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zz6 - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
uhoN ET TCHECOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF A L'ABOLITION DES VISAS DE PASSEPORTS. RIGA, 
LE Z4 DECEMBRE 1929. 

VYSLANECTVi 
REPuBuKv CFSJIDSLOVENSKE 

v. RliE. 
l..tGAnoN 

DE LA REPUBLIQUE l'CHEcosLoVAQUE 
A RIGA. 

No 2200/19Z9· 

JIONSIEUJt LE MINISTRE, 

Vu que les Gouvemements de Ia Republique tchecoslovaque et de Ia Lettonie ont r~lu d'abolir 
les visas de passeports entre 1es deux Etats, j'ai l'bonneur de porter a Ia connaissance de Votre 
ExrelJence que le Gouvemement tcht!coslovaque accepte l'accord auquel ont abouti les n~ 
ciatioos entre les deux gouvemements relatives a cette question et doDt le texte suit : 

Arlide premier. 

Les citoyens de l'un des deux Etats peuvent en tout temps et sans qu'un visa des autorit~ 
competentes de l'autre Etat soit requis, entrer dans le territotte de celui-ci et quitter ce territoire 
pac les points .de frootiere ofliciellenient ~ a cet effet, a condition qu'ils soient porteurs d'un 
t;:;n:.t national pour l'etranger valable et qui prouve incontestablement Ia nationalite du 

Seals les porteUI5 des passeports nationaux Wneficieront de cette faveur qui ne sera pas accordee 
;::~nes ~ l'un ~ ~ gouvernements aurait delivre des passeports pour etrangers 

P£0V1801reS, cartes d identite, etc.). 
~~enfants~tslettonsAgesplusdequatorzeans,serontappliqueeslesstipulations 
mae. . enfant& de moms de quatorze ans peuvent ~re inscrits dans le passeport du pere ou de Ia 

. Pour les enfants re550ft!ssants ~hkoslovaques au-dessous de quinze ans, il sufiira de presenter 
au lieu du passepoR un certificat delwre d'oftice et indiquant leur nom, Age, nationalite et domicile 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2263. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE LATVIAN AND 
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS . CONSTITUTING AN AGREE
MENT REGARDING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS. 
RIGA, DECEMBER 24, 1929. 

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place January 30, 1930. 

LEGATION 
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 

AT RIGA. 

No. 2200/1929. 

YOUR EXCELLENCY, 
RIGA, 'December 24, 1929. 

In view of the fact that the Governments of the Czechoslovak Republic and of Latvia have 
decided to abolish passport visas as between the two States, I have the honour to inform Your 
Excellency that the Czechoslovak Government accepts the agreement .which has resulted from the 
negotiations between the two Governments on this matter, and the text of which follows : 

Article 1. 

Citizens of one of the two States may at any time, and without a visa of the competent autho
rities of the other State being required, enter the territory of the other State and leave it by the 
frontier points officially designated for that purpose, on condition that they are in possession of a 
valid national passport for foreign travel which clearly establishes the nationality of the holder. 

Only persons holding national passports shall be entitled to this privilege, which shall not be 
granted to persons to whom one of the two Governments may have issued passports for foreigners 
(provisional passports, identity cards, etc.). 

The above provisions shall apply to children of Latvian nationality over fourteen years of 
age. Children under fourteen years of age may be entered on the passport of their father or 
mother. 

In the case of children of Czechoslovak nationality under fifteen years of ~e. it shall be sufficient 
to produce instead of the passport a certificate issued by the authorities and mdicating their name, 

' Traduit · par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information~ of Nations, for information . 

• 



12 Sociili des Nations - Recueil des T raitis. 1930 

Oil lieu de sejour pennanent. Ces certificats pour enfants devront - lorsqu'il s'agira d'enfants 
m-dessus de ilix ans - ~tre munis de Ia. photographie du titulaire sur laquelle sera appose le sceau 
de l'aurturite ayant delivre le certificat. \ 

Arlide 2. 

Si des groupes de citoyens de l'un de deux Etats desirent franchir en commun Ia frontiere, il 
saflira que ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu du passeport, delivree pi'r 
l'autorite competente de l'un des deux Etats et munie du visa de l'autorite competente de I' autre 
Etat. I.e visa collectif sera dtllivre gratuitement-. 

n ne powla pas toutefois ~ fait usage de listes collectives pour les transports d'ouvriers. 

Arlicle 3· 

I.e p1lsent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des 
deux Etats concernant Ia fenneture de Ia frontiere, !'interdiction d'entree a l'~rd des personnes 
indesirables, Ia surveillance des etraDgers (entree, sejour depassant deux IDOlS, eloignement du 
JllJS, refonlemmt a Ia frantiere), ainsi que concernant Ia protection du marche national du travcill. 

Arlicle 4· 

Chaque g011Vemement pourra Boigner de son territoire 1es ressortissants de I' autre Etat : 
a) ~ enfreindlaient les prescriptions concernant la surveillance des etrangers 

(entree, se.~our) ; 
_b) Dont l'activite comme ouvriers ou employes serait contraire aux dispositions 

en VJgUeur, relatives a Ia protection du marche national du travail; 
c) Pour tout autre motif Iegal. 

Arlicle 5· 

...._~~t accord entrera en vigueur 1e 15 janvier 1930, il cesssera ses effets un mois apres sa 

......,.;aation par l'un ou I' autre des deux Etats. 

Veoillez &greer, Monsieur 1e llinistre, Ies assurances de ma tres haute consideration. 

C. VRABEC. 

A SoD Exrellence 
Voosi w Antons BaJodis 

Miuistre des Afiaires '-"-eres de Lettonie. • a ltiga. ~WGM6 • 
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age, nationality and domicile or place of permanent residence! These certificates for children 
must, in the case of children over ten years of age, bear the phot.tlgraph of the holder, which shall 
be stamped by the authorities issuing the certificate. · 

Article 2. 

Should a number of citizens of one of the two States desire to cross the frontier in groups, it 
shall be sufficient for such groups to be provided with a collective list taking the place of a passport, 
issued by the competent authorities of one of the two States, and bearing the visa of the competent 
authority of the other State. The collective visa shall be granted free of c~. 

Collective lists may not, however, be made out for the conveyance of workmen. 

Article 3· 

. The present Agreement shall in no way affect the provisions in force in the territory of the two 
States concerning the closing of the frontier, prohibition of the entry of undesirable persons, super
vision of foreign nationals (entry, stay for more than two months, expulsion from the country, 
refusal at the frontier) or those relating to the protection of the home fabour market. 

Article 4· 

Each Government may expel nationals of the other State from its territory : 
(a) If they do not comply with the regulations con~ the supervision of foreigners 

(entry, stay in the country) ; ' 
(b) If their activities as workmen or employees contravene the provisions in force 

concerning the protection of the home labour market ; 
(c) For any other reason valid in law. 

Article 5· 

The present Agreement shall come into force on January 15, 1930. It shall cease to take effect 
one month after denunciation by one or other of the two States. 

I have the honour to be, etc., 

To His Excellency 
M. Antons Balodis, 

Minister for Foreign Affairs of Latvia, 
Riga. 

C. VRABEC. 
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.I..An'IJAS .AJu.mTu MINISTRIS. 

liiNJsTRE DES .AFF.URES ETRANGERES 
DE l.EIToNIE. 

RIGA. 

No A. 872. III/25682. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Vu que les Gouvemements de Ia Lettonie et de Ia Repnblique tchecoslovaque ont resolu d'abolir 
1es visas de passeport entre les deux Etats, j'ai I'honneur de ~rter a vot~e _connaissance que le 
Gouvemement de Lettonie accepte !'accord auquel ont about! les negociatlons entre les deux 
gouvemements relatives a cette question et dont le texte suit : 

Article premier. 

Les citoyens de l'un des deux Etats peuvent en tout temps et sans q_u'un visa des autorites 
~es de I' autre Etat soit requis, entrer dans le territoire de celui-c1 et quitter ce territoire 
par les points de frontiere offi.ciellement designk a cet eflet a condition qu'ils soient porteurs d'un 
passeport national pour I'etranger valable et qui prouve incontestablement Ia nationalite du titulaire. 

Seuls les porteurs des passeports nationaux beneficieront de cette faveur qui ne sera pas 
aa:ordee aux personnes auxquelles l'un des deux gouvemements aurait delivre des passeports 
pour &rangers (passeports provisoires, cartes d'identite, etc.). 

Pour Ies enfants ressortissants lettons ages de plus de quatorze ans, seront appliques les 
stipulations ci-dessus. Les enfants de moins de quatorze ans peuvent etre inscrits dans le passeport du 
pere on de la mere. 

Pour les enfants ressortissants tchecoslovaques au-dessous de quinze ans, il suffi.ra de presenter 
au lieu du passeport un certificat delivre d' office et indiquant leur nom, age, nationalite et domicile 
on lieu de sejour permanent. Ces certificats pour enfants devront - lorsqu'il s'agira d'enfants 
au-dessus de dix ans - etre munis de la photographie du titulaire sur laquelle sera appose le sceau 
de l'autorite ayant delivre le certificat. 

Article 2. 

Sides groupes de citoyens de l'un de deux Etats desirent franchir en commun Ia frontiere, il 
~ -~ ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu du passeport, delivree par 
I autor:ite c:ompetente de l'un des deux Etats et munie du visa de l'autorite competente de !'autre 
Etat. Le VISa collectif sera delivre gratuitement. 

II ne pourra pas toutefois etre fait usage de listes collectives pour les transports d'ouvriers. 

Article 3-

dewr. '£present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des 
. dki ~~ ~t Ia fermeture de la frontiere, !'interdiction d'entree a l'egard des personnes 
~ ra '!a surv~ ~~rangers (entree, sejour depassant deux mois, eloignement du pays, 

oulement ala front1ere}, ams1 que concernant Ia protection du marche national du travail. 

Article 4-

Cbaque gouvemement pourra eloigner de son territoire les ressortissants de !'autre Etat : 
a) ~ enfreindraient les prescriptions concernant Ia surveillance des etrangers 

(entr6e, sejour} ; 
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In view of the fact that the Governments of Latvia and the Czechoslovak Republic have 
decided to abolish passport visas as between the two States, I have the honour to inform you that 
the Latvian Government accepts the agreement which has resulted between the two Governments 
on this matter and the text of which follows : 

.Article I. 

Citizens of one of the two States may at any time, and without a visa of the competent autho
rities of the other State being required, enter the territory of the other State and leave it by the 
frontier points officially designated for that purpose, on condition that they are in possession of a 
valid national passport for foreign travel which clearly establishes the nationality of the holder. 

Only persons holding national passports shall be entitled to this privilege, which shall not be 
granted to persons to whom one of the two Governments may have issued passports for foreigners 
(provisional passports, identity cards, etc.). 

The above provisions shall apply to children of Latvian nationality over fourteen years 
of age. Children under fourteen years of age may be entered on the passport of their father or 
mother. 

In the case of children of Czechoslovak nationality under fifteen years of age, it shall be sufficient 
to produce instead of the passport a certificate issued by the authorities and indicating their name, 
age, nationality and domicile or place of permanent residence. These certificates for children must, 
in the case of children over ten years of age, bear the photograph ofthe holder, which shall be stamped 
by the authorities issuing the certificate. 

Article 2. 

Should a number of citizens of one of the two States desire to cross the frontier in groups, it 
shall be sufficient for such groups to be provided with a collective list taking the place of a passport, 
issued by the competent authorities of one of the two States, and bearing the visa of the competent 
authority of the other State. The collective visa shall be granted free of charge. 

Collective lists may not, however, be made out for the conveyance of workman. 

Article 3. 

The present Agreement shall in no way affect the provisions in force in the territory of the 
two States concerning the closing of the frontier, prohibition of the entry of undesirable persons, 
supervision of foreign nationals (entry, stay for more than two months, expulsion from the country, 
refusal at the frontier) or those relating to the protection of the home labour market. 

Article 4· 

Each Government may expel nationals of the other State from its territory : 

No. 22tq 

(a) If they do no\, comply with the regulations concerning the supervision of foreigners 
(entry, stay in the country) ; 

• 

• 
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6) Doot l'activibi comme ouvriers ou employ6l aerait coutraire aux disposi.tioas 
en ~. reJatms a Ia protection du Dl8.I'Ch6 naticmal du travail ; 

e) Pour tout autre motif Jlpl. 

A.dit:N S· 

Le plswt accord entrera en vigueur le XS janvier X93Q. D cesser& ses effets un mois apra I& 
cJ.!nmc::j;itjo par l'un ou l'autre des deux Etats. 

VeuiDec agn§er, Monsieur le Clwge d'~. !'assurance de ma haute considiration. 

A. BALODIS. 

JIM•ina C. Yrabec, . 
~Atlaires de Ia Republique tchecoslovaque. 
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(b) If their activities as workmen or employees contravene the provisions in force 
concerning the protection of the 1?-o~e labour market ; 

(c) For any other reason valid m law. 

Arlicl1 5· 

The present Agreement shall come into force on January :r5, :rg3o. It shall cease to take effe<:t 
one month after denunciation by one or other of the two States. 

I have the honour to be, etc. 

A. BALODIS, 

To M. C. Vrabec, 
Char~~ Afia.U:es of the Czechoslovak Republic, 



DANEMARK·ET HAJTJ 

Traite .d'arbitrage et de conciHation. 
Signe a Washington, le 5 avril 
1928. 

DENMARK AND HAJTJ 

Treaty of Arbitration and Concilia
tion. Signed at Washington, April 
5, 1928. 
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No 226+ - TRAITE D'ARBJTRAGE 1 ET DE CONCILIATION ENTRE 
. LE DANEMARK ET HAITI. SIGNE A WASHINGTON, LE 5 AVRIL 

I()28. 

Texte offtciel fra"f4is communique par le diUgui permanent du Danemark aupres de la Societe des 
Nations. L'enregislrement de ce traiU a eu lieu le 31 janvier 1930. 

SA :MAJESTE LE ROI DE DANEKARK ET »'ISLAND et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE »'HAiTI, 
c:onsiderant le Statut de la Cour pennanente de Justice intemationale et la disposition facultative 
concernant l'article 36, paragraphe 2, de ce Statut 1, aninles du desir d'assurer, conformement aux 
principes consacres par le Pacte de la Societe des Nations, le reglement pacifique de tous les 
differends et conflits, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient a diviser le Danemark et Haiti, 
ont ~esolu de conclure un traite a cet effet et ont nomme pour leurs plenipotentiaires respectifs, 
savorr: 

SA MAJESti: LE ROI DE DANEKARK ET n'lsLANDE : 

M. Constantin BRUN, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire:a Washington, 
D. C. ; 

LE PREsmE..•n DE LA REPUBLIQUE n'HAin : 

Y. Hannibal PRicE, Envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la Republique 
d'Haiti a Washington, D.C .. ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
soot convenus des articles suivants : 

Article premier. 

. Les. Hautes Parties. contractantes s' engagent a soumettre a la Cour permanente de Justice 
~tionale t~ ~es diff~ends et tousles litiges entre le Danemark et Haiti qui n'auront pu etre 
resolus par la VOle diplomatique ou par la procedure de conciliation mentionnt\e a 1' article 2. 

Les_ c:ontesta!ions pour la solution desquelles une procedure speciale est prevue par d'autres 
conventions en Vlglleur entre les Hautes Parties contractantes seront reg!ees conformement aux 
dispositions de ces conventions. ' 

: L'echange des ratifications a eu lieu a Washington, le 4 decembre 1929. 
V~l: ~· XXXlpage 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 

page 41 : vo · X. page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, 
page 70 • _vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LX,XXVIII, page 272 ; vol. XCII, 
page 362 • et vol. XCVI. page I So, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. :2264. - TREATY 2 OF ARBITRATION AND CONCILIATION 
BETWEEN DENMARK AND HAITI. SIGNED AT WASHINGTON, 
APRIL 5, 1928. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of Nations. The registration of this Treaty took place January 31, 1930. 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF HAITI, considering t,he Statute of the Permannt Court of International Justice and the Optional 
Clause concerning Article 36, paragraph 2, of the said Statute8, desirous of ensuring the peaceful 
settlement, in accordance with the principles established by the Covenant of the League of Nations, 
of all disputes and difficulties of any nature whatsoever which may arise between Denmark and 
Haiti, have decided to conclude a Treaty for that purpose and have appointed as their respective 
Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND : 
M. Constantin BRUN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 

Washington, D. C. ; 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI : 
M. Hannibal PRICE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic 

of Haiti at Washington, D. C. ; 

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following Articles : 

Article I. 

The High Contracting Parties undertake to submit to the Permanent Court of International 
Justice all differences and all disputes between Denmark and Haiti which it has not been possible 
to settle through the diplomatic channel or by the procedure for conciliation mentioned in Article 2. 

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided by other Conventions 
in force between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions 
of the said Conventions. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Washington, December 4. 1929. 
8 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 

page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol. 
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol. 
XCII, page 362 ; and Vol. XCVI, page 180, of this Series . 

• 
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Article 2. 

S'il s'eleve entre le Danemark et Haiti un differend n'ayant pu ~tre regie par Ia voie diplomatique 
dans un delai raisonnable, les Hautes Parties contractantes s'engagent a le soumettre, aux fi_ns 
d'enquete et de conciliation, a un commissaire nomme d'un commun accord par les Hautes Parttes 
contractantes. 

Au cas ou cet accord ne pourrait s'etablir dans un delai de six mois a compter du moment ou 
l'une des Parties a adresse une invitation a cet egard a I' autre Partie, la nomination du commissaire 
sera eflectuee, a Ia requete d'une des Parties, par le president de la Cour permanente de Jus~ice 
intemationale ou si celui-ci est ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes, par le VIce
president ou au ~in par le membre le plus ~e de la Cour qui n'est pas leur ressortissant. 

Article 3· 

I.e commissaire regl.era lui-m~me Ia procedure et fera un rapport comportant un projet de 
reglement du differend, s'il y a lieu. 

Les travaux du commissaire devront, a moins que les Parties n'en conviennent differemment, 
etre tennines dans le deiai de six mois a compter de sa nomination. 

Article 4· 

A defaut d'accord entre les Parties sur la base du rapport du commissaire et apres un preavis de 
trois mois, l'une on l'autre d'entre elles aura Ia faculte de porter directement, par voie de simple 
~. Ia contestation devant Ia Cour permanente de Justice intemationale, qui decidera confor
mfment aux regles contenues dans son Statut. 

Les Parties conviennent que les differends qui, de l'avis de la Cour, ne seraient pas d'ordre 
juridiqne, peuvent etre regles par Ia Cour suivant les principes du droit et de l'equite. 

Article 5· 

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apres la legislation interne de l'une des Parties, 
releve de Ia competence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, 
~ contestation ne sera soumise a l'une des procedures prevues par le present traite qu'apres 
)ngement passe en force de chose jugee rendu par l'autorite judiciaire nationale competente. 

Article 6. 

Si Ia se_ntence de Ia Cour declarait qu'une decision ou une mesure prise par la Justice ou toute 
&,ut~e .a~ de l'nn ~ deux Etats se trouve entierement ou partiellement en opposition avec le 
d' oit mternati.ona}. et stle droit constitutionnel dudit Etat ne permet pas on ne permet qu'en partie 
&~ ~ ~Ia p~ de cette decision ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 

e accoruc ... art1e lesee une satisfaction equitable d'un autre ordre. 

Article 7· 

traite Les con~ions _qui surgiraient au sujet de I' interpretation ou de }'execution du present 
-h~ont SOUID1Ses directement a la Cour permanente de Justice ipternationale par voie de simple requcu::. 
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Article 2. 

Should a dispute arise between Denmark and Haiti which it has not been possible to settle 
within a reasonable period of time through the diplomatic channel, the High Contracting Panies 
undertake to submit it for investigation and conciliation to a Commissioner appointed by mutual 
agreement between the High Contracting Parties. 

Should it not be possible to arrive at such an agreement within six months as from the date 
on which one of the Parties addressed an invitation to that effect to the other Party, the 
Commissioner shall be appointed, at the request of one of the Parties, by the President of the 
Permanent Court of International Justice, or should he be a national of one of the High Contracting 
Parties by the Vice-President, or, if necessary, by the senior member of the Court who is not a 
national of one of the High Contracting Parties. 

Article 3. 

The Commissioner shall himself lay down the procedure and shall submit a report, including, 
if required, a proposal for the settlement of the dispute. 

Unless the Parties agree otherwise, the work of the Commissioner must be completed within 
six months dating from his appointment. 

Article 4· 

Failing agreement between the Parties on the basis of the Commissioner's report, and after 
three months' notice has been given, either Party shall be entitled to bring the matter by simple . 
application before the Permanent Court of International Justice, which shall give a decision in 
accordance with the rules contained in its Statute. 

The Panies agree that disputes which in the opinion of the Court are not of a juridical character 
may be settled by the Court according to the principles of law and equity. 

Article 5· 

In the case of a dispute the subject of which according to the municipal law of one of the 
Parties falls within the competence of the national Courts, including the administrative tribunals, 
of that Party, the said dispute shall not be submitted to any of the procedures provided for by the 
present Treaty until a final decision has been given by the competent national judicial authority. 

Article 6. 

Should the award of the Court declare that a decision or measure of the judicial authorities 
or any other authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international 
law, and should the constitutional law of that State not pennit or only partially pennit the 
consequences of the decision or measure in question to be annulled, the Parties agree that the 
injured Party shall be awarded equitable satisfaction of another kind. 

Article 7· 

Any disputes which may arise with regard to the interpretation or execution of the present 
Treaty shall be submitted direft to the Permanent Court of International Justice by simple 
application. 

No. 2264 
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.Arlide 8. 

I.e p.&ent traite sera ratifi6. Les ratifications en seront &:hangees a Washington, D. C. 

D entrera en vigueur ~ l'kbange des ratifications et aura une duree de dix ans a compter de 
san enm!e en vigueur. S'il n'est pas denonce six mois avant !'expiration de ce delai, il sera considere 
comme renouvele pour une p&ioile de cinq annees et ainsi de suite. 

Si, a I' expiration du pr&ent traite, une procedure quelconque en vertu de ce traite se trouvait 
pendante devant le commissaire ou devant Ia Cour permanente de Justice intemationale, cette 
pooedme serait poursuivie jusqu'a son ach~vement. 

En. foi de quoi les plempotentiaires [susnommes ont signe le present traite et y ont appose leurs 
cachets. . 

Fait a Washington, D. C., le 5 avrilx928. 
(L. S.) C. BRUN. 

(L. S.) H. PlucE. 
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Article 8. 

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Washington, 
D. C. 

It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged and 
shall remain in force for ten years from that date. Unless it is denounced six months before the 
expiration of this period, it shall be regarded as renewed for a period of five years, and similarly 
thereafter. 

If, upon the expiration of the present Treaty, any procedure in virtue of this Treaty is pending 
before the Commissioner, or before the Permanent Court of International Justice, it shall pursue 
its course until its final completion. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
thereto affixed their seals. 

Done at Washington, D. C. , April 5, rg28. 

No. 2264 

(L. S.) c. BRUN. 

(L. S.) H. PRICE. 



GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD ET 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

Accord relatif a 1' echange des co lis 
postaux entre Ceylan et les I les 
Philippines, et reglement d' execu
tion y annexe. Signes a Colombo, 
le 7 mars 1928, et a Manille, le 
6 avril 1929. 

GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND 

UNITED STATES OF AMERICA 

Agreement for the Direct Exchange 
of Parcels by Parcel Post between 
Ceylon and the Philippine Islands, 
and Detailed Regulations annexed 
thereto. Signed at Colombo, March 
7, 1928, and at Manilla, April 6, 

1929· 
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No. 2265.- AGREEMENT FOR THE DIRECT EXCHANGE OF PARCELS 
BY PARCEL POST BETWEEN CEYLON AND THE PHILIPPINE 
ISLANDS, WITH DETAILED REGULATIONS ANNEXED THERETO. 
SIGNED AT COLOMBO, MARCH 7. 1928, AND AT MANILLA, APRIL 6, 
1929. 

Ta# ofJiciel ""~ ~ PID' le Secraaire d'Etat aux Afjaires~etrangeres de Sa Mafeste en 
Grflfllle,...Brelape. L'mregistremenl de cet acaml a eu lieu le 8flvrier 1930. 

THE POST OFFICES OF THE PmLIPPINE ISLANDs and CEYLON agree to effect ·a regular direct 
excb'"lgP. on uninsured parcels between Manma and Colombo. • 

AGREEMENT. 

Arlicle I. 

LDOTS OF WEIGHT AND SIZE. 

:r_. ~parcel for the Philippine Islands posted in Ceylon shall not]exceedju lbs. in weight, 
3ft 6 m. m length, or 6ft in length and girth combined. 

. ~-~for Ce~on ~in~ Philippine Islands shall not exceed 5 Kg. in weight, :r.os metres 
m -~and 55 cubiC decimetres m volume. 

2. ~regards the exact ca.IMlla.tion of the weight and dimensionslof a pa.rcel,lthe:view of~the 
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error. 

Article II. 

PlrEPAYliENT OF POSTAGE RATES. 

or~=~ of the postage on parcels shall be compulsory,except in the case of redirected 

2
• The postage shall be made. up of the sums ~ to each Office t~ part in the 

~In by laud or sea. It shall mclude also any surcharge levied in accordance With Article IV 
· all cases postage shall be fully prepaid with postage stamps of the country of origin. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2265. - ACCORD RELATIF A L'f:CHANGE DES COLIS POSTAUX 
ENTRE CEYLAN ET LES ILES PHILIPPINES, ET REGLEMENT 
D'EXECUTION Y ANNEX£. SIGN£S A COLOMBO, LE 7 MARS 
1928, ET A MANILLE, LE 6 AVRIL 1929. 

EnKlish official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great 
. Britain. The registration of this Agreement took place February 8, I930. 

Les Administrations des postes des iles Philippines et de Ceylan conviennent d'effectuer un 
echange regulier de colis postaux non assures entre Manille et Colombo. 

ACCORD. 

Article premier. 

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 

I. Un colis depose a Ceylan a destination des iles Philippines ne doit pas peser plus de II livres 
anglaises ni mesurer en longueur plus de 3 pieds 6 pouces ou plus de 6 pieds en longueur et pourtour 
reunis. 

Un colis depose dans les lies Philippines a destination de Ceylan ne doit pas peser plus de 5 kg., 
ni depasser I,05 metre en longueur et 55 decimetres cubes en volume. 

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des colis, !'opinion du bureau expediteur 
sera acceptee, sauf dans le cas d'erreur evidente. 

Article II. 

AFFRANCHISSEMENT PREALABLE. 

I. Sauf pour les colis reexpedies ou retoumes a l'expediteur, l'affranchissement prealable des 
colis sera obligatoire. 

2. La taxe d'affranchissement comprendra les semmes revenant a chacune des administrations 
qui participent au transport par terre ou par mer. Elle comprendra egalement une surta.'Ce per<;:ue 
conformement a !'article IV ci apres. Dans tous les cas, Ia taxe d'affranchissement doit etre integra
lement acquittee au preaiable en timbres-peste du pays d'origine, soit : 

1 Traduit par le Secr~tariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information.• of Nations, for information. 
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In the Philippine Islands, for a parcel not exceeding ~ ~ ~ weight, I peso Philip~ine curren~y ; 
and for- paree1s weighing more than I kg, 6o centavos Philippme currency for each kilo or fraction 

ofa~Ceylon the postage rates shall be for a parcel not exceeding 3lbs. in weight Rs. I.5o, not 
~ 7lbs., Rs. 2.50 and not exceeding II Ibs., Rs. 3.50 Ceylon currency. 

Arlicle III. 

. ADDITIONAL RATE. 

Each Postal Administration shall have the right to impose on parcels originating in or addressed 
to its Offices an additional rate of 25 centimes per parcel. 

Article IV. 

SEA RATE AND SEA CONVEYANCE. 

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service 
which it provides. 

From Ceylon Parcel Mails shall be forwarded in closed sacks through the !intermediary of 
Hongkong and from the Philippines the service shall be effected direct. 

Article V. 

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS. 

The Postal Administration of Ceylon may collect, in respect of delivery and clearance through 
the Cnstoms a fee, the amount of which is to be fixed according to its own regulations, but which shall 
in no case exceed 50 centimes per parcel in Ceylon and 20 centavos in the Philippine Islands, whatever 
its weight. 

Article VI. 

PAYJIENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES. 

Cnstoms charges or other non-postal charges shall be paid by the addiessees of parcels, except as 
provided otherwise in this Agreement. 

Article VII. 

PROHIBITIONS. 

I. It is forbidden to enclose in a postal parcel : 

A. Explosive, inflamable or dangerous substances (including loaded metal caps, 
live cartridges and matches) ; 

B. Articles of an obsceite or immoral nature ; 
C .. Articles the admission of which is not permitted by law or by the customs or other regulations ; . 

D. Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence 
asaddrwell as correspondence or packets of any kind bearing an addiess other than that of th~ 

esssee of the parcel. ' 
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Dans les iles Philippines, I peso en monnaie philippine pour les colis ne pesant pas plus d'un 
kilog. et 6o centavos en monnrue philippine par kilog. ou fraction de kilog. pour les colis pesant 
plus d'un kilog. 

A Ceylan, la taxe d'affranchissement sera de Rs x,so en monnaie de Ceylan pour les colis ne 
pesant pas ;plus de 3 livres, de Rs 2,50 pour les colis ne pesant pas plus de 7 livres et de Rs 3,50 
pour les colis ne pesant pas plus de II livres. 

Article III. 

TAXE SUPPLEMENTAIRE. 

Chaque administration des postes aura le droit de percevoir une ta:x:e additionnelle de 
25 centimes par colis sur les colis provenant de ses bureau:x: ou adresses a ces m~mes bureau:x:. 

Article IV. 

TAXES ET TRANSPORT MARITIMES. 

Chacune des deu:x; administrations des postes aura le droit de fi:x:er les ta:x:es relatives au service 
maritime qu'elle assure. 

Les e:x:peditions de colis en provenance de Ceylan seront faites par l'intermediaire de Hongkong 
dans des sacs fermes. I.e service des colis en provenance des iles Philippines sera effectue directement. 

Article V. • 

DROITS DE FACTAGE ET DE DEDOUANEMENT. 

L'Administration des postes de Ceylan pourra e:x:iger, _pour le factage et le dedouanement, une 
taxe a mer d'apres ses propres reglements, mais qui ne dmt en aucun cas depasser so centimes par 
colis a Ceylan et 20 centavos dans les iles Philippines, quel que soit le poids du colis. 

Article VI. 

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES FRAIS. 

Les droits de douane et les autres frais ne relevant pas de la poste doivent ~tre payes par les 
destinataires des colis, a I' e:x:ception des cas pour lesquels des dispositions contraires sont prevues 
par le present accord. 

Article VI I. 

INTERDICTIONS. 

I. II est interdit d'e:x:pedier par colis postal : 
A. Des matieres e:x:plosives, inflammables ou dangereuses (Y compris les capsules 

metalliques et les cartouches chargees ainsi que les allumettes). 
B. Des articles presentant un caractere obscene ou immoral. 
C. Des articles dont !'importation n'est pas autorisee par la loi ou par les reglements 

douaniers ou autres. 
D. Des lettres ou des communications ayant un caractere de correspondance person

nelle, ainsi q,ue des plis ou paquets de toute nature, portant une adresse autre que celle 
du destinatarre du coils (il est toutefois permis d'inserer dans un colis une facture ouverte 

No. 2265 
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(It is, however, pennissible to inclose in a parcel an open invoice confined to the 
particulaiS which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel 
with the address of the sender also). 

E. Live animals (eJ~~Cept bees which must be enclosed in boxes so as to avoid all 
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained). 

2. It is forbidden to send coins, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured 
or other precious articles in unsealed and unregistered parcels. 

3· The parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the office of 
origin, unless the Administration of the country of destination is au~horized ~y its leg;islation to 
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed m a prec1se manner 
of the treatment accorded to the parcel. Nevertheless, the fact that th«:. parcel contains a letter or 
communication which constitute an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail 
its return to the office of origin. 

+ Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral nature 
shall not be returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the administration which 
has found them in the mails in accordance with its own internal regulations. 

Article VIII. 

REDIRECTION. 

A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the country 
of destination. The Administration of the 110untry of destination may collect the redirection charge 
prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of the two 
countries which are parties to this agreement to another country provided the parcel complies with 
the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage 
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee 
will pay it. 

Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his .repre
sentative shall not be cancelled in case of further redirection or return to origin, but shall be collected 
from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the payment of 
any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel. 

ArlicleiX. 

MISSENT PARCELS. 

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in 
accord:mce with the provision of Article IX of the Detailed Regulations. 

Article X. 

NONDELIVERY• 

In the ab!ence of a req~t by the sender to the c..ontrary, a parcel which cannot be delivered 
shall be; returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for 
the penod prescribed by the regulations of the country of destination. 

2. The ~ may ~equest at the time of posting, that, if the parcel cannot be delivered 
as addn;ssed, 1t may be e~tller (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second 
address m the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails himself 
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reduite a ses enonciations constitutives, et une simple copie de l'adresse du colis, avec 
mention de l'adresse de l'expediteur). 

E. Des animaux vivants (excepte les abeilles qui doivent etre enfermees dans des 
boites, de manii~re a eviter tout danger pour les fonctionnaires des postes, tout en 
permettant le controle du contenu). 

2. II est interdit d'expedier des monnaies, de !'or ou de !'argent, travaille ou non, ou toute 
autre matiere precieuse, sauf par colis scelles et recommandes. 

3· Les colis indument acceptes par Ia poste doivent etre retoumes a leur bureau d'origine, a 
moins que !'administration du pays de destination ne soit autorisee par sa legislation a agir autre
ment. Dans ce demier cas, le bureau d'expedition doit etre informe d'une maniere precise du sort 
reserve aux colis. Neanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le 
caractere d'une correspondance personnelle ne doit en aucun cas entrainer le retour de ce colis a son 
bureau d'origine. 

4· Les matieres explosives, inflammables ou dangereuses et les articles presentant un caractere 
obscene ou immoral ne !ievront pas etre retoumes au bureau d'origine. L'administration qui trouve 
ces articles dans le courrier agira a leur egard conformement aux dispositions de ses propres 
reglements interieurs. 

Article VIII. 

REEXPEDITION. 

Un colis peut etre reexpedie a Ia suite d'un changement d'adresse du destinataire dans le pays 
de destination. L'administration du pays de destination pourra percevoir Ia taxe de reexpedition 
prescrite par ses reglements interieurs. Un colis peut, de meme, etre reexpedie de l'un des deux 
pays qui sont parties au present accord dans un tiers pays, pourvu que le colis reponde aux 
conditions requises pour son transport ulterieur et que Ia taxe postale supp!ementaire soit payee 
d'avance au moment de Ia reexpedition, ou que Ia preuve documentaire soit faite de !'intention 
du destinataire d'acquitter cette taxe. 

Les taxes additionnelles, imposees du fait de Ia reexpedition et non payees par le destinataire 
ou son representant, ne seront pas annulees .en cas d'une nouvelle reexpedition ou d'un retour 
au bureau d'origine, mais elles seront recouvrees, suivant le cas, sur le destinataire ou sur l'expediteur, 
sans prejudice du paiement de tous autres frais speciau..'( encourus, dont l'annulation n'est pas 
acceptee par le pays de destination. 

Article IX. 

(OLIS ACHEMINES DANS UNE FAUSSE DIRECTION. 

Les colis indument re"Yus ou irregulierement admis a !'expedition doivent etre expedies 
conformement aux dispositions de I' article IX du Reglement de detail. 

Article X. 

NON-REMISES. 

Sauf demande contraire de Ia part de l'expediteur, tout colis qui ne pourra pas etre rernis a 
l'adresse indiquee sera renvoye sans preavis a l'expediteur, au..'<: frais de celui-ci, apres avoir ete 
conserve pendant Ia periode prescrite par les reglements du pays de destination. 

2. L'expediteur aura Ia faculte de demander, au moment du depot du colis, que, dans le cas 
oil le colis ne pourra pas etre remis a l'adresse indiquee ; il soit :a) considere comme tom be au rebut 
ou b) presente a une seconde .adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera 
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of this facility his request may appear on the Despatch. Note and must be in conformit_);' with, or 
analogous to one of the following forms :- " If not dehverable as addressed, abandon " If not 
deliverable as addressed, deliver to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ". The same request must also be 
written on the cover of the parcel. 

The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered from the senders. 

Article XI. 

CANCELLATION OF CusTOMS CHARGES. 

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations 
to cancel customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the 
senders, destroyed or redirected to a third country. 

Article XII. 

SALE, DESTRUCTION. 

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only may be sold immediately, even 
when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality. If for 
any reason a sale is impossible, the spoilt 01 putrid articles shall be destroyed. 

Article XIII. 

ABANDONED PARCELS. 

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned 
shall not be returned by the office of destination but shall be treated in accordance with its legislation. 

Article XIV. 

ENQUIRIES. 

I. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel. 

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the 
date of posting. 

When an enquiry is the outcome of an irregularity in the Postal Service the enquiry fee shall be 
refundable. 

Article XV. 

REsPONSIBILITY. 

The Postal Administration of either of the contracting countries will not be responsible for the 
1~ or ~e of any parcel, but either country is at liberty to indemnify the sender of any parcel 
mailed therem which may be lost or destroyed in each territory and before transmission to the 
oountry of destination. 
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admise. Si l'expediteur fait usage de cette faculte, sa demande pourra figurer sur le bulletin d'expe
dition et devra etre conforme ou analogue a l'une des formules suivantes : " Si Ia livraison est impos
sible a l'adresse indiquee, mettre au rebut n. "Si Ia livraison est impossible a l'adresse indiquee, 
delivrer a .............. )). La meme demande doit etre egalement ecrite sur l'emballage du colis. 

Les taxes dues pour des colis retournes par suite de leur non-remise doivent etre recouvrees 
sur les expediteurs. 

Article XI. 

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 

Les deux parties du present accord s'engagent a inviter leurs administrations respectives 
des douanes a annuler les droits de douane sur les colis retournes a leur pays d'origine, abandonnes 
par l'expediteur, detruits ou reexperues dans un tiers pays. 

A rtirle XI I. 

VENTE, DESTRUCTION. 

Les articles susceptibles de deterioration ou de decomposition peuvent, seuls, etre vendus 
immediatement et sans avis prealable ni formalites legales, meme s'ils sont en cours de route, a l'aller 
ou au retour. Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proceder a Ia vente, les articles 
deterion!s ou putrefies seront detruits. 

Article XIII. 

COLIS TOMBES AU REBUT. 

Les colis qui ne peuvent pas etre delivres a leurs destinataires et qui sont abandonnes par 
les expediteurs, ne seront pas retournes par le bureau de destination, mais seront traites conforme
ment a Ia legislation du pays. 

Article XIV. 

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS . 

• 
r. Une taxe qui ne sera pas superieure a r franc peut etre imposee pour chaque demande de 

renseignements concernant un colis. 
2. Les demandes de renseignements ne seront acceptees que pendant une periode d'un an, a 

partir du jour qui suit Ia date de depot du colis. 
Quand une demande de renseignements est provoquee par une irregularite dans le service postal, 

Ia taxe perctue sera remboursee. 

Article XV. 

RESPONSABILITE. 

L'administration des pastes de chacun des deux pays contractants ne sera pas responsable 
de Ia perte ou de l'avarie d'un colis. Toutefois, chaque pays sera libre d'indemniser l'expediteur 
d'un colis, mis a Ia poste dans ses bureaux, qui pourrait etre perdu ou detruit sur son territoire 
avant qu'il soit transmis au pays de destination. 

No. 2265 
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Article XVI. 

AccouNTS. 

1930 

Each countiy shall retain to its own use the whole of the postage and other fees which it collects 
on said parcels; consequently this agreement will give rise to no separate account between the two 
countries. 

Article XVII. 

MISCELLANEOUS PROVISIONS. 

The francs and centimes mentioned in this agreement are gold francs and centimes as defined 
in the Postal Union Convention of Stockholm 1• 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this 
Agreement except by mutual consent of the two Administrations. 

3· In extraordinary circumstance either Administration may temporarily suspend the parcel 
post, either entirely or partially_ on condition of giving inunediate notice, if necessary by telegraph, 
to the other Administration. 

4· The two Administrations have drawn up the following detailed regulations for ensuring the 
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general 
provisions of this agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged from 
time to time by mutual consent. . 

s. The internal legislation of the Postal Administration of Ceylon and the Postal Administration 
of the Philippine Islands shall remain applicable as regards everything not provided for by the 
stipulations contained in the present agreement and in the Detailed Regulations for its execution. 

Article XVIII. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT. 

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between the 
two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date on which 
it may be denounced by either of the two Administrations. 

In witness whereof the undersigned duly authorized for that purpose have signed the present 
Agreement and have affixed their seals thereto. 

Done in duplicate and signed at Colombo the 7th day of March, 1928. 

Approved, April II, 1929. 

(Signed) Filemon PEREZ, 
Secretary of Commerce and Communications 

of the Philippine Islands. 

Signed at Manilla, the 6th day of April, 1929. 

(Signed) M. s. SRESHTA, 

Postmaster General of Ceylon. 

(Signed) Juan Ruiz, 
Acting Director of Posts of the Philippine 

Islands. 

1 Vol. XL, page 19; vol. L, page 166; vol. LXXII, page 454; et vol. XCII, page 372, de ce recueil. 
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Article XVI. 

COMPT ABILITE. 

Chaque pays conservera a son profit la totalite des taxes postales et autres droits per~us par 
lui sur les colis. En consequence cet accord ne necessitera aucune comptabilite speciale entre les 
deux pays. 

Article XVII. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Les francs et centimes mentionnes dans le present accord sont les francs et centimes-or tels 
qu'ils sont definis par la Convention de Stockholm de !'Union postale universelle 1• 

2. Les colis ne devront etre soumis a des taxes autres que celles prevues par le present accord, 
qu'avec le consentement mutuel des deux administrations. 

3· Dans les circonstances extraordinaires, chaque administration peut sus_pendre provisoire
ment, en tout ou en partie, le service des colis postaux, a condition d'en aviser 1mmediatement, et 
s'ille faut telegraphiquement, l'autre administration. 

4· En vue d'assurer !'execution du present accord, les deux administrations ont elabore le 
reglement de detail ci-apres. Les autres points de detail qui ne sont ni fixes par les dispositions 
generales du present accord, ni prevus par ledit reglement pourront, etre regles de temps a autre 
d'un commun accord entre les parties. 

s. La legislation interieure de !'Administration des postes de Ceylan et de !'Administration 
des postes des iles Philippines continuera a etre applicable a tous les cas non prevus par les 
stipulations du present accord et du reglement de detail relatif a son execution. 

Article XVIII. 

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE L' ACCORD. 

Le present accord entrera en vigueur a une date a fixer conjointement par les deux administra
tions et restera en vigueur jusqu'a !'expiration d'une periode d'un an a partir de la date a laquelle 
il sera denonce par l'une des deux administrations. 

En foi de quoi les soussignes, dument autorises a cet effet, ont signe le present accord et y ont 
appose leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire et signe a Colombo, le 7 mars 1928. 

Approuve le n avril 1929· 

(Signe) Filemon PEREz. 
Secretaire au Commerce et aux Communications 

. des Iks Philippines. 

Signe a Manille, le 6 avril1929. 

(Signe) M. s. SREsHTA. 

Postmaster general de Ceylan. 

{Signe) Juan RUiz. 
Directeur p. i. des Postes des Iks Philippjnes 

1 Vol. XL, page 19; Vol. L, page 166; Vol. LXXII, page 454; and Vol. XCll, page 372, of this Series . 
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DETAILED REGULATIONS 

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN CEYLON AND THE PHILIPPINE ISLANDS 
DATED AT COLOMBO 7TH MARCH, 1928, AND AT MANILLA ON 6TH AND liTH APRIL, 1929. 

Article I. 

CIRCULATION. 

Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels 
parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its territory. 

Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route at 
the disposal of the office retransmitting them. 

Arlicle II. 

METHOD OF TRANSMISSION 
PROVISION OF BAGS. 

Exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed by 
agreement between the two Administrations. 

Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed. 
A label shewing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination shall 

be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated on 
the back of the label. 

The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctively labelled. 

The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 Kg. (8o lbs). 
Each bag containing parcel mails shall be stencilled in large characters : 

PARCEL POST 

BETWEEN 

PHILIPPINE ISLANDS 

AND 

CEYLON. 

The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between Ceylon and the PhilipJ.>ine 
Islands and not for any other service and either of the contracting Administrations shall be reqwred 
to make good the value of any bag which it fails to return. Responsibility for the loss of empty mail 
bags shall be determined by mutual communication. 

The bags not required by either of the Administration for the despatch of parcels shall be 
returned empty advised on a parcel bill. · 

Article III. . 

FIXING OF EQUIVALENTS. 

In. fixing ~ charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt such 
appr-OXJmate eqwvalents as may be convenient in its own currency.· 
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Rf:GLEMENT DE DETAIL 

POUR L'EXECUTION DE L'ACCORD CONCERNANT LE SERVICE DE COLIS POSTAUX ENTRE CEYLAN ET LES 
ILES PHILIPPINES, SIGNE A COLOMBO, LE 7 MARS 1928, ETA MANILLE, LES 6 ET II AVRIL 1929. 

Article premier. 

TRANSPORTS. 

Chaque administration devra transporter par les routes et moyens qu'elle utilise pour ses propres 
colis, les colis qui lui sont remis par !'autre administration pour etre expedies en transit a travers 
son territoire. 

Les colis achemines dans une fausse direction seront reexpedies sur leur destination veritable 
par la voie Ia plus directe dont dispose !'administration qui les reexpedie. 

Article II. 

MoDE D'ECHANGE DES COLIS. 
PROVISIONS DE SACS. 

L'echange de colis entre les deux pays s'effectuera par les bureaux que designeront d'un commun 
accord les deux administrations. 

L'echange de colis entre les deux pays s'effectuera en sacs convenablement clos et scelles. 
Une etiquette indiquant le bureau d'echange du pays d'origine et le bureau d'echange du pays 

de destination sera attachee a l'ouverture de chaque sac, le nombre de colis contenus dans le sac 
etant indique sur le dos de 1' etiquette. 

Le sac contenant les feuilles de route et autres documents devra etre marque d'une facton 
distincte. 

Le poids de chaque sac de colis ne sera pas superieur a 36 kg. (So livres anglaises). 
Chaque sac contenant des colis postaux devra porter !'inscription suivante en caracteres de 

grande dimension, marques au pochoir : 

PARCEL POST 

BETWEEN 

PHILLIPPINES ISLANDS 

AND 

CEYLON. 

Les sacs doivent etre utilises exclusivement pour l'echan~e de colis entre Ceylan et les iles 
Philippines et pour aucun autre service. Chacune des deux administrations contractante sera tenue 
de bonifier Ia valeur des sacs qu'elle n'aurait pas renvoyes. La responsabilite pour Ia perte de sacs 
postaux vides sera etablie par un echange de communications entre les deux administrations. 

Les sacs qui ne sont pas utilises par l'une des deux administrations pour !'expedition de colis 
devront etre renvoyes vides et portes sur une feuille de route. 

A rlicle III. 

FIXATION DE TARIFS D'EQUIVALENCE. 

Pour 1' etablissement des t.tuc.es a percevoir sur les colis, chaque administration sera libre 
d'adopter tels tarifs d'equivalence approximative qu'elle jugera convenables en sa propre monnaie. 
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40 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1930 

Article IV. 

MAKE UP OF PARCELS. 

Every Parcel shall : 
(a) Bear the exact address of the addressee. in Roman cha~acters .. Addre;;ses. in 

pencil shall not be allowed; however, parcels beanng addresses wntten With copymg mk 
pencils on a surface previously damped shall be acce~ted. T~e address shall be written 
on the parcel itself or on a label so firmly attached to It that It cannot become detached. 
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address together 
with a npte of his own address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the 
protection of the contents. 

Articles liable to injure Officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed 
as to prevent any risk. 

Article V. 

SPECIAL pACKING. 

Liquids and substances which easily liquify shall be packed in a double receptacle. Between the 
first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second {box of metal or of stout wood) shall be 
left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient 
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 

Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal 
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring 
powders shall be placed in boxes of metal, wood or card board ; these boxes shall themselves be 
enclosed in a cover of linen or parchment. 

Article VI. 

DESPATCH NOTES IN CUSTOMS DECLARATION. 

Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by the Customs Declarations a<.cor
ding to the regulations of the country of destination and the Customs Declarations shall be firmly 
attached to the ~lch Note. · 

The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs 
Declarations. 

Article VII. 

SERIAL No. AND PLACE OF POSTING. 

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial No. 
and the name. of the Office of Post~. An Office of Postin~ shall not use two or more series of labels 
at the same time, unless each series IS provided with a distmctive mark. 

Article VIII. 

DATE STAKP IMPRESSION . 

• 1.~ Despatch Note shall be impressed by the Office of Posting on the address side with a stamp 
.......... '6 the place and date of postmg. 
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Article IV. 

CONDITIONNEMENT DES COLIS. 
Chaque colis devra : 

a) Porter le nom et l'adresse ex:acte du destinataire, en caracteres latins. Les adresses 
au crayon ne sont pas autorisees. Toutefois, on pourra accepter des colis portant une 
adresse ecrite au crayon indelebile sur une surface prealablement humectee. Les adresses 
doivent ~tre ecrites sur le colis meme ou sur une etiquette fix:ee de telle fa<;on qu'elle 
ne puisse s'en detacher. L'expediteur sera invite a inserer dans le colis une copie de l'adresse 
avec indication de sa propre adresse. 

b) Etre emballe d'une maniere qui reponde a Ia duree du transport et assure Ia 
preservation du contenu. 

Les matieres susceptibles de blesser les fonctionnaires des postes ou d'endommager les autres 
colis, doivent etre emballes de maniere a pn!venir tous les risques. 

Article V. 

EMBALLAGES SPECIAUX. 

Les liquides et substances facilement liquefiables devront etre expedies dans un emballage 
double. Entre le premier recipient (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en metal ou 
en bois resistant), il sera amenage un espace rempli de sciure, de son ou de toute autre matiere 
absorbante, en quantite suffisante pour absorber, en cas de bris, tout le contenu liquide. 

Les matieres colorantes comme !'aniline, etc., ne seront admise que si elles sont enfennees 
dans des boites metalliques resistantes, placees dans des boltes en bois avec de Ia sciure entre les 
deux recipients. Les matieres en poudre, non colorantes, devront ~tre enfermees dans des boites 
en metal, en bois ou en carton, enveloppees dans un emballage de toile ou de parchemin. 

Article VI. 

BULLETINS D'ENVOI ET DECLARATIONS DE DOUANE. 

Chaque colis sera accompagne d'un bulletin d'envoi et de Ia declaration de douane faite 
conformement aux reglements en vigueur dans le pays de destination. La declaration de douane 
sera solidement fixee au bulletin d'envoi. 

Les deux administrations n'assument aucune responsabilite en ce qui conceme I' exactitude des 
declarations de douane. 

Article VII. 

NUMEROS DE SERlE ET LIEU DE DEPOT. 

Les colis et les bulletins d'envoi y relatifs doivent porter une etiquette indiquant le numero 
d'ordre et le nom du bureau de depot. Un bureau de depOt ne doit pas utiliser deux: ou plus de deux 
series d'etiquettes a Ia fois, a moins que chaque serie ne porte une marque distinctive. 

Article VIII. 

ESTAMPILLE DE DATE. 

Les bulletins d'envoi doivllnt ~tre frappes du cote de l'adresse par Je bureau d'ex:pedition d'une 
estampille indiquant le lieu et Ia date du depllt. 
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Article IX. 

RETRANSMISSION. 

The Office retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal charges 
upon it. When an Office returns such a parcel to the office from which it has been directly received 
the errror shall be reported by means of a verification note. 

The parcel shall be retransmitted in its original packing and shall be accompanied by the Des
patch Note prepared by the Office of Origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repla
ced by a Substitute Note, the name of the Office of Origin of the 'parcel and the original serial No. 
shall be entered both on the parcel and the Despatch Note. 

Article X. 

RETuRN OF UNDELIVERED PARCELS. 

If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article X, Section 
II of the Agreement, the office of destination need not comply with it, but may return the parcel to 
the office of origin, after retention for the period prescribed by the Regulations of the country of 
destination. 

II. The Office which returns the parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon 
the canse of non-delivery. This information may be furnished in a manuscript or by means of stamp 
impression or a label. 

III. A parcel to be returned to the sender shall be entered in the Parcel Bill with the word 
" Rebut " in the " Observations " Column. It shall be dealt with and charged like a parcel 
redirected in consequence of the removal of the addressee. 

Article XI. 

SALE, DESTRUCTION. 

When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article XII of the 
Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared. 

The proceeds of the sale shall be used in the first place to defra:y the charges upon the parcel. Any 
balance which there may be shall be forwarded to the office of ongin for payment to the sender, on 
whom the cost of forwarding it shall fall. 

Article XII. 

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS. 

~or enquiries c.onceming parcels, a fcrm shall be nsed similar to the specimen annexed to the 
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms 
shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they 
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations. 

Article XIII. 

PARCEL BILL. 

. . Parcels shall .be entered individually by the Despatching Office of Exchange on a parcel bill 
amdar to the spec1men annexed. The Despatch Notes, Customs Declltrations, etc., shall be forwarded 
with the Parcel Bill. 
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Article IX. 

REACHEMINEMENT. 

L'administration qui n!achemine un colis ex:pedie dans une fausse direction, ne prelevera sur ce 
colis ni droit de douane ni autres droits ne concernant pas le service postal. Quand une administration 
renverra un colis de cette nature au bureau dont elle I' a directement re<;:u; l'erreur doit etre signalee 
par un bulletin de verification. 

Le colis sera reachemine dans son emballage d'origine et accompagne du bulletin d'envoi du 
bureau d'ex:pedition. Si, pour une raison quelconque, le colis doit ~tre pourvu d'un bulletin d'envoi 
de remplacement, le nom du bureau d'ex:pedition du colis et le numero de serie initial devront figurer 
tant sur le colis que sur le bulletin d' envoi. 

Article X. 

RETOUR DES COLIS NON DELIVRES, 

Si l'ex:pediteur d'un colis qu'il n'a pas ete possible de delivrer a formule une dcmande non prevue 
au paragraphe 2 de !'article X de !'accord, le bureau de destination n'est pas tenu de s'y conformer, 
mais peut renvoyer le colis au bureau d'origine apres l'avoir garde pendant le laps de temps prescrit 
par les reglements du pays de destination. 

II. Le bureau qui retourne le colis a l'ex:pediteur doit indiquer avec clarte et concision Ia cause 
pour laquelle le colis n'a pu etre delivre. Cette information doit ~tre fournie par ecrit ou au moyen 
d'un cachet ou d'une etiquette imprimee. 

III. Un colis retourne a l'ex:pediteur doit etre inscrit sur Ia feuille de route avec Ia mention 
« Retour " dans Ia colonne " Observations "· II sera soumis a Ia m~me procedure et tax:e de Ia m~me 
fa<;:on que les colis reex:pedies par suite d'un changement d'adresse du destinataire. 

Article XI. 

VENTE, DESTRUCTION. 

Lorsqu'un colis est vendu ou detruit conformement aux: dispositions de !'article XII de !'accord, 
il sera etabli un proces-verbal de vente ou de destruction. 

Le produit de Ia vente devra ~tre affecte en premier lieu au remboursement des taxes grevant le 
colis. Le solde eventuel sera envoye au bureau d'origine pour ~tre remis a l'ex:pediteur, les frais 
d'envoi etant a Ia charge de ce dernier. 

Article XII. 

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES COLIS. 

Pour les demandes de renseignements concernant les colis, il sera adopte un formulaire analogue 
au specimen annex:e au reglement de detail de !'accord de !'Union postale universelle, relatif au service 
des colis postaux:. Ces formulaires seront envoyes, pour ~tre mis en usage, aux: bureaux: designes par 
les deux: administrations. L'utilisation de ces formulaires sera faite d'apres les modalites convenues 
entre les deux: administrations. 

Article XIII. 

FEUILLES DE ROUTE. 

Le bureau d'echange faisant !'expedition des colis ouvrira separement chaque colis sur une feuille 
de route, analogue au specimen ci-annexe. Les bulletins d'ex:pedition,les declarations de douane, etc., 
devront ~tre envoyes en m~me temps que la feuille de route . 

• No. 2265 
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Each Tlespatching Office of Excha!w! shall number the Parcel Rills in an annual series for each 
Office of Exchange of destination with aate and as far as possible shall enter the name of the ship 
conveying the mail A note of the last number of the year shall hP. made on the foli•Jwing year. 

Article XIV. 

CHECK BY OFFICERS OF ExCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES. 

On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall check 
the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the case may be, 
against the particulars entered on the relative bill, and if necessary, shall report missing articles or 
other irregularities by means of a Verification Note. 

Article XV. 

COMMUNICATION AND NOTIFICATIONS. 

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on the points of Detail 
in connection with the working of the service. 

Article XVI. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 

The present Detailed Regulations shall come into operation on the rlay on which the parcel post 
agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreeinnt. The Adiinnistrations 
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time to time. 

Done in duplicate and signed at Colombo the 7th day of March 1928. 

Signed at Manilla, the 6th day of April, 1929. 

Approved, April II, 1929. 

(Signed) Filemon PEREZ, 

Secretary of Commerce and Communications 
of the Philippine Islands. 

(Signed) M. S. SRESHTA, 

Postmaster General, Ceylon. 

(Signed) Juan Rurz, 
Acting Director of Posts of the Philippine 

· Islands. 
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Chaque bureau d'echange faisant !'expedition de colis devra numeroter les feuilles de route par 
serie annuelle pour chacun des bureaux d'echange de destination, avec indication de Ia date et, autant 
que possible, du nom du navire transportant le courrier. Mention du dernier numero de l'annee devra 
etre faite l'annee suivante. 

Article XIV. 

VERIFICATION PAR LES FONCTIONNAIRES DU BUREAU n'ECHANGE. NOTIFICATION DES IRREGULARITES. 

A Ia reception d'un courrier comprenant soit des colis soit des sacs vidcs, le bureau d'echange 
procedera a Ia verification des colis et des divers documents qui les accompagnent ou, s'il s'agit de 
sacs vides, a Ia verification de ces sacs, en comparant avec les indications portees sur Ia feuille de 
route correspondante. Les manquants et les autres irregularites seront, s'il :y a lieu, signales par un 
bulletin de verification. 

Article XV. 

(ORRESPONDANCE ET NOTIFICATIONS. 

Chaque administration fournira a !'autre tous les renseignements necessaires sur les points de 
detail concernant le service. 

Article XVI. 

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DU REGLEMENT DE DETAIL. 

Le present reglement de detail entrera en vigueur le jour de Ia mise en vigueur de I' Accord relatif 
au service des colis postaux, et aura Ia meme duree que cet accord. Les administrations interessees 
auront, toutefois, Ia facu!te de modifier, de temps a autre, et d'un commun accord les details de ce 
reglement. 

Fait en double exemplaire et signe a Colombo, le 7 mars 1928. 

Signe a Manille, le 6 avril 1929. 

Approuve, le 11 avril 1929. 

(Signe) Filemon PEREZ, 
Secretaire au Commerce et aux Communications 

des Iles Philippines. · 
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(Signe) M. S. SRESHTA, 
Postmaster General, Ceylan. 

(Signe) Juan Ruiz, 
Directeur p. i. des Postes des Iles Philippines. 
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No. 2266. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENTS IN THE UNITED KINGDOM AND IN THE IRISH 
FREE STATE AND THE LITHUANIAN GOVERNMENT IN REGARD 
TO COMMERCIAL RELATIONS AS REGULATED BY THE 
EXCHANGE OF NOTES 1 OF MAY 6, 1922. LONDON, NOVEM
BER 28-DECEMBER 10, 1929. 

Texte otficiel anglais communique par le Secritaire d'Etat aux Atfaires etrangeres de Sa M ajeste 
en Grande-Bretag11e. L'mregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 8fevrier 1930. 

No. 1. 

M. BIZAUSKAS TO MR. HENDERSON. 

LITHUANIAN LEGATION. 

SIR, 
LONDON, November 28, 1929. 

Acting upon instructions from my Government, I have the honour to communicate the 
following: 

In connexion with the exchange of notes of the 6th May, 1922\ by which the principle 
of most-favoured-nation treatment was adopted as the basis of commercial relations 
between the then United Kingdom on the one hand and Lithuania on the other, I have the 
honour to inform you that it is the desire of my Government that the general undertaking 
given by the Lithuanian Government with regard to the grant of most-favoured-nation 
treatment should not be regarded as requiring them to accord the benefit of any customs 
preferences or other facilities of whatever nature which are, or may be, granted by 
Lithuania in favour of Latvia or Estonia in regard to Latvian or Estonian goods respec
tively, so long as such preferences or facilities are not extended by Lithuania to any 
other foreign country. 

If there is no objection to such an arrangement, the Lithuanian Government would propose 
that it should be regarded as coming into force on the receipt from you of a note to the effect that 
the abov:e ~rrangement is acceptable to. His Majesty's Governments in the United Kingdom of 
Great Bntam and Northern Ireland and m the Irish Free State. 

I have, etc. 
K. BIZAUSKAS, Minister. 

1 Vol. XIII, page 25 ; et vol. XXIV, page 174, de cc recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2266.- £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE 
SA MAJEST£ DANS LE ROYAUME-UNI ET DANS L':f:TAT LIBRE 
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT LITHUANIEN, CONCERNANT 
LES RELATIONS COMMERCIALES, TELLES QU'ELLES ONT :f:T£ 
R:f:GL:f:ES PAR L':f:CHANGE DE NOTES2 DU 6 MAl 1922. LONDRES, 
LES 28 NOVEMBRE ET 10 D:f:CEMBRE 1929. 

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Atfairs in Great 
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place February 8, 1930. 

M. BIZAUSKAS A M. HENDERSON. 

LEGATION DE LITHUANIE. 

MoNSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 
LONDRES, le 28 novembre 1929. 

J'ai l'honneur, d'ordre demon gouvernement, de vous communiquer ce qui suit : . 
En ce qui conceme l'echange de notes du 6 mai 1922, par lequel le principe du 

traitement de la nation Ia plus favorisee a ete adopte comme base des relations commer
ciales entre le "Royaume-Uni » (selon Ia designation usitee a J'epoque), d'une part, ct la 
Lithuanie d'autre part, j'ai J'honneur de porter a votre connaissance que mon gouvernement 
desire que 1' engagement general pris par le Gouvernement lithuanien au sujet de 1' octroi du 
traitement de la nation la plus favorisee ne so it pas considere comme I' obligeant a accorder 
le benefice de tous privileges douaniers ou autres facilites de quelque nature que ce soit, qui 
sont ou pourraient etre accordes par Ia Lithuanie, en faveur de Ia Lettonie ou de l'Estonie, a 
l'egard de marchandises lettonnes ou estoniennes, respectivement, tant que lesdits privi
leges ou facilites ne sont pas egalement accordes par Ia Lithuanie a un autre pays etranger 
quelconque. 

Si cet arrangement ne souleve pas d'objection, le Gouvernement lithuanien propose qu'il soit 
considere comme etant entre en vigueur a Ia date ou sera parvenue votre rcponse a J'effet que 
1 'engagement en question est accepte par Jes Gouvernements de Sa Majestc dans le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et dans l'Etat libre d'Irlande. 

Veuillez agreer, etc. 
K. BIZAUSKAS, ministre. 

1 Traduit par le Secretariat de !a Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. • of Nations, for information. 

• Vol. XIII, page 25 ; and Vol. XXIV, page 174, of this Series . 
• 

• 
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No.2. 

MR. HENDERSON TO M. BIZAUSKAS. 

FoRF..IGN OFFICE. 

SIR, 
LONDON, December 10, 1929. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 28th November last, in which 
you were good enough to inform me that it is the desire of your Government, in connexion with 
the exchange of notes of the 6th May, 1922, that the general undertaking given by the Lithuanian 
Government with regard to the grant of most-favoured-nation treatment should not be regarded as 
requiring them to accord the benefit of any customs preferences or other facilities of whatever 
nature which are, or may be, granted by Lithuania in favour of Latvia or Estonia in regard to 
Latvian or Estonian goods respectively, so long as such preferences or facilities are not extended 
by Lithuania to any other foreign country. 

2. In reply thereto I have the honour to inform you that the above arrangement is acceptable 
to His Majesty's Governments in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and in 
the Irish Free State. I understand that the arrangement shall be regarded as coming into force on 
the receipt of this note. · 

I have, etc. 
For the Secretary of State : 

H. J. SEYMOUR. 

N• 2266 
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M. HENDERSON A M. BIZAUSKAS. 

FOREIGN OFFICE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
LONDRES, [e 10 decembre 1929. 

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note, en date du 28 novembre demier, par 
laquelle vous avez bien voulu porter a rna connaissance que votre gouvemement desire, en ce qui 
conceme l'echange de notes du 6 mai 1922, que !'engagement general pris par le Gouvemement 
lithuanien au sujet de !'octroi du traitement de Ia nation Ia plus favorisee ne soit pas considen\ 
comme l' obligeant a accorder le benefice de tous privileges douaniers ou autres facilites de quelque 
nature que ce soit, qui sont ou pourraient etre accordes par Ia Lithuanie, en faveur de Ia Lettonie et 
de l'Estonie, a l'egard de marchandises lettonnes ou estoniennes respectivement, tant que lesdits 
privileges ou facilites ne sont pas egalement accordes par Ia Lithuanie a un autre pays etranger 
quelconque. 

2. En reponse, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que les Gouvemements de Sa 
Majeste dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir!ande du Nord et dansl'Etat libre d'Irlande 
acceptent !'arrangement ci-dessus. II est entendu que cet arrangement sera considere comme etant 
entre en vigueur des reception de Ia presente note. 

Veuillez agreer, etc. 

No. 2266 

Pour le Secretaire d'Etat; 

H. ]. SEYMOUR. 
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No. 2267. - AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL 
PARCELS BETWEEN CEYLON AND SWITZERLAND. SIGNED 
AT BERNE, NOVEMBER 6, AND AT COLOMBO, DECEMBER Io, 1929. 

Tutu otficiels anglais et fratJfais commrmiques par le Secretaire d'Etat aux Atfaires etrangeres de 
Sa Mafesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 8 fevrier I930. 

FIRST PART. 

The undersigned Postal Administrations mutually agree to introduce the service of a direct 
exchange of Postal Parcels in closed mails on the basis of the provisions of the Parcel Post Agree
ment 1 of Stockholm and the relative regulations, subject to the following additional and modifying 
clauses: 

Article r. 

EXTENT OF THE SERVICE. 

Insured and uninsured parcels up to a weight of ro Kg. (22 pounds Avoirdupois) shall be 
admitted for transportation. Parcels from Ceylon addressed to Switzerland shall not exceed 
3 feet 6 inches in length or 6 feet in length and girth combined. A parcel for Ceylon posted in 
Switzerland shall not exceed 55 cubic decimetres in volume and I25 centimetres in length. 

The maxinJum amount of the declared value shall be fixed at 2000 francs (£8o Sterling). 
Cumbersome, urgent or Trade Charge parcels shall not be admitted. Parcels addressed to Ceylon 
for exptess delivery are admitted up to a weight of 5 Kg. only. 

Article 2. 

CREDITS. 

Both Administrations shall inform each other of the charges which are due to them on parcels 
addressed to their own country and on parcels in transit through their territory. The responsibility 
for the transit charges due to the intermediary offices for the conveyance of the mails shall lie 
with the Administration despatching the mails. The Post Office of Ceylon shall be entitled to 
fix its territorial and other charges without regard to those prescribed by the Parcel Post Agreement 
of the Postal Union. 

Article 3· 

PROHIBITIONS. 

P~ Parcels shall not contain any article the importation of which is prohibited in Ceylon 
and Switzerland in accordance with the list of prohibited articles published by the International 
Bureau. 

1 Vol. XL, page 307; vol. L, page 172; vol. LXXII, page 462; et vol. XCII, page 375, de ce recueil. 
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No 2267. - ARRANGEMENT CONCERNANT L'f:CHANGE DES COLIS 
POSTAUX ENTRE CEYLAN ET LA SUISSE. SIGNf: A BERNE, LE 
6 NOVEMBRE, ET A COLOMBO. LE ro Df:CEMBRE 1929. 

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place February 8, 1930. 

PREMIERE PARTIE 

Les Administrations des postes soussignees conviennent d'introduire un service d'echange 
direct de colis postaux en depeches closes sur Ia base des dispositions de !'Arrangement 1 des colis 
postaux de Stockholm et du Reglement y relatif, avec les exceptions suivantes: 

Article premier. 

ETENDUE DU SERVICE. 

Sont admis au transport les colis avec et sans valeur declaree jusqu'au poids de 10 kg. 
(22 livres avoirdupois). Les colis de Ceylan a destination de la Suisse ne doivent pas 
depasser 3 pieds 6 pouces en longueur ou Ia somme de 6 pieds pour la longueur et le plus grand 
pourtour mesures ensemble. Pour les colis de Suisse a destination de Ceylan, le volume ne doit 
pas depasser 55 decimetres cubes et aucune dimension ne peut etre supeneure a 125 centimetres. 

Le montant maximum de Ia valeur declaree est fixe a 2000 fr. (So livres sterling). 
Les colis encombrants, urgents ou contre remboursement ne sont pas admis et les colis par 

expres a destination de Ceylan le sont jusqu'au poids de 5 kg. seulement. 

Article 2. 

BoNIFICATIONs. 

Les deux administrations s'informent mutuellement des droits qui leur reviennent pour lcs 
col is a destination de leur propre pays et pour les coiL~ transitant par leur territoire. Les droits 
de transit revenant aux Offices intermediaires pour le transport des depeches tom bent a Ia charge 
de l'adminbtration expeditrice des depeches. L'Administration des postes de Ceylan est autorisee 
a fixer ses droits territoriaux et autres sans egard a ceux prevus par 1' Arrangement international 
concernant l'echange des colis postaux. 

Article 3· 

INTERDICTIONS. 

Les colis postaux ne peuvent contenir aucun objet dont !'importation est interdite dans l'ile 
de Ceylan ou en Suisse, conformement a Ia " Liste des objets interdits, etc. », publiee par le Bureau 
international de !'Union postale universelle. 

1 Vol. XL, page 307 ; Vol. L, page 172 ; Vol. LXXII, page 462 ; and Vol. XCII, page 375, of this 
Series. • 
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Article 4· 

WITHDRAWAL - ALTERATION OF ADDRESS. 

The withdrawal of parcels or alteration of address is not admitted. 

Article 5· 

ACKNOWLEDGMENT OF RECEIPT. 

An acknowledgment of delivery shall be obtainable for insured parcels only. 

Article 6. 

NoN-DELIVERY. 

The senders are required to mention, on the back of the Despatch Note and on the parcel, 
the manner in which their parcels are to be disposed of in case of non-delivery. The request may 
contain: 

(a) That the parcel may be treated as abandoned. 
(b) That the parcel may be delivered to another address in the Country of 

Destination. 
No other reqnest shall be admitted. 
In the absence of such a request, parcels which cannot be delivered shall be returned to the 

oflice of origin, without previous notification, after retention for the period prescribed by the 
regulations of the country of destination. 

Article 7· 

EXCEPTION TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. 

Apart from the instances stipulated in Article 37 of the Agreement of Stockholm, the two 
Admiriistrations shall be relieved of all responsibility in respect of any parcels containing precious 
stones, jewellery or any articles, in gold or silver exceeding 2000 francs (£So} in value if not packed 
in a box of which the length and girth combined shall not be less than I m. 05 (3' 6"). 

SECOND PART. 

Arlicle I. 

METHOD OF TRANSMISSION. 

The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices of Colombo 
and Geneva 2 or by any other office subsequently appointed . 

. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed, the 
weight of each bag not to exceed 50 Kg. . 

A la~l showing the exchange oflice of origin and destination, the number and date of despatch 
of the ~. and the number of parcels enclosed, shall be attached to each bag. The bag containing 
the waybill must be indicated by the letter F drawn in a conspicuous manner on the label. 
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Article 4· 

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE. 

Le retrait de colis ou Ia modification de l'adresse ne sont pas admis. 

Article 5· 

A VIS DE RECEPTION. 

Un avis de reception ne peut etre obtenu que pour les colis avec valeur declaree. 

Article 6. 

REBUTS. 

Les expediteurs sont tenus d'indiquer, au verso du bulletin d'expedition et sur le colis, Ia 
maniere dont i1 doit etre dispose de leurs envois en cas de non-livraison. II peut etre demande : 

a) Que le colis soit traite comme abandonne ; 
b) Que le colis soit delivre a une autre adresse dans le pays de destination. 

Aucune autre demande n'est adrnise. 
Si cette prescription n'est pas observee, les colis tombes en rebut sont renvoyes au bureau 

d'origine, sans avis prealable, apres le delai de conservation prescrit par les reglements du pays 
de destination. • 

Article 7. 

EXCEPTION AU PRINCIPE DE RESPONSABILITE. 

A part les cas prevus a !'article 37 de !'Arrangement de Stockholm, les deux administrations 
sont degagees de toute responsabilite, pour les colis renfermant des pierres fines, de Ia bijouterie 
ou tout autre objet en or ou en argent avec une valeur superieure a zooo fr. (So £), dont l'em
ballage ne consiste pas en une boite mesurant au mains I m. os (3' 6") de longueur et de pourtour 
additionnes. 

DEUXIEME PARTIE 

Article premier. 

~ODE DE TRANSMISSION. 

L'echange des colis a lieu entre les bureaux de Colombo et de Geneve,z, ou de tout autre bureau 
designe ulterieurement. 

Les depeches sont formees au moyen de sacs, dfunent ficeles et plombes, dont le poids ne doit 
pas depasser so kg. · 

Chaque sac doit etre muni d'une etiquette indiquant Je nom du bureau d'echange d'origine 
et de destination, le numero et Ia date d'expedition de la depeche, ainsi que le nombre des c-olis 
renfermes dans le sac. Le sac renfermant la feuille de rtmte est designe par Ia lettre F tracee 
d'une maniere apparente sur l'~iquette. 

No. 2267 
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The e.xpress parcels and parcels intended for delivery to the addresses free of charge shall 
be placed together, and, as far as possible in the bag containing the parcel bill. If all such parcels 
cannot be placed together in one bag, the labels of the other bags containing such parcels should be 
indicated by a special remark. 

Besides, insured parcels shall be forwarded in separate bags. The labels of these bags shall 
bear a distinctive sign, agreed upon between the two Administrations. 

Bags should be superscribed " Postes Ceylon-Suisse " and with a number. They shall be 
used only in the relations between the two contracting countries. In order that responsibility 
can be detennined in case of loss, each office of exchange should mention on the parcel bill the 
numbers of the bags used for the mail and of the receptacles returned empty, 

The cost of purchase and of maintenance of the bags shall be shared by the two Administrations 
in proportion to the traffic of each despatching country. 

Article 2. 

CUSTOMS DECLARATION. 

Customs declaration of parcels addressed to Ceylon, as far as possible, may be drawn up in 
the English language and of parcels addressed to Switzerland in German, French or Italian 
languages. 

Artide 3. 

NoN-DELIVERY-ADVICE OF.· 

Xo advice of non-delivery shall be issued. Undelivered parcels are returned to office of origin 
confonning to the conditions of Article 6 of the first part of this Agreement. 

Artide 4· 

PARCEL BILL • 

. Insured parcels, parcel~ for express delivery and free of all charges, and those returned or 
redirected must be entered m a separate parcel bill. 
. This _Agreement comes i~to fore~ on the January 1930 and may be cancelled at any 

tune by either of the Contractmg parties on twelve months notice. 

Done and signed in triplicate. 

CoLOMBO, roth December 1929. 

BERSE, 6th November 1929. 

(Signed) H. A. BuRDEN, 

Postmaster Gmeral. 

Le Directeur general 
des Postes et des Tetegraphes : 

(Signed) FURRER. 
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Les colis a remettre par expres ou francs de droits doivent etre emballes ensemble et, autant 
que possible, places dans le sac renfermant Ia feuille de route. Si tons les objets de l'espece ne peuvent 
~re inseres dans ce sac, les etiquettes des autres sacs renfermant de tels envois doivent etre munie 
d'une mention speciale. 

En outre, des sacs distincts doivent etre formes pour les colis avec valeur declaree. Les 
etiquettes de ces sacs doivent porter un signe distinctif, a convenir entre les deux administrations. 

Les sacs sont munis de Ia suscription " Postes Ceylan-Suisse », ainsi que d'un numero. Ils 
ne doivent etre utilises que dans les relations entre les deux pays contractants. Afin de pouvoir 
determiner les responsabilites en cas de perte, chaque bureau d'echange doit indiquer sur Ia feuille 
de route tant les numeros des sacs utilises pour Ia confection de Ia depeche que ceux des recipients 
renvoyes vides. 

Les frais d'acquisition et d'entretien des sacs sont supportes par les deux administrations 
proportionnellement au trafic des colis expedies. 

Article 2. 

DECLARATIONS EN DOUANE. 

Les declarations en douane pour les colis a destination de Ceylan doivent, autant que possible, 
etre libelles en langue anglaise,et celles pour les colisadestination de Ia Suisse,en langue allemande, 
fran~aise ou italienne. 

Article 3· 

REBUTS. A VIS DE NON-REMISE. 

Aucun avis de non-remise n'est etabli. Les colis tombes en rebut sont renvoyes a l'origine 
conformement aux dispositions de l'artic!e 6 de Ia premiere partie du present arrangement. 

Article 4· 

FEUILLE DE ROUTE, 

Les colis avec valeur declaree, les colis a remettre par expres ou francs de tons droits et les 
objets renvoyes ou reexpedies doivent etre inscrits sur une feuille de route distincte. 

Le present arrangement entre en vigueur le 1•• janvier 1930 et peut etre resilie en tout temps 
par chacune des deux Parties contractantes moyennant un avertissement prealable de douze mois. 

Ainsi fait et signe en triple expedition. 

COLOMBO, le 10 decembre 1929. 

BERNE, le 6 novembre 1929. 

No. 2267 

{Signe) H. A. BURDEN, 

Postmaster General. 

Le Directeur general 
des Pastes et des Telegraphes : 

{Signe) FURRER. 
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AUSTRALIA, NEW ZEALAND, 
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Notes exchanged on the Occasion of the 
Resumption of Diplomatic Relations. Lon
don, December ~o and ~ J, J 9~9-
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No. 2268. - NOTES EXCHANGED 
BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN GREAT BRI
TAIN AND NORTHERN IRE
LAND, INDIA, CANADA, AUS
TRALIA, NEW ZEALAND, THE 
UNION OF SOUTH-AFRICA, THE 
IRISH FREE STATE AND 
NEWFOUNDLAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPU
BLICS, ON THE OCCASION OF 
THE RESUMPTION OF DIPLO
MATIC RELATIONS. LONDON, 
DECEMBER 20 AND 21, 1929. 

T extes otficiels anglais et russe communiques par 
le Secritaire d'Etat aux At/aires etrangeres de 
Sa Majeste en Grande-Bretagne. L'enregistre
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 8 fevrier 
1930. 

No 1. 

~1. GREGORI SOKOLSIKOV 
TO MR. ARTHUR HENDERSOS. 

E:MBASSY 
OF THE UNION OF SOVIET 

SOCIALIST REPUBLICS. 

December 20, 1929. 

SIR, 

By clause 7 of the protocol signed on the 
3rd October last by the Soviet Ambassador in 
Paris on behalf of the Government of the Union 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2268. - NOTES ECHANGEES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DE SA MAJESTE DANS LA 
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR
LANDE DU NORD, L'INDE, LE 
CANADA, L'AUSTRALIE, LA 
NOUVELLE-ZELANDE, L'UNION 
SUD-AFRICAINE, L"ETATLIBRE 
D'IRLANDE ET TERRE-NEUVE, 

"ET LE GOUVERNEMENT DE 
L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES, A 
L'OCCASION DE LA REPRISE 
DES RELATIONS DIPLOMATI
QUES. LONDRES, LES zo ET 21 

DECEMBRE rgzg. 

English and Russia11 official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration 
of this Exchange of Notes took place February 8, 
1930. 

No I. 

M. GREGORI SOKOLNIKOV 
A M. ARTHUR HENDERSON 

AMBASSADE 
DE L'UN!ON DES REPUBLIQUES 

SOVIETISTES SOCIALISTES. 

Le 20 decembre 1929. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 

Aux termes de la clause 7 du Protocole signe 
le 3 octobre dernier par 1' Ambassadeur des 
Soviets a Paris, au nom du Gouvernement de 

1 Translated t.y the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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of Soviet Socialist Republics and His Majesty's 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
on behalf of His Majesty's Government in the 
United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, both Governments engaged themselves 
to confirm the pledge with regard to propaganda 
contained in article 16 of the General Treaty 
signed on the 8th August, 1924. between tht" 
Union of Soviet Socialist Republics and Grt"at 
Britain and Northern Ireland. 

The terms of that article were as follows : 

''The Contracting Parties solemnly affirm 
their desire and intention to live in peace 
and amity with each other, scrupulously 
to respect the undoubted right of a State 
to order its own life within its own juris
diction in its own way, fo refrain and to 
restrain all persons and organisations 
under their direct or indirect control, 
including organisations in receipt of finan
cial assistance from them, from any act 
overt or covert liable in any way whatsoever 
to endanger the tranquillity or prosperity 
of any part of the territory of the British 
Empire or the Union of Soviet Socialist 
Republics, or intended to embitter the 
relations of the British Empire or the 
Union with their neighbours or any other 
countries." 

It was further agreed that effect should be 
given to this clause of the aforesaid protocol not 
later than the day on which the respective 
Ambassadors presented their credentials. 

Having this day presented to His Royal 
Highness the Prince of Wales the letters accredi
ting me as Ambassador of the Union of Soviet 
Socialist Republics to His Majesty the King, 
I have the honour, by the direction of the 
People's Commissary for Foreign Affairs and 
on behalf of the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics. to confirm the 
undertaking contained in the article quoted 
above, and to inform you that the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics regard 
that undertaking as having full force and effect 
as between themselves and His Majesty's 
Government in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Govern
ment of India. 

I am instructed to add that tQe Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics will 

• 
N• 2268 

l'Union des Republiques sovietistes socialistes 
et par le Principal Secretaire d'Etat de Sa 
Majeste aux Affaires etrangeres, au nom du 
Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaurne
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
les deux gouvernements se sont engages a 
confirmer la promesse relative a Ia propagande, 
contenue dans !'article 16 du Traite general, 
signe le 8 aout 1924, entre !'Union des Repu
bliques sovietistes socialistes et Ia Grande
Bretagne et l'Irlande du Nord. 

Cet article est ainsi con<;u : 

" Les Parties contractantes affirment 
solennellement leur desir et leur intention 
de vivre en paix et ami tie l'une avec l'autre, 
de respecter scrupuleusement le droit 
indeniable d'un Etat de gouverner comme 
il l'entend dans sa pro-juridiction, de 
s'interdire et d'interdire a toutcs personnes 
et organisations sournises a son controle 
direct ou indirect, y compris les organisa
tions recevant de lui une assistance finan
ciere, toute action, apparente ou secrete, 
susceptible de compromettre d'une maniere 
quelconque la tranquillite ou Ia prosperite 
d'une partie quelconque du territoire de 
!'Empire britannique ou de l'Union des 
Republiques sovietistes socialistes. ou des
tinee a troubler les relations de l'Empirc 
britannique ou de l'Union des Republiques 
sovietistes socialistes a vee leurs voisins 
ou tout autre pays. » 

II a etc convenu, en outre, que cette clause 
du susdit protocole entrerait en vigueur au plus 
tard le jour oil !es ambassadeurs respectifs 
presenteraient leurs lettres de creances. 

Ayant presente, ce jour, a S. A. Royale, le 
Prince de Galles, les lettres m'accreditant 
comme Ambassadeur de !'Union des Rcpubli
ques sovietistes socialistes aupres de Sa Majeste 
le Roi, j'ai l'honneur, d'ordre du Commissaire 
du Peuple aux Affaires etrangeres et au nom 
du Gouvernement de !'Union des Republiques 
sovietistes socialistes, de con firmer I' engagement 
contenu dans l'article cite plus haut et de vous 
faire connaitre que le Gouvernement de !'Union 
des Republiques sovietistes socialistes considere 
cet engagement comme ayant pleine force et 
effet entre !ui-meme et le Gouvernement de 
Sa Majeste dans le Royaurne-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que le 
Gouvernement de l'lnde. r; 

Je suis charge d'ajouter que le Gouvernement 
de l'U nion des Republiques sovietistes socia-
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be happy to receive, in accordance with clause 7 
of the protocol of the 3rd October, a correspon
ding declaration from His Majesty's Government 
in the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of India. 

I have, etc. 
G. SoKOLNIKOV. 

No.2. 

MR. ARTHUR HENDERSON 
TO M. GREGORI SOKOLNIKOV, 

FOREIGN OFFICE. 

December 20, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of the note, dated to-day, in which your Excel
lency confirms, on behalf of the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics, the 
pledge regarding propaganda ('.()ntained in 
article 16 of the General Treaty signed on the 
8th August, 1924. between Great Britain and 
Northern Ireland and the Union of Soviet 
Socialist Republics. 

2. In taking due note of this declaration, I 
have the honour to inform your Excellency 
that, in accordance with the understanding 
between His MaJesty's Government in the 
United Kingdom and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics, as recorded 
in the protocol of the 3rd October, 1929, His 
Majesty's Ambassador in Moscow has been 
instructed to inform the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics that His 
Majesty's Government in the United Kingdom 
and the Government of India, for their part, 
also regard the undertaking contained in 
article 16 of the treaty signed on the 8th August, 
1924, as having full force and effect as between 
themselves and the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics. 

I have, etc. 

Arthur HENDERSON. 

listes sera heureux de recevoir, conformement 
a la clause 7 du Protocole signe le 3 octobre, 
une declaration correspondante du Gouverne
ment de Sa Majeste dans le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi 
que du Gouvernement de l'Inde. 

Veuillez agreer, etc: 
G. SOKOLNIKOV. 

M. ARTHUR HENDERSON 
A M. GREGORI SOKOLNIKOV. 

FOREIGN OFFICE, 

20 decembre 1929. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la 
note, en date de ce jour, dans laquelle Votre 
Excellence confume, au nom du Gouvernement 
de l'Union des Republiques sovietistes socia
listes, la promesse relative a la propagande, 
contenue dans !'article 16 du Traite general, 
signe le 8 aout 1924, entre la Grande-Bretagne 
et l'Irlande du Nord et !'Union des Republiques 
sovietistes socialistes. 

2. En prenant note de cette declaration, j'ai 
l'honneur de vous faire connaitre que, conforme
ment a 1' entente intervenue entre le Gouverne
ment de Sa Majeste dans le Royaume-Uni et le 
Gouvernement de !'Union de Republiques 
sovietistes socialistes, comme il est indique dans 
le Protocole du 3 octobre 1929, 1' Ambassadeur 
de Sa Majeste a Moscou a res;u ordre de faire 
connaitre au Gouvernernent de !'Union des 
Republiques sovietistes socialistes que le Gou
vernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni 
et le Gouvernement de l'Inde, en ce qui les 
concerne, considerent egalement l'engagement 
contenu dans !'article 16 du Traite general, 
signe le 8 aout 1924, comme ayant pleine force 
et effet entre eux-memes et le Gouvernement 
de !'Union des Republiques sovietistes socia
listes. 

Veuillez agreer, etc. 

Arthur HENDERSON. 
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No.3· 

NOTE VERBALE HANDED TO MR. ARTHUR 
HENDERSON BY M. GREGORI SOKOLNIKOV 
ON DECEMBER 20, 1929. 

The Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, in giving the undertaking 
contained in article 16 of the general treaty 
signed on the 8th August, 1924, between the 

. Union of Soviet Socialist Republics and Great 
Britain and Northern Ireland, and confirmed 
by the notes exchanged to-day, have considered 
that undertaking as extending also to the 
Dominions (Canada, the Commonwealth of 
Australia, New Zealand, the Union of South 
Africa, the Irish Free State and Newfoundland). 
Consequently, as soon as the Government of 
any Dominion shall have regnlated their relations 
with the Union of Soviet Socialist Republics in 
such manner as the circumstances of the parti
cular case may require, the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics will be 
ready to repeat, on this basis of reciprocity, the 
undertaking above rderred to in a separate 
exchange of notes with mch Dominion. 

LONDON. December 20, 1929. 

No.4· 

MR. ARTHUR HENDERSON 
TO M. GREGORI SoKOLNIKOV. 

FOREIGN OFFICE. 

December 20, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

With reference to your note verbale,. dated 
to-day, I have the honour to inform your 
Excellency that the attitude of the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics, as 
indicated in your note, is being communicated 
to His Majesty's Governments in Canada, the 
Commonwealth of Australia, New Zealand, the 
Union of South Africa, the Irish Free State and 
Newfoundland. 

2. Further, I have the honour, at the instance 
of His Majesty's Governments in Canada, the 
Commonwealth of Australia, Ne,w Zealand, the 
Union of South Africa, the Irish Free State 

) 
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No 3· 

NOTE VERBALE REMISE A M. ARTHUR HEN
DERSON PAR M. GREGORI SOKOLNIKOV, LE 
20 DikEMBRE 1929. 

Le Gouvernement de !'Union des Republi
ques sovietistes socialistes, en prenant !'enga
gement contenu dans !'article r6 du Traite 
general, signe le 8 aout 1924, entre !'Union des 
Republiques sovietistes socialistcs et Ia Grande
Bretagne et l'Irlande du Nord, et confirme 
par les notes echangces ce jour, a considere cet 
engagement comme s'etendant aussi aux Domi
nions (Canada, Commonwealth d'Australic, Nou
velle-Zelande, Union Sud-Africaine, Etat libre 
d'Irlande et Terre-Neuve). En consequence, 
aussit6t que le Gouvernement d'un Dominion 
quelconque aura regie ses relations avec !'Union 
des Republiques sovietistes socialistes de Ia 
maniere requise par les circonstances de ce cas 
particulier, le Gouvernement de !'Union des 
Republiques sovietistes socialistes sera ~rt'!t 
a renouveler, sous reserve de reciprocite, I en
gagement ci-dessus mentionne dans un echange 
de notes separe avec ce Dominion. 

' LONDRES, le 20 decembre 1929. 

M. ARTHUR HENDERSON 
A M. GREGORI SoKOLNIKOV. 

FOREIGN OFFICE. 

20 dicembre 1929. 

MoNsiEUR L'AMBASSADEUR, 

Me referant a votre note verbale datee de ce 
jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'il 
est donne avis de !'attitude du Gouven~ement 
de !'Union des Republiques sovietistes socia
listes, telle que Ia definit votre note, aux Gou
vernements de Sa Majeste au Canada, dans le 
Commonwealth d' Australie, en Nouvelle-Ze
lande, dans !'Union Sud-Africaine, dans l'Etat 
libre d'Irlande et a Terre-Ncuve. 

2. En outre, j'ai l'honneur, a Ia demande des 
Gouvernements de Sa Majeste au Canada, dans 
Je Commonwealth d'Australie, en Nouvellc
Zelande, dans !'Union Sud-Africaine, dans 
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and Newfoundland to state that each of these 
Governments will regard the undertaking con
tained in article 16 of the treaty signed on the 
8th August, 1924, between Great Britain and 
Northern Ireland and the Union of Soviet 
Socialist Republics as having full force and 
effect as between themselves and the Govern
ment of the Union of Soviet Socialist Republics. 

I have, etc. 
Arthur HENDERSON. 

No.5· 

SrR EsMOND OVEY To M. MAXIM LITVINOV. 

Moscow, December 21, 1929. 

YouR EXCELLENCY, 
By clause 7 of the protocol signed on the 

3J"d October last by His Majesty's Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs on behalf 
of His Majesty's Government in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and the Soviet Ambassador in Paris on behalf 
of the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, both Governments engaged 
themselves to confirm the pledge with regard to 
propaganda contained in article 16 of the 
General Treaty signed on the 8th August, 1924, 
between Great Britain and Northern Ireland 
and the Union of Soviet Socialist Republics. 

The tenus of that article were as follows : 
''The contracting parties solemnly affirm 

their desire and intention to live in peace 
and amity with each other, scrupulously 
to respect the undoubted right of a State 
to order its own life within its own juris
diction in its own way, to refrain and to 
restrain all persons and organisations under 
their direct or indirect control, including 
organisations in receipt of financial assis
tance from them, from any act overt or 
covert liable in any way whatsoever to 
endanger the tranquillity or prosperity 
of any part of the territory of the British 
Empire or the Union of Soviet Socialist 
Republics, or intended to embitter the 
relations of the British Empire or the 
Union with their neighbours or any other 
countries." 

l'Etat libre d'Irlande et a Terre-Neuve, de 
declarer que chacun de ces gouvernements 
considerera !'engagement contenu dans !'arti
cle 16 du Traite general, signe le 8 aout 1924, 
entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord 
et !'Union de Republiques sovietistes socialistes, 
comme ayant pleine force et effet entre lui-meme 
et le Gouvernement de !'Union des Republiques 
sovietistes socialistes. 

Veuillez agreer; etc. 
Arthur HENDERSON. 

No 5· 

SIR ESMOND 0VEY A M. MAXIM LITVINOV. 

Moscou, le 21 decembre 1929. 

ExcELLENCE, 
Aux terrnes de la clause 7 du Protocole signe 

le 3 octobre dernier par le Principal Secretaire 
d'Etat de Sa Majeste aux Affaires etrangeres, 
au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr
lande du Nord, et par l'Ambassadeur des 
Soviets a Paris, au nom du Gouvernement de 
!'Union des Republiques sovietistes socialistes, 
les deux gouvernements se sont engages a 
confirrner la promesse relative ala propagande, 
contenue dans !'article 16 du Traite general 
signe le 8 aout 1924, entre la Grande-Bretagne 
et l'Irlande du Nord et !'Union des Republiques 
sovietistes socialistes. 

Cet article est ainsi con~tu : 
" Les Parties contractantes affirment 

solennellement leur desir et leur intention 
de vivre en paix et amitie l'un avec I' autre, 
de respecter scrupuleusement le droit inde
niable d"un Etat de gouverner comme il 
l'entend dans sa propre juridiction, de 
s'interdire et d'interdire a toutes personnes 
et organisations soumises a son contr6le 
direct ou indirect y compris les organisa
tions recevant de lui une assistance finan
ciere, toute action, apparente ou secrete, 
susceptible de compromettre d'une maniere 
quelconque la tranquillite ou la prosperite 
d'une partie quelconque . du territoire de 
!'Empire britannique ou de l'Union des 
Republiques sovietistes socialistes ou desti
nee a troubler les relations de !'Empire 
britannique ou de l'Union des Republiques 
sovietistes ,socialistes avec leurs voisins ou 
tout autre pays. » 

' 
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It was further agreed that effect should be 
given to this clause of the aforesaid protocol 
not later than the day on which the respective 
Ambassadors pre~ented their credentials. 

Having this day presented to the Central 
Executive Committee of the Union of Soviet 
Socialist Republics the letters accrediting me as 
His Britannic Majesty's Amb~ador to the 
Union of Soviet Socialist Republics, I have the 
honour, by the direction of His Maje~ty's 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
and on behalf of His Majesty's Government in 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and of the Government of 
India, to confirm the undertaking contained in 
the article quoted above, and to inform your 
Excellency that His Majesty's Government in 
the United Kingdom and the Government of 
India regard that undertaking as having full 
force and effect as between themselves and the 
Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

I am instructed to add that His Majesty's 
Government in the United Kingdom will be 
happy to receive, in accordance with clause 7 
of the protocol of the 3rd October, a correspon
ding declaration from the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 

I avail, etc. 

Esmond OVEY. 

II a ete convenu, en outre, que cette clause 
du susdit protocole entrerait en vigueur au plus 
tard le jour ou les Ambassadeurs respectifs 
presenteraient leurs lettres de cn~ance. 

Ayant presente, ce jour, au Comite executif 
central de !'Union des Republiques sovietistes 
socialistes les lettres m'accreditant comme 
Ambassadeur de Sa Majeste britannique aupres 
de !'Union des Republiques sovietistcs socia
listes, j'ai l'houneur, d'ordre du Principal 
Secretaire d'Etat de Sa Majestc aux Affaires 
etrangeres, et au nom du Gouvernement de Sa 
Majeste dans le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que du 
Gouvernement de l'Inde, de confirmer !'enga
gement contenu dans !'article cite plus haut 
et de vous faire connaitre que le Gouvernement 
de Sa Majeste dans le Royaume-Uni, ainsi que 
le Gouvernement de l'Inde, considercnt cet 
engagement comme ayant pleine force et effet 
entre eux-memes et le Gouvernement de !'Union 
des Republiques sovietistes socialistes. 

Je sms charge d'ajouter que lc Gouvernement 
de Sa Majeste dans lc Royaume-Uni sera heu
reux de recevoir, conformement a Ia clause 7 
du Protocole du 3 octobre, une declaration 
correspondante du Gouvernement de !'Union 
des Republiques sovietistes socialistes. 

Veuillez agreer, etc. 

Esmond OvEY. 

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT. 

MIIJIOCTIIBLill rocV](APh 
rocUO](IIH IJOCOJI, 

MocKBA, 21-zo oe1Ca6ps 1929 z. 

J1Mel0 'lCCTh UO](TBcp](IITh UOJiyqcHIIC HOThl OT 21-ro ](cKa6pH CCfO fO](a, B KOTOpOii. 
Bhl UO](Tsepm](aeTe oT IIMcHII IlpasHTeJihCTBa Ero BCJIII'lcCTBa B Coe](IIHCHHOM KopoJiescTse 
BCJIIIK06pHTaHIIII 11 CesepHoil: MpJiaH](IIII 11 IlpasiiTeJihCTBa l1HA1111 o6naaTeJihCTBO KacaTeJihHO 
nponaraH](hl IIBJiomeHHOe a cTaThe 16-oil: 06~ero ,L{orosopa, UOAUIICaHHoro 8-ro asrycTa 
1924 ro](a ~emzy CoroaoM CoseTCKIIX Co~aJIHCTII'lcCKHX Pecny6JIHK H BeJIHKo6pHTaHHeil: 

11 CesepHoil: l1 pJiaH,Itlleii. 
IlpiiHHMaH K CBC,IICHHIO OBHa'lcHHyro ,IICKJiap~HIO, UMCIO 'ICCTh U8BCCTIITh Bac, 'ITO, 

B cooTBcTCTBliH c corJiameHlieM, ,ItOCTHrHYTh!M MclH.IIy IlpasHTeJihCTBOM Coroaa CoseTCKIIX 
COD;HaJIIICTII'lcCKliX Pecny6JIIIS H IlpasHTCJihCTBOM Ero BeJin'leCTBa B Coe,ItiiHCHliOM 
KopoJiescTBe 11 IIBJiomeHHOM a IlpoToKoJie OT 3-ro OKTH6pn 1929 ro,Ita, IlocJiy Coroaa 

> 
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CoBeTCKHX CoqHaJincTIAecKHx Pecny6JIHR B JloH~oHe rropyqeHO yBe~OMHTb II paBHTeJibCTBO 
Ero BeJIH'IeCTBa B Coe~nHeHHOM RopoJieBCTBe BeJinRo6pnTaHnn n CeBepHo.ll: 11pJiaH~HH 
H IIpasnTeJibCTBO M~nn, 'ITO IIpaBHTeJibCTBO Cmosa CoBeTCKHX Co~naJIHCTH'IeCRHX 
Pecny6JIHR CO CBOeit CTOpOHLI TaiDRe C'!HTaeT 0611SaTeJibCTBO, HBJIOlReHHOe B CTaTbe 16-0it 
,lloroBopa, rro~caHHoro 8-ro aBrycTa 1924 ro~a, Bome~mnM B cnJiy n ~e.ll:CTBHe Me~ 
HIIM n IIpasnTeJibCTBOM Ero BeJin'!eCTBa B Coe~nHeHHOM RopoJieBcTBe BeJinRo6pnTaHIIn 
H CeBepHoil: MpJI~nn n IIpaBHTeJibCTBOM MH~nn. 

IIpnMHTe, rocrro~HH IIocoJI, yBepeHH.fl B COBepmeHHOM MOeM yBameHnn. 

Capy 8cMoHey 0Bnil:, 
'lpeBBLI'IafiHOMY If IIOJIHOMO'IHOMY 

lloCJiy BeJIHRo6pnTaHHn, 
.MocRBa. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

M. MAxiM Luvnwv A SIR EsMOND OVEY. 

Moscou, le zr decembre rgzg. 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note 
du zr decembre dans laquelle vous confumez, 
au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr
lande du Nord, ainsi que du Gouvernement de 
l'Inde, la lr~~esse relative a la propagande, 
contenue !'article r6 du Traite general, 
signe le 8 aout Ig24. entre !'Union des Republi
ques sovietistes socialistes et la Grande-Bretagne 
et l'Irlande du Nord. 

En prenant note de cette declaration, j'ai 
l'honneur de vous faire connaitre que, confor
mement a !'entente intervenue entre le Gouver
nement de !'Union des Republiques sovietistes 
socialistes et le Gouvernement de Sa Majeste 
dans le Royaume-Uni, comme il est indique 
dans le Protocole du 3 octobre rgzg, 1' Ambassa
deur de !'Union des Republiques sovietistes 
socialistes a Londres a re9u ordre de faire 
connaitre au Gouvernement de Sa Majeste dans 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr
lande du Nord, ainsi qu'au Gouvernement de 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. 

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majeste 
britannique. 

(niJn.) M. JlnTBHHOB. 

z TRADUCTION. - TRANSLATION. 

M. MAXIM LITVINOV TO SIR EsMOND OV'EY. 

Moscow, December zr, rgzg. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of the note of the zrst December, in which you 
confirm, on behalf of His Majesty's Government 
in the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of India 
the pledge regarding propaganda contained in 
article r6 of the General Treaty signed on the 
8th August, rg24, between the Union of Soviet 
Socialist Republics and Great Britain and 
Northern Ireland. 

In taking due note of this declaration I have 
the honour to inform you that, in accordance 
with the understanding between the Govern
ment of the Union of Soviet Socialist Republics 
and His Majesty's Government in the United 
Kingdom, as recorded in the protocol of the 
3rd October, rgzg, the Ambassador of the Union 
of Soviet Socialist Republics in London has 
been instructed to inform His Majesty's Govern
ment in the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government 
of India that the Government of the Union 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

• Translation . .of His Britannic Majesty's Foreign 
Office. 
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l'Inde, que le Gouvemement de !'Union des 
Republiques sovietistes socialistes en ce qui 
le concerne, considere egalement !'engagement 
contenu dans !'article 16 du Traite signe le 
8 aoftt 1924 comme ayant pleine force et effet 
entre lui-meme et le Gouvemement de Sa 
Majeste dans le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que le 
Gouvernement c!e l'Inde. 

Veuillez agreer, etc. 

M. LITVINOV. 

No. aa68 
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of Soviet Socialist Republics, for their part, 
also regard the undertaking contained in article 
16 of the treaty signed on the 8th August, 
1924, as having full force and effect as between 
themselves and His Majesty's Government 
in the United Kingdom of Great Britain and 
N orthem Ireland and the Government of India. 

I have, etc. 

M. LITVINOV. 



ALLEMAGNE, BELGIQUE, 
FINLANDE ET SUEDE 

Arrangement concernant Je service teJepho
nique entre Ia Belgique et Ia Finlande, 
par I'intermediaire des cables sous-marins 
Allemagne-Suede et Suede-FinJande et des 
Voies de communication etablies SUT Jes 
territoires de I'AIIemagne et de Ia Suede. 
Signe a Helsinki, le 2 septembre I 929, a 
Stockholm, le I 0 septembre 1929, a Berlin, 
le 23 septembre 1929, et a BruxeJies, Je 
3o septembre 1929. 

GERMANY, BELGIUM, FINLAND 
AND SWEDEN 

Agreement regarding Telephone Service be
tween Belgium and Finland, through the 
Intermediary of the Sub-Marine Cables 
Germany-Sweden and Sweden-Finland and 
of the Lines of Communications established 
on German and Swedish Territories. Signed 
at Helsinki, September 2, 1929, at Stockholm, 
September 1 o, 1929, at Berlin, September 23, 
1929, and 'at Brussels, September 3o, 1929. 
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No 2269.- ARRANGEMENT I CONCERNANT LE SERVICE TELEPHO
NIQUE ENTRE LA BELGIQUE ET LA FINLANDE. SIGN£ A HEL
SINKI, LE 2 SEPTEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE 10 SEPTEMBRE 
1929, a BERLIN, LE 23 SEPTEMBRE 1929, ETA BRUXELLES, LE 
30 SEPTEMBRE 1929. 

Texte otficielfrat!fais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Finlande. L' enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 10 fevrier 1930. 

Article premier. 

Un service telephonique est organise entre Ia Belgique et Ia Finlande, par l'intermediaire des 
cAbles sous-marins Allemagne-Suede et Suede-Finlande et des voies de communication etablies 
sur les territoires de l'Allemagne et de Ia Suede. 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service telephonique) du Reglement international 
(Revision de Paris 1925) armexe a Ia Convention telegraphique internationale de Saint-Petersbourg B 

sont appliquees au service telephonique entre Ia Belgique et Ia Finlande par l'intermediaire des 
voies de communication etablies sur les territoires de l'Allemagne et de la Suede, sous reserve des 
precisions et additions suivar~tes : 

SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4· 

Les commandes relatives aux listes d'abonnes (annuaires des telephones) qui doivent ~tre 
ve1_1dnes au public seront adressees respectivement a M. le comptable des telephones, 5, rue de la 
Paille, a Bruxelles, eta Ia Direction generale des Postes et des Telegraphes a Helsinki. 

SECTION E. CONVERSATIONS PRivEES URGENTES. 
Paragraphe premier. 

Les conversations privees urgentes sont admises. 

1 Entre en vigueur provisoirement le 15 juillet 1929, et definitivement, le 21 decembre 1929. 

• Vol. I;-VII, page 201; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIU, page 347; et vol. XCII, page 396, 
de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2269. -AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN BELGIUM AND FINLAND, SIGNED AT HELSINKI. 
SEPTEMBER 2, 1929, at STOCKHOLM, SEPTEMBER 10, 1929, at 
BERLIN, SEPTEMBER 23, 1929, AND at BRUSSELS, SEPTEMBER 
30, 1929. 

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of thss Agreement took place February 10, 1930. 

Article 1. 

A telephone service is hereby organised between Belgium and Finland by the submarine 
cables between Germany and Sweden and between Sweden and Finland and by connections through 
German and Swedish territory. 

Article 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg 8 , 

shall be applied to the telephone service between Belgium and Finland by means of connections 
through German and Swedish territory, subject to the following amplifications and additions : 

SECTION C. LISTS OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 

Paragraph 4· 
Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the fublic must be 

made to the Telephone Accountant, 5 rue de la Paille, Brussels, or to the Genera Directorate of 
Posts and Telegraphs, Helsingfors, as the case may be. 

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 

Paragraph I. 

Urgent private calls are allowed. 

• Tradnit par Ie Secretariat de la Societe des 1 Tr:~;nslated ~y the ~cretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of NatiOns, for mformat10n. 

1 Came into force provisionalry on July 15, 1929, and finally on December 21, 1929. 
8 Vol. LVII. page 201 ; Vol. ~XXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, page 

396, of this Series. 
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SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS "· 
Paragraphe premier. 

Les conversations " eclairs " ne sont pas ad.mises. 

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 

II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 

Paragraphe 2 (5). 

La duree des conversations d'Etat n'est pas limitee. Toutefois les Ad.Ini:nistra~ions alle~~de 
et suedoise se reservent Ie droit de limiter a six minutes Ia duree des conversations d Etat ordinarres 
lorsque ces communications sont etablies par l'intermediaire d'un de leurs bureaux. 

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 

Paragraphe premier (1). 

Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les periodes de faible trafic, ainsi 
que pendant Ies autres penodes. 

Paragraphe premier (4). 

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 

a) Pendant les periodes de faible trafic : ala moitie de !'unite de taxe ; 
b) Pendant les autres periodes: au triple de !'unite de taxe. 

Paragraphe 2 (x). 

Disposition additionnelle : 

" Le demandeur d'une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures 
de fort trafic a Ia faculte de demander !'exclusion des dimanches et deS jours feries; " 

Paragraphe 3. 

Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une duree supeneure as~ minutes 
peuvent etre consenties par les bureaux interesses, si le trafic a ecouler normalement par les circuits a emprunter le permet. 

Paragraphe 5 . 

. Le m~mtan~ de .l'abonnement est c~cule sur une duree moyenne de trente jours en regie generale, 
ma1s de vmgt-cmq ]OUrs dan~ les cas ou, pour les conversations par abonnement a effectuer pendant 
117' heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (x) ci-dessus) le demandeur a exige )'exclusion des d1manches et des jours feries. ' 

Paragraphe 6 (2). 

Disposition additionnelle : 

•. La conversation supplementaire est consideree comme une nouvelle conversation (Se~tiOn L, paragraphe I (x) ) et t_axee: pendant les heures de fort trafic a !'unite de taxe au 
moms et pendant les heures de fa~.ble trafic aux trois cinquiemes (3/5) de !'unite au moins. • 

N• u6g 
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SECTION F. " LIGHTNING " CALLS. 
Paragraph I. 

" Lightning " calls are not allowed. 

SECTION G. GovERNMENT CALLS. 
Paragraph I (2). 

There are urgent Government calls and ·ordinary Government calls. 

Paragraph 2 (5). 

~<? tiiD:e-limit is placed. on Gov.ernment calls. Nevertheless, the German and Swedish 
A~rmrustrabons reserve the nght to limit the duration of ordinary Government calls to six 
mmutes when these calls are made through one of their offices. 

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I (I) . 
. Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other 

penods. . 

Paragraph I (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2 (I). 
Additional clause : 

" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic 
may ask for Sundays and holidays to be excepted. " 

Paragraph 3. 
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed 

by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 

Paragraph 5. 
As a general rule, the amount.of the subsc~ption is calculated on a ~ean duration of thirty 

days, but it is computed on a baslS of twenty-ftve days when th.e subscnber has asked that, as 
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above), 
Sundays and holidays shall be excepted. _ 

Paragraph 6 (2). 

Additional clause : 
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph I (I)) and charged 

for : During the hours of heavy traffic. at not less than th~ unit r~te and during the hours 
of light traffic at not ~ess than three-ftfths ~ / 6) of the unit rate. 

} 

No. 226q 
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Paragraphe 7 (3). 

Disposition additionnelle : 
" Dans Ie cas oil Ie montant de I'abonnement est calcule sur une duree moyenne de 

vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (r) ci_-dessus).' Ie r~mb<;>_ursement est fixe au 
vingt-cinquieme de ce montant ou a Ia parbe du vmgt-cmqtneme du montant de 
I'abonnement correspondant au temps perdu. " 

CONVERSATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. 

Les conversations fortuites a heure fixe sont admises dans Ies conditions prevues dans !'avis 
du C. C. I. ayant pour titre " Conversations fortuites a heure fixe. » 

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les demandes de renseignements sont acceptees dans Ies conditions suggerees par le C. C. I. 
Toutefois, les taxes afferentes a ces demandes entrent dans Ies comptes internationaux. 

SECTION K. T ARIFS. -PERCEPTION DES TAXES. 

Paragraphe 3· 
ZONES 

POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES: 

Le territoire de Ia Belgique ne comprend qu'une seule zone. 
Le territoire de Ia Fin!ande est div1se en cinq zones terrestres, definies comme suit : 

La zone A comprend Ies reseaux de Ia province d' Aland. 
La zone B comprend Ies reseaux du continent de Ia Fiulande situes au sud de 62o N 

eta !'ouest du 26e meridien de Greenwich. 
La zone C comprend les reseaux situes au sud de 62o Net a ]'est du 26e meridien de Greenwich. 
La zone D comprend les reseaux situes entre 62o N et 64o 30 N. 
La zone E comprend les reseaux situes au nord de 64o 30' N. 

PARTS TERMINALES. 

La part revenant a chaque administration extreme, par unite de taxe, est fixee comme snit : 

BELGIQUE. 

A deux francs-or pour toute conversation, quels que soientles bureaux d'origine ou de destination. 

FIN LANDE. 

Pour toute conversation originaire ou a destination : 
De la zone A - un franc-or 20 centimes · 
De la zone B - trois francs-or 6o centirr:es ; 
De la zone C - quatre francs-or So centimes · 

' 
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Paragraph 7 (3). 

Additional clause : 
. " When t~e amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty

flve <;lays (Secbon H, paragraph 2, (1) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth (I/25) 
of this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription 
as corresponds to the time lost. " 

CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. 

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommen
dations of the I. C. C. under the heading : " Casual calls at a fixed hour ". 

REQUEST FOR INFORMATION. 

Requests for information are allowed under the conditions propo~ed by the I. C. C. 
The fees shall, however, be included in the international accounts. 

SECTION K. - RATES- COLLECTION OF CHARGES. 

Paragraph 3· 
ZONES. 

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 

Belgian territory constitutes a single zone. 
Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 

Zone A comprises the systems of the province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N and west 

of the twenty-sixth meridian east of Greenwich. . 
Zone N comprises the systems situated south of 62° N and east of the twenty·slxth 

meridian east of Greenwich. · 
Zone D comprises the systems situated between 62° N and 64°30' N. 
Zone E compri~es the systems situated north of 64° 30' N. 

TERMINAL QUOTAS. 

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 

BELGIUM 

Two gold francs 'for any call, whatever the office of origin and destination. 

FINLAND 

For any call from or to : 
Zone A - One gold franc 20 centim~ ; 
Zone B - Three .gold francs 6o cen.bmes ; 
Zone C - Four gold francs So cenbm~ ; 

• 
No. 2269 
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De Ia zone D - quatre francs-or So centimes ; 
De Ia zone E -six francs-or. 

1930 

Ces montants comprennent Ia quote-part finlandaise afferente a !'utilisation du cable sous
marin entre la Finlande et la Suede. 

Paragraphe 4· 
PARTS DE TRANSIT. 

La part de transit revenant a chacune des, A?~~strations allemande et :medoise P!lr unite de 
taxe, y comprises les quote-parts afferentes a 1 utilisation des ~abies sous-manns entr~ 1 Allemagne 
t Ia Suede et entre la Suede et la Finlande est fixee comme smt pour toute conversation quels que 

~oient les bureaux d'origine et de destination : 

ALLEMAGNE. 
Sept francs-or. 

SUEDE. 
Six francs-or. 

Paragraphe 6. 

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine). En 
ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oil l'abonnement a 
ete souscrit. 

Pendant la periode de faible trafic, la taxe applicable a une conversation privee ordinaire est 
fixee aux trois cinquiemes (8/ 6) de !'unite de taxe. 

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. -DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-reponse du demandeur, il est pers;u la taxe pour une conversation d'une duree 
de trois minutes de la categoric de la conversation demandee. En cas de non-reponse du demande, 
aucune taxe n'est appliquee. 

Lorsque, apres a voir rt\pondu a l'appel prealable, le demandeur ou le demande ne repond pas 
a l'appel definitif, cette non-reponse est assimilee a un refus. La taxe pour une conversation d'une 
duree de trois minutes de la categoric de la conversation demandee est done appliquee. 

Pour le trafic avec les bourses, !'avis 21 du C. C. I. relatif aux conversations de bourse est appli
cable. 

La surtaxe prevue au paragraphe 5 (1) de cet avis sera pers;ue, excepte pour les conversations a heure fixe, par abonnement ou sur demande fortuite. 

SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE., 

Paragraphe premier (4). 

Les communications avec pn\avis et avis d'appel sont admises. , 
. Da~ leur etablissement, les administrations se conformeront a !'avis du Comite consult;-tif 
u~ternattonal aya~t pour titre " Mode d'etablissement des communications avec preavis ou avis 
d appel ». av1s qm complete les dispositions du Reglement internat\onal (Revision de Paris). 

N• 2269 
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Zone D -Four gold francs 8o centimes · 
Zone E - Six gold francs. ' 

79 

These amounts include the Finish quota for the use of the submaiine cable between Finland 
and Sweden. 

Paragraph 4· 
TRANSIT QUOTAS. 

The transit quota of the German and Swedish Administrations per unit fee including the 
quot~ for th~ ~e of the submarine cables between Germany and Sweden and b~twcen Sweden 
and Fmland, IS fixed as follows for any call, whatever the office of origin and destination : 

GERMANY. 
Seven gold francs. 

SWEDEN. 
Six gold francs. 

Paragraph 6. 

The hours of light traffic are from 19 h. tb 8 h. (legal time of the country of origin). As regards 
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
~ / 6) of the unit rate. 

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DuRATION OF CALLS. 

Paragraph 8. (z) and (3). 

If the caller fails to reply he shall be charged the fee for a three-minute call of the categ01y 
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 

If, after replying to the preliminary call, the caller or the pe1son called does not reply to the 
substantive call, his not replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call 
of the category demanded shall be charged. 

As regards Stock Exchange communications, Recommendation 21 of the I. C. C. relating 
to Stock Exchange calls shall be applicable. 

The surcharge provided for under paragraph 5 {I) of that Recommendation shall be levied, 
except in the case of subscription or casual calls at a fixed hour. 

SECTION N. "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC "PREAVIS ". 

Paragraph I (4). 

Communications with " pn!avis " and " 3;vi_s d'appel " a1e allowed. . 
In putting through such calls, the Adm1m~tratwns ~oncerned agree to c_omply with the 

recommendations of the International Consultative Committee under the heading : " Method of 
establishing communications wit]l 'preavis ' or ' avis d'appel' ", supplementary to the provi~ions 
of the International Regulations (Paris Revision). 

' No. 2269 
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SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS, 

Paragraphe 2 (3). 

Si Je trafic est suffisamment intense, les demandes de commUI_lications doivent etre transmises 
t b U v tete de ligne de telle maniere qu'outre Ia conversation en cours, chaque bureau tete 

enreurea~ · · 't d hu ns de Jigne ait au moins deux demandes de commumcation en 1ns ance ans c aq e se · 

Paragraphe 4 (5). 

Aux heures d'encombrement, les circuits internationau:x: a grande distance doivent etre, autant 
que possible, desservis a raison d'une operatrice par circuit. 

Disposition additionnelle. 

Pour l'etablissement des communications a effectuer par l'interrnediaire d'un bure~u de !'Admi
nistration suedoise ou allemande, les quatre administrations se conforrneront a !'aVIS du Co!llite 
consultatif international des communications telephoniques a grande distance ay~t pour t1tres 
« Regles d'exploitation pour Je trafic international de transit», avis qui complete les dispositions du 
Reglement international (Revision de Paris) . 

. SECTION Q. COMPTABILITE. 

Conformement au paragraphe 3 de !'article 78 du Reglement international (Revision de Paris), 
les taxes terminales sont liquidees directement entre les administrations extremes. 

Les administrations terrninales se transmettent, l'une a !'autre, les comptes mensuels en 
quadruple expedition. Apres acceptation du compte, !'administration destinataire en adresse un 
exemplaire a !'administration qui !'a etabli et un exemplaire a chacune des administrations de 
transit. Chaque administration de transit incorpore dans son compte trimestriel principal pour 
chacune des administrations terrninales interessees, le montant des sommes qui lui reviennent. 

Article 3. 

Les ~spositions de !'article 8 de Ia Convention telegraphique internationale de Saint-Petersbourg 
sont apphcables au:x: relations telephoniques faisant !'objet du present arrangement. 

Article 4· 

Les dispositi~ns d~ _!'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3, 
5, 6 et 7.· et les dispos1~10ns concernant Ies conversations fortuites a heures fixes et Jes demandes 
de rens~1gnements, section K,_paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier 
etds~c~!On q, paragraphe 2 c1-dessus, pourront etre modifiees de commun accord par Ies quatre a m1mstrabons. 

adm·C~acun_e des quatre. administrations se reserve le droit, apres notification faite aux autres 
3.1' rtm!st1 ratJOns,. de modifier pour son propre territoire, les lim1tes de zones et les taxes prevues 

a tc e 2, section K, paragraphes 3 et 4· 
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SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3). 

~f the traffi~ is sufficiently hea':"Y• re9.uests for connections must be transmitted between 
termmal offices m such a way that, m addition to the conversation in progress, each terminal 
office has at least two requests for connections in hand in each direction. 

Paragraph 4 (5). 

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international 
trunk line. 

Additional clause : 

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or Gennan 
Administrations, the four Administrations will comply with the recommendations of the Interna· 
tiona! Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading : 
" Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions 
of the International Regulations (Paris Revision). 

SECTION Q. AcCOUNTING. 

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Re~ations (Paris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regarcf to the terminal char~es. 

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each 
transit Administration shall enter the respective amounts due to it in its main quarterly account 
for each of the tenninal Administrations concerned. 

Article 3· 

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St.Petersbourg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 

Article 4· 

The provisions of Article 2, Section C, para~aph 4, Section H, paragraphs I, 2 •. 3, 5, 6 3:nd 
7 and the provisions concerning casual calls ~t a fixed hour and requests. for mfonnations, Section 
K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, pa:~aph: I and SectiOn 0, paragraph 2 above, 
may be amended by agreement among the four Admimstrat10ns concerned. 

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the o~her A~inistr~tions, 
to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated m Article 2, 

Section K, paragraphs 3 and 4· 
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Article 5· 

Le present arrangement sera mis a execution a Ia date qui sera fixee par les administrations 
contractantes, des qu'il sera devenu definitif, selon Ia legislation particuliere a chacun des Etats 
interesses. 

II aura une duree indeterminee et pourra etre realise en tout temps moyennant avertissement 
prea.Iable de trois mois. 

Fait en quadruple expedition : 

BRUXELLES, le 30 septembre 1929. 

STOCKHOLM, le 10 seplembre 1929. 

BERLIN, le 23 seplembre 1929. 

HELSINKI, le 2 seplembre 1929. 

Le Directeur general 
des Tetegraphes et des Telephones de Belgique, 

(L. S.) Arth. SADZOT. 

Le Direcleur General des Tetegraphes de Suede, 
(S. L.) A. HAMILTON. 

Pour le Minislre 
des Posies et des Tetegraphes d'Allemagne, 

(L. S.) FEYERABEND. 

Le Direcleur general 
des Posies et des Telegraphes de Finlande, 

(L. S.) G. E. F. ALBRECIIT. 

N• 2269 
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Article 5· 

The present Agreement shall come into force on the date fixed by the Contracting Adminis
trations as soon as it has become definitive under the legislation of each of the States concemed. 

It shall be valid for an indefinite period and may be concelled at any time subject to three 
months' notice. 

Done in four copies, signed at : 

BRUSSELS, September 30, 1929. 
(L. S.) Arth. SADZOT, 

Director-General of Belgian Telegraphs and Telephones. 

STOCKHOLM, September 10, 1929. 

BERUN, September 23, 1929. 

HELSINGFORS, September 2, 1929. 

l<lo, 22b9 

(L. S.) A. HAMILTON, 

Director-General of Swedish Telegraphs. 

(L. S.) FEYERABEND, 

For the Minister of German Posts and Telegraphs. 

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT, 

Director-General of Finnish Posts and Telegraphs. 



ALLE:MAGNE, FINLANDE, HONGRIE, 
SUEDE ET TCHECOSLOVAQUIE 

Arrangement concernant Je service tilipho
nique entre Ia Finlande et Ia Hongrie 
par J'intermidiaire des cables sous-marins 
Finlande-Suede et Suede-AJiemagne et des 
voies de communication itablies sur Jes 
territoires de Ia Suede, de I' AJJemagne et de 
Ia Tchecoslovaquie. Signi a Helsinki, le 2 

septembre • 929, a Stockholm, le • o sep
temhre • 929, a Berlin, le 26 septembre 
• 929, a Prague, le 18 octohre 1929, et a 
Budapest, le 29 octobre 1 929. 

GERMANY, FINLAND, HUNGARY, 
SWEDEN AND CZECHOSLOVAKIA 

Agreement regarding Telephone Service be
tween Finland and Hungary through the 
Intermediary of the Sub-Marine Cables 
Finland-Sweden and Sweden-Germany and 
of the Lines of Communication estabJished 
on Swedish, German and Czechoslovak 
Territories. Signed at Helsinki, Septem
ber 2, 1929, at Stockholm, September 1 o, 
1929, at BerJin, September 26, 1929, at 
Prague, October 1 8, J 929, and at Budapest, 
October 29, J 929. 

) 
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2270. - ARRANGEMENT 1 SUR LE SERVICE T£L£PHONIQUE 
ENTRE LA FINLANDE ET LA HONGRIE. SIGN£ A HELSINKI, LE 
2 SEPTEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE 10 SEPTEMBRE 1929, A 
BERLIN, LE 26 SEPTEMBRE 1929, A PRAGUE, LE 18 OCTOBRE 
1929, ET A BUDAPEST, LE 29 OCTOBRE 1929. 

Texte otficiel franfais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Finlande. L'enregis
trement de cet arrangement a eu lieu le 10 {evrier 1930. 

Article premier. 

Un service tl~lephonique est organise entre Ia Finlande et Ia Hongrie par l'intermediaire des 
c!bles sous-marins Finlande-Suede et Suede-Allemagne et des voies de communication etablies sur 
les territoires de Ia Suede, de l'Allemagne et de Ia Tchecoslovaquie. 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service telephonique) du Reglement international 
(Revision de Paris 1925) annexe a Ia Convention telegraphique intemationale 2 de Saint-Petersbourg 
sont appliques au service telephonique entre Ia Finlande et Ia Hongrie, par l'intermediaire des voies 
de communication etablies sur les territoires de Ia Suede, de I' Allemagne et de Ia Tchecoslovaquie, 
sons reserve des precisions et additions suivantes : 

Paragraphe 4· SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 

Les comma~des relatives aux listes d'abonnes (annuaires des telephones) qui doivent etre 
vendue~ au public seront adressees a Ia Direction generale des Postes et des Telegraphes :\Helsinki, 
respechvement au Bureau de poste Budapest 4· Ces services transmettent Ia commande a Ia maison 
ch~rgee de Ia vente du document demande; cette maison se fait envoyer le montant du prix d'achat, 
P~.lorsqu'elle a re~u I' argent, envoie directement ce document a Ia personne interessee sous forme 
s01t de lettre, soit de colis postal. . ' 

: ~n~re en vigueur provisoirement le 5 juillet 1929, et definitivement, le 21 decembre 1929. 

de ce re:;u"e~:u, page 201 
; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 34 7; et vol. XCII, page 396, 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2270. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND HUNGARY. SIGNED AT HELSINKI, 
SEPTEMBER 2, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 10; 1929, AT 
BERLIN, SEPTEMBER 26, 1929, AT PRAGUE, OCTOBER 18, 1929, 
AND AT BUDAPEST, OCTOBER 29, 1929. 

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place February IO, 1930. 

Article I. 

A telephone service is hereby organised between Finland and Hungary by the submarine 
cables between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through 
Swedish, German and Czechoslovak territory. 

Article 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg 8 

shall be applied to the telephone service between Finland and Hungary by means of connections 
through Swedish, German and Czechoslovak territory, subject to the following amplifications 
and additions. 

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 

Pa!agraph 4· 
Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 

either to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors or to the Post Office, 
Budapest 4, as the case may be. Applications will be forwarded by_ t~ose Offices to. the firm 
entrusted with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtammg payment, will forward 
the publication direct to the person concerned either by letter or by parcel post. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Tra.nslated ~y the S~cretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for mformabon. 

• Came into force provisionally on July 5, 1929; and finally, on December 21, 1929. 

'Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, page 
396, of this Series. _ 
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SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 

Paragraphe premieY. 

Les conversations privees urgentes sont admises. 

SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe I. 

Les conversations « eclairs » sont admises. 

Paragraphe 3· 

La taxe d'une conversation • eclair» est fixee au decuple de la taxe afferente a une conversation 
privee ordinaire echangee durant la m~me periode de taxe. 

SECTION G. CONVERSATION D'ETAT. 
Paragraphe I (2). 

D existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 

Paragraphe 2 (5). 

La duree des conversations d'Etat n'est pas limitee. Toutefois, les Administrations suedoise, 
allemande et tchecoslovaque se reservent le droit de limiter a six minutes la duree des conver
sations d'Etat ordinaires, lorsque ces communications sont etablies par l'intermediaire d'un de leurs 
bureaux:. 

Paragraphe I (I). 
SECTION H. CONVERSATIONS PAR AB'ONNEME.MENT. 

Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les periodes de faible trafic, ainsi 
que pendant les autres periodes. 

Paragraphe I (4). 

Les conversations par abonnement sont soumises aux: taxes suivantes : 
a) Pendant les periodes de faible trafic : a la moitie de !'unite de taxe ; 
b) Pendant les autres periodes : au triple de !'unite de taxe. 

Paragraphe 2 {I). 

Disposition additionnelle 

«I.e demandeur d'une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures de 
fort trafic ala faculte de demander !'exclusion des dimanches et des jours feries ». .~ 

Paragraphe 3. 

Pen<!ant les hem:es de faible trafic, des seances d' abonnement d'une duree superieure a 6 minutes 
peuvent etre consenties par les bureaux interesses, si le trafic a ecouler normalement par les circuits l emprunter le permet. 
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SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 

Paragraph I. 

Urgent private calls are allowed. 

SECTION F. "LIGHTNING" CALLS. 

Paragraph I. 

'' Lightning " calls are allowed. 

Paragraph 3· 
The. rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same 

rate penod. 

SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 

Paragraph I (2). 
There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 

Paragraph 2 (5). 
No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish, German and 

Czechoslovak Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government 
calls to six minutes when these calls are made through one of their offices. 

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I (I}. 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other 

periods. 

Paragraph I {4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2 (I). 

Additional clause : 
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic 

may ask for Sunday's and holidays to be excepted. " 

Paragraph 3· 
During periods of light traffic, subscription calls .of more than six ~utes may be allowed 

by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used perrmts. 

No. 2270 
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Paragraphe 5· 

Le montant de l'abonnement est calcule sur une dun!e moyenne de trente jours en regie generale, 
mais de vingt-cinq jours dans les cas oil, J?O!ll" les conversations par abo:fineJ?lent a .effectuer. pendant 
les heures de fort trafic (Section H, § 2 (1) ct-dessus),le demandeur a extge l excluswn des dtmanches 
et des jours feries. 

Paragraphe 6 (2). 

Disposition additionnelle : 
" La conversation supplementaire est consideree comme une nouvelle conversation 

[Section L, §I (I) I et taxee: pendant les heures de fort trafic a !'unite de taxe au moins 
et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiemes (3/ 5) de !'unite au moins. » 

Paragraphe 7 (3). 

Disposition additionnelle : 

« Dans le cas oil le montant de l'abonnement est calcule sur une duree moyenne de 
vingt-cinq jours (Section H, § 2 (1) ci-dessus),le remboursement est fixe au vingt-cmquieme 
de ce montant ou ala partie du vingt-cinquieme du montant de l'abonnement correspondant 
au temps perdu ». 

SECTION K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES. 

Paragraphes 3 et 4· 
ZONES 

POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES. 

Le territoire de la Finlande est divise en cinq zones terrestres, definies comme suit : 
La zone A comprend les reseaux de la province d'Aland. . 
La zone B comprend les reseaux du continent de la Finlande situes au sud de 6zo N 

et al'ouest du 26• meridien de Greenwich. 
La .zone C comprend les reseaux situes au sud de 62o N et a !'est du 26• meridien de 

Greenwtch. 
La zoneD comprend les reseaux siues entre 62o Net 64o 30' N. 
La zone E comprend les reseaux situes au nord de li4o 30' N. 

Le territoire de la Hongrie ne comprend qu'une seule zone, 

PARTS TERMINALES. 

La part revenant a chaque administration extr~me, par unite de taxe, est fixee comme suit : 

FINLANDE. 

Pour toute conversation originaire ou a destination : 
De la zone A - un franc-or 20 centimes · 
De Ia zone B - trois francs-or 6o centim~s · 
De la zone C - quatre francs-or So centini~s · 

' 
No 2270 
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Paragraph 5· 

As a 11e~eral rule, the amoWlt. of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 
days, but 1t 1s. co_mputed on 3: bas1s of twenty-five days when the subscriber has asked that, as 
regards subscnphon calls dunng the hours of heavy traffic (Section H paragraph 2 (I) above) 
SWldays and holidays shall be excepted. ' ' 

Paragraph 6 (2). 

Additional clause : 
" T~e additional call is regarded as a new call [Section L, paragraph I (I)] and charged 

for _: dunng the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and during the hours 
of light traffic at not less than three-fifths (3/s) of the Wlit rate. " 

Paragraph 7 (3). 

Additional clause : 
" When the amoWlt of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five 

days (Section H, paragraph 2 {I) above), the refWld is fixed at one-twenty-fifth of this 
amoWlt or at such fraction of the twenty-fifth part of the amoWlt of the subscription 
as corresponds to the time lost. " 

SECTION K. RATES. - CoLLECTION OF CHARGES. 

Paragraphs 3 and 4· 
ZONES. 

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N and west 

of the 26th meridian east of Greenwich. 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the 26th meridian 

east of Greenwich. 
Zone D comprises the systems situated between 62° N and 64°30' N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64°30' N. 

HWlgarian territory constitutes a single zone. 

TERMINAL QUOTAS. 

The quota of each terminal Administration per Wlit fee is fixed as follows : 

FINLAND, 

For any call from or to : 
Zone A - one gold franc 20 centimC;S ; 
Zone B - three gold francs 6o cen~tmes ; 
Zone C - four gold francs So centimes ; 

<> 
No. 2270 
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De Ia zone D _ quatre francs-or So centimes ; 
De Ia zone E - s1x francs-or. . 

t I t art finlandaise afferente a I' utilisation du cable sons-mann Ces montants comprennen a quo e-p 
entre Ia Finlande et Ia Suede. 

HoNGRIE. 

Pour toute conversation originaire ou a destination de Ia Hongrie deux francs-or. 

PARTS DE TRANSIT. 

La part revenant a chaque administration de tran~it,.P.ar unite de t~e •. est ~ee comme suit 
pour toute conversation quels que soient les bureaux d ongme et de destmahon · 

Six francs-or. 
SuEDE. 

Cinq francs-or 20 centimes. 
ALLEMAGNE. 

TcmkosLOVAQUIE. 
Deux francs-or 40 centimes. . . . . 
Les taxes susmentionnees comprennent la quote-part des Administrations suedmse et allemande 

afferente a !'utilisation des cables sous-marins. 

Paragraphe 6. 

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine). 
En ce qui concerne les conversations par abohnement, le pays d'origine est celui ou l'abonnement a ete souscrit. 

Pendant Ia periode de faible trafic, Ia taxe applicable a une conversation privee ordinaire est 
fixee aux trois cmquiemes (3/ 5) de J'unite de taxe. 

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS.- DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-reponse du demandeur, iJ est perc;u la taxe pour une conversation d'une duree 
de trois minutes de Ia categorie de Ia conversation demandee. En cas de non-reponse du demande, aucune taxe n'est appliquee. 

Lorsque, apres a voir repondu a l'appel prealable, le demandeur ou le demande ne re_pond pas 
a J'appel definitif, cette non-reponse est assimilee a un refus. La taxe pour une conversation d'une 
duree de trois minutes de Ia categorie de Ia conversation demandee est done appliquee. 

Paragraphe I (4). 
SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE. 

Les communica~ions avec preavis et avis d'appel sont admises. 
. D~s leur etabhssement, les Administrations se conformeront a I' avis du Comite consultatif 
II!ternahonal. aya.r;tt .pour titre " ~ode. ~'etablissement des communications avec preavis ou avis 
d appel », avts qm complete les dispositions du Reglement international (Revision de Paris). 
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Zone D - four gold francs So centimes · 
Zone E - six gold francs. ' 

93 

d 
TS hesdee amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 

an we n. 

HUNGARY. 

For any call from or to Hungary : two go!d francs. 

TRANSIT QUOTAS. 

The _quo~a of. each transit Administration per unit fee for any calls, whatever the office of origin 
and destmabon, IS fixed as follows : 

SWEDEN. 
Six gold francs. 

GERMANY. 
Five gold francs 20 centimes. 

CZECHOSLOVAKIA. 
Two gold francs 40 centimes. 
The above-mentioned fees include the quota of the Swedish and German Administrations 

for the use of the submarine cables. 

Paragraph 6. 

The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards 
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3/ 6) of the unit rate. 

SECTION L. METIIOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS. 

Paragraph 8 (2) and (3). 

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the 
substantive call, his non-replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call 
of the category demanded shall be charged. · 

SECTION N. , .. AVIS D'APPEL .. AND TELEPHONICI" PREAVIS ". 

Paragraph 1 (4). 

Communications with " preavis " and " ~'?s d'~ppel " are allowed. . 
In putting through such call~. the Admmtst!atlons co~cemed agree to co'!lply ,With the 

recommendations of the Intemabonal Consultative Committee under the heading : ' Method 
of establishing communications with' ~rea vis: ?T 'avis d'appel' ", supplementary to the provisions 
of the Intemational Regulations (Pgns ReVIsion). 

No. 22io 
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SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 

~aragraphe 2 (3). 
Si le trafic est suffisamment intense~ les de~andes de comm~ications doivent l!tre transmises 

t b . t•te de Jigne de telle maniere qu outre Ia conversation en cours, chaque bureau tl!te en re ureaux " · t. · t d h de ligne ait au moins deux demandes de commum~a IOn en ms ance ans c aque sens. 

Paragraphe 4 (5). 

Aux heures d'encombrement, les circuits i?temati~na~x a grande distance doivent l!tre, autant 
que possible, desservis a raison d'une operatnce par CirCUit. 

Disposition additionnelle. 
Pour l'etablissement des communications a effectuer par l'intermediaire d'un bureau de !'Admi

nistration suedoise allemande ou tchecoslovaque, les cinq Administrations se conformeront a 
!'avis du Comite c~nsultatif international des communications telephoniques a grande distance 
ayant pour titre " Regles d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complete 
les dispositions du Reglement international (Revision de Paris). 

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les communications fortuites a heure fixe sont admises dans les conditions prevues par l'avis 
du Comite consultatif international ayant pour titre " Communications fortuites a heure fixe » 
(Livre rose, page II2). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions 
prevues par !'avis du Comite consultatif international ayant pour titre " Demandes de renseigne
ments » (Livre rose, page II3). Toutefois, Ia taxe entre dans les comptes intemationaux. 

SECTION Q. - COMPTABILITE, 

Conforme~ent au pa~~~he 3 _de !'article 78 du Reglement international (Revision de Paris), 
les taxes termmales sont hqwdees directement entre les administrations extrl!mes. 

Les a~~istrations termin~es se transmettent,l'une al'autre,les comptes mensuels en quin
tup_le eXJ>!dib?n: Ap~es ac~p!atwn ~u compte, !'administration destinataire en adresse un exem
plrure a I a<~I?~ustr.:~.twn qw 1 a_etabh et un exemplaire a chacune des administrations de transit. 
C~ue .a~Is~rabon de transit, a moin~ ~e co~testatioll: de sa part, incorpore dans son compte 
t~1es_tnel_Prmcipal pour chacune des admmistrahons termmales interessees le montant des sommes qw UI reVIennent. 

Article 3. 

Pet ~dispositions de !'article 8 de la Convention telegraphique internationale de Saint
ers urg sont applicables aux relations telephoniques faisant !'objet du present arrangement. 

Article 4· 

Les dispositions de !'article 2 f C h · · 
5, 6 et 7 section K ar a h 6 ' se_c Ion ' paragrap e 4, section H, paragraphes premier 2, 3, 
paragraphe 2, et 1~ ~ou~l~ s:cti~ctio~ \· par~al(jte.8, section N, paragraphe premier, sertion 0, 
accord par les cinq administrations.apr s a section CI-dessus pourront l!tre modifiees de commun 
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SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3). 

~f the traffi~ is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 
termmal offices m such a way that,~ ad~tion to ~he conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connections m hand m each direction. 

Paragraph 4 (5). 

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international 
trunk line. 

Additional clause. 

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish, German 
or Czechoslovak Administration, the five Administrations will comply with the recommendations 
of the International Consultative Committee for long-distance telephonic communications under 
the heading : " Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary 
to the provisions of the International Regulations (Paris Revision). 

NEW SECTION, CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR: REQUESTS FOR INFORMATION, 

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : " Casual calls at a fixed hour " 
(Pink Book, page n2). 

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid 
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
"Requests for information " (Pink Book, page II3). The fees shall, however, be included in the 
international accounts. 

SEcTION Q. AccouNTING. 

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (~aris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the termmal charges. 

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in five copies. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shal_l forwa_r~ one _copy to the 
Administration by which it was made out and one to each of the transit Adn:urustrahons. Each 
transit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amounts due to 
it in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned. 

Article 3· 

The provisions of Article 8 of. the Inte~ati?nal Teleg~aphic Convention of St. Petersburg 
shall be applicable to the telephomc communications to which the present Agreement refers. 

Article 4· 

The provisions of Article 2, Section C, paragraph~· Section H, paragraphs. I, 2, 3. 5, 6 and 7. 
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, Sectwn 0, paragraph 2 
and the new section after Section 0 above may be amended by agreement among the five 
Administrations concerned. 

No. 227o 
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Chacune des cinq administrations se reserve le droit, apres notification faite aux autres admi
nistrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prevues a I' article 2, 
section K, paragraphes 3 et 4· 

Article 5· 

Le service telephonique commencera a la date fixee par les administrations contractantes. 

Arti!;le 6. 

Le present arrangement entrera en vigueur immediatement. 
11 aura une duree indeterminee et pourra ~tre resilie en tout temps moyennant avertissement 

prealable de trois mois. 

Etabli en cinq exemplaires signes : 

A HELSINKI, le 2 septembre 1929. 

A STOCKHOLM, le 10 septembre 1929. 

A BERLIN, le 26 septembre 1929. 

A PRAHA, le 18 octobre 1929. 

A BuDAPEST, le 29 octobre 1929. 

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

(L. S.) A. HAMILTON. 

Der Reichpostminister in Vertretung : 
(L. S.) FEYERABEND. 

(L. S.) F. NosEK. 

Le Direcieur general : 
(L. S.) SZALAY. 
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Each of the five Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2, 
Section K, paragraphs 3 and 4· 

Article 5. 

The telephone service shall come into operation on the date fixed by the Contracting 
Administrations. 

Article 6. 

The present Agreement shall come into force immediately. 
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject to three 

months' notice. 

Done in five copies, signed at : 

HELSINGFORS, September 2, I929· 

STOCKHOLM, September IO, I929. 

BERLIN, Septemlwe 26, rgzg. 

PRAGUE, October r8, I929· 

Budapest, October 29, rgzg. 

7 No. 2270 

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

(L. S.) A. HAMILTON. 

(L. S.) FEYERABEND, 

Acting Postmaster-General of Gmnany. 

(L. S.) F. NosEK. 

(L. S.) SZALAY, 

Director-General. 



FRANCE ET SUEDE 

Echange de notes comportant un 
accord en vue d' eviter Ia double 
imposition en ce qui concerne les 
benefices reaHses dans Jes affaires 
d'armement maritime. Paris, les 
J 9 decembre J 92.9 et 2.5 janvier 
J 930. 

FRANCE AND SWEDEN 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Exemption 
from Jncome Tax of Profits ac
cruing from the Business of Ship
ping. Paris, December J 9, 192.9, 
and January 2.5, J 93o. 
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2 271. - .J!CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
FRANQAIS ET SUEDOIS, COMPORTANT UN ACCORD EN VUE 
D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE LES 
BENEFICES REALISES DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARI
TIME. PARIS, LES 19 DECEMBRE 1929 ET 25 JANVIER 1930. 

Texte otficiel franfais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Suede. L' enregistrement 
de cet echange de notes a eu lieu le 10 fivrier 1930. . 

I. 
LEGATION DE SUEDE. 

P Aius, le 19 decembre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

Me referant aux negociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement du Roi et le Gouver
nement de la Republique au sujet de !'exoneration des taxes sur les benefices realises par les 
entreprises de navigation maritimes, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon gouvernement 
est pr~t a mettre en vigueur !'accord indique ci-apres, si le Gouvernement fran<;ais veut bien 
faire une declaration identique. 

Le Gouvernement suedois s'engage a ne percevoir aucun imp6t assis sur les benefices realises 
par les navires de mer portant pavilion fran<;ais appartenant a des particuliers ou des societes 
etablis hors du territoire de la Suede. 

En consequence, l'impllt sur le revenu institue par !'Ordonnance royale du 28 septembre 1928 
relativ~ a l'imp6t_ d'Etat sur le revenu et le capital ne pourra en aucun cas ~tre applique aux 
entrepnses fran<;arses. 

Le Gouv~rnement fran<;ais, de son elite, s'engage a ne percevoir aucun imp6t assis sur les 
bentHices reahses en Frances par les navires de mer portant pavilion suedois appartenant a des 
particuliers ou a des societes etablis hors de France. 

•. En consequence, les _entreprises de navigation suedoises seront exemptees en France de 
l1I?~t sur les bene~ces mdustriels et commerciaux institue par le titre premier de la Loi du 
31 )Uillet 1917, et de lrmpot sur le revenu prevu par Ia Loi du 29 juin 1872 et le Decret du 6 decembre 
suiVant. 

Le present :~:ccor~ I?roduira e~et .a partir ~u 1er j~nvier 1930. 
Je vous serars obhge de voulorr bren me fatre connartre aussitot que possible Ia reponse du 

Gouvernement fran<;ais. 
Veuillez agreer, etc. 

Son Excellence, 
Monsieur Briand, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

Pour copie conforme : 
. . Stockholm, 

au Mmrstere royal des Affaires etrangeres 
le 4 fevrier 1930. ' 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

(Signe) Albert EHRENSV.ii.RD. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2271.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH AND 
SWEDISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING 
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. PARIS, DECEMBER 19, 
1929, AND JANUARY 25, 1930. 

French otficial text communicated by the Swedish Minister for Foreign AOairs. The registrati01t 
of this Exchange of Notes took place February 10, 1930. 

I. 
SWEDISH LEGATION. 

YOUR EXCELLENCY, 
PARIS, December 19, 1929. 

With reference to the negotiations between the Royal Swedish Government and the Govern
ment of the French Republic concerning exemption from taxes on the profits of maritime shipping 
enterprises, I have the honour to inform you that my Government is prepared to put the following 
agreement into force, if the French Government will be good enough to make an identical decla
ration. 

The Swedish Government undertakes not to levy any tax assessed on the profits made by 
sea-going vessels flying the French flag and owned by individuals or companies established outside 
Swedish territory 

Consequently, the income tax levied in virtue of the Royal Decr.ee of September 28, 1928, 
concerning the Government tax on income and capital may in no case be applied to French 
enterprises. 

The French Government, for its part, undertakes not to levy any tax assessed on the profits 
made in France by sea-going vessels flying the Swedish flag and owned by individuals or companies 
established outside France. 

Consequently, Swedish shipping enterprises will be exempt in France from the tax on industrial 
and commercial profits levied under Part I of the Law of July 31, 1917, and from the income tax 
levied in virtue of the Law of June 29, 1872, and the Decree of December 6 of that year. 

The present agreement shall take effect as from January I, 1930. 
I should be obliged if you would be so good as to communicate the French Government's 

reply to me as soon as possible. 
I have the honour, etc. 

His Excellency, 
M. Briand, 

Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

(Signed) Albert EHRENSVARD. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Socil\te des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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II. 
REPUBLIQUE FRAN9AISE. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

PARIS, le 25 fanvier 1930. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

Me referant a Ia lettre de la Legation en date du I9 decembre dernier, j'ai l'honneur de vous 
faire savoir que le Gouvemement de Ia Republique est dispose a mettre en vigueur !'accord 
indique ci-apn!s, relatif a I 'exoneration des taxes sur les benefices realises par les entreprises de 
navigation maritimes. 

Le Gouvemement franc;ais s' engage a ne J>erCevoir aucun imp6t assis sur les benefices realises 
en France par les navires de mer portant pavilion suedois appartenant a des particuliers ou a des 
soch~tes etablis hors de France. 

En consequence, les entreprises de navigation suedoises seront exemptees en France de 
l'impilt sur les benefices industriels et commerciaux institue par le titre premier de la Loi du 
31 juillet 1917 et de l'impllt sur le revenu prevu par la Loi du 29 juin 1872 et le Decret du 6 decembre 
suivant. 

Le Gouvemement suedois, de son c6te, s'engage a ne percevoir aucun impot sur les benefices 
realises par les navires de mer portant pavillon franc;:ais appartenant a des particuliers ou a des 
societes etablis hors du territoire de Ia Suede. · 

En consequence, l'impilt sur le revenu institue par !'Ordonnance royale du 28 septembre 1928 
relativ~ a l'impilt_ d'Etat sur le revenu et le capital ne pourra en aucun cas ~tre applique aux 
entrepnses franc;a1ses. 

Le present accord produira ef'fet a partir du ler janvier 1930. 

Veuillez agreer. etc. 

Monsieur le comte Albert Ehrensvard, 
Ministre de Suede, 

Paris. 

Pour copie conforrne : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres 
le 4 fevrier 1930. ' 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

Pour le Ministre des Atfaires etrangeres 
et par delegation : 

l'Ambassadeur de France, 
Secretaire general : 

(Signe) BERTHELOT. 
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II. 
FRENCH REPUBLIC. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

YOUR EXCELLENCY, 
PARIS, January 25, 1930. 

With reference to the letter from your Legation dated December 19 last, I have the honour 
to inform you that the Go':ernment of the French Republic is prepared to put into force the 
fo~owing agreement concernmg exemption from taxes on the profits of maritime shipping enter
pnses. 

The French Government undertakes not to levy any tax assessed on the profits made in 
France by sea-going vessels flying the Swedish flag and owned by individuals or companies 
established outside France. 

Consequently, Swedish shipping enterprises will be exempt in France from the tax on industrial 
and commercial profits levied under Part I of the Law of July 31, 1917, and from the income 
tax levied in virtue of the Law of June 29, 1872, and the Decree of December 6 of that year. 

The Swedish Government, for its part, undertakes not to levy any tax on the profits made by 
sea-going vessels flying the French flag and owned by individuals or companies established outside 
Swedish territory. 

Consequently, the income tax levied in virtue of the Royal Decree of September 28, 1928, 
concerning the Government tax on income and capital may in no case be applied to French enter
prises. 

The present agreement shall take effect as from January I, 1930. 
I have the honour, etc. 

Count Albert Ehrensvii.rd, 
Swedish Minister, 

Paris. 

No. 2271 

pp. The Minister for Foreign Affairs : 

(Signed) BERTHELOT, 

Ambassador of France, 
Secretary- General. 



FRANCE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Convention commerciale, avec proto
cole de signature, signes a Paris, 
le 2 jumet l 928, et echange de 
notes y relatif de ]a meme date. 

FRANCE 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Commercial Convention, with Proto
col of Signature, signed at Paris, 
July 2, 1928, and Exchange of 
Notes relating thereto of the 
same date. 
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No 
22 2 -CONVENTION COMMERCIALE 1 ENTRE lA FRANCE ET 
L~ . REPUBLIQUE TCHECOSLOV AQUE. SIGNEE A PARIS, I E 
2 JUILLET 1928. 

Te:xte of/icielfranfais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de la Republique franyaise 
et le tllligue permanent de la Republique tchlcoslovaque ala Societe des Nations. L'enregistrement 
de cette convention a eu lieu le 13 flvrier 1930. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN<(AISE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
TCHECOSLOVAQUE ayant reconnu que pour developper les echanges et la cooperation economique 
entre les deux pays, il etait utile de substituer une nouvelle convention commerciale a celle qui 
avait ete conclue le 17 aout 1923 2 et comp!etee le 18 aout 1924 2

, ont nomme pour leurs 
pleuipotentiaires respectifs, d'une part : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN<;AISE : 
M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires etrangeres ; et 
M. BOKANOWSKI, ministre du Commerce, de l'Industrie, des Postes, des Telegraphes, des 

Telephones et de l'Aeronautique, d'autre part : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
M. Stefan OsusKY, ministre plerupotentiaire et envoye extraordinaire de la Republique 

tchecoslovaque ; et 
M. Vojtilch VANftEK, consul general; 

Lesquels, apres s'etre reciproquement communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et 
due forme, sont convenus des dispositions ci-apres : 

Article premier . 

. L~s produit.s naturels ou rn~ufactures du territoire douanier fran<;ais seront admis, sur le 
temtorre ~ouamer ,de Ia Republique tchecoslovaque, au benefice des droits les plus reduits que 
Ia Repubhqu~ t~hecoslovaque a~~orde. ou pourrait accorder a l'avenir a toute autre puissance. 
. Sans preJudice. de Ia di.spos1bon. c1-dessus, les produits naturels ou fabriques, enumeres a Ia 

hste A, ~ront adrni~ a leur importation sur le territoire douanier de Ia Republique tchecoslovaque 
au benef1ce des dro1ts convenbonnels stipules a ladite liste. 

: L'echange des ratifications a eu lieu a Paris, le 9 avril 1929. 
Vol. XLIV, page 21, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2272. - COMMERCIAL CONVENTION 1 BETWEEN FRANCE AND 
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PARIS, JULY 2, 1928.· 

French official text communicated by the Minister for Foreign AQairs of the French Republic and the 
Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredsted to the League of Nations. The 
registration of this Convention took place February 13, 1930. 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK 
REPUBLIC, recognising that, in order to develop trade and economic co-operation between the 
two countries, it would be expedient to substitute a new commercial Convention for that which 
was concluded on August 17, 1923 3 , and amplified on August 18, 1924 8, have appointed as their 
Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs : and 
M. BOKANOWSKI, Minister for Trade, Industry, Posts, Telegraphs, Telephones and the Air; 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC: 
M. Stefan OsusKY, Czechoslovak Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary ; and 

M. Vojtech VANfcEK, Consul-General : 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 

Artide I. 

Natural or manufactured products from French Customs territory shall be admitted into 
the Customs territory of the Czechoslovak Republic at the lowest rates which the Czechoslovak 
Republic grants, or may in future grant, to any other Power. 

Nevertheless, the natural or manufactured products enumerated in Lis~ A shall be required, 
on their importation into the Customs te!fitory_of the ~zechoslovak Repubhc, to pay the c!>nven
tional duties defined in the above-mentioned hst : thiS clause shall not be held to constitute a 
derogation from the preceding paragraph. 

1 Traduit par Ie Secretariat de la Societe des 1 Tr~nslated }>Y the ~retariat of the League 
Nations, a titre d'ii'formation. of Nattons, for mformatton. 

1 The exchange of ratifications took place at Paris, April 9, 1929. 

• Vol. XLIV, page 21, of this Series. 
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Les droits de douane du tarif tchecoslovaque sont e~primes en c?uronnes tchecoslovaques, 
dont Ia relation avec les monnaies a Ia parite de l'?r est ftxe~ par Ia !01. . , 

Dans Ie cas ou Ia relation ainsi fixee par Ia !01 changeratt de fac;on a accuser ~e dtfference 
de 10 p. 1oo au moins, pendant Ia dun~e d'un mois, sur le cours moyen de Ia cour?nne tchecoslovaque, 
par rapport au d?llar ou. a l.a livre sterl!n.g ou au cours .moyen de ces deux mo~n~tes, le ~ouvemement 
tchecoslovaque mtrodwratt des coefftctents de mamere a compenser Ia dtfference ct-dessus d~ Ia 
relation entre le cours de Ia couronne tchecoslovaque stabilise p~r 1~ loi et le ~o~s moyen ~esdites 
monnaies. Dans ce cas le Gouvemement tchecoslovaque modifter~ttles C?efftctents au moms une 
fois tous les mois, d'apres Ia relation des COUTS du change etabhe regulierement par Ia Banque 
nationale de Tchecoslovaquie. 

La cote de Ia Bourse, soit de Prague, soit de New-York, soit de Londres, sera prise pour base 
des COUTS du change a etablir. 

Article II. 

Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de Tchecoslovaquie, a 
!'exception de ceux qui sont repris a Ia liste B, beneficieront sans limitation a leur importation 
sur le territoire douanier fran9ais, des droits du tarif minirnwn et du traitement de Ia nation Ia plus 
favorisee. 

En outre, les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de Tchecoslovaquie 
enumeres a Ia liste C, heneficieront a leur importation sur le territoire douanier franc;ais, des droits 
du tarif minimum indiques a ladite liste. 

Les droits fixes a Ia liste C resteront applicables aussi longtemps que l'indice officiel des prix 
de gros ne marquera pas une difference de plus de 20 p. 100 par rapport a l'indice du mois de 
juillet 1928. 

Dans Ie cas ou cette difference se realiserait, les droits pourront etre majores et devront etre 
diminues en proportion de l'indice, sans que toutefois Ia rectification puisse intervenir sinon a 
Ia fin d'un tnmestre. La meme methode sera appliquee, dans Ies memes proportions et Ies memes 
conditions, pour toute alteration ulterieure de l'indice des prix de gros. 

L~s reductions operees ne pourront toutefois exceder 6o p. 100 du taux des droits inscrits 
au tanf. 

Article III. 

Pour Ies produits enumeres aux listes A etC, chacune des Hautes Parties contractantes accordera 
aux produits du territoire douanier de !'autre, Ie benefice des avantages resultant des modifications 
apportees aux nomenclatures douanieres ou aux methodes de tarification introduites dans Ies tarifs 
en vertu de mesures.administratives ou legales ou de conventions conclues avec d'autres Puissances. 
,. .En aucun cas, tl ne pow:ra res~ter des modifica~io~s ~us11_1entionnees .aucune aggravation de 

I m~td~nce moy~nne de~ drmts prevus ou aucune dtscnmmatwn au detnment des produits du 
temtotre douamer de I autre Partie contractante. 

Article IV. 

Dans Ie c:~;s ou les produits tchecoslovaques importes en France au benefice des articles 
~n!c~e~ts seratent soumts a une tarification ad valorem, Ia valeur a declarer pour !'application 
e~ otts de douane sera celle que Ies marchandises ont dans Ie lieu et au moment ou elles sont 

pr ntees a Ia douane. ~lie, com~rend Ia v~leur d'a~hat (prix de facture) de Ia marchandise, 
fugmdnt~e de tous,Ies frats necessatres pour ltmportatwn jusqu'au lieu d'introduction (transport 
/e1!· r1ot~s de sortte,. assurance, commission, prix des emballages non taxables separement etc)' 
"' exc uston des drmts d'entree. · ' · ' 

. T?utefois, Ia valeur ainsi calculee devra, s'il y a lieu etre rectifiee pour tenir compte des 
vanattons de prix posterieures a l'achat. ' 

No 2272 
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The. Cust?ms dut~es of the Czechoslovak tariff shall be expressed in Czechoslovak crowns, 
the relationship of ~h1ch_to gold stand~rd currencies is determined by law. 

Should the relattonsh1p thus determm~d by law vary to the extent of not less than xo% during 
any one month from th~ average quotation of the Czechoslovak crown, as compared with the 
dollar or the pound _sterhng, or the average quotation for these two currencies, the Czechoslovak 
Government would mtroduce coefficients to compensate the above difference in the relationship 
betwee~ the rate of the Czechoslovak crown as stabilised by law and the average rate for the said 
currencies. In such case, the Czechoslovak Government would modify the coefficients at least 
once every month according to the relationship of exchange quotations regularly drawn up by the 
National Bank of Czechoslovakia. 

The official exchange quotations in Prague, New York or London shall be taken as the basis 
for the rates of exchange to be prepared. 

Article II. 

Natural or manufactured products originating in and coming from Czechoslovakia, except 
those set out in List B, shall, without any limitations as to their importation into French Customs 
territory, be granted the rates of the minimum tariff and most-favoured-nation treatment. 

In addition, the natural or manufactured products originating in and coming from Czecho
slovakia enumerated in List C shall, on their importation into French Customs territory, be granted 
the minimum tariff rates set out in the said list. 

The duties shown in List C shall remain applicable so long as the official index-number of 
wholesale prices does not differ by more than 20 % from the index-number for July 1928. 

If such a difference should occur, the duties may be increased, and must be reduced 
proportionately to the index-number. Such adjustments may, however, only be made at the end 
of a quarter. The same procedure shall be followed, in the same proportions and under the same 
conditions, at every subsequent change in the index-number of whofesale prices. 

The reductions in duty may not, however, exceed 6o% of the rates set out in the tariff. 

Article III. 

As regards the products specified in Lists A and C, each of the High Contracting Parties shall 
grant to the products of the Customs territory of the oth~r su~h advantaf?es as ~ay_ accr~e from 
changes in Customs nomenclature or methods of classificatiOn made m tanffs m VIrtue of 
administrative or legal measures or of conventions concluded with other Powers. 

In no case may such changes lead to any increase i~ the average duties prescril;>ed or to any 
discrimination against the products of the Customs temtory of the other Contractmg Party. 

Article IV. 

Should Czechoslovak products imported into France under the terms of the preceding Articles 
be subjected to ad valorem duties, the value to be declared for the assessment of Customs duty 
shall be that which the goods possess at the _place and tim~ at wh~ch ~hey are presented to the 
Customs. It shall comprise the purchase pnc~ (as shown m tht; mvo1ce) of the _goo~ plus all 
charges payable in respect of their importatton (transport, freight, export dube~, msur~ce, 
commisston, cost of packing not separately assessable, etc.) as far as the place of Importation, 
exclusive of import duties. 

Nevertheless, the value computed in this manner sh~ll if nec~sary be rectified in accordance 
with any variations in price which may ~have occurred smce the ttme of purchase. 

No. 2272 
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La declaration doit etre appuyee d'une facture visee par l'autorite diplomatique ou consulaire 
fran!,Alise, ou, a defaut, par les organismes ayant la competence et present~nt les garanties 
necessaires, qui auront ete prealablement agre~s par le Gouvemement fran~ats .. Cet ,agre~ent 
pourra etre retire s'il est constate que ces organtsmes ne presentent plus les garanttes necessatres. 

Le service fran!,Alis des douanes peut exiger la production des marches, contrats, correspondances 
et autres documents relatifs aux operations sans que toutefois ces documents, non plus que la 
facture, lient obligatoirement son appreciation. 

A l'egard de divers produits ou marchandises dont !'enumeration fera !'objet de decrets rendus 
apres avis d'une commission consultative interministerielle siegeant au Ministere fran~ais du 
Commerce et de l'lndustrie, la valeur imposable pourra etre celle indiquee par les mercuriales 
officielles ou par des baremes concertes avec les groupements industriels et commerciaux interesses 
et agrees par les Departements ministeriels competents. 
· Le Gouvernement tchecoslovaque reglera le dedouanement des marchandises soumises dans 

la Republique tchecoslovaque a des droits ad valorem, sur la base du prix de facture majore 
conformement a la loi tchecoslovaque, des frais d'emballage, de transport jusqu'a la frontiere 
tcMcoslovaque, d'assurance et de commission. Toutefois, pour les vehicules automobiles, les 
Hautes Parties contractantes ont determine, par une disposition speciale, les bases sur lesquelles 
la tarification sera appliquee et le dedouanement effectue. 
. Les deux gouvernements s'engagent a prendre en consideration, sans pour cela renoncer a 
leur pouvoir d'appreciation, tous elements d'estimation transmis comme emanant d'organismes 
industriels habilites a les fournir et dignes de creance, lesdits elements devant servir notamment 
au cas oil Ia presomption de fraude sur les prix factures pourrait entrainer !'application d'amendes 
ou de penalites. 

Article V. 

II Y aura, entre les territoires des deux Parties contractantes, une liberte reciproque de 
commerce et de navigation. 
. Elles se reservent, toutefois, Ie droit d'apporter des exceptions a ce principe, pour les raisons 

c1-a~res enumerees, et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient en meme temps 
applicables a tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires : 

1° Prohibitions ou restrictions relatives a Ia securite publique ; 
2° Prohibitions ou restrictions edictees pour des raisons morales ou humanitaires. 
3? Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et des 

I~_~atenels de guerre ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvi
stonnements de guerre. 

, 4° Prohibitions. ou restric.tions edictees en vue de proteger la sante publique ou 
d assurer. la pr~t~chon des antmaux ou des plantes contre les maladies les insectes et 
les parasttes nwstbles. ' 

.5° ~rohibi~ions ou. r~strictions a !'exportation ayant pour but la protection du 
patnmome national arttshque, historique ou archeo!ogique . 

. 6o Prohi~itions ou restrictions applicables a !'or, a !'argent aux especes, au 
papter-monnrue et aux titres. ' 

. 7° Proh~biti~~s o'!- restrictions ayant pour but d'etendre aux produits etrangers Je 
rtegtme etabh a I mteneur _du pays, en ce qui concerne Ia production le commerce le 
ransport et la consommahon des produits similaires. ' ' 

a I'i~;e ~rohi~tions ou restrictio~s appliquees a des produits qui font ou qui feront, 
reud~E u pays, en ce qut concerne Ia production ou le commerce !'objet de 

monopo e tat ou de monopoles exerces sous le contr6Ie de l'Etat. ' 
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T~e. declarat!~n must be supported by an invoice certified by the French diplomatic or consular 
authonbes or, failmg these, by such ?rganisations as are competent for the purpose, offer the 
necessary guarantees, and have previOusly been approved by the French Government. Such 
approval may be withdrawn if it should be shown that the said organisations no longer offer the 
necessary guarantees. 

The French Customs authorities may require the production of the relevant contracts of 
purchase and other contracts, correspondence etc., but shall not necessarily be bound in all cases 
to value the goods in accordance with these documents or the invoice. 

As regards a number of products or goods which will be enumerated in decrees issued after 
consultation with an advisory inter-ministerial committee sitting at the French Ministry of 
Commerce and Industry, the dutiable value may be that indicated in the official price returns 
or in scales of prices prepared by agreement with the industrial and commercial associations 
concerned and approved by the competent Government departments. 

The Czechoslovak Government shall regulate the clearing of goods subject in the Czechoslovak 
Republic to ad valorem duties, on the basis of the invoice prices plus (in conformity with Czechoslovak 
law) the cost of packing, carriage to the Czechoslovak frontier, insurance and commission. In the 
case of motor vehicles, however, the High Contracting Parties have, in a special provision, defined 
the basic rules to govern their tariff classification and clearance through the Customs. 

The two Governments agree to take into consideration, without, however, thereby renouncing 
the right to form their own decision, any evidence as to the value of the goods which is transmitted 
to them as emanating from reliable industrial bodies competent to furnish it. This evidence shall 
be used more especially in cases where a presumption of fraud in regard to the invoice prices might 
involve the imposition of fines or other penalties. 

Article V. 

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the 
two Contracting Parties. 

They nevertheless reserve the right to make exceptions to this principle, for the reasons set 
out below, provided such ~,>rohibitions or restrictions are at the same time applied to all other 
countries situated in like circumstances : 

(1) Prohibitions or restrictions relating to public security. 
(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian gound~. 
(3) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements 

of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies. 

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for 
the protection of animals or plants against disease, insects and harmful parasites. 

(5) Export prohibitions or restrictions issued for the protection of national treasures 
of artistic, histone or archaeological value. 

(6) Prohibitions or restrictions applicable to- gold, silver, coins, currency notes, 
banknotes or securities. 

(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the regime 
established within the country in respect of the production of, trade in, and transport 
and consumption of native products of the same kind. 

(8) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regard~ production 
or trade, are or maY" in future be subject within the country to State monopoly or to 
monopolies exercised under St:te control. 
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Article VI. 

L d ·t t 1 ou fabriques exportes du territoire douanier de l'une des Hautes Parties esprou1snaures .• be'f' t · 1 
contractantes a destination du territoire douamer de I autreb,l ne lclehron , endce qHm ctoncepmert. es 
droits et taxes a !'exportation, du regime le plus favora e que c ~cune ~s au es a les 
contractantes accorde ou pourrait eventuellement accorder a toute Pmssance herce. 

Article VII. 

Le traitement de Ia nation Ia plus favorisee prevu aux articles precedents ne s'etend pas: 
a) Aux avantages qui ont ete ou seraient ~c.cordes pa~ une de;; Hautes Parties 

contractantes a des pays limitrophes en vue de fac1hter le traf1c frontaher dans une zone 
qui, en regie generale, ne peut exceder quinze kilometres en profondeur de chaque elite de 
Ia fronth~re commune ; . . . . . . 

b) Au regime special que Ia France pourra1t _msbt_uer en matiere tanfa!-I"e pour des 
importations destinees a faciliter les reglements fmanclers avec les pays qm ont ete en 
etat de guerre avec elle pendant les annees 1914 a 1918. 

Article VIII. 

Les taxes interieures qui, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, frappe_nt, 
pour lecompte de qui que ce soit,la production, Ia circulation,le conditionnement oula consommabon 
d'un produit nature! ou fabr!que, ne doivent, so~~ aucun pretexte, frapper les prod~its de ~·autre 
partie a un degre plus eleve ou dans des conditions plus onereuses que les prodmts natwnaux similaires. 

Les produits frans:ais soumis, a leur importation dans Ia Republique tchecoslovaque, a Ia taxe 
dite de manipulation, beneficieront des taux les plus favorables, sans que ces taux, pour les produits 
enumeres a Ia liste D, puissent jamais etre superieurs a ceux qui y sont portes. Tous produits qui 
actuellement ne sont pas soumis a Ia taxe de manipulation ne pourront etre a l'avenir greves d'une 
taxe superieure a I p. 100 de leur valeur. 

Article IX . 

. Pour !a reglementation _du commerce libre, et notamment pour Ia vente, Ia mise en vente, 
Ia c.1rculatwn, Ia conso!l'mati~n du prod~t. i1 ne sera pas etabli de distinction entre les produits 
nahonaux et les prodmts de I autre Partie contractante sous reserve des mesures que chacun des 
deux gouvernements pourrait etre amene a appliquer po{u. Ia repression de Ia concurrence deloyale. 

Article X. 

Les Ha~tes Parties _contractan~es se gar;;tntissent reciproquement Ie traitement de Ia nation 
Ia plus favonsee en c: qm con~erne I acccomphssement des formalites de douane relatives au transit, 
a I entreposage, a Ia reexpor~atw~. au transbordement des marchandises eta toutes autres operations 
gue sub1ssent les marchand1ses 1mportees, exportees ou en transit ainsi qu'en ce qui concerne les taxes afferentes a ces diverses manutentions. ' 

Article XI. 

p ~n ce qui concerne Ia nation~li~e de Ia ~archandise importee du territoire de l'une des Hautes art1 ~es contract<~:"tes sur le ternt<;>1re de I autre, celle-d, dans le cadre de sa legislation propre, app 1quera le tra1tement de Ia nation Ia plus favorisee. 
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Article VI. 

Nat1:1ral or ~anufactured products ~xported from the Customs territory of one of the High 
Con.tractmg Parties to the Customs temtory of the other shall be accorded, in respect of export 
dut1es and charges, the most favourable treatment which either of the High Contracting Parties 
accords, or may hereafter accord, to any third Power. 

Article VII. 

Most-favoured-nation treatment, as defined in the previous Articles, shall not include : 
(a) Any advantages which either of the High Contractin~ Parties has granted, 

or may hereafter grant, to adjacent countries with the object of facilitating frontier traffic, 
within a zone which shall not, as a general rule, exceed fifteen kilometres in depth on 
either side of the frontier. 

(b) The special tariff regime which France may institute in n>gard to imports intended 
to facilitate financial settlements with the countries with which she was at war during 
the period 1914-1918. 

Article VIII. 

The internal duties levied in the territory of one of the High Contracting Parties, no matter 
on whose behalf, in respect of the production, movement, make-up or consumption of a natural 
or manufactured product, must not under any pretext constitute a heavier charge on the products 
of the other Party or be imposed under more onerous conditions than the internal taxes on like 
native products. 

French products subject on their importation into the Czechoslovak Republic to what are 
known as " handling " duties shall be accorded the most favourable rates, though these rates shall 
never, in the case of the products enumerated in List D, exceed the rates specified therein. Products 
which are not at present subject to handling duties may not in the future be burdened with a duty 
greater than I 0/ 0 of their value. 

Article IX. 

As regards the regulation of unrestricted trade, and particularly the sale, offering for sale 
movement and consumption of the product, no distinction shall be made between native products 
and the products of the other Contracting Party, apart from the measures which either Government 
may be obliged to adopt in order to prevent unfair competition. 

Article X. 

The High Contracting. Partie~ guarantee ea~h other mo~t-favoured-nat!on treatment . in the 
matter of Customs formalities relatmg to the trans1t, warehousmg, re-exp<n;tat10n and transhipment 
of goods and to all other operations to which goods may be subje~ted m importation, exportation 
or transit, as well as in the matter of charges connected therewith. 

Article XI. 

As regards the nationality of goods imported from the territory of one of the ~igh Contracti~g 
Parties into the territory of the other, the latter shall apply most-favoured-nation treatment m 
accordance with its own legislation. 

8 No. 2272 
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Article XII. 

Ne seront pas soumis, a_ leur ill,lpo~ation, a des droits de do~an.e _ou ~edevances autres ou plus 
eJeves que s'iJs avaient ete Importes d1rectement de leur pay~ <1: ongm~ · . 

Les roduits du sol ou de l'industrie de Ia Tchecoslovaqui_e 1mportes en Fr~ce en ~rans1t par 
Je territoh-e d'un ou plusieurs pays tiers, ainsi que les prod'!-lts du sol o~ d~ I mdustne de pays 
t . s importes en transit par Je territoire de Ia Tchecoslovaqwe vers le temt01re de Ia France, sous 
Ier, di t tdl . reserve que ces transports soient effectues rectement e sans emprun e a ~er • . 

Les produits du sol ou de l'industrie de Ia France importes en Tchecosl?vaqme_ en transit par 
Ie territoire d'un ou plusieurs p~y~ tiers, ain~i que les pro~ui~s du sol ou de l'mdustn~ de pays tiers 
importes en transit par le temt01re fran«;ais vers le terr1t01re de Ia TchecoslovaqUie. 

Article XIII. 

En consideration de Ia situation geographique speciale de Ia Republique tchecoslovaque, Ia 
France consent a accorder le benefice de Ia droiture aux marchandises originaires et en provenance 
de Ia Republique tchecoslovaque meme si e~les ont ete transpor,tees a_vec ~mprunt ~e Ia mer. a 
condition qu'elles soient en Jlrovenance de I un des ports e!lropeens p-apr~s : GdJ:I~Ia, Dantzig, 
Stettin, Lubeck, Hambourg, Breme, Rotterdam, Anvers, Genes, Vemse, Tneste, Fmme, Sussak, 
Split, Braila, Galatz, et que, pour Ia justification du transport, elles soient accompagnees de tous 
documents justificatifs (Iettre de voiture ou connaissement fluvial, ·original ou duplicata, et 
connaissement maritime), et, pour Ia justification d'origine, dans les cas oil celle-ci ne serait pas 
suffisamment etablie par les documents de transport, du certificat d'origine afferent aux matieres 
enumerees dans les observations preliminaires du tarif douanier frano;ais et etabli en conformite 
des dispositions de !'article XIV ci~apres. 

Article XIV. 

Pour !'application des articles I. II et XXX, les Hautes Parties contractantes pourront exiger 
que les produits et marchandises importes dans leur territoire soient accompagnes d'un certificat 
d'origine attestant : 

I 0 S'il s'agit de matieres premieres proprement dites ou de produits naturels, qu'ils 
sont originaires de I' autre pays ; 

2° S'il s'agit d'un produit manufacture, qu'il remplit, soit en ce qui concerne Ia 
matiere_premiere incorporee, soit en ce qui concerne le travail subi, Ies conditions auxquelles 
Ie pays tmportateur soumet Ia reconnaissance de Ia nationalite visee a !'article XI ci-dessus. 

Les certificats d'origine seront delivres soit parIes autorites douanieres, soit par Ies chambres 
de commerce competentes, de chacune des Hautes Parties contractantes ; ils seront etablis selon 
les. ~ormules adoptees par !'administration des douanes ou par Ies chambres de commerce 
o~fi~Ie!Ieme~t reconnues du pays expediteur ; ils seront rediges, soit dans Ia langue du pays 
d ongme, so1t dans Ia langue du pays de destination. Dans le premier cas les deux pays se reservent 
Ia faculte d' en exiger Ia traduction. ' 

Les cert~f~cats d'_ori_gi_ne deli:vre,s par les autorites douanieres seront dispenses du visa consulaire. 
. Les cerbf~cats d ongme dehvres par les chambres de commerce officiellement reconnues seront 

Vlses sans fra1s par les autorites consulaires du pays de destination. 
Lorsque le. ce~ificat d'ori~in7 vise par l'autorite consulaire portera Ia mention de Ia valeur 

de Ia marchandise, II, poun:a !emr heu de factur; consulaire. Dans ce cas, aucune taxe supplementaire 
ne sera per~ue par I autonte consula1re pour I attestation de Ia valeur de Ia marchandise 

S~nt _dispenses du ce~tifica~ d'origi_ne _les colis postaux et envois par Ia paste, Ies coils de 5 kg. 
et moms Importes par vme aenenne, amst que Ies echant4_Ions de voyageurs de commerce. 
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Article XII. 

The following .shall :Dot be liable .. on import~tion, to Customs duties or charges othl'r or higher 
than would be leVIable 1f they were 1rnported d1ret.t from the country of origin : 

Czechoslovak natural or manufactured products imported into France after passing in transit 
through one or more third countries, as well as the natural or manufactured products of third 
countries which are imported into France after passing in transit through Czccho:;lo\·akia, provided 
that the consignments are sent direct and are not conveyed by st>a. 

French natural or manufactured products which are imported into Czecho~lovakia after 
passing in transit through one or more third countries, as well as the natural or manufactured 
products of third countries which are imported into Czechoslovakia afh·r passing in transit through 
France. 

A1'ticle XIII. 

In view of the special geographical situation of the Czechoslovak Republic, France agrees 
to regard goods originating in and corning from the Czechoslovak Republic as having hl-cn consigned 
direct even if they are transported by sea, provided they come from one of the following European 
ports : Gdynia, Danzig, Stettin, Liibeck, Hamburg, Bremen, Rotterdam, Antwerp, Genoa, Venice, 
Trieste, Fiurne, Susak, Split, Braila, Galatz, and provided they are accompanied, as evidence of 
the route they have followed, by all evidential documents (waybill or riverbill of lading - original 
or duplicate- and maritime bill of lading) and, as evidence of origin, when this is not sufficiently 
proved by the transport documents, by the certificate of origin pertaining to the articles specified 
in the preliminary observations to the French Customs tariff established in accordance with the 
provisions of Article XIV below. 

Article XIV. 

As regards the application of Articles I, II and XXX, the High Contracting Parties may 
require that products and goods imported into their territory be accompanied hy a certificate of 
origin attesting : 

(I) In the case of raw materials properly so-called or natural products, that they 
originate in the other country ; 

(z) In the case of a manufactured products, that, as regards the raw materials 
incorporated in it and the labour expended upon it, it satisfies the conditions required 
by the importing country for the recognition of nationality as mentioned in Article XI 
above. 

Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent 
Chambers of Conunerce of each of the High Contracting Parties ; they shall be drawn up in 
accordance with the forms adopted by the Customs Administration or officially recognised Chambers 
of Conunerce in the exporting country ; they shall be made out either in the language of the count.ry 
of origin or in the language of the country of destination. In the fonner case, the two countnes 
reserve the right to require a translation. 

Certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa. 
Certificates of origin issued by the officially recognised Chambers of Commerce shall be vises 

free of charge by the consular au~hor!ties ·of the country of desti~ation. . 
When the certificate of origm mse by the consular authonty rnentwns the value of the 

goods, it may serve as a substitute for a consular invoice. In this case, no additional charge shall 
be levied by the consular authorities for attesting the value of the goods. 

No certificates of origin shall be required in the case of postal packets and consigrirncnts by 
post, packets weighing 5 kg. and less i!Jlported by air, and commercial travellers' samples. 
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D n Ie cas oil des marchandises originaires d'un pays tiers ne ~eraient pas importe~s 
directe~~nt du pays d'originc dans le territoire ~e l'une des Hautes Parties contrac~ant~~· ~ais 
en transit par le territoire de !'autre, les Hautes Parties contractante~ accepteront com~e J,ustiftcabon 
d'originc, hors le cas de soup~on de_ fraude ou d'ab_u~. au m~_me titre q'!e celles de_hvrees dans les 
pays d'origine,les attestations etabhes par lcs ~u~ontes.compete":tes de I autre Partie contractante, 
sous Ia reserve qu'elles repondent aux prescnptwns reglem~ntaires. , . 

Dans tous Ies cas oil l'un des deux gouvernements signalera a I autre que des pratJques 
frauduleuses se sont produites dans Ia delivrance desdits ccrt~ficats~ _le gouverne~ent. au9u~I ,Ia 
plainte aura ete adressee provoquera immediatement ~e enquete speciale sur les f:'-It~ mcnmmes, 
en communiquera les. resultats ~u g:ouverne~ent _plaignan~ et preJ?-dra, le cas echeant, toutes 
mesures en son pouvOJr pour prevemr Ia contmuatwn desdites pratiques frauduleuses. 

Article X\'. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s' engage a prendre toutes les mesures necessaires 
pour garantir d'une maniere effective lcs produits naturels ou fabriques, originaires de !'autre 
Partie contractante, contre Ia concurrence deloyale dans les tractations commerciales, notamment 
a reprimer et a prohiber, par Ia saisie ou par toutes autres sanctions appropriees conformement 
a sa propre legislation, l'importation, l'entreposage, Ia vente et Ia mise en vente a l'interieur, de 
tous produits portant sur eux-m~mes ou sur leur conditionnement immediat, ou sur leur emballage 
exteneur, sur les factures, lettres de voiture ct papiers de commerce, des marques, noms, inscriptions, 
ou signes quelconques comportant directement ou indirectement, de fausses indications sur l'origine, 
l'espece, Ia nature ou les qualites specifiques de ces produits ou marchandises. 

Article XVI. 

Les Hautes Parties contractantes s' engagent a donner une application effective a Ia Convention 1 

intemationale du 20 mars 1883 pour Ia protection de Ia propriete industrielle, revisee a Washington 
le 2 juin 19II, ainsi qu'aux divers arrangements complementaires concernant Ia propriete industrielle 2 
tels qu'ils ont ete signes a LaHaye le 5 novembre 1925. 

Article XVII. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a prendre toutes mesures necessaires en 
vue de reprim~! l'eJ?ploi ?e. fa_usses appel~at!ons ge?graphiques d'origine des produits vinico!es, 
pour autant qu Ils sOJent ongmaires des terntOJres de I une ou !'autre des Hautes Parties contractante 
et que lcs appellations d'origine soient dilment protegees dans le pays de production et notifiees a 
!'autre ~artie. La ~otification devra viser Ia delimitation des territoires auxquels s'appliquent ces 
appellations d' ongme et !a .rro~edure rela~i~e a Ia deliv~a~~e du certifi~at d' origine. 

Sero_nt notammen.t ~epn_mecs par Ia saisie ou Ia J?!Ohibttion ou pard autres sanctions appropriees, 
conf?nn_ement ~ Ia le~tslatwn de chaque pays, ltmportation et !'exportation, l'entreposage, Ia 
fabncatwn, Ia circulatiOn, Ia vente ou Ia mtse en vente des produits vises ci-dessus dans le cas ou 
figu~erai~nt_ sur les futs,. bouteilles, emballages ou caisses les contenant, des marques, des noms, 
des mscytphons ou des signes quelconques, comportant de fausses appellations d'origine sciemment employees. 

,La s<~:is!e de~ prod~its incrimine,s ou les <i:u!res sancti~ns seront appliquees, soit a Ia diligence 
de I ~di:rumstratwn! SOJt a Ia rcquete du Mimstere pubhc ou d'une partie interessee individu 
association ou syndtcat, conformement a Ia Legislation respective de chacune des Hautes Partie~ contractantes. 

1 

Vol. LXXIV, page 289 ; vol. LXXXIII, page 464 ; val. LXXXVIII page J66 · et val page 403, de ce recuetl. ' ' · 

' DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, troisieme serie, tome VIII, 
page 760. 

XCII, 
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. Should ~oods originating in 3: third country not be imported direct from the country of origin 
mto the temtory of one of the H1gh Contracting Parties, but pass in transit through the territory 
of the ot~er. each of the Hi~h Contracting Parties shall, except in the case of suspected fraud or 
malpractice, accept the certificates issued by the competent authorities of the other Contracting 
Party as evidence of origin, on the same footing as those issued in the country of origin, provided 
they satisfy the regulations in the matter. 

In any case in which either of the Governments notifies the other that fraudulent practices 
have taken place in connection with the issue of the said certificates, the Government to which 
the complaint is made shall immediately institute a special enquiry into the alleged facts, shall 
~ommunicate the results of the said enquiry to the Government making the complaint and shall, 
If necessary, take all measures in its power to prewnt the rontinuancP of the said fraudulent 
practices. 

Article XV. 

Each of the High Contracting Parties agrees to take all necessary steps effectively to protect 
natural or manufactured products originating in the other country against unfair com_PCtition in 
trade, and in particular to punish and prohibit by confiscation or such other penalties as may 
be provided under its laws, the importation. warehousing, sale and offering for sale within its 
territory of all products which, on themselves or their immediate make-up or on their containers, 
labels, packing, invoices, waybills or other trade doctrm!'nts, hear anv marks, names, writing or 
signs that either directly or indirectly connote a false indication of ·the origin, kind, nature or 
specific qualities of thes produds or goods. 

Article XVI. 

The High Contracting Parties undertake to give effective application to the International 
Convention 1 of March 20, I883, for the protection of industrial property, revised at Washington 
on June 2, 19II, and also to the various additional agreements concerning industrial property• 
as signed at The Hague on November 5. 1925. 

Article XVII. 

Each of the High Contracting Parties agrees to take all the necessary steps to punish the use 
of false geographical appellations of origin for products of the wine industry, provided these products 
originate in the territory of one or other of the High Contracting Parties and that the appellations are 
duly protected in the country of production and have been notified to the other Party. Such notice 
must mention the boundaries of the region to which these appellations apply, and the procedure 
followed in issuing a certificate of origin. 

The importation, exportation, warehousing, ~anufacture, dist:ibution, s:~:Ie_. _or offering for 
sale of ~he above-J?ention~d products shall be pumshed by conftscatwn or prohibitiOn or by o~her 
appropnate penalties proVIded by the laws of each country, whenever any marks, names, devtces, 
or signs whatsoever con~tituting false indications of origin knowingly employed, appear on the 
barrels, bottles, wrappings or cases containing these products. 

Goods contravening this provision may be confiscated or other penalties imposed, either on 
the initiative of the Administration, or on the application of the Public Prosecutor or of an interested 
party- whether an individual, association or union - in conformity with the legislation of each 
of the Contracting Parties. 

' Vol. LXXIV, page z8g; Vol. LXXXIII. page 464; Vol. LXXXVIII. page 366; an<! Vol. XCII, 
page 403, of this Series. 

• British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116, 
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L'interdiction de se servir d'une appellation geographi9ue pour des~:11er des :pr?duits vinico~es 
autres que ceux qui y ant reellement droit subsiste, alors meme que Ia ventable or:gme des.:erod.wts 
serait mentionnee ou que les appellations fausses seraient accompagnees de certames rectifiCations 
telles que : « genre », « fa~on », " type ": o.u. autres. . . . , . 

Aucune appellation geographique ~ ongme des prodwts v1m~oles de _I une d~s ,Haute~ Parties 
contractantes, si elle est dftment prot~ee dan~ le pays de productwn et sr elle a ete ~~guherement 
notifiee a !'autre Partie, ne J?OUrra etre cons1deree comme ayant un caractere genenque. Seront 
reconnues de Ia meme mamere, Ies delimitations et Ies specifications qui se rapportent a ces 
appellations. , . , , . . .. 

Les Hautes Parties contractantes s engagent, en outre, des a present, a apphquer Ies dispos1bons 
du present article, pour Ia France : aux fromages de Roquefort, et, pour Ia Tchecoslovaquie : aux 
houblons ainsi qu'a Ia biere de Plzen (\ilsen). . , . . 

Les Hautes Parties contractantes s engagent a effectuer, dans le plus bref dela1 poss1ble, les 
notifications prevues au paragraphe premier du present article. . 

Les Hautes Parties contractantes se declarent pretes a etudier ulterieurement I' extenswn 
eventuelle des dispositions qui precedent a d'autres produits tirant du sol ou du climat leurs 
qualites specifiques. 

Article XVIII. 

Les negociants, fabricants et autres industriels de l'un des deux pays, qui prouvent par 
!'exhibition d'une carte de legitimation industrielle delivree par les autorites de leur pays, qu'ils 
y sont autorises a exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent les taxes et irnpOts 
etablis par Ia Ioi, auront Ie droit, personnellement ou par des voyageurs a leur service, de faire 
des acha.ts dans !'autre pays, chez des negociants ou dans les locaux de vente publique ou chez Ies 
personnes ·qui produisent des marchandises. lis pourront aussi prendre des cornrnandes, meme sur 
echantillons ou modeles, chez Ies negociants, dans leurs bureaux commerciaux, ou chez les personnes 
dans !'exploitation industrielle desquelles les marchandises du genre offert trouvent leur emploi. 
lis ne seront astreints pour les activites enumerees au present alinea a aucune taxe ou redevance. 

Les personnes munies d'une carte de legitimation industrielle ont Ie droit d'avoir avec elles 
des echantillons ou des modeles, mais non des marchandises. 

Elles devront se conformer aux dispositions en vigueur dans chaque pays. 
Les cartes de legitimation industrielle devront etre confonnes au modele etabli par Ia 

Convention 1 internationale signee a Geneve Ie 3 novembre 1923 pour Ia simplification des formalites 
douanieres. Elles seront exemptes du visa consulaire ou autre. 

Article XIX. 

~n c~ 9ui concerne les echantillons et. mo?eles, les Hautes Parties contractantes appliqueront 
Ies d1sposrtions contenues dans Ia Convention mternationale signee a Geneve le 3 novembre 1923 
pour Ia simplification des fonnalites douanieres. ' 

Le delai de reexportation sera, sauf prorogation, fixe a six mois. 

Article XX. 

Les di~positions des articles XVIII et XIX ne portent pas prejudice au.x prescriptions regissant 
les professiOns ambulantes et Ie colportage dans les deux pays, chacune des Hautes Parties 
contractantes reservant a cet egard I'entiere liberte de sa legislation. 

1 
Vol. XXX, page J7' : vol. XXXY, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, e 1 o; 

vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; \'OI. LIX, page 365; vol. LXIX, page 7
9

; vol. ~xxlu, 
page 391 . vol. LXXXVIII. page 319 ; et vol. XCII, page 370, de ce recueil. 
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The clause prohibiting the use of a geographical appellation for products of the wine industry 
other than those which are rightly entitled thereto shall be operative even when the real origin 
of the products is mentioned or when the false labels are accompanied by qualifying words such 
as "sort ", " kind ", " type ", or others. 

No geographical appellation of origin of the products of the wine industry of one of the 
Contracting Parties, if it is legally protected in the country of production and has been duly notified 
to the other Party, may be regarded as a generic name. Delimitations and specifications referring 
to these appellations shall likewise be recognised. 

The High Contracting Parties also undertake forthwith to apply the provisions of this Article, 
in the case of France, to Roquefort cheese, and, in the case of Czechoslovakia, to hops and Pilsen 
beer. 

The High Contracting Parties undertake to exchange, as soon as possible, the notifications 
referred to in paragraph r of the present Article. 

The High Contracting Parties declare that they are ready to consider at a later stage the 
possibility of extending the above provisions to other products deriving their specific qualities 
from the soil or climate. 

Article XVIII. 

Merchants, manufacturers, and other traders of either of the two countries, who prove by the 
production of a trader's identity card issued by the authorities of their OWJ! country that they are 
authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they pay therein the fees 
and taxes established by law, shall be entitled in the other country to make purchases, either in 
person or through travellers in their employ, from merchants or in places of public sale, or from 
producers of goods. They may also accept orders, even on samples or patterns, from merchants 
at their offices or from persons who make use in their business of goods of the kind offered. They 
shall not be liable to any fees or dues in respect of the activities mentioned in this paragraph. 

Holders of a trader's identity card shall be entitled to carry with them ~amples or patterns, 
but not goods. 

They must observe the regulations in force in each country. 
The trader's identity card must correspond to the form shown in the International Convention 1 

relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923. 
No consular or other visa shall be required. 

Article XIX. 

As regards samples and patterns, .the Hig~ Contractin~ P~rties. shall apply the provi~i?ns 
contained in the International ConventiOn relatmg to the S1mphficat10n of Customs FormahtJes, 
signed at Geneva on November 3, 1923. 

The time-limit for re-exportation shall, unless it is prolonged, be fixed at six months. 

Article XX. 

The provisions of Articles XVIII and XIX s~all not in any way affect the J?rovisiof!S applica~le 
to itinerant trades and hawking in the two countnes, each of the H1gh Contractmg Part1es reservtng 
full legislative freedom in this respect. 

• Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140; 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 36.5; Vol. LXIX, pa.ge 79; Vol. LXXXIII, 
page 391 ; Vol. LXXXVIII. page 319; and Vol. XCII, page 370, of th1s Senes. 
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Artide XXI. 

r. Les ressortissants de chacune des deux Hautes Pa~!es contrac~antes jouiront, sur le 
territoire de !'autre, du traitement de Ia nation Ia plus favor:tsee en. ce qm concerne le voyage~ le 
sejour, I'etablissement ainsi que I'exercice du commerce, de l'mdustne ou de toute autre professiOn 
et tous droits et interets en decoulant. 

2. Les ressortissants de chacune des deux Hautes Partie~ ~ontractantes a.un;mt tout,e liberte 
de posseder, Jouer ou occuper des biens mobiliers et i~ob1hers .sur Ie. ten:t~nre de I autre . et 
d'acquerir Ia possession de ces biens par achat •. c;Ionatlon, successH;m. disposition testamen~a1re 
ou de toute autre maniere, dans les memes conditiOns que ceJles qm sont prevues par les lms de 
i'Etat oil Jes biens sont situes pour les ressortissants d'un Etat tiers quelconque. Ils en auront Ia 
disposition aux memes conditions. 

3· Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes ~ur le territoire. de 
!'autre ne sont pas traites mains favorablement que Ies nationaux ou les ressortlssan~s de !<I: nation 
]a plus favorisee en matiere de requisition OU de prestation, SOUS reserve des dispositiOns de 
l'almea 4 en ce qui concerne Jes requisitions et prestations militaires personnelles. 

4· Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sont exempts, sur le 
territoire de !'autre, de tout service militaire obligatoire, soit dans les armees, soit dans les gardes 
ou milices nationales. Ils sont exempts de toute taxe, de quelque nature que ce soit, imposee au 
lieu de service militaire personnel, ainsi que de toutes prestations ou requisitions militaires 
persounelles. 

s. Aucune mesure de limitation, de disposition, de restriction ou d'expropriation pour cause 
d'utilite publique ou d'interet general, affectant Ia propriete ou !'usage des biens, droits ou interets 
des ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes, ne pourra etre prise par !'autre 
Partie,quine soitapplicable dansles memes conditions aux biens, droits ou interets de ses nationaux 
ou aux ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. L'application de ces mesures sera subordonnee 
au payement d'une juste indemnite si, du moins, cette indemnite est accordee aux nationaux ou 
aux ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

6. En matiere d'imp6ts et de taxes de toute nature, ainsi que de toutes autres charges de 
~aracterc fiscal, en tant qu'elles sont assimilabies a des imp6ts, sans egard pour Ie compte de qui 
Jis sont pen;us, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sous tous 
les.rapports, sur le territoire de l'autre partie, tant pour leurs personnes que pour leurs biens, droits 
et mterets, y compris leur commerce, mdustrie ou profession, du meme traitement et de Ia meme 
protection, aupres des autorites et juridictions fiscales, que Ies nationaux. Si Ies lois de l'un des 
deux ~tats soumettent actuellement ou soumettaient a l'avenir, a Ia condition de reciprocite, 
!'octroi aux etrangers du traitement national en matiere fiscale, Ies Hautes Parties contractantes 
sont d'aco;or.d pour declarer, par Ie present article, qu'elles considerent cette condition de reciprocite 
comme rea!Jsee. 

Les d~spositio~.s du p~ragraphe 6 ne font pa~ obstacle a Ia perception, Ie cas echeant ; soit 
de taxes dites de Se]OUr •. smt de taxes afferentes ~I <;tCComplissement des fonnalites de police, etant 
entendu qu.e les ressortiss~ts des deux Etats JOUiront, sous ce rapport, du traitement accorde 
aux ressorhssants de Ia nation Ia plus favorisee. 

Le traite?lent de Ia nation Ia J?lus favorisee, vise aux alineas precedents, ne s'etend pas aux 
a_vantages qu une des Hautes Parties contractantes auraient accordes ou accorderait a un Etat 
ti~rs! en vue d'etablir un ~quilibre entre ses propres impositions et celles de cet Etat, et notamment 
d eVIte~ une double taxatiOn, OU a J'effet d'assurer protection et assistance judiciaires reciproques 
en matu~re d' obligations ou de penalites fiscales. 

Article XXII. 

I 1 · Les s.ocietes par actions et autres socit~tes, civiles commerciales financieres d'assurances 
es compagmes assurant les communications et les com~es de transport, et, en general, toute~ 
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Article XXI. 

. 1. Nationals of eac~ of the two High Contracting Parties shall, in the territory of the other, 
enJOY most-favo~ed-nabon treatment in respect of travelling, residence and establishment, the 
conduct of trade, mdustry, or any other occupation and in respect of all rights and interests connected 
therewith. 

2. The nationals of each of the two High Contracting Parties shall have full liberty to own, 
lease or ?CCupy movable and immovable property in the territory of the other, and to acquire the 
ownership of such property by purchase, gift, inheritance, testamentary disposition or otherwise, 
under the same conditions as are applicable, according to the laws of the country in which the 
property is situated, to the nationals of any third State. They shall have control of such property 
under the same conditions. 

3· The nationals of each of the two High Contracting Parties shall not, in the territory of 
the other Party, be treated less favourably than the nationals or citizens of the most favoured 
nation in the matter of requisitions or contributions, subject to the provisions of paragraph 4 
concerning compulsory personal military services and requisitions. 

4· The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt, in the territory 
of the other Party, from all compulsory military service, whether in the army or national guard 
or militia. They shall be exempt from all taxes of any kind whatsoever, lt>vit>d in lieu of personal 
military service and from all personal military services or r<'quisitions. 

5· No measure of limitation, disposal, restriction or expropriation for reasons of public utility 
or interest affecting the ownership or use of the property, rights or interests of thl' nationals of one 
of the two High Contracting Parties may be applied by the other Party unless it is applicable under 
the same conditions to the property, rights and interests of its own nationals or the nationals of the 
most favoured nation. These measures may not be applied unless fair compensation is paid, at 
any rate in cases where such compensation is granted to nationals of the country or to nationals 
of the most favoured nation. 

6. As regards taxes and imposts of all kinds, as well as all other fiscal charges in the nature 
of taxes, no matter on whose behalf they are levied, the nationals of each of the High Contracting 
Parties shall enjoy in every respect in the territory of the other Party, both for their persons and 
their property, rights and interests, including their trade, industry and occupation, the same 
treatment and the same protection at the hands of the fiscal authorities and courts dealing with 
fiscal matters as nationals of the country. Should the laws of either of the two countries, now 
or at some future date, make the granting to foreigners of national treatment in fiscal matters 
conditional upon reciprocity, the High Contracting Parties hereby declare in the pre~ent Article 
that they regard this condition of reciprocity as being fulfilled. 

The provisions of paragraph 6 shall not _Prevent the ~ossibility of leyying wha~ ~re ~no~ a 
" visitors' taxes " or charges connected With the carrymg out of pollee formahhcs, 1t bemg 
understood that the nationals of the two countries shall enjoy in this respect the treatment accorded 
to nationals of the most favoured nation. 

The most-favoured-nation treatment referred to in the preceding paragraphs shall not apply 
to the facilities which ,;ne of the High Contracting Parties may have granted or may in the future 
grant to a third State with a view to bringinp its own taxati?n into line wi~h tha~ levied. by_ t~e 
other State, particularly with a view to avoidmg double taxation or to ensu~ng reciprocal JUdicial 
protection and assistance in the matter of the payment of taxes and the pumshment of defaulters. 

Article XXII. 

1. Joint stock companies and other civil, commercial •. financi~l and insuran~e companies, 
traffic and transport companies and, in general, all compan1es constituted for busmess purposes 
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Jes societes de caractere econo?tigue constituees conforme~ent aux ~ois de l'un ?es deu;c ~tats 
et ayant leur siege sur leur temtorre seront reconnues par 1 autre Partie comme existant reguhere-
ment. · 

2 • La Jegalite de leur constitution et leur capacite d'ester en justice seront appreciees d'apn!s 
leurs statuts et 1a loi de leur pays d'origine. 

3· Lesdites societes constituees sur le ~erritoire de l'une des d~u~ Hautes Parti~s contractantes 
pourront, en se conformant aux lois de 1 autre Etat, sur le territmre de ce dernier, exercer leur 
activite, s'y etablir et y creer des filiales, succursales et agences. · 

4· Lesdites societes, ainsi que leurs agences, succursales et filiales, jouiront du traitement 
prevu a !'article XXI, pour les .ressortissants ell: ce qui concern; le ~roit de possed~r, louer,, oc~~~er, 
acquerir Ia possession de tous biens, meubles et Immeubles et d en disposer, en matiere de reqmsitton 
et prestations, en cas de mesures de limitation, disposition, restriction ou expropriation pour cause 
d'utilite publique ou d'interet general. 

5· Lcsdites societes, ainsi que leurs agences, succursales et filiales, jouiront du traitement 
prevu a !'article XXI pour les ressortissants, en ce qui c.oncerne les imp6ts et 1a protection en 
matiere fiscale. Toutefois, en ce qui concerne les imp6ts calcules sur le capital, les revenus ou 
benefices, chacune des deux Hautes Parties contractantes ne taxera les societes de !'autre, selon 
Ia nature des imp6ts, qu'a raison de Ia part d'actif social qu'elles ont investi sur son territoire, 
des biens qu'elles y possedent, des titres qui y circulent, des benefices qU:elles y realisent ou des 
affaires qu'elles y pratiquent. 

Article XXIII. 

Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantes 
se referent a Ia Convention et au Statut de Barcelone du zo avril 1921 1 sur Ia liberte du transit. 
i.es dispositions de ces actes continueront a regir leurs relations reciproques. !.'; ! 

Article XXIV. 

Pour toutes les questions relatives au regime international des voies ferrees les Hautes Parties 
contractantes appliquer~nt dan~ leurs relati_ons reciproques les dispositions d~ 1a Convention et 
du Statut sur le regtme mternat!Onal des VOles fem~es, etablis a Geneve le 9 decembre 1923 2. 

Article XXV. 

En ce qui concerne !a.navigation sur l~s fleuves internationaux, les Hautes Parties contractantes 
se referent aux actes. regtssant cette naVIgation et, notamment, a Ia Convention et au Statut de 
Barcelon.e d? 20 av;tl 1921 

3 sur le regime des voies navigables d'interet international et a Ia 
~onvent!on ~~t.ernat10~ale ~~ Paris du 23 juillet 1921 4 , etablissant Ie statut definitif du Danube 
mternatwnahse. Les dispos1t10ns de ces actes continueront a regir leurs relations reciproques. 

1 
Vol: VII, page II ; vol. XI, page 406_; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, 

pafe ~~~X vol. XXXI, page 244 ; vol. XXX"V, page 298 ; vol. XXXIX page 166 · vol LIX page 344 · 
~~c~eil. · page 7°; vol. LXXXIII, page 373; vol. XCII, page 363'; et vol. XCVi, pag~ I8I, dec~ 

' Vol. XLVII, page 55; vol. L, page I8o; vol. LIX. page 383; vol. LXIII, page 41 ; vol. LXIX, 
page 92

8 · _vol. LXXVIII. page 472 ; vol. LXXXIII, page 403; vol. LXXXVIII. page 3
3
76 · vol XCII 

page 3 I , et vol. XCVI, page Igi. de ce recueil. ' · ' 

page• I~~!.; ~~r r~aii ;6~ol. v~r fr1.e 406 ; vol.. XVI, page! 306 ; vol. XIX, page 28o ; vol. XXIV, 
ce recueil. · · • page 344 • vo · LX X. page 7I ; et vol. XCVI. page r82, de 

' Vol. XXVI. page I73, de ce recucil. 
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in conformity ~th the laws of one of the two countries and having their seat in their territory, 
. shall be recogniSed by the other Party as being properly constituted. 

2. The legality of their constitution and their right to appear in the courts shall be decided 
by reference to their articles of association and to the law of their country of origin. 
. 3· Such companies constituted in the territory of one of the two High Contracting Parties may, 
If they conform to the laws of the other country, conduct business in the territory of the latter, 
establish themselves and set up subsidiary enterprises, branches and agencies therein. 

4· These companies, as well as their agencies, branches and subsidiary enterprises shall 
enjoy the treatment laid down in Article XXI for nationals as regards the right of possessing, 
leasing, occupying and acquiring the ownership of all movable and immovable property and of 
disposing of the same, as regards requisitions and contributions, and all steps for the limitation, 
disposal, restriction or expropriation of such property for reasons of public policy or in the interests 
of the community. · 

s. These companies and their agencies, branches and subsidiary enterprises shall enjoy the 
treatment laid down in Article XXI for nationals as regards taxation and protection in fiscal 
matters. Nevertheless, as regards taxation assessed on ca~ital, income or profits, each High 
Contracting Party shall only tax the companies of the other Party, according to the nature of the 
taxes, on the basis of that part of the companies' capital which they have invested in its territory, 
or of the property they possess, the securities held, the profits realised or the transactions concluded 
therein. 

Article XXIII. 

On all questions relating to international transit the High Contracting Parties shall refer to 
the Barcelona Convention and Statute, of April2o, 1921 1 on Freedom of Transit. The provisions 
of these Acts shall continue to govern their mutual relations. 

Article XXIV. 

In all questions relating to the international regime of railways, the High Contracting Parties 
shall, in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute on the Inter
national Regime of Railways drawn up at Geneva on December 9. 1923 2• 

Article XXV. 

As regards navigation on international rivers, the High Contracting Parti':5 shall refer to the 
Acts governing such navigation, and in particular to the Barcelona ~onvention and Statute of 
April 20, H)21 a, on the Rt'gime ?f Navigable Waterways <?f I!~ternational <:~ncern, and to the 
International Convention of Pans of July 23, 1921 '· mshtutmg the definitive Statute of the 
Internationalised Danube. The provisions of these Acts shall continue to govern their mutual 
relations. 

• Vol. VII, page u ; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV, 
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 2g8 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol; LIX, page 
344 ; Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; and Vol. XC\J, page 181, 
of this Series. 

• Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page z8o; Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIXJ 
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472; Vol. LXX~II. ~e 403 ; Vol. LXXXVIII. page 336; Vol. 
XCII, page 381 ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series. 

• Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 3o6; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV. 
page 156; Vol. L, page 16o; Vol. LIX, page 344; Vol. LXIX. page 71 ; and Vol. XCVI, page r82, 
of this Series. 

• Vol. XXVI, page 173, of this Series. 
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Article XXVI. 

Sous reserve des dispositions complementaires qui suivent, les Hautes ~arties, ~ontractantes 
conviennent de mettre immediatement en application, pour le~s relatwns tec1proque;;, . Ies 
dispositi.ons de Ia Convent!o.n et du Statut de Geneve du 9 decembre 1923 sur le reg1me 
internatwnal des ports mantJmes. . . . 

Les batiments tchecoslovaques pourront se rendre dans un ou plus1eurs ports fran<;aJs, so1t 
pour y debarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargaisons en pn;>Venance de !'etr!lnger, 
soit pour y embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargalsons a destmatiOn de 
l'etranger. , . . 

Le Gouvernement tchecoslovaque s engage a ne prendre ou la1sser prendre par les orgamsmes 
places sous son controle aucune mesure et a ne conclure avec des gouvemements ou organismes 
etrangers aucun accord ayant pour effet d'eliminer ou de defavoriser d'une maniere quelconque, 
par rapport aux pavilions tchecoslovaque ou tiers, les navires et le commerce maritime fran<;ais, 
pour ce qui concerne notamment le transport des biens, passagers et emigrants soit de Ia 
Tchecoslovaquie, soit d'un Etat etranger, qui traverseraient une partie du territoire tchecoslovaque, 
et quelle que soit Ia voie ou le port emprunte ou a emprunter. De son cOte, Ie Gouvemement fran<;ais 
prend le memc engagement en ce qui concerne les navires et le commerce maritime tchecoslovaques. 

Article XXVII. 

Les navires, compagnies de navigation ou entreprises d'emigration de chacune des Hautes 
Parties contractantes beneficieront dans le territoire de l'autre Partie du traitement national ou 
du traitement le _plus favorable accorde a un pays tiers quelconque en tout ce qui concerne Ie 
t~ansport des em1grants provenant de leurs territoires respectifs, ou v ayant passe en transit et 
s embarquant dans un port quelconque. · 

~~ present article n'affecte toutefois en rien les dispositions des lois et reglements relatifs aux 
c,ond1t~ons auxq?elles est subordonne soit l'autorisation du transport des emigrants, soit 
I etahhssement d agences par ces compagnies ou entreprises. 

Article XXVIII. 

L~ natio~alite des navires sera reconnue par les deux HautesParties contractantes conformement 
aux lo1s et reglements d~ chacune d'ell~s, et sera, constatee d'apres les documents et patentes se 
trouvant a bo~d et e!abhs par les a~tont.es comp~tentes du pays auquel appartient le navire . 

. Tout nav1re, tch_ecoslovaque qm sera1t contramt par le mauvais temps ou par tm cas de force 
maJ~ure de se re_fugwr dans un .port fran<;ais y jouira, a tous egards, du traitement accorde aux 
nav~res de !a natton Ia plus favo~1see. II en s_er~ de meme au cas d'echouement ou de naufrage d'un 
nav1re tchecoslovaque sur les cotes du terr1tmre fran<;ais. 

Article XXIX. 

ben ,~e~ baie~ux d'une des. f!a.utes Parti~s contractantes et leurs equipages et cargaisons 
. t/·lcleron ans les ea~x mten~ures d~ 1 autre Partie contractante, ainsi que dans ses ports 
~~ti~~~~s ;~~:ef!~o~si;~flc, du meme traltement que les bateaux, equipages et cargaisons de Ia 

d ln ce q~i concerne toutes redeyances et taxes afferentes a Ia navigation interieure aucune 
es eux Parties contractantes ne tra1tera, sur ses voies d'eau interieures ou dans ses ports i;terieurs 

1 
Vol. LVIII, page z85 · vol LXIX 

•4J6, de ce recueil. ' · " ' page 102 ; vol. LXXII. oage 485 ; et vol. LXXXIII, page 
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Article XXVI. 

Subject to the following supplementary provisions, the High Contracting Parties agree to 
bring into force immediately, in their mutual relations, the provisions of the Geneva Convention 
and Statute of December g, 1923 1, on the International Regime of Maritime Ports. 

Czechoslovak vessels may enter a French port or ports either to land the whole or part of their 
passengers or cargo corning from abroad, or to take on board the whole or part of their passengers 
or cargo for conveyance abroad. 

The Czechoslovak Government agrees not to take, or to allow organisations under its control 
to take, any measure, and not to conclude with foreign Governments or organisations any agreement, 
the effect of which would be to eliminate French vessels and maritime trade, or to place them at 
any disadvantage whatsoever, as compared with the Czechoslovak flag or with the flags of third 
countries, particularly as regards the transport of goods, passengers and emigrants, whether from 
Czechoslovakia or from a foreign country, passing through any part of Czechoslovak territory, 
no matter what route or port is or may be used. The French Government enters into a like under
taking with regard to Czechoslovak vessels and maritime trade. 

Article XXVII. 

The vessels, shipping companies or emigration enterprises of each of the High Contracting 
Parties shall enjoy in the territory of the other Party the treatment accorded to nationals or the 
most favourable treatment accorded to any third country in all matters connected with the 
transport of emigrants corning from their respective territories or passing through those territories 
and embarking at any port. 

The present Article shall not, however, in any way affect the laws and regulations concerning 
the conditions to which authorisation for the transportation of emigrants, or the establishment 
of agencies by the above-mentioned companies or enterprises are subject. 

Article XXVIII. 

The nationality of vessels shall be recognised by both the High Contracting Parties in accordance 
with the laws and regulations of each, and shall be established from the documents and certificates 
on board issued by the competent authorities of the country to which the vessel .belon~s. 

Any Czechoslovak vessel which may be compelled by stress of weather or vss maJor to seek 
shelter in a French port shall in all respects enjoy therein the. treatrn~nt granted to the vessels 
of the most favoured nation. The same shall apply to the strandmg or shtpwreck of a Czechoslovak 
vessel on the coast of French territory. 

Article XXIX. 

Vessels of one of the High Contracting Parties and their crews and cargoes shall enjoy on the 
inland waters of the other Contracting Party, as well as in its inland JX>.rts open to traffic, the same 
treatment as the vessels, crews and cargoes of the most favoured natton. 

As regards all charges and dues in respect of i~land navigation, neithe~ o~ the Contracting 
Parties shall treat the vessels of the other Party, thetr crews and cargoes, on tts mland waterways 

' Vol. LVIII, page 2 85 ; Vol. LXIX. page 102 ; Vol. LXXII. page 485; and Vol. LXXXIII, 
page 416, of this Series. 
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ouverts au trafic, Ies bateaux de !'autre Partie, leurs equipages et cargais_ons, moins favor!'l~lement 
que ses propre~ ~ateaux, equipages et car~aisons ou, que ceux ?e la _nation Ia plus fav~ns~e. 

Les disposttlons prevues aux deux almeas precedents ne s app!tq_uent pas aux operatiOns de 
transport effectuees entre deux ports d'un meme reseau interieur nattonal. . ' 

Tous Ies bateaux qui appartiennent a des Tchecoslovaques ~u a une ~o~pagme tche<;oslovaq~e, 
de m~me que tous Ies bateaux qui appartieunent a des Fran.yats ou qut, d apres le drmt fran.yats, 
sont reconnus comme bateaux fran.yais, sont consideres dans !'esprit du present accord comme 
bateaux des Hautes Parties contractantes. 

Article XXX. 

Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de Tchecoslovaquie beneficieront 
a leur importation dans les colonies fran.yaises dites assimilees, c' est-a-dire ayant en principe le 
meme regime douanier que Ia metropole, du tarif minimum, que ce tarif soit le tarif metropolitain 
ou qu'il s'agisse d'un tarif special, pour tous les produits beneficiant du traitement de Ia nation 
Ia plus favorisee. 

A leur importation sur le territoire douanier tchecoslovaque, les produits naturels ou fabriques 
des colonies fran.yaises dites assimilees beneficieront, s'ils sont repris a Ia liste C, des taux de droits 
et a vantages fixes a ladite liste et, qu'ils soient repris ou non a Ia liste C, du traitement de Ia nation 
Ia plus favorisee. 

Dans le colonies dites non assimilees, c' est-a-dire ayant un regime douanier special, et en 
Tunisie, les produits originaires et en provenance de Tchecoslovaquie beneficieront des tarifs 
douaniers les plus reduits qui y sont ou pourraient y etre accordes a toute autre Puissance en vertu 
de mesures tarifaires ou de conventions commerciales. 

Les produits des colonies dites non assimilees, des protectorats et des territoires sous mandat 
fran.yais jouiront, a leur importation en Tchecoslovaquie, du traitement de Ia nation la plus favorisee. 

Article XXXI. 

Les dispositio~s des articles III, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII et XIV, relatives aux, 
echanges commerctaux entre les deux pays, s'appliqueront aux colonies fran.yaises eta Ia Tunisie. 

Art~·cle XXXII. 

Dans les ports des_colo~i~s fran<;aises, les_navires de commerce tchecoslovaques beneficieront 
en se c~mformant aux dts_postttons d'ordre publtc et de surete, ainsi qu'aux lois et reglements Iocaux 
du trattement de Ia natton Ia plus favorisee. 

Article XXXIII. 

I b L'~troi de Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee n'autorise pas Ia Tchecoslovaquie a reclamer 
e en_eftce des av:~;ntages preferentiels que Ia France accorde ou accorderait, sur son territoire 
touan~er, aux colomes, protector~ts et pays sous mandat fran.yais, ou que les colonies et protectorats 
fran.ya~s accordent ou accorderatent a Ia France, aux colonies protectorats et pays sous mandat ran<;ats. ' 

Ar#cle XXXIV . 

. t L~s :a~tes :arties cont~actantes sont d'accord four se reconnaitre Ia faculte au cas ou 
In eTVJen ratent ans leur regtme douanier, commercia ou monetaire, des modificatio~s de nature 
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or in its inland ports open to traffic, less favourably than its own vessels crews and cargoes or 
than those of the most favoured nation. ' 

The provisions of the two foregoing paragraphs shall not applv to the carrying trade between 
two ports belonging to the same national inland svstem. · · 
• All vessels belonging to Czechoslovaks or to a Czechoslovak company and all vessels belonging 
to Frenchmen or recognised ac~ording to French law as French vessels~ 'shall be regarded for the 
purpose of the present Convention as vessels of the High Contracting Parties. 

Article XXX. 

Natural or manufactured products originating in and coming from Czechoslovakia, when 
imported into the so-called assimilated French colonies, i. e. colonies having substantially the same 
Customs system as the home country, shall be accorded the minimum tarif;, whether this tariff 
is the tariff of the home country or a special tariff, for all products enjoying most-favoured-nation 
treatment. 

On importation into Czechoslovak Customs territory, the natural or manufactured products 
of the so-called assimilated French colonies shall, if they arc enumerated in List C, he accorded 
the rates of duty and the advantages set forth in the said List and, whether they arc enumerated 
in List C or not, enjoy most-favoured-nation treatment. 

In the so-called non-assimilated colonies, i. c. those having a special Customs syst('m, and 
in Tunis, products originating in and coming from Czechoslovakia shall be accorded the lowest 
:rates of duty which are or may hereafter be granted to any other Power in pursuance of tariff 
measures or commercial agreements. 

Products of the so-called non-assimilated French colonies and of the French protectorates 
and mandated areas shall be accorded most-favoured-nation treatment on their importation 
.into Czechoslovakia, 

Article XXXI. 

The provisions of Articles III, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII and XIV relating to trade 
between the two countries shall apply to the French colonies and Tunis. 

Article XXXII. 

In ports of the French colonies, Czechoslovak merchant vessels shall, provided they comply 
with the rules laid down to ensure public order and security and with local laws and regulations, 
enjoy most-favoured-nation treatment. 

Article XXXIII. 

The granting of most-favoured-nation treatment shall not entitle Czechoslovakia to c_lai~ 
the benefit of sue~ preferential treatme~t as France has accorded or may hereafter ac~ord w1thm 
her Customs territory to French colomes, protectorates and mandated areas or wh1ch Fre~ch 
colonies or protectorates have accorded or may hereafter accord to FrancP, French colomes, 
protectorates and mandated areas. 

Article XXXIV. 

The High Contracting Parties agree that, if any changes occur in their Customs, commercial 
or monetary systems of such a nature as to )!feet adversely the application of the present Convention, 

No. :1272 
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a alterer J'applicati~n. de !a presente con':ention, de pr~senter a tout ~oment tout~ demande t~ndant 
a obtenir une modificatiOn ou adaptatwn de Ia presente conventwn sans avorr a recounr a sa 
denonciation prealable. 

Si Ies negociations relatives a cette de~ande n'about~ssaient point dan~ un delai ~e deux 
mois, Ia partie Iesee pourrait denoncer Ia presente convention pour prendre fm deux mo1s apres. 

Article XXXV. 

Les differends qui viendraient a s'elever entre les Hautes Parties contractantes sur !'interpre
tation ou !'application de Ia presente convention et qui n'auraient pu etre resolus par Ia voie 
diplomatique seront soumis, d'un commun accord, par voie de compromis, soit a Ia Cour permanente _ 
de Justice internationale dans les conditions et suivant Ia procedure prevues par son statut, soit 
a un Tribunal arbitral, dans les conditions et suivant Ia procedure prevues par Ia Convention de 
LaHaye du 18 octobre 1907 1, pour le reglement pacifique des conflits intemationaux. 

A defaut d'accord entre les parties sur le compromis eta pres preavis d'un mois, l'une ou !'autre 
d'entre elles aura Ia faculte de porter directement, par voie de requete, Ia contestation devant Ia 
Cour permanente de Justice internationale. 

Article XXXVI. 

La presente convention sera ratifiee et I' echange des ratifications aura lieu a Paris. Elle entrera 
en vigueur a une date au sujet de laquelle les deux gouvemements se mettront d'accord. 

Les Hautes Parties contractantes pourront denoncer Ia presente convention a partir du 
xer avril 1929 pour prendre fin trois mo1s apres. . 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs, dument autorises a cet effet, ont signe Ia 
presente convention et l'ont revetue de leurs cachets. 

Fait a Paris en double exemplaire, le 2 juillet 1928. 

Copie certifiee conforme : 

Le M inistre ptenipotentiaire 
Chef du Servtce du Protocole: 

P. de Fouqui~res. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 

A. BRIAND. 

M. BOKANOWSKI. 

Stefan OsusKY. 
VANftEK. 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil aent~al de T~aites, \misieme serie, tome III, page 360. 
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they m:~:y at ~y time s~bmit a request to secure a modification or adjustment of the present 
Convention Without havmg first of all to denounce it. 

If the negotiations concerning such a request do not succeed within two months, the injured 
Party may denounce the present Convention, which shall then terminate two months thereafter. 

Article XXXV. 

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the inter
pretation or application of the present Convention and which it has not been possible to settle 
through the diplomatic channel shall by common consent be submitted by means of a special 
agreement (compromis) either to the Permanent Court of International Justice, under the conditions 
and according to the procedure prescribed by its Statute, or to a court of arbitration, under the 
conditions and according to the procedure prescribed by the Hague Convention 1 of October 18, 
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

Failing agreement between the Parties regarding the special agreement (compromis) and after 
one month's notice, either Party shall be entitled to submit the dispute direct, by making application, 
to the Permanent Court of International Justice. 

Article XXXVI. 

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
in Paris. It shall come into force on a date to be determined by agreement between the two 
Governments. 

As from April I, 1929, the High Contracting Parties shall be entitled to denounce the present 
Convention, such denunciation to take effect three months thereafter. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have . 
signed the present Convention and have thereto affixed their seals. 

Done in Paris in duplicate on July 2, 1928. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

• British and Foreign Slate Papers, Vol. 100, page 298. 
I 

9 No. 227• 

(Signed) A. BRIAND. 

(Signed) M. BOKANOWSKI. 

(Signed) Stefan Osusxv. 
{Signed) VANftEK. 



130 

Numeros 
du tarif 
douanier 
tcMco

slovaque 

ex 4 

ex 8 

ex 9 

ex 12 

ex 14 

16 

ex 17 

ex 35 

ex 37 

40 
ex 43 

Societe des Nations Recueil des T raites. 

LISTE A. 

Dt-signation des marcbandises 

II. EPICES. 

Poivre (noir, blanc et rouge [espagnol, meme papri!mJ, poivre long; poivre 
en poudre) ; piment (poivre de Ia Jamaique) ; gmgembre: 
Poivre (noir, blanc, long) 

Cardamone, safran, vanille : 
Safran vanille . . . 

Figues: 
b) Seches: 

III. FRUITS DU MIDI. 

zo En bo!tes, caissettes ou petits paniers 
2o En chapelets ou autrement conditionnees 

Oranges: 
Mandarines . . . . . . 

Dattes, pistaches, bananes : 
Dattes ...... . 

Amandes: 
a) Seches, decortiquees ou non 
b) Non mures, en coques. . . . ............... . 

Pignons de pin non mondes; caroubes; azeroles; chataignes, noix de coco 
et noix similaires exotiques comestibles; olives fratches, seches ou salees: 
Olives fralches, seches ou salees . . . . . . . . . . . . . . . 

VII. FRUITS, LEGUMES, PLANTES ET PARTIES DE PLANTES. 

Fruits : 
Raisins frais, ainsi que raisins foules : 

Raisins de table frais : 
Du 1•r mars au 31 juillet . . . 
Autres periodes. . . . . . . . . 

Fruits non specialement denommes, frais : 
ex a) Fruits fins de table : 

Abricots, peches, brugnons, du 1er mars au 31 mai . . . . . . . 
Legumes: 

Truffes . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . 
Legumes non specialement denommes et autres plantes potageres, frais 

ex a) Legumes fins de table : 
Artichauts . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Aubergines, du I 8 ' novembre au 30 septembre 
Choux-fleurs .. du I~' novembre au 30 avril . . . . . . . . . . . . 
Feves et pehts pms, escarolles, endives, chicorees frisees, du x•r no-

vembre au 31 mai .................... . 
Carottes en bottes, epinards, du zer novembre au 31 mars 
Champignons frais . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Asperges, du 1 er novembre au 31 mars . . . . . . . 
Po!fime de terre de primeurs, du 15 fevrier au 31 mars 
La1tue, du zer novembre au 30 avril. . . . . . . . 

1930 

Droits 
par xoo kg. 

k~. 

144,00 

6oo,oo 

200,00 

120,00 

90,00 

200,00 

200,00 

II2,50 

28,oo 

240,00 
300,00 

100,00 

150,00 

65,00 
156,00 
6s,oo 

130,00 
130,00 
156,oo 
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in 

Czechoslovak 
Customs Tarift 

ex 4 

ex 8 

ex 9 

ex 12 

16 

ex 17 

ex 35 

ex 37 

40 

ex 43 

No. 2272 

League o/ Natiom - Treaty Series. 

LIST. A. 

D<Sr.ription of Goods 

II. SPICES. 

Pepper (black, white and red [Spanish pepper as well as paprika]. long 
pepper ; pe.Pper dust} ; pimento [Jamaica pepper] ; ginger : 
Pepper (white, black, long) · 

Cardamoms, saffron, vanilla : 
Saffron, vanilla. . 

III. SouTHERN FRUITS. 
Figs: 

(b) Dried: {Il In small boxes, cases, or baskets 
(2 Strung or otherwise packed . . 

Oranges: 
Tangerine oranges . . . . . 

Dates, pistachio nuts, bananas : 
Dates .......... . 

Almonds: 
(a) Dried, with or without the husk 
(b) Unripe, in the shell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pine kernels with the shell ; carob-beans, azaroles, chestnuts, cocoanuts 
and similar exotic edible nuts ; olives, fresh, dried or salted : 
Olives. fresh dried or salted . . . . . . . . . . . . . . . . 

VII. FRUIT, VEGETABLES, PLANTS AND PARTS OF i'L\NTS : 

Fruit: 
Grapes, fresh, also pressed grapes : 

Dessert table grapes : 
From March 1 to July 31 . . 
Other periods . . . . . . . . 

Fruits not specially mentioned, fresh : 
ex (a) Fine table fruit : 

Apricots, peaches and nectarines, from March 1 to May 31 . 
Vegetables : 

Truffles ........................ . 
Vegetables not specially mentioned, and other kitchen-garden produce, 

fresh: 
ex (a) Vegetables for table use : 

Artichokes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Aubergines, from November 1 to September 30 ........ . 
Cauliflowers, from November 1 to April 30 . . . . . . . . . . . 
Beans, green peas, prickly lettuce. endives, crinkly chicory. from 

November 1 to May 31 . . . . . . . . . . . . . . . 
Carrots in clumps, spinach, from November 1 to March 31. 
Fresh mushrooms ............. . 
Asparagus, from November 1 to March 31 . . 
Early potatoes, from February 15 to March 31 
Lettuce, from November 1 to April 30. 
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Duty 
prr roo kg. 

k~. 

1~.00 

6oo.oo 

200.00 
120.00 

QO.OO 

200.00 
t.l 

200.00 
112.50 

28.oo 

240.00 
JOO.OO 

100.00 

150.00 

65.-
156.00 
65.

J3o.oo 
IJO.OO 
156.00 
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Numfros 
du tarif 
douPnier 
tch6ro

slovaque 

ex 49 

ex 52 

ex 54 

ex 56 

ex 94 

ex 95 

ex 97 

ex zo6 

Societe des Nations Recueil des T raites. 

D6signation des marchandises 

Plantes et parties de plan tes : 
Semences: 

Semences de tretle : 
a) Semences de sainfoin (esparcettes). 
ex b) Autres : 

Semences de luzerne . . . . . . . 
Semences de trefle violet . . . . . 

Semences non specialement denommees : , . . . 
Semences non specialement denommees, a I exception des .grames de 

betteraves a sucre, de betteraves fourrageres et de coniferes. 
Fleurs et feuilles d 'ornements et plantes Yivantes : 
Fleurs d'ornement (y compris Ies branches avec fruits d'orner_nent) 

coupees, liees en bouquets ou non, mllme montees sur fil metalhque : 
a) Fralches : 

Du z•r decembre au 31 mars . . . . . . . . . . . . . . . . 
Autres periodes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Plantes vivantes (mllme en pots ordmarres, en baquets ou stmilarres) : 
c) Oignons a fleurs, tubercules a fleurs et souches (rhizomes, bulbes). 

IX. ANIMAUX AUTRES. 

Coquillages et crustaces de mer (tels que : hultres, homards, araignees de 
mer, crabes, tortues), frais, mllme cuits, mais non depouilles de leur 
coquille ou carapace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XI. GRAISSES. 

Graisses techniques et acides gras : 
Cire vegetale : 

ex b) Carnauba et autres cires vegetales non specialement denommees : 
2• Preparees (blanchies, teintes, sons forme de tablettes ou de 

boules), mllme melangees avec d'autres matieres . . . • . . . 
Acide stearique (stearine), acide palmitique (palmitine) : 

Acide stearique (stearine) . . . . . . . . . . . . 
Degra.• et acide o!eique : 

a) Acide o!eique . . 

XII. HUILES GRASSES. 

Huiles d'olive, de ma!s, de pavot, de sesame, d'arachide, de faine et de 
toumesol, en tonneaux, en outres ou en vessies : 
Huile_s d'olive en tonneaux, accompagnees d'un certificat de purete 

dehvre par Ies autorites fran.yaises a ce habilitees . . . . . . . . 
Huiles d'arachide, accompagnees d'un certificat delivre par les labora

toircs ace habilites attestant que l'huile a bien ete extraite de graines 
et coques d'arachides . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . 

Huiles grasses, en bouteilles, cruches et recipients analogues pesant moins 
de 25 kilogrammes: 
ex b) Huiles du N• 104 : 

Huile d:olive accompa~ee d'un certificat de purete delivre par !es 
autontes fran~aises a ce habilitees : 
En bouteilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
En Pstagnons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Huile d'arachide ~ccompagnee d'un certiticat delivre par les labora-
to~s a ce habthtes, attestant que l'huile a bien ete extraite de 
grames et coques d'arachides . . . . . . . . . . . . . . . 

Autres du N• 104 : En bouteilles. . , . . . . . . . . . . : . 

1930 

Droits 
par IOO kg. 

kc. 

35,00 

50,00 
z68,oo 

6o,oo 

500,00 
750,00 

48,oo 

240,00 

420,00 

210,00 

go,oo 

JO,OO 

54,00 
81,00 

129,60 
144,00 
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ex 52 

ex 54 

ex 56 

ex 94 

ex 95 

ex 97 

ex 106 

No. 2272 

League of Nations - Treaty Series. 

Description of Goods 

Plants and pa.ts of plants : 
Seeds: 

Clover seeds : 
(a) Espa.cet seeds . 
ex (b) Other: 

Lucerne seeds . . 
Crimson clover seeds 

Seeds not specially mentioned : 
Seeds not specially mentioned, except suga.-beet, foddt>r beet and 

coniferous seeds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Ornamental flowers and leaves, also living plants : 

Ornamental flowers (also branches with ornamental fruit), cut, loose, 
or tied together, wired or not : 
(a) Fresh : 

From December r to March 31 . . . . . . . ..... 
Other periods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Living plants (in ordinary pots, tubs, or the like, or not) : 
Bulbs and roots of flowers, and root stocks (rhizomes, bulbs) . 

IX. ANIMALS, OTHER. 

Shellfish and sea crustaceans (e. g., oystt>rs, lobsters, sea spiders, crabs, 
turtles) fresh, boiled or not, but not taken out of the shell. . . . . . 

XI. FATS AND GREASE. 

Fats and fatty acids for technical purposes : 
Vegetable wax : 

ex (b) Camauba and other hard vegetable wax not specially mentioned : 
(2) Prepa.ed (bleached, coloured, moulded into tablets or balls) 

mixed or not with other materials . . 
Stearic acid (stearine), palmitic acid (palmitine) : 

Stea.ic acid (stea.ine). 
Degras and oleic acid : 

(a) Oleic acid .... 

XII. FATTY OILS. 

Olive, maize, poppy-seed, sesamum, ground-nut, beechnut and sunflower 
oils in barrels, leather bags and bladders : 
Olive oils in barrels accompanied by a certificate of purity issued by the 

competent French authorities . . . . . . . . . . ...... . 
Groundnut oils accompanied by a certificate issued by the competent 

laboratories attesting that the oil has been extracted from the seeds 
. and husks of ground-nuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Fatty oils, in bottles, ja.s and simila. receptacles weighing less than 25 kg. : 

ex (b) Oils included in No. 104 : 
Olive oil accompanied by a certificate of purity issued by the competent 

french authorities : 
In bottles ........................ . 
In copper bottles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Ground-nut oil accompanied by a certificate issued by the competent 

laboratories attesting that the oil has been extracted from the 
seed and husks of ground-nuts . . . . . 

Other oils included iwNo. 104 : In bottles . . . . . . . . . . . 
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Duty 
per roo kg. 

k~. 

50.00 
168.oo 

6o.oo 

500.00 
750.00 

48.oo 

210,00 

go.oo 

JO.OO 

54·00 
81.oo 

I29.6o 
144.00 
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Numeros 
dn taril 
douanier 
tcb6co

slovaque 

ex::: roB 

ex rog 

ex uo 

ex II9 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Dl'signatic.n des marchandises 

XIII. BorssoNs. 

Spiritueu:~~. distilles : 
a) Cognac : . . . . 

Cognacs et armagnacs en bouteilles, ongmarres et en provenance de 
France. accom pagnes d'une piece delivree par Ie~ autorites .fr~n~ai~es, 
a ce habilitees, constatant que ces ea':'x-de-vte ont ~rmt a ladtte 
appellation d'origine en vertu de Ia legtslatwn fran~atse . . . . . 

Cognac et armagnacs en futs, originaires et en provenance de France, 
accompagnes d'une piece delivree parIes autorit~s fran~aises, a ce 
habilitees, constatant que ces eaux-de-vte ont drmt a Iadtte appella
tion d'origine en vertu de Ia legislation fran~aise . . . . . . . 

Eaux-de-vie de vin autres, originaires et en provenance de France, 
ayant droit a une appellation d'origine, accompagnees d'une piece 
delivree par les autorites fran~aises a ce habilitees, constatant que 
ces eaux-de-vie ont droit a Iadite appellation d'origine en vertu 
de Ia h!gislation fran~aise . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex b) Liqueurs, essences de punch et autres spiritueux, distilles, addi
tionnes de sucre ou d'autres substances ; eaux-de-vie de France : 
Liqueurs, essences de punch et autres spiritueux, distilles, additionnes 

de sucre ou d'autres substances 
Fruits conserves a l'alcool . 

ex c) Arack, rhum : 
Rhum .......... . 

ex d) Autres spiritueux distilles : 
Eaux-de-vie naturelles de fruits . . . . . . . . . . . . . . . . 

Vin, vin de fruits, mout de raisin et de fruits, jus de fruits et de baies, non 
condenses ; hydromel : 
ex a) En tonneaux : 

Vins de Bordeaux et tous autres vins originaires et en provenance de 
France, ayant droit a une appellation d'origine, accompagnes d'une 
piece delivree parIes autorites fran~aises a ce habilitees, constatant 
que ces vins ont droit a Iadite appellation en vertu de Ia legislation 
fran~aise. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex b) En bouteilles : 
Vins de Bordeaux et tous autres vins originaires et en provenance de 

F_rance, 8:yant droit a une appellation d'origine, accompagnes d 'une 
ptece dehvree par Ies autorites fran~aises ace habilitees, constatant 
que ce.s vins ont droit a ladite appellation en vertu de Ia legislation 
fran~atse ........................ . 

Vins mousseaux : 
Vins de Champagne et tous a utres vins originaires et en provenance de 

F_rance, ayant drmt a une ~ppellation d'origine, accompagnes d'une 
ptece dehvree par les autontes fran~aises a ce habilitees, constatant 
que ce.s vins ont droit a ladite appellation en vertu de Ia legislation 
franvatse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

XIV. COMESTIBLES. 

Arti~Ies.de boulangerie (biscuits, cakes, gateaux, oublies, etc.) 
Fr~~~~~: :sucres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • • • • 

ex a) Fromages fins de table : 
Camembert, .Brie, Coulommiers, Pont-l'Eveque. Pont-d'Or, Munster, 

G_erome, Ltvarot, Roquefort, Bleu-d'Auvergne, Port-Salut, fromages 
d•ts a Ia creme ou double creme, comme demi-se!, bondons, petits 
carres 0 

0 ° 0 ° 0 
0 0 0 0 0 0 0 0 ~ 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

1930 

Droits 
par IOO kg, 

k~. 

I .000,00 

3.000,00 

3.000,00 

2.200,00 

1.530,00 

r .rg6,oo 

210,00 

I. 100,00 
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Description of Goods 

XIII. BEVERAGES. 

Distilled spirituous liquors : 
(a} Cognac: 

Cognacs and armagnacs, in bottles, originating in and coming from 
France and ac?~mpanied. by a certificate issued by the competent 
French authonhes attestmg that these brandies are entitled under 
French law to the said appellation or origin . . . . . . . . . 

Cognacs and armagnacs, in casks, originating in aud commg from 
France and accompanied by a certificate issued by the competent 
French authorities attesting that these brandies are entitled under 
French law to the said appellation of origin. . . . . . . . . . 

Other spirits of wine originating in and coming from France, entitled 
to an appellation of origin and accompanied by a certificate issued 
by the ~ompetent French authorities attesting that these brandies 
are entitled under French law to the said appellation of origin, , 

ex (b) Liqueurs, punch essences and other distilled spirituous liquors, 
mixed with sugar or other substances : French brandy : 
Liqueurs, punch essences and other distilled spirituous liquors, mixed 

with sugar or other substances . . . . . . . . . . . . . . . 
Fruits preserved in alcohol . . . . . . 

ex (c) Arrack, rum: 
Rum ............... . 

ex (d) Other distilled spirituous liquors : 
Natural brandy from fruits . . . . . . 

Wine, fruit wine, wine and fruit must, juice of fruits and berries, not 
inspissated, mead : 
ex (a) In casks: 

Bordeaux wines and all other wines originatin~ in and coming from 
France and entitled to an appellation of ongin, accompanied by 
a certificate issued by the competent French authorities attesting 
that these wines are entitled under French law to the said appellation 

ex (b) In bottles: 
Bordeaux wines and all other wines originating in and coming from 

France and entitled to an appellation of origin accompanied by a 
certificate issued by the competent French authorities attestmg 
that these wines are entitled under French law to the said appellation 

s klin wine: ~am~gne wines and all other wines originating in and coming from 
._ France and entitled to an appellation of origin accompanied by a 

certificate issued by the competent French authorities attestin_g that 
these wines are entitled under French law to the srud appellatiOn. . 

XIV. COMESTIBLES. 

Bakers' produce (biscuits, cakes, wafers, etc.,. 
Sweetened biscuits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Cheese: 
ex (a) Fine cheese for the table : 

Camembert, Brie, Coulommiers, Pont-I'Ev~que, Mont-d'Or, Munster, 
Gerome Livarot, Roquefort, Blue Auvergne, Port-Salut, cheeses 
known ~ cream or double-cream, such as " demi-se! ", " bondons ", 
" petits-carres " . • . . . . · · · · · · · · · · · · · · · · 
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Iluty 
pt'1' 100 kg. 

k6. 

t,ooo.oo 

J,OOO.OO 

J,OOO.OO 

2,200.00 
1,5JO.OO 

I,Ig6,00 

210.00 

420.00 
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Numt\ros 
du tarif 
douanier 
tch~oo

slova.que 

ex 127 

ex 128 

I29 
ex I3o 

ex 13I 

ex I32 

ISI 
ex IS4 

ex ISS 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

D~ignation des marchandises 

Cacao en pAte, chocolat, succedanes du chocolat et articles en chocolat : 

Farines alimentaires au chocolat . . . 
Chocolats en blocs ou en plaques . . . . . . . . . . . . . . . 

Poisson, viande et crustaces, en conserve : 
Pates de foie, ga!antine de volailles . . . . . . . . . . . . . . . 

Legumes en conserve (a !'exception ~es legum~s dessc!chc!s. du N° 44 a). 
Conserves de fruits, moftt condense, JUS de fruits et de ba.es condenses · 

tamarins: 
Jus de pectine condense . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Comestibles de toute sorte, en bottes, en bouteilles et autres rec1p1ents 
semblables hermetiquement fermes (exceptes ceux ranges sous Ies Nos 
u4, 126 et 127) : 
Sardines, maquereaux et thons a I'huile 
Conserves de truffes et de Ic!gumes. . . 

. Conserves de poissons et de gibier . . . 
Comestibles non specia!ement denommes : 

Farines alimentaires . . 
Bonbons et condiments . . . . . . . . 

Terres colorantes : 
XVII. MIN:tRAUX. 

Ca!cinees, moulues, Iavees, comprimc!es . . 
•• 0 ••••• 0 •• 

XVIII. MATIERES MiDICINALES ET DE PARFUMERIE. 

Jus de reglisse condense, en caisses ou sous forme de pains . . . . . . . 
Eaux de senteur (sans a!cool), telles que: eau de fleur d'oranger, de rose, 

de Iavande, de fenouil, de menthe poivree, de millef!eurs et autres 
analogues: 
b). En recipients pesant brut moins de xo ki!ogrammes . . . . . . . 

Huiles essentielles : 
ex b) Non spc!cia!ement dE\nommc!es: 

Essences naturelles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XIX. MATIERES POUR LA TEINTURE ET LE TANNAGE. 

Extraits de matieres tinctoria!es non specia!ement denommes · 
a) Li9.uides . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · 
b) Sohdes .................... . 

XXII. COTON, FILS ET ARTICLES DE COTON. 

Mime mllanges d'autres matie~es textiles vegetales, mais sans melange de 
la1ne ou de soie. Fils de coton : 

SimJies, ecrus : 
a Jusqu'au N° 12 anglais ......... . 
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais . 
c) Au-dessus du N° 29 jusqu'au No so anglais . 
d) Au-dessus du No so Jusqu'au No 70 anglais 
e) Au-dessus du No 70 jusqu'au No 90 anglais : 
f) Au-dessus du No 90 anglais . . . < • • • • 

1930 

Droits 
par IOO kg. 

kt. 

720,00 
I .OSO,OO 

6oo,oo 
420,00 

200JOO 

36o,oo 
420,00 
6oo,oo 

480,00 
720,00 

30,00 

ISO,OO 

6oo,oo 

6o,oo 
IOOJOO 

I26,oo 
I7I,OO 
297,00 
306,00 
342,00 
279.50 

No 2272 
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Number 
in 

Czechoslovak 
Customs Tariff 

ex 127 

ex 128 

129 
ex 130 

ex 131 

ex 132 

151 
ex 154 

ex 155 

No. 2272 

League o/ Natiom - Treaty Series. 

Description of Good• 

Cocoa in paste, chocolate and chocolate substitutes, and manufactures 
of chocolate : 
Alimentary flours, of chocolate . . 
Chocolate in blocks or slabs . . . 

Preserves of fish, meat and shellfish : 
Goose livers, galantine of poultry . . . . . . . . . . . . . . 

Preserves of vegetables (except kiln-dried vegetables, No. 44 (a) ) . . . 
Fruit preserves, inspissated must, inspissated juice of fruits and berries ; 

tamarinds: 
Inspissated juice of pectine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

All comestibles in tins, bottles and similar hermetically sealed receptacles 
(except those mentioned in Nos. II4, 126 and I27) : 

Saldines, mackerel and tunny . . . . 
Preserves of truffies and vegetables . 
Preserves of fish and game . . . 

Comestibles not specially mentioned : 
Alimentary flours . . . . . . . 
Bonbons and condiments . . . . 

XVII. MINERALS. 
Colouring earths : 

Burned, ground, washed, compressed . . . . . ' . . . . . . 
XVIII. MEDICINAL WARES AND PERFUMERY. 

Liquorice, inspissated, in boxes or moulded into tablets. . . . . . . 
Fragrant waters (without alcohol), such as orange-blossom, rose, lavender, 

fennel, peppermint and " mille-fleurs " waters and the like : 

(b) In receptacles of less than I o kg. gross weight . • , . . . . 
Essential oils : 

ex (b) Not specially mentioned: 
Natural essences . . . . . . . . . . . • • . . . . • • . · • • 

XIX. DYEING AND TANNING MATERIALS. 

Dyeing extracts not specially mentioned : 
(a) Li9,uids . . . . . . . . . . . . 
(b) Sohds ............ . 

XXII. CoTTON, YARN AND WARES THEREOF. 

Mized or not with other Vegetable Teztile Materials, but not mixed 
with, Wool or Silk. 

Yam: 
Single, unbleached : 

(a) Up to No. 12 English ...... : . 
(b) Over No. 12 and up to No. 29 Enghsh 
(c) Over No. 29 and up to No. 50 English 
(d) Over No. 50 and up to No. 70 EngJ!sh 
(e) Over No. 70 and up to No. 90 English 
(f) Over No. 90 Enilish .... · · · · · 
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Duty 
per 100 kg. 

k~. 

720,00 
I,o5o.oo 

6oo.oo 
420.00 

200.00 

300.00 
420.00 
6oo.-

48o.oo 
720.00 

30,00 

I50.00 

97·50 

6oo.oo 

6o.oo 
IOO.OO 

126.00 
17I .00 
297·00 
306.00 
342.00 
279·50 
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Nu~ros 
du tarif 
douanier 
tcMco

slovaque 

186 

J88 

ex 191 

193 

199 

ex 200 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

Dblignation des marchandlses 

Fils de coton (suite) : 
Doubles ecrus : 

a) Jusqu'au No 12 anglais . . . . . . . . . . 
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais . 
c) Au-dessus du No 29 Jusqu'au N° so anglais . 
d) Au-dessus du No so JUsqu'au N° 70 anglais . 
e) Au-dessus du No 70 anglais ....... . 

A trois bouts ou plus, retordus une fois, ecrus : 
a) Jusqu'au No 12 anglais . . . . . . . . 
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 •. 
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No so anglais . 
d) Au-dessus du No so anglais . . . . . . . . 

A trois bouts ou plus, retordus plus d'une fois, ecrus : 
a) Jusqu'au No 12 anglais . . . . . . . . . . 
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais . 
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au N° so anglais . 
d) Au-dessus du No so anglais . . . . . . . . 

Fils accommodes pour Ia vente au detail : 
a) Simples ou doubles ; a trois bouts ou plus, retordus une fois. 
b) A trois bouts ou plus, retordus plus d'une fois . . . . . 

Articles en coton : 
Ordinaire"s, 'c'esf-a:dire tiSsus faits de fils du No so et au-dessous ayant 

38 fils ou moins par carre de s millimetres de cOte, a !'exception des 
tissus dits de Bagdad et de Madras : 
ex a) Unis, m~me a croisement simple: 

4° Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses en deux couleurs •. 

5° 1m primes en 5 couleurs ou plus, ou tisst!s en plus de deux couleurs 

ex b) Fa~onnes : . 
3° Teints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4° Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses en 2 couleurs • . . 

S0 1m primes en s couleurs ou plus ou tisses en plus de 2 couleurs. 

Fins, c'est-a-dire tissus faits de fils au-dessus du N~ so jusqu'au NO IOO 
inclusivement, a !'exception des tissus dits de Bagdad et de Madras : 
ex a) Unis, m~me a croisement simple: 

2o Blanchis . . . . . . . . . . . . 
3° Teints ............ . 
4 ° 1m primes, tisst!s de fils teints. . . 

Velours et tissus veloutes, m~me rubans et velours. 

Articles de passementerie et boutons . , . . • . , 

Articles a point de maille ou de tricot : 

a) Tissus a points de maille ou de tricot, en pieces entieres (pour Ia vente au metre) : 
I 0 E:crus . . . . . . . . . . . 
2° Blanchis, teints, imprimes, a poU,:ts·d~ ~all!~ ~u de. trlc~t ·e.;_ c~u~ 

leurs ........................•.. 

1930 

Droits 
par 100 kg. 

I7I,OO 
2I6,oo 
342,00 
3SI,OO 
387,00 

216,00 
26I,OO 
387,00 
4SO,oo 

26I,OO 
297,00 
4SO,OO 
SI3,00 

830,00 
900,00 

I .420,00 

I.S20,00 

I .420,00 
I .66o,oo 

2.6oo,oo 
2.8oo,oo 
3-000,00 

3·800,00 

2.203,SO 

2.88o,oo 
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Num~r 
in 
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186 

188 

ex 191 

193 

199 

ex 200 

No. 2272 

/...eagW o/ Nair~ - T reoty Series. 

Dest.ription of Goods 

Yam (continued) : 
Of two threads, unbleached : 

(a) Up to No. 12 English ....... . 
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English 
(c) Over No. 29 and up to No. so English 
(d) Over No. so and up to No. 70 English 
(e) Over No. 70 English ........ . 

Of three or more threads, single twist, unbleached : 
(a) Up to No. 12 English ......... . 
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English .. 
(c) Over No. 29 and up to No. so English .. 
(d) Over No. so English .......... . 

Of three or more threads, cable twist, unbleached : 
(a) Up to No. n English ....... . 
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English 
(c) Over No. 29 and up to No. so English 
(d) Over No. so English ........ . 

Yam, prepared for retail sale : 
(a) Of one or two threads ; of three or more threads, single twist. 
(b) Of three or more threads, cable twist. , ....... . 

Cotton Goods : 
Common, i.e. tissues made of No. so yarn and under, having in a square 

of s mm. side 38 threads or less, wtth the exception of tissues known 
as Baghdad and Madras : 
ex (a) Plain, simple, twilled or not: 

(4) Printed in one, two, three or four colours, or woven in two 
colours ........................ . 

(s) Printed in five or more colours or woven in more than two 
colours .. 

ex (b J Figured : 

~!~ ~~d i~ ~n~. tw~ : tbre~ ~r fo~r ~oio~rs'. ~r ~o:..e"n in tw'o · · 
colours ........................ . 

(5) Printed in five or more colours, or woven in more than two 
colours . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . 

Fine, i. e. tissues made of yarns over No. so up to No. 100 inclusive, with 
the exception of tissues known as Baghdad or Madras : 
ex (a) Plain, simple, twilled or not : 

(2) Bleached . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) Dyed . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(4) Printed woven with coloured yarns . . . . 

Velvet and tissues resembling velvet, also velvet ribbons 

Passementerie and buttonmakers' wares •..... 

Knitted wares and hosiery : 
(a) Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the metre): 

(1) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Bleached, dyed, printed, knitted or netted in colour•. 
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Duty 
per 100 kg. 

k6. 

171.00 
:u6.oo 
342.00 
3.51.00 
387.00 

:u6.oo 
361.00 
387.00 
4.50.00 

261.00 
297·00 
4S0.00 
.513.00 

830.00 
900·00 

1,,520.00 

1,66o.oo 

2,6oo.oo 
2,8oo.oo 
3.000.00 

3,8oo.oo 

2,:ZOJ. ,50 

2,640.00 
:z,88o.oo 
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Num~ros 
du tarif 
<fouanier 
tcb~co

slovaque 

ex 204 

2I3 

226 

230 
ex 233 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

Dc\signation d<>s marcbandises 

XXIII. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATIERES TEXTILES vEGETALES, 
NON SPECIALEMENT DENOMMEES, FILS RT ARTICLES DE CES MATIERES 
SANS MELANGE DE COTON, DE LAINE OU DE SOIR. 

Fils: · fil d · Fils de lin (filaments ou etoupe de lm) . s e ram1e : 
c) Retors: 

&rus ............ . 
Autres .................. . 

d) Prepares pour Ia vente au detail : 
I• S1mples: 

Ecrus .. 
Autres .. 

2• Retors : 
Ecrus .. 
Autres ......... . 

Velours et tissus veloutes (coupes ou non) 

XXIV. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE, MEME MELANGES 
AVEC D'AUTRES MATIERES TEXTILES, A L'EXCEPTION DE LA SOlE. 

Fils: 
Fils de Iaine peignee, non specialement denommes: 

a) &rus, simples: 
I• Jusqu'au N• 45 metriqut> . . 
2° Au-dessus du N• 45 metrique 

b) Ecrus, a deux ou plusieurs bouts : 
I• Jusqu'au No 45 metrique . . . 
2• Au-dessus du N• 45 metrique . 

-) Blanchis, teints, imprimes, simples : 
I 0 Jusqu'au N• 45 metrique . . 
2• Au-dessus du N• 45 metrique . . . . . . . . . 

d) Blanchis, teints, imprimes, a deux ou plusieurs bouts : 
I• .Tusqu'au N• 45 metrique . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Au-dessus du N• 45 metrique . . . . . . . . . . . . . . 

e) Melanges, teints en Iaine ou imprimes, de m~me que les fils peignes 
melanges avec de Ia Iaine non teinte (blanche ecrue) : 
I

0 Simples ........................ . 
2° A deux ou plusieurs bouts, m~me en 6ls de differentes couleurs. 

Fils cardes et fils non spt!cialement denommes, du genre dt>s fils cardes : 
a) Ecrus, simples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Ecrus, doubles ou a plusieurs bouts . . . . . . . . . . . . . 
c) Blanchis, teints imprimes : 

I
0 Simples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Doubles ou a plusieurs bouts . . . . . . . . . . . . 
Articles en Iaine : 

Tissus de Iaine non spt\cialcment denommes, m~me imprimes : 
a) Pesant plus de 700 grammes par metre carre ........ . 
b) Pesant plus de 2oo grammesjusqu'a 700 grammes par metre carre. 
c) Pesl_Ult 200 grammes et moins par metre carre ....... . 

Velours et tJssus facron velours (a poi! coupe ou non) m~me imprimes. . . 
Articles a point de maine ou de tricot : • 

a) Tissus a point de maille ou de tricot, en pieces entieres (pour Ia vente 
au metre) ......................... . 

1930 

Droit. 
par IOO kg. 

kc. 

5I6,oo 
645,00 

996,oo 
1.245,00 
3-000,00 

220,00 

376,00 

4o6,oo 
532,00 

532,00 
672,00 

462,00 
532,00 

195,00 
300,00 

1.700,00 
2.500,00 
3-000,00 
4-000,00 

3-6oo,oo 
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Numllt-r 
in 

Czechoslovak 
Customs Tariff 

ex 204 

2I3 

225 

226 

229 

230 
ex 233 

No. •Z?• 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Description of Goods 

XXIII. FLAX, HEMP, JUTE AND OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS 
NOT SPECIALLY MENTIONED; YARNS AND WARES THEREOF NOT MIXED 
WITH COTTON, WOOL OR SILK. 

Yarn: 
Linen yarn (flax fibre or flax tow) ; ramie yarn : 

(c) Twisted: 
Unbleached ...... . 
Other •......... 

(d) Prepared for retail sale : 
(I) Single : 

Unbleached 
Other ... 

(2) Twisted : 
Unbleached 
Other ................... . 

Velvet and tissues resembling velvet (with cut or uncut pile) 

XXIV. WooL, WooLLEN YARN AND WooLLEN WARES, MIXED oR NOT 
WITH OTHER TEXTILE MATERIALS, EXCEPT SILK. 

Yarn: 
Combed yarn, not specially mentioned : 

(a) Unbleached, single : 

~
I) Up to No. 45 metric . . . . . . 
2) Over No. 45 metric • . . . . . . 

(b Unbleached, of two or more threads : 
(I) Up to No. 45 metric . . . . . . 
(2) Over No. 45 metric . . . . . . . 

(c) Bleached, dyed, printed, single : 
(I) Up to No. 45 metric . . . . . . . . . 
(2) Over No. 45 metric . . . . . . . . . . . . 

(d) Bleached, dyed, printed, of two or more threads : 
(I) Up to No. 45 metric . . . . . . . . . . . 
(2) Over No. 45 metric . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(e) Mixed, dyed, or printed in the wool, also combed yarn mixed 
with unbleached wool: 
(I) Single . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Of two or more threads, also yarns of threads of different 
colours ......................... . 

Carded yarn and spun yarn resembling carded, not specially mentioned. 
(a) Unbleached, single ................... . 
(b) Unbleached, of two or more threads 
(c) Bleached, dyed, printed: 

(I) Single. . . . . . . . . . . . . . 
(2) Of two or more threads . . . . . 

Woollen wares: 
Woollen tissues, not otherwise mentioned, printed or not : 

(a) Weighing more than 700 grs. per square metre ....... . 
(b J Weighing more than 200 grs. and up to 700 grs. per square metre. 
(c) Weighing 200 ~·or less per. square metre ..... : ..... 

Velvet and tissues resembling velvet wtth cut or uncut pile, pnnted or not. 
Knitted wares and hosiery : 

(a) Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the metre). 
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Duty per 
per 100 kg. 

kil. 

5I6.oo 
645·00 

5I6.oo 
645·00 

996.00 
I,245·00 
3,000.00 

220.00 
376.00 

406.00 
53~1.00 

532.00 

I9S·OO 
300.00 

348.oo 
456.00 

I,700.00 
2,500.00 
3,000.00 
4,000.00 

3,6oo.oo 
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NulllUos 
du tarif 
douanier 
tcMco

•lovaque 

249 
250 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Dkignation des marchandises 

Feutres et articles en feutre (a !'exception des tapis de pied) : 
ex b) Autres feutres et articles en feutre : 

I• Non imprimes : . 
Feutres en plaques rectangulaires ; feutres fa~onnes pour usages 

techniques . 
Autres ..................... . 

XXV. SOlE ET ARTICLES EN SOlE, MiME MELANGES AVEC D'AUTRES 
MATIIl:RES TEXTILES. 

Soie (devidee ou moulinee) m~me retorse : 
c) Teinte : 

I0 En noir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2• En d'autres couleurs ................... . 

Fils retors a coudre de soie, de bourre de soie ou de soie arti:ficielle, m~me 
combines avec d'autres matieres textiles, blanchis ou teints, conditionnes 
pour Ia v_ente au detail: . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . 

Articles entrerement en s01e (en s01e, bourre de s01e, ou sore arti:ficrelle) : 
Articles entierement en soie, brodes . . . . . . . . . . . . . . 

Tulles et tissus a reseaux, fa~on tulle ; gazes (de m~me cr~ et cr4!pons 
tisses), dentelles et :fichus en dentelles : 
Tulles et tissus a reseaux fa~on tulle . . . . . . . . . . . . . . 
Gazes (de m@me cr@pe et cr@pons tisses) : 

a) Ecrus: 
I 0 En soie arti:ficielle, sans melange de soie ou de bourre de soie. 
2• Autres ............. · · · · · · · · · · · · 

b) Tt>ints : 
I o En soie artificielle, sans melange de soie ou de bourre de soie . 
2• Autres ........... · · . · · · · · · · · · · 

c) Autres: 
I• En soie arti:ficielle, sans melange .de soie ou de bourre de soie. 
2• Autres ....... . 

Dentelles et fichus de dentelles : 
a) Aeriennes (chimiques) . . . . . . . . . . . . . 
b) Autres ................... . 

Tissus a bluter, de soie . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tissus entierement en soie, non specialement denommes : 

a) Ecrus: 
I0 En soie artificielle, sans melange de soie ou de bourre de soie. 
2° Autres ........................ . 

b) Teints : 
I 0 En soie artificielle, sans melange de soie ou de bourre de soie . 
2° Autres ....................... . 

c) Imprimes, tisses dt> fils teints : 
I 

0 En soie artificielle, sans melange de soie ou de bourre de soie 
2° Autres ...... · ................. . 

Velours et tissus fa<;on velours (ll poi! coupe ou non) . . . . . . 
Articles a points de maille ou de tricot : 

a) Tissus a points de maille ou de tricot, en pieces entieres (pour Ia vente 
au metre) ......................... . 

b) Bas et chaussettes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
c) Gants ......................... . 
d) Non specialement denommes: 

I
0 

En soie artificielle, sans melange de soie ou de bourre de soie 
2° Autres ........................ . 

1930 

Droits 
par .roo kg. 

k~. 

I .440,00 
1.8oo,oo 

74I,OO 
936,00 

I3-200,00 

7-500,00 
9-500,00 

9-500,00 
II .500,00 

I0.500,00 
I2.500,00 

9·450,00 
II .500,00 
6.ooo,oo 

6.ooo,oo 
8.ooo,oo 

6,5oo,oo 
g.ooo,oo 

7-000,00 
io.ooo,oo 
I4.000,00 

I9-500,00 
22.750,00 
I8.2oo,oo 

9-000,00 
I5.000,00 



1930 

Number 
m 

C2.eehoslovak 
Customs Tariff 

ex 238 

249 
250 

No. 22i2 

League of Natioru - Treaty Series. 

Description of Good<; 

Felt and felt wares (except carpets) : 
ex (b) Other and felt wares: 

(I) Not printed : 
Felt in rectangular slabs ; felts manufactured for technical purposes. 

Other ......................... . 

XXV. SILK AND SILK WARES, t(IXED OR NOT WITH OTHER TEXTILE 
MATERIALS. 

Silk (real or spun), twisted or not : 

(ciit~~k ......................... . 
Twist2(se.!:)rof~~~~ ;ilk o~ ~ifi~ial sllk, ~o~bin~d ~r"n~t ~ith ~the~ 

textile materials, bleached or dyed, prepared for retail sale. . . . . 

Wares wholly of silk ~ure silk, ·floss silk or artificial silk) : 
Wares wholly of , embroidered . . . . . . . . . . . . . . . 

Tulle and netted materials resembling tulle ; gauze (also woven crape 
and veiling) ; lace and lace kerchiefs : 
Tulle and netted materials resembling tulle. . . . . . . . . . 

Gauze (also woven crape and veiling) : 
(a) Unbleached: gl 8!h':r~.fi~i~ ~il~ ~o~ ~i~~ ~i~h. p~~ s.il~ ~r ~l~s. si~k ." 
(b) Dyed: 

{I) Of artificial silk not mixed with pure silk or floss silk 
(2) Other ..................... . 

(c) Other: 
(I) Of artificial silk not mixed with pure silk or floss silk 
(2) Other . . . . . . 

Lace and lace kerchiefs : 
(a) Aerienne (chemical) 

(b) Other ..... . 
Silk bolting cloth . . . . . . . . . . . . . . 
Tissues wholly of silk, not specially mentioned : 

(a) Unbleached: 
(1) Of artificial silk, not mixed with pure or floss silk 
(2) Other .................. . 

(b) Dyed: 
~!l ~!c~. ~k .n~t ~~e.d ~i~h. p~r~ s~~ o~ f~o~s ~il~ : 

(c) Printed, woven with dyed yarn : gl g!:;:i~c~al.s~k.n~ ~e~ ~~ ~u.re_s~k ~r.fl~ss.s~~-
Velvet and tissues resembling velvet (w1th cut or uncut pile) 
Knitted wares and hosiery : 

(a) Knitted stu:fls and hosiery in pieces (to be sold by the metre) 

(b) Stockings and socks ............... . 
(c) Gloves ................... · .. 
(d) Not specially mentioned: 

( 1 ) Of artificial silk not mixed with pure silk or floss silk 
(2) Other. . . . . . ............. . 

143 

Dnt\' 
per u.O kg. 

1,800.00 

741.00 
936.00 

1,248.00 

14,000.00 

13,200.00 

9,500.00 
n,soo.oo 

w,soo.oo 
I2,500.00 

9.450.00 
rr,5oo.oo 
6,000.00 

6,ooo.oo 
B,ooo.oo 

6,5oo.oo 
9,000.00 

7,000.00 
Jo,ooo.oo 
14,000.00 

19.500.00 

22,750.00 
18,200.00 

9,000.00 
15,000.00 



144 
Num~ros 
du tarlf 
douanier 
tcbeco-

slovaque 

253 

254 

255 

259 

26o 

261 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

Dkignation des marcbandises 

Rubannerie : 
a) Brodee ou en tulle, gaze et autres tissus du N• 248. . . . . · . . 

b) Rubans en VP!ours et rubans a effets analogues a ceux du velours 
c) Autres: 

1• Non f~onnee: . . 
En soie arti ficielle, sans melange de sote ou de bourre de sote 
Autres ....................... . 

2 • Fat,:onnee : . 
En soie artificiell<', sans melange de soie ou de bourre de sore 
Autres ....................... . 

Articles de pas~ementerie et boutons : . 
En soie artificielle, sans melange de soie ou de bourre de sme 
Autres .......................... . 

Articles en mi-soie (en soie, bourre de soie ou soie artificielle avec 
d'autres matieres textiles) : 
Articles en mi-soie, brodes ; tulles et tissus a reseaux fat,:an tulle, gazes 

(ainsi que cr~pe et cr~pon tisses) ; dentelles et fichus en dentelles : 
Articles en mi-soie, brodes ; gazes (ainsi que cr~pe et crepon tisses) 
Tulles et tissus a reseaux fat,:on tulle . . . . 
Dentelles et fichus de dentelles . . . . . . . 

Tissus mi -soie, non specialement denommes . . . . . . . . . . . . . 
Velours et tissus veloutes (a poi! coupe ou non). . . . . . . . . . . 
Articles a point de maille ou de tricot : 

a) Tissus a point de maille ou de tricot, en pieces entieres (pour Ia vente 
au metre) . . . . . . . . . . 

b) Bas et chaussettes . . . . . 
c) Gants .......... . 
d) Non specialement denommes . 

Rubannerie : 
a) Brodee ou en tulle, gaze et autres tissus du N• 255 

b) Rubans velours et rubans a effets analogues a ceux du velours 
c) Autres : 

r• Rubans en mi-soie genre faille, ayant 6 centimetres ou moins de 
largeur, teints en noir, gris ou brun (rubans a chapeaux) . . . 

2° Non fat,:onnes, autres . . . . . . . . . . . . . . . . 
3° Fat,:onnes . . . . . . . . . 

Articles de passementerie et boutons 

XXVI. ARTICLES CONFECTIONNES. 

Fleurs artificielles finies, entierement ou partiellement fabriquees avec 
des matieres textiles . . • . . . . . . . . . . . . . . 

Plumes de parure sppr~tees et ouvrages de ces plum~s . . 
Fourrures artificielles en plumes : 

a) En plumes d'autruche et autres plumes fines semblables. 
b) En autres plumes : 

r• Confectionnees, ainsi que bandes pour garnitures 
2° Non specialement denommecs . . . . . . . . . 

Ouvrages de perruquier et autres ouvrages en cheveu:: 
Chapeaux de dames et de fillettes, de toute sorte : 

a) Non garnis . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Garnis , ............ . 

1930 

Droits 
par too kg. 

kl. 

14.000,00 

13.000,00 

10.000,00 
12.000,00 

II .000,00 
13-000,00 

12.000,00 
15.000,00 

9-000,00 
18.ooo,oo 
6.875,00 
5-000,00 

14-400,00 

9-009,00 
Io.55o,oo 
8.450,00 
6.ooo,oo 

x.r;.ooo,oo 

12.000,00 

5.85o,oo 
7 .ooo,oo 
8.450,00 
5-070,00 

13-200,00 
13-750,00 

r6.5oo,oo 

9-300,00 
7·200,00 
4· 50-l,OO 

Par piece 
6,40 

10,40 



1930 

Number 
in 

Czl'Cboslovak 
Customs Tarill 

253 

254 

255 

259 

26I 

/...rague o/ Natiom - Tmdy Series. 

Description of Goods 

Ribbons and tapes : 
(a) Embroidered or made of tulle, gauze or other tissues specified in 

No. 248 . . . . . . . . • . • . • . • . • • . . • • . • . • • 
(b) Velvet ribbons and ribbons producing an effect similar to velvet. 
(c) Other: 

(I) Not figured : 
Of artificial silk, not mixed with pure silk or floss silk . . 
Other ...................... . 

(2) Figured : 
Of artificial silk, not mixed with pure silk or floss silk. 
Other ................. . 

Pa.ssementerie and button-makers' wares : 
Artificial silk, not mixed with pure silk or floss silk . . . . . 
Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Wares of half silk (of silk, floss silk or artificial silk, not combined with 
other textile materials) : 
Wares of half silk, embroidered'; tulle and netted materials resembling 

tulle ; gauze (also woven crape and veiling) ; lace and lace kerchiefs : 
Wares of half silk, embroidered ; gauze (also woven crape and veiling) 
Tulle and netted materials resembling tulle. . . . . . 
Lace and lace kerchiefs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Wares of half silk, not specially mentioned . . . . . . . . . . . . . 
Velvet and tissues resembling velvet (with cut or uncut pile) . . . . . 
Knitted wares and hosiery: 

(a) Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the metre) 

(b) Stockings and socks . . 
(c) Gloves ....... . 
(d) Not specially mentioned . 

Ribbons and tapes : 
(a) Embroidered or of tulle, gauze or other tissues enumerated under 

No. 255 .......................... . 
(b) Velvet ribbons and ribbons producing an effect similar to velvet. 
(c) Other: · 

(I) Ribbed ribbons of half silk, 6 em. or less in width, dyed black, 
grey or brown (hat bands) . . . 

(2) Not figured, other . . . . . . 
(3) Figured . . . . . . . . . . . 

Passementerie and button-makers' wares 

XXVI. MADE UP ARTICLES. 

Artificial flowers, finished, wholly or partly of textile materials. 

Ornamental feathers, rrepared, and articles 
Artificial furs (made o feathers) : 

(a) Of ostrich and similar fine feathers . 
(b) Of other feathers : 

(1) Made up, also trimmings . . . . 
(2) Not specially mentioned .· 

Wigmakers' and other wares of human harr 
Women and girls' hats of all kinds 

(a) Untrimmed 
(b) Trimmed ............ . 

made thereof . 

10 No. 2272 

145 

Duty 
per 100 kg. 

kt. 

14,000.00 
13,000.00 

10,000.00 
12,000.00 

11,000.00 
13,000,00 

12,000.00 
15,000,00 

9,000.00 
18,000.00 
6,875·00 
5.6oo.oo 

14,400.00 

q,ooo.oo 

10,550.oo 
8,450,00 
6,000.00 

15,000.00 
12,000.00 

5,85o.oo 
7,000.00 
8, .. so.oo 
,5,070.00 

IJ,200.00 

9,300.00 
7,200.00 
4·500.00 

each 
6.40 

10.40 



146 
Numt'ros 
do tarif 
douanler 
lrbko

slovaque 

273 

ex 292 

295 

3II 

ex 312 

Societe Ju Nations - Recueil Jes Traitis. 

Dwgnation d .. marchandises 

tventails de toutes sortc : 
a) En mati~res ordinaires . . . . . . 
b) En ou avec des matieres fines . . 
, ) En ou avec des matieres tres fines 
a) Avec monture en metaux precieux: 

xo En or . . . . . . • . · · · · ·• 
2• En argent . . . . . . . . . : . . · 

Parapluies et ombrelles reconverts ~e bssus : 
a) Sans monture en metaux precteux: . 

I• Gamis ou fabriques en dentelles ou brodenes 
2• Entierement en soie . . . . . • . 
3° En mi-soie . . . . . . . . . . . 
4" En autres tissus . . . . . . . . . 

b) Avec montures en metaux precieux: 
I 0 En or . . . . . . . • . . . . . 
2• En argent . . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · : · 

Garnitures fabriquees avec des cordons, des cordonnets, de la chemlle 
et des passementeries similaires, m~me ulterieurement confectionnees 
(mais non avec des dentelles ou des broderies) : 
a) Entierement ou partiellement en soie, bourre de soie, ou soie arti-

ficielle . . . . . . . . . . . . . . . 
b) En autres matieres textiles . . . . . . . . . . . 

XXVII. ARTICLES DE BROSSERIE ET DE TAMISERIE. 

Articles de brosserie, non specialement denommes (a !'exception des 
brosses en fil metallique, pour usages techniques), avec montures : 
a) En mati~res ordinaiies. 
b) En ma<.ieres fines . . . 
c) En matieres tres fines . 
tl) En metaux precieux: 

I 0 D'or . . . 
2• D'argent . . . 

Papier: 
XXIX. PAPIER ET ARTICLES EN PAPIER. 

Papier pn!pare pour Ia photographie : 
b) Sensibi!ite a Ia lumiere. . . . . 

Papier de tenture. . . . . . . . . . 

XXX. CAOUTCHOUC ET GUTTA·PERCHA ET ARTICLES DE CES MATIERF.S. 

Chaussures, m~me combinees avec des textiles de toute sorte ou avec 
d'autres matieres : 
Talons. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Autres. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Articles en caoutchouc mou, non specialement denommes, m~me combines 
avec des matieres ordinaires ou fines : 

. Bandages pleins pour automobiles . . . . . . . . . . . . . . . . 
TISSus et etoffes a points de maille, reconverts, enduits, renforces avec du 

c~outc_houc ou reunis au moyen d'une couche interieure de caoutchouc, 
st les fils entrant dans leur composition sont : 
a) Entierement ou partiellement en soie, bourre de soie ou soie artificielle 
b) En autres matieres textiles, marne en feutres de ma~res textiles .. 

1930 

Droit• 
par xoo kg. 

k~. 

2.250,00 
3·750,00 
7.875,00 

15-875.00 
II, 250,00 

Par pi~ce, 
50,00 
34.00" 
I7,00 
10,00 

92,50 
57-50 

Par Ioo kg. 

19-500,00 
5-200,_00 

756,00 
840,00 

2.184,00 

9-520,00 
6.720,00 

6oo,oo 
200,00 

720,00 
6oo,oo 

2.100,00 
9IO,OO 



1930 

Number 
in 

Czechoslovak 
Custom• Tarift 

273 

ex 292 

295 

Ua,ue o/ Nations - Treaty Series. 

DescripUCin of Goods 

Fans of all kinds : 
(a) Of common materials ..... . 
(~ Of or with fine materials . . . . . 
( c Of or with very fine materials . . 
( ) With mounting of precious metals : (Il Of gold • . . . . . . . . . . . 

(2 Of silver . . . . . . . . . . . . . 
Umbrellas and sunshades covered with material : 

(a} Not mounted 'with rrecious metals: 
(I) Ornamented, or o lace and embroidery 
( 2) Of all silk material . . . . . . . . . 
(3) Of half silk material . . . . . . . . . 
(4) Of other materials . . . . . . . . . . 

(b) Mounted with precious metals : 
· (I) Of gold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(2) Of silver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . • . 
Ornamented articles made of cord, chenille and similar trimmings, also 

further worked up (but without lace or embroidery) : 

(a)' Wholly or partly of silk, floss silk or artificial silk . 

(b) Of other textiles • • • • • • • 0 • • • • • 0 • 

XXVII. BRUSH AND SIEVE-MAKERS' WARES. 

Brushmakers' wares not specially mentioned (except wire brushes for 
technical purposes), mounted : 
(a) With common materials . 
(b) With fine materials . . . 
(c) With very fine materials . 
(d) With precious metals: 

(I) Gold , . . . , . , . . 
(2) Silver . . . . . . . . 

XXIX. PAPER AND PAPER WARES. 

Paper: 
Paper prepared for photographic purposes : 

(b) Sensitised . . 
Wallpaper . • . . . . . . . . • . . . . 

XXX. INDiA-RUBBER AND GUTTAPERCHA AND WARES THEREOF. 

3II Boots and shoes, combined or not with textiles of all kinds or with other 
materials: 

ex 3I2 

No. 22:r-

Heels . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . 
Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · · 

Wares of soft india-rubber, not specially mentioned, combined or not 
with fine or common materials : 
Solid tyres for automobiles . . • . . • . . . . . . . . . . . . . 

Woven and knitted materials, covered, impregnated, or coated with 
india-rubber or with internal layers of india-rubber, if yams used therein 
consist: 
(a) Wholly or partly of silk, floss silk or artificial silk • 
(b) Of other textile materials, also felt of such materials . . . . . 

147 

Duty 
per 100 kg. 

2,250.00 
3·750.00 
7.875·00 

1,5,875·00 
u,:a5o.oo 

each 
,50.00 
34·00 
17,00 
to.oo 

per 100 kg. 
19,,500.00 

,5,200,00 

7.56.00 
840.00 

2,184.00 

6oo.oo 
200.00 

720.00 
6oo.oo 

2,100.00 
910.00 



148 
Numeros 
du tarif 
douanler 
tcMco

slovaque 

3I6 

ex 320 

333 

335 
336 

ex 337 

Societe J.e.s Nations - Recueil de3 T raites. 

D~ignation des marchandises 

Tissus articles a points de maille et passementerie elastique si les fils 
en~nt dans leur composition sont: . . . 
a) Entierement ou partiellement en soie, bourre de s01e ou sOle arti

ficielle . . . . . . . . . . . 
b) En autres matieres textiles : 

I• Elastiques pour chaussures . 
2• Autres ........ · · 

Articles pour usages t~chniq ues : . . 
a) Tissus pour garnitures de cardes, destines aux fabnques de car~es, 

sur permis et moyennant les conditions et le contrllle a detennmer 
par ordonnance . . . . . . . . . . . . . 

e) Pneumatiques (chambres a air et enveloppes) : 
I o Pour bicvclettes . 
2° Autres ." .... 

Cuir: 
XXXII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR. 

Cuir de bceuf et de cheval, travai!Je a Ia fa~on du cuir a semelles (meme 
pour courroies de transmission) : 
a) En croupous: 

I 0 Tanne a !'aide d'ecorces . . . . . . 
2° Tanne a !'aide de matieres minerales 

b) Autres (sauf les dechets de cuir) : 
I• Tanne a !'aide d'ecorces : 

Cuir factice . . . . . . . . . . 
Autres ............ . 

2° Tanne a !'aide de matieres minerales : 
Cuir factice . . . . . . . . . . . . 
Autres ............. . 

c) Dechets de cuir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cuir de bouc, de chl!vre et de chevreau, prepare, a !'exception de Ia peau 

pour gants et du cuir vemi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Peaux de toutes espl!ces, pour gants . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cuir vemi de toute sorte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cuir non specialement denomme ; parchemin : 

Cuir non specialement denomme, a !'exception des imitations de cuir 
exotique : parchemin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XXXIII. FouRRlTRES. 

Pelleteries confectionnees : 
a) En peaux communes. 
b) En peaux fines . . . ·. 

XXXI\'. ARTICLES F.N BOIS, ARTICLES EN MATIERES A TOURNER 
ET A SCULPTEK. 

Articles non specialement denommes en matieres a tourner et a sculpter 
autres que le bois : 
ex c) En ecume de mer, lave, celluloid et matieres a sculpter artificielles 

semblables (a !'exception des imitations des matieres denommees en 
d) et en e), meme combinees avec des matieres ordinaires ou d'autres 
matieres fines : 
Films cinematographiques . . . . . . . . . . 
Peignes, epingles, barrettes a cheveux . . . . ....... 

1930 

Droits 
par 100 kg. 

kt. 

2.100,00 

I. Igo,oo 
1.300,00 

I .000,00 
I. 100,00 

493,00 
714,00 

I71!.5o 
595,00 
245,00 

1.350,00 
620,00 
Boo,oo 

450,00 

5-400,00 
I2.96o,oo 

I .200,00 
I .Boo,oo 



1930 

Number 
iD 

Czechoslovak 
Customs Tariff 

316 

ex 320 

League o/ Natioru - Treaty Seriu. 

Description of Goods 

Elastic. tissues, knitted wares and haberdashery, if yarns used therein 
consist: 
(a) Wholly or partly of silk, floss silk or artificial silk. . . . . . 

(b) Of other textile materials : 
(I) Shoe elastic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Otlier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Articles for technical purposes : 
(a) Card-clothing tissues for carding factories, by permission and under 

control . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(e) Pneumatic tyres (inner and outer tubes) : 
{I) For bicycfes . . . . . . . . . . . . 
(2) Other .............. . 

XXXII. LEATHER AND LEATHER WARES. 
Leather: 

328 Cow and horse hide, worked like sole leather (also for transmission belts) : 

333 

335 
336 

ex 337 

ex 36I 

~o. 2272 

(a) In bark pieces : 
(I) ~k-tanned . . . . . . . 
( 2) Mineral-tanned . . . . . 

(b) Other (except waste leather) : 
(I) Bark-tanned : 

Artificial leather . 
Other ..... . 

(2) Mineral-tanned : 
Artificial leather . 
Other .......................... . 

(c) Waste leather ...................... . 
Buck, goat, and kid skins, prepared, except glove leather and lacquered 

(patent) leather . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Glove leather of all kinds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Lacquered (patent) leather of all kinds . . . . . . . . . . . . . . 
Leather not specially mentioned ; parchment : 

Leather not specially mentioned, except imitations of exotic leather ; 
parchment ....................... . 

XXXIII. FuRRIERS' WARES. 

Furs made up: 
(a) Of common skins 
(b) Of fine skins . . 

• • • • 
• • • • 

XXXIV. WOODEN WARES, WARES OR MATERIALS POR TtlRNING 
AND CARVING. 

Wares, not specially mentioned, of materials other than wood for turning 

and carving : 1a llul 'd d imil' arti'fi ia1 te · I ex (c) Of merschaum, va, ce 01 an s ar c ma na s 
for carving (except imitations of materials mentioned under (d) 
and (e), combined or not with common or other fine materials : 

Cinematograph .1ilms •• 
Combs, pins, hair-combs • . . . . . . . . . • • . . • . • 

J 

149 

Duty 
per 100 kg. 

~-

~.xoo.oo 

I,Igo.oo 
1,300.00 

J,ooo.oo 
1,100.00 

178.,50 
390·00 

178.,50 
.59,5.00 
24,5.00 

1,3,50.00 
620.00 
Soo.oo 

4.50.00 

1,200.00 
J,Soo.oo 



150 
NUJDioroo 
du tarif 
douanier 
tch~co

slovaque 

ex 361 
(suite) 

ex 428 

429 
430 
431 

432 

Societe des Nations- Recueil des Traitls. 
I 

Dolsignation des marchandises 

Articles non specialement denommes, etc. 
ex e) En ivoire, nacre, ecaille, veri tables on imites, meme combines 

avec des matieres ordinaires, fines ou d 'autres matieres tres fines : 
Peignes, epingles, barrettes a cheveux en imitation . . . . . . . 

Bouchons, semelles et autres articles en liege, meme combines avec des 
matieres ordinaires : 
Bouchons 
Autres 

XXXV. VERRE ET ARTICLES EN VERRE. 

Verre en feuilles : 
Plaques seches pour photographies sensibles a Ia lumiere. 

XXXVIII. FER ET ARTICLES EN FER. 

Fer et articles semi-ouvres en fer : 
Fer brut, fer et acier vieux, en debris et en dechets pour Ia refonte et 

l'aflinage : 
a) Fer brut ..................... . 

Fer en Joupes : lingots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Massiaux en fer fondu et massiaux en fer puddle, brames, platines 
Fer et acier en barres battues, Jaminees ou etirees : 

a) Non fat;onnees ................. . 
b) Fat;onn~es. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
c) D'ornement, agrementees. . . . . . . . . . . . . 
d) Appretees, ne rentrant pas sous le lettre e) • . . . . . • . . . 
e) N1ckelees, plaquees de cuivre, d'alliage de cuivre ou d'aluminium 

ou polies ..•........................ 
T61es et plaques : . 

a.) Brutes, noires, ayant en epaisseur : 
yo 2 millimetres ou plus : 

5 millimetres ou plus . . . . . . . . . 
Moins de 5 millimetres jusqu'a 2 millimetres 

2° Moins de 2 millimetres jusqn'a r millimetre .. 
3° Moins de x millimetre jusqu'a o,6 millimb-tre . 
4° Moins de o,6 millimetre jusqu'a o,4 millimetre . 
5° Moins de o,4 millimetre jusqu'a o,25 millimetre 
6° Moins de 0,25 millimetre . . . . .. . . . . . . 

~) Dressees ou decapees, ayant en epaisseur: 
1o I millimetre ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Moins de r miUimetre jusqu'a o,6 millimetre ........ . 
3° Moins· de o,6 miHimetre jusqu'a o,4 millimetre ....... . 
4 ° Moins de o,4 millimetre . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

c) ttaii_lc!es, zinguees, plom bees, cuivrees, recouvertes de laiton, vernies, 
adouc1es, ayant en epaisseur : 
1o I millimetre ou plus : 

") ttamees, zinguees, plombc\es . . . . . . 
b) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Moins de 1 millimetre jusqu'a o,6 millimetre : 
a.) ttamees, zinguees, plombc\es . . . . . . 
~) Autres . . . . . . • . . . . . . . . . . 

3° Moins de o,6 millimetre l. usqu 'a o,4 millimetre : 
a.) ttameea, zinguees, p ombc\es . . . . . • . 
~) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . . 
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Droits 
par 100 kg. 

k~. 

x.8oo,oo 

480,00 
300,00 

9,50 
21,20 
30,15 

39,00 
45.50 
s8.so 
75.6o 

98,00 

s8.so 
61,75 
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71,50 
78,00 
84.50 
91,00 

78,00 
84.50 
91,00 

100,80 

II7,00 
133,00 

123,50 
140,00 

130,00 
150,00 
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League o/ Natioru - T uaty Series. 

Description of Goocla 

Wares, not specially mentioned, etc. 
ex (e) Of ivory, mother-of-pearl, tortoiseshell, real or imitation, 

COJ:~bi~ed or not ~th co~mon, fine, or other very fine materials: 
llllltation combs, pms, hair-combs • , • . • . • • . . . . . . • 

Stoppers, soles and other wares of cork, combined or not with common 
materials: 
Stoppers. 
Other ... 

XXXV. GLASS ANti GLASSWARE. 

Sheet glass : 
Dry plates for photographic purposes, sensitised . • • , 

XXXVIII. IRON ANti IRON WARBS. 

. . . . . ' . 

Iron and partly manufactured iron : 
Pig iron, old iron and steel, scrap and waste for melting and reheating 

and rolling : 
(a) Pig iron ......•................•. 

Bloom iron, ingots . . . . . . . • . . . . . . . . . . . • . . • 
Billets of cast iron and billets of puddled iron, blooms and puddled bars 
Iron and steel in bars or rods, hammered, rolled or drawn : 

(a) Not shaped . . • . . . . . . . . • . . . 
(b) Shaped . . . • . • • . . . • • . . . . . . • 
(c) Ornamental iron . . . . . . . . . . . . • . . 
(d) Finished, not mentioned under ( •) . . . . . . • . • . 
(e) Nickelled, plated with copper, copper alloys, aluminium, or 

polished . . . . . . . . . • • . . . . . · · · · · · · • 
Sheets and plates : 

<Z) Rough (black plate) of a thickness of : 
{I) 2 mm. or more : 

5 mm. or more . . . . . . , . . . . . 
Less than 5 mm. down to 2 mm. . • . . . (2! Less than 2 mm. and down to 1 mm. . . . 

(3 Less than I mm. down to o.6 mm ..... 
(4 Less than o.6 mm. and down to 0.4 mm .. 
(5) Less than 0.4 mm. and down to 0.25 mm. 
(6) Less than 0.25 mm .......... . 

~) Dressed or pickled, of a thickness of : (1! I mm. or more . . . . . . • . . . . . . 
(2 Less than 1 mm. and down to o.6 mm. . 
(3 Less than o.6 mm. and down to 0.4 mm. 
(4) Less than o. 4 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . • . . 

(c) Coated with tin, zinc, lead, copper or brass, vamiahed, smoothed, 
of a thickness of : 
(I) I mm. or more : 

(a) Coated with tin, zinc or lead .... 
(b) Other . . . . . • • . . • . . . • . 

(2) Less than I mm. and down to o.6 mm. : 
(a) Coated with tin, zinc, or lead . . . 
(b) Other . . . . . • • • . • . • . • . • . 

(3) Less than o.6 mm. and down to 0.4 mm. : 
(a) Coated with tin, zinc, or lead . • • . • 
(b) Other . . . . . . . . 

JSJ 
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I,Soo.oo 
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432 
(suite) 

433 

434 

435 

437 

439 

440 

Societe des Nations - Recueil des T raitls. 

D6slgnation del marchanclises 

Toles et plaques: 
c) Etam.ees, zinguee~ •. Piombees, etc. 

4o Moms de 0,4 millimHre : 
a.) Etamees, zinguees, plombees . . . . . . . . . . . . . 
~) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

d) Nickelees, plaquees de cuivre, d'alliage de cuivre ou d'aluminium, ou 
polies . . . . . · . · · · · · · · · · · · : · · · · · · · · · 

e) Avec dessins de couleur ou par estampage, mmrees .. laquees . . . . 
TOles et plaques, perforees a l'emporte-piece trouees, embouties ou de

coupt!es: 
a) T6les noires . . . • . 
b) Dressees ou decapees. 
c} Autres ...... . 

Fil de fer:· 
a) Fil de fer : 

Lamine .................. . 
Autres, ayant en grosseur : 

1° -1,5 millimetre ou plus . . . . . . . . . . . 
2o Moins de 1,5 millimetre jusqu'a o,5 millimetre 
3o Moins de 0,5 millimetre . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

b) Etame, zingue, plombe, cuivre, reconvert de laiton, vemi, ayant en 
grosseur: 
xo 1,5 millimetre ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Moins de 1,5 millimetre jusqu'a 0,5 millimetre . . . . . . . . 
3o Moins de 0,5 millimetre . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

c} Nickele, plaqu~ de cuivre, d'alliage decuivre ou d'aluminium ou poli . 
Fil de fer trempe : 

a) Brut ........... . 
b) Poli ou autrement travaille. . 

Articles en fer : 
Cylindres en fonte non malleable : 

a) Bruts, m~me frottes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin . . . . . . . . . 

Tuyaux en fonte non malleable, y compris les pieces de racord de m~me 
espece: 
a) Bruts, m~me frottes, ml!me reconverts d'asphalte ou de goudron, avec 

parois ayant en epaisseur : 
x o 7 millimetres ou plus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Moins de 7 millimetres .................. . 

b) Ayant subi un autre travail ordinaire; avec parois ayant en epaisseur: 
I

0 7 millimetres ou plus. . . . . . . . . . . . . . 
2 o Moins de 7 millimetres . . . . . . . . . . . . . 

c) Finement travailles, avec parois ayant en epaisseur : 
xo 7 millimetres ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2o ;Moins de 7 millimetre& . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tuyaux en fer malleable, lamines ou etires, ou en fonte malleable, m~me 
avec collets hordes, soudes ou corroyes, a !'exception des pieces de raccord 
de m~me espece, tuyaux ondules : 
a) Bruts, meme frottes, avec pas-de-vis ou avec collets fores ou toumes. 
b) Ayant subi un autre travail ordinaire . . . . . . . . . . . . . 
c) Fmement travailles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tuyaux en tOies et en plaqu<'s, rives, soudes ou agrafes : 
a) Bruts ou ayant subi un travail ordinaire : 

1° Tuyaux de pol!le, m~me parties coudees en tOle noire 
2° Autres ..... 

b) Finement travailles 

1930 

Droits 
par IOO kg. 

kc. 

201,00 
I68,oo 

238,oo 
2J5,20 
40J,20 

61,20 

79.80 
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201,00 

42,00 
126,00 

50,00 
95.55 
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224,00 
324,80 
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Description of Goods 

Sheets and plates : 
(c) Coated with tin, zinc, lead, etc. 

(4) Less than 0.4 mm. : 
«) Coated with tin, zinc, or lead . . . . . . . . . . . . . . . . 

{d) ~ic~:ii. plated vrlth ~oP~r.'c~pPe~ ailors: aiu~itrl~m·. ~Polished 
(e) With designs (coloured or impressed), watered, lacquered. 

Sheets and plates, pierced, perforated, punched or cut out : 

(a) Black plate . . . . 
{b) Dressed or pickled . 
{c) Other ...... . 

Wire: 
(a} Wire : 

Rolled ................... . 
Other, of a thickness of : 

(I) 1. 5 mm. or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(:z) Less than 1.5 mm. and down to 0.5 mm.. . . . . .. . 
(3) Less than 0.5 mm. . ................. . 

(b) Coated with tin, zinc, lead, copper, brass, varnished, of a thickness 
of: 
(I) 1.5 mm. or more ................... . 
(:z) Less than 1.5 mm. and down to o.s mm ......... . 
(3) Less than 0.5 mm. . ................. . 

(c) N"lCkellea, plated with copper, copper alloys, aluminium, or polished 
Hardened (tempered) wire : 

(a) Rough ............. . 
(b} Polished or otherwise further worked 

Iron wares: 
Cylinders of non-malleable cast iron : 

(a) Rough, scoured or not .............. . 
/WI) Otherwise ordinarily or finely worked . . . . . . . . . 

Pipes of non-malleable cast iron, including joints for the same : 

(a) Rough, scoured or not, covered or not with asphalt or tar, with 
walls of a thickness of : 
(I) 7 mm. or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Less than 7 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Otherwise ordinarily worked ; with walls of a thickness of : 
(I) 7 mm. or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(:z) Less than 7 mm.. . . . . . . . . . . . . . . . . · 

(c) Finely worked, with walls of a thickness of : 
(I) 7 mm. or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(:z) Less than 7 mm. . . . . . . . . . . . . . • . : · · ·. . 

Pipes of malleable iron, rolled or drawn, or of malleable c~~t 1ron, w1th 
or without bored, soldered, or welded flanges, except JOmts for the 
same, corrugated piping : 
(a) Rough, scoured or not, with screws or with bored or turned flanges 
(b) Otherwise ordinarily worked. . . . . . . . . . . . . 
(c) Finely worked . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pipes made from plates and sheets, nvetted, soldered or folded : 
(a) Rough or ordinary worked .: . . m ~~~ ~il_"'~ ~~ ~1~-J~~~ ~~ ~~~~ ~~et. ~0~ 
(b) Finely worked ......•..•....... 
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Duty 
ptr 100 kg. 

k~. 

~01 .6o 
168.oo 
168.oo 

!83.70 

238.oo 
235·30 
403.20 
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u6.oo 
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I95·00 
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44I 
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447 
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453 
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Societe de& Nations - Recueil de& T raites. 

Designation des marchandises 

Raccords pour tuyaux ( f!ttings) et !>ride~ e~ fer mall6able : 
a) Bruts ou ayant sub1 un travali ordma~re : 

I" Raccords pour tuyaux (fittings). 
2• Brides . . . . . . . . . . . . 

b) Finement travaill6s : 
I• Raccords pour tuyaux (fittings). 
2• Brides . . . . . . . . . . . . 

Articles en tOle, non specialement denommes : 
ex a) En tOle noire non travaillt\e (brute) : 

Roues nues pour avions et automobiles . . . . . . . . . . . . . 
ex b) En tOle noire, grossierement reconverts d'un enduit, ou en tOle 

dresst\e, m~me grossierement recouverts d'un enduit : 
Roues nues pour avions et automobiles . . . . . . . . . . . • 

ex c) Adoucis, reconverts d'un enduit fin ou vemis, plombes, zingues, 
etamt\s (ml\me en fer-blanc) ; ml!me combines avec des matieres 
ordinaires : 
Roues nues pour avions et automobiles. . . . . . . . . . . . . 

ex d) Peints, imprimt\s, bronzes, Jaques ; emaillt\s ou en tllle a dessins ; 
memes combines aYec des matieres ordinaires : 
ex 2° Autres : 

Roues nues pour avions et automobiles. . . . . . . . . . . . 
ex e) Polis, cuivres, reconverts de laiton, nickeles, plaques de cuivre, 

d'alliage de cuivre ou d'aluminium, ou argentt\s; meme combines 
avec des matieres ordinaires ou fines : 
Roues nues pour avions et automobiles. . . . • • • . • . . . . 

Accessoires pour fixer les rails : t\clisses, coins, clous pour rails, plaques de 
jonction, anneaux de fixage, etc. (a !'exception des vis, des boulons a 
vis, et des t\crous), traverses de chemins de fer, coussinets . . . . 

Roues et roues accouplt\es de chemins de fer, finies, d'un diametre : 
a) De 36 centimetres et plus . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Moins de 36 centimetres . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Appareil de garage, pieces pour croisements, chariot~ transporteurs,c!J.an
gements de voies, appareils pour freins, tampons de choc et materiel 
de chemins de fer analogue, lourd : 
a) Bruts, meme frottt\s . . . . . . . . . 
b) Ayant subi un autre travail ordinaire 

Outils: 
Grosses tenailles pour forgerons, leviers, pieds de biche, perforateurs de 

roche, a I' exception des tarieres de profondeurs me me passes a Ia meule 
sur le tranchant ou sur l'arete, perforateurs de roche creux 

Limes et r~pes, mesurant dans Ia partie a entailles : 
a) Plus de 250 millimetres . . . . . . . . . . . . . . . 
b) De 150 a 250 millimetres ............. . 
c) Moins de I 50 millimetres . . . . . . . . . . . . . . 

Scies et lames de scies non dentt\es, meme entierement ou partiellement 
polies ou nickelee• : 
a) Scies a decouper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fraises. et alt\soirs (excepte les alesoirs angulaires), tarieres a vis et tarieres 
a SJ?lrales, coussinets ou coins a vis ; alenes ; tous ces outils meme 
entierement ou partiellement polis ou nickeles, pesant par piece : 
a) 2,50 grammes ou plus . 
b) Moins de 250 grammes ..... 

• • • 0 • • • • • • • • • 
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Droits 
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280,00 
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J8o,oo 
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Description of Goods 

Pipe joints (fittings) ~d flanges of malleablr (wrought) iron : 
(a) Rough, ordinarily worked: 

~
Il Pipe joints (fittings) . . . . . . . . 
2 Flanges . . . . . . . . . . . . . . 

(b Finely worked: (Il Pipe joints (fittings) , , . , . . . . 
(2 Flanges • • • • • • • • • • • . • • 

Wares of sheet iron not specwly mentioned ; 
ex (a) Of rough black sheet m>n, unworked: 

Bare wheels for aircraft and motor cars . . . . . . . . . . . . 
ex (b} Of black sheet, coarsely primed or of dressed sheet iron, 

coarsely primed or not : 
Bare wheels for airCiaft and motor cars . . . . . . . . . . . . 

ex (c) Smoothed, finely primed or varnished, coated with lead, zinc, 
tin (also of tin plate) ; combined or not with common materials : 

Bare wheels for aircraft and motor cars ........... . 
ex (d) Painted, impressed, bronzed, lacquered; enamelled or of sheet 

iron with designs; combined or not with common materials: 
ex 2 Other: 
Bare wheels for aircraft and motor cars ........... . 

ex (e) Polished. coated with cop:J?t'r or brass or nickelled, plated with 
copper, alloys of copper, alnnunium, or silvered ; combmed or not 
with fine or common materials : 
Bare wheels for aircraft and motor cars. . . . . . . . . . . . . 

Fastenings for rails ; fish-plates, wedges, spikes, bed-plates, locking 
washers, etc., (except screws, screw bolts and screw nuts), railway 
sleepers, chairs • . • . . . . . . . . . • • . . • . . . . • . • . 

Railway wheels and sets of wheels, finished, with a diameter of : 
(a) 36 em. or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Less than 36 em. . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

Shunting appliances, flags, transversers, sidings, brake apparatus, buffers 
and similar heavy railway material : 

(a) Rough, scoured or not . . . . . . . . . . • . . . • . • . . 
(b) Otherwise ordinarily worked. . . • . • . . • . . . • · . . . . 

Tools and implements, etc. : 
Heavy forging tongs, levers, crowbars and rock drills, except augers 

for deep drilling, smoothed or not on the catting edge or on the narrow 
side, hollow rock drills . . . . . . . . . . . . 

Files and rasps, the working (cut) part of the file being : 
(a) Over 250 mm. long . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) From 150 to 2.50 mm. long ................• 
(c) Less than rso mm. long ................. . 

Saw-; and non-toothed saw-blades, whether or not wholly or partly polished 
or nickelled : 
(a) Fret saws ........................ , 
(b) Other saws .......................• 

Cutting files ; broaches (except corner broaches), scr_ew and. spiral borers ; 
catting-dies ; awls ; and these wholly or partly polished, ruckelled or not, 
weighing each : 
(a) 250 grs. or more. 
(b) Less than 2.50 grs. 
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Societe des Nations - Recueil des Traites.-

D~signation des marcbandises 

Fers a rabot et ciseaux a froid, ciseaux de menuisiers, _outils de f~age non 
autrement denommes, etamp6s, poinc;ons et autres outils no!l stl6c1aleme~t 

denommes ; taus ces objets m~me entierement ou partielfement pollS 
ou nickeles : 
Fers a rabots et ciseaux a froid. . • . . . . . . . . . . . . 

Clous et pointes : 
a) Clous a chaussures et broquettes, clous a ferrer ; clous coupes non 

sp6cialement denommes . . . . • . . . . . . . . . . . . . 
b) Pointes en fil de fer, m~me frottees . . . • . . . . • . . 
c) Clous autres : 

1 o Bruts, ml\me frottes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2o Ayant subi un autre travail ordinaire; non combines avec d'autres 

matieres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
d) Finement travailles, ainsi que clous de toute sorte, avec tetes d'autres 

matieres ordinaires : 
Clous et cia vettes . . . . . . . . 
Autres ........................... . 

Ecrous et boulons non filetes ; rivets : 
a) Bruts, ayant en epaisseur dans Ia tige et respectivement en largeur 

dans I' ouverture de I' ecrou : 
1° 14 millimetres ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2o Moins de 14 jusqu 'a 7 millimetres . . . . . . . . . . . . . 
3° Mains de 7 millimetres. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

b) Ayant subi un travail ordinaire ou fin, ayant en epaisseur dans Ia 
tige et respectivement en largeur dans l'ouverture de l'ecrou : 
1° 14 millimetres ou plus . . . . . . 
2° Moins de 14 jusqu 'a 7 millimetres . . . . . . . . . 
3° Moins de 7 millimetres . . . . . . . . . . . . . . . . 

Vis, ecrous et boulons filetes : 
a) Bruts, ayant en epaisseur dans Ia tige et, respectivement, en Iargeur 

dans l'ouverture de l'ecrou : 
r o 14 millimetres ou p,I us . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Mains de 14 j usq u a 7 millimetres . . . . . . . . . . . . . 
3° Mains de 7 jusqu'a 4 millimetres . . . . . . . . . . . . . . 
4 ° 1\foins de 4 millimetres . . . . . . . . . . , . . . . . . . 

b) Ayant subi un travail ordinaire ou fin, ayant en epaisseur dans Ia 
tige et respectivement en Iargeur dans l'ouverture de l'ecrou : 
1° 14 millimetres ou p,Ius . . . . . . 
2° Mains de 14 jusqu a 7 millimetres . . . . . . . . . . . . . 
3° Mains de 7 jusqu'a 4 millimetres . . . , . . . . . . . . • . 
4° Moins de 4 millimetres . . . . . . . . . . . • , . • . . . • 

,Acier a ressorts (acier !amine sous forme de rubans, en bottes ou anneaux, 
rendu elastique par Ia trempe), m~me poli, ayant en epaisseur: 

a) o,5 millimetre ou plus . . . . . . . . . . 
b) Moins de 0,5 millimetre . . . . . . . . . 

Ouvrages de coutellerie et leurs parties : 
c) Ciseaux (excepte les ciseaux grossiers pour usages industriels ou 

agricoles), meme tres finement travailles . . . . . . . . . . . . 
d) Couteaux de poche et a ressort de toute espece ml\me tres finement 

travailles. . . . . . . . . . . . . . . . . '. . . . . . . . . . 
e) Tous autres articles de coutellerie, m~me tres finement travailles. 
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Dncription of Goods 

Planes and mortise irons, chisels, gimlets (borers), dies, stamps and other 
t~ls not specially mentioned ; all these wholly or partly polished, 
ruckelled or not : 

Planes and mortise irons . . • • • • • 0 • 0 • • • 0 0 • 0 • • • 

Nails and tacks : 
(a) Shoemakers' nails of all kinds ; horse-shoe nails. cut nails not 

specially mentioned . . . . 
(b) Tacks, scoured or not .................. . 
(c) Nails, other: 

(I) Rough, scoured or not . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Otherwise ordinarily worked; not combined with other materials 

(d) Finely worked, and all nails with heads of other common materials : 

Nails and iron pegs . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Other . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nuts and bolts, without screw thread ; rivets : 
(a) Rough, the thickness of the pin (or width of hole) being : 

{Il I4 mm. or more . . . . . . . . . . . . . . ·. . . . 
(2 Less than I4 mm. and down to 7 mm. . . . . . . . 
(3) Less than 7 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Ordinarily or finely worked, the thickness of the pin (or width of 
hole) being : 
{I~ I4 mm. or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2 Less than I4 mm. and down to 7 mm. . . . . . . . 
(3 Less than 7 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Screws, nuts and bolts, with screw thread : 
(a) Rough, the thickness of the pin (or width of hole) being : 

(I~ I4 mm. or more ................. . 
(2 Less than I4 mm. and down to 7 mm. . . . . . . . 
(3 Less than 7 and down to 4 mm. . . . . . . . . . . 
(4) Less than -4 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Ordinarily or finely worked. the thickness of the pin (or width 
of hole) being : 
{I) I4 mm. or more . . . . . . . . . . . 
(2l Less than I4 mm. and down to 7 mm. 
(3 Less than 7 mm. and down to 4 mm. 
(4) Less than 4 mm. . . . . . . . . . 

Steel for springs (steel flattened in squares or rings made springy by 
hardening), polished iron, of a thickness of : 
(a) o. 5 mm. or more . 
(b) Less than 0.5 mm. . ....... . 

Cutlery and parts thereof : . . . 
(c) Shears and scissors (except large ones for mdustrial and agncultural 

purposes), very finely worked or not . . .. . . . . . . . . . . . 
(d) Pocket-knives and clasp-knives of all kinds, very finely worked 

or not. . . . . . . . . . . . . . · . . · · . 
(e) All other cutlery, very finely worked or not. ....... . 
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Societe del Natiom - Recueil del T raitls. 

Dkignation des xnarcbandises 

:XXXIX. METAUX COMMUNS ET ARTICLES EN METAUX COMMUNS. 

Articles en metal : . 
Articles non spt\cialement dt\nommes, en cuivre _et autres metaux 
· communs ou alliages de mt\tauJt communs non spec1alement denommt\s, 

m~me combines avec des matieres ordinaires: 
ex a) Ayant subi un travail ordinaire : 

Frotteurs en bronze sans monture . . . . . . . . . . . . . . 
Articles de toutes sortes en aluminium et alliages similaires a !'aluminium 

ml\me combines avec des matieres ordinaires ou fines : 
b) Autres: 

Pots a lait ........................ . 
Feuilles en aluminium. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Autres . . • . . . . . . . . . . . · . . · · · · · · · · · · 

Articles en metaux communs ou alliages de metaux combines avec des 
rna tieres fines : 
Avertisseurs pour cycles, motocycles et automobiles . . . . . . . . 

Articles en metaux ou alliages de metaux communs entierement ou 
partiellement dores ou argentes, plaques d'or ou d'argent ou combines 
avec des matieres tres fines : 
Phares et lantemes electriques pour motocycles et automobiles. . . 

XL. MACHINES, APPAREILS ET LEURS PIECES DETACTJEES, EN BOIS, EN 
FER OU EN METAUX COMMUNS, A L'EXCEPTION DE CEUX RANGES DANS 
LES CLASSES LXI E1' XLII. 

Mgchines-outils : 
Machines-outils a travailler Ie bois . . . . . . . . . . . . . . . . 

Machines et appareils non spt\cialement denommes, en metaux communs 
(c'est-11.-dire a\·ec plus de so% de metaux communs). . . • • • • , 

XLI. MACHINES ET APPAREILS ELECTRIQUES ET OBJETS SERVANT A ~DES 
USAGES ELECTROTECHNIQUES. -

Appareils t\lectriques et dispositifs electrotechniques (regulateurs, resis
tances, appareils de demarrage, etc.) non spt\cialement denommt\s : 
Dispositifs electriques de demarrage, d'eclairage et de signaux pour 

vehicules a moteurs et a. ions ; accumulateurs : balais en charbon, 
montes ...•....................... 

Accumulateurs avec plaques de plomb, ainsi qu't\lectrodes de plomb pour 
Accumulateurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLII. MOYENS DE TRANSPORT. 

Vehicules pour routes : 
Motocyclettes, m~me ~vee side-car, side-car importes separement, 

automob1les (y compns les tricycles a moteur), chAssis avec ou sans 
moteur et carrosserics, importes separ~ment : 
b) Automobiles a voyageurs (y compris les tricycles a moteur), chassis 

avec ou sans motcur et carrosseries, importt\cs st\parement . . . . 

c) Camions automobiles, autobus, automobiles combines d'une 
maniere inseparable avec une installation de travail, chassis avec 
ou sans moteur, ainsi que carrosseries importt\cs sepan!ment . . 
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No, 227~ 

League o/ Natiom - Treaty Serits. 

Description of Goods 

XXXIX. BASE METALS AND WARES THEREOF. 

Metal wares : 
Article~~; not specially mentioned, of copper and other not otherwise 

mentioned base metals or alloys thereof, combined or not with 
common materials : 
ex (a) Ordinarily worked: 

Floor polishers of bronze, unmounted ........... . 
Wares of all kinds, of aluminium and alloys of the nature of aluminium 

combined or not with common or fine materials : ' 
(b) Other: 

Milk jugs . . . . . . . . . . • • . . . . . . . . . . . . 
Aluminium sheets . . . . . , , , . . . . , , , . , . . , 
Other . . . , , , , , , , , , , , , , , , . . . , , , , , 

Wares of base metals or alloys thereof, combined with tine materials : 
Bells for cycles, motor cycles and motor cars .. , ...... . 

Wares of base metals or alloys thereof, wholely or partly l(i!t or silvered, 
plated with gold or silver or combined with other very fine materials : 

Electric lamps for motor cycles .and motor cars . . . . . . . .. 
XL. MAcHINERY, APPARATUS AND PARTS THEREOF OF WooD, IRoN 

OR BASE METAL, EXCEPT THOSE INCLUDED IN CLASSES LXI AND XLII. 

Machine tools : 
Machine tools for wood-working. . . . . . . . . . . 

Machines and apparatus not specially mentioned, of base 
containing more than so% of base metals . . . . . . 

metals, i. '· 

XLI. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS AND ELBCTRQ-TBCHNICAL 
NECESSITIES. 

Electrical apparatus and electro-technical appliances (regulators, resistan
ces, starters and the like), not specially mentioned : 
Electrical starting, lighting and signalling appliances for motor vehicles 

and aircraft ; accumulators ; mounted carbon brushes. . . • . • • 

Accumulators with lead plates and electrodes therefor : 
Accumulators. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLII. VEHICLES ANI> VESSI'LS. 

Load vehicles : 
Motor bicycles, with or without side-car (side-cars imported separately), 

automobiles, including motor tricycles, chassis, with or without 
engine and coachwork, imported separately : 
(b) Touring cars (includin~ motor tricycles), chassis, with or without 

engine and coachwork, truported separately • . . . • . . • , 

(c) Motor lorries, m~ bases,. automobiles com~ 
insep.uable manner wtth working apparatus, cha.lsis, 
without engine and coachwork, imported separately . 

in aome 
with or 
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Societe des Nations - Recueil des Traitis. 

Designation de5 marchandises 

Moteurs pour automobiles et avions : . 
a) Pour automobiles, pesant par ptece : 

r o Jusqu 'a so kg. . • . . · · · · 
2• Plus de so kg. jusqu'a 250 kg .. 
3" Plus de 2SO kg. : 

Plus de 2so kg. jusqu'a soo kg. 
Plus de 500 kg. 

b) Pour avions . . . . . . . . . . 
·. 

XLIII. METAUX. PRECIEUX, PIERRES PRECIEUSES ET DEMI-PRJkiEUSES 
ET ARTICLES FABRJQUES AVEC. CES MATIERES; MONNAIES. 

Ouvrages en argent et autres articles non specialement denommes, etc. : 
a) Couteaux, fourchettes et cuillers ainsi que manches de couteaux et 

de fourchettes, pesant par piece plus de zo grammes. . . . . . . 
b) Couteaux, fourchettes et cuillers, ainsi que manches de couteaux 

et de fourchettes, pesant par piece 10 grammes ou moins. . . . . . 

XLIV. INSTRUMENTS ET HORLOGERJE. 

Instruments (a !'exception de ceux ranges dans Ia classe XLI et des 
instruments de mustque) : 
Instruments de mathematique et de physique : 

Compteurs pour automobiles et motocycles . . 
Compteurs a l'eau . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . 

...... Instruments d'optique : 
ex b) Jumelles de theAtre et de campagne et autres instruments 

d'optique: 
ex ro Avec montures autres qu'en metaux precieux ou en 

aluminium : 
Jumelles de tM.itre et de campagne ...... . 

ex 2• Avec montures en argent ou en aluminium : 
Jumelles de tht\oitre et de campagne . . 

ex 3° Avec montures en or ou en platine : 
Jumelles de tM.itre et de campagne ...... . 

Horlogerie : 
Horloges et mouvements d 'horloges non specialement denommes; cadres 

d 'horloges ; pignons avec tenons fixes et roues rivees : 
Horlog~rie pour automobiles . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLVI. MATII~RES CHJMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS CHIMIQUES, 

Sels et autres combinaisons specialement denommees : 
Sels d:e po~ium, de sodium et d'ammonium specialement denommes: 

ex •) Btcarbonate de potasse et de soude (soude bicarbonatee) ; borax 
ratline ; sulfite de sodium, solide ; bisulfite de sodium solide · 
hyposulfite de sodium, solide : ' 
ex 2. Hyposulfite de _sodium, solide (antichlore) . . . . . . . 

ex o) Sulfure de potassmm et de sodium, ainsi que foie de soufre 
sulfure d'ammonium ; chlorate de potassium et de sodium · phos-
phate de sodium : ' 
Chlorate de sodium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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League o/ Nations - T TetJiy Series. 

Descriptioo of Goods 

Motors for automobiles and aircraft : 
(a) For aut'omobiles, weighing each: 

(I) Up to so kg. . . . . . . . . . 
(2) Over so kg. and up to zso kg .. 
(3) Over 2SO kg. and up to soo kg. 

Over soo kg. . . . . . · . · • · 

(b) For aircraft 

XLIII. PRECIOUS METALS AND PRECIOUS AND S:I!.IU·PRECIOUS STONIIS 
AND ARTICLES MADE TBEREOl' : BULLION AND SPECIE. 

Silver wares and other wares not specially mentioned etc : 
(a) Knives and forks and spoons also knife and fork handles, weighing 

over IO grammes each ................... . 
(b) Knives and forks and spoons also knife and fork handles weighing 

IO grammes or less each • . • . . . • . . . . . . . . . . . . 

XLIV. INSTRUMENTS. CLOCKS AND WATCHES, 

Instruments (except those belonging to Class XLI, and musical instruments): 

Mathematical and physical instruments : 
Indicators for motor-cars and motor bicycles • . . . . . . . . . 
Water meters . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . 

Optical instruments : 
ex (b) Opera glasses, field glasses and other optical instruments : 

ex (1) Mounted with materials other than precious 
aluminium: 
Opera glasses and field blasses . . . 

ex (2) Mounted in silver or aluminium : 
Opera glasses and field glasses . . . 

ex (3) Mounted with gold or platinum : 
Opera glasses and field glasses . . . 

Clocks and watches : 
Clocks, and works for clocks, not specially mentioned ; 

clocks ; pinions with pins set in and wheels riveted on : 
Clocks for automobiles . . . . . . . . . . . . . . . 

metals or 

frame• for 

XLVI. CHEMICAL AUXILIARY SuBSTANCES AND CHEMICAL PRoDucTs. 

Salts and other combinations specially mentioned : 
Potassium, sodium and ammonium salts specially mentioned : 

ex ( i) Bicarbonate of potassium and of sodium (bicarbonated sodium\; 
refined borax, sulphite of sodium, solid; bi-sulphite of sodium, 
solid ; hyposulphite of sodium, solid : 
ex (2) Hyposulphite of. sodium, solid . . . . . . . . . . . . . . 

ex (o) Sulphide of potasstum and of sodtum •. also hver of sulphur 
sulphide of ammorua ; chlorate of potas.~tum and of sodtum ; 
phosphate of sodium : 
Chlorate of sodium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

II No. 2272 
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Societe des Natioru - Recueil des Traitls. 

D~ignation des marcbandi..es 

Sels et autres combinaisons specialement denommees (s"f~te): . 
Sels de calcium, de strontium, de baryum et de magnemum specialement 

denommes: · .. 
ex c) Chlorure de calcium impur; analine (sulfate de c~a~ artlfiClel); 

sulfure de baryum brut ; carbonate de baryum artific1el : 

Carbonate de baryum artificiel . . . . . . . . . . . . . . . 
ex l) Carbonate de calcium artificiel ; phosphate de calcium artificiel; 

carbure de calcium ; nitrate de strontium ; chlorure de baryum ; 
nitrate de baryum : 
Cblorure de baryum et nitrate de baryum . . . . . . . . . . 
Carbonate de chaux precipite . . . . . . . . . . . . . . . . 

Combinaison de cuivre, de plomb, de zinc et d'etain, specialement 
denommes: 
a) Sulfate de cuivre ; sulfate d'Admont (sulfate de fer et de cuivre 

melanges) ........................ . 
Cirage: 

a) Noir, non liquide . . . . . . . . . . 
b) Autres ainsi que • cr!me • pour le cuir 

Colles de toute sorte, y compris l'ichtiocolle : 
Colle de poisson, Iiquide, en fdts . . . . . 
Colles autres. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Collodion, chloroforme, alcool methylique (esprit-de-bois), acetone, acide 
acetiq ue concentre : 
ex b) Autres : 

Chloroforme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Ether: 

ex b) Ethers autres simples, ainsi que tous les ethers composes, de 
meme que l'ether rebanthique : 
Chlorure d'ethyle : 

2° En autres contenants que tonneaux . . . . . . . . . . . 
Matieres chimiques auxiliaires et produits chimiques, non specialement 

denommes: 
Acetate de cellulose. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLVII. VERNIS, COULEURS, PRODUITS IIIEDICINAUX ET PARFUIIIERIE. 

Vernis: 
Vernis a l'huile, (sans addition de r6sine, de terebenthine ou d'huile 

minerale) : 
a) En tonneaux ............ . 
b) En recipients de fer-blanc, bouteilles, etc. 

Couleurs: 
Couleurs non specialement denomm6es : 

Extraits a base de cam~he . . 
Bleu d'outremer ........ . 

Encres, poudres d'encre, eire a cacheter : 
Encres ........................... . 

M6dic:~;ments et parfumerie : 
M6di_camen~s prepares, ainsi que toutes matieres, qui par leurs inscri

ptions, etiquett~s. enveloppes et similaires, sont qualifies medicaments, 
me~e pour ammaux ; ouates et pansements prepares pour usage 
medlcaux: 
Savons m6dicinaux . . . . . 

• • • • • • • • • • • 0 
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League o/ Nation3 - Treaty Series. 

Drseription of Goods 

Salts and other combinations specially mentioned (ccnlittwd) : 
Calcium, strontium, barium and magnesium salts specially mentioned : 

ex (c) Chloride of lime, unrefined : fine-ground gypsum (artificial 
sulphate of lime) ; sulphate of barium (crude) ; artificial carbonate 
of barium: 
Artificial carbonate of barium . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex (I J Artificial calcium carbonate ; artificial calcium phosphate ; 
calcium carbide ; strontium nitrate ; barium chloriae ; barium 
nitrate: 
Barium chloride and barium nitrate. . . . . 
Precipitated carbonate of lime . . . . . . . 

Copper, lead, zinc and tin salts, specially mentioned ; 

(a) Copper vitriol ; vitriol of copper and iron mixed . 

Boot polishing materials: 
(a) Blacking, not liquid . . . . . . . . . . . . . 
(b) Other, also so-called cream for leather cleaning 

Glue of all kinds, also isinglass : 
Fish-glue, liquid, in casks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Other glue .......................... . 

Collodion, chloroform, methyl alcohol (wood spirit), acetone, acetic acid, 
concentrated : 
ex (b) Other : 

Chloroform 
Ethers: 

ex (b) Other simple or compound ethers, also oenanthic ether : 

Ethyl chloride : 
(2) In receptacles other than casks . . . . . . . . . 

Chemica1 auxiliary materials and products not specially mentioned ; 

Acetate of cellulose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XL VII. VARNISHES, COLOURS, PHARMACEUTICAL WARES AND PERFUMERY. 

Varnishes; 
Oil varnishes (without the addition of resin, turpentine or mineral oil) : 

(a) In casks ............ . 
(b) In tin canisters, bottles and the like 

Colours: 
Colours not specially mentioned : 

Extracts with a base of campeacby 
Ultramarint> blue . . . . . . . . 

Ink, ink powders and sealing wax : 
Ink. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pharmaceutical wares and perfumery : 
Pharmaceutical wares, prepared and all substances which by the 

inscriptions thereon, by their labels or wrappers etc. purport to be 
medicines (even for animals) ; wadding and bandages for medicinal 
purposes: 
Pharmaceutical soaps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Societe du NatiOTU - Recueil des T raites. 

Designation des marchandlses 

Vinaigres, gra.isses et huiles, parfumes : 
a) En contenants de 5 kg. et plus .............. . 
b) En contenants de moins de 5 kg. . ............ . 

Essences alcooliques aromatiques ................. . 
Articles de parfumerie (ainsi ClUe toutes les substances et les melanges 

odorants, qui en raison de leur conditionnement, de leurs etiquettes, 
des instructions pour leur emploi, etc., sont qualities articles de parfu
merie) ; cosmetiques : 
a) Ne contenant pas d'alcool (fards, poudre de toilette parfumee, huiles 
r'b~~~) ch~~~·. ~~-es: ~!~es. d.e~~~es: pastilles parfumees 

b) Contenant de l'alcool . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Savons: 

a) Ordinaires . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Fins, c'est-a-dire parfumes ou en tablettes, en boules, en boites, 

en pots .......................... . 

LISTE B. 

Dl:signation des marchandises 

Anes et !nesses. 
Viandes congelees. 
Museau de breuf decoupe, etc. 
Tortues mortes. 
Viandes boucanees pour Ia nourriture des auimaux, etc. 
Poi! de Messine. 
Oeufs de vers a soie. 
Os calcines a blanc. 
Oreillons. 
Autres produits et d6pouilles a l'etat brut. 
Produits de p&be, fran,.ais. 
Poissons de mer, frais. 
Huttres. 
Homards et langoustes. 
Moules et autres coquillages pleins. 
Graisses de poissons. 
Blanc de baleine et de cachalot. 
Rogues de morue et de maquereau. 
Fanons de baleine, bruts. 
Peau_x de chiens de mer et de phoques, brutes. 
Corail brut. 
Perles tines. 
Vessies natatoires de poissons, etc. 
~ponges de toutes sortes, brutes. 
..,ponges de toutes sortes, preparees. 
Dents d'elephants. 
&allies de tortues. 

1930 

Droits 
par 100 kg. 

k~. 

300,00 
I ·350,00 
2.700,00 

2.700,00 
4·500,00 

120,00 

6.j.8,oo 
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Number 
in 

Czechoslovak 
Customs Tariff 

Number 
in French 

Customs Tariff 

3 
I6 (B) 
17 (d) 
18 (d) 
20 (c) 
29 
34 (b) 
40 
42 
43 .... 

ex 4.5 
48 
49 
so 
.51 
52 
53 
54 
.5.5 
,56 
.57 ss 
59 
6o 
62 
63 

No. 2272 

League of Nations - Treaty Series. 

lmcription of Goods 

Vinegar, fats and oils, perfumed : . 
(a) In packets weighing 5 kg. or more • . . . . . . . . . . . 
(b) In packets weighing less than 5 kg ............ . 

Alcoholic aromatic essences . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Articles of perfumery (and all scented substances or mixtures which, by 

their wrappers, labels, directions for use, etc., purport to be articles of 
perfumery) : cosmetics: 

(a) Not containing alcohol (rouge, perfumed face-powder, hair-oil, 
pomades, toothpaste, fumigated pastilles) . . . . . . . 

(b) Containing alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Soap: 

(a) Common .................... . 
(b) Fine, i.e. perfumed, or in tablets, balls, packets or pots. 

LIST B. 

Asses. 
Frozen meat. 
Muzzles of oxen, cut up, etc. 
Turtles, dead. 

Description of Goods 

Meat, Smoke-dried for animal feedinf;.~~c. 
" Poi! de Messine " (a silk used for · g lines). 
Silkworms' eggs. 
Bones, calcined white. 
Parings and gluestock. 
Other raw animal products and wastes. 
Productions of French fisheries . 
Salt water fish, fresh. 
Oysters. 
Lobsters. 
Mussels and other shellfish. 
Fish oils . 
Spermaceti. 
Roe of cod and of mackerel. 
Whalebone in the rough. 
Dogfish skins and sealskins . 
Coral, rough. 
Pearls, fine . 
Fish sounds, etc. 
Sponges of all kinds, in the rough. 
Sponges of all kinds, prepared. 
Elephants' teeth. 
Tortoiseshell. 

165 

Duty 
per zoo kg. 

]00.00 
1,],50.00 
2,700.00 

uo.oo 
t>.J8.oo 
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Num6r0'1 
du tarif 
douanier 
franoaia 

65 
66 
75 . 
75 bss 
75 181' 
78 
78 bi.s 
82 

ex 85 
90 

ex 94 
96 
99 

100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 

ex 109 
ex no 

II4 
II5quatsr 
II7 
n8 
II9 
120 
121 
122 
123 
125 

ex 126 
IZ6tsr 
n6quater 

~~ 
139 
140 

ex 141 
142 bis 
143 
144 
144 bis 
145 

ex 145 bis 
147 
148 
149 
ISO 
ISI 
152 
153 
154 

Societe du NaliOTI$ - Recueil des T raites. 

D~gnation des marchan1ises 

Coquillages. 
Os et sabots de bt!tail, bruts. 
Biscuits de mer et pain. 
Pain de regime, de gluten. 
Pain sJIOOial pour Ia pAque israelite. 
Manioc brut ou dessecM. 
Sagou, salep, arrow-root, etc. 
Dari, millet, etc. 
Amandes, bananes, dattes, figues. 
Sucres des colonies et possessions fran~s. 
Biscuits sucres des colonies et possessions fran~aises. 
Cafe. 
Poivre. 
Piment. 
Amomes et cardamomes. 
Cannelle. 
Cassia lignea. 
Muscades. 
Macis. 
Girofle. 
Vanille. 
The. 
Tabac en feuilles ou en cOtes. 
Huile d'olive, de touloucouna, d'illip6 et de palmiste. 
Gommes a l'etat nature!. 

1930 

R6sines et autres produits r6sineux exotiques autres que de pin et de sapin, etc. 
Baumes. 
Camphre. 
Caoutchouc, balata, gutta-percha, etc. 
Glu. 
Manne. 
Al~s. 
Opium. 
Sarcocolle, kino et autres sues v6getaux dessech6s. 
Racines de guimauve ou d'altht\a, etc. (fralches ou shches). 
Ecorces. 
Lichens medicinaux. 
Liege brut, etc. 
Bois fins ou bois des lies. 
Bois odorants. 
Bois de teinture. 
Caton non egrene, egrene en masse. 
Chanvre, etc. 
Jute, etc. 
Phormium tenax, abaca, etc. 
Rantie ou china-grass. 
Jones et roseaux bruts, chiendent, piassava, istle, sparte, fibres de coco. 
thiendent, piassava, istle {leivn6s et coupes. 
Ecorces de tilleul pour cordages. 
Coques de cocos et calebasses vides. 
Grains dur a tailler. 
Garance. 
Curcuma. 
Quercitron. 
l:ichens tinctoriaux propres a Ia fabrication de l'orseille. 
Ecorces a tan, etc. 
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Number 
in French 

Customs Tari1f 

65 
66 
75 
75 (b) 
75 (c) 
78 
78 {b) 
82 

ex 85 
90 

ex 94 
g6 
99 

100 
101 
102 
103 
104 
105 
100 
107 
loS 

ex 109 
ex 110 

114 
115 (tl) 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
125 

ex 126 
126 (c) 
126 (d) 

!~ 
139 
140 

ex 141 
142 (b) 
143 
144 
144 (b) 
145 

ex 145 (b) 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 

No. 2272 

League o/ Natioru - T retJiy Sma. 

Desc:riptloll of Goods 

Shells. 
Bones and hoofs of cattle, in the rough. 
Ships' biscuits and bread. 
Bread for dieting and bread made of gluten. 
Passover bread. 
Manioc, crude or dessicated. 
Sago, salep, arrowroot, etc. 
Dati, millet, etc. 
Almonds, bananas, dates, figs. 
Sugar from the French colouies and ~one. 
Sweet biscuits from the French colorues and posaesaions. 
Coffee. 
Pepper. 
Pimento. 
Amomums and cardamoms. 
Cinnamon. 
Cassia lignea. 
Nutmeg. 
Mace. 
Cloves. 
Vanilla. 
Tea. 
Tobacco, leaf or stalk. 
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Olive oil, touloucoufU& illip4 and palm-kernel oils. 
Gums in the natural state. 
Resins and other resinous products, exotic (not including thoee of pine and ftr), etc. 
Balsams. 
Camphor. 
India-rubber, balata, guttapercha, etc. 
Bird lime. 
Manna. 
Aloes. 
Opium. 
Sarcocolla, kino and other dried vegetable juices. 
Roots of marshmallow and althea, etc. (fresh or dried). 
Peels and barks. 
Medicinal lichelilS. 
Cork, rough etc. 
Exotic wOods, and boxwood. 
Scented woods. 
Dve woods. 
COtton, not ginned, ginned ( m mtJSst). 
Hemp, etc. 
jute, etc. 
Pbormium tenax, abaca, etc. 
Ramie or china grass. 
Canes and reeds in the rough, dog grass, piueava, istle, esparto, coco fibre. 
Dog grass, piassava, istle, combed and cut. 
Lime bark for rope-making. 
Cocoanut shells and empty calabashes. 
Hard seeds for carding. 
Madder. 
Turmeric. 
Quercitron. 
Dye lichens for the fabrication of orchill. 
Tan barks, etc. 
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Numhos 
du tarif 
douanier 
fran~is 

ISS 
IS6 
IS6 bis 
IS9 
I6.4 bis 
I~7 bis 
I 8 
I88 bis 
I89 
I9S 
I96 
200 
20I 
204 
20S bis 
212 bis 
2I9 
2I9 bis 
220 
222 
223 
22S 
226 

22~ 
22 
229 
230 
23I 
232 
01 

} ~ bis 

09 
OIO 
OI3 bis 
OIS 
OI6 
OI8 
03S 
054 
OS9 
059 bis 
059 tw 
OI3~ bis 
026 bis 
03I8 
03I9 
0321 bis 
033I 
0332 
0334 
0336 bis 
0350 
03t 

2 3 
284 

Societe des Natioru- Recaeil des Traites. 

Designat;on des marchandises 

Sumac, fustet, 6pine-vinette, etc. 
Noix de galle et avelanbdes, etc. 
Safran. 
Truffes, etc. 
Levures, etc. 
Staff et moulages en pUltre, non colori6s. 
Marne. 
Glace (eau congel6e). 
Soufre. 
Jais. 
Succin. 
Or et platine. 
Argent (a !'exception de !'argent battu en feuilles). 
Minerai de fer. 
Ferro alliage, etc. 
Paille de fer, etc. 
Chutes, ferrailles et d6bris de vieux ouvrages pour Ia refonte. 
D6chets de fer, etc. 
MAchefer, etc. 
Plomb. 
}ttain. 
Nickel (a !'exception du nickel battu lamin6). 
Mercure natif. 
Antimoine. 
Arsenic. 
Cadmium brut. 
Bismuth (6tain de Siace). 
Manganese (minerai). 
Cobalt (minerai). 

Acide nitrique. 

Acide sulfonitrique. 
Eaux ammoniacales provenant de 1'6puration du gaz. 
Ammoniaque commercialement pure, etc. 
Ammoniaque liquide anhydre. 
Chlorure double d'ammonium et de zinc. 
Oxychlorure de carbone. 
Hydrogene comprim6. 
Oxyg~ne compnm6 et liqu6fi6. 
Azote comprim6. 
Ac6tvl~ne, etc. 
Lessfves r6siduelles de carnallite. 
R6sorcine, etc. 
Quinaldine, quinol6ine. 
:M:6thylquinol6ine, etc. 
ParaCr6sidine. 
Nitroso-analg6sine. 
Bromo-analg6sine. 
Benzylidene, amino·analg6sine. 
Diamidodiph6nylur6e, etc. 
Cocaine pure et ses sels. 
Glycyrrhizine ou glycyrrhizate d'ammoniaque. 
CoChenille. · 
Kerm~ animal. 

1930 
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Number 
in French 

Customs TariJI 

ISS 
I 56 
xs6(b) 
159 
x6.J (b) 

!~~(b) 
x88 (b) 
x8g 
195 
IC}6 
200 
20[ 
204 
205 (b) 
212 (b) 
219 
219 (b) 
220 
222 
223 
225 
226 
227 
228 
229 
230 
231 
232 

~(b) l 
o8 
09 . 

OIO 
013 (b) 
015 
016 
ox8 
035 
OS+ 
059 
059 (b) 
059 (c) 

0137 (b) 
0268 (b) 
0318 
0319 
0321 (b) 
0331 
0332 
0334 
0336 (b) 
0350 
0356 

283 
284 

No. 2272 

LetJg. o/ Natiaru - T r«Jty Seria. 

Sumach, fustic, barberry, etc. 
Valonia and gall-nuts, etc. 
Saftron. 
Truflles, etc. 
Yeast, etc. 

Description Ill Goods 

Plastic decorations ( sta/1), and mouldings of plaster not coloured. 
Marl. 
Ice (frozen water). 
Sulphur. 
Jet. 
Yellow amber. 
Gold and platinum. 
Silver (except silver hammered in leaves). 
Iron ore. 
Ferro-alloys, etc. 
Iron shavrngs, etc. 
Scrap iron and waste of old manufactures, for re-smeltinJ. 
Iron waste, etc. 
Dross and scoriae from furnaces, etc. 
Lead. 
Tin. 
Nickel (except nickel hammered in bars). 
Mercury, native. 
Antimony. 
Arsenic. 
Cadmium, crude. 
Bismuth (ltaifl tU glace). 
Manganese (ore). 
Cobalt (ore). 

Nitric acid. 

Sulphonitric acid. 
Ammoniac water derived from the purification of gaa. 
Ammonia, commercially known as pure, etc. 
Ammonia, liquid anhydrous. 
Bichloride of ammonia and zinc. 
Oxichloride of carbon. 
Compressed hydrogen. 
Compressed and liquefied oxygen. 
ComPressed nitrogen. 
Acetylene, etc. 
Residuallyes of caruallite. 
Resorsine. 
~ldine, quinoleine. 

ylquinoleine, etc. 
Paracresidine. 
NitrO&Oanalgesine. 
Bromoanalgesine. 
Benzylideneamino-analgesine. 
Diamidodiphenylurea, etc. 
Cocaine, pure and its salts. 
G~hizime (glycyrrbizate of ammonia). 
CoChineal. 
.Animal Kwmes. 

169 
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Num6ros 
du tarif 
douanier 
fran~ais 

285 
286 
288 
289 
290 
292 
319 bis 
324 
333 
335 
400 
403 

495 bis 
ex 521 

629 
631 
631 bis 

Num6ros 
du tarif 
francais 

ex 26 

69 

70 

ex 74 

8o 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Laque en teinture ou en trochisques. Tablettes .. 
Indigo. 
PAte de pastel grossiere. 
Cachou en masse. 
Rocou. 
Maurelle. . . . 
Tapiocas (a !'exception des produtts mdtgenes). 
Colles de poissons, etc. 
Tuyaux de drainage. 

1930 

Pipes de terre. 
Semelles en fils de jute. . 
Tissus de phormium tenax, d'abaca et d'autres vegt\taux filamenteux non denommes, 

Monnaies. 
Linotypes. 
Corail taille, non monte. 
Fanons de baleine. 
Baleines de come. 

LISTE C. 

Dl\signation d.- marchandises 

Plumes a lit : 
Brutes 
Appr~tees et duvet brut ou apprete 

Avoine: 
Grains. 
Grains concasses et boulanges, ne contenant pas plus de 

10% de farine . . . . . . . . . . . . . . . . 

6 
Farines 
rge: 
Grains. . . .. 
Grains concasses et boulanges, ne contenant pas plus de 

10% de farine . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Fapnes 

Malt, orge germee : 
Entier ..... 

Legumes sees : 
Feves et feverolles : 

En branches ou en gousses 
En grains ........ 
Decortiquees, brisees ou cassees 
Pois pointus (pois chiches) 1 • • 

Unites Droits 
de ( coefticien Is 

perception compris) 

100 kg. exemptes 
» Bs.oo 

» 15,00 

" 22,50 
• 25,00 

» 15,00 

• 22,50 
• 25,00 

Valeur IS% 

100 kg. 3,00 
» 1·00 
• 20,00 

• exempts 

1 La farine de pois chiches suit le regime de la farine de pois ordinaires selon Ie cas. Les pois chiches 
conserves par Ia methode Chevallier-Appert ou tout autre procede analogue sont taxes comme «legumes 
conserves •. 
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Number 
in French 

Customs Tari1f 

285 
286 
288 
289 
290 
292 
319 (b) 
324 
333 
335 
400 
403 

495 (b) 
ex 521 (d) 

629 
631 
631 (b) 

Number 
in French 

Tariff 

ex 26 

70 

ex 74 

So 

League of Nations - Treaty Series. 

Lac-dye or lac in tablets. 
Indigo. 
Paste for pastels, coarse. 
Catechu in the mass. 
Am otto. 

Description of Goods 

Dyers' litmus (maurelle). 
T~pioca (except native products). 
Ismglass, etc. 
Drainpipes. 
Tobacco pipes of clay. 
S<;~les (for shoes) ?f jute yarn. 

171 

TISsues of phormtum tenax abaca and 
distinguished. ' ' 

all other vegetable fibres not separately 

Coin. 
Linotype machines. 
Coral, cut but not mounted. 
Whale fin. 
Imitation whalebone, made of hom. 

LIST. C. 

Description of Goods 

Bed feathers : 
Raw 

Prepared and down, raw or prepared 
Oats: 

Grain 
Crushed, and grist not containing more than ro% of 

meal 
Meal 

Barley: 
Grain 
Crushed, and grist not containing more than 10% of 

meal 
Meal 

Malt (germinated barley) : 
Whole ........ . 

Pulse: 
Beans and horse beans : 

In clusters or pods . 
In grain . . . 
Decorticated, broken or split 
Chick peas 1 

Unit 
of 

Assessment 

100 kg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

ad valMem 

100 kg. 
• 
• 

Duty 
including 

Coefficients 

free 
Bs.oo 

15,00 

22.50 
25.00 

15,00 

22.50 
25.00 

IS% 

3-00 
7-00 

20.00 
free 

1 Chick pea flour is dutiable as ordinary pea flour as the case may be. Chich peas preserved by the 
Chevallier-Appert method or by any other similar process are dutiable as " preserved vegetables ". 

No. 2272 
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ex 

ex 

ex 

ex 

Numms 
du tarif 
fran~ais 

So 
(suite) 

II5 

126 bis 

12S bis 

136 bis 

141 

16o 
163 

J68 

Societe des Nations - Recueil des Traitls. 

Dkignation des marchandises 

Legumes sees : 
Haricots: 

En grains nature 1 • • • 

En grains tri~, calibr~ 1 

Decortiqu~, bris~ ou cass~ 
Lentilles : 

En grains . 
Decortiq uees, brisees ou cassees 

Pois: 
En grains .... 
Decortiques, brises 

Autres: 
ou cass~ . . 

En grains . 
Decortiqu~, brises ou cass~ 

Poix de brasseur contenant : 
Jusqu'a 15% de parafine, d'ozokerite, etc. 

Herbes, fleurs et feuilles medicinales : 
Fleurs de camomille romaine, de sureau, tilleul, melisse 

mondee, melisse bouquet, melilot . . . . . . . . 
Bois communs equarris ou sci~ : 

Traverses pour voies ferrees, en bois tendre ou dur ayant 
d'epaisseur : 
So millimetres et au-dessus 
Moins de So millimElfres . . 

. Autres, ayant d'epaisseur : 
So mill1metres et pi us . . . . . . . . 
De 35 millimetres exclus a So millimetres exclus . 
De 2 millimetres exclus a 35 mmimetres inclus, non 

compris les feuilles et feuillets de placage 
Paille ou Iaine de bois : 

Non teinte, ni preparee, ni gommee . . . . 
Teinte, preparee chimiquement ou gommee . 

Caton hydrophile : 
Non impregne ou pharmaceutique. 
M~me impregne ou pharmaceutique . . . . 

Ouate de cellulose : 
Non aseptisee, ni teinte, ni gaufree ni impermeabilisee 

Aseptisee, teinte, gaufree ou impermeabilisee 
Houblon, y compris les dechets de houblon. 
Racines de chicoree : 

5eches non torrefiees 
PAte de cellulose : 

Mecaniques : 
5eches . 
Humides. 

Chimiques: 
Seches . 
Humides. 

Unit~s 
de 

perception 

100kg. 
• 
• 
I 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

» 

» 

• 
I 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
I 

I 

• 

I 

• 
• 
• 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

15,00 
25,00 
30,00 

20,00 
35,00 

15,00 
30,00 

10,00 
20,00 

S,oo 

So,oo 

r,go 
2,25 

3,25 
3,50 

4,50 

7,00 
10,00 

120,00 
125,00 

qo,oo 

150,00 
125,00 

17,00 

6,5o 1 

3,25 1 

13,00 1 

6,50 1 

1 
Un arr~te ministeriel determinera les caracteristiques des haricots en grains nature et des haricots 

tri~ et calibres. 

•• 
1 

Sous r~erve des mesures de contrOle arr~tees par les ministres competents, "les pjltes de bois 
unportees en vue de Ia fabrication du papier autre que de fantaisie a Ia mecanique, pesant plus de 35 

• 
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Number 
in French 

Tarifi 

So 
(continued) 

ex II5 

ex 126 (b) 

I2S (b) 

136 (b) 

r6o 
ex 163 

r6S 

/...eague o/ Nations - T reo.ty Series. 

Description of Goods 

Pulse : 
Haricot beans : 

In grain, in natural state 1 

In grain sorted, calibrated 1 • 

Decorticated, broken or split 
Lentils : 

In grain 
Decorticated, broken or split 

Peas: 
In grain 
Decorticated, broken or split 

Other : 
In grain 
Decorticated, broken or split 

Brewers' pitch, containing : 
Up to 15% of paraffin, ozokerite, etc .. 

Medicinal herbs, flowers, and leaves : 
Flowers of Roman camomile, elder, lime-tree, balm

mint, in leaves or bunches, and honey locust. 
Common woods squared or sawn: 

Railway sleepers of soft and hard wood : 

So mm. in thickness and above 
Less than So mm. in thickness 

Other: 
So mm. in thickness and above. . . . . . . . 
Less than So mm. and more than 35 mm. in thicknes~ 
35 mm. or less and more than 2 mm. in thickness, 

not including veneering sheets, large and small 
Straw or wool of wood : 

Not dyed, prepared, or gummed .... 
Dyed, chemically prepared, or gummed 

Absorbent cotton : 
Not impregnated or pharmaceutical . . 
Even if impregnated or pharmaceutical . 

Cellulose wadding : 
Not made aseptic, neither dyed, goffered, nor rendered 

waterproof . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Made aseptic, dyed, goffered, or rendered waterproof. 

Hops, including waste thereof 
Chicory roots : 

Dry, not roasted . 
Cellulose pulp : 

Treated by mechanical pressure : 
Dry 
Moist 

Chemical: 
Dry 
Moist 

Unit 
of 

Assessment 

100 kg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

173 

Duty 
including 

Coefficients 

lO.OO 
35·00 

15.oo 
JO.OO 

10.00 
lO.OO 

s.oo 

8o.oo 

7·00 
10.00 

120.00 
125.00 

140.00 
150.00 
125.00 

6.50 I 
3·25 I 

1 A ministerial decree shall determine the characteristics of haricot beans in grain, in natural state, 
and of haricot beans sorted and calibrated. 

• Subject to measures of supervision drawn up by the competent Ministers, wood pulp imported with 
a view to the manufacture by mechanical, pressure of paper other than fancy paper, weighing more than 

No. 2072 
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Nu!Uros 
du tarif 
fran~ais 

I72 ler 
I74 quater 
I76 ter 

ex I78 bis 

ex I 78 quater 
B 

ex I94 

207 ter 
2o7quater 

Societe des Natiom- Recueil des Traitis. 

Designation des marchandill\es 

Biere 
Eaux minerales .. 
Monuments funeraires et parties de ces monuments en 

granit (porphyroide ou autre, non compris l'ecaussine) : 
A. Non polis ni adoucis : 

a) Scies ou tailles a surface plane d 'une epaisseur de : 

o m. 20 ou plus 
0 m. 04 a 0 m. 20 exclus. 
Moins de o m. 04 

b) Moulures, toumes . . . . 
c) Sculptes ............... . 

B. Polis ou bien adoucis (c'est-a-dire polis mats) : 
a) Unis, c'est-a-dire non moulures, ni toumes, ni 

sculptes ayant d'epaisseur : 
Jusqu'a o m. o6 . 
Plus de o m. o6 . 

b) Moulures, toumes 
c) Sculptes 

Abrasifs: 
Artificiels, purs ou melanges d'abrasifs naturels ou 

d'autres matieres : 
Carborundum ou carborandum (carbure de silicium) 

broye ou en grains . . 
Meules a aiguiser ou a polir et autres agglomeres en 

abrasifs, m~me avec frettes metalliques : 
En abrasifs artificiels purs ou melanges d'abrasifs 

naturels ou d'autres matieres, pesant par unite : 
500 grammes et moins . . 
De 500 grammes a Io kg. 
IO kg. et plus . . . . 

Cire minerale ou ozokerite : 
Raflinee . • 

Acier fin pour outils 
Aciers speciaux contenant ' : 

Au moins 0,5 % de nickel, sauf les t6les. 
De 0,5% a 6% de chrome . . 
De 0,5% a 6% de tungstene . 
De 0,2% a 2% de molybdene. 
De o. I% a 0.5% de vanadium. 
De o,% a 0,5% de titane 

Unites 
de 

perception 

IOO kg. brut 
IOO kg. 

» 
» 
» 
» 
» 

• 
» 

• 
» 

• 

» 

• 
» 

» 

• 
• 
• . 
» 

• 
» 

1930 

Drcits 
(coefficients 

compris) 

zo,oo 
25,00 
30,00 
70,00 

140,00 

100,00 
6o,oo 

I50,00 
300,00 

70,00 

220,00 
I90,00 
I70,00 

254,00 
75,00 

75.00 
75,00 
75,00 
75,00 
75,00 
75,00 

grammes par metre carre et du papier dit de fantaisie coucht\ en blanc, destines a !'impression des 
joumaux et des publications periodiques ainsi qu'a !'edition, restent admissibles aux droits ci-apres : 

Pates mt\caniques seches Ioo kg. I,50 
» » humides Ioo » 0,75 

Pates chimiques seches . Ioo • 3.-
• » humides . IOO » I,5o 

,
1 Y compris Ia taxe de fabrication. 
2 

Ne sont soumis au regime du N° 207 quater que les aciers spt\ciaux ne contenant qu'un ou deux au 
pl~s des elements ci-dessus, pourvu que, dans ce dernier cas, Ia teneur de chacun de ces deux elt\ments ne 
so1t pas superieure aux limites indiquecs pour chacun d'eux. 



1930 

Number 
in French 

Tarilf 

172 (c) 
174 (d) 
176 (c) 

ex 178 (b) 

ex 178 (d) 
B. 

ex 194 

207 (r.} 
207 (d) 

League o/ Nation3 - Treaty Serit!3. 

Deseription of Goods 

Beer 
Mineral waters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Sepulchral ~onuments and parts of these monuments. in 

porphyrotd or other grarute, not including ecaussi111: 
A. Not polished or smoothed : 

(a) Cut or sawn with a flat surface, having a thickness 
of : . 
o m. 20 or more . . . . . . . . 
o m. 04 up to o m. 20 exclusive 
Less than o m. 04 ...... . 

(b) Moulded, turned . . . . . . . 
(c) Sculpted . . . . . . . . . . 

B. Polished or smoothed : 
(a) Simple, that is to say, without mouldings and 

not turned or sculpted, with a thickness of : 
o.o6 m. or less ...... . 
More than o.o6 m ............. . 

(b) With mouldings and turned. . . . . . . . . 
~ Scul~ed ................ . 

Abrasives: 
Artificial, pure or mixed with natural abrasives or 

other materials : 
Carborundum or carborandum (silicon carbide), 

ground or in grains. . . . . . . . . . . . . . 
Grindstone and polishing stones and other made-up 

abrasives, even with metallic hoops : 
Of artificial abrasives, pure or mixed with natural 
abrasives or other materials, weighing each : 

soo gr. or less . . . . . . . . . . . . 
From soo gr. to 10 kg. 
10 kg. or more. . . 

Mineral wax or ozokerite : 
Refined ....... . 

Fine steel for tools . . . . 
Special steel containing at least • : 

0. s% of nickel. . . . . . . 
o.s% to 6% of chromium . 
o.s% to 6% of tungsten .. 
o.2% to 2% of molybdenum 
o.1% to o.s% of vanadium 
o.1% to o.s% of titanium . 

Unit 
of 

Assessment 

100 kg. gross 
100 kg. 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

175 

Duty 
including 

Coetlicient• 

lo.oo 
1.~.oo 

30.00 
70.00 

loJO.OO 

100.00 
6o.oo 

l!jO.OO 
300.00 

70.00 

220.00 
IC)O.OO 
170 .oo 

l!54.oo 
7.5-00 

7.5-00 
7.5-00 
7.5·00 
7.5-00 
7.5·00 
7.5-00 

35 gr. per square metre, and of fancy paper coated in white, intended for the printing of newspapers and 
periodicals, shall be subject to the following duty : 

Mechanical pulps, dry . too kg. 1..50 
Mechanical pulps, moist . • o. 75 
Chemical pulps, dry . . 1 3·-
Chemical pulps, moist • 1. so 

1 Including the manifacturing tax. 
• No. 207 (d) only includes special steel containing not more than one or two of the above ele11_1e~ts 

provided that in the latter case the content of each of these two elements does not exceed the limtts 
mdicated for each of them. 

No. 227:1 



176 

Numeros 
du tarif 
frao~ais 

Societl des Natioru - Recueil des T raites. 

Dhlignation des marcbandisP.s 
Unites 

de 
perception 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

------~----------------------------~-----+--------
207 
quinquies 

ex 221 

0135 

0144 

0157 

0175 

0194 

0195 

0195 bis 

0200 

0202 

e X 301 

Aciers speciaux contenant : 
Plus de 6% de chrome. . . 
Plus de 6% de tungsUme . 
Plus de 2% de molybdlme . . 
Plus de 0,5% de vanadium ..... : ..... . 
Plus de 0,5% de titane ou tous autres elements rares 

Bronze en poudre 
Magnesie: 

Naturelle calcinee . . . 
Calcinee pure . . 

Chlorures et oxydes de mercure . 
Carbonate de potasse • . • . 
Oxyde de zinc • . . . . 
Alcool methylique (methylene) brut 
Alcool methylique (m~thylene) rectifie . . 
Alcool methylique (methylene) pur a moins de 1% d'ace-

tone. . . . . . . . . . . 
Acetone . . . . 
Solvants a base d'acetone et d'acetate de methyle. 
Crayons, mines pour crayons et pastels : 

Composes, c'est-8.-dire a gaine : 
A gaine en tout autre bois que le bois blanc non teinte 

interieurement, en simili-bois, en papier, etc. et avec 
mine de graphite ou d'ardoise, de forme ronde, 
c'est-8.-dire a section circulaire : 
Vernis. . . . . . . . . . .. 

Les m~mes qu'au paragraphe precedent, mais de forme 
autre que ronde, c'est-8.-dire carres, hexagonaux, 
triangulaires, aplatis ou a toute autre section non 
circulaire, qu'ils soient ou non vernis ...... . 

Avec mine de couleur, sanguine, indigo, vermilion, etc. 
et a gaine en bois blanc ou autre, en simili-bois, en 
papier, etc. : 
Ronds ou a section circulaire : 

Non vemis. . . 
Vernis. 

De toute autre forme ou section : 
Vernis ou non vernis . . . . . . . . . . . . . 

Avec mine a copier et crayons avec mine a base de 
graisse, eire, beurre de cacao, blanc de calcium, etc. 
et de noir de fumee ou d'une autre matiere colorante, 
crayons vitrographiques, ceramographiques, dermo
graphiques, etc., pour ecrire sur le verre, le metal, 
Ia porcelaine, Ia peau, etc., queUes qu'en soient Ia 
gaine et Ia forme . . . . . . . . . . . . . . . . 

Crayons pour camets ou portefeuilles ne depassant pas 
6 millimetres Yz de diametre pour les crayons ronds ou 
19 millimetres de pourtour pour les autres formes : 

Sans t~te ............... . 
Avec t~te ou garniture en os, metal, celiuloid, ca.~eiue 

durcie ou toute autre matiere . . . . . . . . . 

100 kg. 
I 

• 
» 

• 

• 
» 

Valeur 
» 

100 kg. 
» 

» 

• 
• 
• 
» 

Le kg. 

» 
» 

» 

• 

» 

• 

300,00 
300,00 
300,00 
300,00 
300,00 

500,00 

exempte 
5% 
5% 

28,oo 
6o,oo 
6o,oo 

120,00 

140,00 

100,00 

go,oo 

11,25 

12,00 

10,50 
11,50 

18,oo 

12,50 

20,00 

N• 2212 



1930 

Number 
in French 

Tarifi 

ex 22I 

OI35 

0144 

0157 
0175 
0194 

0195 
0195 (b) 

0200 

0202 

ex 301 

Uague o/ Natioru - Treaty Series. 

Description of Goods 

Special steel containing : 
More than 6% of chromium. . 

1 1 6% of tungsten . 
1 • 2% of molybdenum . 
• • 0.5% of vanadium .. 
1 1 0.5% of titanium or all 
ments . . . . 

Bronze powder . . 
Magnesium: 

Natural, calcined . 
Pure, calcined . . . 

Chorides and oxides of mercury . 
Carbonate of potash . • . . . 
Zinc oxide . . . • . . . . 
Methylic alcohol (methylene), crude 

. . . 
other rare ele-

Methylic alcohol (methylene), rectified , 
Methylic alcohol (methylene) pure, containing less than 

1% of acetone . . . . . . . . . . . . . . . . . , 
Acetone . . . . . . . . . 
Solvents with a base of acetone and methyl acetate . 
Pencils, leads for pencils and pastels : 

Composite, viz. : in sheath or casing : 
With casing of any other wood than white wood not 

dyed through, of wood substitutes, paper, etc. 
and with graphite or slate filling, rounded shape, 
i. e. with circular section : 
Varnished . . . . . . . . . . . . · . . · . 

The same as in the preceding paragraph, other than 
rounded shape i.e. square, hexagonal, triangular, flat, 
or with any other but circular section, whether 
varnished or not . . . . . . . . . . . . . . . 

With coloured filling (sanguine, indigo. vermilion, 
etc.) cased in white or other wood, wood substitutes, 
paper, etc. : 
Round or with circular section : 

Unvarnished 
Varnished 

Of all other shapes or sections : 
Varnished or unvarnished .. 

Copying ·leads and pencils with filling with base of 
grease, wax, cocoabutter, chalk, etc. and lamp black 
or of other colouring matter (vitrographic, ceramo
graphic, dermographic. etc .. pencils) !or writi_ng on 
glass, metal, porcelain, skin, etc. UTeSpecttve of 
casing or shape . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pencils for note-books or pocket-books with diameter 
of not more than 6 Yz mm. for round pencils and 
with contour of not more than 19 mm. for other 
shapes: 
Without tip . . . . . . . . . . · . · · . · . ·. · 
With tip or ornamentation of bone, metal, cellulotd, 

hardened caseine or any other material .... 

12 No. 2272 

Unit 
of 

Assessment 

100 kg. 
I 

I 

• 
• 
• 

I 

100 kg. 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

per kg. 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 

177 

Duty 
lncludintr 

Coefficients 

300.00 
300.00 
300.00 
300.00 

300.00 

,500.00 

free 
s% 
s% 

28.oo 
6o.oo 
6o.oo 

120.00 

140.00 
roo.oo 
<)0.00 

11.2,5 

u.oo 

18.00 

12.,50 

20.00 



178 

NIUD&os 
du tarif 
fran\'8i5 

ex 301 
(suite) 

ex 331 

341 bis 

ex 342 

345 

346 bis 

347A 

Societe du Nations - Recueil du T raitu. 

Designation des marcbandlses 

Crayons, mines pour cra~ns et pas~els : . 
Mines pour crayons,.=~ a ecnre. ou a dessmer sur 

toutes matieres, mmes lithographiques, pastels, san
guines en Mtons, craies de ~ouleur ~eches autre~ que 
celles prevues ci-dessus, cra1es coloneE:s et combmees 
avec des matieres grasses et autres articles analogues, 
ayant de diametre : 
Jusqu'a 3 millimetres *· . . . . . . . . . . . . 
Plus de 3 millimetres % jusqu'a 7 mUlimetres . . 
Plus de 7 millimetres . . . . . . . . . . . . . . 

Couleurs ceramiques ; compositions vitrifiables et emaux 
autres que ceux constitues par un oxyde ou sel metal-
lique denomme . . . . . . . . .• . . . . . . . . . 

Chicoree brdlee ou moulue et succedanes de chicoree 
torrefies en grains ou moulus . . . ' 

Amidons non parfumes : 
De froment, d'epeautre ou meteil 
D'autres grains . . . . . . • • . 

Poteries refractaires en terre commune: 
Creusets, comues, cazettes, moufles . . . . . . . • 
Autres pieces evidees ou creuses autres que les briques. 

Autres en pAtes fines avec ou sans decoration, reliefs ou 
email . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Faiences sanitaires ou gres sanitaires (ex 340, ex 341, 
ex 345, ex 346) : 
En terre commune ou en terre fine : 

a) Blanc, y compris les nuances creme et ivoire 
b) Decorees . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Carre~ux et paves ceramiques cuits en gres : 
Urucolores, sans ometnentation . . . . 
Multicolores, decores ou perfores . 

Faiences fines et majoliques : 
Poteries a p~te fine : 

Non decorees: 
En biscuit . . . . . . . . . . . . . . . 
Couvertes d'un vemis de couleur uniforme 

Decorees: 
En ~iscuit . . . . . . . . . . . . . . . 
Vermes . . . . . . . . . 

Pieces en faience pour le service de ia tabl~ o~ de ia toilette' 
l'~eublement, l'omementation des habitations et 
articles de bureau (v~s. jardinieres, coupes porte
~uquets, etc.) comportant des parties en metal ~ommun 
ruckele, lol'l!que Ia proportion du metal n'excede as 
10% .du po1ds total (ex 343 a 346). P 

Porcelame·decoree: 
Blanche . . . . . . . . . . . 
Decoree ..... . 
D6coree et d'epaisseur' ~nfo~k · 
Porcelaine de laboratoire · 
Statuettes de fabrication r6c~nte · 
Parian et biscuit . . . . . . . . 

• 

-

Unites 
de 

perception 

Le kg. 
• 
• 

Valeur 

100 kg. 

» 
» 

• 
• 
• 

• 
» 

» 

• 

• 
» 

» 
» 

Valeur 

100 kg. 
• 
• 

Valeur 
• 
• 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

6o,oo 
45,00 
32,00 

15% 

34,10 

18o,oo 
150,00 

9,00 
8,00 

Droits et C()o 

eflicients des 
faiences fines 
selon l'espece 

s6,oo 
IIO,OO 

18,oo 
26,00 

42,00 
,54.00 

72,00 
g6,oo 

18% 

100,00 
300,00 
250,00 
20% 
20% 
18% 

N• 2212 
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Number 
in French 

Tari11 

ex 301 
(continued) 

308 (d) 

317 

318 

ex 331 

341 (b) 

ex 342 

345 

347A 

No. 2272 

League of Natioru - Treaty Series. 

Des ription of Goods 

Pencils, leads for pencils and pastels : 
Leads for pencils, leads for writing or drawing on 

materials of any kind, lithographic leads, pastels 
sanguines in sticks, dry coloured crayons (chalks) 
other than those mentioned above, coloured chalks 
combined with fatty materials and other analogous 
articles, having a diameter of : 
Up to 3% mm. , .............. . 
More than 3% mm. up to 7 mm. . . . . . . . . 
Mere than 7 mm. . . . . . . . . . . . . . . . 

Germanic colours ; preparations for colouring glass or 
enamel other than those consisting of an oxide or 
metallic salt specially provided for . . . . . . . . . 

Chicory, roast or ground and chicory substitutes scorched, 
in grains or ground . . . . 

Starch not perfumed : 
Of wheat, spelt or meslin . 
Of other grains .. . . . . 

Fire-proof pottery of common clay: 
Crucibles, retorts, saggars, muffle-mills • 
Other hollow ware than bricks . . . . . . 

Other stoneware, of fine paste, with or without decoration, 
reliefs or enamel . . . . . . . ·. . . . . . . . . . 

Sanitary faience or stoneware (ex. 340, ex. 341, ex. 345. 
ex. 346) : 
Of common or fine clay : 

(a) White (including cream or ivory-coloured) 
(b) Decorated .............. . 

Ceramic paving tiles and blocks of baked stoneware : 
Of one colour, without ornamentation . . . . . 
Of many colours, decorated or perforated 

Fine faience and majolica : 
Pottery of fine paste : 

Not decorated : 
Biscuit china 
Covered with a glaze of one uniform colour 

Decorated: 
Biscuit china 
Varnished . . . . . . . . . . . . 

Articles of faience for table or toilet use or for the furnishing 
and decoration of dwellings and for office articles (vases, 
jardinieres, bowls, flower-stands, etc.) containing pa_rts 
of a base metal, nickelled, whenever the proportiOn 
of the metal does not exceed 15% of the total weight 
(ex. 343 to 346) . o o 

Decor a ted porcelain : 
White 
Decorated .. o . 
Decorated and of extra thickness 
Laboratory porcelain . . . . . . 
Statuettes of recent manufacture 
Parian and biscuit o 

J 

• 

Unit 
of 

Assrssment 

per kg. 
• 
• 

ad valorem 

100 kg. 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

ad valorem 

100 kg. 
• 
• 

ad valorem 
• 
• 

179 

Duty 
including 

Coefficients 

6oooo 
45-00 
32.00 

15% 

34· 10 

180,00 
150.00 

9-00 
8.oo 

Du:J' and co· 
c cicnt as 
fine faience 
according 
kind. 

s6.oo 
IIO.OO 

r8ooo 
26.oo 

42.00 
54-00 

72.00 
96.oo 

18% 

100.00 
300.00 
250.00 

20% 
20'y, 
r8% 

to 



180 Societe des Natiom - Recueil des Traites. 

Num~ros 
du tarif 
fran~ais 

347 bis A 

ex 347 bis B 

D&ignation cles marchandises 

Porcelaine decoree : 
Services a tM et a cafe 1, 1 : 

a) Avec filet simple unicolore autre que dore . . 
b) Avec filet simple dore ou double filet couleuretor 

c) Avec tous autres dessins • • . . • . . 

Pieces pour l'electricite, en faience, porcelaine, grill; blanc 
ou de couleur, poterie, verre, crista!, etc. : 
Sans partie de metal ni d'autres matieres : 

Isola teurs a cloche : 
Io De go millimetres de diametre et au-dessous 
2o De go a 200 millimetres . . . . . 
3o De 200 millimetres et au-dessus 

Autres qu'a cloche, pesant : 
Io Au-dessus de Io grammes . 
2o IO grammes et moins . 

A. vee parties ou garnitures : 
En fonte moulee ou malleable, fer, acier, t6le de fer 

ou d'acier, en cuivre, plomb, etains ou zinc purs 
ou allies . , . 

Pieces en porcelaine pour le service de Ia table ou de 
Ia toilette, I'ameublement, l'ornementation des habi
tations et articles de bureau (vases, jardinieres, cou
pes, porte-bouquets, etc.) comportant des parties en 
metal commun nickele, lorsque Ia proportion du 
metal n'excede pas I7 % du poids total (ex 347) . 

Glaces: 
Glaces polies ou doucies en blanc, mesurant moins de 

Io millimetres d'epaisseur et un demi-metre carre et 
pi us de su perficie : 
A. Carrees ou rectangulaires, a bords bruts de coupe, 

ayant de superficie : 
Un demi-metre Carre a I metre carre .... 
PI us de I metre Carre a 2 metres carres 
Plus de 2 metres carres . . . . . 

B. Carrees ou rectangulaires a bords travailles de
coupees autrement qu'en carres ou rectangles, 
chanfreinees, biseautees, gravees ou depolies, 
emaillees ou decorees . . . . . . . . . . . . . 

1 On entend par service a the ou a cafe : 

Unit& 
de 

perception 

IOO kg. 
.. 

• 

• 
" 
" 
.. 
• 

" 

Valeur 

Metre carre 
• .. 

.. 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

26o,oo 1 
280,00 

300,00 

75,00 
I40,00 
I8o,oo 

210,00 
300,00 

Droits du N• 
347 bis A rna 
jores de 65% 

18% 

Droits ci-dessus 
majores de 
20%-

a) Soit un ensemble de I5 pieces (I2 tasses avec soucoupes, I theiere ou cafetiere d'une capacite de 
I2 tasses, I sucrier, I crt\mier). 

b) Soit un ensemble de 9 pieces (6 tasses avec soucoupes, I tMiere ou cafetiere d'une capacite de 
6 tasses, I sucrier, I cremier). 

1 
Pour faciliter le dedouanement, Ies services d'une des trois categories prevues ci-dessus devront, 

pour l'acquittement des droits, faire !'objet, dans Ia mesur~ du possible, d'envois separes. 

N• 2272 
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Number 
in French 

Tari11 

347 (b)A 

ex 347 (b}B 

347 (d) 

League o/ Natioru - Treaty Series. 

Description of Goods 

Decorated porcelaine : 
Tea and coffee services : • • 

(a) W!th a simple thread of one colour, except gilt. 
(b) Wtth a simple gilt thread or thread made up 

of a colour and of gold . . . . . . . . . . . • 
(c) With any other designs ......... . 

Articles for electricity, of faience, porcelain, white or 
coloured stoneware, earthenware, glass, crystal, etc. : 
Without parts of metal or other material : 

Insulators, bell-shaped : 
(I! Of 90 mm. diameter or Jess .. 
(2 Above 90 mm. and up to 200 mm. 
(3 200 mm. and over . . . . . . 

Other than bell-shaped, weighing : 
(I) More than IO gr. . . . . . . . 
(2) Io gr. or Jess . . . . . . 

With parts or mountings : 
Of moulded or malleable cast iron, wrought iron, 

steel, sheet iron or steel, copper lead, tin or zinc, 
pure or alloyed . . . 

Articles of porcelain for table or toilet use, for furnishing 
or for ornamenting dwellings, and office articles 
(vases, jardinieres, bowls, flower-stands, etc.) con
taining parts of a base metal nickelled, when the 
proportion of the metal does not exceed I7% of the 
total weight (ex 347) . . . . . · 

Plate glass : 
Polished or smooth, transparent, Jess than IO mm. 

thick and hall a square metre or more in area : 

A. Square or rectangular, having rough-cut edges 
with area of : 

Unit 
of 

Assessment 

IOO kg. 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

%sq. m.- I sq. m. . . . . . . . . . per sq. m. 
More than I sq. m. and up to 2 sq. m. . • 

• • 2 sq. m. . • . . . . . . . . . • 
B. Square or rectangular with worked edges, cut 

otherwise than in squares or rectangles, chamfered, 
bevelled, engraved or roughed, enamelled or 
decorated • • • • . . . . . . . . . . . . . . • 

181 

Duty 
including 

Coofticients 

200.00 

280.00 
300.00 

75·00 
I40.00 
I80.00 

2IO.OO 
300.00 

Dutiable under 
No 347 (b) A 
with a surtax 
of 65%· 

I4.00 
I6.oo 
I9.00 

Duties as above 
increased by 
zo%. 

• Tea service or coffee service includes : 
(a) Either I5 pieces (I2 cups with saucers, one tea-pot or coffee-pot holding I2 cups, one sugar 

basin, one cream jug). . . 
(b) Or 9 pieces (6 cups, with saucers, one tea-pot or coffee-pot holding 6 cups, one sugar basm, one 

cream jug). 
• In order to facilitate Customs clearance, the services belonging to one of the three categories 

mentioned above must for the purposes of f.=ustoms duty be consigned, as far as possible, separately. 

No. 2272 



182 Societe Ju Natioru - Recueil Ju Traitis. 

Nu!Mroo 
du tarif 
fran~ais 

D6signation des marcbandises 

348 
quinquiAs 

Plaques ou morceaux de glaces ou dalles polies, ~e gla~ 
ou dalles opaques ou de cou.leur, mesurant moms d un 
demi-metre earn\ de superfic•e : 

ex 350 

ex 351 

352 

ex 357 

Carr6s ou rectangulaires, a bords bruts de coupe. 
Autres y compris les plaques de J?roprete .et les plaques 

pour cadres ou autres, chanfrem6es, bJ.Seaut6es, gra
v6es ou d6corees de toutes dimensions 

Gobeleterie de verre ou de crista! : 
A. Articles pour 1'6clairage autres que lampes, lustres, 

pieces de lustrerie, appliques, etc. : 
Verres ou cheminees d'eclairage : 

Perfon\s de trous ou d'encoches sur le corps de Ia 
piece . 

Autres ............... . 
Reflecteurs, abat-jour, globes, tulipes, garde-brise ou 

verrines : 
t• Blancs ou teintes dans Ia masse et unicolores: 

a) M~me rodes, flettes sur les bords ou perces, 
unis ou avec reliefs ou ornements, obtenus par 
un seul moulage . . . . . . . . . . • . . 

b) Les m~mes avec bords rebrftles . . . . . . 
c) M~me degrades, fa~onnes a la main ou par un 

second moulage, apres moulage du corps de 
!'objet 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Autres (avec surface flett6e ou avec parties 
taill6es, grav6es ou depolies, multicolores, doubles 
par superposition de verres de nuances differente~. 
d6cores ou rev~tus d'incrustations, d'applications, 
garnis ou montes en metal non pr6cieux, etc.) . . 

Verres a vitres : 
Ordinaires : 

Pour les verres dont la superficie ne depasse pas 
om' 50 ... 

Pour ceux dont la superficie excede o m• 50 
Verres a vitres etires d'une epaisseur de : 

3 millimetres et demi et moins 

Plus de 3 millimetres et demi . 

Verres de montres : 
Bruts, y compris les verres de fausses montres , , • , 

Verres d'o~,>tique, bruts : 
Verres d optiq ue ordinaire en moulages tels que conden

sateurs, verres lenticulaires sur une ou deux faces 
pour lanternes, phares de voitures, lampes electriques 
d~ P?Che de f?rme ronde, ovale, rectangulaire, etc. : 
m1ro1~ Mangm et spheriques, oculaires, viseurs, 
rt!troVIseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Unites 
de 

perception 

100 kg. 

• 

Valeur 
• 

• 
• 

» 

» 

100 kg. 
• 
» 

" 

IOO kg. 

Valeur 

1930 

Droits 
(coellicients 

oompris) 

50,00 

200,00 
120,00 

90,00 
130,00 

230,00 

6o,oo 
70,00 

Droit des ver
res a vitres. 

Droit des ver. 
res a vitres or
dinaires majo
re de 30%. 

120,00 

IS% 

l&ire 
1 

Ne s~nt pas co!'Sidert!s c:omme • fa~onnes •les objets de l'espece non degrades unis a bords circu-
s sans estons, m undulations, ni d6coupages, simplemen,t: ouverts ala main. ' ' 



1930 

Number 
in French 

Tariff 

348 (c) 

ex 350 

ex 351 

352 

ex 357 

Uazue o/ Nationa - T realy Seriea 

Description of Goods 

Slabs or pieces of polished plate glass or tiles of opaq.ue 
or coloured plate glass or tiles less than % sq. m. m 
area: 
Square or rectangular, with rough-cut edges. . • • . 
Others, including finger-plates and slabs for frames or 

other purposes, chamfered, bevelled, engraved or 
decorated, of all sizes • . . . . . . . . . . . • 

Hollow glass of glass and crystal : 
A. Articles for lighting purposes, other than lamps, 

chandeliers, parts thereof, brackets, etc. : 
Glasses or chimneys for lighting purposes : 

Perforated with holes or notches on the body of the 
article . . . . . . . . • . . . . . . . . . 

Others. . . . . . . . . . . . 
Reflectors, shades, globes, tulips, draught-protecton 

or bulbs: 
(r) White or tinted in the mass and of one colour: 

(a} Even smoothed or emery-ground on the 
edges or pierced, plain or with reliefs or orna
mentation obtained by a single moulding . . 
(b) The same with edges burnt again .... 
(c) Even dulled, figured by hand or by a second 
moulding after moulding of the body of the 

object 1 • • • • • • • • • • • • • • • • • 

(2) Others (with surface emery-~und or partially 
cut, engraved or dulled, multi-coloured, flashed 
with glass of other coloun, decorated or with 
incrustations or applications, ornamented or set 
with non-precious metals, etc.). . . . . . . . 

Window glass : 
Ordinary: 

For panes the area of which does not exceed 50 sq. 
em. . . . . . . . . . . . . . . 

For panes the area of which exceeds 50 sq. em. 
Framed window glass, having a thickness of : 

3 Ys mm. or less . . 

More than 3 Y. mm. 

Watch glasses : 
Rough, including glasses for toy watches , . . • 

Optical glasses, unworked : 
Ordinary optical glasses in shaped mouldings such as 

condensers, lens-~lasses shaped on one or two faces 
for lanterns, carnage-lamps, electric pocket-torches, 
round, oval, rectangular, etc. ; Mangm mirrors, and 
spherical glasses, eyepieces, view-finders, reflex view-
finders . . . . . . . . . . 

Unit 
Ill 

Assessment 

100 kg. 

• 

• 
• 

• 

• 

100 kg. 
• 
• 
• 

100 kg. 

ad valorem 

183 

Duty 
lncludinJ 

Coetllclents 

so.oo 

150.00 

300.00 
120.00 

90.00 
130,00 

230.00 

20% 

6o.oo 
70.00 

Dutiable as 
window-glass, 

Dutiable as or· 
dinary wind· 
ow-glass plua 
JO%. 

120.00 

t8% 

1 Articles of this kind not dulled, of one colour, with circular edges without festoons, waves, not cut 
out, shall not be regarded as " figured ". • 

No. aa;oa 



184 Socii.U du Natiom Recueil des T raites. 

Numhoo 
du tarif 
lrau~ala 

ex 3.59 

3.59 ., 
quinqu1os 

D~icn•tiou dea marcbandises 

Bouteilles, fioles et flacons ordinaires, pleins ou vi des, d 'une 
capacit6 de : 
~ litre et plus. . ·. · • · • · 
I d6cilitre ~ a ~ btre exclus 

Bouteilles a bague perc6e • • . . 

36rquater Tubes en verre, simplement coup6s • · • · · · ·. • • 
367 B Fils polis, ficelles, cordages en papier, cellulose ou textilose 

Tissus de lin pur : 
Unis ou ouvr6s, pesant aux IOo mMres carr6s et pr6s_e~

tant en chaine et en trame dans un carr6 de S milh
m~tres de c0t6, a pres division du total par 2 1, 1 : 
~crus: 

40 kg. et plus : 
6 fils et au-dessous. 
7et8fils •.. 
9 et IO fils . . . . 
II et I2 fils . . 
Plus de I2 fils . . . • . • • . . • . . . . 

2.5 kg. inclusivement a 40 kg. exclusivement : 

6 fils et au-dessous 
7etSfils .. 
9 et IO fils . . 
II et I2 fils . • 
I3 et I4 fils . • 
IS, I6 et I7 fils 
IS, I9 et 20 fils 
21, 22 et 23 fils •.. 
Plus de 23 fils. . . . . . . . . • . • . . 

IS kg. inclusivement a 2S kg. exclusivement : 

7 et 8 fils et au-dessous 
9 et Io fils . • • . • . . 

II et I2 fils . . 
13 et I4 .filR . • 
IS, I6 et 17 fils 
IS, I9 et 20 fils 
21, 22 et 23 fils 
Plus de 23 fils . 

Uuitb 
de 

perreptiou 

IOO kg. 
• 
• 

• 
••••• 0. 0 ••• 0 •••• 

Le kg. 
• 
• 
» 

• 

• 
• 
» 

• 
• 
» 
» 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

23,80 
38,00 

Ta.rif des bou
teilles, seton 
l'espke,majo
r6 de s francs 
par Iookg. 

I9o,oo 
Droits des fils 

polis, ficelles 
et cordages en 
chanvre, selon 
l'espece, dimi
nuls de2o %· 

I,6o 
2,2S 
3,00 
3.so 
... so 

3,00 
4.2S 
S,20 
6,so 
8,oo 
9,00 

13,00 
1S,OO 
17,SO 

4.so 
S.2S 
6,so 
8,oo 
9,00 

14,00 
20,00 
2S.OO 

1 

Dans le compte des fils de chaine et de trame, les fractions de fil sont neglig6es ; Ia somme des deux 
nombres est divis6e far 2 ; si le quotient de Ia division est fractionnaire, Ia fraction de fi1 est compt6e 
comme fil en tier, sau pour les cato!gories au-dessus de 20 fils. Les fils retors, ainsi que les fils juxtapos6s ou 
assembl6s, sont compt6s pour autant d'unit6s qu'ils contiennent de fils simples, a moins de dispositions sp6ciales contraires. 

1 

Les tissus comportant un encadrement tisst! en fil retors, en gros fit ou en fils simples plus serrt!s que 
ceux du tissu de fond, acquittent les droits des tissus, selon laocategorie, augment6s de s %. 



1930 

Number 
in French 

Tariff 

ex 3S9 

3S9 (e) 

League o/ Natioru - Treaty Seriu. 

Description of Goocls 

Bottles,,phials and flasks, common, full or empty, of a 
cap;u:1ty of : . 
Half a litre or more , . . . , , , , , , , , , . , 
One and a half decilitres to half a litre exclusive . . 

Bottles with perforated ring • • • • , • 

Glass tubes simply cut . , . . . . , . • , , , . . . 
Cords and braids, plaited, of paper, cellulose or textilose 

Tissues of pure linen : 
Plain or figured, containing in warp and woof in the 

square of s mm. side, after dividing the aggregate 
by21•: 
Unbleached : 

Weighing 40 kg. and more per IOO sq. metres : 
6 threads or less , . . . . . . . . . . 
7 and 8 threads. . . . . . 
9 and IO 1 • • • 

II and J2 I . . . . 
More than 12 threads . . . . . . . . . . . 

2S kg. inclusive to 40 kg. exclusive per IOO sq. 
metres: 

6 threads or less . . . . 
7 or 8 threads . . . 
9 or 10 1 • • • 

II or 12 1 . . . . • 

I3 or I4 • . . . · · 
IS, I6 or 17 threads . • . . . . . 
I8, I9 or 20 • . . . . . 
21, 22 or 23 1 • • • • • • 

More than 23 threads . . . . . . . . . . . 
IS kg. inclusive to 2S kg. exclusive per IOO sq. 

metres: 
7 or 8 threads and less . . 
9 or IO • . . 

nandi2 1 • 

I3 or 14 1 • • • • 

15, I6 or 17 threads . • 
I8; I9 or 20 1 • • • 

21, 22 or 23 1 

More than 23 threads . . . . . . . . 

Unit 
of 

Auessment 

IOO kg. 
• 
I 

I 

kg. 
I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 
I 

I 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

ISS 

Dutr, 
lnclud ng 

Coefficients 

23.80 
38.oo 

Dutiable as 
bottles, ac
cording to 
kind, plus .5 fr. 
per 100 kg. 

ICJO.OO 
Same duty as 

on cords and 
braids of 
hemp, ac
cording to 
kind, leu 
:zo%. 

I .6o 
:z.:zs 
3·00 
3·.50 
4·50 

3·00 
4·2S 
,.:zo 
6.,50 
8.-
9·-

13.00 
IS.OO 
17·SO 

4·.50 
.5·2S 
6.so 
8.00 
9·00 

14.00 
20,00 
2,5.00 

• In counting the threads, both of the warp and woof, fractious of threads are ignored ; the aggregate 
is divided by 2 ; if the quotient be fractional, the fraction shall be cousidered as a whole thread except 
for categories above zo threads. Twisted threads and parallel or group threads are counted as the number 
of single threads they contain, unless the contrary is specially indicated. 

• Tissues with a border of twis~ threads, ~bicker t~ or ~~= t~eads more closely woven than 
those of the main tissue pay the duties on tljle tiSsUes, according to s, mcreased by .5 %· 
No.~~~ 



186 

Numm-os 
du tarif 
fran~ais 

ex 382 
(suite) 

ex 38(bis 

ex 314 

Societe du Natiom - Recueil du Traitls. 

D6slgnatlon des marcbandlsel 

Tisaus de lin pur : 
Unis ou ouvrt\s, etc. 

Ecrus: 
IO kg. inclusivement a 15 kg. exclusivement ! 

14 fils et au-dessous 
IS et I6 fils . 
17 et 18 fils . 
19 et 20 fils • 
21 et 22 fils • . 
23 fils et au-dessus . . • • . . . . . . . 

7 kg. inclusivement a IO kg. exclusivement ; 
14 fils et au-dessous 
IS et 16 fils . . . . 
17 et 18 fils , . . . 
19 et 20 fils . . . . 
21 et 22 fils . • . . 
23 fils et au-dessus . 

Au-dessous de 7 kg. : 
14 fils et au-dessous 
IS et 16 fils . . . . 
17 et 18 fils . . . . 
19 et 20 fils . . . . 
21 et 22 fils . • • . 
23 fils et au-dessus . 

Toiles spt\ciales a fromages, en lin ou chanvre, unies, t\crues 
encoll6es ou non, mesurant au plus 2m. so sur· I m. so ou 
carr6es de 2 mbtres de cOte, presentant au fond du tissu 
6 fils au plus en chaine et en trame, dans un carrt\ de s 
millimbtres de cOte a pres division du total par 2, suivant 
types deposes dans les bureaux d'importation. . • . 

Tissus de lin pur, unis ou ouvres, blanchis, cremes, laves, 
lessiv6s ou appretes. . . . . . . . . . . . . . . . 

Unit6s 
de 

perreption 

Le kg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
» 

• 
• 
• 
• 
» 

• 
• 
• 
• 

• 

................ 

Les memes, 1m primes, teints, broches ou ouvrages. . . .. ............ .. 

Tissus de coton pur : 
Unis, croist\s et coutils, t\crus, pr6sentant en chaine et 

en trame, dans un carrtl de s millimetres de cOte 
COUX pesant par IOO metres Carrt\s : ' 
13 kg. et plus : 

2 7 fils et moins 
28 a 3S fils . . 
36 a 43 fils • . 
44 fils et plus . 

Le kg. 
• 
• 
• 

1930 

Droits 
(coeflicients 

compris 

r8,oo 
20,00 
2S,OO 
30,00 
40,00 
4S,OO 

2S,OO 
30,00 
40,00 
... s.oo 
6o,oo 
70,00 

30,00 
3S.OO 
40,00 
so,oo 
6s,oo 
7s.oo 

I,OO 

Droits des tis
sus t\crus des 
categoriescor
respondantes
maJor6es de 
40 %· 

Droits des tis
sus unis ou 
ouvrt\s, blan
chis, cremes, 
etc., majores 
de IS %· 

..oo 
s.oo 
6,00 
7.so 



1930 

Number 
in French 

Tarift 

~ 382 
( conlinued) 

ex 382 (b) 

No. :za72 

Ua,ue o/ NaliOII$ - Treaty Series. 

Descriptloa ol Goodl 

Tissues of K;:: linen ; 
Plain oc red, etc. 

Unbleached : 
10 kg. inclusive to 15 kg. exclusive: 

14 threads or less . . . . . . . . 
15 or 16 threads 
17 or 18 I 

19 or 20 I 

21 or 22 I 

23 threads or more . . . . . . 
7 kg. inclusive to Io kg. exclusive : 

14 threads or less . . . . . . 
15 or 16 threads 
17 or 18 I 

19 or 20 I 

21 or 22 I 

23 threads or more . . ... 
Less than 7 kg. or roo sq. metres: 

14 threads or less . . . . . . . 
15 or 16 threads 
17 or 18 I 

19 or 20 I 

21 or 22 • 
23 threads and more . 

Cheese cloths of linen or hemp, plain, unbleached, sized 
or not, measuring not more than 2 metres so by 
I metre so or than 2 metres sq., containing in warp 
and woof not more than 6 threads in a sq. of .5 mm. 
side, after dividing the ~gate by 2, in conformity 
with samples deposited m the Customs houses of 
importation . . . . . . . . . . . . . . . • . . . 

Unit 
of 

lt!Senm~nt 

lq. 
I 

I 

I 

I 

I 

• 
• 
I 

• 
I 

I 

I 

I 

• 
I 

I 

I 

• 
Tissues of pure linen, plain or figured, bleached, cream· 

coloured, washed, lye-washed, or dressed • • • • • . .............. .. 

• • • I 

The same, printed, dyed, figured, woven or figured . . .............. .. 

Tissues of pure cotton : 
Plain twilled and drilled, unbleached, containing in 
~and woof in a sq. of s mm. side, weighinl: 

13 kg. and more : 
2 7 threads or less . . 
28 to 35 threads · · 
36to43 •.. 
44 threads and more . 

kg. 
• 
• 
• 

187 

Duty 
includln« 

Coefliclents 

r8.oo 
30.00 
2,5.00 
30.00 
40.00 
4.5·00 

2,5.00 
30,00 
40.00 
~·00 .00 
70.00 

30.00 
35·00 
40.00 
,50.00 
6,5.00 
7.5·00 

1.00 

Duties on un
bleached tll· 
sues of the 
correspond

ing classes 
increased by 
40%. 

Duties on tis· 
sues plain or 
figured, ble
ached,cream· 
coloured, etc. 
increased by 
IS%· 

4·00 
S·OO 
6.00 
7·SO 



188 

NuiiiMot 
du tarlf 
fran¢• 

406 bis 

406 ,, 

Societe Ju Natiot~~ - &ami des T raitu. 

~gnatioD des marchand!..,. 

Tillu& de coton pur : 
Unis, croia6s et coutils krus, etc. . . 

II kg. i.nclusive_ment a 13 kg. exclnSIVement · 
27 fils et moms . · · · · · · · · · · · 
28 a 35 fils . . . . . . . . . . . . . . 
36 a 43 fils . . . . . . . . . . . . . . 
~ fils et plus . . · · · · · · : · · · : 

9 kg. inclusivei~;~eDt a II kg. exclUSIVement • 
27 fils et moms . . · · · · · · · · · · 
28 a 35 fils . . . . . . . . . . . . . . 
36 a 43 fils . . 
# fils et plus . • . . . . . .. . . 

7 kg. inclusive~ent a 9 kg. excluslvement : 
2 7 fils et moms . . . · · · · · · · · 
28 a 35 fils . . . . . . . . . . . . . 
36 a 43 fils • . . . . . . . . . . . . 
44 fils et plus . . . . . · · ·. · · · · 

5 kg. inclusive~ent a 7 kg. excluSlvement : 
27 fils et moms • • . . . · · · · · · 
28 a 35 fils . . . . . . . . . . . . . 
36 a 43 fils ............ . 
# fils et plus . . . . . . . .. . . . . 

3 kg. inclusive~ent a 5 kg. excluslvement : 
27 fils et moms . . • · · · · · · · · 
28 a 35 fils . . . . . . . . . . . . . 
36 a 43 fils . . . . . . . . . . . . . 
44 fils et plus . . . . . . . . . . . . 

Moins de 3 .kg. . • · • • • • • · · • · 

Tissus de coton de toutes sortes, dkru~ ou banchis 

Unit5 
de 

percer•tiOD 

Le kg. 
• 
• 
• 
• 
I 

I 

• 
• 
I 

• 
I 

I 

I 

• 
I 

• • 
I 

• 
• 

Tisaus de coton de toutes sortes, teints • • • . . . • .. ............ . 

Tissus de coton de toutes sortes, merceris6s 1 • • • • • • .............. . 

Tissus de coton gomm6s, appr~t~. amidoi!D6s, pour 
triplure, etc. . . . • . . . . . . . . . . . . . . . Le kg. 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

•• so 
5·5° 
6.so 
8,5o 

5·5° 
7·00 
9,00 

11,00 

7,00 
8,so 

1o,so· 
15,00 

8,so 
9,00 

11,00 
17,00 

15,00 
16,00 
20,00 
30,00 
35,00 

Droits des tis
sus kru.~. se
lon l'espece, 
major6s de 
20 %· 

Droits des tis
sus krus, se
lon l'espece, 
majores de 2 
francs par kg. 

Droits des tis· 
sus krus, 
blanc his, 
teints ou im· 
prim~. majo
res de 0 fr. 70 
par kg. 

8,so 

1 ~s tissus ~ufr6s com);lOrtant 30 hachures et plus aux 5 millimetres de c0t6 sont assimiles aux tissus 
mercens6s. Les tissus ala f<»s merceris6s et gaufres n'acquitent qu'une seule fois la surtaxe. 

No 2372 



1930 ~ o/ Natiom - TretJty Series. 

Number 
in French Description of Goods 

Tariff 

404 Tissues of pure cotton : 
f w11tinued) Plain, twilled and drilled, etc. 

405 

4o6 (b) 

406 (c) 

II kg. inclusive to I3 kg. exclusive: 
27 threads or less . . . . . . 
28 to 35 threads ...... . 
36 to 43 • ..... . 
+4 threads and more . . . . . 

9 kg. inclusive to I I kg. exclusive : 
2 7 threads or less . . . . . . 
28 to 35 threads ...... . 
36 to 43 • . . . . . . 
+4 threads and more . . . . . 

7 kg. inclusive to 9 kg. exclusive : 
2 7 threads or less . . . . . . 
28 to 35 threads . . . . . . . 
36 to 43 • ..... . 
44 threads and more . . . . . 

5 kg. inclusive to 7 kg. exclusive : 
2 7 threads or less . . . . . . 
28 to 35 threads . 
36 to 43 • . 
44 threads and more . • . . . 

3 kg. inclusive to 5 kg. exclusive : 
27 threads or less . . 
28 to 35 threads ... 
36 to 43 • 
44 threads and more . 

Less than 3 kg. • • . . 

Tissues of cotton of all kinds, scoured or bleached 

Tissues of cotton of all kinds, coloured • • • • • • • 

Tissues of cotton of all kinds, mercerised 1 
• • • • • • 

Tissues of cotton, gummed, dressed, '!~· for bat 
linings, etc. . . · · · · 

Unit 
of 

Atnnment 

kg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

• 
• 
• 
• 
• 
I 

kg. 

189 

Duty 
lncludlna 

Coellicl•nts 

4-50 
5·5o 
6.50 
8.50 

5·5o 
7-00 
g.oo 

ll,OO 

7-00 
8.5o 

I0.50 
I5.00 

8.50 
9-00 

11.00 
I7.00 

I5.00 
I6.oo 
20.00 
30-00 
35·00 

Duties on un· 
bleached tls
oues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
20o/o. 

Duties on un
bleached til
sues, accord
ing to kind, 
increased by 
2 fr. per kg. 

Duties on un
bleached, co
loured or 
printed tis
sues increas
ed by 0.70 fr. 
per kg. 

8-50 

' Tissues of this kind goffered, coun_ting 30 hatchings or more to the 5 mm. side are assimilated to 
mercerised tissues. Tissues both mercerised and goffered only pay the surtax once. 

No. 2272 
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Num6ro. 
dq tarlf 
fra~alo 

Societe Ju Natioru - R«ueil Ja T raitu. 

D&ipation d., marchandlses 

Tissus de coton de toutes sortes, imprim~ : 
Mouchoirs, foulards, cache-nez, fichus, chAies de coton, 

unis ou crois~. m~me moir~. frapp6 ou gaufr~. en 
pi~ces ou decou~. m~me avec franges tissees ou 
nou6es, m~me avec ourlet simple, imprim6es, pour 
les impressions : 
De une et deux couleurs . . . . . . . . . . . . 

De trois couleurs . . . . . . . . . . . . . . . 

De quatre a six couleurs . . . . . . . . . . . . 

De sept couleurs et plus 

Autres, pour les impressions : 
De une et d~:ux c;oule)ll"!l . • • • • • • • • • 0 

De trois a six couleurs . . . . . . . . . . . . . 

De sept couleurs et plus • • • • • . • . . . . . 

Unites 
de 

perception 

•••••••••• 0 ••••• 

. .............. . 

••••• 0 •••••••••• 

1930 

Droits 
( coellicients 

compris) 

Droits des tis
sus t\crus, 
selon l'esp00e, 
augment6s de 
20 francs par 
IOO metres 
carr~. 

Droits des tis
sus t\ crus, 
selon l'espece, 
augment~ de 
22 fr. 50 par 
100m etres 
carr~. 

Droits des tis
sus t\crus, 
selon I'esp00e, 
augment6s de 
35 francs par 
100 m ~tres 
carr~. 

Droits des tis
sus t\crus, 
selon l'espOOe, 
augment6s de 
55 francs par 
100 m~tres 
carr~. 

Droits des tis· 
s u s, t\ c r us, 
selon I 'esp00e, 
augment6s de 
26 francs par 
IOO metres 
carrt\s. 

Droits des tis
sus t\ crus, 
selon I' espOOe, 
augment6s de 
38 francs par 
100 metres 
carr~. 

Droits des tis
sus t\crus, 
selon I'espece, 
augment~ de 
6o francs par 
IOO metres 
~. 



1930 

Number 
ill French 

TarUI 

No. 2212 

League o/ Nations - T rmtg Series. 

Descriptioo of Goods 

Tissues of cotton of all sorts, printed : 
Kerchiefs, foulards, m.ufflers, fichus, shawls of pure 

cotton, plain even moir6s, dry-stamped or softered, 
in the piece or cut out, with or without wovea or 
knotted fringes, with or without a simple hem, for 
the printing : 
Of one or two colours . . . • . . . . . . • . . 

Of 3 col ours . • . . . . . . . . . • . . . . . . 

Of 4 to 6 colours . . . . . . . . . • . . . • . 

Of 7 or more colours . . . • . • . . . . . • • 

Others, for the printing : 
Of I or 2 colours . . . . . . . . . . . . . . . 

Of 3 to 6 colours . . . . . . . • . . . . . . • 

Of 7 colours or more . . . . . . . . . . . . . 

UDlt 
of 

Aaseament 

. . . . . . 

. . . . . . 

. . . . . . 

. . . . . . 

191 

Duty 
includinl 

Coefticlents 

Same duty as 
on unble· 
ached tis· 
sues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
20 fr. per 100 
sq. metres. 

Duties on un· 
bleached tis· 
sues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
22 fr . .50 per 
100 sq. metr. 

Duties on un· 
bleached tie· 
sues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
3.5 fr. per 100 
s'l. metres. 

Duttea on un
bleached tis· 
sues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
.5.5 fr. per 1 oo 
eq. metres. 

Duties on un
bleu hed tie· 
sues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
26 fr. per IOO 
s'l. metres. 

Dutiea on un
bleached tie· 
sues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
38 fr. per 100 
sq. metres. 

DutJe& on un
bleached tie
sues, accord· 
ing to kind, 
increased by 
6o fr. per 100 
sq. metres. 
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Num,rot 
du tartf 
fran~ala 

Societl Ju Natiom- Reaml Ju Traitl.s. 

Dklgnation des marclumdi'lell 

Tissus de coton pur : 
Percaline enduite pour relieure, cartonnage, etc, : 

Sans gaufrage . • . 
Gaufr6e . . . • . . . . . . . . . . . . . 

. . 

. 
Dite toile a calquer ou transparente . . . . . . 

Tissus reconverts d'un enduit, etc. . 
Tissus de toutes sortes en eaton pur ou mBange, fabriques 

en tout ou partie : 
Avec des fils blanchis . . . . . . . . . . . . . . . 

Avec des fils teints. . 

Avec des fils glaces ou mercerises (6crus, blanchis ou 
teints) . . . 

Unitbl 
de 

perception 

Le kg. 
I 

• 
I 

• 0 •••••••••••••• 

0 •••••• 0 0. 0 ••••• 

• •••• 0. 0. 0 0 •••• • 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

12,50 
14,00 
12,00 

II,OO 

Droits des tis
sus 6crus, se
lon 1' espece, 
majores de 
50%, plus le 
droit afferent 
au blanchi· 
ment et, le cas 
echeant, au 
mercerisage 

ou gaufrage 
e~ a l'im pres
SIOn. 

Droits des tis
sus ecrus, se
lon l'espece, 
majores de 
50 %• plus le 
drott afferent 
a Ia teinture 
e t, le cas 
echeant, au 
mercerisar,e 

ou gaufrage 
et a !'impres
SIOn. 

Droits des tis
sus 6crus, se
lon l'espece, 
majores de 
50 %, plus, s'il 
y a lieu, le 
droit afferent 
au blanchi
ment, a Ia 
teinture ou a 
!'impression, 
avec applica
tion dans tous 
les cas du 
droit de gla
~age ou mer
cerisage en 
fils. 



1930 

Number 
in French 

Tariff 

408 (b) 

Ua,ae o/ Nations Treaty Series. 

Description of Goods 

Tissues of pure cotton : 
Glazed percaline, for bookbinding, cartons, etc. : 

Not stamped • • . . . . • • . . . . 
Stamped . . . . . . . . . . . . . . 
Coloured tracings or transparent cloth . 

Tissues coated with a composition, etc. • . 

Tissues of all sorts, of pure or mixed cotton, manufactured 
wholly in part : 
With bleaChed threads • • • . . . . . . . . . . . 

Unit 
of 

Assessment 

kg. 
• 
• 
• 

With dyed threads . . . . . • • • • . • . . . • . . . • . . . 

With threads glazed or merceriaed (unbleached, bleached 
or dyed) . . . . . . • . • . . . . . . • . . . . . . • . . 

13 No. 2272 
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Duty 
including 

Coetllcients 

u.oo 

Duties on cot
ton tissuel 
unbleached 
according to 
kind, incre· 
aaed by 50%, 
plus the duty 
leviable for 
bleaching and 
the duties for 
mercerising, 
gofleriog and 
printing. 

Duties on un· 
bleached cot• 
ton tissue•, 
according to 
kind, incre· 
aaed by 50% 
plus the duty 
leviable for 
dyeing and 
the duties for 
mercerising, 
goflering and 
printing. 

Duties on un
bleached cot
ton tissues, 
according to 
kind, lucre· 
aaed by 50% 
plus the duty 
leviable for 
bleaching, 
dyeing or 
printing and 
sn every case 
the duties on 
the glazing 
and merce· 
rising of 
threads. 
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Num6roo 
du taril 
lrao~alo 

4I2 bis 

4I3, 406 bis 
et 411 

4I4, 406 bis 
et 411 

4I5, 406 bis 
et +II 

4I6, 406 bis 
et +II 

4I7, 406 bis 
et 411 

Societe Ju Natiom- Recueil Ju Traites. 

Dhignatioo des marcbaodises 

Tissus de coton pur, brillantes ou fa~onnes, ecrus • . • • 

Tissus boucies, genre ~erv:iettes . eponges o'! autr~s ?s~us 
avec armures, nids d abetlle, reils de perdrix et stmila.tres 

Les memes, tisses a Ia Jacquard . . . . . ' . 
Piques, couvertures et couvre-pieds en pique et reps, 

pesant aux IOO metres carres : 
Plus de t8 kg., ecrus . . . . . . . . . . . . . . 
I 8 kg. et mains, ecrus . • • . • • • . . • . 

Basins, damasses et linge de table pesant 14 kg. et plus 
aux IOO metres Caries, ecrus • , • , , • , . . , . 

Tissus de eaton pur : 
Tulles-bobinots pour rideaux, couvre-lits, couvre-t!dre

dons, voiles de fauteuils, etc. (a !'exclusion des bandes): 
A. Ordinaires, c'est-a-dire a chaine droite et a une 

seule trame, presentant en cha!ne sur une largeur de 
2..5 millimetres (a) : 
Ecrus: 

Jusqu'a 8 fils inclus . • . • • • • • • • • • 
De 8 a IO fils inclus . • . . . . . . . . . 
De IO a I2 fils inclus . . . . . . . • . . . 
Au-dessus de I2 fils . . . • . . . . . . . . 

B. Autres qu'ordinaires (a chaine jacquardee, a deux 
ou plusieurs trames) [a] : 
~crus: 

Jusqu'a 8 fils inclus . 
l>e 8 a IO fils inclus • 
De IO a I2 fils inclus 
Au-dessus de 12 fils 

C. Articles encadres (a) : 
I• Ordinaires : 
~crus: 

J usqu 'a 8 fils inclus . 
be 8 a 10 fi)s inclus , 
De IO a 12 fils inclus 
Au dessus de 12 fils 

2• Autres qu'ordinaires : 
~crus: 

J usqu 'a 8 fils inc! us . 
De 8 a I o fils inc! us . 
De 10 a 12 fils inclus 
Au-dessus de I 2 fils . 

Unit~ 
de 

perception 

••••••••••• 0. 0 •• 

Le kg. 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
I 

• 
I 

I 

I 

• 
• 

• 
• 
I 

• 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

Droits des tis· 
sus de eaton 
unis, ecrus, 
majores de 
30 %-

Droits des tis
sus de coton 
brillantes, fa
~onnes selon 
l'espece et Ia 
classe, majo
res de 20 %-

Droits ci-des
sus, majores 
de 30 %· 

10,20 

I3,26 
I8,79 
2+.3I 
33,I5 

. 11,73 
I6,66 
21,50 
29,32 

I5,2I 
21,59 
27.96 
38,I6 

A) Le compta~e des fils ~.st ef~ec~ue dans les parties mates de Ia chaine. Chaque fil de chaine est 
compte pour une umte sans qu tl y att heu de dtstinguer entre )es fils simples et !es fils retors. 



1930 

Number 
in French 

Tariff 

.p2 (b) 

•fi6, 406 (b) 
and 411 

League of Nations - Treaty Series. 

Ikscription of Goods 

Brilliants or figured tissues of pure cotton, unbleached 

Piled tissues, sponge towellin~ or other tissues with 
honeycomb, huckaback and similar fancy effects . . 

The same, Jacquard woven . . . . . . . . . . . • . 

Piqut!s, covers and counterpanes, quilted, and reps weighing 
perioosquaremetres: 
More than I 8 kg., unbleached . • . . . . . • • . 
I8 kg. and less, unbleached . • . . . . . . . . . • 

Dimity, damask and table linen, weighing If kg. and more 
per IOO square metres, unbleached. . . . • . . . . 

Tissues of pure cotton : 
Bobbinet (tulle), for curtains, counterpanes, quilt covers, 

armchair covers, etc. (with the exception of bands ) : 
A. Common, i. e. Wlth straight warp and single 
woof containing in warp in a width of 25 mm. : 1• 

Unbleached: 
Up to 8 threads inclusive . • • 
From 8 to IO threads inclusive 
From IO to 12 threads • . 
More than 12 threads. . . . . . . . . . . . 

B. Other than common, i. e. with Jacquard warp, 
with two or more woofs 1 : 

Unbleached: 
Up to 8 threads inclusive . 

From 8 to IO threads inclusive 
From IO to 12 threads • 
More than I2 threads 

C. Articles, bordered : 1 

(I) Common: 
Unbleached: 

Up to 8 threads inclusive . . 
From 8 to IO threads inclusive 
From IO to I2 threads • 
More than 12 threads 

(2) Other than common : 
Unbleached : 

Up to 8 threads inclusive 
From 8 to IO threads • 
From Io to I2 threads • 
More than I2 threads 

Unit 
of 

A!Se'S$mcnt 

. . . . . . 

kg. 
• 
• 

I 

• 
• 
• 

kg. 
• 
• 
• 

I 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

195 

Dutr 
including 

C<lt'fticients 

Duties on sim· 
ple cotton 
tissues un· 
bleached, in· 
creased by 
30 %· 

Duties on bril· 
fiants or fi· 
gured tissues 
of cotton 
according to 
kind and 
class, incre· 
ased by 20% 

Duties as above 
increased by 
30~~. 

I0.20 

10.20 

Itf5 
I , 70 
2.5-.50 

I~.26 
J ·79 
2f-3I 
33· 1.5 

11.73 
16.66 
21 . .50 
29-32 

1,5.21 
21 . .59 
27-96 
,38. I6 

1 The threads are counted in the dull part of the warp. Each thread of the warp shall be counted, no 
distinction being made between single and t..yisted threads. 

No. 2272 
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Num~ros 
du tarlf 
fran~io 

.op8, 406 bis 
et 411 

419 

430 

431 

Societe da Nations - Recueil de. T raites. 

~signatioo de• marcbandi,.... 

Tissu.~ de coton pur : 
Couvertures ecrues . . . . . . . . . . . . . . . . 

Bonneterie de coton, y compris Ia bonneterie dite de fil de 
Perse ou de fil d 'F:cosse (en fil de cot on retors) et de 
beraudine: 
x• Tissus en pi/lees, pesant au mlltre carre : 

. Maille& simples : 
a) Sans fantaisie : 

Moins de 100 grammes ......... . 
De 100 grammes a qo grammes . . . . . 
Plus de 140 grammes . . . . . . . . . 

b) Avec fantaisie a Ia main ou a Ia mecanique : 
Categorie A . . . . • . . . . . . . . . . 

. Categorie B . . . . . . . . . . . . . . . . 

Mailles complexes : 
a) Tissu simple face 

• • 0 • • 0 0 • • 0 

b) Tissu double face . 
• 0 • '. • 0 • • • • • 

2• Ganterie : 
a) Sans fantaisie . 
b) Avec fantaisie. 

3° Bas et chaussettes 
4° Autres. objets en tou~ ie~~. y ~o~pri~ I~s .;,~te~e~t~ 

ou parties de vetements ajustt\s ou non : 
a) Sans fantaisie . . · 
b) Avec f~ntaisie a Ia ~;tin' o~ i I~ ~ka:niqu~ .' . . 

Catt\gone A . · 
. Categorie B . 

Toiles cir6es : 
a) Pour emballage 
b) Autres: · 

Sur ~su ecru, decrue et blanchi 
Sur tiss~ enti~rement ou partielle~t telnt hop~6 

ou bien en fils teints ou chines . • 
• 0 • • • 

Unit~ 
de 

perception 

Le kg. 

• 
• 
• 

. 

················ 

················ 

................. 

················ 

Le kg. 
• 

Valeur 

Le kg. 

• 
• 
• 
• 
• 

1930 

Droits 
(coeflieients 

compris) 

3.32 

26,oo 
19,00 
12,00 

Droits des tis· 
sus mailles 
simples, selon 
Ia categorie, 
majores de 
25 %-

Droits des tis
sus mailles 
simples,· selon 
Ia catt\gorie, 
majores de 
50 %-

Droits des tis-
sus mailles 

. simples, selon 
Ia catt\gorie, 
majores de 
6o %-

Droits des tis
sus a simple 
face, selon. 
l'espllce, ma
joresde4o o/.,. 

So,oo 
Droits ci-des,. 

sus majores 
de 18 %-

20 ~{, 

25,00 

31,25 
37.50 

1,8o 

4·25 

5.00 

N° 2272 



1930 

Number 
in French 

Taritl 

.fiB, 406 (b) 
and4II 

4I9 

430 

43I 

No. 2272 

League o/ Nations - Treaty Seriu. 

n...,ription of Goods 

Tissues of pure cotton : 
Blankets, unbleached • . . . . . • . . . . . . . . 

Hosiery of cotton, including so-<:alled hosiery of Persian 
threads, or Scotch thread (twisted cotton thread) and 
" beraudine ". 
(I) Tissues in the piece, weighing per square metre ; 

Simple mesh : 
(a) Without ornamentation: 
Less than I oo gr. · . . . . . . . . . . . . . · . 

From IOO gr. to 140 gr. . . . . , • . . . . 
!dore than I4o gr. . . . : . . . . . . . . . 

(b) With hand or machine ornamentation: 
Category A ............... . 

Categi>ry B • • . . • . . . . . . . . . . . 

Complex mesh: 
(a) Single-faced tissues . . . . . . . . . . . . 

(b) Double-faced tissues . • . . . . . . 

(2) Gloves: 
(a) Without ornementation. 
(b) With ornamentation 

(3) Stockings and socks . . . . . . . . . . • . . 
(4) Other articles of all kinds, including clothing or 

parts of clothing made up or not: 
(a) Without ornamentation . . . . . . . . 
(b) With hand or machine ornamentation: 

Category A .. 
Category B .. 

Oilcloths: 
(a} For packing. 
(b) Other: 

Of unbleached, scoured or bleached tissue . . . . 
Of tissue wholly or partly dyed, printed or of dyed 

or clouded threads .• • • • • • • • • • • • . 

Unit 
of 

A...-ssm•nt 

kg. 

I 

I 

. . . . . . 

. . . . . . 

. . . . . . 

kg. 
I 

q. 
I 

I 

• 
I 

I 

197 

Duty 
including 

Coeftici<nt• 

3·32 

z6.oo 
Ig.oo 
u.oo 

Duties as on 
simple mesh 
tissues, ac-
cording to 
class, increas· 
ed by 2.5 %· 

Duties as on 
simple mesh 
tluues, ac· 
cording to 
class, incrcns· 
ed by .50%· 

Duties as on 
simple mesh 
tluues, ac· 
cordinJ to 
clan, tncreas· 
ed by 6o%. 

Duties as on · 
single • faced 
tissues ac· 
cordlng to 
kind, but in· 
creased by 
.fO%. 

Bo.oo 
Duties aa abo· 

ve, increas· 
ed by 18%. 

zo% 

2.5.00 

31 .2.5 
37·.50 

r.8o 

4· 2.5 

.5·00 



198 

Numhoo 
du tarif 
franl"'i• 

ex 433 

......... 
451 

453 bis 

456 bis 
ex 46o 

460 sexiis 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

Dkignation des march•ndises 

Tissus de coton melange, le coton dominant en poids : 

~toffes autres : 
crepe de sante, en coton, melange de Iaine, le coton 

dominant en poids . . . . 
Passementerie melangee de soie . • . . . • . . . . . 
Tissus de Iaine pure : 

~toffes pour ameublement (autres que celles visees au 
numer0438 bis) pesant plusde ... oogrammesaumetre 
carre . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . 

Tissus de Iaine pour habillement, draperies et autres pesant 
au metre carre, lisieres comprises, 250 grammes au plus 
le metre carre . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Jusqu'a I20 rangees 
De I 2 I a 200 rangt!es 
De 201 a JOO rangees . 
De 30I a 4oo rangees . 
De 40I a 500 rangees . 
De 501 rangees et au-

A. A points noues ou enrou
lc!s, de toute origine, y 
compris les imitations . . 

dessus . 
B. A Ia Jacquard, boucles ou veloutes . 

{ 
Veloutes C. Unis ou imprimes Boucles 

D. Chenilles et Axminster . 
E. Autres •....... 

Fez ou bonnets rouges (ex 445) 
Couvertures tissees : 

A Ia Jacquard . . . 
Autres ...... . 

Velours pour arneublements : 
Unis ......... . 
J acquardc!s. . . . . . . . 

Tissus de poils mohair purs ou melanges, etc. 
V~tements, pieces de lingerie, non vises ailleurs, etc. 
Articles confectionnes, autres • . . . . . . . . . . 

Papier ou. carte autre que de fantaisie : 
b) Pap1er sulfurise, simili-sulfurise . . 
Papier pergamyn, etc. . . . . . . . 
c) Papier dit • Kraft • et similaires 
f) Papier non denommc! ci·dessus, et~. : 
g) Papier non denomme, etc. : 

Plus de 35 grammes . . , . . . . . . . . . . . 
35 grammes ou mains j Papier pour condensateur 

Pa . Autre ........ . 
p1er ou carte dit de fantaisie : · 
m) Papier autre, etc.. . . . • • • . . . • . . . 

Cartons en feuilles, plaques, etc. : 
o) Carton brut a pAte de couleur, etc. . . . . . 

Unites 
de 

perception 

Le kg. 

• 

• 

» 

Le metre 
carrc! 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

La piece 

IOO kg. 
• 

Le kg. 
• 
• 

Valeur 
IOO kg. 

• 
• 
• 
• 
• 

Valeur 
100 kg. 

• 

• 

1930 

Droits 
(coeflicieuts 

compris) 

5.50 
so,oo 

15,00 

15,00 

So,oo 
100,00 
125,00 
I60,00 
200,00 

)40,00 
8,00 
6,00 

... so 
9,50 
S,oo 
J,50 

Soo,oo 
400,00 

I5,00 
20,00 

JO,OO 

I5% 
Droit du tissu 

Ie plus impose 
augmente de 
10 %-

100,00 
110,00 

So,oo 
100,00 

65,00 
II% 

100,00 

18o,oo 

56,00 



1930 

Number 
in French 

Tarifl 

ex 433 

442 

444 
451 

435 (b) 

No. 2272 

League o/ Nations - Treaty Series. 

De.cription of Goods 

Tissues of cotton, mixed with other fabrics. the cotton 
predominating in weight : 
Other stufis : 

Cripe-de-santi of cotton mixed with wool, the cotton 
predominating in weight . . . . . . 

Trimmings mixed with silk . . . . . . 
Tissues of pure wool : 

Stufis for furniture (other than those coming under 
No. 438 (b), weighing more than 400 gr. to the square 
metre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Woollen tissues for clothing, drapery, etc., weighing per 
square metre, lists included, 250 gr. or less. . . . . . 

A. Made with knotted or 
twisted pile of any origin, 
including imitation 

Up to no rows . . . 
From ur to 200 rows . 
From 201 to 300 • • 
From 301 to 400 • 
From 40 r to .500 • 

501 rows or more 

B. From the Jacquard looms, chenille and vPlveted 
carpets . 

C PI . . ed I Velveted . am or prmt . Chenille 
D. Chenille and Axminster 
E. All other . . 

Fezzes or red caps (ex 44.5) • 
Blankets, woven : 

By the Jacquard looms 
Others ..... . 

Velvets for furniture : 
Plain 
Jacquard . . . 

Tissues of Angora goats' hair, pure or mixed, etc. . . 
Clothing, underclothing, not mentioned elsewhere, etc .. 
Other made up articles . . . . . . . • . • 

Paper or paper board other than fancy : 
(b) Paper sulphurised or imitation sulphurised 

Parchment paper etc. 
(c) Kraft and similar japers . . . . . 
(f) Paper not specifie above, etc. . . . 
(g) Paper not specified above, etc. : 

More than 35 gr · . · · · · · · · · · · · 
1 

{ Paper for condensers . . . • . 
35 gr. or ess Other . . . . . . . . . • . . • 

Paper or paper board, fancy: 
(m) Papers other than those included in the preced-

ing items, etc. . . . . . . . . . . . • . . • . 
Cardboard in sheets, plates, etc. : 

(a) Rough board of natural colour pulp, etc. • • • • 

Unit 
of 

Assessment 

kg. 
• 

• 
• 

per sq. m. 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

each 

roo kg. 
• 

kg. 
• 
• 

ad ualtWem 
roo kg. 

roo kg. 
• 
• 
• 
• 

adualtWem 
roo kg. 

• 
• 

199 

Duty 
inclm.Ung 

Coefficients 

5·.50 
.50,00 

So.oo 
100,00 
U.5.00 
r6o.oo 
z6o.oo 
340.00 

ll.oo 
6,00 
4·.50 
9-.50 
S.oo 
3·.50 

lloo.oo 
400.00 

1.5.00 
20.00 
30.00 
1.5% 

Duty on the 
most highly 
taxed tissue 
plus to%. 

100,00 
J [0.00 
8o.oo 

100.00 

6.5 .oo 
IJ% 

100.00 

r8o.oo 

.56.00 



200 

Num6roo 
du tarif 
frao~ai• 

464 bis 

477 bis 

481 

496 bis 

Societl Ju Natiom- Recueil des Traitu. 

Bobines et tubes coniques, etc. : 
En carton ordinaire ou de collage 
En c;arton comprime ou durci, etc. 

O~ets en carton, etc. : 
Laqu6s, etc. . . . . • • 

Cuir artificiel, etc. 

Bottines ou souliers brodeq uins : 
En tissus de Iaine, de coton ou de chanvre, m~me avec 

semelles de cuir ou de peau . . . . . . . . . . . 
En tissus de Iaine, de coton ou de chanvre, garnis de 

peau quelconque, en mouton, chiwre noire, croftte 
de vache .......... ; ........ . 

Semclles cuir, dessus croftte de vache ciree, non maro
quinee ni vernie . . . . . • . . . . . . . . . . 

En chevre couleur, chevreau ou peau imitation,chevreau, 
en maroquin, en poulain, veau megis, eire, nature!, 
verni, glace; ou en toute autre peau non denommee, 
en tissus de soic pure ou melang6e . . . . . . . 

Souliers decouverts : 
En tissus de Iaine, de coton ou de chanvre, sans garni

tures fantaisie ni broderies, avec semelles de cuir ou 
de peau ................... . 

En tissus de Iaine, de coton ou de chanvre, avec garni
tures fantaisie ou broderies, mouton, chevre noire 

Semelles cuir, dessus croftte de vache ciree, non maro
quinee, ni vernie . . . . . . . . . . • . . . . . 

En ch6vre couleur, chevreau ou J?tlau imitation cbe
vreau, en maro'luin, en poulam, en veau megis, 
eire nature!, vern1 glace, ou en toute autre peau non 
denommee, en tissus de soie pure ou melangee . . 

Souliers montant jusqu 'a Ia cheville : 
Semelles cuir, dessus croftte de vache ciree, non maro

quinee ni vernie . , . . . • . • . . . 
En toute autre peau . . . . . . . . . . 

Chaussures de tous genres pour enfants ou autres en pelle
terie ou garnie de pelleterie . . . . . • . . . . . . 

Chaussures pour enfants avec semelles de cuir ou de peau 
l\yant moms de 17 centimetres de long : 
En tout ou partie de peau, ou en tissus de soie pure ou 

melangee, cousues • . 
Autres . . . . . . . . . • • . . • . . . . • . . . 

Gants: 
En pelleterie, fourrc!s de pelleterie, avec ou sans parties 

de peau, de tissus, de bonneterie, etc. . . • . . . 
De tous genres de peau, avec ou sans parties en tissus 

bonneterie, etc. . • • • . : 

. . 

Bijouterie fausse, etc. : 
Aluminium, etc.. • • • 
Cuivre, etc. . . . • . 
Zinc, plomb, etc;. , , , . 

. . . . . . . . . . . . 

Unit~s 
de 

perception 

100 kg. 
• 

• 
Valeur 

• 

» 

• 

» 

• 
» 

• 

• 

» 
» 

» 

• 
» 

» 

• 

• 
» 
» 

1930 

Droits 
( coeflicien ts 

compris) 

100,00 

250,00 

390,00 

6% 

15% 

12% 

15% 

15% 

12% 

15% 

12% 
15% 

18% 

15% 
15% 

20% 

20% 
20% 
20% 



1930 

Number 
in French 

Tarifl 

477 (b) 

481 

496 (b) 

No. a272 

Lea,ue o/ Natiom - Treaiy Series. 

Dt'scription of Goo(ls 

Conical or cylindrical bobbins, etc. : 
Of ordinary board or paste-board 
Of compressed or hardened board, etc. 

Articles of board, etc. : 
Lacquered etc. . . . . . . . 

Artificial leather, etc. . . . . . 

Boots or half-boots : 
Of woollen, cotton or hemp tissues, with or without soles 

of leather or skin . . . . . . . . . . . . . . . 
Of woollen, cotton or hemp tissues, combined with 

leather of sheep, black goat, or calf . . 

Leather soles, uppers of waxed calfskin, not moroccoed 
or varnished . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Of coloured gootskin, kid or imitation thereof, morocco, 
coltskin, calfskin, tawed, waxed, natural, varnished, 
glazed, or of any other leather not mentioned ; of 
silk tissue pure or mixed 

Low shoes: 
Of woollen, cotton or hemp tissues, without fancy 

trimming or embroidery, and with leather or skin 
soles. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Of woollen, cotton, or hemp tissue, with fancy trimmings 
or embroidery, of sheepskin, black goat ..... . 

Leather soles, uppers of waxed calfskin, not moroccoed 
or varnished . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Of coloured goatskin, kid or imitation thereof, morocco, 
coltskin, calf, waxed, natural, varnished, ~lazed, or 
of any other leather not mentioned ; of stlk tissue, 
pure or mixed . . . . . . 

Shoes up to the ankle : 
Leather soles, upper of waxed calfskin, not moroccoed 

or varnished . . . . . . . .. 
Of any other skin . . . . . . . 

Footwear of all kinds for children or others, of peltry or 
combined with peltry . . . 

Children's footwear with soles of leather or skin, having 
less than 17 em. in length : 
Wholly or partly of skin, or of pure or mixed silk tissue, 

sewn • • . . • • · • • • • 
Others. . . . . . . . . . • . • 

Gloves: 
Of fur, lined with fur, with or without parts of skin, 

tissue hosiery, etc. . . . . . . . . . . . . . . . 
Of any kmd of leather or skin with or without parts of 

tissue, hosiery, etc. . . . . . . . . . . . . . . 

Imitation jewellery, etc. : 
Of aluminium, etc. . . 
Of copper, etc. . . 
Of zinc, lead, etc. . . . . . . . . 

Unit 
of 

Assf'ssment 

100 kg. 
• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

201 

D\lty 
includin~t 

Cocfticit~nts 

100.00 
2.50.00 

390.00 

6% 

1.5% 

1.5% 



202 

NumerO!I 
du taril 
tran~ai111 

510 A 

Societe Ja Natiom - Recueil des Traith. 

DCsignation dt>'l. marchandises 

Machines et mecaniques 1 
• 

' . ., ~ 1oo.ooo kg. et plus . . . . . . . 
f"C 50.000 a 1oo.ooo kg. exclusivement . .tJ .. 8 
.,·~., 8 A piston, 25.000 a. 50.000 » • ="C!:: 0 pesant 5.ooo a. 25.ooo • • 
4.l ;·" = -c.=· .., par unite: I.OOO a 5 .000 » • ,<.>-c"i' 250 a I.OOO • • "' ~ = =~ 0 Moins de 250 kg. 
:a""= 100.000 kg. et plus . . . . . . . ~.£ h .., ... 50.000 a 100.000 kg. exclusivement 8<>e" '"' ·a 
.... 't1 P...B "' .. " 25.ooo a. 5o.ooo • • 
., "' 8 0 ., " .. 5.ooo a. 25.ooo • • 
~~ 0 8 . s 8. a I.OOO a 5.000 » » 

Jl '"'"' = 
-e~.., 

j;l., ,; " " > = 25o a. 1.ooo • • 0 
"1l"o .. 1-< "' soil. 250 • • " 8. .. ·a "' 
8,~.,t 8. Moins de so kg .. 

Ul .. 1oo.ooo kg. et plus. . . . . . . . 
~"> ~ = .. so.ooo a 100.000 kg. exclusivement .., .51_ • ., ~ ~ ... 

" "' > . C/l 
Mi 1o.ooo a. 5o.ooo • • 

"' 0 8.'~ !3 1.ooo a. ., ... "C 10,000 » • 
]=8N 011 ui" 250 a. 1.000 • e .. • 
~-~ 8.:0~ ~a 50 a. 250 • • 

< Moins de 50 kg .. 

Unites 
de 

perception 

100 kg. 
• 
• 
• 
• 
» 

• 
• 
• 
• 
• 
» 
» 

• 
Valeur 
100 kg. 

• 
• 
» 

• 
• 

Valeur 

1930 

Droits 
( coefficieo ts 

compris) 

70,00 
85,oo 
95,00 

125,00 
140,00 
160,00 
z8o,oo 
87.50 

106,25 
II8,75 
156,25 
175,00 
380,00 
6oo,oo 
20% 

145,00 
175,00 
225,00 
275,00 
380,00 
6oo,oo 
20% 

1 L'importateur doit fournir nne declaration mentionnant Ia designation, le poids et Ia nature des 
pi~ccs composant Ia machine, ainsi qu'un plan ou dessin de cette machine. Sauf disposition s~ciale 
contrairc, toutc machine incomplete, qu'elle forme ou non un groupement, doit etre taxee au tan£ des 
pi~ccs dctachees,a moins que Ia somme des droits calcules sur cette base ne soit inferieure au produit du 
taux afferent a Ia machine complete de meme poids que Ia partie importee, auquel cas ce dernier taux est 
applicable a ladite partie en piece. 

Les machines importecs sans volant ne sont pas considerees comme incompletes. Le volant suit dans 
tous lcs cas le regime qui lui est propre. La meme regie est applicable en ce qui concerne Ies fontes de foyer. 

Toutcfois, Ia disposition relative aux machines sans volant nc s'etend pas aux moteurs a combustion 
interne ou a explosion pt•sant suo kg. ou moins par appareil. 

A moins de prescriptions speciales contraires, lcs moteurs, apparcils et engins electriques compris dans 
les machines ou fonctionnant avec elles doivent etre soumis a leur tarif pro:pre, s'il est plus eleve que celui 
des machines et pieces de machines. De meme, les tubes de fer ou d'ac1er emboutis ou sans. soudure 
acquittent le tarif des tubes de l'espece, si celui-ci est superieur au tarif des machines, chaudieres, pieces 
de machines et de chaudi/>res. 

Lt•s mt'taux principaux qui entrent dans Ia construction des machines et chaudieres sont : Ia fonte 
de fer, lc fer, Ia fontc malleable, l'acier, Ia fonte aciereuse et le cuivre pur ou allie. Le zinc, l't\tain, le 
magnesium, lc nickel pur ou allie, et le metal nicke!e, !'aluminium ou les metaux assimiles y sont en 
moi~drc proportion. Les autres matieres composantes, telles que bois, amiante, caoutchouc, etc., ne 
modtfient Ia tarification des machines que s'il en est ainsi ordonne par une disposition legale ou regle
mentaire. Snuf prescription speciale contraire, les pieces et parties en aluminium ou en metal assimile, 
en nickel pur ou allie et nickelees ou assimilees, moins fortement taxees comme machines ou pieces de 
machhws, ncquittent separement le tarif des ouvrages de l'espece, a moins qu'il n'en soit deja tenu 
com ph' dans Ia tarification, ou qu'elles ne represeontent pas plus de 5 % du poids total de !'objet. 

L<'S transmissions intermediaires nettement separees des machines •ont taxees suivant le tarif qui lui 
est propn', sauf dispositions speciales contraires ; les tracteurs, chassis, trucks, chariots, pontons, etc., qui 
supporh·nt i<'s machines, sont imposes distincteoment au tarif qui les concerne. 

. Snuf. dispositi?ns spec.iales contrairt's, les machines et chaudieres dans lesquelles le cuivre pur ou 
alhe dummy en potds acqUttt.-~t le tarif du N• 527, a moins que celui-ci ne soit inferieur a Ia taxe propre 
d~'s al?pn~tls. Pom les apparetls de chauffageo et de cuisson, le tarif du N• 527 est exigible dans les condi
tions tudtqm!<'S des que Ia proportion de cuivre atteint 25 % du poids total. 



1930 League o/ Nations - Treaty Series. 203 

Number l!ltil Dutv 
in FrE"nch D~cription of Goods of inrlutlin,: 

Tariff ASS<'~mrnt Cot•fficit•nts 

I Machines and machinery '· 

~-=~ 100,000 kg. and more . 100 kg. ~0.00 c:"'c: With 'Q,"' so,ooo • up to 100,000 kg. exclusive • s.oo 
="'"' piston, 2,5,000 • • • so.ooo • • • O'"' Q,5.00 
QJ ·t: .s weigh- s,ooo • • • 2,5,000 • • • ll,5.-<>..so ing .s > s 00 

1,000 • • • s.ooo • • • , ... o.oo 
til • 11:1 each: 250 » • • 1,000 • • • roo.oo 

"' ·~ e o..:::= Less than 2.50 kg. . . • rHo.oo s..s .... 
~L~ 

1oo,ooo kg. and more . 117. so 'tl;:l 
0: ""'tl .8 .s )il 

,50,000 • up to 100,000 kg. exclusive • 106 .l5 
ol c:..., 2,5,000 • • • so.ooo • • • rrll.7.5 :>.S"' .c., 

51oA til~ ... s 3110 s.ooo • • • 2,5,000 • • • 1s6.l.5 

.§ t; ~~ 
0: +'0: 1,000 • • • s.ooo • • • 175.00 0 s:.a .... 250 • • • 1,000 • • • J!lO.OO 

...,, .. Q,)~ <ll ~ ,!!jl ..f! til ....... ·a 
ell~ 

so • • • 250 • • • C>oo.oo 
r.n H Q.,U Less than 250 kg. ad valorem ;.10~1~ .. -~ s 8. .... 

= 00 

1oo,ooo kg. and more . roo kg. "'.8 0"' ..8 .c 1+.5•00 
0: (.J (.J so,ooo • up to 100,000 kg. exclusive • '7.5·00 ·~ ., .... ·"' bD~ rn H 

~ ~., 10,000 • • • so.ooo • • • us.oo C:;:lnfiU ., 0 IIO.c <>110 1,000 • • • 10,000 • • l75·00 
s-!l'tl~ .co: • .... ·- 250 • • • 1,000 JliO,OO 0~ • • • 
ol'~ =~ ., "'"' ·- so • » • 2,50 • • • C>oo.oo .... "' Less than so kg.z ad valorem rJl ~ 20% 

1 The importer ~ust furnish a declaration •howinr, the dcscri~tion, weight and kind of th" pit·c~• 
composmg the machine, as well as a plan or drawmg of the machme. Saw special n·gulations to tho 
contrary, all incomplete machines, whether or not forming a group. ar<• taxable at th•· rat<·s applicable 
to component parts unless the total duty so calculated is less than the duty for a compl<•te machine of 
the same weight as the imported part, in which case the latter rate is applicable to the part or piec<·. 

Engines imported without the flywheel are not considered as incomplete. Flywheels an• in all cases 
dutiable at the rates applicable thereto. The same rule applies to grate bars. 

The provision relating to machines imported without flywheels does not apply to in!l'rnal comhu,tion 
or explosion engines weighing 500 kg. or less each. 

Save special regulations to the contrary. electric motors, apparatus and cngin"s incluckd in tim 
machines. or functioning with them, are dutiable at the rates appropriate to them if higher than those 
applicable to the machines or machine parts. In the same way, flanged or wcldlt·•s tub"" ol iron or sted 
are dutiable at the rates applicable to each if such duty is higher than the duty on machines, hoilcr• or 
parts of machines or boilers. 

The chief metals which enter into the construction of engines and boilers arc : Cast iron. wrought 
iron, malleable cast iron, steel, steel pig, copper and copper alloys. Zinc, tin, magnesium, nickel (pure 
or alloyed), nickelled metals, aluminium and assimilated metals are used to a !c-. extent. Otht:r 
component materials such as wood, asbestos, rubber. etc. allect the cla.sification only il so indicated 
in special provisions or regulations. Save where special regulations to the contrary exist, pic:ccs or partH 
of aluminium or assimilated metal. of pure or alloyed nickel. and nickellecl or similarly trc;ttcd pieces or 
parts, less heavily taxed if considered as machines or machine parts, are dutiable !<Cpamtely as Much 
wares, unless account has already been taken thereof in claosification or unless thc:y do not rcprcH<mt 
more than 5 % of the total ~eight of the article. . . . . 

Intermediary transmisstons, completely separate from the machmes, are duhable at thc1r apprnpn~te 
rates, save special regulations to the contrary. Tractors, cha.•SJs, trucks, carnages, pontoon•. etc. whtch 
carry the machines are separately dutiable. . . . . 

Save special regulations to the co.ntrary. machmes and bo1lers m whtch copper or copper alloy 
predominates in weight come under Tanll No. 527 unless th1s duty.ts less.tha.n the duty ~~phc~ble. to the 
apparatus itself. For cooking or heating apparatus Tanff No. 527 1s apphed 10 the condttlons md1cated, 
when the weight of copper is 2 5 % of the tc:>tal wetght. 

No. 22i2 
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Num~rot 
du tarlf 
frao~ais 

510C 

510D 

5" bis 

512 bis A 

Societe Ja NatiOTU - Recueil d(!J; T raitls. 

D&ignation dts marcbandisec; 

Porn pes sans pisto!' 
(pomrs centri
fuges et com
presseurs sans 
piston, pes ant 
par unite: · 

Compresseurs a 
piston a plus de 
deux phases de 
compression pe
sant par unite : 

100.000 kg. ct plus . . • . . . . 
so.ooo a 100.000 kg. exclusivement 
ro,ooo a so.ooo • • 
1.ooo a 1o.ooo • • 

zso a 1.000 kg.l Porn pes centrifuges 
exclusivement Compresseurs • . 
so a 2so kg.l Porn pes centrifuges 

exclusivement Compresseurs . . 
Moins de 50 kg. . 
100.000 kg. et plus . . . . . . . 
so.ooo a 100.000 kg.exclusivement 
25.ooo a so.ooo • • 
s.ooo a 25.ooo • • 
1.000 a 5.ooo • • 

25o a 1.ooo • • 
Moins de 2 50 kg. . • 

110 I a, I au dela de 7oo.ooo kg. . 
."' ui de 400.000 \ 7oo.ooo kg . 

...., g.= ·5 inclusivement .. . . 
" .; o "- ~ de xoo.ooo a 400.000 kg. 

Machines roo
trices a com
bustion in
terne ou a 
explosion, a 
gaz, a essen
ce, a petrole, 
a alcool, etc.) 
pesant par 
unite\: 

"£ ~ g t .; inclusivement • . . 
.!l.n~ ~ Moteur Diesel . . . . . . 
~ ~ SO.OOO a IOO.OOO kg. excJusivement 
•· ~ 1o.ooo a 5o.ooo • • .. ., 
~ O 5.000 a IO.OOO » » 
o e 2.500 a 5.ooo • • 
~ 1.ooo a 2.5oo • • 

25o a 1.ooo • • 

.; 
~ 
+• 
::1 
< 

Moins de 250 kg. 
1oo.ooo kg. et plus 
so.ooo a 100.000 kg. exclusivement 
ro.ooo 11. 5o.ooo • • 
s.ooo a ro.ooo • • 
2.5oo a s.ooo • • 
r.ooo a 2.5oo • • 

z5o a r.ooo • • 
Moins de 250 kg. . • . • 

Machines a vapeur I 
demi ~fixes, ~ 50 tonnes et plus . 
c~mprls les chau Moins de so tonnes 
d1eres, pcsant 
par unite: 

r 
1o.oo kg. et plus . . . . . . . . 

Po n I .000 a 10.000 kg. exclusivement . 
~llt6·pesa t par l 500 a r.ooo kg. exclusivement . 
u 

1 
. 150 a 500 kg. exclusivement • 

Moins de 150 kg. . . . . . . . • 

Unites 
de 

perception 

IOO kg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Valeur 
roo kg. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
» 

• 
• 
• 
• 
• 
» 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

» 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

108,7s 
131,ZS 
x68,7s 
2o6,2s 
zso,oo 
zBs,oo 
32S,OO 
450,00 
IS% 
70,00 
Bs.oo 
95,00 

rzs,oo 
147,00 
I7S,OO 
200,00 

100,00 

110,00 

rzs.oo 
'35.00 
xso,oo 
r6o,oo 
r6s,oo 
170,00 
r8o,oo 
250,00 
325,00 
13S,OO 
150,00 
170,00 
180,00 
rgo,oo 
200,00 

zso,oo 
325,00 

ros.oo 
I2S,OO 

Bo,oo 
go,oo 

100,00 
110,00 

140,00 

Suite de ltJ tiO~ i'"f' .r¢ 

Les appareils de service et de silrete restent passibles de leur tarif propre, sauf lorsqu'ils sont fixes 
aux machines et chaudieres d'une maniere fixe et permanente. 

Les machines motrices et chaudieres drstinles a Ia nat•igation, ainsi que leurs accessoires commandes 
II. l'et~11nger avant le dc\cret du 3o ao(lt 1927, en vertu de contrats de construction de navires dilment 
enreg.stres avant cette date, sont exemptees de coefficients. 

' 
N 272 
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Number 
in French 

Tariff 

S10B 

S10 c 

SIOD 

SII {b) 

League of Nation.( - Treaty Serie3. 

Pumps without 
piston (centri
fugal pumps) 
and compres
sors without 
piston, weigh
mg each: 

Com pressors 
with piston, 
more than 
two- phase 
compression 
weghing 

each: 

0;:"-Cription of Goo~ 

100,000 kg. and more . • 
so,ooo • up to 100,000 kg. exclusive . 
10,000 I • » jO,OOO a 1 

I ,000 » 1 a 10,000 I 1 , , 

2so kg. up to 1,000 kg.,Centrifugal pumps 
exclusive Com presso"' 

so kg. up to. 2so kg. I Centrifugal pumps 
exclustve Compressors 

Less than so kg. . • 
100,000 k,.. and more • . 
so,ooo • up to 100,000 kg. exclusi\'e . 
25,000 • • • so,ooo • • 
s.ooo • • • 25,000 • • 
1,000 • • • s.ooo • • 

2,50 • • » 1,000 • • 
Less than 2so kg. 

t>D .. I:; JOver 700,000 kg ..... . _,. e .:= From 4oo,ooo to 700,000 kg. 

8 
o ;;, · I · S .:; 

1 

mcustve •... ,.,. 
"'CI .= F~m1 too,ooo to 400,000 kg. 

8 ~ "' mc ustVe . . . . . . . • 
~ M Diesel engines . . . . . . 

Internal com- 110 so,ooo to too,ooo kg. exclu•ive. 
bustion engi- -o to,ooo • so.ooo • • 
nes or explo- ~ s.ooo • 10,000 • • 
sion motors ~ 2,500 • 5,000 • • 
(gas, petrol, ., 1,000 • 2,,500 • • 
oil, alcohol, j:S 2so • 1,000 • • 
etc.) weighing Less than 2SO kg .. 
each : 100,000 kg. and more 

so.ooo to 100,000 kg. exclusive. 
10,000 • so.ooo • • 
5,000 • ro,ooo • • 
2,500 • 5· 00 • • 
I ,000 • 2,500 • I 

250 • 1,000 • • 
Less than 2so kg. 

Semi - stationary I 
steam engines, so tons and more . 
including boilers, J Less than so tons . 
w~ighing each : 

Sl2 (b) (A) Pumps, 
each: 

r 
ro,ooo kg. and more. . . . . . . . 

. hi 1,000 • up to to,ooo kg. exclusive. 
wetg ng 500 , 1 1 1 ,ooo 1 1 • 

I 1,50 I I lt .500 I I • 

Less than ISO kg. . . . . . ' 

tTnit 
of 

As.."rs..o;.mrnt 

100 kg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

ad t•alortm 
100 kg. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
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Putv 
inrhadlng 

COt'ffidt~nts 

toll. 7.5 
IJI.2,5 
1611.7.5 
200.2.5 
2,50.00 
28,5.00 
J2,5.00 
4.50.00 

1.5% 
70.00 
11,5.00 
9.5·00 

12,5.00 
'47·00 
17.5-00 
200.00 
100.00 

110.00 

12.5 .oo 
13.5·00 
1,50.00 
too.oo 
16,5.00 
170.00 
t!lo.oo 
2,50.00 
Jl,5o00 
13.5·00 
1,50.00 
170.00 
r8o.oo 
1<)0.00 
200.00 
2,50.00 
32.5.00 

8o.oo 
<JO.OO 

roo.oo 
110.00 
140.00 

Continuation of the note page I87. 
Service or safety apparatus are dutiable at their appropriate rates, unlesa permanently fixed or 

attached to the machines or boilers. 
Engines and boilers intended jot' navifation and their accessory ~· ordered from abr<>a;d prior to the 

Decree of August 3oth, 1927, in virtue o contracts for the construction of vessels duly regiStered before 
that date shall be exempt from coefficients, · 

No. 2272 
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Num~os 
du tarif 
fran~alt 

6!6 

Societe du Natiom Recueil du Traitls. 

Machines .Pre
parato~res 
mtermediai
res ou de fi
nissage 

Metiers 
a tisser 
Ia soie. 

Metiers 
a tisser 
autres 

Machines pour 
l'a~culture 
et I horticul
ture (mo
teurs non 
compris). 

D6signation des marchandises 

Machines a nett oyer, a ouvrir, a P.reparer, 
a st!cher a. carboniser les matleres tex· 
tiles et l~urs dt!chets ; machines annexes 
de retordage, de moul~nage, fil~erie et 
machines de preparation de t1~sage ; 
machines de teinture, blanchiment, 
appr~t finissage ou opt!rations annexes 
et anaiogues pour produits textiles en 
tous etats. • . • • • 

Materiel de blanchisserie et de teinturier-
degraisseur . . • . 

Machines autres non denommees pour 
l'industrie textile • • • 

{ 
Automatiques • . • 
A plusieurs navettes . 
Autres . • • . . . • 

{ 
Automatiques . . . 
A plusieurs navettes . • • 
Autres •..•... 

Ecremeuses et appa- } 
reils centrifuges si- plus de 35 kg: • 
milaires 1 pesant par 35 kg. ou moms 
unite. . . . . . . 

Charrues doubles, dites brabant . . • • 

Pressoirs a vin, a cidre ou poire, a huile, 
pesant 400 kg. et plus, continus . . 

Cultivateurs, herses a ressorts, rAteaux a 
cheval, rateaux faneurs, faneuses, 
charrues sim pies monosors • . • 

Faucheuses-moissonneuses, moissonneu
ses-lieuses, moissonneuses-javeleuses • 

Autres pesant par { 400 kg. et plus • 
unite (c) • • . . . moins de 400 kg. 

Unites 
de 

perception 

100 kg. 

I 

• 

• • 
• 
• 
• 
• 

100 kg .• 
• • 

• 
I 

I 

I 

I 

• 

• 

• 

• 

• 
• • 

1930 

Droits 
(coeflicients 

compris) 

us.oo 

130,00 
110,00 

90,00 

110,00 

90,00 
85,oo 

200,00 
320,00 

90,00 

70,00 

6o,oo 

8o,oo 
100,00 

1 

Les appareils a bA.ti, en fonte moulee inst!parables beneficient d'une reduction de 25% du poids net. 

• Les pieces detachees trav'aillees qui sont importees pour Ia reparation et l'entretien de machines 
d'origine 6trangere (a !'exclusion des ecremeuses) et qui sont reprises aux Noo 532, 533 et 535bis A (robi
netterie exceptee) acquittent so % des droits prevus auxdits articles pour les pieces travaillees. Les 
conditions d'application des presentes dispositions sont reglees par des arr~tes ministeriels. 

1 

La perception des droits sur les machines pour !'agriculture et !'horticulture s'effectue sur le 
poids lt!gal forfmtaire obtenu en multipliant le poids brut par un coefficient fixe selon l'emballage et selon 
chaque ~~tegorie de machines, par decret contresigne par les ministres de !'Agriculture, du Commerce et des Fm'ances. 

' 



1930 

Number 
in French 

Taritl 

516 

522 

Leo,ue o/ Nations - Treaty Seria. 

Machines for 
preparatory, 
mtermediate 
or finishing 
operations : 

i .. : 
Silk 

weaving 
looms; 

Other 
weaving 
looms: 

Agricultural 
and horticul
tural machi 
nes (not in
cluding) : 

Description of Gooch 

M~nes f~r cleaning, ope~.ng. prepar
mg, drymg or caroom!llng textile 
materials or waste ; auxiliary machines 
for twist~ng, throwing or beaming, 
and n:tachines to prepare for weaving ; 
machines for dyeing, bleaching, 
dressing, finshing or auxiliary and 
similar operations for textile products 
in any condition . . . • • . • . • 

Plant for bleaching and for dyeing and 
scouring (grease removal) · . . • . • 

Other unspecified machines for the 
industry . . . . . . . . 

{ 
Automatic . . . . . 
With several shuttles 
Other . . . . . . . 

Cream-separators and { 
similar centrifugal More than 3.5 kg 
apparatus 1, weigh-- 3.5 kg. or less 
ingeach: 

Ploughs with double shares known as 
Brabant ploughs . . . . . . • • • 

Presses for wine, cider or perry, and oil, 
weighing ; -too kg. and more, conti-
nuous . . . • . • • . . . . 

Cultivators, s~ng harrows, horse rakes, 
haymakers rakes, hay-making machi
nes, ploughs with single shares I. • • 

Mowers, reapers, combined reaper-
binders 1 • • • • • • • • • • 

Other 1, weighing 
each: { 

-too kg. and more 
Less than -too kg. 

Unit 
of 

A...,ssm•nt 

100 kg. 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

100 kg. I 
I I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 
I 

207 

Duty 
including 

Co.lliclents 

11_5.00 

IJO.oo 
110.00 

90·00 

110.00 
<)0.00 
8_5.00 

200.00 
JlO.OO 

1}0.00 

70-00 

6o.oo 
Bo.oo 

100.00 

t On centrifugal apparatus with inseparable frames of moulded cast iron a reduction of 2.5 % on the 
nett weight is allowed. 

• Component parts, worked, imported for the repair and upkeep of machines of foreign origin 
(except cream-separators) and mentioned again in Nos . .532, .533 and .53.5 (b) A (except parts of taps) 
pay 50 % of the duties prescribed in those numbers for worked, component parts o( machines. The rules 
for the application of the present provision shall be fixed by ministerial decrees. 

1 By a Decree countersigned by the Ministers of Agriculture, Commerce and Finance, duties on 
agricultural and horticultural machines are assessed on an average legal weight obtained by multiplying 
the gross weight by a coefficient fixed according to the packing and to each category of machine. 

No. 2272 



208 Societe des Natiom - Recueil des Traitis. 

Numlorw 
uu tarH 

franc;aJ!I 

.513 bis 

.51.5 bis A 

Dbii~rnBtion dt"S marr.handis<'s 

Bfttis et transmission. 

Machines 
a 

coudre. 

A usages speciaux a unc ou 
plusieurs aiguilles ou cro
chets, a points de na
vctte ou de cha!nette, 
executant les travaux 
autres que des piqOres 
simples ou paralloMes, 
tels que broderies, sou
taches, jours, festons, 
boutonnieres, arrets, 
crochetages, points de 
zigzag, d'ornement, 
points caches, piql\res de 
couvre-pied~. a coudre 
les boutons, etc., pesant 
par unite ..... . 

Autres 

50 kg. et plus 

z5 a 5o kg. 
exclusivement 

Moinsde 
25 kg. 

Tables, tablettcs, banes, coflrets, tiroirs, 
galeries, rallonges,etc.,en bois, avec ou 
sans parties en autres matieres 

Coffrets en tOle de fer ou d'acier avec ou 
sans accessoires en autres matieres. 

Machines pour { Rroycurs a grains { Plus de r .ooo kg .. 
Ia minotPric ct a graines 
et .moulins a pesant . . '. Autres . . • . • 
cyhndres. Autres appareils . . . 

5~5octusB Moulinsavent, 
elevateurs 
d 'eau, pc:sant 
par umttl : 

25.ooo kg. et plus . . . . . . 
15.ooo a 25.000 kg. exclusivement 
1o.ooo a 15.ooo • • 
7.5oo a 1o.ooo • • 
5.ooo a 7·500 • • 
1.ooo a. 5 .ooo • • 

250 a. 1.000 • • 
100 a. 2 5o • • 

Moins de 1 oo kg. • • 

• 

Unites 
de 

perception 

roo kg. 

• 

» 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

1930 

Droits 
(coefficients 
compris) 

55,20 

700,00 

750,00 

Boo,oo 

500,00 

Tarif des Meu
bles autres 
qu'en bois 
courbe, autres 
que sieges, sc
Ion le cas, ma
jores de 20% 
(N° 592-592 

bis). 

Regime des Ou
vrages non de
nommes en 
to/ e de fer ou 
d' acier, selon 
l'espece 
(No 568) . 

90,00 

105,00 
105,00 

6o,oo 
65,00 
70,00 
75,00 
8o,oo 
So,oo 

100,00 
110,00 

140,00 

N° 22/2 



1930 League o/ Nations - Treaty Serie&. 

Number 
in French 

Tarilf 

523 (b) 

525(b) A 

525 (h)B 

De.cription of Goods 

Stands and transmission gear 

Sewing machi
nes: 

For special purposes with 
one or several needles or 
hooks and shuttle or 
lockstitch making other 
than plain or parallel 
stitch, such as embroider
ing, braiding, hem-stitch
ing, festoons, button ho
les, fastening stitch, cro
chet work, zig-zag stit
ches, ornamental stitches, 
invisible sttiches, quilt
ing, button sewing etc., 
weighing each . 

Other 

so kg. and 
more . 

25 kg. up to 
50 kg. 
exclusive 

Less than 
2.'J kg. 

Tables, tablets, benches, covers, drawers, 
galleries, extensions etc. of wood, with 
or without parts of other materials. , 

Covers of sheet iron or sheet steel, with 
or without accessories of other ma
terials 

Mi1li achi f Grain and seed {More than 
ng m - crushers, 

~ery an~ cy- l wl'ighing : Other . . 
hnder mills : Other apparatus . . . 

1,000 kg. 

25,000 kg. and more . . . . . . . 
15,000 up to 25,000 kg. exclustve 

Windmills, wa- 10,000 • • 15,000 • • 
ter - lifting 1·500 • • 10,000 • • 
apparatus, 5.000 • • 1·500 • • . 
weighing 1,000 • • s.ooo • • 

each: 250 • • 1,000 • • 
100 • • 250 • • 

Less than 100 kg. . 
' 

14 No. 2272 

tlllit 
of 

A!sessment 

1ookg. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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Duty 
lncludlns 

Coellielenta 

700.00 

7.'JO.OO 

Soo.oo 

soo.oo 

Duties on Fur 
nitur• oi!Yr 
lhan of bini
wood, oi!Yr 
lllan chairs, aa 
the case rna~ 
be, lncreaaeu 
by 2o% (N• 
592 to 592 b) 

Dutiable as M11 
nufaclur~s of 
1he•l iron or 
1Uel, not men 
lioned, accor 
ding to kind 
(No. 568.) 

go.oo 

6o.oo 
6s.oo 
70.00 
75· 00 
8o.oo 
8o.oo 

100.00 
110.00 
l.fO.OO 
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Numtroo 
du tartf 
fran~al• 

52.~ Oc!iis B 
(sw.te) 

525 noniis 

527 bis 

Sociltl du Natioru - Recueil des T raites. 

D6signation des marchandisB 

I 
Appareils de 
distillation et 
de recti fica
tion pour al
cool, petrole, 
glycenne,etc., 
contenant 
moins de 5 p. 
100 de cuivre, 
pesant par 
unite : 

25.000 kg. et plus . . • . . . . . 
15.000 a 25.000 kg. exclusivement . 

Appareils pour 
I industrie 

10.000 a 1j.000 » 
7.5oo a 1o.ooo • 
5.ooo a 7.5oo • 
1.ooo a 5.ooo • 

25o a 1.ooo • 
1oo a 250 • 

Moins de 100 kg. 

• 
• 
• 
• 

chimique 
ayant un re
v~tement in
terieur ou ex
t6rieur de 
pI om b, I e 
poids de ce 
plomb depas
sant 33 p. 100 
du poids to
tal, pesant 
par unite: 

25.000 kg. et plus . . . . . . . . 
15.000 a 25.000 kg. exclusivement . 
1o.ooo a 15.ooo • 
7.500 a 1o.ooo • 
5.ooo a 7.5oo • 
1.ooo a 5.ooo • 

25o a 1.ooo • 
Iooa 250 • 

Moins de Ioo kg. 

Appareils de sucrerie et raftinerie, etc. : 
25.ooo kg. et plus. . . . . . . • • . 
15.000 » a 25.000 kg. exclusivement . 
1o.ooo • a x5.ooo • • 
7.soo • a 1o.ooo • • 
5.ooo • a 7.5oo • • 
1.ooo • a 5.ooo • • 

250 • a 1.ooo • • 
1oo • a 25o • • 

Moins de 100 kg. 

• 
» 

• 
• 
» 
» 

Appareils a 
sucre a chauf
fage pour 
brasseries, 
distilleries, 
parfumeries, 
pharmacies, 
cuisines ou le 
cuivre et le 
bronze domi
nent en poids, 
pesant: 

5.ooo kg. et plus . . . . . 
250 a 5.000 kg, exclusivement 
Moins de 250 kg. 

Appareils frigorifiques, pesant, { 10.000 kg. et plus . . . 
par appnretl . . . . . . . soo. a 10.000 kg. exclus. 

· Moms de 5oo kg. . . . 
' 

Unit~ 
de 

perception 

100 kg. 
• 
• 
• 
I 

I 

• 
• 
» 

» 
» 

• 
• 
• 
• 
• 
» 

• 

» 
• 
» 
» 

• 
• 
• 
• 
• 

» 

• 
• 

» 
» 

• 

1930 

Droits 
(coeflicients 

compris) 

54,00 
6o,oo 
65,00 
75,00 
8o,oo 
go,oo 

120,00 
130,00 
140,00 

6o,oo 
65,00 
70,00 
75,00 
Bo,oo 
Bo,oo 

120,00 
1.)0,00 

140,00 

90,00 
98,oo 

105,00 
II2,50 
120,00 

135,00 
x8o,oo 
195,00 
210,00 

r85,oo 
250,00 
295,00 

Bs,oo 
120,00 

175,00 

N° 2272 



1930 

Number 
in French 

Tariff 

525 (h) B 
(continued) 

525 (i) 

527 (b) 

No. 2272 

League o/ Natioru - Treaty Series. 

Distillation 
and rectifica-
tion machine-
r:r. for alcohol, 
oil, glycerine 
etc., contain-
ing less than 
5% of copper, 
weighing 

each: 

Apparatus for 
the chemical 
industry, ha
ving an inner 
or outer coat
ing of lead, 
the weight of 
this lead ex
ceeding 33% 
of the total 
weight, weigh
ing each: 

D.-.cription of Goods 

25,000 kg. and more • 
15,000 up to 25,000 kg. exclusive 
10,000 • • 15,000 • • 
7.500 • • 10,000 • • 
5,000 • • 1·500 • • 
1,000 • • 5.000 • • 

250 • • 1,000 • • 
100 • • 250 • • 

Less than 100 kg. 

25,000 kg. and more 
15,000 up to 25,000 kg. exclusive 
10,000 a » 15,000 • I 

1·500 • • 10,000 • • 
s,ooo • , 7 .sao • • 
1,000 I I ,5,000 a » 

250 I I 1,000 I a 
100 • • 2,50 • • 

Less than 100 kg. 

Apparatus for sugar works and refineries, etc. weighing : 
25,000 kg. and more . . . . . . . . . . . . . . . . 
15,000 up to 25,000 kg. exclusive 
10,000 • • 15,000 • • 
7 ,,500 • • 10,000 • • 

5.000 • • 7.500 • • 
I ,000 » » ,5,000 I » 

250 I 8 1,000 D I 

100 • • 250 • • 
Less than 100 kg. 

Sugar machi
nery, heating 
apparatus for 
breweries,dis-
tilleries, per
fume facto
ries, pharma
cies and kit
chens, in 
which copper 
and bronze 
predominate 
tn weight, 
weighing: 

5,000 kg. and more 
2.50 up to 5,000 kg. exclusive 
Less than 250 kg. . . . . . 

Freezing apparatus weighing per { 10.000 kg. or more . 
apparatus . . . . . . . . . soo. to 10.000 kg. exclu-

SIVe ••••••• 

Less than 500 kg. . . 

Unll 
of 

Assessment 

1ookg. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
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Duly 
including 

Coelllclenls 

.54·00 
6o.oo 
6s.oo 
§.5·00 
0.00 

9<).00 
uo.oo 
130.00 
140.00 

bO.OO 

6.5.oo 
70.00 
n.oo 
So.oo 
8o.oo 

uo.oo 
130.00 
140.00 

<)0.00 
98.00 

10.5.00 
Ill • .50 
120.00 
13.5·00 
!80.00 
19.5·00 
llO.OO 

120.00 
17.5·00 



212 

Numhos 
du tarif 
fran~ait 

533 A 

Sociltl des Nations Recueil des T raites. 

Pieces 
d~tacbees 

de machines, 
de timonerie, 

de freins 
:et de 

transmissions 
en fer ou 

en acier forg6 
ou estampe, 

en fer ou 
en acier moult\, 

en fonte 
mall6able, 

pesant 
par unitt! 1 • : 

Disignation des march:mdiscs 

Plus de r.ooo kg. . . · · · · 
Plus de 3ookg. jusqu'a I .ooo kg. 

inclus . . . . . . . . . . 
Plus de roo kg. jusqu'a 300 kg. 

inclus . . . . . . . . . . 
Plus de rs kg. jusqu'a roo kg. 

inclus . . . . 
Plus de r kg. jusqu'a IS kg. 

inclus . . . . . . . · · · 
Plus de soo grammes jusqu'a 

I kg. inclus . . . . . . . 
Plus de 200 grammes jusqu'a 

soo gr. inclus .... · 
200 grammes et moms . 

Plus de r.ooo kg. . . . . . . 
Plus de 300 kg. jusqu'a r.ooo kg. 

inclus . . . . . 
Plus de roo kg. jusqu'a 300 kg. 

inclus .. 
Plus de rs kg. jusqu'a roo kg. 

inclus .. 
Plus de I kg. jusqu'a 15 kg. 

inclus. . . . . . 
Plus de soo grammes jusqu'a 

r kg. inclus. . . . . . . . 
Plus de 2oo gr. jusqu'a soo gr. 

inclus .. 
200 grammes et moins . 

Blltis de s.ooo kg. et plus . . . . 
moteurs 2.soo a 5-000 kg. exclus. 
a gaz de I.OOO a 2.500 exclus. , 
moteurs r.ooo kg. et au-dessous 
Diesel 
et de 

machines 
a vapeur, 

pesant 
par unite 

Cylindres 
de 

laminoirs 
pesant 

par unitt!. 

En acier 
coult!. 

s.ooo kg. et plus. . . . 
2-500 a s.ooo kg. exclus. 
1.000 a 2.500 kg. exclus. 

300 a I .000 kg. exclus. 

300 kg. et au-dessous . 

Unites 
de 

perception 

roo kg. 

• 
• 
• 
» 

• 
• 
» 

100 kg. 

I 

• 
» 

• 
I 

IOO kg. 
• 
• 
• 

(poids net). 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

6o,oo 

8o,oo 

9s.oo 

120,00 

rso,oo 

rgo,oo 

2J0,00 
250,00 

M~mes droits 
que les pieces 
correspond an
tes en fer ou 
en acier, du 
prt!sent nu
mt!ro. 

r6o,oo 

r8o,oo 
200,00 

Bs,oo 
100,00 
rrs,oo 

Rt!gime des 
pieces dt!ta
cht!es travail
lt!es autres, 
selon Ia classe 
du prt!sent 
num6ro. 

Bo,oo 
90,00 

100,00 

IJS,OO 

Regime des 
pieces dt!ta
cht!es travail
lt!es autres, 
se!on Ia class e 
du present 
numero. 

l Lcs pteces detacht!es de cadres porteurs de cha.ssts d'automobiles sutvent le regrme des pteces 
detacMes automobiles (N• 614 Itt'). 
lllo 1 

Pour les pieces de tmcteurs et de machines pour !'agriculture ou l'I;IDrticulture (autres qu'ecre
meuses et appareils centrifuges similaires). voir ci-dessus I<,> renvoi du N• 522 . 

• 
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Number Ullit DuZ, 
in French Description of Goods of lnclu c 

Tari1f Assessment Coellicl•nts 

..... More than I,ooo q ...... IOOkg. 6o.oo 
'tl 3! More than 300 q. up to 
8. .... I ,ooo q. inclusive . . . . I 8o.oo 

~ -: More than IOO q. up to 
.... ] 0 300 q. inclusive . . . . . I 95·00 
ctl c: More than I5 kg. up to Ioo kg. 
~cno inclusive . . . , . . . . 120.00 ... != I 

;ao1l More than I kg. up to I5 q. 
~§.., inclusive ........ I 150,00 

~-!=] More than 500 gr. up to I kg. 
inclusive . . . . . ... I 1!)0.00 .. .... e More than aoo gr. up to 500 gr . 

-e. 0 .... inclusive . . . . . . . . 230.00 0 I 

" 200 gr. or less . . . . . . . 
~ 

I 250.00 
.. More than 1,000 kg ..... Same duties as 
c More than 300 q.upto I ,ooo kg. the corrcs-

Component e inclusive ......... ponding parts 
·~ More than IOO kg. up to 300 kg. parts of .... of Iron or· • 

machines, of ~ More than I5 kg. up to 100 q. steel given 
" steering or "' 

More than I kg. up to 1.5 kg. under thil 

braking ~ inclusive ........ number. 

arparatus. or " 
More than 500 gr. up to 1 kg. 

o shafting of = inclusive 100 kg. 160,00 .. 
533A wrought or e Mo~ t~ 200 gr. up to 5oogr. 

stamped iron .... mclus1ve ........ I 180.00 

or steel, of 0 200 ~r. or less . . . . . . . I aoo.oo 

moulded iron Stands of 5,000 kg. or more . . . I 85.oo 

or steel and of gas engines, 2,500 kg. up to 5,000 kg. 

malleable cast Diesel exclusive . . . . . . I 100,00 

iron, weighing steam I,ooo kg. up to 2,500 kg. 

each 1 •: 
engines, exclusive . . . . . . I 115.00 
weighing 1,000 kg. and under Duty as· for 

.. each: worked com· 

] 
ponent parts, 
according to 

~ 
claaa, under 
thi! number. 

5,000 kg. and more. . . IOO kg. 8o.oo 
Cylinders 2,500 kg. up to 5,000 q. 
for rolling exclusive ...... I 1)0,00 

mlils r,ooo kg. up to 2,500 kg. 
weighing exclusive ...... I 1oo.oo 

each. 300 kg. up to r,ooo q. 
Of cast exclusive .. I 135.00 
steel : (net weight) 

300 kg. or less . Duty on other 
worked com-
ponent em 
under t 
c;;eaent num-

r, according 
clasa. 

. 
1 Component parts of carrymg frames for motor chaasia are dutiable as component part• of 

automobiles (No. 614c). 
• For parts of agricultural or horticultural tractor• or machinet1 (other than cream-teparaton 

and similar centrifugal apparatus) see abov~ note to No. 522. 

No. un 
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Numeroo 
du tarif 
fran~ais 

~33A 
suil1) 

Sociiti du Natiom - Recueil des Traitis. 

Pi~ces 
detachees 

de machines, 
de timonerie, 

de freins 
et de 

transmissions 
en fer ou 

en acier forfe 
ou estamp , 

en fer, ou 
en acier moule, 

en fonte 
mal!t!a ble, 

pesant 
par unite 

(suite) 

D~ignatlon des marchandises 
Unit~ 

de 
perception 

....._ 
.:!! ·-ll ., 
'-
Ill 

~ -·~ 
"' > 
~ 

Cylindres 
de 

!aminoira 
pesant 

par unit6 
(suite). 

En acier 
forge. 

Pistons 
de moteurs 

a. gaz; 
ptgnons 

pour 
l'attaque de 

laminoirs 
pesant 

par unite. 

Plaques 
pour con-

vertisseurs, 
cages de 

laminoirs, 
chAssis pour 

trains de 
rouleaux de 
Iaminoirs, 

pesant 
par unite 

s.ooo kg. et plus . . . . IOO kg. 
z.soo a s.ooo kg. exclus. • 

1.000 a z.soo kg. exclus. • 

300 a 1.000 kg. exclus. ' » 

300 kg. et au-dessous . . .............. . 

Plus de s.ooo kg. . . . IOO kg. 
1.000 a s.ooo kg. inclus. • 
I .ooo kg. et au-dessous . ••••••••••••••• 0 

IOO kg. Plus de s.ooo kg. 
z.soo a s.ooo kg. inclus. • 
1.000 a 2-500 kg. inclus. » 

r.ooo kg. et au-dessous . . ............... 

Cylindres \Plus de I .ooo kg. . . . 
de moteurs r.ooo kg. et au-dessous . 

IL gaz 
pesant 

par unite. 

IOO kg. 

IOO kg. Tirants \De I a I5 kg. . . . . . 
de Autres (moins de I kg. ou 

chaudieres bien plus de I 5 kg.) . . 
pesant 

par unite. 

1930 

Droits 
(coel&<ients 

compris) 

g6,oo 
Io8,oo 

120,00 

I62,00 

Regime des 
pieces dt\ta
chees travail
lees autres, 
selon Ia classe, 
du present 
numeros. 

IIO,OO 
I20,00 

Regime des 
pieces deta
chees travail
lees autres, 
selon !a classe, 
du present 
numero. 

II5,00 

Regime des 
pi~es deta
chees travail
lees autres, 
selon Ia classe, 
du present 
numeros. 

120,00 
Regime des 
pi~es deta
chees travail
lees autres, 
selon Ia classe, 
du present 
numero. 

I8o,oo 

Regime des 
pi~es deta
chees travail-

lees autres, 
selon Ia classe, 
du present 
numero. 



1930 

Number 
in French 

Tarift 

533A 
I ccnditt~~ed) 

No. U72 

Ua,ue o/ NaliotU - Treaty Series. 

Component 
parts of 

machines, of 
steering or j braking 

af,paratus or It 
'" o shafting of l wrought or .. 

stamped iron '-

or steel of ] moulded iron 

~ or steel and of 
malleable cast 
iron, weighing 

each 
( ccndir~t114). 

Description of Goods 

· Cylinders 5,000 kg. and more. 
for rolling 2,500 kg. up to 5,000 kg. 

mills exclusive ...... 
weighing 1,000 kg. up to 2,500 kg. 

each exclusive ...... 
( C01ttittt114) 300 kg. up to 1,000 kg. 
Of wrought exclusive ...... 

steel: 300 kg. or less . 

Pistons More than 5000 kg. • . 
of~ 1,000 kg. up to 5,000 kg. 
En~nes; inclusive . . . . . . 
drivinf. J,ooo kg. and less 

wheels or 
rolling 

mills, each 
weighing: 

More than s,ooo kg. . . Plates for 
transfor- 2,500 kg. up to s.ooo kg. 

inclusive ...... mers: J,ooo kg. up to 2,,500 kg. rolling mill inclusive .... , . cages; J,ooo kg. and under chassis for 
feed-rollers 
of rolling 

mills, 
weighing 

each: 

Cylinders 

!"""'"""''·-"· of .sas 1,000 kg. and leu . 
engmes, 
weighing 

each: 

Boiler rods,} From 1kg. to 1.5 kg ... 
weighing Others (1fM than 1 kg. or 

each : more than 15 kg.) . . 

UBit 
of 

"-z011t 

100 kg. 

I 

I 

I 

100 kg. 

I 

100 kg. 

I 

• 

100 kg. 

JOO q. 

215 

Duty 
lncludlnll 

Coellllcluta 

g6.oo 

1o8.oo 

uo.oo 

16l.OO 
Duty on other 

worked com· 
ponent 
under ~ 
c:;esent num· 

r, according 
to clau. 

110.00 

120.00 
Duty on other 

worked com· 
ponent parts 
under the 
c-ent num• 

according 
to clua. 

75·00 

9.5 .oo 

11,5.00 
Duty on other 

worked com· 
ponent parts 
under the 
client num· 

, accordl.nf 
to clau. 

120.00 
Duty on other 

worked com· 
ponent partll 
under the 
csent num-

• accordl.nf 
to class. 

18o.oo 

Duty on other 
worked com· 
ponent partll 
under the 
~nt num· 

. accordiq 
to cJau. 
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NumMOI 
du tarll 
fran~ala 

.53~ 
qusnquiils 

.533 
s1Miis 

ex 549 

Societe du Nations - Recueil des Traites. 

P~ces 
detachees 

de machines, 
de timonerie, 

de freins 
et de 

transmissions 
en fer ou 

en acier forge 
ou estampe, 

en fer, ou 
en acier moule, 

en foote 
malleable, 

pesant 
par unite 

( suil8} 

D~ignatlon des marcbandises 

Cylindres 
canneles 

pour 
machines 
textiles. 

Plus de I.ooo kg. . .. 
Plus de 300 kg. jusqu'a 

1.000 kg. inclus. . . . 
Plus de Ioo kg. jusqu'a 

300 kg. inclus. . . . 
Plus de I5 kg. jusqu'a 

IOO kg. inclus. . . . 
Plus de I kg. jusqu'a 

I5 kg. inclus. . . . . 
Plus de 500 grammes 

jusqu'a I kg. inclus. 
Plus de 200 grammes 

jusqu'a 500 grammes 
inclus ....... . 

~ 200 grammes et moins . 

~ La~e~s!;,~~~~:~e-~s. a~t~~a~q~e~ 
~ Plus de 1.000 kg. . . . 
" Plus de 300 kg. jusqu'a 

utres 

I.ooo kg. inclus. . . 
Plus de Ioo kg. jusqu'a 

300 kg. inclus. . . . 
Plus de I5 kg. jusqu'a 

Ioo kg. inclus. . . . 
Plus de I kg. jusqu 'a 

I5 kg. inclus. . . . . 
Plus de soo grammes jus

qu 'a I kg. inclus. . . 
Plus de 200 grammes jus

qu'a 500 grammes incl. 
200 grammes et moins . 

IDI!ments de turbines a vapeur, etc. : 
Aubes . . 
Autres. . . . . ... 

Pieces dl!tacht!cs de chaudieres, etc. : 
Brutes • • • 
Travailll!es 

FT~sc~li~~~u~s .p~u1: c~a.u~ie~e~, ~t~. :. 
Travailles 

Coutellerie : 
Couteaux de cuisine et de boucher . 
Rasoirs a main : 

Fins, comportant une lame avec marque ou do!cor dorl! 
ou ml!tallisl!, etc. . . . . . . . . . . . . . . . 

Couteaux fermants : 
A une seule lame . . . . . . . . . 
A plusieur lames, pesant par douzaine : 
5~ grammes et plus . . . . . . 

· Moms de .500 grammes . . . . . 
Ciseaux: 

Autres, ayant de loiiJUeur : 
Moins de 12 centimetres . . . . . . 
De 12 centimbtres et moins de 2.5 . 
De as centimbtres et plus . . . . . . 

Un!Us 
de 

perception 

IOO kg. 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Le kg. 
Valeur 

IOO kg. 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

1930 

Droits 
(coefficients 

compris) 

I30,oo 

200,00 

22,5,00 

2,50,00 

200,00 

350,00 

37,5,00 
400,00 

Tarif du N• 53I 

I30,00 

200,00 

225,00 

250,00 

300,00 

350,00 

375.00 
400,00 

10,00 

I7% 

8o,oo 
110,00 

40,00 
55,00 

500,00 

3-000 

1.800,00 

2.200.,00 
2.700,00 

I.Soo,oo 
I .500,00 
I .000,00 



1930 

Number 
iD French 

TariJI 

533 (a) 
(«mMIWtl) 

533 (e) 

533 (f) 

ex 549 

No. 2272 

~ o/ Natioru - Treaty s~ries. 

Description of Goods 

Component 
parts of 

machines, of 
steering or ""' 

~ .. braking :t 

Grooved 
cylinders 

for textile 
machines, 
weighing: 

More than 1,000 kg ... 
More than ~oo kg. up to 

1,000 kg. mclusive . . 
More than 100 kg. up to 

300 kg. inclusive . . . 
More than 15 kg. up to 

100 kg. inclusive . . . 
More than 1 kg. up to 

IS kg. inclusive . . . 
More tban 500 gr. up to 

1 kg. inclusive . . . . 
More than 200 gr. up to 

soo gr. inclusive . . . 
200 gr. and less . . . . apparatus or -!: 

of schafting of i 
wrought or 8 

stamped iron '-
or steel of al 

Small blades for automatic thread· 
breakers or warp-breakers . . . . 

moulded iron ~.lol0,_ or steel and of 
malleable cast 
iron, weighing 

each 
(c011tinued). 

Others: 
weighing 

each: 

More than 1,000 kg ... 
More than ~oo ~- up to 

I ,ooo kg. mclustve . . 
More than 100 kg. up to 

300 kg. inclusive . . . 
More than IS kg. up to 

IOO kg. inclusive . . . 
More than I kg. up to 

IS kg. inclusive ... 
More than 500 gr. up to 

1 kg. inclusive . • . . 
More than 200 ~· up to 

soo gr. inclustve. . . 
:zoo gr. or less . 

Elements of turbines driven by steam, etc. : 
Float boards . . . . . . . . . 
Other ........... . 

Component parts of boilers, etc. : 
Rough ...... . 
Worked ..... . 

Rotors for boilers, etc. : 
Rough •...... 
Worked ..... . 

Cutlery: 
Kitchen and butchers' knives. 
Razors, hand : 

Fine, containing a blade with, a gilt or metallised 
mark or ornament, etc. . . . . . . · 

Clasp knives : 
With a single blade . . . . . . . . . . 
With several blades weighing per dozen : 

soo gr. and more . 
Less than 500 gr. 

Scissors: 
Other, measuring : 

Less than 12 em. . . . . . . . 
From 12 em. to 2S em. exclusive 
25 em. or over . . . . . . . . 

Unit 
of 

Assesament 

100 kg. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

k~. 
ad v """" 

100 kg. 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

217 

Duty 
including 

Coefticl•nts 

I30.00 

lOO.OO 

:us.oo 

~5o.oo 

300.00 

350.00 

375·00 
.oo.oo 

Dutiable aa 
underNo.531. 

130.00 

200.00 

ns.oo 

250.00 

300.00 

350.00 

375·00 
.. 00.00 

10.00 
17% 

So.oo 
110.00 

40.00 
55·00 

500.00 

3,000.00 

1,8oo.oo 

2,200.00 
:1,700.00 

J,8oo.oo 
1,500.00 
J,ooo.oo 
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Num6roo 
du tarlf 
fran~aio 

ex 549 
(suite, 

ex 568 

ex 573 

ex 57-4 

Societe des Natiom - Recueil des T raitu. 

D~signahon des marchandises 

Couteaux de table : _ 
A manche en bois fin, os, come noire, cellulotd, etc .. 

A manche bois commun ou metal commun 
D'une seule piece tout fer ou acier 

Tondeuses, pesant par piece : 
Moins de uo grammes .. 
110 grammes et plus . . . 
Pieces d6tach00s . . . . . . 

Coutellerie commune, autre : 
Coupe-volailles, tire-bouchons de poche lt. levier, pinces 

lt. casser ou lt. couper le sucre, etc. 

Formes d'un bou-
ton de porcelai
ne blanche ou de 
couleur de faien
ce, de poterie ou 
de verre et d'un 
dispositif en til 
de fer, d'acier, de 
cuivre ou de 
zinc. Bouchons 
speciaux y assi
miles 

Parties et pieces 
detachees de 
bouchons meca
niques 

Sans rondelle 
de 

caoutchouc 

Avec ron delle 
de 

caoutchouc 

} 
Sans impressions 

Avec impressions 

} 

Sans impressions 

Avec impressions 

Boutons l en porcelaine, Non imprimes 
faience, 

poterie ou Imprimes 
verre 

Dispositifs en fils de fer, acier, 
cuivre ou zinc 

Articles de menage et tous ouvrages en fer, acier, ou en 
tOle noire non denommt\s : 
Vernisses, sans decors ni impressions, par decalcomanie 

ou autrement : 
Une ou deux teintes . . . . 
~tames-unis ou fer-blanc uu. . . . . . . . . . . 
~mailles-unis, m~me degrades, granites . . . . . . 
~mailles-marbres sans or ou autre metal, ni impressions 

ou d6cor6 par decalcomanie ou autrement . . 

Objets d'art ou d'omement en cuivre ou en bronze : 
Articles d 'orfevrerie : 

Nos ciseles, ni graves, ni ornementes par matri~, 
estampage ou autrement . . . . . . . . . . . 

Autres 

Ouvrages en cuivre pur allie de zinc ou d 'etain : 
Articles de lampisterie et de ferblanterie : 

Bees de lam pes et bees a gaz en cuivre pur ou allie, 
associe ou non au fer-blanc (autres que pour acety
lene) et leurs pieces detacht\es, qu'ils soient ou non 
polis, brunis, vernis ou etames . . . . . . . . 

Unit& 
de 

perception 

100 kg. 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

» 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

Le kg. 
• 

100 kg. 

1930 

Droits 
(coeflicients 

compris) 

2.000,00 

750,00 
400,00 

2.500,00 
I .500,00 
2.200,00 

1.800,00 

100,00 

40,00 

6o,oo 

50,00 

170,00 

8,00 
13,00 

550.00 



1930 

Number 
in French 

Tarilf 

ex 5-49 
(continued) 

566 (d) 

ex 568 

ex 573 

ex 57-4 

No. 2272 

Ua,ue o/ Nalioru - Treaty Seria. 

Description of Goods 

Table knives : 
With handle of fine wood, bone, black hom, cellu· 

loid, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . 
With handle of common wood or common metal 
In one piece, wholly of iron or steel • 

Clippers, weighing each : 
Less than I IO gr. . . . 
I IO gr. or more 
Component parts . . . 

Other common cutlery : 
Poultry-carvers, pocket-corkscrews worked on the 

lever principle, nippers for breaking or cutting 
sugar, etc .. 

Made of a head of 
porcelain either 
white or coloured, 
of faience, potte· 
ry or glass and 
with a device of 
steel, copper or 
zinc wire ; special 
stoppers assimi· 
lated thereto. . 

Without l Without printing 
india-rubber 

ring. With printing . 

With l Without printing 
india-rubber 

ring. With printing . 

Component parts f Heads _of } Not printed 
and detached porcelam, 
P!eces of mecha· faience, pot· Printed . . 
meal stoppers. 'l tery or glass. 

Devices of steel, copper or 
zinc wire .... 

Household wares and all other articles of iron, steel or 
black sheet iron, not otherwise specified : 
Varnished, without ornament or printing. by counter· 

tracing or otherwise : 
In one or two colours 
In plain sheets . . . . · . . . . . . . . . . . . . 
Plain enamelled, graded or not granited . . . . . . 
Enamel-marbled without gold or other metal and not 

printed or decorated by counter-tracing or other· 
wise. • • . • 

Objects of art and ornament, of copper or bronze : 
Coppersmiths' wares : 

Not chiselled, engraved or ornamented by meanA of 
matrices, stamping or otherwise . . . . . . 

Other . • . . 

Articles of copper, pure or alloyed with zinc or tin : 
Lamp-makers' and tinsmiths wares : 

Lamp-burners and gas-burners of copJ.M:f. pure or 
alloyed, whether combined or not Wlth tin plate 
(other than for acetylene) and component parts, 
whether polished or not burnished, varnished or 
rumed. . 

Unit 
of 

Asseamtnt 

100 kg. 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

kg. 
• 

100 kg. 

219 

Duty 
lncludlnc 
C~ftlclont• 

J,OOO,OO 

7.50.00 
400.00 

l,,500.00 
1,,500.00 
'1,100.00 

t,Hoo.oo 

100.00 

fJo.oo 

,50.00 

l!.oo 
13.00 

.5.50.00 
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Num6rot 
du tarlf 
fran~ all 

ex $71 
(suJie) 

ex $79 

Sociitl ck& Nation& - Recueil ths T raitls. 

Designation des marcbandises 

Ouvrages en cuivre pur, etc. 
Articles de lampisterie, lanternes, lanternes-temp~e. 

suspensions et articles d'eclairage autres que Ies bees 
de Jampes et a gaz et les objets d'art ou d'ornement, 
en fer, zinc, etain ou cuivre pur ou allie, ou bien 

formes de !'association de ces metaux, ainsi que leurs 
parties ou pieces detachees, qu'ils soient ou non polis, 
brunis, vernis, etames, plombes ou galvanises : 
Lampes de mine a flamme a huile ou a essence . . . 
Autres articles . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Articles de ferblanterie (autres que Jampisterie) formes 
de !'association du cuivre pur ou allie et du fer blanc 
non classes ailleurs . . 

En nickel pur 
ou allie, 

y compris l'acier 
ou fer-nickel, 

ou bien 
en plaque 

de nickel pur 

50 kg. et plus . 
25 kg. inclusive

menta 50 kg. 
exclusivement 

10 kg. inclusive-
menta 25 kg. 
exclusivement 

I kg. inclusive
menta IO kg. 
exclusivement 

Moins de I kg .. 
Pieces coulees, estampees ou 

forgees brutes . . . . . 

ou allie, 
~ non denommes 
. ::, ni classes ailleurs. .g Batterie de cuisine . . . . 

Autres { Pou.r usage tech
objets. mque · · · · 

Autres .... 
En metaux I 

communs, autres 
que !'aluminium . 

et metaux Battene de cuisine. . . . 
assimiles, Autres { Pou.r usage tech· 

y compris le zinc,, objets. mque · · . . 
nickeles Autres . . . . 

non denom~t!s 
ni classes ailleurs. 

Siiges, pieces et r Peints, vernis, ci-
parties isolees de r~s. laqut!s ou 

~ { bois ;o~rbt!, 
il montes 
i ou 

non montes. 

sieges, a l'exclu- bten decort!s au 
sion des fonds, t feu ou autrement 
palmettes, etc. . A t 

u res ..... 

Me~bles au.tres que res, Jaques' au 
Stegs.s, pt~es et bien decores au 
parties tsolees de feu ou autrement 
de ces meubles. I 

Peints, vernis ci-

Autres ..... 
Ouvrages de tournerie : 

Vernis ou cirt!s, etc. 
Autres ...... . 

Unit6s 
de 

perception 

IOO kg. 
D 

D 

Le kg. 

D 

» 

» 

• 
» 

• 
» 

• 

• 
» 
» 

IOO kg. 

» 

» 

• 
IOO kg. 

• 

1930 

Droits 
(< oefticients 

compris) 

350,00 
430,00 

3IO,OO 

I,25 

1,60 

1,90 
2,05 

5,00 

I8o,oo 

100,00 

100,00 
6o,oo 



1930 

Number 
in French 

Tarill 

ex 574 
( C0111imutl) 

ex 579 

590 

002 (b) 

No. 2272 

League o/ Natioru - Treaty Series. 

D....-.ription of Goods 

Articles of copper, pure, etc. 
Lamp wares, lanterns, hurricane lamps, hanging lamps 

and light appliances, other than lamp- and gas
burners, and art wares or ornamental wares of iron, 
zinc, tin or coprr, pure or alloyed, or fonned by 
combinations o these metals, and detached nnd 

component parts, whether or not polished, burnished, 
varnished, tinned, lead-coated or galvanised : 
Mine-lami!S with oil or petrol flame 
Other articles . . . . . . . . . . . . . 

Tinsmiths' wan's (other than lamp-ware) formed by 
combinations of pure copper or copper alloy and tin 
plate not classed elsewhere . . . . . . . . . . . 

so kg. and more 
::15 kg. inclusive up 

to .50 kg. exclu-
sive 

10 kg. inclusive up 
to ::15 kg. cxclu
Nive 

1 kg. inclusive up 
to 10 kg. exclu
sive 

Less t)lan 1 kg. 

Of nickel, pure 
or alloyed, 

including steel or 
iron-nickel or 
,Plated with 

ruckel pure or 
alloyed, not 
specified or 

classified 
elsewhere: 

o ugh parts welded, stam
ped or wrought . . . . 

Kitchen utensils . . . . . 
Other ar-{ For technical pur-

t . I poses ....• 
rc es : Other . . . . . 

Of common 
metals other 

than aluminium 
and assimilated 

metals, 
Kitchen utensils . 

including zinc, 
nickelled, not 
specified or 

classified 
elsewhere: 

Other { For technical pur-

OtCCS. : : : : 

e l Of z bentwood, 
. fitted 
~ ornot: 

Chairs, separate 
pieces and parts 
of chairs, in
cluding sittings, 
palmettes etc. : 

Furniture, other 
than chairs, 
separate pieces 
and parts of 
such furniture : 

Manufactures of turned wood: 
Varnished, waxed, etc. 
Other . . . 

f 
Painted, varnish

ed, waxed, lac
quered, po-

l 
kered or otlier
wise decorated. 

Other ..... 

[ 

Painted, varnish
ed, waxed, lac
quered, po
kered or other
wise decorated. 

Other ..... 

Unit 
of 

Asseum~nl 

100 kg. 
• 

• 
kg. 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

100 kg. 
• 

• 
• 

• 
• 
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Duty 
includlna 

Codiclonts 

3.50.00 
430,00 

JIO,OO 

1.25 

r.6o 

J.IO 
.5·00 

6.,50 
7·.50 
,5.00 

r8o.oo 
11.5,00 

140.00 
100.00 

100.00 
6o.oo 
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Num~ros 
du tarif 
fran~aia 

ex 6o4 

Sociltl du Nations - Recueil du T raites. 

D~ignation de~ marchandises 

Violons sans bolte, sans archet ou autres accessoires finis 
ou non finis, vernis ou non : . I Non filett!s 1 . Anteneurs a 1801. Filet4!s . . . 

I Non tilett!s 1 • 
Autres . . . . . Filett!s . . . 

Cithares, banjos et harpes ooliennes . . . . . . . . . 
Guitares de toute espece, sans archets, sans boltes ou 

autres accessoires, linies ou non finies, vernies ou non : 
Anterieures a 1801 
Autres. 

Serinettes 
Vielles 
Harpcs .. 
Violoncelles, etc. 
Contrebasses en bois, etc .. 
Mandolines, etc. 
Accordeons, concertinas ou concertinas et instruments 

assimiles comportant : 
Un rang de touches, avec ou sans basses 
Deux rangs de touches : 

A vee seize basses ou mains 
Avec plus de seize basses . 

Trois rangs de touches : 
Avec seize basses ou mains 
Avec plus de seize basses . 

Plus de trois rangs de touches : 
Avec quarante-huit basses ou mains 
Avec plus de quarante-huit basses . 

Harmonicas a bouche, etc. . ..... . 
Chapeaux de feutre de polls ou de Iaine et pails : 

En cloches, y compris les plateaux et chemises, non 
appr~tt!s, ni dresses, ni tournur4!s 

Autres: 
Non garnis 
Partiellement garnis ou garnis chapeliers avec ou 

sans coiffe . 
Chapeaux de feutre de Iaine : 

En cloches, y compris les plateaux et chemises, non 
appretes, ni dresses, ni tournures 

Autres : 

~~ie~f:~i:nt ga'rnis ~u· g~is. chai>eiie~s ~v~c ·o~ s~~ 
coiffe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Porte-mines, porte-crayons, etc. . . . . . . . . . . . 
Pipes, tuyaux, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tablettene de celluloid (ivoire et ecailles factices, etc.), 

de caseine durcie, bak!lit~. alNrlol, plastou, cellophane, 
acetate de cellulose et matieres plastiques analogues, y 
cornpris les peignes, barrettes, dernl-loirs, etc. . . . . 

Unites 
de 

perception 

La piece 
• 

Valeur 
• 

La piece 

• 
Valeur 

La piece 
• 
• 

Valeur 
• 
• 

La piece 

• 
• 
» 
» 

• 
» 

100 kg. 

Valeur 

» 

• 

• 
• 
• 
• 

Le kg. 

Le kg. 

1930 

Droits 
(coeflicients 

compris) 

2,55 
6,80 

35% 
35% 
15,00 

6,80 
35% 
13,00 
40,00 

550,00 
45% 
45% 
45% 

24,00 
36,00 

48,00 
6o,oo 

294,00 

12% 

14% 

14% 
20% 
30,00 

20,00 

1 
Les in.struments filetes sont ceux qui portent autour de Ia table et au fond un filet incrust!! ou mar

quet6. Les mstruments dans lesquels ce filet est simplement colori6 ou tract\ en noir sont considt\r4!s comme non filetes. 
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Number 
in French 

Tarill 

ex 6o4 

6J6 
6.p 
641 (b) 

Lea,ue of Nations - Treaty Series. 

Dfoscription of Goods 

Violins without cases, bows or other accessories finished 
or not, varnished or not : ' 
Dating back before r8o1 • I Without incisions' 

With incisions . . . 
Other . . . . . . . . . . I Without incisions • . . . 

With incisions . . . . . 
Zithers, banjoes, aeolian harps. . . . . . . . . . . . 
Guita_rs of all kinds, without bows, cases or other acce•· 

sones, finished or not finished, varnished or not : 
Dating back before 1801 
Other 

Bird organs . 
Hurdy-gurdies 
Harps .... 
Violoncellos, etc. . . . . 
Double basses of wood, etc. 
Mandolines, etc. . . . . . . . . . . . . . 
Accordions, concertinas or concertinas and similar instru-

ments containing : 
One row of keys with or without basses 
Two rows of keys : 

With sixteen basses or less 
With more than sixteen basses 

Three rows of keys : 
With sixteen basses or less 
With more than sixteen basses 

More than three rows of keys : 
With forty-eight basses or less 
With more than forty-eight basses 

Harmonicas (mouth, etc.) . . . . . . . 
Hats of hair felt or of wool and hair felt : 

Shapes and tops of hats, not prepared or shaped 

Other: 
Not trimmed. 
Partly trimmed or trimmed hats with or without 

crown 
Hats of woollen felt : 

Shapes including felt shapes and thin shapes, neither 
dressed, blocked nor with formed brims . . . . . . 

Other: 
Not trimmed. 
Partly trimmed or trimmed hats with or without 

crown. 
Penholders and component parts 
Pipes etc ....... · · · · · · · · · · · · · · · 
Small wares (tabletterie) of celluloid (imita~ion ivory ~nd 

tortoiseshell, etc.), of hardened caseme, bakebte, 
alberto!, plastose, cellophane, cellulose acetate and 
of like plastic materials, including combs, barrettes, 
rake-combs, etc. 

t'OICh 
• 

ad r•alorn, 
• 

t"ttch 

• 
11d ••lllorttN 

each 
• 
• 

tid vtllorm• 
• 
• 

t•at·h 

• 
• 

• 
• 

" 
• 

100 kg. 

tid 11t1lorem 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

kg. 

kg. 

I 
I 
I 

; 
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Dut\' 
includin~ 

l' Of' ftlcit' n t,. 

l-55 
(>.!lo 

35°o 
35°o 
·.~.00 

b.:-lo 
35~o 
IJ.OO 

4"·"" 
550.00 
45~ri 
4.~ 0 u 
4.'\ 11

u 

ro.uo 

•7·"" 
l<J. ()() 
Jti.oo 

48.oo 
ho.oo 

l'J4. 00 

··~~ 20}\, 
JO.OO 

zo.oo 

1 Instruments .. with incisions " are those which have an inlaid or checkered Incision round the 
covering board and at the bottom. Instruments in which this incision is simply coloured or prl!llsed in 
black is regarded as " without incision ". 

No. U72 
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Nu!Mr01 
du tarlf 
fran9alo 

6.p bi& 
(suJte) 

646 bis 

Societe du Nation& - Recueil du T raitil. 

DNignation des marchandises 

Linge dit americain (faux-cols, manchettes, devants de 
chemises, plastrons, etc.) en celluloid ou matike ana
logue, avec ou sans tissus. . . . . . . . . . . . . 

Tabfetterle de caoutchouc durci . . . . . . . . . . . 

Tabletterie d'os, de come, de bambou, de corozo ou 
d 'autres matieres . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tabletterie de gelatine avec ou sans impressions . . . 
• Pipes, fume-cigares, fume-cigarettes et tuyaux 

Tabletterie 
d'autres 
matieres 

Brasserie : 

en celluloid, bakelite, caseine durcie et ma
tieres analogues montes ou non, autrement 
qu'en ambre, copal, nacre, ecaille, ivoire, 
ambroide, avec ou sans metal commun. 
Les ·m~mes en bois ou roseau, montes ou 
garnis autrement qu'en ambre, copal, nacre, 
ecaille, ivoire, ambroide ou garnis de metal 
commun .............. . 

Commune montee en bois : 
Garnie de fibres vegetales, etc. . . . . . . . 
Garnie de fibres animales, etc. . . . . . . . 
Garnie de matieres vegetales et animales, etc. 

Fine: 
Montee en bois, en os, etc. . . . . . . . . . 
Autre, etc. . ................ . 

Pinceaux et brosses a peindre ou a dessiner : 
En poils de pore ou de sanglier, en crins ou en matieres 

v6getales : 
Manches en bois commun non peint, ni teint, ni verni 

ni eire, avec ou sans virole metallique m<!m~ 
nickelee . . . . . . . . ' 

Manches autres . . . . . 
Autres ......... . 
Plumeaux et plumasseaux 

Boutons: 
De fantaisie en metal, etc. 
Dits boutons pression, etc. : 

Boutons a coudre . . . . . . . . . . . . . . . 
Boutons a rivets . . . . . . . . . . . . . . . 
Les m<!mes, rev<!tus de celluloid ou de matieres ana-

logues ..... . 
De caseine durcie, etc. 
De corozo: 

Pour pantalons 
Autres ....... . 

Article~ de bimbeloterie, etc. : 
1° c) Jouets en metal, etc. . 

~) Animaux, poup6es, etc. 
a• ~ngins sportifs, etc. : 

•) 9bjets non denommes, etc. 
Jeux et Jouets, etc. : 

Jeux et jouets en metal, etc. . . 
Automates tins de tous genres, etc. 

UoitN 
de 

perception 

Valeur 
• 

Le kg. 
Valeur 

• 

100 kg. 
• 
• 
• 

Valeur 

Le kg. 
• 

Valeur 
• 

Le kg. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

193(] 

Dr oils 
( coefticients 

compris) 

- 18% 
Voir : Ouwagel 

en caoutch~ 
durci, eb(}niu, 

20,00 

20% 

I8% 

273,00 
546,oo 
409,50 

1.200,00 
20% 

3,00 
5,00 

15% 
20% 

10,00 

9,50 
12,50 

xB,so 
23,00 

6,00 
14,00 

7.00 
10,50 

7,50 

11,50 
J6,oo 

N• 2272 
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Number 
in French 

Tariff 

6+4 (b) 

ex 64.5 

ex 646 

646 (b) 

Lea,ae o/ NalionJ - T retJiy Series. 

Linen, so-called American (collars, cu11s, shirt-fronts and 
dickies, etc.) of celluloid or like material, with or without 
tissue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Small wares (14bletteri6) of hardened rubber . 

Small wares of bone, hom, bamboo, corozo or other 
material . . .............. . 

Small wares of gelatine, with or without printiq • . . • 
Pipes, cigar-holders, clrarette-holders and 

stems of celluloid, bakelite, hardened 
caseine and like materiala, mounted or 

Small wares 
of other 
materials. 

not, except of amber, copal, mother-of
pearl, tortoise-shell, ivory, amberoid, 
with or without common material. The 
same of wood or reed, mounted or fitted 
otherwise than with amber, copal, mother 
of-pearl, tortoise-shell, ivory, amberoid, 
or fitted with common metal . . . . . 

Brushmakers' wares: 
Common, mounted in wood : 

With vegetable fibres, etc. 
With animal fibres, etc. . 
With vegetable and animal fibres, etc .. 

Fine: 
Mounted in wood, bone, etc. 
Other, etc ................... . 

Brushes for painting or drawing of pigs' or boars' bristles, 
horsehair or vegetable materials : 

With handles of comm~m wood, not painted, dyed, 
varnished or waxed, with or without a metal ring, 
even if nickelled . 

With other handles 
Others ...... . 
Feather brooms and feather dusters 

Buttons: 
Fancy buttons, of metal, etc. 
Press buttons, etc. : 

To be sewn on. 
To be rivetted on . . . . . . . . . . . . . . . 
The same, covered with celluloid or similar material 

Of hardened caseine, etc .. 
Of corozo: 

For trousers . 
Other. 

Playthings (bimbeloterie) etc. : 
(I) (c) Metal toys, etc .... 

(e) Animals, dolls, etc. . 
(z) Toy engines, etc. : 

(e) Articles not mentioned, etc .. 
Games and toys, etc. : 

Games and toys of metal, e~. . . 
Fine automatons of every kind, etc. 

rs No. 2272 

• 

100 q. 
• 
• 
• 

ad vlllortm 

q. 
• 

ad vlllorms 
• 

kg. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

22S 

Duty 
lncludin1 

Coelllcl .... t• 

ao.oo 
30 % 

18% 

37~·00 
,...00 
·09·50 

uoo.oo 
30% 

3·00 
5·00 

15 ~ zo 0 

10.00 

9·50 
12.50 
18.50 

Z3.00 

6.00 
t ... oo 

7·00 
lo.,a 

7·50 

11.50 
36.00 
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Numfrot 
rlu tnrlf 
douanler 
tcb6co

llovaque 

ex 10 

ex 53 

ex 108 

ex 109 
ex~~ 
ex 1.50 
ex 16-4 
ex 169 
ex 173 
ex 369 
ex 380 
ex .519 

ex .531 

.5-40 
ex .553 

ex .597 
ex 6o-4 

620 a) 
6-4o 
6-43 
6-4-4 

Sociitl du Natioru - Recueil J.u Traites. 

LISTED. 

D6signation des marcbandises 

Raisins lltlCS Malaga . . . . 
Autres raisins . . . . . . . 
Graines de bettera ve a sucre 
Semences de conifere . . . . 
ex r. .. . 

a) Cognac ........ · .. . 
ex 6) Liqueurs autres que le ktrsch 

c) Arack, rhum ....... . 
ex 3. Autres eaux-de-vie . . . . . . . . . . . . . . . 
Modt de jraisins, vins de fruits n~n concentres, hydromel. 
Bois scit\ (d'apres !'essence du bo':l) . . . . . . .. . . . 
Terres et matieres mint\rales, calcm6es, chaux calcm6es . . . . 
Goudrons autres que goudron provenant de Ia distillation du bois. 

~~:~:J:fn~t~~il~ de tt\;t\be~thln~. ~t~ .• ·a i·e~c~pti~n de.l'huile" d~ r6sine". 
Tiges et tuoo's en verre de moins de 8 millimetres . . . . . . . . . . 
Plaques seches ~ur Ia photogra phie . . . . . . . : . . . . . . . . 
Articles non SpOCialement dt\nommt\s en metal ang13.ls, etc., autres que 

couverts de table en acier t\tamt\ . . . . . . . . . . . . . . . . 
Machines a rouleaux pour )'impression des tissus, exceptt\ celles pour 

)'impression sur tissus de soie . . . . , . . . . . . . . . . . . . 
Appareils pour T. S. F. et pieces dt\tach6es . . . . . . . . : . . . . 
Vt\hicules automobiles, etc., autres que motocycles et carrossenes d'auto-

mobiles import6es st\parement . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Litharge en t\cailles et en morceaux. . . . . . . . . . . . . . . . 
Nitrobenzol, anthracene brut, naphtaline brute, acide phCnique brut 
:£ther ethylique . . . . . . . . . . . . . . 
Allumettes . . . . 
Cartouches vides . . 
Cartouches charg6es 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

1930 

Taux 
de Ia taxe 

5 % 
% % 
% % 
% % 

J % 
I o• 

7o 
% % 
2 % 
%% 

IOU 5% 
%% 
%% 
%% 
%% 
Yz% 
%% 

Yz % 

% % 
5 % 

Yz % 
% % 
Yz % 
% % 
Yz % 
% % 
% % 

Au moment de signer )'accord en date de ce jour, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
IIRANfYAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ont decide d'en preciser 
au present protocole les conditions d'application, suivant les dispositions ci-apres : 

Ad Article premier (liste A) : 

Ad no• 108 a) ex-109 et no du tarif tchecoslov~e. - La Tchecoslovaquie pourra soumettre 
a Ia ~ouble condttion d'originc et de provenance I application des droits conventionnels prevus 
a Ia hste A ~ur les produits ci-apres t!numeres : cognacs, arrnagnacs et eaux-de-vie de vin autres 
(no 1o8 a). vms (ex no 109) et vins mousseux (no no du tarif tchecoslovaque), ainsi que pour tous 
autres articles pour lesquels cette double conditiOn serait exigee de tous pays bt!neficiant de Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee. 

N• 2272 



1930 

Number 
in 

Cacboslovak 
Customs Tarifl 

ex 10 

ex 52 

ex 108 

ex 109 
ex 134 
ex 150 
ex 164 
ex 169 
ex 173 
ex 369 
ex 38o 
ex 519 

ex 531 

540 
ex 553 

ex 597 
ex 6o4 

62o(a) 
640 
643 
64-f 

LeD,ue o/ Nations - Treaty &ria. 

LIST D. 

Descriptloa of Goods 

Malaga raisins 
Other raisins 
Beet-sugar seed. 
Seeds of conifer 
ex I 

(a) Cognac ........ . 
ex (b) Liqueurs other than kirsch 

(r)· Arrack, rum ...... . 
ex 2 Other distilled spirituous liquors. . . . . . 
Grape-must, wine of fruits not inspissated, mead . . 
Timber sawn, (according to the essence of the wood) 
Earths and mineral substances, calcinated, calrinated lime 
Tars other than tar distilled from wood . . . • . . . . 
Lignite wax . . . . . . . . . . . . . . • . • . . . . . 
Turpentine, turpentine oil, etc., except resinous oil . . . . . 
Glass rods and tubes of less than 8 mm .............. . 
Dried plates for photographic /Urpc'ses . . . . . . . . . . . . . . 
Articles not specially mentione of Britannia metal, etc., except table 

covers of plated steel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Machines with rollers for printing tissues, except those for the pril>ting 

of silk tissues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
V\i ire less sets and parts thereof . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Automobiles, etc., except motor·cycles and bodies of automobiles imported 

separately . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Litharge in flakes and pieces . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nitro-benzol, crude anthracine, crude naphthalene, crude carbolic add . 
Ethvlic aether . . 
MatChes ..... 
Empty cartridges . 
Loaded • . 

PROTOCOL OF SIGNATIJRE. 

227 

Duty 

At the time of signing the agreement of to-day's date, the GOVERNMENT OP TilE FRENCH 
REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC have decided to define in the 
present Protocol the conditions of its application, in accordance with the following provisions : 

Ad Article I (List A) : 

Ad Nos. 108 (a), ex- 109 and no of the Czechoslovak tarifl. - Czechoslovakia may subordinate 
to the double condition of origin and provenance the application of thc conventional duties 
mentioned in List A for the following products : cognacs, arrruli:Jlacs and other eaux-de-vie made 
from grapes (No. 108 {a)), wine (ex No. 109) and sparkling wine (No. no of the Czechoslovak tariff}, 
and for all other articles for which this double condition may be imposed on all countries benefiting 
by the most-favoured-nation clause. 



228 Societl du Natiom Recueil du T raitu. 1930 

Ad no 127 du tarif tchecoslovaque. - Les farines alime~t~ires ayant ~e teneur en cacao 
analogue a celle du produit dit • Phosphatine Falieres • beru!ftc1eront du dro1t de 720 couronnes 
prevu a Ia liste A. •. . . . . . 

Ad no 155 b) du tarif tchecoslovaq!fe.- S 11 est ex1ge un ~ertlftcat relatlf ala nat~e de~ pro~wts 
vises sous ce numero (huiles essenhelles autres non spec1alement den.ommees), 11 ~uffrra d ~.e 
attestation de l'exportateur certifiee ,Pa.r !a Chambre de commerce ?ont !I releve, et declarant qu il 
s'agit bien d'une essence naturelle d ongme vegetale et non alcoohque. 

Ad no 163 a) du tarif tchecoslovaque. - Seront consideres comme extraits liquides, les extraits 
a base de camp~che qui contiennent au plus 30 p. 100 de cendres. 

Ad no 229 du tarif tch/coslovaque. - Les draps feutres tisses sans. fin, destines a des usages 
techniques, beneficieront d'une reduction de 30 p. 100 par rapport aux dr01ts autonomes actuellement 
en vigueur. 

Ad no 237 du tarif tcht!coslovaque: Tapis a points noues.- Si pour c~t article. Ia Tchecoslovaquie 
modifiait le tarif actuel (J.J7S couronnes aux 100 kg.), elle ne pourra1t le maJorer de plus de so 
p. 100 par rapport au taux de ce tarif. 

Ad classe XXV du tarif tcht!coslovaquc: Soieries.- Si Ia Tchecoslovaquie, soit pour des raisons 
intcrieurcs, soit du fait de Ia modification de ses echanges avec certains pays, est amenee a etablir 
une nomenclature ou une tarification nouvelle des produits soyeux, elle ne pourra l'instituer que 
de l'assentiment du Gouvemement frant;ais. Celui-c1 s'engage a cet effet a entrer en negociation a 
toute demande qui lui sera adressee par le Gouvemement tchecoslovaque. Si ces negociations 
n'aboutissaicnt pas dans un delai de quatre mois a dater de Ia demande, chacune des Hautes Parties 
contractantes pourrait denoncer Ia presente convention pour prendre fin deux mois apres. 

Ad n° 0 298 a 300 du tarif tcht!coslovaque. - Les imprimes n!diges en frant;ais, repris sous ces 
numpros, qui ont pour but exclusif de recommander des produits de l'industrie frant;aise ou d'en 
indiqucr le mode d emploi, beneticieront d'une reduction de sop. 100 du droit afferent aux positions 
douaniercs sous lesquelles ils sont classes. 

Ad n° 299. du tarif tcht!coslovaque. - La franchise sera accordee aux joumaux de modes, sous 
condition qu'tls paraissent au moins quatre fois par an, sous Ia forme de journal, et portent 
!'_indication du redacteur (editeur), du montant de I'abonnement ou du prix du numero, et qu'ils 
a.tr~t .. en outre: un cont~n';llitt~raire (ro~ans, feuilletons) ou technique (revue des modes ou articles 
sumlatres, ou bien dcscnptwn dune certame etendue des modeles reprodwts). Ce regime sera applique 
•:nllmc da~s le c~ ou lcs journaux en question ne sont pas broches, mais se composent de feuilles 
hbrcs, ma1s pagmees . 

. Ad no 334 du tarif tcht!coslovaque: Cuir de mouton, d'agneau, etc. - Si Ia tarification actuelle 
cta1t augmcntcc, elle ne J?Ourrait l'Hre que pour le cuir noir et !'augmentation ne pourrait depasser 
soP·. 10o du taux du tanf actuel. Un abaissement compensatoire serait simultanement etabli pour 
le cu1r de couleur naturelle. 

Ad nO 445 du tarif tcht!coslollaque. - Lcs compteurs a eau beneficieront d'un droit ega! aux 1
/ 6 des droits prevus scion l'espece. 

Ad no• 483 et 484 du tarif tchecoslovaque. - Les roues nues pour automobiles et avions 
bt'ncficicront, scion l'cspecc, d'un droit ega! au quart des droits prevus sous Ies no• 483 et 484. 

~cl no• 578 et SS4 d11 l~r.if tchicoslollaqtu.- Les carburateurs classes sous ces positions, seront 
adnus au dro1t dont bcneficient Ics carburateurs repris au no S37· 

;ld fl
0 

630 clu larif. lchecos~ovaque : Produits pharmaceutiques prepares, en sirops et solutions. 
- S1 Ia Tchecoslovaqme etabht un droit specifique dont !'incidence sur certains produits classes 
sous ce numef? depasse 15 p. roo ad valorem, il est entendu que, sous reserve de Ia justification 
dd~dadroval~ur, IImportateur pourra reclamer au lieu de !'application du droit specifique !'application 

Ull It ega! a 15 p. 100 de cette valeur. • 
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. . Atl No. 127_ of Uu Cz~ehoslmxlk lluifj. -Alimentary flours containing a proportion of cocoa 
s~ar t~ tlu~t m '' Phosphatine Falieres " shall only be required to pay the duty of 720 crowns 
spec1fied m List A. 

Atl No. ISS (b) of tlu C:r«:hoslovak hlrifj. - If a certificate concerning the nature of the products 
referred to ~ this ite~ (essential oils, not specially mentioned) is required, an affidavit by the 
exporter cert~fied by his Chamber of Commerce shall be sufficient. The affidavit must state that 
the product IS a natural essence of vegetable and non-alcoholic orign. 

Atl No. 163 (a) of tlu CzecJJosluvak hlrifj. - Extracts having a basis of Iogwood containing 
at the most 30% ash shall be regarded as liquid extracts. 

Atl No. 229 of tlu Czechoslovak tarifj. -Endless-woven, felted cloth for technical ust•, shall 
be accorded a reduction of 30% as compared with the autonomous duties at pn·st'nt in forct'. 

Atl No. 237 of the Czechoslovak tarifj: lmottetl carptts. - If Czechoslovakia modiflt'~ her J?fl'Sent 
tariff (3.37S crowns per 100 kg.), she may not increase it more than so% as compan•d w1th the 
above rate. 

Atl Class XXV of the Cz«:hoslovak tariff: Silk war~s. - If Czechoslovakia, either for internal 
reasons or as a result of changes iP her trade with othrr countries, is ohligt•d to •·stnblish n new 
nomenclature or tariff classification for silk products, she shall only apply such nltt~rations with 
the consent of the French Go,·ernment. The latter undrrtakrs for thas purpose to •·nter into 
negotiations in respect of every request which may be addressed to it hy the Czechoslovak c;overn
ment. If these negotiations do not succeed within four months from the date on which the rt•qurst 
is made, either of the High Contracting Parties may denounce the prl'sent Convl'ntion, sud1 
denunciation to take effect two months thereaftcr. 

Atl Nos. 21}8 to 300 of the Czechoslovak tariff. - Printed matter in French, dealt with under 
these numbers, the sole object of which is to advertise products of French industry or indicate 
how these products should be used, shall be accorded a reduction of so% on the duties applying 
to the Customs items under which they are placed. 

Ad No. 299 of the Czechoslovak tariff. -Fashion papers shall be admitted duty free provided 
they are published at least once a quarter in the form of a perioilical, and include the editnr's or 
publisher's name, the charge for subscriptions or price of each number and also contain literary 
matter (stories or serials) or technical matter (review of fashions or similar articles or a description 
of some of the models reproduced). This shall apply even when the periodknls in qut·stion arc not 
bound but consist of loose (but numbered) sheets. 

Atl No. 334 of the Cz«:hosluvak tariff: Sheep and lambskin leatlur, etc. ·-· If the prc!W•nt rates 
are increased, they may only be so in the case of black leather, and tht> incrca!ll' may not exceed 
so% of the present tariff rate. A reduction shall at the same time be made by way of comJlf•nsation 
on natural-coloured leather. 

Atl No. 44S of the Cz«:hoslovak tarip. --Water-gauges shall he accorded a duty rqual to three
fifths of the duties charged according to the variety of article. 

Atl Nos. 483 and 484 of the Czec~sluvak tar~ g. -Naked wheels for automobiles and _aeropl_anes 
shall be granted, accoriling to the vanety of artacle, a duty equal to one-fourth of the duties leviable 
under Nos. 483 and 484. 

Ad Nos. S28 and S54 of the Czechoslot•ak tariff. - Carburetters classified under these items 
shall be allowed to enter at the same rate as the carburetters mentioned under No. 537· 

Ad No. 630 of the Czechoslf!Vak hlrifl: Pharma.ceulical ware~, prepared in the form of syrups 
or solutions. - If Czechoslovakia establishes a specafic duty wh1ch would amount to more than 
IS% ad valorem on certain products classifi~d ~nder this heading,_it i~ understood t~at, provided 
he proves the value, the importer may claam anstead of the appbcahon of the spectfic duty the 
application of a duty equal to IS% of thj! said value. 
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Ad no 637 a) du tarif tc'Mcoslovaque. - .Seront clas~ sous ce numero, avee droit de 120 
couronnes par xoo kilogrammes, les savons d1ts de Marseille, non parf~es. en blocs ~t au 
moins 500 grammes, etampes, com_POrtant, Ia marque, le nom d~ fabncant, Ia co~po~1tlon du 
produit ou autres indications simila1res, chaque bloc etant presente sous enveloppe separee. 

Ad Article II. 

(Liste B.) 

Seront seuls exccptes du traitement prevu a l'article II, les produits repris a Ia liste B etablie 
par le Gouverncment tcbecoslovaquc, comme n'intercssant pas son exportation, etant donne que 
ai Je Gouverneme,nt tchcc?slovague jus~ifi~it ultc.rieurcment ~·un in~e~et pour l'un quelconque de 
ces produits, Jed1t prodUJt sera1t adm1s, JmmedJatement ct mcondJtJ~nnellement, en France, au 
Mnefice du tarif mmimum et du traitement de Ia nation Ia plus favonsee. 

(Liste C.) 

Le tarif minimum sera applique aux matieres de toutes especes servant d'emballage a toutes 
Ies marchandises beneficiant du tarif minimum, si ces matieres sont, d'apres les prescriptions 
douanieres, dedouanees sepan!ment. 

Les produits originaires ct en provenance de Tchecoslovaquie, beneficiant des avantages 
prevus a Ia prcscnte convention, jouiront, en ce qui concerne les surtaxes d'entrep6t et d'origine, 
i:ies taux applicables aux produits identiques originaires ou en provenance de tous autres pays. 

Ad no 2n du tarijjranfais.- Les feuilles de fer blanc decorees au vaporisateur et non emaillees 
sont admises aux droits du no 2n (fer etame). 

Ad n° 350 B du tarijjranfais. - Gobeleterie de verre et de crista! : Les pieces pour le service 
de Ia table ou de Ia toilette, l'amcublement, l'ornementation des habitations et articles de bureau, 
vases, jardinieres, coupes, porte-bouquets, etc., repris sous Ia position • autres » sont passibles d'un 
droit de 20 p. too ad valorem lorsquc lesdites pieces sont garnies ou montees de metal non precieux, 
queUe que soit Ia partie de metal. 

Ad no 362 du tarijjranfais. - Les objets autres qu'en verre souffle ne presentant qu'une 
tubulure travaillee par soufflage au chalumeau, tubes a essais, ampoules pour serum, refrigerants, 
seront repris comme objets en verre non denommes . 

. Ad n° 362 du tarijfranfais. - Les verres et glaces genre «Triplex » c'est-a-dire composes de 
feu11les de verre a vi tre ou de glace separees par une pellicule en celluloid ou en matiere strnilaire 
suivent le regime du n° 362 (objets en verre non denommes). ' 

Ad n° 533 A du tariffranfais. - Les frettes ou anneaux de rotors pour generateurs d'electricite, 
contenant.j'usqu'a 8 p. IO? de nickel, suivent le regime des pieces detachees de machines, de timonerie, 
etc. trava1 lees, telles qu elles sont reprises au n° 533 A. 

Ad n~ 568 du tarif/r~nfais. - Les bolt.es pour lampes electriques de poche en metal comrnun 
sont a~m1ses com~e ~rtlclcs en fer, en ac1er, etc., meme lorsqu'elles sont presentees munies de 
con~eXI?ns ct parties Jsolt~cs que comportent normalement les objets de l'espeee pour l'emploi de 
fabncatlon courante. 

. Ad no• 573. 577. 578, 579. 579 b!s d!l tarij fra!!fais. - Les articles de cuisine et de menage 
mckeles ne seront, en aucun cas, assu)ettts aux dro1ts de l'orfevrerie de table nickelee. 

Ad no 63~ quater du tarijf~an~ais. -;- Verrerie et uste.nsiles pour instruments scientifiques et 
pour laborat01res. - 1° Les obJets de I espece, autres qu en verre souffle ne presentant qu'une 
tubulure ajoutee ou travaillee par soufflage au chalumeau, seront classes ~ous le no 362 « Objets 
en verre non dtlllomrnes •· 

( 
2° Le_s mortiers et pilons actuellement classes sous le no 36~ seront classes sous le no 350 c 

gobeletene autre). , 

N• 1:272 
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Ad 637 (a) of IM Cz~eltoslo!IM l«rifl.- The following shall be classified under this number 
and shall tJ:e subJect ~o ~ duty of 120 crowns per 100 kg. : soap known as " Marseilles " soap, 
unscent!!~· m barS we1ghing at least 500 grammes, embassed with the mark, manufacturer's name 
compo:;1tion of the product or other similar indications, each bar being submitted in a st•parat~ 
wrappmg. 

All Arlit:U II. 

(List B). 

The only products exempted from the treatment mentioned in Article II shall be those taken 
from List B _pre~red by the Czechoslovak Government as being of no concern to Czechoslovak 
exports, while, 1f the Czechoslovak Government subsequently proved that it was interested in 
!lilY of these pro~u~ts, the p~oduct in question would immediately and unconditionally be llccorded 
m France the mm1mum tanff and most-favoured-nation treatment. 

(List C). 

The minimum tariff shall be applied to articles of every kind used for packing all the good» 
accorded the minimum tariff, if these articles are, according to the Customs regulations, passed 
separately through the Customs. 

Products originating in and coming from Czechoslovakia receiving the advantages prt'scribed 
in the present Convention shaJI, as Tefiards warehousing and " origin " surcharges be accorded 
the rates applicable to like products onginating in or coming from all other countries. 

Ad No. 2II of th~ French tarifl. -Tinplate ornamented with an evaporisator and not enamelled 
shall be admitted under the duties of No. 2II (iron, tinned). 

Ad No. 350 B of th~ French tarifl. -Table glass (" gobeleterie ")of glass or crystal : Articles 
for table or toilet use, for furnishing, or for ornamenting dwellings and office articles, Vll!CS, 
jardinieres, bowls, flower-stands, etc. under the item " others " shall be subject to a 20 % all 
valorem duty when they are ornamented or set with non-precious metal, whatever the metal part 
may be. 

Ad No. 362 of th~ French tarifl. - Articles other than blown-glau goods, only having one 
tube produced by the blow-pipe, test-tubes, ampoules for serum, coolers, shall be treated aa articles 
of glass not specially mentioned. 

:f.d No. 362 of tM French tarifl. -. "Triplex" glasses and mi~on, i . .'· glasses an~ mirr~ra 
consisting of sheets of platefilass or m1rror glass separated ~ a thm covenng of. celluloid ~r hke 
material, shall be treated as if they come under No. 362 (artiCles of glass not specially mentioned). 

Ad No. 533 A of the French tarifl. - Retaining or rotor rings .for electric g~nerators containing 
up to 8% nickel, shall be treated as component parts of machines, of steering apparatus, etc., 
wrought, as mentioned in No. 533 A. 

Ad No. 568 of the French tarifl. -Cases for electric. pocke~-lamps in ~ommon metal may 
enter as iron, steel, etc. articles even when they are submitted With connections and spare partl 
which normally accompany these articles for their current make-up. 

Ad Nos. 573, 577, 578, 579. 579 b of tM FrMCh tarif. - N~kel kitchen and household utensils 
shall not in any case be required to pay the duties leVJed on mckelled tableware. 

Ad No. 635 d of tht French tarifl.- Glassware and utensils for. scientific instruments and 
laboratories - (x) Articles of this kind other than of blown glass, haVIng only one tube added or 
wrought by ·the blow-pipe shall be classified under No. J62 " Glassware not specially mentioned ". 

(2) Mortars and pestles, at present classified under No. 362, shall be classified under No. 350 c 
(table-glass, other.) · 

No. U72 
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Ad Artide IV. 

Pour !'application de J'alinea 5 cU: I' article IY c!-de~us, Je Gouv~rnement fra_nr;ais declare que 
cet article nest point destine a substltuer Jes pnx mteneurs a~ pnx reels de 1 etranger, <;O~ 
base de perception des droits, mais a fixer, pour les seu1s p~odmt~ dont Ia valeur ne S!lura~t ~tre 
determinee sur d'autres bases, une valeur forfaitaire, pour 1 etabhssement. de laquelle il c;Io1! etre 
tenu compte a Ia fois des prix pratiques a l'interieur et des prix reels prabques sur les prmc1paux 
marches cxterieurs. . . 

II est entendu, d'autre part, que si les mercurial~s offi~ielles et bar~mes spec1aux qm sont 
vises a J'article IV, et en conformite desquels sera1ent a]ustes les P,riX po~tes sur facture, 
apparaissaient au Gouverncment tchecoslov~que co~e fond.es sur d~s evaluations c~?testab.les, 
iJ pourrait demander au Gouverncment franrya1s toutes mformatiOns relatives aces bases d evaluation. 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de !'article IV ne seront 
pas applicables aux vtJitures automobiles reprises sous le n° 614 ter du tarif franr;ais et 553 du tarif 
tchecoslovaque. 

En Tchecoslovaquie, conformement a Ia disposition speciale inscrite a !'article IV, le 
dcdouanement des voitures automobiles (n° 553 du tarif tchecoslovaque) soumises dans Ia 
Republique tchecoslovaque a des droits ad valorem, sera effectue sur Ia base des prix reels pratiques 
dans lc pays d'origine majores conformement a Ia loi tchecoslovaque, des frais d' em ball age, de 
transport jusqu'a Ia frontiere tchCcoslovaque, d'assurance et de commission. 

A cet effet le Gouvernement tchecoslovaque s'engage a prendre en consideration, sans pour 
cela renoncer a son pouvoir d'appreciation, outre les factures presentees par les importateurs, tous 
les clements d'estimation a lui transmis par le Gouvernement franr;ais comme emanant d'organismes 
industriels habilites a les fournir et dignes de creance. 

Cc regime sera maintenu et les modalites d'ar.plication en demeureront invariables aussi 
longtemps que durera le systeme des licences d importation. Toutefois les Hautes Parties 
contractantes sont d'accord pour entrer en negociations quatre mois avant Ia date prevue au 
present protocole (ad article V) pour l'ouverture des negociations relatives au contingentement, 
a l'effet de substituer un regime de droits specifiques au regime prevu par le present accord. Au 
cas ou unc .entente interviendrait, !'institution du regime de droits specifiques entrainerait le 
retour a Ia hbre importation des vehicu1es automobiles. Si au contraire !'entente sur Ia tarification 
ne ~eut ~tre etablie, Ia question fera, de m~me que celle du contingentement prevue a J'article V, 
!'.obJet de negociations, sans prejudice de Ia faculte de denonciation que le present protocole de 
signature (ad article V) prevoit dans le cas de I 'insucces de ces negociations. 

Ad Article V. 

Par derogation a son regime actuel d'importation, Ia Tchecoslovaquie accorde a Ia France, 
pour les articles ci-apres les contingents d'importation annuels suivants : 

Nnm~ros du tarif 
lch~coslovaque 

49 b) 2. Semences de luzerne . . . 7.000 quintaux. 
49 b) 3· Semences de trefle violet . r.ooo quintaux. 

109 et no. Vin et vin mousseux . . . . . . r2o.ooo hectolitres. 
553· Vehicu.les automobiles de toute espece r.ooo voitures. 

. Eta_nt donne les ~eser:'~s faites par l_a !~hecoslovaquie en vertu de !'article 6 de Ia Convention 
~.~tc!]lahonale pour I abolitiOn des prohibitions et restrictions a !'importation et a l'cxnortation, 
Slgn.:e a Ge~eve, le 8 novembrc 1927 1, en ce qui concerne le vin Ies semences de tn!fle vfoiet ainsi 
que !es vdclucules ~utomobiles •. dont sera saisie Ia Conference' internationale convoquee so~s Ies 
auspices e Ia SoCiete des Nations pour le 3 juillet 1928, et, en attendant Jes resu1tats de cette 

1 Vol. XCVII, page 391, de ce recueil. 
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Al Arlicl' IV. 

As .re~ t~e app~cation of paragraph 5 of Article IV above, the French G·overnmt'nt declan•s 
that this ~de IS ~ot mtended to substitute internal prices for actual prices abroad as n basis 
for the levymg of duties, but to fix - and only for products the value of wh1ch cannot bt• dt'termined 
on other bases- an average value, to obtain which account shall be taken both of prices at home 
and actual prices on the principal foreign markets . 

. It is, moreove~, understO?d that i! th~ offici~ price ret~rns or scales of prices mt'ntioned in 
Art1cle IV, according to which the mvmce pnces are ad)UStt'd, appt"ar to the Czechoslovak 
Government to be based on.uncertai~ estimates, the Czechoslovak Government may ask the French 
Government to supply all mformat10n concerning the bases on which the estimate was madt'. 

The. High \ontracting Parties agree that the proyisions of Article IV shall not apply. to 
automobiles commg under No. 614 (c) of the French tanff and No. 553 of the Czt•choslovak tnrtff. 

In Czechoslovakia, in accordance with the special provisions included in Article l V, automohilt•s 
(No. 553 of the Czechoslovak tariff) subject in Czechoslovakia to ad valor4m duties shall he taxed 
on the basis of the actual prices obtaining in the country of ori~n, plus - in accordant·e with 
Czechoslovak law- the cost of packing, transport as far as the ( zt•choslovak frontier, insunmco• 
and commission. 

For this purpose the Czechoslovak Government -without thereby renouncing the right 
to form its own decision - undertakes to consider, in addition to the invoict•s submitted hy 
importers, all the evidence transmitted to it by the French Government as emanating from reliable 
industrial bodies competent to furnish it. 

This regime shall be maintained and the methods of application shall remain unchang<'d for 
as long as the system of import licences obtains. Nevertheless, the High Contracting l'artil's aRrer 
to enter into negotiations four months before the date laid down in the present l'rntocol (ad Article 
V) for the opening of negotiations concerning quotas, with a view to substituting a system of specific 
duties for the system laid down in the present Agreement. Should an agreement be reached, the 
establishment of the regime of specific duties would mean that automobiles could once again be 
imported free. If, on the other hand, no agreement concerning classification can be rcacht•d, the 
question, like the question of quotas mentioned in Article V, shall be the subject of nt,gotiations, 
without prejudice to the right of denunciation provided for in the present Protocol of Signature 
(ad Article V), in the event of these negotiations proving unsuccessful. 

Atl Arlicle V. 

As exceptions to her present import regime, Czechoslovakia grants to Franr.e thr following 
annual import quotas in respect of the following articles : 

Number in 
Czechoslovak 

Tarift 

49 (b) 2 
49 (b) 3 

lOt} and IIO 

553 

Lucerne seed . . . . . 
Esparcet ....... . 
Wine and sparkling wine 
Automobiles of all kinds. 

7 ,ooo quintals 
1,000 quintals 

120,000 hectolitres 
1,000 vehicles 

In view of the reservations made by Czechoslovakia: i!l .virtue of Arti~le .6 of tJ:te International 
Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions a_nd Restnc.t10ns, s1gnc~ at G~ncva 
on November 8th, 19271, as regards wine, esparcet and automobiles-. wh1ch reservations wd! be 
dealt with by the International Conference convened.~der the.ausptces. of the Le~e .of Natu;ms 
for July 3rd, 1928 - and pending the results of this mtematlonal act1on, the H1gh Contractmg 

t Vol. XCVII, page 391, of this Ser;ies. 

No. 227~ 
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action internationale, les Hautes Parties c~>ntractante~ s'engagent, ~ ~e cas oil, quatrc: f!!Ois 
apr~s Ia mise en vigueur de ladite convention internationale, des PJ:Ohibihons ou des r~tnct~ons 
ll'importation ou ll'exportation, interess3:nt.l'une des Hautes Parties co~tr~ctante~, eXIsteraient 
sur le territoire de l'autre, a entrer en negociahons, ala demande de.la Partie mteressee. . 

Si ces negociations n'aboutissaient pas dans un delai d'un m.01s, chacune des H~utes PartiC:S 
contractantes pourrait denoncer Ia presente convention commerc~ale pour prendre fm deux m01s 
apr~s. 

Ad Article VIII. 

J.es dispositions de !'article VIII, alinea premier, visent egalement les taxes sur le chiffre 
d'affaires. 

En ce qui conccrne la taxe compensatoire sur le charbon, il est entendu qu'elle sera calculee 
par ra,Pport au prix de la marchandlse importee scion les procedes et Ia methode appliquee aux 
prodmts rle Ia nation Ia plus favorisec. 

Ad Article XI. 

Pour !'application de !'article XI, le Gouvernement frant;ais considerera comme s'etendant 
aux produits originaires et en provenance de Tchecoslovaquie enumeres ci-apres, en ce qui conceme 
la determination de leur nationalite, Ia disposition r{glementaire suivant laquelle les marchandises 
ou les produits 9ui ont subi dans un pays tiers etranger, beneficiant d'un tarif douanier plus favorable 
que leur fays d originc une transformation complete, sont reputees originaires dudit pays tiers, 
sans qu'i y ait, d'ailleurs, a distingucr si la transformation a ete effectuee ou non sous un regime 
de con tr6le douanier : 

Num~ros 
du tarlf 
Uouanl~r 
fran~ai1 

ex 34 
74 

ex o6 
IIO bis 

ex uR, / 
ex IJ3 bis 

136 bis 
ox 175 
ex 175 bis 
ex 177 

178 bis 
178 lw 
I78 qualer 

ex 180 
I8o his 

ex lOO 
ex lot 
ex l03 
rx 22I 

Jauncs d'!l'ufs. 
Malt. 

D~ignation des marchandises 

C:lft\ torre fie ou succt\dantls du caftl. 
H uilcs cui tes ou oxydtles. 

Bois 6quarris ou scit!, inJecttls ou ayant ~u une preparation chimique quclconque. 
Paille ou laines de hois. 
Marbrcs taillcs. polis, orntls de moulures ou ayant re~u une autre ouvraison. 
Albltre sculpte ou autrement ouvre. 
Picrres travailltles, ciseltles, orntles de moulures. 
ltmeris pulverise•. Corindon~ en grains. 
ltmt'ris appliques sur papi .. r et sur tissu• ; agglomeres en meules, etc. 
Pte~ a affilter et a aiguiser les outils. 
A.rdo!ses, nuds ou encadrtles, specialemPnt destinees a l'ecriture ou au dessin. 
A.rd~tses a~cc encad~ment en bois vemi ou en bois blanc, munies d'un abaque ou 

d une ga•nd m<'talhque pour le crayon. 
Or hattu en fcuillt's et en poudre impalpable. 
\ rgent battu en feuilles. 
-~l;lminium en fe!'illt'S ou en poudl'l', !amine, forge ou fondu. 
Cmvre pur ou alhe de zinc, lami':le ou battu ; en plancbes, "n fil ou non ; cnivre donS 

ou argent6 : en masses ou en hngots, battu, !!tire !amine ou file sur fil ou sur soie 
bronze en poudre. ' ' 

Jl:~ain pu~ ou allie, battu ou lamiue, etir6 en fils et pla•·ues d'etain 
Zmc lanuncl. "' · 
Nickel, produits de premi~t:e fusion, pur, affine, battu, !amine, en fils ; nickel alli6 

au cwvre avec ou sans zmc, en hngots ou masses, battu, !amine et en fils. 
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Parties undertake at t.he t:equest of the Party concerned, to enter into negotiations, in case, four 
mof!ths after the commg mto f~rce of the said International Convention, there still exist in the 
temtory of the other Party any tmport or export prohibitions or restrictions affecting either of the 
High Contracting Parties. 

!f these negotiations do not prove suc~ful within one month, either of the High Contracting 
Parties may denounce the present Commerctal Convention, such denunciation to take etlect two 
months later. 

All Arlicl1 VIII. 

The provisions of paragraph 1 of Article VIII also apply to the turnover taxes. 

As regards the compensatory tax on coal, it is agreed that this shall be calculated with refcrence 
to the price of the imported commodity in accordance with the method applied to product~ of the 
most favoured nation. 

All Arlicle XI. 

For the purposes of Article XI, the French Government shall regard as applyin~ to the following 
products originating in and coming from Czechoslovakia- so far as concerns the determination 
of their nationality - the regulation whereby goods or products which have undt•rgonc complete 
transformation in a third country enjoying a more favourable Customs tariff than the cotmtry 
of origin of the goods or products, shall be considered as originating in the ~id third cow1try 
irrespective of whether the transformation did or did not take place under a rt!Kim" of Customs 
control : 

Number 
in Frmch 
Customs 

Tariff 

ex 34 
74 

ex g6 
110 (b) 

ex 128, } 
ex 133 (b) 

136 (b) 
ex 175 
ex 175 (b) 
ex 177 

178 (b) 
178 (c) 
178 (d) 

ex 18o 
18o (b) 

ex 200 
ex 201 
ex 203 
ex 221 

ex 223 
ex 224 
ex 225 

Yolks of eggs. 
Malt. 

Deseriptioa of Goodl 

Coffee roasted or cotJee substitutes. 
Oils, boiled or oxidised. 
Wood sawn or squared, impregnated or having undergone any form C>f chemical 

preparation. 
Straw or wool or wood. 
Marble, cut, polished, moulded or otherwise worked. 
Alabaster, carved, or otherwise worked. 
Stone worked, chiselled, moulded. 
Emer).- in powder. Corundum in grits. 
Emery when applied on paper c.r on tissue ; grindstones of emery, etr.. 
Stone for !letting anrl sharpening tool~. . . . 
Slates, plain or framed, intended specially for wn~mg or drawmg: 
Slates, with frames of varnished or white wood, wtth abacus or wtth metal sheaths 

for the pencil. 
Gold hammered in leaves and in dust. 
Silve~. hammered in leaves. 
Aluminium in leaves or in powder, rolled, forged or cast.. . 
Copper, pure or alloyed with zi~. rolled or. hammered; m!.Jatee, pohabed wire or 

not ; copper gilt or. silvered : m lumps or mgots, hammere , drawn, rolled or spun 
on thread or on silk, bronze powder. . . . . 

Tin, pure or alloyed, hammered or rolled, drawn m Wire and m tm plate.. 
Zinc, rolled. __ .. lied · · · kel all ed Nickel products of first fu.~ion, pure, hamu..,n•u, ro , m wue ; nu: oyea 
with~ with or without zinc, in ingots or in crude lumps, hammered, rolled 
and in WITC. 1 
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Nurniros 
du tarlf 
douanltr 
fran~al• 

ex 298 
301 
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D&ignation dt1l marchandises 

Laques et couleurs analogues, saul 11. l'etat brut. 
Crayons. 
Mines pour crayons. 

1930 

ex 301 In• 
317 
380, 381 bis 
476 

Chicor6e, brOlee ou moulue et succMan~ de chicork en grains ou moulus. 
Files de soie. 
Pcaux J?T~par~. 

ox 493 
494 
577 
578 
579 bis 

ex 585 
.594 

Pell~tenes non spt!cialement dt!nommt!es, prt!par6es ou en morceaux cousus. 
PPlleteries ouvr6es ou confectionnt!es. 
Poteries ou autres ouvrages en t!tain pur ou allit! d'antimoine, de zinc ou de plomb. 
Ouvra.gcs en zinc de toute espece. . . 
Ouvrages en aluminium autres que Ia bijouterie et ouvrages en bronze d'alummmm. 

Capsules de poudre fulminante de chasse, de tir. 

594 bis 
6o3 quat~, 

Baguettes et moulures en bois . 
Cadres en bois de toutes dimensions. 
Ouvrages en boiR : placages, contreplacage et autres (concession limitt!e aux especes 

de bois existant en Tchecoslovaquie). 
ex 62o 1., Mica en feuilles ou en plaques. 

Ad Article XIII. 

Pour I 'application des articles I et II, chacune des Hautes Parties contractantes accepte de 
ne pas cons1derer comme une interruption du transport direct par terre les dechargements et 
rechargements en cours de route sur le territoire de !'autre Partie, meme s'il y a eu sur ce territoire : 

I° Changement de mode de transports ; 
ou, sous le controle du Service des Douanes du pays intermooiaire : 

2° Modification du conditionnement exterieur des marchandises ; 
3° Division en plusieurs lots ; 
4° Assortiment. 

Comme justification du transport direct, les declarants devront produire a Ia douane du pays 
de dt>stination : 

a) Dans le premier cas vise ci-dessus, les factures originales, bulletins d'expedition 
lettres de voiture et tous documents relatifs au transport etablissant qu'au moment de 
leur depart du pays d'origine,les marchandises etaient bien destinees au pays d'importation 
et qu'elles n'ont pas sejoume sur les points intermediaires au deJa du temps necessaire 
pour le transbordem~nt et pour changement de mode de transport ; 

b) Dans les tro1s autres cas, des certificats du service des douanes du pays inter-
mediaire attestant : 

L'identite des marchandises ; 
Les manutentions executees · 
Qu'au moment de leur de~rt du lieu d'origine, elles avaient bien le pays 

d'im~rtation J;Xlllr destination · 
«Ju:elles n ont pas __ sejourn'e sur Ies points intermediaires au deJa du temps 

necessa1re pour Ia mod1f1cation de leur conditionnement exterieur leur division par 
lots ou leur assortiment. ' 

Ces divers documents pourront etre recuses par Ie service des douanes du pays d'importation 
en cas de sou~on de fraude ou de substitution. 

• 
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Number 

iD FRDCh 
Customs 
Tariff 

ex2g8 
]OI 

ex 301 (b) 
317 

LetJ,ue o/ Nalions - T rea1y Seria. 

=~ and Usunnated paints, ~~X~:ept ill the raw atate. 

Lead for peDcils. 

237 

38o, 38r(b) 
476 

C~cory. roast or ground, and cbkory substitutes !ICon:~ in crain~~ or ground. 
Silk yam•. 
Skins and hides, ~pared. 

ex 493 
494 
511 
578 

PeltJ"!es. not specially mentioned, prepared or in -n pieces. 
Peltnes, worked or made up into articles. 
T!n pots and other manufactures of tin, pure or alloyed with &ntimooy, liDO or lead. 
Zmc wares of all sorts. 

519 (b) Manufactures of aluminium, other than jewellery &nd m&nufacturn of aluminium 
broJUe. 

ex 585 
594 
5Q4 (b) 
6o] (d) 

Percussion caps for sporting purposea and tarpt practicea. 
Bt-.adings and mouldings of wood. 
Frames of wood of all sizes. 
Wooden wares : veneer and ply wood and others (concellllion n~etricted to 1peclcs 

of wood found in Czechoslovakia). 
ex 620 (c) Mica in sheets nr plate~. 

All Article XIII. 

For the purposes of applying Articles I and II each of the High Contracting Parties agrees 
not to regard as an interruption of through transport by land unloadinga and re-loadings undertaken 
in the territory of the other Party in the course of transport, even in the following cues : 

(1) A change in the means of transport ; 
or, under the control of the Customs service of the intermediate country ; 

(2) A modification of the external make-up of the goode ; 
(3) Division into several lots ; 
(4) Sorting. 

As proof of through transport, the declarers must present to the Customs office of the country 
of destination : 

(a) In the first case mentioned above, the original invoices, despatch notes, waybills, 
and all transport documents establishing that, at the time of leaving the country of origin, 
the goods were intended for the country of import, and that they have not remained 
at intermediate points beyond the time necessary for transhipment and for effecting the 
change in the means of transport ; 

(b) In the three other cases, certificates of the Customs service of the intermediate 
country, attesting : 

The identity of the goods ; 
The handling to which they were subjected ; 
That at the time of leaving the place or origin they were destined for the country 

of importatiOn ; 
That they did not remain at intermediate points beyond the time necet~ary 

to make the change in their external make-up or to divide them into loti or sort 
them. 

These difterent documents may be rejected by the Customs Service of the country of importation 
if there is suspicion of fraud or substituti~. 

No. 2272 
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Ad Arlide XIV. 

En attendant que Ia reglementation fr~c;aise actuelle~e~t. a l'~tu&; e~ ~tiet;e de justification 
d'origine soit entree en application, seront dispenses de Ia JUStification d ongme a I entree en France 
les produits ci-apres importes .de Ia Tchec~Iov3.9uie : . . . 

Bois ronds, bruts, bois SCies ou equams, bnques, chaux, ~ments, dolorm~. ecaussmes brutes 
ou travaillees, ardoises pour toitures, dalles et tables, houille, lame, levures ?e biere, marbres, paves 
en pierres rtaturelles, pierres de construction brutes ou ouvrees, pierres concassees pour 
l'empierrement des routes, pldtre, sabots en bois, tuiles, poissons et crustaces de p&he 
tchecoslovaque. 

Amidon, fruits conserves en boltes ou recipients en verre, contenus dans des emballages 
immediats portant en caracteres indelebiles des marques tchecoslovaq~es. . . 

Annes, automobiles, caloriferes en fonte et en t6le, carreaux en ciment compnme, chemmees 
en fonte et en t6le, coffres-forts, cuisinieres en fonte et en t6le, foumeaux de cuisine en fonte et 
en t6le, p~les en fonte et en t6le (Ia dispense du certificat d'origine s'etend aux caloriferes, 
cheminees, cuisinieres, poeles et foumeaux de cuisine en t6le emaillee ou bien omes de faiences), 
Instruments de musique, machines et mecaniques, motocyclettes, rails, side-cars, revetus d'une 
marque indclebile de fabrique tchecoslovaque. 

Superphosphates et scories en sacs revetus de marques de fabrique tchecoslovaque. 
Houblons accompagnes du certificat d'origine special delivre par un des offices de marquage 

de houblon. 
II est entendu que, dans tous les cas, le service des douanes conservera la faculte de recourir 

A !'expertise legale lorsque l'origine des envois lui paraltra douteuse. 

Ad Article XVII. 

Pour !'application de !'article XVII, il. est entendu que : 
I 0 L'alinea 4 vise expressernent l'emploi des appellations geographiques d'origine 

sous Ia forme substantive ; les autres emplois pouvant preter a confuswn tombent sous 
Ia legislation respective de chaque pays ; 

2° L'expression « produits vinicoles • s'entend expressement du vin et de ses derives 
et ne vise en aucune maniere les plants et cepages produisant le raisin ; 

3°. Seront a~mis. au benefice du droit conventionnel ou de droits plus favorables qui 
pourrruent etre msbtues par Ia Tchecoslovaquie au benefice d'une Puissance tierce : 

a) Les vins fr.an~ais ori~naires.d~ !egio~s delimitees par Ia legislation fran~aise ; 
b) Tous les vms fran~ais beneficiaues dune appellatiOn deposee contre laquelle 

aucun recours n'a etc i~trodu!t.depuis une duree d'un an; ' 
c) Tous autres vms ongmaues et en provenance de France, d'Algerie, des 

colom.es o? pays de protectorats fran~ais, purs de tout melange ou coupage avec 
d~s .v~ns d or~g~ne etrangere et ~ouvant ulterieurement beneficier d'une appellation 
d ongme confonnement a Ia legislation fran~aise. 

Les vins repr!s. s?us le paragraphe a) seront accompagnes d'une attestation d'origine conforme 
au modele (I) ci-Jomt ; Ia m~me attestation d'origine accompagnera les vins repris sous Je 
~aphe .b) Ior;;que le ~ouvernement fran~ais aura notifie au Gouvemement tchecoslovaque 
es apP_Clla~JOns VIsees audit paragraphe e! que celui-ci aura pris les mesures administratives 
necessa~res, dans tous les autres cas, les vms devront ~tre accompagnes du certificat d'origine 
confonne au modele (2) ci-joint. 

• • • 
l.n ~. Haute.s Parties contractantes s'engagent a prendre toutes mesures utiles pour que des 

n"60Ciabons s01ent ouvertes, dans un delai de deux mo1s a, dater de Ia mise en vigueur de Ia presente 

xo 2272 



1930 Lea,ue o/ NatiON - T reatg Series. 239 

Atl Arlicu XIV. 

Pending .t~e entry into _force of the French regulations at prest"nt being considered in regard 
to proo~ of ongm, the followmg products, when imported from Czechoslovakia, shall not be n-quired 
to furrush proof of origin on their entry into France : 

Wood, rounded, rough, sawn or SlJuared .. bricks, lime, limestone, cement, dolomitt'. ie~cmstiiiS, 
rough or worked, slates for roo~s. pavmg blocks, coal, wool, brewers' yt>ast, marble, paving stones 
of nat~ stone, stone for building J?.urpo5es, rough or worked, stone broken up in pit'CeS for 
road-making, plaster, wooden sabots, tiles, fish and crustaceans products of ('zechoslovak fisheries ; 

Starch, fruits preserved in tins or glass receptacles bearing on their irnmcdiatt• packing indelible 
Czechoslovak marks ; 

Arms, automobiles, heaters of cast and sheet iron, slabs of presst•d cement, lircplact•s of cast 
and shec;t iron, safes, kitchen and cooking ranges and stoves of cast and sheet iron (exemption from 
the certificate of origin shall extend to heaters, fireplaces, stoves, kitchen and cooking ranges of 
enamelled sheet iron or ornamented with faience), musical instruments, rnachinerv, motor bil')•eles, 
rails and side-cars bearing an indelible Czechoslovak trade mark ; · 

Superphosphates and slag in sacks bearing Czechoslovak trade marks ; 
Hops, accompanied by the special certificate of origin issurd by one of the hop-marking offices. 

It is agreed that in all cases the Customs Service shall retain the right to haw recoursr to lUI 

expert enquiry when the origin of the consignments appears to be doubtful. 

Atl Arlicl• XVII. 

For the purposes of applying Article XVII it is agreed that : 
(I) Paragraph 4 expressly refers to the use of geographical appellations of origin 

in a substantive form ; other uses liable to cause confu_~ion come under the rl'spcctive 
laws of each country ; 

(2) The term " products of the wine industry " denotes wine and its dcrivativl's, 
and in no sense refers to plants and wines producing the grape ; 

(3) The following shall be granted the conventional duty or any more favourable 
duties which may be established by Czechoslovakia in favour of a third Power : 

(a) French wines originating in areas defined by French law ; 
(b) All French wines with a registered appellation again~t wltirh no appt·al 

has been made in the course of the past year ; 
(c) All other wines originating in .and comi.ng from. France, Algcri:~; and .tt!e 

French colonies or protectorates, not m1xed or d1lu.ted w1th. ~~~~~'s of fore1g:n ont:rm 
and entitled subsequently to benefit by an appellatiOn of ongm 111 conformity w1th 
French law. 

The wines mentioned under paragraph (a) shall be accompanied by a certificate of origin 
in conformity with .l\lodcl I attached ; the same certificate of origin shalf accompany the wines 
mentioned under paragraph (b) when the French Government has notifted to the Ct.c!choslovak 
Government the appellations referred to in the said ~ragraph and when tht, .latter ha.~ tak~n the 
necessary administrative steps ; in all other cases the wmes mu_~t be accomparucd by the certificate 
of origin in conformity with Model 2 attached . 

• • • 
The High Contracting Parties agree to ta~e ~II necessary measures in order t~at ne.gotiati?nll 

may be opened within two months of the c?mmg mto force of the present Convention w1th a v1ew 
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convention en vue de conclure une convention speciale destil!ee a faciliter, dans toute Ia mesure 
du possible Je trafic reciproque des mati~es vegetales et ammales entre les deux pays tout en 
assurant Ia 'sauvegarde de leurs interets vitaux en Ia matiere. 

Copie certifiee conforme : 

L1 M inistre ptenipotentiaire 
Chef du Serwce du Prolocnle 

P. de Fouquieres. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

ANNEXE AD ARTICLE XVII 

(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 

ATTESTATION D'APPELLATION D'ORIGINE 

A. BRIAND. 

M. BoKANOWSKI. 

Stefan OsusKY. 

VANftEK. 

MootLE No r. 

POUR PRODUITS VINICOLES EXPORT~S EN TCH~COSLOVAQUIE 

Jc ~ou~signe (caractere de )'agent departemental) du service de· Ia repression des fraudes, atteste 
par Ia presonto que !'envoi designe ci·dessous, 
provcnant de (nom du vendeur) a 
destin6 a (nom de l'acheteur) a 
selon facture du a moi presentee et concernant : 

Marqtw Num6ro Nomb1·e Emballage 

comporte (contcnu) litres de (produit 
justifiant du droit ll )'appellation d'origine 
en vcrtu de Ia legislation fran~aise. 

Timbre humidc 
de I' Administration. 

Produit Lit res Po ids 

d'origine fran.,aise (lieu de production) 

Fait a (siege du service departemental) 
le 

Signature, 

. OasRRVATtON. - Cette attestation est a presenter par le vendeur au Consulat general de Ia Repu· 
bhque tchecoslovaque a Paris pour Ia lt\galisation. 
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to the conclusion of a special Convention intended as far as possible to facilitate the exc~ of 
vegetable and animal materials between the two cO\mtries, while at the same time safeguarding 
their vital interests in this matter. 

(L. S.) (Si,..) A. BJUAND. 
( L. S.) (Si,..) M. BoKANOWSKI. 

(L. S.) (Si,.-) Stefan Osusxv. 
(L. S.) (Si,..) VANfbx. 

Moon No. •· 

ANNEX TO ARTICLE XVII. 

ATTESTATION OF APPELLATION OF ORIGIN 
FOR PRODUCTS OF 1HE WINE INDUSTRY EXPORTED TO CZECHOSLOVAKIA. 

I, the undersi~ (quality of departmental agent), of tbe ~~ervic:e for the prevention of eustom1 
fraud, hereby eertify that the c:onsignment speeified below, 
c:oming from (name of seller) at 
c:onsigned to (name of buyer) at 
as per invoice of au bmitted to me and relerrin1 to ; 

Mark Serial NU!Ilber Number Poclda1 of Articles 

eontains litres of ~net 
of French origin) (place of production) 
entitled to the appellation of origin under Freneh law. 

Stamp of 
Administration. 

I Product Utrn Wellhl 

Done at (-t of departmental service) 
on 

NoTE. - This attestation is to be submitted by the seller for Jepli..ation to the Consulate-General 
of the Czechoslovak Republic in Paris. 

16 No. 2212 
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MoDELE N• 2. 

ANNEXE AD ARTICLE XVII 

CERTIFICAT D'ORIGINE POUR LES VINS EXPORrtS EN TCHECOSLOVAQUIE 

jC 80U8&igne 1 
. d d ) 

ccrtilie par Ia pre!ICntc que !'envoi d«!signe ct-dessous, provenant de (nom u ven eur 
• • • destin<! a 

(nom de l'achctcur) . a 
eelon facture du a mot pr«!sentee et concernant : 

Marqur Num~ro Nombn· Emballage Produit Lit res Po ids 

comporte (contcnu) litres de (produit) originaires d~ Fr~nce, d'Alge~e. 
des colonies ou pays de protectorats fran~ais, et pouvant ulterieurement beneficter d une appellation 
d'origine. 

Timbre humide 
de l'AdminiRtration. 

Fait a le 

Signature, 

OBSERVATION.- Ce ccrtificat est a presenter par le vendeur a l'autorite consulaire tchecoslovaque 
comp6tente selon son domicile (siege) pour visa. 

• En Algerie, dans les colonies et pays de protectorats fran\'ais, le certificat sera delivr«! par l'autorite 
ace habilitee dont Ia designation sera notifiee au Gouvernement tchecoslovaque. 

Ad Article XXI. 

Les Hautes Parties contractantes entendent que les dispositions de Ia presente convention • 
concernant le traitement des etrangers s'appliquent aux personnes des ouvriers, employes et 
autres salaries admis sur leur territoire, comme a toute autre personne etrangere. Elles n'ont 
cependant point entendu regler, par les dispositions de Ia presente convention, les conditions et 
garanties alferentes au sejour temporaire et a l't\tablissement permanent de Ia main d'~uvre 
etrangerc, des employes et autrcs personnes salariees ; ni se prononcer sur les mesures que certains 
Etats sont ament\s a prendre pour Ia protection du marcM national du travail. 

Les Hautes Parties contractantes s'e"!!agent a examiner avec bienveillance Ia question du 
traitement des travailleurs et employes de I une des Parties dans le territoire de !'autre, en ce qui 
concerne Ia protection des travailleurs et employes et !'assurance sociale, afin de garantir, de part 
et d'autre, a ces travailleurs et employes, par des arrangements appropries, un traitement leur 
offrant des avantages aussi equivalents que possible. Ces arrangements seront fixes par une 
convention spt\ciale. 
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MooJtL No. l. 

ANNEX TO ARTICLE XVII. 

CERTIFICATE OF ORIGIN FOR WINE EXPORTED TO CZECHOSLOVAKIA. 

I, the undersigned 1 

hereby certify that the consignment specified below, 
coming from (name of seller) 
consigned to (name of buyer) 
as per invoice of 

Kark Soria! Number Number 
of Articlts 

at 
at 

submitted to me and referrins to : 

Pacldn, Product l.ltrn 

I 
I 

Wol1ht 

I 
contains litres of (product) on,inating in France, Algeria and the French 
colonies or protectorates, and subeequently entitled to an ap~Uation of origin. 

Stamp of 
Administration. 

Done at on (date) 

NoTE.- This certificate is to be submitted by the seller to be visl by tbe Czecholllovak conaular 
authority competent in his place of residence. 

1 In Algeria and in the French colonies and protectorates the certificate 1hall be lined by the 
competent authority whose name shall be notified to the CzechOIIlovak Government. 

Al Arlieu XXI. 

The High Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention regarding 
the treatment of foreigners shall apply to workmen, em.,loyees and other wage-earners admitted 
into their territory, in the same way as to any other foretgner. They have not, however, intended 
to regulate by means of these prOVISions the conditions and guarantees relating to the temporary 
residence and permanent establishment of foreign labourers, employees and other wage-eamen, 
nor to express any opinion on the measures which certain States are called upon to adopt for the 
protection of the home labour market. 

The High Contracting Parties undertake to give sympathetic consideration to the question 
of the treatment of the workmen and employees of one of the Parties in the territory of the other, 
as regards their protection and social insurance, with a view to guaranteeing to the workmen 
and employees of the two Parties, by means of suitable arrangements, treatment which will offer 
them advantages as nearly equivalent as possible. These arrangements shall be laid down in a 
special convention. · 

No. 2272 
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Ad Artide XXII. 

Les deux Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord ~ur ne pas etablir, ~ .1~ 
moyen de !'autorisation prealable, une entrave a l'etablissement des soc1etes exen;:ant une actiVIte 
generalcmcnt permise aux sociCtes de tous autres pays. . . . 

Si Ia !oi de l'une des Hautes Parties contractantes soumet a une autonsabon prealable et 
revocable l'etablissement sur son territoire des societes de !'autre Partie, celle-d est en droit de 
reclamcr une application de cette loi qui assure a ses societes des IJ?SSibilit.es ~t des ?~rant!es 
d'etablissement equivalentes en fait a celles qu'elle accorde el1e-m~me. Si_ cette eqmtaJ;lle .reclprocite 
ne lui paraissait pas realisee, elle pourrait demander l'ouverture ~mmed1a~e de negoc1abons en vue 
de l'etablir, par des mesures appropriees, sur Ia base du regime le plus h~eral. Dans le cas ou les 
negociations entamees ne donneraient pas de resultat dans le delai d'un IDOlS a dater de Ia demande, 
I'Etat demandeur pourra dcnoncer Ia presente convention pour prendre fin deux mois apres. 

Si, par suite de changements apportes, apres Ia signature de Ia presente convention, aux lois 
et r~glemcnts de l'une des Hautes Parties contractantes, le traitement resultant de Ia clause de Ia 
nation Ia plus favorisee devenait, dans son ensemble, moins favorable dans un Etat que dans !'autre, 
des ne~ociations seront engagees en vue de determiner les mesures prorres a assurer, sur Ia base 
du reg1me le plus liberal, une legitime reciprocite. Ces mesures, une f01s concertees, seront mises 
en vigueur par les Gouvernements des Hautes Parties contractantes, sur le territoire de chacun 
des deux Etats. 

Ad Artides XXI et XXII. 

Lcs dispositions de Ia presente convention relatives au droit d'etablissement n'apportent 
aucune derogation aux traites speciaux conclus entre les Hautes Parties contractantes. 

Ad Artide XXVI. 

Dans les trois mois qui suivront Ia mise en vigueur du present accord, les Hautes Parties 
contractantes examineront en commun !'equivalence de leurs legislations respectives sur le jaugeage 
des navires de commerce ainsi que sur Ia securite de Ia navigation et l'hygi~ne a bord desdits navires 
en vue d'arriver, s'il y a lieu, a une reconnaissance reciproque de Ia valeur des certificats delivres 
en vertu de ces legislations. 

Les dispositions de !'article XXVI, en tant qu'elles prevoient l'egalite compl~te de traitement 
entre les entreprises de navigation des deux pays, leurs navires et leurs biens, s'appliqueront 
egalement dans Ia zone tcht\coslovaque des ports de Hambourg et de Stettin visee aux articles 363 
et 364 du Traite de Versailles. 

Ad Article XXVII. 

En ce qui concerne !'application de !'article XXVII, le Gouvernement tchecoslova~ue prenant 
texte de sa legislation qui soumet a une concession prealable et a un contr6le d'Etat I activite en 
matiere d'emigration, des compagnies maritimes et agences d'err.igration tant nationales qu'etran
~eres, d~are qu'il n'a don~e. son ad~esion. au Statut et a_ Ia Conventio~ de Geneve sur le regime 
mternabonal des ports manbmes qu en fa!S3.nt, en ce qm touche !'emigration Ia reserve prevue 
a )'article 12 dudit statut. . 

Le Gouvernement ~checoslovaque declare toutefo~s que les entreprises de navigation frano;:aises 
auxq~e~les des concessions pour le transport des em~grants ont ete accordees, continueront a en 
benefloer tant qu'elles se conformeront aux conditions auxquelles !'octroi de Ia concession est 
subord?nn~. Les demandes eventuelles.d~ concessions presentees par d'autres entreprises frano;:aises 
de navigation seront egalement accueilhes favorablement par ce gouvernement si ces entreprises 
se conforment a Ia legislation en vigueur. 
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Nevertheless, the two High Contracting Parties agree not to cl'l'ate, by means of previous 
authorisation, any obstacle to the establishment of companies rng&g\'d in activities such as are 
generally permitted to the companies of all other countnt·s. 

If the law of one of the High Contracting Parties makes the rstablishment in its territory 
of companies of the other Party dependent upon a previous and revocable authorisatiun, the latter 
Party may claim that this Jaw shall be applied in such a way as to ensure to its companies facilities 
and guarantees in regard to establishmt>nt equivalent in effect to those which it itself grants. If 
the said Party does not consider that this equitable reciprocity has been l't'alist-d, it may l'l'qUl•st 
the immediate openinJ!' of negotiations with a view to establishing such reciprocity by suitable 
measures on the most bberal basis, Should the negotiations fail to l't'ach a succrssful result within 
one month from the date of the request, the applicant State may denounce the present Convention 
with effect as from two months later. 

If, in consequence of changes in the laws and regulations of one of the High Contracting Parties 
made after signature of the present Convention, the treatment resulting from the most-favoured
nation clause should, as a whole, become less favourable in one country than in the other, 
negotiations shall be entered into with a view to determining the measures calculatrd to rnsure 
legitimate reciprocity on the most liberal basis. These measures, once agreed upon, shall he put 
into force by the Governments of the High Contracting Parties in the territory of each of the two 
States. 

All Article XXI Mill XXII. 

The provisions of the present Convention relating to the right of establishment shall not in 
any way affect the special treaties concluded between the High Contracting J>artiee. 

All Arlicu XXVI. 

Within three months of the coming into force of the present Convention, the High Contracting 
Parties shall jointly examine the equivalence of their respective Jaws on the tonnage measurement 
of merchant vessels, and on safety of navigation and health on board the said veucls, with a view 
to securing, if necessary, the mutual recognition of the value of certificates iuued under those 
laws. 

The provisions of Article XXVI, in so far as they provide for complete equality of treatment 
between the shipping undertakings of the two countries, their vessels and their property, shall also 
apply in the Czechoslovak zone of the ports of Hamburg and Stettin, referred to in Articles 363 
and 364 of the Treaty of Versailles. 

Ad ArlJcle XXVII. 

With regard to the application of Article XXVII, the Czechoslovak Government, in conformity 
with its legislation, which makes the emigration activities of shipPing companiea ancl emigration 
agencies, both national and foreign, subject to a previous concesston and State control, declares 
that its accession to the Statute and Convention of Geneva on the international rqime of maritime 
ports, was made subject, as regards emigration, to tne reservation provided for in Article l2 of 
the said Statute. 

Nevertheless the Czechoslovak Government declares that French shipping enterpn-. to 
which concessi~ have been granted ~or the transJI?rl of emigran~ shall contin~ to enJOY these 
concessions as long as they comply wtth the conditions under whtch the concesston was granted. 
Any requests for concessions submitted by other Fr~h shipping enterPf!ses shall also b_e favourably 
considered by the Czechoslovak Government, provtded these enterpriles comply wtth the laws 
in force . 

.No. 2272 
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Le Gouvemement fran~is, prenant acte d_es d~larations faisant l'o~jet des ,paragraphes 
precedents, declare qu'il ne f~ra pas usage du dr01t qu il fon~e sur Ia contre-;~rve qu il a_formulee 
en signant lesdites Convention et Statut de Geneve, auss1. longtem~ qu il. ne se~a ,P?J?t po~e 
atteinte a l'exercice des concessions accordees aux Compagmes fran~ses qw en be';1ehc1ent ~eJa 
et que Je Gouvemement tchecoslovaque agira equitablement avec les compagmes fran~lseS 
qui pourraient requenr ulterieurement une concession d'emigra?on. . , . 

Le Gouvemement fran~is consent de meme a ne pas apphquer 1mrnediatement des mesures 
compensatoires au cas ou il croirait les interets fran~ais leses, eta entreprendre avec le Gouvemement 
tchecoslovaque: en vue de faire droit auxdits interets, des negociations qui devront etre ouvertes 
immediatcment ct aboutir a un accord dans Ie delai d'un mois de Ia demande adressee par le 
Gouvemcment frantyais. Si, a !'expiration de ce delai, !'accord n'a pu etre realise, Ia France_pourra 
se declarer deliee des obligations des articles XXVI et XXVIII de Ia presente convent10n, les 
rapports des Parties contractantes n'etant plus des Iors regis, en matiere maritime, que par Ia loi 
interieure de chacune d'clles ct par les conventions intemationales auxquelles elles sont egalement 
parties. · 

Toutcfois, Ies mesures compensatoires visees ci-dessus ne pourront etre prises par le 
Gouvemcmcnt fran~ais que dans un delai de deux mois apres Ia clOture des negociations. II en 
sera de meme des mesures de retorsion que le Gouvemement tchecoslovaque croirait devoir prendre. 

Ad Articles XXX et XXXI. 

En ce qui conceme I'acces et le sejour des ressortissants tchecoslovaques dans les colonies 
fran~aises, Ic Gouvemement fran~ais n'etablira pas de mesures de discrimination a leur detriment. 

II assurera le traitcment de Ia nation Ia plus favorisee aux ressortissants tchecoslovaques, 
personnes physiques ou societes, qui sont ou seraient admis a s'etablir sur le territoire des colonies 
fran<;aises, sous reserve de )'observation des lois d'ordre public ou de surete, ainsi que de Ia 
Iegislation locale. 

Le Gouvernement fran<;ais recommandera au Gouvemement tunisien de ne pas etablir de 
discrimination a l'encontre des ressortissants tchecoslovaques, en ce qui conceme leur acces et 
leur sejour en Tunisie et d'accorder egalement aux ressortissants tchecoslovaques, personnes 
physiques ou societes, ctablis sur Ie territoire tunisien, Ie benefice des droits comrnuns aux 
ressortissants des diverses Puissances, sous reserve de !'observation des lois d'ordre public et de 
silretc, ainsi que de Ia legislation locale. 

Le Gouvernement fran~ais recommandera au Gouvernement tunisien d'etendre aux ports de 
Ia Tunisie les ?ispositions de )'article XXVI, reserve faite pour Ia peche et Ie cabotage. 

En ce qu1 conceme le traitement des voyageurs de commerce et le regime des echantillons et 
modeles, _le <;io';lvern~me~t_fran<;ais.s'engage a ne pren~re dans ses colonies et en Tunisie aucune 
mesure d1scnmmatmre dmgce spec1alement contre Ies mterets tchecoslovaques. 

Ad Article XXXIV. 

II est bien entcndu que Ia faculte reconnue par I' article XXXIV a chacune des Hautes Parties 
contractantes de. reclamer ~es modifications ou adaptations de Ia presente convention ne vise point 
le cas ~cs reductions de tanf que l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes pourrait instituer 
par vo~e auto!lome ou acc~rder c~n.tractuellement a une Puissance tierce, le benefice de ces reductions 
~tant.1mmediatement et mcond1honnellement assure par le jeu de Ia clause de Ia nation Ia plus 
favonsee. 

N• •• ,. 
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The French Government, taking note of the declarations contained in the prt'Ct•ding pal1Wllphs, 
declares that it will not avail itself of the right which it derives from the cmmter-reservation 
made when signing the said Convention and Statute of Geneva, as Ion~ as there is no intt•rft•rence 
with the exercise of the concessions granted to those French comj"'Ulit•s whkh aln•ady t•njoy tllt'm, 
and provided that the Czechoslovak Governmt•nt deals equitab y with thost' Fn·nd1 companit•s 
which may subseQuently apply for an emigration concession. 

The French Government also agrees not immediatdy to apply compensatory mea.~un•s, should 
it consider French interests to be injured, and to entt•r into negotiations with the Czt••:hnslovak 
Government with a \;ew to taking account of the said interests, such negotiations to he• opt•ned 
immediately and to result in an agreement within ont' month or the application suhmittt•d hy the 
French Government. If, on the t'Xpiry of this time-limit, no a~ement hM llt't'n n•ncht•tl, France 
may declares herself released from the obli~tions contained m Articles XXVI and XXVIII of 
the present Convention, the relations of the ( ontracti~ Partit'll in maritimt• matlt•fll ht•ing thrnct~ 
forth governed by the domestic law of each of them and by the international convt'ntions to which 
they are also parties. 

Nevertheless, the compensatory measures reft'rred to ahove may only bt• t"ak<'n hy tht• French 
Government within two months or the closing of negotiations. The same shall apply to any mensun•s 
of retortion which the Czechoslovak Government may see fit to adopt. 

Atl Articks XXX aflll XXXI. 

With regard to the access to and the residence of Czechoslovak nationals in tlu• Frt•nch colonirs 
the French Government shall establish no discriminatory measures to their disadvantagt'. 

It shall ensure most-favoured-nation treatment to Czechoslovak nationals, physical persons 
or companies, that are or may in future be allowed to establish themselves in the territory of the 
French colonies, subject to observance of the laws on public order or ~rcurity and or local 
legislation. 

The French Government shall recommend the Government of Tunis not to discriminate against 
Czechoslovak nationals, as regards their access to and residence in Tunis, and also to grant to 
Czechoslovak nationals, physical persons or companies, established in TunU!ian territories, the 
enjoyment of the rights common to the nationals of the different Powen, subject to oh!!crvance 
of the Jaws on public order and security and of local legislation. 

The French Government shall recommend the Tunisian Government to extend thr provi.~ions 
of Article XXVI to the ports of Tunis, exce{lt as regards fishing and the coa.~ting trade. 

With regard to the treatment of commercial travellers and the s}'!'ltem of eampiC!! and patt.,rns, 
the French Government agrees not to adopt, either in its colonies or in Tunis, any di.~riminatory 
measure specially directed against Czechoslovak interests • 

• 

Atl Arlicle XXXIV. 

It is agreed that the right granted by Article XXXIV to each of the High Contracting Parties 
to claim modifications or adjustments of the present Convention shall not cover tariff reductions 
which one or other of the High Contracting Parties may establish by autonomous meMUrt!!!, or 
grant by treaty to a third Power, the benefit of these reductions being immediately and uncondi
tionally assured through the operation of the most-favoured-nation clause. 
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DECLARATION ANNEXE 

En vue d'ameliorer dans un avenir aussi prochain que possibl~ .1~ statut actuel de_ leurs 
echanges les Hautes Parties contractantes se concerteront sur la posstbthte de mettre ell: vtgue~ 
immediatement la ~Ius grande partie _POSsible des dispositions de la presente convention, qut, 
d'apr~s leur legislatwn respective, n'extgent pas l'approbation prealable du Parlement_. 

A Ia demande de l'une d 'elles, elles rechercheront le moyen de donner a cel~e qll;t •. en vertu 
de sa Je~islation, est a m@me de mettre en application la part la plus large des dtsposttio~s de la 
conventiOn, soit )'assurance d'unc procedure rapide devant le ~~rlement ~e l'a?tre, so_I~, J>?ur 
l'accomplisscment des concessions par elle-m@me consenties, un delat s etendant ]usqu ala ratification 
par l'autre de l'ensemble de la convention. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES AFFAIRES POLJTIQUES 

ET COMMERCIALES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

ECHANGE DE NOTES 

I. 

PARIS, le 2 fuillet 1928. 

Vous avez bien voulu me faire part, au cours des nt!gociations, du dt!sir manifest!! par le 
Gouvernement tchecoslovaque d'obtenir du Gouvemement franttais )'insertion dans le traitt! de 
commerce de clauses accordant des facilitt!s d'acd:s et de st!jour aux voyageurs de commerce 
tcht!coslovaques dt!sireux d'exercer leur profession sur le territoire des possessions coloniales 
franttaises. 

J'ai l'honneur de vous prier de vouloir bien faire connaltre au Gouvemement tcht!coslovaque 
qu'il n'existe actuellement dans les colonies franttaises aucun reglement concernant d'admission 
des commis voyageurs etrangers. Cette r~glementation va ~tre mise a l't!tude, mais elle ne pourra 
6tre definitivement t!tablie qu'apn!s consultation des Gouvemements locaux. 

Je suis heureux de vous donner !'assurance que d~ que cette rt!glementation aura t!tt! mise 
en VIgueur, le Gouvemement franttais l'appliquera dans la mesure la plus bienveillante aux 
voyageurs de commerce appartenant a la nationalitt! tcht!coslovaque. 

Veuillez agrt!er, Monsieur le Ministre, l'assurance de rna haute consideration. 

Monsieur Osusky, 
Ministre de Tchecoslovaquie, 

a Paris. 

Copie certifit!e conforme : 

Lt Mit~istr• ~Ut~ipotmtiaire, 
Cluf llu Snvtc• llu Prowcol•, 

P. de Fouquiees. 

(Signe) A. BRIAND. 
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ANNEXED DECLARATION. 

With a view to improving the present state of their commercial relations at as t>arly a date 
as possible, the High Contracting Parties shall jointly consider the possibility of putt in!( immediately 
into force as many as possible of the provisions of the present Convention which, undl'r their 
respective laws, do not require previous approval by Parliament. 

At the request of one of them, they shall seek means of giviJI« to that Party which, undl'r its 
laws, is able to put into force the greater part of the provisions of the Convention, either an 1\Sliurance 
of rapid procedure in the other's Parliament or, for the putting into effect of the concessions grantl'd 
by itself, a time-limit extending until the ratification by the other Party of tht whole Convt'ntion. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

PouncAL 
AND CoMMERCIAL 

AFFAIRS SECTION. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

EXCHANGE OF NOTES 

I. 

PAAIS, ftiJy <J, 1928, 

In the course of the negotiations, you informed me of the Czechoslovak Government's desire 
to obtain from the French Government the inclusion in the commercial treaty of stipulatioM 
granting facilities of access and residence to Czechoslovak commercial travellers wishiflK to carry 
on their occupation in the territory of the French colonial polll'llions. 

I have the honour to request you to inform the Czechoslovak Government that there are at 
present no regulations in the French colonies concerning the admission of foreign commercial 
travellers. It is proposed to study such regulations, but they cannot be finally fixed until after 
consultation with the local Governments. 

I am glad to be able to assure you that, as soon as these regulations have been put into force, 
the French Government will apply them with all possible consideration for the requirement• of 
commercial travellers of Czechoslovak nationality. 

I have the honour to be, etc. 

M. Osusky, 
Czechoslovak Minister 

in Paris. 

{stplll) A. BRIAND, 
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LEGATION 
DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. 

PARIS, le 2 juillet Ig28. 
MoNSIEUR LE MINI!ITRE, 

Vous avez bien voulu me faire connaitre, pour nipondre au desir manifeste, au cours des 
negociations, par le Gouvcmement tcMcoslovaque d'obtenir du Gouvemement fran~ !'insertion 
dans le traite de commerce de clauses accordant des facilites d'acces et de sejour aux voyageurs de 
commerce tchecoslovaques desireux d'exercer leur profession sur le territoire des possessions 
colonialcs fran'(aises .. qu'il n'existe actuellement dans les colonies franyaises aucun reglement 
concernant !'admission des commis voyageurs etrangers et que cette reglementation qui va etre 
mise a )'etude, ne pourra l!tre definitlvement etablie qu'apres consultation des Gouvemements 
locaux. 

Vous avez bien voulu cependant me donner !'assurance que des que cette reglementation 
aura ete mise en vigueur, le Gouvemement frant;ais l'appliquera dans Ia mesure Ia plus bienveillante 
aux voyageurs de commerce appartenant a Ia nationalite tcMcoslovaque. 

J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication. 
Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

Monsieur Briand, 
Ministre des Affaires etrangeres, 

a Paris. 

Copie certifiee conforme : 
L~ M inislre ptenipotentiaire, 
Chef du Seav1r~ du Prolocole, 

P. de Fouquieres, 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES .. AFFAIRES POLITIQUES 

ET COMMERCIALES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

(Signi) Stefan Osusxv, 

II. 

PARIS, le 2 juillet :1928. 

A 11: cours de~ m!gociations qui ont abouti a Ia convention commerciale en date de ce jour Ia 
delegation fr~t;:at~ a_demande que les garanties. ci-apres lui soient donnees pour !'application' de 
Ia r~gl~mentatlon mstltuee par Ia TchecoslovaqUie pour les produits cosmetiques repris au no 633 
du tanf tchecoslovaque des douanes : · 

I
0 Les .certificats san~taire~ preyus par ladite reglementation ne seraient exiges que 

pour_ l~s temtures, prodmts eptlatmres, fards, raisins, cremes pour le visage et pa.tes 
denttfnces ; 

. 2° Les certificats sanitaires pourraient l!tre de!ivres, soit J?aT les laboratoires officiels, 
smt ~ les experts assermentes, dont Ia liste serait commuruquee par le Gouvemement 
frant;:ats au Gouvemement tchecoslovaque ; 

,3° Lesdits certificats, qui seraient remis au Consulat tchecoslovaque competent 
senue~t valables, lorsqu'ils seraient afferents a des marques deterrninees pour une dura-; 
de trots ans · ' • 
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CZECHOSLOVAK LEGATION. 

YoUll ExCELLENCY, 
PARIS, filly J, 1()28. 

In reply to the wish expressed by the Czechoslovak Government during the negotiations 
with the French Government to include in the commercial treaty stipulations granting facilitiea 
or access and residence to Czechoslovak commercial travelleB desiring to carry on tht>ir occupation 
in the territory of the French colonial possessions, you were good eno~h to inform me that there 
were at present no regulations in the French colonies concerning the admtssion of fofl'ign commercial 
travellers and that these regulations, which it was proposed to study, could not be finally fixed 
until after consultation with the local Governments. 

You have, however, assured me that, as soon as these regulations are put into force, the French 
Government will apply them with all possible consideration for the rl'quircmcnts of commercial 
travellers of Czechoslovak nationality. 

I have the honour to thank you for this communication and to be, etc., 

M. Briand, 
Minister for Foreign Affairs, 

Paris. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

PoLITICAL 
AND COIDmRCIAL 
AFFAIRS SECTION. 

MoNSIEUll LE MINISTRE, 

(Sigrutl) Stefan O!IUSKY. 

II. 

PARIS, july 2, 1<)28. 

During the negotiations which concluded ~ the commercial conv~tion of. this day'• date, 
the French Delegation requested that the followmg guarantees should be f$1Ven to 1t for the purpo1e 
or applying the regulations established by Czechoslovakia for the cosmetics coming under No. 633 
or the Czechoslovak Customs tarift: 

(1) The health certificates provided for in the said regulations shall only be required 
in respect or tinctures, depilatories, rouge, fumigating putiltes, face-creams and toothpute; 

(2) The health certificates may be issued either by the ofticial laboratories or bJ 
sworn experts, a list or whom will be communicated to the Czechoslovak Government 
by the French Government ; 

(J) The said certificates, which will be forwarded to the competent Czechoslovak 
consulate, will, provided they referred to specified marb, be valid for three yean ; 

No. ••7S 



252 Societe du Natiom - &cueil du Traitu. 1930 

o A Ia demande du Gouvemement tchecoslovaque _le Gouvemement fran"Yais lui f':ra 
tenir41a Jistc des maisons spkialisees dans Ia production ou le commerce des prodwts 
cosmetiqucs. . 

II est entendu que pour les produits cosmetiques contenus dans ~e envel~ppe metalh2ue, 
a teneur en plomb CJe Jadite enveloppe ne P?urra c;tepasser I p. IOO, st du motns cette m me 
prescription est egalement imposee aux prodwts nattonaux. . . 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute constderatton. 

Monsieur Osusky, 
Ministre de Ia Rl'Publique tcheeoslovaque, 

a Paris. 

Copie certifiee conforme : 

Le M inistre :flt!nipotemiaire, 
Chef du Serme~ du Prolocole, 

P. de Fouqui~res. 

LliGATION 
DE LA RliPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. 

MONSIEUR LE MINJSTRE, 

(Signe) A. BRIAND. 

PARIS, le 2 juillet I928. 

D'ordre de mon l(ouvemement, et en n!ponse a Ia lettre que Votre Excellence a bien voulu 
m'adresser a Ia date de ce jour, j'ai l'honneur de vous donner les assurances suivantes, en ce qui 
touche )'application de Ia reglementation instituee par Ia Tchecoslovaquie pour les prodwts 
cosmetiques, repris au no 633 du tarif tchecoslovaque des douanes : 

ro Les certificats sanitaires prevus par ladite reglementation ne seront exiges que 
pour les teintures, produits epilatoires, fards, raisins, cr~mes pour le visage 
et pA.tes dentifrices ; 

zo Les certificats sanitaires pourront etre delivres, soit par des laboratoires officiels, 
soit par des experts assermentes, dont Ia liste sera communiquee par le Gouvemement 
fran<;ais au Gouvemement tchecoslovaque ; 

3o Lesdits certificats qui seront remis au Consulat tchecoslovaque competent seront 
valables, lorsqu'ils seront afferents a des marques determinees, pour une duree de trois ans ; 

4° A Ia demande du Gouvemement tchecoslovaque, le Gouvemement fran<;ais lui 
fera tenir Ia liste des maisons specialisees dans Ia production ou le commerce des produits 
cosmetiques. 

II est entendu que pour les produits cosmetiques contenus dans une enveloppe metallique, 
la teneur en plomb de ladite enveloppe ne pourra depasser I p. roo, si du moins cette meme 
prescription est egalement imposee aux produits nationamc. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l'assurance de rna haute consideration. 

Monsieur A. Briand, 
Ministre des Affaires etrangeres, 

a Paris. 

Copie certifiee conforme : 
Lt M inist" plinipotfflliai,, 
Clttf du Sm~JCe du Protocou, 

P. de Fouqui~. 

(Signe) Stefan OsusKY. 
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(4) At the request of the Czechoslovak Government, the French Govc-rnml•nt will 
communicate to it the list of firms which specialise in the manufacture of or trade in 
cosmetics. 

It is agreed that in the case of cosmetics contained in a metal wrarper, the lead content of 
the_said WTa{lper may not exceed I%. at any rate if this same stipulation is also impo!t'd upon 
national products. 

I have the honour to be, etc. 

M. Osusky, 
Czechoslovak Minister 

in Paris. 

CZECHOSLOVAK LEGATION. 

YoUR EXCELLENCY, 

(Si('Ul) A. BRIAND. 

In reply to Your Excellency's letter of this day's date, I have been instructed by my Government 
to give you the following assurances with regard to the application of the regulations eatahliahed 
by Czechoslovakia in respect of the cosmetics coming under No. 633 of the Czechoslovak Customa 
tariff : 

(I) The health certificates provided for in the said regulations shall only be required 
in respect of tinctures, depilatories, rouge, fumigating putilres, face-creams and toothpaste; 

(2) The health certificates may be issued either by the official laboratories or by 
sworn experts, a list of whom will be communicated to the Czechoslovak Government 
by the French Government ; 

(3) The said certificates, which will be forwarded to the com,P.!tent Czechoslovak 
Consulate, will, provided they referred to specified marks, be vahd for three yeara ; 

(4) At the request of the Czechoslovak Government, the French Government will 
communicate to it the list of firms which specialise in the manufacture of or trade In 
cosmetics. 

It is agreed that, in the case of cosmetics contained in a metal wrapper, the lead content of 
the said wrapper may not exceed I%, at any rate if this same stipulation is also imposed upon the 
national products. 

I have the honour to be, etc. 

M. Briand, 
Minister for Foreign Affairs, 

Paris. 

No. 2:172 

(Sipld) Stefan Osusxv. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES AFFAIRES POLITIQUES 

ET COMMERCIALES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

III. 

PARIS, le 2 juiUet 1928. 

Pour !'application de !'article II de !'accord commercial conclu en date de ce jour, vous rn'avez 
demande qu'en aucun cas Ia disparite de traitement resultant des dispositions de !'article 6 de I' Accord 1 

commercial franco-allemand du 17 aotlt 1927, d'une part, et !'article II de !'Accord commercial 
franco-tchecoslovaque d'autre part, ne puisse entralner un desavantage quelconque au detriment 
de Ia Tchecoslovaquie. 

J'ai l'honneur de vous declarer, au nom de mon gouvemement, que les garanties prevues 
al'article VIII de !'Accord commercial franco·tchecoslovague sont en fatt tres superieures a celles 
de !'article 6 de !'Accord franco-allemand, puisque celw-ci reserve au Gouvemement fran~ 
!'appreciation des restrictions a apporter a Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee. 

Neanmoins, il n'est nullement dans Ia pensee du Gouvemement franc;ais, que le systerne .choisi 
a cet cgard par Ia Tchecoslovaquie puisse creer pour elle a aucun moment un traiternent rnoins 
favorable que celui qui resulte pour l'Allemagne des dispositions de !'article 6 de !'Accord 
franco-allemand. 

Veuillcz agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

Monsieur Osusky, 
Ministre de Ia Republique tchCcoslovaque, 

a Paris. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministr~ ptenipotentiaire, 
Chef du Smnce du Protocole, 

P. de Fouquieres. 

LtGATION 
DE LA REPUBLIQUE TCHflCOSLOVAQllE. 

MoNSIEUR LE MJNJSTRE, 

{Signe) A. BRIAND. 

PARIS, le 2 juiUet 1928. 

Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre ce qui suit par sa lettre de ce jour : 
«\our !'application ~e !'article II de ~'Acc.ord COIDJ?ercial conclu en date de ce jour, 

vous. m ~vez dem~de qu en aucun c.as Ia dispante de trrutement resultant des dispositions 
de I ,artt.cle 6 de I A~cord commercial .franco-allemand du 17 aout 1927, d'une part, et 
de I article II de I Accord commercial franco-tchecoslovaque d'autre part ne puisse 
entral!l~r ~ desavantage que~conque au detriment de Ia Tchecoslovaquie. ' 

J at I h.o~eur de vous <,Ieclarer, au nom .de mon gouvemement, que les garanties 
pn\vues a I article VIII de I Accord commercial franco-tchecoslovaque sont en fait tres 

1 Vol. LXXVI, paRe 5, de ce recueil. 
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III. 

PAIIIS, filly l, IQlll: 

For the purpose of apPlying Article II of the commercial convention concluded this dl\y, you 
requested that the dispanty of treatment resulting from the provisions of Article 6 of the Franco
German Commercial Agreement 1 of August 17, ICJ2.7• on the one hand, and from Article II of the 
Franco-Czechoslovak Commercial Convention, on the other hand, showd in no case operate to the 
disadvantage of Czechoslovakia. 

I have the honour to declare on behalf of my Government that the guarantees providrd In 
Article VIII of the Franco-Czechoslovak Commercial Convention are in fact distinctly superior to 
those of Article 6 of the Franco-German A~eement, since the latter reserves to the French 
Government the right to determine what restnctions it may see fit to make In regard to the 11'108t· 
favoured-nation clause. 

Nevertheless, the French Government has no wish whatever that the system chosen In this 
matter by Czechoslovakia should at any time result In her receiving treatment less favourabll· 
than that granted to Germany in virtue of the provisions of Article 6 of the Franco-German 
Agreement. 

I have the honour to be, etc. 

M. Osusky, 
Czechoslovak Minister 

in Paris. 

CZECHOSLOV AX LEGATION. 

YouR ExCELLENCY, 

(Siplfl) A. BIIIANP. 

PAIIIS, July 2, Icp.8. 

In your letter of to-day's date you were good enough to commtmicate to me the following : 
" For the purpose of applying Article II of the commercial convention concluded 

this day, you requested that the disparity of treatment resulting from the provisions 
of Article 6 of the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927, on the em" 
hand, and from Article II of the Franco-Czechoslovak Commercial Convention on till' 
other hand, should in no case operate to the disadvantage of Czechoslovakia. 

" I have the honour to declare on behalf of my Government that the guarantees 
provided in Article VIII of the Franco-Czechoslovak Commercial Convention are in fact 

I Vol. LXXVI, page 5, of tm. Series. 
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256 Societe du Natioru - Reareil du T raitis. 1930 

supeneures a celles de l'article 6 de !'Accord franco-allemand, puisque celui-ci reserve au 
Gouvernement fr~ais !'appreciation des restrictions a apporter ala clause de Ia nation 
Ia plus favoris~. 

• Neanmoins, il n'est nullement dans Ia pensk dn Gouvernement fran~is que le 
syst~me de garantie choisi a cet egard par Ia Tchecoslovaquie puisse creer pour el1e a 
aucun moment un traitement moins favorable que celui qui resulte pour l' Allemagnc des 
dispositions de !'Article 6 de !'Accord franco-allemand. 

• Veuillez agreez, etc. • 
En prenant acte de cette communication, je vous prie, 

assurances de rna plus haute considhation. 

Monsieur A. Briand, 
Ministre des Affaires ~trang~es. 

a Paris. 

Copie certifi«!e conforme : 

L~ M inistre ptenipot~ntiaire, 
Chef tlu Servsc~ tlu Protocol~. 

P. de Fouqui~. 

Copie certifiee conforme : 

Praha, le IO avril 1929. 
Jan Oporenskt 

Dir«l~ tlu .A.rchiv~s. 

Monsieur le Ministre, d'agreer les 

(Signe) Stefan OsusKv. 
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distinctly superior to those of Article 6 of the Franco-German Agreement, since the latter 
reserves to the Freoch Government the right to determine what m~trictions it may see 
fit to make in regard to the most-fa'YOW'ed-nation clause 

" Nevertheless, the Freoch Gcm:nlmeDt bu no wish whatever that the system chosen 
in this matter by Czec:hosloftkia should at any time result in her receiving treatment 
less favourable than that granted to Germany in virtue of the provisions of Article 6 
of the Franco-German Agreement. 

" I have the honour to be, etc. " 
In taking note of this communication, I have the honour to be, etc. 

M. A. Briand, 
Minister for Foreign Affairs, 

Paris. 

17 No. Z272 

(SipM) Stefan Osusxv. 
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

22 3 
_ HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTAG 1 ZWISCHEN 

D~M DEUTSCHEN REICH UND DER REPUBLIK ESTLAND. 
GEZEICHNET IN TALLINN (REVAL) AM 7· DEZEMBER rg28. 

Textes officiels allemand et e~tonien cO!'Imuniques f!ar le consul general d'Allemagne a 
L' enregistrement de ce traste a eu lieu le IJ fevrier 1930. 

Geneve. 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DIE ESTNISCHE REGIERUNG in gleicher Weise von ~em 
Wunsche geleitct, die Handelsbeziehungen zwischen den heiden ~taaten mehr und mehr ~u fesbgen 
und auszudehnen, haben beschlossen, einen Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschliessen und 
haben zu diesem Zwcck zu ihren Bevollm1ichtigten emannt : 

DER DEUTSCHE REICHSPRii.SIDENT : 
Den Vortragcndcn Lcgationsrat im Ausw1irtigen Amt Dr. Eckhard VON ScHACK; 

DIE EsTNISCHE REGIERUNG : 
Den Minister des Auswartigen Jaan LATTIK, 

die nach gcgenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten 
die nachstehcnden Artikel vcreinbart haben : 

Artikel I. 

Die Angchllrigen cines jeden dcr vertragschliessenden Teile sollen, soweit nicht der gegenw1irtige 
Vertmg Ausnahmcn entha.It, im Gebiete des anderen Teiles in Bezug auf Handel, Gewerbe und 
Schiffahrt dieselben Vorrechtc, Befreiungen und Vergiinstigungen aller Art geniessen, welche den 
Inl1indem und den Angehi:irigen des meistbegiinstigten Staates zustehen oder zustehen werden ; 
sic haben femer wie die Inl1inder voile Freiheit in den von den Landesgesetzen bestimmten Grenzen 
im Gebiete des anderen Teiles jedc Art von Handel, Gewerbe oder Beruf auszuiiben, soweit nicht 
die Eigcnschaft als Inllinder nach den genannten Gesetzen eine unerlassliche Bedingung fiir eine 
berufliche T1l.tigkeit bildet. 

Die Angehilrigendae
5
des v~rtmgschliessenden Telles konnen, vorausgesetzt, dass sie die Landes

gesetze beobachten, Geb1et des anderen Telles frei betreten darin reisen sich aufhalten und 
niederlassen sowie dieses Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie w'erden dabei keinen anderen oder 
l~tigercn .allge'!leinen oder llrtl~chen Beschrlin~en oder Auflagen irgendwelcher Art unterwo~en 
sem, als die Inlander oder, sowmt besondere Bestimmungen fiir Ausllinder bestehen die Angehongen 
des meistbegiinstigten Staates. ' 

. Die Ang~Mrigen des ~en :reil~s sollen im Gebiete des anderen Teiles in gleicher Weis~ wie 
die Angehilngen des me1stbe~sbgten Staates befugt sein, bewegliches oder unbewegliches 
V~mogen zu erwerben, z~ besitzen und dariiber durch Verkauf, Tausch, Schenkung, letzten 
Willen oder auf andere We1se zu verfiigen sowie Erbschaften vermoge letzten Willens oder kmft 
Gesetzes zu erwerben. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Berlin, Ie 9 juillet 1929. 
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TEXTE ESTONIEN. - EsTONIAN TExT. 

No 2273. - KAUBANDUS 1- JA LAEV ANDVSLEPING SAKSA RIIGI JA 
EESTI V ABARIIGI V AHEL, 7 DETSEMBRIL, 1928 A. 

SAKSA RIIGIPRESIDENT ja EESTI VABARIIGI VALITSUS, juhltud vftrdselt soovi~t kindlustada 
ja arendada rohkem ja rohkem kaubandussuhteid mOlema riigi vahrl, on otsu.~tanud !llllmlda 
Kaubandus- ja Laevanduslepingu ja on nimetanud seks otstarbeks endi Tlisvolinikkudeks : 

SAKSA RIIGIPRESIDENT : 
Hlrra Dr. Eckhard VON ScHACK'r, SaatkonnanOunikreferendi V!Uisametis ; 

EESTI VABARIIGI VALITSUS: 
Hlrra Jaan LnnK'u, V!Uisministri, 

Kes ~t endi Mlls ja nOutud vormis leitud tlisvolituste VJUtutikku esitamlst lepplsld 
kokku jUgmistes artiklites : 

Arlikkel I. 

Kummagi ~inguosalise kodanikud peavad, niivOrt kui klesolev Leping el aisalda erandeld, 
teise Lepingdu ise territooriumil kasutama kaubanduse, tMnduse ja laeva&Oidu suhtea aamu 
eesOigus1, vabastusi ja igasuguseid soodustusi, mis omased nlllld vlli edupidi oma maa ja enam
soodustatud riigi kodanikkudele ; samuti on neil vordselt oma maa kodanikkudega tllielik vahadus 
maa seadustega kindlaks mMratud piirides tegutseda teise Lepinguosalise territooriumil ~asugWICI 
kaubanduse, tMnduse voi elukutse alai, niivort kui omadu.~ olla omamaalaseka ri ole mmetatud 
seaduste jargi mMdapU.smatuks tingimuseks monel tegevusalal tegutsemisel. 

Kummagi Lepinguosalise kodanikud voivad, eeldusel et nad ~avad kinni maa seadusteat, 
vabalt sisses6ita teise Lepinguosalise territooriurnile, seal reisida, vtibida ja elama a•uda, samutl 
sealt territooriurnilt igal ajal vabalt lahkuda. Seejuures ei allu nad muudele vOI koormavamatele 
iildistele voi kohalikkudele kitsendustele voi maksudele, Okskl)ik mis liiki, kui oma maa kodanikud, 
vOi, niivort kui valismaalaste kohta maksvad erilised mUrused, enamsoodustatud riigi kodanikud. 

Obe Lepinguosalise kodanikud peavad teise Le!>inlnwsatise territooriumil olema Oigustatud 
vardselt enamsoodustatud riigi kodanikkudega omanilariia ja valdama vallas- vOI kinnisvara ning 
temaga mOOgi, vahetuse, annetamise, testamendi labi voi muul viisil vabalt talitama, aamuti Ica 
omandama parandusi testamendi vOi seaduse pOhjal. 

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, July 9. 1929. 
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Artikel 2. 

Die StaatsangeMrigen des einen vertragschliessenden Teiles geniessen i!'l Gebiete des anderen 
Telles sowohl fiir ihrc Person wie fiir ihre Giiter, Recht_e und Interessen_ m :Sezug auf ~bg:'lben 
(Steuem und Zolle), Gebiihren, sofem sie steue:ahnlich smd, ~d an<It:re ahnhc~e Lasten m. Jeder 
Beziehung ~ie g!eiche Behandlung _und den _g~e1chen Schu~z be1 .. den. Fmanzbehorden und Fmanz
gerichten w1e die InHinder und die AngeMnge~ des me1st~gunsbgt~n Staates. . 

Die Bcstimmungen des Abs. I und alle sonsbgen steuerhchen Besbmmungen dieses Vertrages 
finden entsprechende Anwendung auf juristische Personen und die in Artikel 5 genannten 
Gescllschaften. 

Artikel 3· 

Die AngeMrigen cines jcden der vertragschliessenden Teile geniessen im Gebiet des anderen 
Teiles !n Bczichung auf ~n ~erichtlichen und _behOrdli~~~n Schutz i~rer P~rso~ und ihrer Giit~r 
die gle1chc Bchandlung w1e dJC InHinder und die Angehongen des me1stbegunsbgten Staates. S1e 
haben auf dem Gebiete des andercn Teiles zur Verfolgung ~d Verteidigung ihrer Rech.te frei~n 
Zutritt zu den Gerichten und anderen dcm Rechtsschutz dienenden Organen und gemessen m 
dieser Beziehung die glcichen Rechte, die den Inlandem und den Angehiirigen des meistbegiinstigten 
Staates zustehen. Sic sollen wie diese frei sein, ihre Anwalte und sonstigen Rechtsbeistande unter 
dcnjenigcn Pcrsoncn auszuwahlen, die zur Ausiibung dieses Berufes nach den Gesetzen des Landes 
zugelasscn sind. 

Soweit zwischen den heiden vertragschliessenden Teilen keine besonderen Abkommen bestehen, 
werden die Bestimmungcn dcr Artikel I bis 24 der Intemationalen Zivilprozesskonvention, die 
im Haag am 17. Juli xgos 1 abgeschlosscn ist, von jedem der vertragschliessenden Teile zugunsten 
der AngeMrigen des andcren Teiles angewandt. · 

A1tikel 4· 

Die StaatsangeMri~en jedes vertragschliessenden Telles sind in Friedens- und Kriegszeit im 
Gebiet des anderen Telles von Jeder staatlichen Arbeitspflicht einschliesslich der Spanndienste 
sowic von allen personlichcn m1litarischen Dienstleistungen und von etwaigen Ersatzleistungen 
befreit. . 

Gleiches gilt von allen sonstigen militlirischen Zwangsleistungen oder Requisitionen sowie von 
allen Kontributionen und Zwangsanleihen. Ausgenommen sind, unter der Voraussetzung der 
Gewahrung der lnlanderbehandlung, Requisitionen von Kraft- und Motorwagen, Wagen, Pferden 
und anderen Lasttransportmitteln im Kriegsfalle sowie die aus irgendeinem Rechtstitel mit dem 
Besitz cines Grun~~iic~s verbundene~ Lasten, weiterhi~. ~e zwangsweise Einquartierung und 
andc~ besondere mthtanschc Zwangsletstungen oder Reqwstbonen, zu denen alle Landeseinwohner 
als EtgenUimer odcr Bewohner von Gebauden oder Land herangezogen werden sollen. 

In keinem Fall diirfen die StaatsangehOrigen des anderen Teiles ungiinstiger behandelt werden 
als die AngeMrigen des meistbegiinstigtcn Staates . 

. lm _Faile ~er im zwcitcn. Abs~tz dieses Artikels beh~delten militarischen Anforderungen 
sow.tc bet Entetgnungen zum offenthchen Nut~en, mages stch urn den dauemden oder urn einen 
yoriiber~ehenden Gcbrauch handcln, sollen die Angehorigen des einen vertragschliessenden Teiles 
am Gebtete des ande~e!l Teilcs filr die an~eforderten oder ihnen entzogenen Vermogenswerte eine 
~en~essene Entsc~li~ng erhalten. Be1 Festsetz~g und Zahlung dieser Entschadigung sollen 
Sle kem~swegs ungiinsbger behandelt werden als die Inlander oder die AngehOrigen des meist
begiinsbgten Staates. 

pie Bestimmungen dieses Artikels finden auch auf juristische Personen und die in Artikel 5 
bezeichneten Gesellschaften Anwendung. 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil Glnbal de Trail!s, ttpisieme st!rie, tome II, page 243. 

N• 2273 
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A.rlMW a. 

. . Oh«; Lepinguosalise k~d ~avad teise . Lepinguosalise tenitooriwnil niihAsti oma 
~ku lrui Olll!': varand.uste, Olguste J& huvtde suhtel!• IDlS puutub maksustamisse (maksud ja tollid), 
l61vudesse, nuv6rt kw nad on samased maksudele, J& muudesse samastesse koonnatlstesse, igatpidl, 
sama klsitlust ja sama kaitset finants-ametv6imude juures ja finants-kohtutes nagu oma maa ja 
enamsoodustatud riigi kodanikud. 

Esimese loike marused ja kOik muud maksustamisse puutuvad klesoleva I.epingu rnllllrused 
leiavad vastavat tarvitusele votmist juriidillste isikute ja artiklis 5· nimetatud seltslde kohta. 

A.rlMW 3· 

Kummagi Lepinguosalise kodanlkud kasutavad telse Lepinguoealise territooriwnil oma lslku 
ja oma varanduste kohtuliku ja ametvOimude poolt aotava kaitse suhtes sama kAsitlust kul oma 
maa ja enamsoodustatud riigi kodanlkud. Neil on telse Lepinguoeallse territooriumil oma Oiguste 
maksrnapanekul ja kaitsel vaba juurepHs kohtutele ja muudele Oigusliku kaitse Ule~deid UUtvatcle 
organitele ning nad kasutavad ses suhtes samu Olgusl, mis omased oma maa ja enamsoodustatud 
riigi kodanikkudele. Nad peavad nagu needkl olema vabad valima omale advokaate ja muld 
juriidilisi nOuandjaid nende isikute hulpst, kel maa seaduste jlrgi on lubatud se1 elukube olal 
tegutseda. 

NiivOrt kui mOlema Lepingunsalise vahel ei ole olemu erilisi kokkulefpeid, kbitab kumbld 
Lepinguosaline teise Lepinguosallse kodaoikkude suhtes 17. juulil 1905 . a. Haap .Olmltud 
Rahvusvahelise Tsiviilprotsessi-konventsiooni artiklite I-~ mllruli. 

A.rlikMI ... 

Kwnmagi Lepingunsalise kodanikud on rahuja .Ojaajal teile Leplnguoul!Je territooriumil 
vabastatud koigest riiklikust tMkohustusest, sealhulgu ldUldikohustused, kul ka klllgilt 
isiklikkudest s6javll.elistest teenistuskohustustest ning nende uemel n6uda vOidavatest kohustuste1t. 

Sarna rnaksab kOigi muude s6javli.ellste sundkohustuste v6i rekvislt.ioonlde, tamutl ka koigl 
kontributsioonide J"a sundlaenude kohta. Erandatud on, orna kodanikkudele antava klllithue 
kindlustamise eel usel, jOu- ja mootorvankrite, vankrite, hobuste ja muude veovahendite 
rekvisitsioonid sOja korral, samuti ka m6ne maattlld valdam_ilee m6ne Oigustlltll pOhjal ~eotud 
koorrnatised, ning veel sunduslik korterilse paigutamine ja muud erililled .Ojavleliled aundkohustused 
voi rekvisitsioonid, millest kOik maa elanikud hoonete vOi maa OIJJI&Ilikkudena VOl nende kuutajatena 
osa peavad vOtma. 

Milgi juhtumisel ei tohi teise ~ kodaoikud ..ada ebuoodaama klllitllllle oealileb 
lrui enamsoodustatud riigi kodanllcud. -

Kli.esoleva artildi teises !Oikes kli.sitatud sOjavlelilte nOuete juhtwnisel, tamuti ka nldkuullkub 
otstarbeks voorandamisel, ilkskOik kas tegemist keltva vOi moodamineva tarvitami~es.a. peavad 
tihe Lepinguosalise kodaoikud te1se ~ tenitooriumil DOutud voi nedt vOetud 
varandusvUrtuste eest kohast tasu saami. Selle tasu kindlabmUramllel ja mabmilel ei tohi 
nad milgi tingimusel ebasoodsama klllitluse oe'i•b ..ada kui orna maa vOI enamaooduttatud 
riigi kodanikud. 

Kli.esoleva artikli mUrused leiavad tarvitusele votmilt ka juriidililte ilikute ja artiklit 5· 
tlhendatud seltside kohta. 

1 Britisll t1ftd F1W6itf' SIIIU P.p.r1, V,pl. 99, page 990· 

No. 2273 
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Arlikel 5. 

Aktiengesellschaften und Handelsgesellschaften jeder Art . e~hli~lich ~ Industrie
Finanz-, Versich~rungs-, Ve~kehrs- und Transport~esellschaften, die tm Gebtete des emen vertrag, 
schliessenden Teiles ihren Sttz haben und nach semen Gesetzen zu Recht bestehen, werden. au~h 
in dem Gebiete des anderen Teiles als zu Recht bestehend anerkannt ; ebenso werden ste, m 
Ansehun~ der Geschllftsfll.higkeit und des Rechts vor Gericht aufzutreten, nach den Gesetzen 
ihres Hetmatlandes beurteilt. . . . 

Ihre Zulassung zu geschll.ftlicher Tll.tigkeit auf dem Gebiete des anderen Teiles nchtet stch 
nach den dort jeweils geltenden Gesetzen und Vorschriften. 

In jedem Faile soUen sie sowohl hinsichtlich der Voraussetzung ihrer Z~assung, der.Ausiib~g 
ihrer Tll.tigkeit als auch in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte, Vortelie und Befretungen wte 
gleichartigc Untemehmungen des meistbeglinstigten Staates geniessen. 

Die StaatsangeMrigen jedes vertragschliessenden Teiles geniessen i~ Gebiete. des anderen 
Teiles diejcnigen Rechte und Vorteile, die den StaatsangeMrige~ des melStbegiinsttgten Staates 
hinsichtlich der Grilndung von Aktiengesellschaften oder sonsttgen Handelsgesellschaften der 
im ersten Absatz bezeichneten Art oder hinsichtlich der Beteiligung an solchen Gesellschaften 
gewllhrt werden. 

Unbeschadet der weiteren Vorteile, die sich aus der Meistbeglinstigung ergeben, sollen 
Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende des einen vertragschliessenden Teiles (die 
durch eine von den BeMrden ihres Landes ausgestellte Ausweiskarte nachweisen, dass sie in dem 
Staat, in dem sie ihren Wohnsitz haben, zur Ausiibung ihres Handels oder ihres Gewerbebetriebes 
berechtigt sind, und dass sie dort die gesetzlichen Steuem und Abgaben entrichten), befugt sein, 
selbst oder durch in ihren Diensten stehende Reisende (unter Beobachtung der vorgeschriebenen 
Formlichkeiten in dem Gebiete des anderen Teiles) bei Kaufleuten oder offenen Verkaufsstellen 
oder bei Personen, welche die Waren erzeugen, Warenkll.ufe zu machen. Sie konnen femer bei 
Kaufleuten oder bei anderen Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art 
Verwendung finden, Bestellungen suchen und sind berechtigt, Warenproben und Muster, jedoch 
keine Waren mitzufilhren. 

Die mit einer Ausweiskarte versehenen deutschen Gewerbetreibenden (Handlungsreisenden) 
dilrfen filr die bezeichnete Tll.tigkeit in Estland keiner hiiheren Abgabe unterworfen werden als 
die Handlungsreisenden im Ausland ansll.ssiger estnischer Geschll.ftshll.user oder die Handlungs
reisenden des meistbegilnstigten Landes. Die mit einer solchen Ausweiskarte versehenen estnischen 
Gewerbetreibenden (Handlungsreisenden) diirfen in Deutschland mit gleich hohen Abgaben belegt 
werde~, wie sie. in Estlan~ von deutschen Handlungsreisenden zur Erhebung gelangen. 

Dte Auswetskarten milssen dem Muster der Anlage A entsprechen und von der zustandigen 
BehOrde des Entsendestaates ausgestellt sein. Die vertragschliessenden Teile werden einander die 
BehOrden nam~aft machen, ?fe ~ur Auss~ellung der.Ausweiskarten befugt sind. Ein konsularischer 
o~er anderer Stchtvennerk filr die AuswelSkarten wird unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit 
rucht ~efordert. 

Dte. Bestimmungen die;;es Artikels finden keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im 
Umherztehen, auf deJ?- Hausterhandel ~d auf.das Aufsuchen von Bestellungen bei Personen, die 
weder Handel noch em Gewerbe betretben. Dte vertragschliessenden Teile behalten sich in dieser 
Hinsicht die volle Freiheit ihrer Gesetzgebung vor. 

Arlilul 7-

Ein Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei 
fuhr- oder Ausfuhrverbote zu behindem. 
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A rliAJtd .5· 

. Ig:at ~ki aktsiaseltse j~ kaubandusseltse, sealhulgas tMstus-, rahandiL~-. kinnitus-. ilhcndus· 
p1darmse~ ]a. tr:ansP.?rtseltsJd, kelle asukoht on ilhe l.epingu()Sa)ise ttrritooriumil ta krs trma 
seaduste Jargi oigusli~t maksvad, tunnustatakse ka teise Lepingu()Sa)ise territooriumJllliguslikult 
maksvateks ; samuh otsustatakse nende ttguvOime ja kohtus Ul~tumise iliguse Ule ncnde 
kodumaa seaduste jargi. 

Neile lubaandmine ll.riliseks tegevuseks teise Lepinguosalise territooriumil korraldataksc M-al 
iga kord maksvate seaduste ja eeskirjade jlrgi. 

lgal juhtumiseJ peavad nad, niihAsti mis puutub neile lubaandmise eeldusse, nt'ndc tegt•vuse 
teostamisse, kui ka igas muus suhtes kasutama samu Oigusi, soodustusi ja vabastusi nagu 
enamsoodustatud riigi sama liiki etteVOtted. 

Kummagi Lepinguosalise kodanikud kasutavad teise LepinguosaliM- ttrritnnriumil samu 
o~i ja soodustusi, mis antakse enamsoodustatud riigi kodanikkudelc, aktllia.~lt~ide viii muude 
es1meses loikes tAhendatud liiki kaubandusseltside asutamise vlli nendest M"lbidt~t osavotmlse 
suhtes. 

Artikkd 6. 

IJma et see riivaks muid enamsoodustusest tekkivaid Mlbustusi, pcavad ilhe l.epinguosalise 
kaupmehed, vabrikandid ja muud llrimehed, kes tOendavad oma maa amctvllimude poult vlllja 
antud legitimatsioonikaardiga, et neil oma alalise elukoha riigis on lubatud oma kaubanduse viii 
oma ari alai tegutseda ja et nad seal tasuvad seaduslikke makse, olema lli,ustatud, cttekirjutatud 
vorminouete tAitmise eeldusel, ise voi nende teenistuses seisvate rei~i)ate lll.hi, tl'gcma tcillfl 
Lepinguosalise territooriumil kaupade oste kaupmeeste juures vtli avalikkudes mililgikohtadt•w vlli 
kaupu produtseerivate isikute juures. Samuti vOivad nad kau,P.IIIeeste voi muude i•ikute juurew, 
kelle Ari alai pakutavat liiki kaubad leiavad tarvitamist, ots1da tellimisi ja nad on Olgustntud 
kaasas pidama kaubaproove ja mustreid, kuid mitte kaupu. 

Legitimatsioonikaardiga varustatud Saksa Arimehed (kaubareisijad) ei tohi Ulhendatud 
te~evuse eest Eestis alluda monele ~tl.~gemale maksuJe k~i. vA!i~rrlllll:l asu':'ate Ecsti kaubamnjadc 
vo1 enamsoodustatud maa kaubareJSIJad. Sarnaste lcg~tJmatsJoomkaartJdega vam•tatud 1-.t~Mti 
Arimehi (kaubareisijaid) tohib Saksamaal maksustada sama ktlrgete makludega, millcdega 
maksustatakse Saksa kaubareisijaid Eestis. 

Legitimatsioonikaardid peavad vastama kAesoleva Lepingu lisa A mustrile ja olema vll.lja 
antud saateriigi kompetentse ametvoimu poolt. Lepin~osalised pooled teevad edaspidi ilkRtci~~ele 
teatavaks need ametvoimud, kes on oi~tatud le"tJmatsioonikaarte vllja andma. IA"gitimat
sioonikaartide konsulaar voi muud legahseerimist e1 ntiuta vastastikususe ecldusel. 

Kaesoleva artikJi mAArused ei leia tarvitamist fihest paigast teise liikumise ted llriajami!IC, 
rAndkauplemise ja telJirniste otsimise kohta isikute juures, kes ei te~tse kauhanduse «'ga :l.ri alai. 
Lepinguosalised reserveerivad endale ses suhtes seadusandJuse tAiehku vabadUMC. 

Arlikkel 1· 

Lepinguosalised kohustuvad Initte takistama vastastikust IAbikAimist fibkOik milli5te 11iue- voi 
vaJjaveokeeldudega. 
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Ausnahmen hiervon kiSnnen, soweit sie auf alle Staaten oder auf die St~ten anwendbar sind, 
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, j.n folgenden Fallen stattfinden: 

a) mit Riicksicht auf die Offentliche Sicherheit ; . 
b) mit Riicksicht auf die Offentliche Gesundheit oder zum Schutz von Tteren oder 

Pflanzen gegen Krankheiten und Schi!.dlinge sowie von Pflanzen gegen Entartung und 
Aussterben ; . 

c) mit Beziehung auf Waffen, Munition und Kriegsgerat und unter ausserordentlichen 
Umstllnden auf anderen Krie~~::sbedarf ; . . . 

d) mit Beziehung auf Waren, die im Gebiete eines der vertragschliessenden Tetle 
den Gegcnstand eines Staatsmonopols bilden oder bilden werden, femer zu dem Zweck, 
f!tr frcmde Waren alle anderen _Yerbote oder Bescbrank~gen ~urchzufiihren, die durch 
die innerc Gesetzgebung fiir d1e Erzeu~ung, den Vertneb, die Bef.orderung oder den 
Verbrauch gleichartiger einheimischer Waren im Inland festgesetzt smd oder festgesetzt 
werden. 

Artikel 8. 

Die vertragschliessenden Teile gewllhren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch 
ihr Gcbiet und verpflichten sich, die Bestimmungen des am 20. April I92I in Barcelona abgeschlos
senen intemationalen Abkommens iiber die Freiheit der Durchfuhr anzuwenden. 

Es testeht Einverstllndnis dariiber, dass auch in dieser Beziehung der Grundsatz der 
Meistbeg!lnstigung gilt. 

Artikel 9· 

Die in der Anlage B aufgefiihrten Gewerbeerzeugnisse deutschen Ursprungs unterliegei]. bei 
der Einfuhr nach Estland und die in der Anlage C aufgefilhrten Gewerbeerzeugnisse estnischen 
Ursprungs unterliegen bei der Einfuhr nach Deutschland keinen anderen oder Mheren a1s den 
in diesen Anlagen angegebenen ZOUen. 

Arlikel IO. 

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes vertragschliessenden Teiles werden bei der Einfuhr 
in das Gebiet des anderen Teiles sowie bei der Ausfuhr nach dem Gebiete des anderen Teiles in 
Ansehung des Betrages, der Erhebung und Sicherstellung von Zollen und Abgaben sowie in An
sehung aller ZollfOrmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung behandelt. 

Artikel II. 

Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer Linder nach Estland 
eingef!lhrt werden, und estnische Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer 
Lll.nder n~ch Deutschland _eing~fiihrt werden, so~e Boden- ~d Gewerbeerzeugnisse anderer 
Lll.nder, die durch das Gebtet emes der vertragschliessenden Teile nach dem Gebiet des anderen 
Teiles eingefilhrt werden, dilrfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder Mheren ZOUen oder Ab
gaben unterlie~. als wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder durch irgend ein 
anderes Land etngefilhrt worden wlren. 

Diese Bestimmung gilt sowohl filr die unmittelbar durchgefiihrten wie flir die Waren die 
wllhrend der Durcbfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert worden sind. ' 

Artilul ;12. 

R lnnere Abgaben, die in dem Gebiete des einen der vertra~hliessenden Teile sei es fiir 
echnung des Staates oder einer Gemeinde oder einer lll!-deren KOrperschaft, auf der 'Erzeugung, 
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Erandid selles v()ivad aset leida, niiv()rt kui nad tarvitusele v()etavad kt\igi v()i nende riikide 
kohta, millede juures leiduvad samad eeldused : • 

a) Arvestades avaliku julgeolekuga; 
b) Arvestades avaliku tervisboi~. v()j loomade vOi taimede kaitsega haiguste vOI 

kahjurite vastu samuti ka taimede kaitseks degenereerumise ja vi\ljnsuremise vnstu ; 

c) relvade, laskemoona ja sOjamaterjali suhtes ja erakorralistes oludes muu !llljava· 
rustuse kobta ; 

d) kaupade kohta, rnis moodustavad tihe Lepinguosalise territoorhunil nlllld val 
edaspidi mone riigimonopoli eseme. samuti ka eesmlirgiga, lllbi viia vOOrnste kaupnde 
kohta koiki muid keelde v()i kitsendusi, rnis si.semise seadusandlu.wgn kindlaks on ml\1\ratud 
niiiid voi edaspidi sama liiki kodumaa kaupade tootlemise, mllllgi, edasitoimetamise vOI 
tarvitarnise kobta si.semaal. 

ArlillUl 8, 

Lepinguosalised kindlustavad tiksteisele vastastiku transiidi vabadu.'IC Ulbi endi trrritooriumi 
ja kohustuvad tarvitusele votma transiidi vabaduse kohta klliva rahvusvahelise Konvrnt11ioonl, 
sOlmitud Barcelonas 20. aprillil 1921. a., rnU.rused. 

On kokkulepitud, et ka ses suhtes on maksev enamsoodustuse pOhimOte. 

A rlillllM 9· 

Lisas B Ioetletud Saksa pAritoluga tOOstussaadused ei allu aiS!eveol Eestis..~ ja Usas C loetlrt ud 
Eesti paritoluga tMstussaadused ei allu sisseveol Sak111maale muudele vOI kOrgematde kui nels 
Lisades tahendatud tollidele. 

ArlillUl 10. 

Kummagi Lepinguosalise loodus- ja tOOstussaadusi klsitatakse nende siS!eveol teilll! Lepinguo
salise territooriumile samuti ka vlljaveol teise Lepinguosalise territooriumile tollide ja mabudc 
ulatuse, votmise ja kindlustarnise, samuti ka koigi tolli vormi~uete suhtes enamlloodUAtusc 
pOhimotte jlirgi. 

. ArlillUl II. 

Saksa loodus- ja tMstussaadused, mis veetakse IAbi teiste maade territooriumi Eestiue, ja 
Eesti loodus- ja tMstussaadused, mis veetakse IAbi teiste maade territooriumi Saksamaale, 1111mutl 
ka teiste maade loodus- ja tOOstussaadused, mis veetakse IAbi tlhe Leginguosal!Ae tcrritooriuml 
teise Lepinguosalise territooriumile, ei tohi nende sisseveol alluda muudele vOi kOrtcematclc tollidele 
vOi maksudele kui siis, kui nad oleksid sisseveetud p4ritolumaalt vahetult vOi Jlib1 mone muu maa. 

See mallrus maksab niihllsti vahetult IAbiveetud kui ka nende kaupade:kohta, mis IAbiveol 
on iimberlaaditud, iimberpakitud v()i laostatud. 

Arlillkel 12. 

Sisemised maksud, rnis niiiid voi edaspidi iihe Lepinguoalise territooriumil ku riigi voi mOne 
kogukonna voi mOne muu lwrporatsiooni puvides lasuvad moue kauba tootlemisel, valmistamisel 
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der Zubereitung oder dem Verbrauch einer Ware ruben od;er ruh~n werde~. diirfen die Er~u~se 
des anderen Teiles unter. keinem Vo~and ~oher .~~ m lasbgererWe1se treffen als die gletch
artigen Erzeugnisse des e1genen oder des meJStbegunstJgten Landes. 

Arlikel IJ. 

Die unten genannten Gegenstllnde werden von jedem vertragschliessenden Teil unte~ der 
Bedingung der Wiedera~fuhr ~der ~ Wiedereinfuhr und unter Vor~halt der erforderlichen 
Aufsichtsmassnahmen fre1 von Jeder Em- und Ausfuhrabgabe gelassen . 

a) Handelslibliche Umschliessungen aller Art sowie Sc~utzdecken und. andere 
Verpackungsmittel, auch Webebllume, Holz- .und Pappro~len, die aus dem Geb1ete des 
cinen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Telles zum Zwecke der Ausfuhr 
von 'Waren einge{lihrt oder, nachdem sie nachweislich dazu gedient haben, aus dem 
Gebiete des anderen Teiles wieder zurlickgebracht werden ; 

b) Werkzeuge, Instrumente und me<;hanische Gt:rllte •. <li:~ ein Untemehmer ~s 
cincn in das Gebiet des anderen vertragschhessenden Telles emfiihrt, um dort durch sem 
Personal Montierungs-, Versuchs- oder andere lihnliche Arbeiten vomehmen zu lassen, 
gleichviel, ob die genannten Gcgenstllnde durch Versendung eingefiihrt oder durch das 
Personal selbst eingebracht werden ; 

c) Maschinenteile zum Ausproben ; 
a) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstanden), die auf Ausstellungen 

oder Mustermessen gebracht werden; 
~) Mobelwagen und Mobelkasten, die iiber die Grenze zu dem Zwecke gebracht 

werden, Gegenstllnde aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen vertrag
schliessendcn Teiles zu befllrdem, auch wenn sie auf der Riickreise eine neue Ladung 
tragen, gleichgliltig, an welchem Ort diese neue Ladung aufgenommen worden ist, nicht 
aber, wenn sie inzwischen zu reinen lnlandstransporten verwendet worden sind ; beide 
Beforderungsmittel einschliesslich des zum iiblichen Gebrauch wahrend der Beftirderung 
dienenden ZubeMrs und bei Gewahrung einer Frist fiir die Wiederausfuhr von sechs 
Mona ten. 

Artikel 14. 

Die nach dem Tarif mit Zollen belegten und von keinem Verbot betroffenen Warenproben 
und Muster, die von den Fabrikanten oder Kaufleuten, die ihren Sitz im Gebiet cines der vertrag
schliesscnden Teile haben, personlich oder von ihren Geschaftsreisenden mitgefiihrt werden, konnen 
in das Gebiet jedes der vertragschliessenden Teile vorlaufig zollfrei ein~efiihrt werden, wenn der 
Eingangszoll hinterlegt oder Sicherheit geleistet wird, die die etwa~ge ZaiJJung dieses Zolles 
sicherstellt. 

Urn an dieser Vergiinstigung teilzuhaben, mlissen die Fabrikanten oder Kaufleute und die 
Gesch~ftsre!scnden sich na~h den einschl~gigen Zo~lgesetzen - Ausfiihrungsbestimmungen und 
Formhchke1ten - des Emfuhrlandes nchten ; diese Gesetze und Ausfiihrungsbestimmungen 
konnen von den Beteiligten den Besitz einer Ausweiskarte der in Artikel 6 Abs. 3 angegebenen 
Art verlangen. 

. ~ei der. Anwendung dieses Artikels gel ten als Warenproben oder Muster aile Gegenstiinde, 
die erne besbmmte Ware vorstellen, unter dem doppelten Vorbehalt, dass einerseits die Namlichkeit 
der genannten Gegenstiinde bei ihrer Wiederausfuhr alJSreichend festgestellt werden kann, und 
dass andererseits die Gesamtheit der eingefiihrten Gegenstande nicht solche Mengen oder Werte 
darste~lt, dass die Geg~stiinde handels~blich nicht .mehr als Proben gelten konnen. 

I?te Zollbeltorden betder vertragschhessenden Tetle werden fiir die splitere Anerkennung der 
Nllmlichkeit der Warenproben oder MliSter die Zeichen, die daran von der ZollbehOrde des anderen 
Vertragsteils &:ngebracht sind, unt~r der Bedingung als hinreichend ansehen, dass die Warenproben 
?der Muster c:m MliSterpass begle1tet, der von den Zollbehorden des letzteren Staates beglaubigt 
JSt. Jedoch diirfen von der Zollbehorde des Einfuhrlan~ ergiinzende Zeichen auf den Warenproben 
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vOi tarvitamisel, ei tohi teise Lepinguasalise saadusi milgi ettekUndel tabada kOrgemalt vOi 
koonnavamalt kui oma enda VOi enamsoodustatud maa sama liiki saadusi . 

. -
ArliAU IJ. 

. Kumbki Lep_inguasaline tlltab alamal nimetatud esemed uuesti vllja -VOi sisse~ tingimusel 
nmg nouetavate Jllrevalve abmOude eeldusel vabaks igasugu sisse- ja vAlja~maksust :, 

~) _Kauban~uses t~tatavad igasugused pakendid, kul ka kaitsekatted ja muud 
paklumlSvahendid, samuh ka poompuud, puu- ja pappru]lid mis wetalc.~ llho 
l.epingu?S"lise. terri~ooriumilt teise Lep~osalise terrltooriwniie kaupade vAljnvoo 
eesmllrgtga v01, kui tOendatabe, et neid seks on tarvitatud, teise Lepinguosallse 
territooriumilt jlllle tagasi tuuakse ; 

b) .T~~ta:d. inst~endi_d ja ~b~il~ riistad, mis llhe Leplnguosalise mllni 
ettev6tJa vub te1se Lepmguosabse temtoonumile, et seal oma personaalip monteerlmise 
katse vOi muid samaseid tOid lasta ette vOtta, tlkskOik kas nirnetatud esemed tuuau.; 
sisse saadetisena vOi personal1i endaga. 

c) Masinaosad jllrelproovimiseks ; 
d) Kaubad (toiduained vlljaarvatud), mis viiakse nlitustele ja muatrimeuldele ; 

e) MOOblivankrid ja mOOblikastid, Inis tuuakse We pilri eesmlrgip toirnetada esemeid 
iihe Lepinguosalise territooriumilt teise Lepinguosalise territooriuinile, ka sii• kul nad 
tagasireisul kannavad uut laadungit, tlkskOik millisel kohal see uus laadung peale on 
v6etud, kuid mitte siis kui neid vahepeal on tarvitatud puht si!lem&alistck~ 
transportideks ; molemad edasitoimetamisvahendid tlhes edasitotmetami!le ke•tvulll'l 
harilikuks tarvitamiseks kuuluvate pllraldistega ja kuue kuulise uuesti vllljaveo tAhtnja 
kindlustamisel. 

Arlikkel I •• 

Tariifi jllrgi tollidele alluvad ja mOne keelu alla mitte kuuluvad kaubaproovid ja muatrid, 
mida toovad kaasa vabrikandid vOi kaupmehed, kelle asukoht tlhe Lepinguosalile territooriumll, 
isiklikult vOi nende llrireisijad, voib sisse tuua kummagi Lepinguosalise territooriumlle eslalg!llllt 
tollivabalt, kui sisselaske toll deponeeritakse vOi tagatis antak!le, mis kindluatab selle tolll 
eventuaalset maksmist. 

Et sellest soodustusest osa saada, peavad vabrikandid voi kauprnehed ja llrireisijad kohanema 
sisseveomaa sellekohastele tolliseadustele-taitmismMrustele ja vorminOuetele ; need ~~eadU!IOd ja 
taitmismllllrused vOivad nouda asjaosalistelt artiklis 6. !Oige J. tllhendatud liiki legitimatlioonikaardi 
omamist. 

Kaesoleva artikli kllsitamisel tuleb lugeda kaubaproovideks vOi mustriteks kOik esemed, mit 
kujutavad teatavat kaupa, neil kabel eeldusel, et iihelt poolt vOib nimetatud esemete autentlust 
nende uuesti vlljaveol kiillaldaselt kindlaks teha, ja et, teiselt poolt,sisletoodud eserned lwoAtatult 
ei moodusta samaseid hulkasid voi vUrtusi, et neid esemeid kaubandualikus mOtte~ ei saa lugeda 
provideks. 

Kummagi Lepinguosalise tollivoimud loevad kaubaproovide voi mustrite autentluae hiljcm 
tunnustamiseks kiillaldaseks mllrgid, Inida teise Lepinguollalise tollivOimud neile kinnitanud, 
tin~m~l et kauba~~e :VOi ~ustreid saada~ '?lustri~.. '?lis tOc;stadud viif!!alle riif{i 
tollivounude poolt. Si1Sk1 voiVad slS!ICVeomaa tolbvOlmud kOlgil JUhtumllltel teha tlilendavaad 
mllrke kaubaproovidele voi mustritele, kus ¥C ametvoim loeb seda tlliendust ilmtingimata vajaliliCks 
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oder Mustem in allenFil.llen angebracht werdcn, wo dieseBehOrde dieseErgii.Jlzung fiir die S_icherung 
der Ni!.mlichkeit der Warenproben odcr Muster bei ihrer Wiederausfuhr f~r unerl~h~h halt. 
Ausser in diesem letzten Falle wird die Zollbeschau lediglich darin bestehen, die tlberemstimmung 
der Warenproben mit dem Musterpass festzustellen WJ9 den Betrag der etwa zu erhebenden Abgaben 
aller Art zu bestimmen. . 

Die Wiedcrausfuhrfrist wird auf mindcstens sechs Monate festgesetzt. Die Zollverwaltung des 
Einfuhrlandes kann die Frist verlil.ngem. Nach Ablauf der Frist wird fiir die nicht wiederausgefiihrten 
Warenproben die Zahlung der Abgaben gefordert werden. . . 

Dte Rllckzahlung der bei der Einfuhr hinterlegten Abgabenbetr~e oder _die F!etgabe der 
sonstigen Sicherheitsleistung fiir die Bezahlung dieser Betril.ge erfolgt unverziiglich bet allen Zoll
stellen an der Grenze oder im Innem des Landes, denen die Befugnis hierzu beigelegt ist, und 
g~ebenenfalls unter Abzug der Abgabenbetril.ge fiir die Warenproben oder Muster, die zur 
Wtederausfuhr nicht gestellt werden. Die Regierungen beider vert~schlies~nd~n Telle werden 
die Liste der Zollstellen veroffentlichen, denen die genannten Befugrusse ertellt smd. 

Die Bestimmungen dieses Artikels, ausser denen iiber die Ausweiskarte, sind auf tarifmlissig 
mit Zollen bclegte und nicht verbotene Waren proben und Muster anwendbar, die von im Gebiet 
cines der vertragschliessenden Teile ansil.ssigen Fabrikanten, Kaufleuten oder Handelsreisenden 
eingefllhrt werden, ohne dass diese Fabrikanten, Kaufleute oder Handlungsreisenden die genannten 
Warenproben oder Muster begleiten. 

Edelmetallwarcn, die von Handlungsrcisenden als Muster vorlil.ufig zollfrei eingefiihrt werden, 
sind auf Verlan~cn vom Punzierungszwange zu befreien, wenn entsprechende Sicherstellung 
geleistet wird, die den Betrag der Punzierungsgebiihr nicht iibersteigen darf ; werden sie nicht 
rechtzcitig wieder ausgcfiihrt, so verfil.llt die hinterlegte Sicherheit unbeschadet der durch die 
Gcsetzgebung vorgesehenen Strafen. 

Artikel IS. 

Als Gewerbcerzeugnisse cines der vertragschliessenden Telle werden auch solche Erzeugnisse 
dritter Under angesehen, die im Gebiet des einen Telles be- oder verarbeitet worden sind, und 
zwar auch dann, wenn die Be- oder Verarbeitung im zollbegiinstigten Verkehr erfolgt ist. 

Arlikel 16, 

Jeder der vertragschliessenden Teile wird BehOrden bezeichnen, die befugt und verpflichtet 
sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft iiber Zolltarifsil.tze und die Tarifierung bestimmt 
bezeichneter Waren zu geben. 

Arlikel 17. 

Bei dcr Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschliessenden Telles in das Gebiet des 
ander!'n wi_rd im a_llgcmeinen die Vor.lage von UJ?>prungszeugnissen nicht gefordert. 

Wenn Jed<?ch ,emcr d~r wrtragschhessen~en Tc1le Erzeugnisse eines dritten Landes mit hoheren 
Abgaben ~s d1c Erzcugrussc des anderen Tedes belegt oder wenn er die Erzeugnisse eines dritten 
Lll!ldes _Emfuhrve~botcn odcr Beschrankungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen 
-:r:e1le~ mcht unt_crhcgen, so kann e~. wenn erforderlich, die Anwendung der ermil.ssigten Abgaben 
filr die Erzt'Ugmssc des anderen TO"des odcr dcren Zwassung zur Einfuhr von der Beibringung von 
Urspnmgszeugnissen abhllngig machen. 
. D_ie ~ertragsch_liesse!lden T~ilc verpflichten sich, dafiir zu sorgen, dass der Handel nicht durch 
\lberfl~sslgl' Formhchke1ten be1 de~ Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird. 
. D1e gmannten Ursrrungszcugnlss!' konnen in Deutschland von der Zollbehorde des Versandorts 
\m lnnt'rn. odt:r an dcr (,n'D7.t' od!'r von der zustandigen Industrie-, Handcls- oder Landwirtschafts
kamm('r, m .E~tland vom Handds- \Uld lnd~tri~ministe~ium oder von der zustandigen Handels
und ln~ustnl'kammcr aus~estdlt W<'r~t'n. D1c be1den Reperungen konnen Vereinbarungen treffen, 
um noch auf andere als die oben beze1clmeten Stellen oder auch auf wirtschaftliche Vereinigungen 
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~uba~de. voi mustrite. autents~ kiDdlu5tamiseks nende uuesti vAljaveol. See viimane 
J::!:tumme vll)a arvatud, seJSab tolliiilevaatus ainult kaubaproovide mustripassidele vastavuse 

dlakstegerruses ja tasumisele tulia v6ivate igasupste mabude ulatuse kindlaksmUramises. 

. Uuesti vlUjaveo t~htaeg mUratakse kindlaks vAhemalt 66 kuu ~- Sissf!veomaa tollivalitsus 
v61b seda tahtaega ptkendada. Pirast tihtaja mMdumist noutabe uuesti vAljaviimata kauba
proovide eest maksude tasumist. 

Sisseveol deponeeritud maksude summade tapsimalwnine v6i nende summadc- maksmise~ 
~u~de tagat!ste vaba~san~e sOnnib viibimata koiRis selltoks ~igustatud tollipunktldes pi\ril 
J& S~Semaal, J& antud Juhtumisel maha arvates maksui3e summ&sld kaubaproovide \'01 mustnto 

. eest, mida ei esitata uuesti vlUjaveoks. Xummagi Lepinguosalise Valitsused anldavad edaspidl 
nende tollipunktide nimestiku, milledele antakse nimetatud Oigustused. 

Xaesoleva artikli mUrused, vAljaarvatud need, mis klivad legitimatsioonikaardi kohta, on 
maksvad tariifide jll.rgi tollidele alluvate ja mitte keelatud kaubaproovide ja muatltrite kohta, 
mis iihe Lepinguos~ territoorlumil asuvate vabrikantide. kaupmeeste vOi kaubarebijate poolt 
sisse tuuakse, ilrna et need vabrikandid, kaupmehed vOi kaubarebijad saadaksid nimttatud 
kaubaproove voi mustreid. 

Kallismetallkaubad, mida kaubanisijad silse mustrina toovad esi~lt tollivabalt, tulevad 
nOudmise peale vabastada proovisunnist, kui antakse vastav taptis, mis e1 tohi llletada proovlm!Ae 
l6ivu summat ; kui neid Oigel ajal uuesti vllja ei veeta, konfiskeerltakll«' deponeeritud tagatis, 
ilma et see riivaks seadusandlusega ettenAhtud trahve. 

A mUll 1 5· 

O'he I..epinguosalise t60stussaadusteks loetakse ka mOne kolmanda maa niisuguaeid saadusi, 
mis tihe I..epinguosalise territooriumil iimber-v6i IAbitOOtatud ning ka sib, kui 100 Umber- vol 
IAbitOOtarnine on silndinud tolli mOttes kergendatud IAbilaskmbe korras . 

.Arliklul J6. 

Iga I..epinguosaline nimetab edaspidi ametvOimud, kes on Oigustatud ja kobuatatud andma 
noudmise peale siduvaid teateid tollitariifi mUrade ja kindlasti lratlhendatud kaupade kobta 
tariifide tarvitamise asjus. 

Arlikkll 17. 

O'he I..epinguosalise saaduste sisseveol teise Lepinguosalbe territooriumUe ei nnuta ill1Uselt 
paritolutunnlStuste esitamist. 

Kui siiski iiks I..epinguosaline paneb m0ne kolmanda maa saadused korgemate mauude alia 
kui teise I..epingvosalise saadused voi kui ta mOne kolmanda maa saadused paneb Ri11sevrokeeldude 
voi -kitsenduste alia, millele teise I..epinguosalise saadused ei allu, siis vOib ta tarviduse korral 
madalamate maksude tarvitusele votmise teise I..epinguosalise saaduste suhtes voi nende ais!leVeoks 
Juba andmise teha olenevaks paritolutunnistuste esitambest. 

I..epinguosalised kohustuvad selle eest hoolitsema, et kaubanduat ei takistatllkll Ulelii((lete 
vorrninouetega paritolutun~ust~ v~jaandm~l. . . . 

Nimetatud pll.ritolutunnlStusJ vo1vad vlllja anda. Saksa~ saatekoha ~olh_vOJm IJSemaal 
voi piiril voi kompetentne tOOstus-, kaubandus- v01 p61lumaJandu.~koda. Ee!l~ll• kauban~W!
tOiistusministeerium voi kompetentne kaubandus-tMetuskoda. Molemad vahuused vll1vad 
kokkuleppida, volitada vee) muid _peale Ulaltllhe~da~ud asu~uste vl)i ka kuf!~magi maa majandu.•dikke 
organisatsioone valja andma parttolutUJIII}StUSJ, m1dda teJse maa tolhvOimudel tuleb vastu VOtta. 
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cines der heiden Under die Befugnis zur Ausstellung von. Ursprungs~ugnisse~ zu ii~rtragen .. die 
von den ZollbeMrden des anderen Landes anzunehmen smd. Falls die Zeugmsse mcht von emer 
dazu erm!ichtigten Staat~behOrde ausgestellt sind, kann die Regie~~ des ~estimn:tungslandes 
verlangen, dass sie von ihrer f~ den Versan~ort der 'Yaren zustandigen diplomat!Schen oder 
konsularischen BehOrde beglaub1gt werden. D1e Beglaub1gung erfolgt kostenlos. 

Die Ursprungszeugnisse kOnnen sowohl in der Sprache des Bestimmungsla~des als auch in 
der Sprache des Ausfuhrlandcs abgefasst sein ; im letzteren Faile konnen die Zollamter des 
Bestimmungslandes eine Obersetzung verlangen. . . . 

Wenn Erzeugnisse dritter Under tiber das Gebiet des einen vertragschliessenden :reiles m 
das Gebiet des anderen eingefiihrt werden, sollen die ZollbehOrden des letztgenannten Telles auch 
die in dem Gebiet des erstgenannten Teiles nach den Bestimmungen dieses Artikels ausgestellten 
Ursprungszeugnisse annehmen. 

Arlikel 18. 

Bei der Befllrderung der Reisenden und ihres Gepacks auf den Ei~enbahnen. der vertrag
schliessenden Teile wird bei gleichen Bedingungen zwischen den AngehOngen des emen und des 
anderen Teiles kein Unterschied beziiglich der Preise, der Art der BefOrderung sowie der damit 
zusammenhllngenden Abgaben und Steuern gemacht. 

Arlikel 19. 

Die von Estland nach einer deutschen Eisenbahnstation oder im Durchgangsverkehr durch 
deutsches Gebiet versandten Giiter werden auf den deutschen Eisenbahnen in Bezug auf die 
Abfertigung, auf die Prcise und die Art der Beforderung sowie die damit zusammenhangenden 
Stcuem und Abgaben nicht ungiinstiger behandelt als gleichartige Giitertransporte, die zwischen 
deutschcn Eisenbahnstationen in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke versandt 
wcrden. 

Dcr gleiche Grundsatz gilt fiir die estnischen Eisenbahnen in Bezug auf Giiter, die von 
Deutschland nach einer estnischcn Eisenbahnstation oder im Durchgangsverkehr durch estnisches 
Gebiet versandt werden. 

Diese Grundsll.tze finden wechselseitig auch Anwendung auf Giitertransporte des einen Teiles, 
die mit Schiffen in Seehafen und Flusshll.fen des anderen Teiles getragen und dort auf Eisenbahnen 
aufgeliefert werden. 

Artikel 20. 

Die Bestimmungen der Artikcl 18 und 19 erstrecken sich nicht auf die Ermassigungen der 
Befllrderungspreise fiir milde Zwecke, zugunsten des offentlichen Unterrichts- oder Erziehungs
wesens, auf die bei der BcfOrderung von Personen oder Giiter in Fallen cines offentlichen Not
Notstandsereignisses gewll.hrten Ermll.ssigungen sowie auf Erleichterungen, die bei Militartransporten 
gewH.hrt werden, oder die auf llffentliche Beamte und Angestellte, auf das Eisenbahnpersonal oder 
andere H.hnliche Personengruppcn oder ihrc Familienangehorigen anwendbar sind. 

Artikel 21. 

Personen und Waren, die mit der Eisenbahn in Hafen ankommen und von dort mit deutschen 
Schiffen weiterbefllrdert werden, sowie Personen und Waren, die mit deutschen Schiffen in Hafen 
ankonunen und von dart mit der Eisenbahn weiterbefordert werden werden auf den estnischen 
Eisenbahnen in dcrselben Richtung und auf derselben Verkehrsstre~ke weder in Bezug auf die 
A?fcrtigung noch hinsichtlich der BefOrderung oder hinsichtlich der Beforderungspreise oder der 
m1t der Beforderung zusammcnha.ngenden offentlichen Abgaben ungiinstiger behandelt werden 
als Personcn und Waren, die in den gleichen Hafen ~it estnischen Schiffen oder Schiffen einer 
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J~tumisel ltui t'IIDDistused pole vl.lja antud seks volitatud riildiku ametvOimu poolt, vOib sihtmaa 
valitsus nOuda, et need tunrustused oleksid tl'lestatud tema diplomaatillse YOi konsulaar ametvOimu 
poolt, kes on kompetentne kaupadt- saatekoha suhtes. TOestamine sfumib maksuta. 

Plritolutunnistused vOivad olla kokku seatud nii bl.sti sihtmaa kui ka vl.ljaveomaa keelt!S ; 
viimasel juhtumisel \'Oivad sihtmaa tolliametid nOuda t~t. 

Kui kolmandate maade saadused veetakse lUe Ohe Lepinguosalisc territooriumi tl'isc I.epin
guoSI!lise territooriumile, pcavad viimaseks nimetatud l.epinguosalisc tollivOimud vastu vOtrna ka 
es~eseks ni.m~tud l..epinguosalisc territooriumil klll'!~oleva artikli mllllruste jlrgi valja antud 
pAritol ut unnist us1. 

Reisijate ja nende pagasi edasitoimetamiscl Lepinguosaliste raudtt't'dt-1 ei tehta aamade 
tingimuste juures mingit vahet ilhe vOi teise I..e~ kodanikkude vahel, mls puutub 
hindadesse, edasitoirnetamise viisisse. samuti ka sellegi Oheak&ivateue maksude.se ja IOivudcue, 

\ _.,.,.,.,.. z9. 

Eestist mOnesse Saksa raudtcejaama vt\i transiitliikumises l&bi SakJa territooriumi saadctud 
kaupu, mis {>Uutub A.rasaatesse, hindadesse ja edasitoimetamisc vii'lisst-, Mmutl ka ~ellcf(ll llhea· 
!Wvatesse IOJvudesse ja maksudesae, ei klsitata ebasoodamalt kui samalaadillal kaubatrnnaporte, 
mis saadetakse Saksa raudtcejaamade vahel samas suunu ja tl&mal Ohcndusliinilllal. 

Sarna pOhimOte on maksev ka Eesti raudtcede kohta, mis puutub Saksamaalt mOncii.'IC Eeatl 
raudteejaama voi transiitliikumises IA.bi Eesti territooriumi saadetavatcue kaupadeue, 

Need pOhimOtted leiavad vastastiku klsitamist lea Ohe Leplnguoulise kaubatranaportide 
suhtes, mis tuuakse laevadel teise Leplnguosalise merevoi jOetl&damatelllt' ja ~ealt cdui antakse 
raudteedele. 

A. rlikltll 20. 

Artiklite 18 ja 19 mUrused ei laiene eda.1itoimetamise hinaalanduatr.le hrategcvaka obtarbcka, 
avaliku kooli- voi kasvatuskorralduse kaauks, ega hinnaalanduatelr, mil antakAe illikutc vOi 
varanduste edasitoimetamisel milne avaliku hldaaeisukorra juhtumiltcl, tl&muti ka kergenduatcie, 
mis antakse sajavletransportidele voi mida vOib klsitada avalikkude ametnikkude ja tl!enijate, 
raudteepersonaali voi muudc samaste isikute gruppide vOi nendt- perekonnaliigcte kohta. 

Isikuid ja kau_easid, mis tulevad raudteel sadamar::Jea aealt edaai la&dctaklt' Sakllll 
laevadega, samuti isJiruid ja kaupasid, mis tulevad Saba I sadamateae ja acalt raudteel 
edasi saadt-takse, ei klsitata Eesti raudteedel samaa suunaa A:&-:.emal Ohendualiinioaal, mil 
puutub arasaatesse, edasitoimetamisesse vOi edasitoimetamishin vOi edaaitoimetamisega 
iihendusesseisvatesse avalikkudesse maksudesae, ebuoodsamalt kui isikuid ja kaupaaid, mil 
tulnud samadesse sadamatesse Eesti voi mODe mau riigi laevadel voi mil edasi saiadetakse 8amadest 
sadamatest Eesti voi teiste riikide laevadega. Sarna on makscv Saba raudteedel isikute ja kaupade 
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andercn Nation ankommen odcr von dort mit cstnischen Schiffen oder Schiffen anderer Nationen 
weiterbcfordert werden. Dasselbe gilt auf den deutschen Ei;senba~en fiir P~rsonen .und 'Y.aren, 
die mit der Eiscnbahn in Hiifen ankommen und von dort mtt cstmschen Schtffen wetterbefordert 
wcrden, sowic ffir Personen und Waren, die mit estnischen Schiffen in Hafen ankommen und von 
dort mit Eisenbahnen weiterbefordert werden. 

Arlikel 22. 

Die deutschen Seeschiffe und ihre Ladungcn sollen in Estland und die cstnischen Seeschiffe 
und ihre Ladungen sollen in Deutschland wie die eigenen Schiffe und die Schiffe des meistbegiin
stigten Staates bchandelt werden, gleichviel von wo die Schiffe auslaufen oder wohin sie bestimmt 
sind und gleichviel woher die Ladungcn stammen und wohin sie bestimmt sind. Dies gilt besonders 
auch in Bezug auf jede Art von Abgaben und Gebiihren, die in den Hafen, Bassins, Reeden und 
Buchten der vertragschliessenden Lander als Entgelt erhoben werden. 

Die Behandlung der Schiffe und ihrer Ladungen nach Abs. 1 dieses Artikels findet keine 
Anwendung 

I. auf die Kiistenschiffahrt ; 
jedoch soli es den deutschen und den estnischen Seeschiffen freistehen, aus einem 

Hafen des einen der vertragschliessenden Lander nach einem oder mehreren Hafen 
desselben Landes zu fahren, sci es, urn dort die aus dem Ausland mitgebrachte Ladung 
ganz oder teilweise zu loschen oder urn eine nach dem Ausland bestimmte Ladung 
cinzunehmen oder zu erganzen ; 

2. Auf die Kiistenfischerei innerhalb der Hoheitsgewasser und die der eigenen 
Fischerei gewahrtcn Vergiinstigungen. 

Artikel 23. 

Die deutschcn Seeschiffe, welchc nach einem estnischen Hafen, und die estnischen Seeschiffe, 
welche nach einem dcutschcn Hafen kommen, urn daselbst nur ihrc Ladungen zu vervollstandigen 
oder einen Teil derselbcn zu loschen, sollen, vorausgesetzt, dass sie sich nach den Gesetzen und 
Vorschriften des betreffcndcn Staates richtcn, den nach einem anderen Hafen desselben oder cines 
andercn Landes hestimmten Teil ihrer Ladung an Bord behalten und ihn wieder ausfiihren konnen, 
ohnc gchalten zu sein, fiir dicsen letzten Teil ihrer Ladung irgendeine Abgabe zu bezahlen ausser 
den Aufsichtsabgaben, wclche iibrigens nur nach den fiir die eigene und den fiir die Schiffahrt des 
meistbegilnstigtl'n Staatcs bestimmten 5atzen erhoben werden diirfen. 

Artikel 24 . 

. Die Nationalitat der Seeschiffe wird von den vertragschliessenden Teilen gemass den im 
Hetmatlandc geltcnden Gesetzen und Verordnungen anerkannt und durch die an Bord befindliche, 
von d~r zustlindigen Behorde ausgestel!te Urkunde (Schiffszertifikat) nachgewicsen. 

Dte von dem eincn vcrtragschliessenden Teile ausgestellten Schiffsmessbriefe werden nach 
Massgabe der zwischen den vcrtragschliessenden Teilen getroffenen oder zu treffenden besonderen 
Vereinbarungen von dem anderen Teile anerkannt. 

D.ie Reg~In un~ Vorschriften de~ inlandis~hen Gesetzgeb~g iiber die Ausriistung, Einrichtung 
und Stcherhettsbedingungen der Schtffe des emen vertragschhessenden Teiles werden auch in den 
Hllfen des anderen Teiles anerkannt. 

Arlikel 25. 

Wl'nn ein Schiff cines der vertragschliessenden Teile an den Kiisten des anderen Teiles strandet 
oder Schiffbruch Ieidet, sollen Schiff und Ladung dieselben Vergiinstigungen und Befreiungen 
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kobta, mis tulevad raudteel sadamatesse ja sealt edasi saadetakSt- Eesti laevadega, samuti lea 
isikute ja kaupade kohta, mis tulevad Eesti Jaevadel sadamatKlle ja !k'lllt raudteel edasi saadetakse. 

Saksa merelaevu ja nende laadungeid EHtis ja EHti merelae,·u ni~ nrndt• laadWlf{eid 
Saksamaal peab ltbitama nagu oma ning enamsoodustatud riifti Jaevu. ilkskOik kust laevad tulevad 
vOi lruhu nad on sihitud ning Okskoik kust laadungid on plnt ja kuhu nad on sihitud. Sruna on 
maksev eriti ka igasuguste maksude ja IOivude suhtes. mida VOetakse tasWla l.epinguosaliste 
maade sadamates, basseinides, reidides ja merelahtedes. 

I.aevade ja nende laadungite klsitamine klesoleva artikli esimHe IOike jlfRi ei lria tarvltusde 
vOtmist: 

I. RannalaevasOidu kohta; 
Siiski peab Saksa ja Eesti merelaevadel olema vabadus loita ilhe.st ilhe Lepingulllalisc 

maa sadamast Ieise vOi mitmesse sama maa sadamasae, olp vlliamaalt kaasa toodud 
laadungi tlielikuks voi osaliseks lotlsimiseks vOi et mOned vllaamaale mUratud laadWlgid 
peale votta voi tliendada ; 

2. Rannakalapilllgi kobta territoriaalvrtea ja oma kalapilll«ile kindlllllt&tud 
soodutsuste kohta. 

A rlilt/111 23. 

Saksa merelaevad, mis tulevad mODKlle Eesti sadamasse, ja Eeati mrrelaevad, mia tulevad 
mOnesse Saksa sadamasse. et seal ainult oma laadWlgeid tlirndada voi Oht 011& neilt loulda, peavad, 
eeldusel, et nad toimivad vastava riigi seaduste ja erskirjade jArgi, laeval holdma 11elle 1111& uma 
Jaadungist, mis on sihitud muusse sama voi mOne teise riigt !l&damasse, ja voima aeda uue1ti vl\lja, 
viia, ilma et nad oleksid kohustatud maksma oma laadungi selle viimaae ON ee1t mlngit maksu, 
~jaLWvalvemaksude, mida tohib vOtta ainult oma ja enamsoodUitatud riigi laevad" kuhta 
kine s mUratud mUrade jA.rgi. 

A rliltltll 24· 

Merelaevade rahvust tunnustatakse Lepinguoealiste poolt kodumaal mabvate ~eaduate ja 
korralduste kohaselt ja tOendatakse kompetentse ametasutUIC poolt vlljaandtud laeval lelduva 
dokumendiga (laevatunnistus). 

'Ohe Lepinguosalise poolt vllja antud laevamootkirju tunn111tatakle teille Leplng1101alile poolt 
Lepinguosaliste vahel sOlmitud vOi edaspidi sOlmitavate erikokkulepete kohaarlt. 

Sisemaalise seadusandluse reegleid ja eeskirju ilhe ~nguonli~e laevade varuatwae, •i~~~~e~eade 
ja julgeoleku tingimuste kohta tunnustatakse ka teise Upinguoealile aadarnatea. 

A rtiltltll 25. 

Kui iihe Lepinguosalise laev randub teise Lepinguoealile randadel vOi aaab laevaonnetUIC 
osaliseks, kasutab liev ja laddung samu soodustui ning vabut111i. mida kindl111tab aelle maa 
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geniessen welche die Gesetzgebung dieses Landes den eigenen Schiffen und denen des rneist
beglinstigten Staates in gleicher Lage gewahrt. Es soli dern Fiihrer und der M~haft ~wobl 
filr ihre Person wie filr das Schiff und Ladung Hilfe und Beistand wie den AngehOngen des etgenen 
Landes geleistet werden. . . . 

Die vertragschliessenden Teile ~ornrnen aUSS«:r~rn iibe.rem, ~ die geborgene~ Waren kemer 
Zollabgabe liDterliegen sollen, es set denn, dass ste m den inlandischen Verbrauch ubergehen. 

Arlikel 26. 
Soweit die Bestirnrnungen dieses Vertrages die gegenseitige Gewahrung der Meistbegiinstigung 

betreffen, sind sie nicht anwendbar : 
a) Auf die von einern der vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten 

gegenwartig oder kiinftig gewahrten besonderen Verglinstigungen zur ErleichteTIIDg des 
Grenzverkehrs in einer AusdehnliDg von in deP> Regel nicht rnehr a1s IS krn beiderseits 
der Grenze; 

b) Auf die von einern der vertragschliessenden Teile gegenwa.rtig oder kiinftig auf 
GrliDd einer ZollvereinigliDg eingegangenen VerpflichtliDgen ; 

c) Auf Vergiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile durch ein 
Abkornrnen einern anderen Staat einraurnt, urn die in- liDd auslandische Besteuenmg 
auszugleichen, insbesondere eine DoppelbesteuerliDg zu verhiiten oder urn Rechtsschutz 
liDd Rech tshilfe in Steuersachen oder Steuerstrafsachen zu sichern ; 

d) Auf Vergiinstigungen, die Estland an Finnland, Lettland, Litauen oder die 
Union der Sozialistischen Sowjet-Republiken durch besondere Abkornmen jetzt oder in 
ZukliDft gewahrt, jedoch nur so lange, als diese VergiinstigliDgen nicht auch einern dritten 
Lande mit Ausnahrne der genannten Staaten zugestanden werden. 

Al'tikel 27. 
Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Vertrage iiber die Beseitigung von Doppel

besteuerung liDd die GewahrliDg von Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen baldmoglichst 
abzuschliessen. 

Arlikel 28. 

Wenn ilber die AuslegliDg oder AnwendliDg dieses Vertrages einschliesslich des Schluss
protokolls eine Streitigkeit entsteht, die nicht in angernessener Zeit auf diplomatischern Wege 
geregclt werden kann, so soli diese auf Verlangen eines der heiden Teile einern Schiedsgericht zur 
EntscheidliDg vorgelegt werden. Dies gilt auch fiir die Vorfrage, ob die Streitigkeit sich auf die 
AuslegliDg oder AnwendliDg des Vertrages bezieht. Die EntscheidliDg des Schiedsgerichts soli 
verbindliche Kraft haben. 

Das Schiedsgericht wird fiir jeden Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen seiner 
StaatsangeMrigen zum Schiedsrichter ernennt und dass beide Teile einen AngehOrigen eines dritten 
Staates zurn Ohmann wahlen. Einigen sich die vertragschliessenden Teile iiber die Wahl des 
Obmanns nicht binnen vier Wochen, nachdern das Verlangen auf schiedsgerichtliche Entscheidung 
~ingegangen ist, so werden sie gemeinsam den Prasidenten des standigen internationalen Gerichtshofs 
1!0 Haag urn ErnennliDg des Obmanns ersuchen. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, 
stch von vornherein fiir einen bestimrnten Zeitraum iiber die Person des Obmanns zu verstandigen. 
. Die RegelliDg des Verfahrens bleibt einer von den vertragschliessenden Teilen in jedern 

!llnzelnen Streitfal~ zu vereinbarenden SchiedsordnliDg vorbehalten. Einigen sich die Parteien 
mnerhalb von zwet Monaten nach AnrufliDg des Schiedsgerichts nicht iiber die Schiedsordnung 
so regelt das Schiedsgericht selbst das Verfahren. . ' 

Arlikel 29. 
. Dieser. Vert~. de.r. i~ doppelter Urs_chrift -~ de_utscher und estnischer Sprache ausgefertigt 
tst, soli betdersetts rabftztert werden. Dte Rabftkabonsurkunden sollen so bald wie rnoglich in 
Berlin ausgetauscht werden. 

No 2273 
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seadusandlus oma ja enarnsoodustatud riigi lat-\'adele 5&l1lU olukorras. juhilt> ja meeskonnale, 
niihasti nende isilrotele kui ka lae\-ale ning laadungile, peab abi ja toetust antama nagu oma maa 
kodaniklrudele. 

Peale selle lepivad Lepinguo5alised koltku, et pllstetud kaubad ei pea alluma t illimaksudele 
valjaarvatud juhtumine, kui nad Ule lllhe\-ad sisemaaliseks tan-itamiseks. 

ArliMil :z6. 
NiivOrt kui kllesoleva Lepingu mUrused puutuvad vutastikusesae t'namsoodustuse 

kindlustamisse, ei leia nad kllsitamist : 
a) Obe Lepinguosalise poolt piiriUrsetele riikidele prac:gu vOi edaspidi kindlustnt ud 

eriliste soodustuste kobta piirilllbikllimise bOlbustamiseks tavalist-lt mitte rohkem kul 
15 kim. ulatusel mOlemalpool piiri. 

b) Ohe Lepinguosalise poolt tolliniooni pOhjal prac:gu viii edupidi enda peale vOetud 
kohustuste kohta. 

c) Soodustuste kohta, mida ilks Lepinguosaline annab mllnele teisele rii¢1t' mllne 
kokkuleppe lllbi, et tasakaalustada sise- J& vlllismaalist makaustamist, eritl rt Ara hoida 
kahekordset maksustamist vOi et kindlustada juriidilist toetust ja abi makaude vol 
maksutrahvide asjus. 

tl) Soodustuste kohta, mida Eesti nlllld vOi edaspidi kin1Uustab t'riliate kokkuleptote~ 
Soomele, Utile, Leedule voi Noukogude Sotsialistlikkude Vabariikide Liidule, kuul 
siiski ainult niikaua, kui neid soodustusi ei anta mOnelto kolmandale maale, nimetatud 
riigid vlllja an-atud. 

ArliltJIIl 37. 
Lep~alised kohustuvad IOlmima niipea kui vOimalik lepingud kahekordae makaustamiae 

korvaldamJSeks ja maksustamise asjus juriidilise kaitse ja abi andmiaekl. 

A rliltltll ::~8. 

Kui kAesoleva Lepingu. sealhul~as Lopuprotokolli, tOlgit~miu voi kllaitami•r kohta tekib 
mOni tillikiisimus, mida ei saa lahendada kohase ala jooktul diplomaatUiael tee), ail1 tuleb aee 
tiilikiisimus iihe Lepinguosalise nOudel esitada vahekohtule otauatamiaeka. Sarna makaab ka 
eelkilsimuse kohta, kas tillikfisimus puutub Lepingu tOlgitaeml~~e vol kllaimatl~~e. Vahekohtu 
otsusel on siduv jOud. 

Vahekohus moodustatakse iga tillikOsimuse juhtumiael ael viisil, et kumbkl Leplnguotallne 
nimetab fihe oma kodaniku vahekohtunikub J& et mOlemad Lepinguoaaliaed va1ivad m6ne 
kolmanda ri~ kodaniku esimeheks. Ei joua Lepinguosalised ealmehe vallku kohta kokkuleppele 
nelja nll~!Jooksul pru-ast seda kui noue vahekohtuliku otsustamise kohta klltte on jOUdnud, 1111 
pOOravad palvega esimehe nimetamise asjus llhiselt Alalise Rahvuavahelise Kohtullola Eaimehe 
poole Haagis. Lepinguosalised reserveerivad endale Oiguae juba varem kokkuleppida teatava 
ajaj~ jaoks esimehe isiku kohta. 

MenetJuse korralduse mllllrab igal iiksikul tftlikllsimuae juhtumisel Lepinguosalitte poolt 
kokkuleppe teel saavutatud vahekohtu kord. Kui Lepinguoulised kabe liuu jookaul pllrut 
vahekobtu poole pOOramist vahekohtu korra kohta kokku ei lepl, 1iis korraldab menetluae 
vahekohus ise. 

Arliklul 39. 

Kiiesolev Leping. mis valmistatud kabes algtekstis Saba ja EHti keelel, kuulub m6lernalt 
poolt ratifitseerimisele. RatifikatioonidokumeDdid tulevad niipea kui vOimallk Berliinls 
vahetamisele. 

Ho. U75 
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Der Vertrag tritt am zwanzigsten Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
und bleibt von diesem Tage an fiinf Jahre in Geltung. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf 
dieser Frist geklindigt, so gilt er als fiir unbestimmte Zeit verHingert. Er kann dann jederzeit 
unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten gekiindigt werden. 

Gleichzeitig mit dem lnkrafttreten dieses Vertrages tritt das am 27. Juni 1923 1 unterzeichnete 
vorlll.ufige Wirtschaftsabkommen zwischen Deutschland und Estland ausser Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten 

TALLINN (Reval), den 7· De:Mnber 1928. 

diesen Vertrag unterzeichnet. 

ANLAGE A. 
(Zu Art. 6 Absatz 3) 

Name des Staates 

(Ausstcllenc\e Behtirde) 

GEWERBELEGITIMATIONSKARTE 
gllltig fUr zwolf Monate vom Tage der Ausstellung ab. 

V. ScHACK. 

J. LATIIK. 

GUitig fllr .......................................................................................................................... . 
Nummer der Karte •.•..•••.•.• 

Hierdurch wird bescbcinigt, dass der Inhaber dieses Ausweises : 
Herr ...... : ........................................................... geboren in ............................................. .. 
wohnhaft m .................................................................................. Strasse Nr ..................... . 

f~n ~~ . .'.'.'.'.'.'.'.".".'.".'.'.".' ::.·:.'.".'.'.".'.'.' .' :.'.'.' .' .'.'.".'.".".' .".' .".'." .".'.' .' .'.'.".' .".*.'.'.'.': .".'.'.".'.'.' .'.".".'.".'.".'.'.':.·: ." ." ." .· .'.'." . .".'.".'.'.".'.' .· .· .' ." .".' ." ."." .".'." .·: . ." ." ." .· .· ." .· .·.· .· .· ." .' .· ." ." .' .' 
unter dor Firma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . besitzt 

(oder) Handlungsreisender im Dienst d~:r :::::::n .................................................................... . 
................................ ············ ......................... ·································································· 
di~. ~i·~· .... ·:. ·. ·. ·. ·:::::::::. ·:. ·:::::::: ........... ·. ·. ·:::. ·. ~ ·:. ·::::. ·. ~ ~. ~~-: ::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::. -~~~: 
unter der Firma .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . besitzt. 

bes1tzen. 
Da dor lnhaber diescs .Auswe;ses beabs.ichtigt, in den obengenannten Ll!.ndem Auftrage entgegen

z~nohmon u!ld Kaufe fllr d1u gcnannte(n). F1rma(en) zu machen, wird bescheinigt, dass die genannte(n 
F1rma(en) d10 Borechtlgung hat (haben), 1hr(e) Gcwerbe und ihren Handel in .............................. .. 
· .. · .. · .. · · · · · · · · ............ zu b~troiben, und dass sic dort die gesetzlichen Gebiihren hierfiir entrichtet(n) 
( .................................... ). den .............................. 19 .... .. 

Unterschrift des Leiters der Firma(en) : 
.................................................................. 

Personalbeschreibung des lnhabers : 
Alter: ..................................................... . 
Wuchs: .................................................. . 
Haare: .................................................. . 
Besondere Merkmale : ................................ . 

Unterschrift des Inhabers : 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1 Vol. XLI, page 161, de ce recueil. 
• Angabe der Fabrik oder des Handelszweiges. 

N.~. Nur Rubrik 1 des Formulars ist auszufiillen. wenn es sich urn den Leiter eines Handels- oder 
lndustriounternehmens handelt. 
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l.eJiin« astub jGusse bhekflmDendaJ pleval plrast ratifikatsioonidokumentide vahetamist ja 
jUb se1lest plevut alates ma1rsma viis autat. Kui ta kuus kuud enne selle tlhtaja mGGdwniSt 
files ei Gelda, siis Joetabe teda mllramata aja peale pikendatub. Teda VOib siis lpl ajal 
Kuue lmulise ettetatamioe tlhtaja tinpnusel CUes ~Ida. 

Obe1 ajal Jdlesnhva Lepingu j~astumicep kaotab A7· juunil IcpJ.1 a. allak.irjutatud 
Ajutine MaJanduskokkulepe Sabamaa ja Eesti vahel oma maksvuse. 

Selle tGenduseb on ml\lemapoobed Tlinolinikud ~vale Lepingule allaldrjutanud. 

TALUNNAS {Reval) 7 U#a..W 11):18, a. 

LISA A 
(Art. 6 IGip 3 juunk) 

Riili mmetus 

(VIIjaandja ametv&m) 

LEGITIMATSIOONIKAART KAUBAREISIJATKLE 
maluev lraluteiat la:uud vlljaandmiM phvut arvat". 

V, ~ACIC. 

J. LA1TIIC. 

Maluev .................................................................................................................... kohta. 
Kaardi nr ........... . 

Klelolev&~a tl!endatalue, et .. ne kaardl omaai.la:, 
Hra ......................................................... 1ttndinud ........................... (kua) ....................... . 
bile elukobt on .................................................................................... tlnav nr ................. . 
omab • ............................................................................................................................. . 

:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ·:::: .~~.~~!.:· · ii;.;;;a- ··~i~~iu;.;.· · ·~ii 
( .

1 
.__ bara' . . firma teeni~tu.., 

viti on "'"0 lliiJA : firmade teeniAtuoe 
....................................... ········· ......................... , .................................. ··························· 
.. , , ........................ , .......................................................... , .. , ........ (kDI) ......................... , ... . 

Ires omab • ............................................................................................. , ............... , . , ... , . 
omavad 

. ..... .. .. .. . . .. . .. .. .. .. .. . .. .. . .. .. . . . . . . . . . .. . . . . . .. . .. . . . .. .. . .. . . . . . . . .. . . . . . . . . .. .. .. . .. .. .... .. .. .. .. firma nlmetu~~e ull. 
Kuna selle lraardi omanik kavatoeb lllalnimetatud rilkidel vutovMta telllmlol ja ll!hA 01110 

lllalnimetatud firma (de) tarvia, siia tunniatatak ... et Ulalnlmetatud flrmal (del) on CWIV• oma tMiture 
ja oma kaubanduoe alai tegev olla .......................................... (ku1) ..................................... . 
Ja et ta (nad) maksab (vad) !leal selleks seadualikke maw. 
(Koht) .................................... (kuuplev) .............................. 19 .... .. 

Firma (de) jabataja allldrl. 

Haardi omaniku isiku kirjeldus : 
Vanadllll ................................................. .. 
Kaav ................................ ,, ................... . 
Juulued ................................................ .. 
l!:ritunnuamArgid ..................................... .. 

Kaardi omaniku allkirl. 

I Vol. XLI. pap 161, of thia sme.. 
• Vabriku v6i kaubanduaettevOtte lii.la:. 
NB. Ainult fonnulaari lahter 1 tuleb WtmiMie, kui tepmi.t m6ne lraubandue- vCW «<&tllllettevMte 

juhatajaga. 

Jfo.. U13 



280 

1.57 

aus :11.5 

--I 
Aus 219 

I 

4 

I 

3 

aus 1 

a) 

2 

3 

Sociitt Ju Natioru - Recueil tlu Traitls. 

ANLAGE B. 

Warenbezelchnung 

Porzellanwaren : 
Gegenstll.nde, nicht besonders genannte, weisse und 

einfarbige, auch mit farbigen und vergoldeten 
Kanten und Reiten, jedoch ohne andere Verzie-
rungen .................. . 

GegenstAnde zur Ausschmuckung von Wohnrllumen 
mit Kunstmalerei, v .. rgoldung und Verzierungen 
und Kupferle11ierungen ; k!lnstliche Blumen und 
Pflanzen aus Porzellan, desgl. Erzeugnisse daraus, 
wie : Krllnze, StrAusse usw., weisse und farbige, 
auch in Verbindung mit anderen Materialien . . 

Nadeln: 
Nllhnadeln und andl're, ausser den iin allgemeinen 

Tarif besonders genannten . . . . . . . . . . 
Segel-, Sattler-, Pack- und Schnftmadeln ; Strick- und 

Sticknadeln und -haken jeder Art ; Stricknadeln 
und Tamburier- odcr Strickhaken, auch mit 
Griffen aus gewllhnlichen Stoffen 

Messerwaren, ausser den unter andere Nummern des 
Tarifs fallenden, sowie ausser Maschinenmessem : 
Taschenmesser in Fassungen aus einfachen Stoffen, 

angefertigt aus schmiedbarem Gusseisen, Eisen, 
Stahl, Kupfer, Kupferlegierungen und a us anderen 
unter Nr. 143 genannten Metallen und Metall
legierungen . . . . . . . . . . . 

Tischmesser und Gabeln, sofern sie nicht unter 
Punkt 3 dieser Nummer fallen : 
In fertigl'm Zustand . . . 

Kindcrspielzeug : 
Einfaches : aus Aluminium, Hom, gewllhnlichen 

Knochen, Jlolz, Porzellan, Glas, Meerschaum, 
Fischbein, Jet, Zellhom, Lava und anderen der
gleichen wohlfeilen Stoffen . . . . . . . . . . 

aus unedlen Metallen (ausser Aluminium und ausser 
vergoldetem und versilbertem Kinderspielzeug), 
nicht in VerbindWtg mit anderen Stoffen . . . 

ANLAGE C. 

Warenbezelchnung 

Brislinge und Heringe (LAnge des lebenden Fisches nicht iiber 
~6 em), ~t Salz, Lorbeer, Zucker und Gewurzen zubereitet, 
tn lu!tdicht verschlossenen BeMltnissen, . . . . . . . . 

1 kg netto 

1 kg netto 

1 kg netto 

1 kg netto 

1 kg netto 

1 kg nctto 

1 kg netto 

1 kg netto 

1930 

Zollsab 
L Goldfn 

0,28 

3.-

2,00 

I ,2.5 

0,,50 

12,~ 

Zollsatz fllr 1 dz 

RM 
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.. 

1.57 

3 
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LISA B. 

Ka ..... ..-... Aha 

Porbelankaubad : 
T~ eraldi niml'tamata val~ ja Clhrv&rvtiU.etl, 

kui«i vlrviliate vOi kullatu<f Urte ja ~~e~rvadt-p, 
kuid ilma muude llwotu,teta . . . . . . . . . 1 kl· Dt'ttn 

T~ tubade kaunU.tamiM>ks kunatmaalip, kul· 
latud vOi v~t jn ValM!!IUlatU.teat Uustual"lf" ; 
portaelanist j&reltrbtud hlletl ja talmetl "'"I 
nrndest valmU.tatud ujad, na111 : p&rjad, lille· 
kimbud, jne., vall"d ja v&rviliM<I, uliUii ltoiate 
materjalidt' liaandust!!!p 

NOiad: 
OmblusnO..Iad ja tl'iM'd, pt"&lr Oldtarilfia erlti 

nimetatute 
Purje-, sadullepa-. paklumiii-Ja nOOnmJanO.IIld ; 

silmkudumise ja v&JjaOmblemiloe·nO..Iad ja -konk-
sud igasuru...ed : hel'pldamioe vardad ja hel'pl
damiJ&e konksud, kuifi libtaatnt materjallcl ... t 

Noa.::t:t';:!i~ariifi 'in~ude ~~m~t~ a1'1a ·k~ul~~~~~~ 
j a peale maaina 11 urade : 

1 kl. netto 

1 q. nrtlo 

ex 1 Taskunood libtsatest mater jalidt'llt peadrp, val
mistatud taotavast malmtst, rauut, trrHt'ot, 

Tariifi Nr. 

ex :119 

2 

a) 

3 

vasrst, va...sulatU.test ja muudt'at nr. 143 all 
nimetatud metnllidest ja mrtallaulatiateat 

Lauanoad ja kabvlid, kuivOrt nad k&Holeva numbrl 
p. 3 alia ei lanp : 
Valmis kujul . . . . . . . 

Laste mllniUasjad : 
Litbsad : alumliniumist, tl&lVeat, barlllkuat lumdi•t. 

poust, portaelanist, klaaaiat, merevabwot, valaa
kalalullllt, ppadillt, tselluloldiat, laavut ja 
teU.test ~~~~mutest odavall'lt materjalideat . . . 

mittekallibinnalisteat metallidrat (peale alumilniU• 
mist ja kullatud ja bobrtatud m&niUaaJade) lima 
teiste matnjallde liaanduoeta . 

LISA C. 

Kilod ja heerinpd (elava kala piklwa el lleta 16 em) •iaae
tebtud soolaga, loorberip,•nhkrup ja y-an.idep, Ohukind· 
lalt 111lletod rulodes . . . • . . . . . . . • . • . . . . . 

1 kl. nettn 

1 kl. netto 

r kl. netto 

..,.-
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Tt>lllmllr 
lluld·fran 

llldea 

0,31! 

2,-

0,,5(1 

1'2,-
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SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bci der Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Estland 
abgcschlossencn Handels- und Schiffahrtsvertrages haben . die J:>eide~itigen Bevollmiich.tigten . 
folgcnde Vorbehalte und Erkliirungen abgegeben, die emen mtegnerenden Bestandteil des 
Vertrages bilden : 

Z u A rtikel 1. 

Unber!ihrt durch Artikel I bleiben die passrechtlichen Vorschri~ten sowie di«; Vorschrift~. 
die von den vertragschliessenden Teilen allgemein tiber die BeschiiftJgung ausliindischer Arbetts-
krl1ftc erlasscn sind oder k!inftig erlassen werden. . 

Es bcsteht femer Einverstl!.ndnis dariiber, dass das Recht eines jeden der vertragschhessenden 
Teile, Angeht\rigcn des andercn Tciles entweder infolge gerichtlicher Bestrafung oder aus Griin~n 
der inneren und llusseren Sicherheit des Staates oder auch aus Grunden der Armen-, Gesundhetts
und Sittcnpolizei den Aufenthalt im einzelnen Falle zu versagen, durch die Bestimmungen des 
geltenwll.rtigen Vertrages nicht beeintrachtigt wird ; die Ausweisung darf aber in einem solchen 
Falle nicht lediglich aus Griinden allgemeiner Wohnungsnot odcr Arbeitslosigkeit erfolgen. 

Zu A,tikel 5· 

Es bcstcht Einverstllndnis dariiber, dass die Schiffahrtsgesellschaften und ihre Agenturen, 
soweit sie nicht ohnehin schon unter die Bedingungen des Artikel 5 fallen, nach den gleichen 
Grundsll.tzcn wie die in Artikel 5 genannten Gesellschaften zu behandeln sind. 

Zu Artikel 6. 

Die Abgabe, die in Estland von deutschen Handlungsreisenden fiir die im Abs. I des Artikels 6 
bezeichncte Tlltigkcit erhoben wird, soli fiir den Zeitraum cines Monats 50 Kronen nicht iibersteigen. 
Wird die Abgabe filr das ganze Jahr entrichtet, so betragt sie hochstens 300 Kronen. 

Zu Artikel 7· 

I. Durch die Bestimmungen dieses Artikels werden die gegenwartig in heiden Liindem in 
Kraft befindlichcn Ein- und Ausfuhrverbote nicht beriihrt. Sie werden von den vertragschliessenden 
Teilen gegenscitig mitgcteilt wcrden und bleiben auch dem anderen Teile gegeniiber so lange in 
Geltung, als sie allen Landem gegeniiber angewandt werden. 

2. Sobald und solangc das Genfcr Intemationale Abkommen' zur Abschaffung der Ein- und 
Ausfuhrverbote und -beschrankungen vom 8. November I927 und das Ergiinzungsabkommen a dazu 
vom n . .Juli I928 sowohl f!ir das. Deutsc~e Reich wie fiir die Republik Estland Geltung haben, 
treten d1c Bcstnnmungcn des Artlkcl 7 dicses Vertrages und der Ziffer I des Schlussprotokolls 
hierzu ausser Kraft. 
. 3· In D~utschland hergestellt~ zusammengesetzte Arzneien und dosierte Praparate werden 
m Estland he1 der Zulassung zur Emfuhr und zum Gebrauch nicht ungiinstiger behandelt ais die 
gleichen oder gleichartigen Erzeugnisse, die in Estland oder in dritten Staaten hergestellt werden. 

Zu Artikel 9· 

Falls die I nkraft~etz~g des gem.einsamen es tnisc~-lettis.chen Zolltarifs, dessen Einfiihrunga der 
am 5· Februar 1927 m R1ga unterze1chnete Vertrag uber die Ausfiihrung der Zollunion zwischen 

1 Vol. XCVII, page 391, de ce recueil. 
1 Vol. XCVII, page -436, de ce recueil. 
1 Vol. LXII, page 319, de ce recueil. 
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LOPUPROTOKOLL. 

Tlna Saksa Riigi ja Eesti Vabariigi vahel 5<'\lmitud Kaubandus- ja Lal'vandu.~ipingu 
allakiriutamisel on m61emapoolsed Tlisvolinikud teinud jlqmi!ed ruervabioonid ja deklarnt
sioonid, mis moodustavad Lepingu lahutamatu osa: 

ArtiAMI I·U f•Wtl#. 

Artikkel r-ne ei riiva passiOiguslikke eeskirju, samuti ka eeskirju, mis vllja antud vOiedupldl 
vllja antakse LepinguosalJSte poolt iildiselt vllismaaliste toojoudude kuutamise kobta. 

Samuti on kokkulepitud, et kiesoleva Lepingu mUnued ei rllva kummql Leplll(\IO!Ialiso 
Oigust iiksikutel juhtumistel keelda teise Lepinguosalise kodanlkkudel maa1 vllblmist ku kohtuliku 
karistuse vOi rligi sisemise ja vllise julgeoleku pOhjustel vOI ka vaeste-, tervlsholu- Ia komblUII
politseilistel pOhjustel ; lruid vlljasaatmine ei toha nlis1J8usel juhtumisel siindlda a1nult Uldl10 
korterikitsikuse vOi tOOpuuduse pOhjustel. 

ArtiU.l 5· juwth. 

On kokkulepitud, et laeva5<'1iduseltse ja nende •ntuure, nilvOrt kui nad juba 1-ne!ll!at el 
kuulu artikkel 5-da tingimuste alia, tuleb kAsitada samade pOhlmOtete jlrgi kul artlklla 5 nlmetatud 
seltse. 

A'tiAMI 6. juwll1. 

Maks, mlda vOetakse Eestis Saksa kaubareisiiailt artikkel6-da r-seelOikes tAhendatud tepVUIII 
eest, ei tohi tlhekuulise kestvusaja kohta Wetada 50 kroonl. Tuutabe maks terve auta eest, 
siis on tema suurim ulatus 300 krooni. 

A rnltkel 7. j uurll1. 

I. Selle artikli mUrused ei puuduta praegu mOlemal maal jOus olevald slue- ja v41javeokeelde. 
Viimased tebakse Lepinguosaliste poolt vastastiku teatavaks Ia jUvad ka tel1e Leplnguou.llle 
suhtes niikaua maksvaks, kui nad on tarvltusel klligi maade kohta. 

2. Niipea ja niikaua kui Genfi Rahvusvaheline Kokkulepe 1 a!Me- J• v:tveokeeldude Ia 
-kitsenduste kaotamise kohta 8. novembrlst 1927· a. ja Tliendav Kokkulepe ~elle uurde u.juulfat 
rcp8. a. on maksvad niihlsti Saksa Riigi kui Eesti Vabariigi kohta, kaotavad 110leva l.eplngu 
artikkel 7-da ja siia juurde kuuluva Lopuprotokolli, p. r-se, mUrused oma maluvaw. 

J. Saksamaal valmistatud kokkuseatud arstirohte ja doteerltud preparaate el kbltata •l-veoka 
ja tarvitamiseks lubaandmisel Eestis ebasoodsarnalt kui ~&mu voi aarnalaadlllai tooteld, mlda 
valmistatakse Eestis vOi kolmandates riikides. 

ArnAMI 9· f-Ile. 
Juhtmnisel lrui Eesti-Uti iihise tollitariifi maksmapanek, mida nleb ette Rliu 5· veebruarll 

I927· a.• allakirjutatud Iepine tolliuniooni teostamlse kohta Eesti ja Uti vahel, 10da peab 

I Vol. XCVII, pa£1! 391. of this Series. 
I Vol. XCVII. pa£1! 437· of this Series. 
1 Vol. LXII. pa£e 319, of tbia Series . • 

No. 1t73 
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Ettland tmd Lettland vorsieht, es fordem sollte, behalt sich Estland das Recht vor, unter Einhaltung 
einer dreimonatigen Frist die in der Anlage B yorgesehenen Vertragsz6lle _in Bez~ a';lf aile odeT 
einen Teil der dolt angeffihrten Waren zu kiindigen. Macht Estland von diesem Xundi~s~ht 
Gebrauch, so ist Deutschland berechtigt, den in der Anlage C vorgesehenen Vertragszoll nut gle1cher 
Prist zu kiindigen. 

Es besteht Einverstlndnis dariiber, dass eine solche Xiindigung ohne Wirkung auf aile anderen 
Beetimmtmgen des Vertrages bleibt. 

Zu Arlikel 10. 

Solan~e natiirliche Mineralwllsser aus dritten Staaten bei ihrer Einfuhr nach Estland eine 
Zollermllss1gtmg geniessen, wird folgenden deutschen natfirlichen Mineralwlissern die jeweils 
gflnstigste Zollbehandlung gewllhrt : 

Bezeichnung des W assers : 

Wernarzer Wasser. 

Emser Krllnchen (auch Kesselbrtmnen). 

Hom burger Elisabeth brunnen. 

Rakoczy (auch Pandur, Maxbrunnen, Luit· 
poldssprudel, Bockleter, Stahlbrtmnen, Schon
bornbrtmnen). 

Nenndorfer Schwefelbrtmnen. · 
N euenahrer Sprudel. 
Mergentheimer Karlsquelle und Friedrich

shaller Bitterwasser. 
Salzbrtmner Oberbrunnen tmd Kronenquelle 

lauch Mfihlbrtmnen). 
Sa zschlirfer Bonifatiusbrunnen. 
Staat!. Fachingen und Staatsquelle Nieder

selters. 
Wildunger Helenenquelle tmd Georg Viktor-

quelle. 
Konigsquelle. 

Reinhardsquelle. 

Arminiusquelle. 

Jodquelle am Sauersberg. (auch Adelheidsquelle, 
Romerquelle tmd Manenquelle). 

Bezeichnung der Quelle : 

Verwalttmg des Staat!. Mineralbades Briik
kenau, Bad Briickenau. 

Staat!. Bade- und Brunnendirektion, Bad Ems. 

Bad Homburger Heilquellen G. m. b. H., Frank
furt a.M. 

Verwalttmg der Staat!. Mineralbader Kissingen 
und Bocklet, Bad Kissingen. 

Staat!. Badeverwaltung Bad Nenndorf. 
Aktiengesellsvhaft Bad Neuenahr. 
C. Oppel & Co. A.-C. Bad Mergentheim. 

Salzbrunner Quellenversand, Bad Salzbrtmn. 

Aktiengesellschaft Bad Salzschlirf. 
Siemens Erben, Berlin. 

Fiirstl. Wildunger Mineralquellen A.-G., Bad 
Wildtmgen. 

Bad Wildtmger Heilquellen A.-G., Bad Wil
dungen. 

Reinhardsquelle G. m. b. H., Bad Reinhard
quelle bei Wildtmgen. 

Arminiusbad Lippspringe G. m. b. H., Bad 
Lippspringe. 

Krankenheiler Jodquellen A.-G., Bad Tolz. 

Zu Arlik6l 12. 

Zu den innern Abgaben gehOrt auch die Umsatzsteuer. 

Zu Arlikel 13-

Es, besteht Einv,erstlndnis dariiber, dass zu den Aufsichtsmessnahmen auch die Festsetzung 
von WlederausfuhrfrJSten gehOrt. 

N• 2273 
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DOudma, n:seJ •eenl> Eesti endale 6i«use kolmekuulile etteteatand!e tingimutel Gsel Oelda Lisas B 
ettenlhtud lepinstollid ~ VOi 1ihe osa ~ loetletud kau~ suhtes. Kasutab Eest seda 
illesiitlemise 6igust, siis on Sabamaa Oigustatud tUes tWema Usas C ettenAhtud lepingtolli sama 
tAhtajaga. 

On kokkulepitud, et samane illesGtlemiDe jllb mGjuta kOicile muile Lepincu mllrustele . 

.A rliAMI 10. ;-M. 

Niibua kui loomulikud mineraalveed sisle~l kolmandateat riikidost Eestlue kasutavad 
ollialandust, kindlustatabe jlrgmistest Saba supelkohtadest p&ritolevatele loomullkkudele 

mineraalvetele ipkordne kOige soodsam toUiklsitJus : 

y, '""""": 
Wemarzer Wasser. 

Emser Krlnchen (lea Kesselbrunnen). 

Hamburger Elisabethbrunnen. 

Rakoczy (lea Pandur, Maxbrunnen, Luitpolds
sprudel, Bockleter, Stahlbrunnen, ScMnbom
brunnen). 

Nenndorfer Schwefelbrunnen. 
Neuenahrer Sprudel. 
Me~entheimer Karlsquelle ja FriedrichshaUer 

Bttterwasser. 
Salzbrunner Oberbrunnen ja Kronenquelle (lea 

Mlihlbrunnen). 
Salzschlirfer Bonifatiusbrunnen. 
Staat!. Fachingen ja Staatsquelle Niedenelters. 

Wtldunger Helenenquelle ja Georg Viktor-
Quelle. 

Konigsquelle. 

-Reinhardsquelle. 

Anniniusquelle. 

Jodquelle am Sauersberg (ka Adelheidsquelle, 
ROmerquelle ja Marienquelle). 

.AUiu ,.....,,., : 

Br6ckenau rllkliku mlneraalaupeluuhw Yllllt
sus, Bad 8r6ckrnau. 

Riikliku 1upelasutuse ja kaevu direkbioon, Bad 
Ema. 

Bad Hombur!rer Heii1Juellen pllratud vastutu· 
llt'p. ~elta, Frankfurt a. Main. 

Rllkllkkudct Mlneraalau~luutuste Klulngen'l 
ja Bocklet'l Valltlus, Bad Klulngen. 

Riikllku aupelasutuse Valltaus, Bad Nenndorf. 
Aktsiueltl Bad Neuenahr. 
C. Oppel It Ko. Aktlluelh, Bad Mergenthelm. 

Salzbrunner Quellenvenand, Bad Slllzbrunn. 

Aktaiueltl Bad Saluc:hllrf. 
Siemens pArljed, Berlin. 

Vllstlikud Wilduncer'i Mineraalalllkad Aktala· 
!Mllts, Bad Wildqen. 

Bad Wildunger Hellquellen Aktalaselll, Bad 
Wildungen. 

ReinhardtQuelle pilratud v;ututllM'ga ~~elta, Bad 
Reinhardllf)uelfe b. Wildurttrrn. 

Arminiu.~bad LIPJIIprlnp pllratud vaatutuaega 
sells, Bad Li~prtnge. 

Krankenheiler jodquellrn A. S., Bad Tolz. 

.Arliltlul u. ;wwu. 
Sisemiste maksude bulb kuulub b llbikligumab . 

.A mit/tel 1 3· ;-"· 

On kokkulepitud, et jlrelvalve abiDOude bulb lcuulab Ita a-tivlljaveo tlhtaegade 
kindJaksmUramine. 
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Zu Artikel 13 utul Arlikel 14. 

Es besteht EinveuUndnis dariiber, dass die Sicherstellung des Zollbetrags und der 
Punzierungsgebiihr auch durch eine als ausreichend erachtete Biirgschaft erfolgen kann. 

Zu Arlikel xs. 
Voraussetzung der Rationalisierung ist, dass die Be· oder Verarbeitung von dem anderen 

T eile als wirtschaftlich gerechtfertigt anerkannt wird. 

Zu Artikll 29. 

Estland behlilt sich das Recht vor, den vorliegenden Vertrag vorzeitig unter Einhaltung 
einer sechsmonatigen Ktindigungsfrist fiir den Zeitpunkt des Inkrafttretens der Zollunion 
zwischen Estland und Lettland zu ktindigen. 

TALLINN (Reval), den 1· Dezember 1928, 

NOTENWECHSEL. 

HERR MINISTER I 

V. ScHACK. 

J. LATTIK. 

REvAL, den 1· Dezember xg:z8, 

Bci der heute erfolgten Unterzeichnung des Handels- und Schiffahrtsvertrages zwischen dem 
Deutschen Reich und der Republik Estland babe ich im Namen meiner Regierung zu Artikel x 
des Vertrages erkUI.rt : 

Die Preussische Re!fterung wird unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit fiir 
estnische StaatsangeMnge keine Aufenthaltsgebiihr erheben. Die Regierungen der 
ilbrigen deutschen Lander werden ersucht werden, dieser Regelung beizutreten. 

Indem ich Sie, Herr Minister, bitte, hiervon Kenntnis zu nehmen, benutze ich auch diesen 
Anlass, urn Ihnen, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuem. 

Seiner Exzellenz dem Minister des Auswartigen 
der Republik Estland 

Herrn Jaan Lattik, 
Reval. 

V. ScHACK. 
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ArliMiU IJ. ;11 14. ;-.h. 

On kokkulepitud, et tollisumma ja proovimisiOivu ltindlustamine v6ib ka sllndida kllllrudl\lieka 
tunnustatlld tapmise llbi. 

ArliltMI 15. j-#U. 

Rahvusliku plritolu eelduseb on, et tein. upillfUOIIlline tunnustab llmber- V(lj IAhitMtamiltl 
majanduslikult Oigustatuks. 

A rtiAA.l <II). ;.wt11. 

Eesti reserveerib endale Oi~ enne tlhtaep kuuekuuliae ettet~atamiae tinctmu.-.cl lllr• llelda 
kAesoleva lepingu tolliuniooni JOusseastumi!le momendiks Eftti ja Uti vahrl. 

TALUNNAS (Reval), 7 tUturrtlwiJ 1cp8. II. 

v ABARJIGI V.\USIUNISTEIL 

Hlrra Ttisvolini k ! 

V. ScHACk . 

.J. LATTik. 

Eesti Vabariigi ja Saksa Riigi vabeliJe Kaubandus-ja Laevanduslepillflu tina teu1tatud 
allakirjutami!lel olen oma Valitsuse nimel deklareerinud upingu artlkkel 1-111 kobta: 

Eesti Valitsus ei vota edaspidi vutastikususe eeldUitll S.kaa Rllfl kudanlkkudelt 
peatusloivu. 

Paludes Teid, Hlrra Ttisvolinik, seda teatavaks vOtta, kuutan umutl jubu.t, ~t Telle, HArra 
Tlisvolinik, uuendada minu sllgava lugupidamlse vllljendust. 

Hlrra Dr. E. von Schack, 
SaatkonnanOuik-referent Vilisametis, 

Tallinn. 

j. LATTIK. 



288 Societe du Natiotu - Rea.reil du T raitu. 1930 

I TRADUCTION. 

No 2273. - TRAIT£ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE 
REICH ALLEMAND El LA R£PUBLIQUE D'ESTONIE. SIGN£ 
A TALLINN (REVAL), LE 7 D£CEMBRE 1928. 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT ESTONIEN, egaJement anim& 
du desir de resserrer encore Ies relations commerciales entre les deux Etats, ont resolu de conclure 
un traite de commerce et de navigation et ont nomme a cet effet pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr Eckhard VON ScHACK, conseiller de legation aux Minist~re des Affaires etrang~res, 

LE GOUVERNEMENT ESTONIEN : 
M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires etrangeres : 

Lesquels, apr~s s'~tre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront en mati~re de commerce, 
d'industrie et de navigation, sur Ie territoire de !'autre Partie, pour autant que le present traite 
ne comporte pas d'cxceptions, des memes priivlt~ges, franchises et faveurs de toute nature que ceux 
qui sont ou scront reconnus aux nationaux et aux ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 
Ils auront, en outre, commc lcsdits nationaux, toute liberte d'exercer un commerce, une industrie 
ou une profession quelconque, sur le territoirc de !'autre Partie, dans les limites determinees par 
les lois du pays. pour autant ~ue Ia qualite de national ne constitue pas, selon lesdites lois, une 
condition indispensable pour I exercice d'une profession. 

I..es ressortissants de chaque Partie7contractante pourront, a condition de se conformer aux 
lois du pays, penctrer librement sur le territoire de !'autre Partie, s'y deplacer, y sejoumer, s'y 
etablir et quitter librcment ce territoire en tous temps. Sous ce rapport, ils ne seront soumis a 
aucune rt,striction gcnerale ou locale, ni aucune charge de quelque nature que ce soit, autres ou 
plus etendues que celles auxqucllcs sont assujettis les nationaux, on, s'il existe des r~gles speciales 
visant lcs t\trangers. les ressurtissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

Les ressortissants de I'une des Parties auront le droit, sur le territoire de !'autre Partie, et au 
meme titre que les ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee, d'acquerir et de posseder des biens 
mobiliers et immobiliers, d'en disposer par achat, echange, donation, testament ou toute autre 
mani~re. ainsi que d'hcriter, soit par testament soit en vertu de Ia loi. 

Article 2. 

. Les ressortissants de l'une des deux Parties contractantes jouiront a tous egards, sur le terri
tOire de \'autre, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et interets en ce qui concerne 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d 'information. 
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I TRANSLATION. 

No. 2273. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
THE GERMAN REICH AND THE ESTONIAN REPUBLIC. SIGNED 
AT TALLINN (REVAL), DECEMBER 7. 1928. 

THE PRESIDENT OF TBE GERMAN biCH and Tlll! ESTONIAN GOVIIRNJUNT, beinr dclliroua 
of consolidatinr and extending the COIIUJI«cial ~lations between their two countr!H, have decided 
to conclude a T~aty of COJJUJierCe and Navigation, and for this piU'JlOIIC' ha\·e appointed u their 
Plenipotentiaries : 

THE PREsiDENT oF TliE GEllMAN REtcH : 
Dr. Eckhard VON SclfACK, CoiUICillor of Ltogation at the Minilltry of F~lp Allain ; 

THE EsToNIAN GoVERNMENT : 

M. Jaan l.ATTIK, Minister for F~lp Allain ; 

Who, having communicated their full powen, found in good and due form. have agreed upon 
the following provisions: 

Arlicl~ r. 

The nationals of either of the Contracting Parties ahall enjoy, in the tenitnry of the other, 
subject to the exceptions laid down in the pre!M'nt Treaty, the privilege•. exemption• and favoun 
of every description in the matter of commerce, industry and navit{atlon which am accorded or 
may hereafter be accorded to the Parties' own nationals or to nationals of the mo11t favoumd 
nation ; they shall further be free, within the territory of the other Party, to carry on like that 
Party's own nationals, within the limits fixed by the laws of the country, any commercial, Industrial 
or professional activities, provided that the status of a national of the State ill not, under the aald 
laws, an absolute condition for the exercise of a profeMion. 

The nationals of each of the Contracting Parties ahall be free, provided that they comply 
with the laws of the country, to enter the territory of the other, to travel, realde or atahJillh 
themselves therein, and to leave it at any time, without being subject to general or local ratrictlorw 
or charges of any nature other or more burdensome than tboae applicable to that Party'• own 
nationals or, in the cue of special provisions for foreignen, to nationala of the mc11t favou~d 
nation. 

The nationals of either Party shall be free, under the conditions applicable to national• of 
the most favoured nation, to acquire and pmeu movable and immovable property In the territory 
of the other, to dispose thereof by aaJe, exchange, gift, tatarnentary dillpoaltlon or In any other 
way, and similarly to iDherit I1ICh property, whether by tatamentary dlapoaltlon or by operation 
of law. 

ArlicU :z. 

In the matter of taxation (taus and Customs dutietl), duel in the nature of taxa and other 
similar charges, the nationals of either of the Contracting Partin ahall enjoy in every rapect in 

1 Translated by the Secretariat of t~Ml, Leac- of Natiotuo, lor information. 
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les imp6ts (imp6ts proprement dits et droits de douane), les taxes aya~t le caractere d'im~ts 
et autres charges analogues, du m~me traite~ent e.t de Ia m~me pro~ectwn aupres des a~rmrus
trations ct des tribunaux competents en matiere f1scale, que les natwnaux et les ressortlssants 
de Ia nation Ia plu.~ favorisee. . . . . . . 

Les dispositions de l'alinea pn!cedent, ams1 que toutes Jes autres d1sposttJons de ce tra1te 
ayant un caractere fiscal, s'apphqueront egalement par analogie aux personnes morales et aux 
societes mentionnees a !'article 5. 

Article 3· 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, dans le territoire de !'autre 
Partie, en ce qui concerne Ia protection judiciaire et administrative de leur persOJ;me et de leurs 
biens, du m~me droit que Jes nationaux et les ressortissants de Ia nation Ia plus favonsee. lis aur~mt, 
sur Je territoire de !'autre Partie, libre acces, comme demandeurs et comme defendeurs, aux tnbu
naux et autres institutions assurant Ia defense des droits et jouiront, en cette matiere, des m~mes 
droits que ccux qui sont reconnus aux nationaux et aux ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 
lis seront libres, comme ces derniers, de choisir leurs avocats et autres conseils juridiques parmi 
les personnes auxguelles Ia legislation du pays reconnait le droit d'exercer cette profession. 

Sauf conventiOn speciale entre Jes deux Parties contractantes, les dispositions des articles 
premier a 24 de Ia Convention internationale I de procedure civile de La Haye du I7 juillet 1905 
seront appliquees, par chacune des Parties contractantes, en faveur des ressortissants de !'autre 
Partie. · 

Article 4· 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront dispenses, sur le territoire de 
!'autre Partie, en temps de paix et de guerre, de tout service officiel obligatoire, y compris Jcs corvees, 
ainsi que tous services militaires personnels et toutes prestations imposees en rem placement desdits 
services. 

La m~me disposition s'applique a toutes prestations ou requisitions m litaires, ainsi qu'a 
toutes contributions ou emprunts forces. Sont toutefois exceptees, sous condition d'egalite de 
traitement avec les nationaux, les requisitions, en cas de &"uerre, de camions et voitures automobiles 
de chariots, chevaux et autres moyens de transport, ains1 que les charges afferentes a Ia possession, 
8. un titre quelconque d'un terrain, !'obligation de logcr des militaires et autrcs prestations et 
requisitions militaires speciales auxquelles tous les habitants du pays sont astreints en qualite de 
proprietaires ou de locataires d'immeubles ou de terrains. 

En aucun cas, les ressortissants de !'autre Partie contractante ne seront traites moins favora
blement que lcs ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

En cas de requisitions militaires mentionnees a l'alinea 2 du present article, ou d'expropriation 
pour des fins d'utJiite publique, soit en vue d'une occupation durable, soit en vue d'un usage tem
poraire, les ressortissants de l'une des Parties contractantes recevront, sur le territoire de l'autre 
Partie, une indemnitc correspondante pour les valeurs requisitionnees ou alienees. En aucun cas, 
ils ne seront traites moins favorablement que les nationaux ou les ressortissants de Ia nation Ia 
plus favorisce, en ce qui concerne Ia fixation et le paiement de cette indemnite. 

Les dispositions du present article s'appliqueront egalement aux personnes morales et aux 
societes mentionnees a I'article 5· 

Article 5· 

Les socit!tes par actions et les societes commerciales de toute nature, y compris les societes 
ind~st~iellcs ~t financiercs. et les compagnies d'assurances. et de transport qui ont leur siege sur le 
temtotre de I une des Parties contractantcs et y ont une extstence legale, seront egalement reconnues 
s~ le territoi~ d~ !'autre Partie co~nme ayant une ~xistence legale. Elles seront, de meme, jug~s 
d apres Ia legtslahon de leur pays d ongtne, en ce qm concerne Ia capacite de contracter et le drmt 
d'ester en justice. 

I Dl! MARTKNS, Nouveau Recunl Gtt~iraJ de Traitts., troisieme serie. tom me II. page 243· 

N° 2273 
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regard to their persons, property, rights and interests in the territory of the other Party, the 
treatment and protectioo accorded by the revenue authoritiH and tribunals to that l'arty'111 own 
nationals and nationals of the most favoured nation. 

The provisions of paragraph 1 and similarly of the other fiscal provi.~ons of the pre!ltlnt 
Treaty shall apply also by analogy to the juridical persons and companies mentioned in Article 5· 

Article J. 

The nationals of either of the Contracting Parties !!hall enjoy in the territory of tho other 
the same treatment as that Party's own nationals and nationals of the moat favoutlld nation as 
regards the judicial and administrative protection of their ~rsoos and proptorty. They llhall have 
the right of access to the Conrts and other judicial autbontles In the territory uf thll other l'arty 
for the PllrJlOSe of prO!eCuting or defending their rights under thll conditirnL• npplicnblo to that 
Party's own nationals or to nationals of the most favolll'ffl nation. They !<hall be frrto, like the 
latter, to ch~ their counsel or other legal advi...er from among ptor!oons authorised by the law 
of the country to practise. 

In the absence of any special agreement between the two Contracting Parties, tht' provhuons 
of Articles 1 to 24 of the International Convention on Civil Procedure 1, signed at Thr Hague on 
July 17, 1905. shall be applied by each of the Contracting Partiel in regard to the nationals of 
the other Party. 

Arlitu ... 

The nationAls of either of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of th" other 
Party in time of peace and of war from all compulsory oftidal ~erviee, including forcrd labour, 
and from all personal military service or contributions In lieu thereof. 

The same shall apply to all other military forced exactions or requialtlon• and to all other 
contributions or forced loans. It shall not apply. however, aubject to equality of treatml'nt with 
the country's own nationals, to the requisitioning, in case of war, of motor Iorrie• and motor 
vehicles, carts, horses and other means of transport or to the charges attachinc tn the JK...,IIion 
of landed property on any lep] grounds, or, further, to the obl!P,tlons in reprd to billeting and 
other special mil1tary forced contributions or requisitions wh1ch may be lm~d on all the 
inhabitants of the country in their capacity as ownen or lesaeH of immovable property or land. 

In no case may nationals of the other Party be treated leu favourably than natlonala of the 
most favoured nation. 

In the case of the military requisitions mentioned in paragraph 2 of the present Article or 
expropriation for public utility~· whether for permanent or for temporary Ule, the national• 
of one of the Contracting Parties shall receive, in the territory of the other Party, compensation 
corresponding to the value of the property that has been requisitioned or alienated. In no Cll!IC 
shall they be treated less favourably than that Party'a own nationa!J or nationals of the most 
favoured nation as regards the assessment and payment of auch compensation. 

The provisions of the present Article shall apply to the juridiCal per11001 and oompaniCII 
mentioned in Article 5· 

A.rliek 5· 

Joint-stock companies and other commercial companies of every kind, includill(f industrial, 
financial, insurance, traffic and transport companies, which have their ~eat in the terntory of one 
of the Contracting Parties and are legally constituted there ahall alao be recOjtJ!bed aa legally 
constituted in the territory of the other Contractinc Party ; similarly, they ahall be judged, aa 
regards their legal capacity to contract and their right to appear before the courta, in accordance 
with the legislation of their country of origin. 

1 Brilislt tJfld FMnp Stale Pt~pn•, Vol• 99. page 990· 

No. 2273 
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Le droit d'exercer sur le territoire de !'autre Partie leur commerce ou leurs activites profes
•ionnelles sera subordonne aux lois et reglements en vigueur a toute epoque, dans le territoire de 
cette Partie. 

Dans tous Jes cas, elles devront jouir, en ce qui concerne leur etablissement, l'ex~rcice de leur 
activitc, ainsi que sous tous autres rapports, des memes droits, avantages et franchl5eS que ceux 
qui seront reconnus aux entreprises s1milaires de Ia nation Ia plus favorisee. 

Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, sur le territoire de !'autre pays, 
des mllmes droits et avantagcs que ceux reconnus aux ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee, 
en ce qui concerne Ia creation de societes par actions ou autres societes commerciales mentionnees 
au premier alinea, ainsi qu'en ce qui concerne Ia participation a ces societes. 

Article 6. 

Sans prejudice des autres avantages decoulant de Ia clause de Ia nation Ia plus fa,·orisee, les 
commerr,ants, fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui prouveront, 
au moyen de cartes de legitimation delivn!es par les autorites de leur pays qu'ils sont autorises, 
dans I'Etat oil ils ont leur domicile, a exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent 
les taxes et imp6ts legaux, auront le droit, personnellement ou par l'intermediaire de voyageurs 
a leur service, et en observant les formalites prescrites, d'acheter des marchandises dans le territoire 
de !'autre Partie, chez les commer~ants, dans les locaux publics de vente ou chez les producteurs 
de ccs marchandises. Ils pourront, en outre, rechercher des commandes aupres de commer~ants 
ou d'autrcs personnes utilisant dans leur industrie des marchandises de meme nature que celles 
qu'ils ont a offrir, et ils auront Ie droit de transporter des echantillons et des modeles, mais non des 
marchandises. 

Les industriels allemands (voyageurs de commerce) munis d'une carte de legitimation ne 
devront pas etre astreints, pour leur dite activite en Estonie, a des taxes superieures a celles qui 
sont imposees aux voyageurs de commerce des maisons estoniennes etablis a J'etranger ou aux 
voyageurs de commerce de Ia nation Ia plus favorisee. Les industriels estoniens (voyageurs de 
commerce) munis de Ia meme carte de le~itimation seront astreints en Allemagne, a des taxes 
egales a celles qui sont imposees en Estome aux voyageurs de commerce allemands. 

Lcs cartes de legitimatwn qui doivent ~tre conformes au modele de l' Annexe A seront delivrees 
par Ies autorites competentes du pays d'origine. Les Parties contractantes se communiqueront 
rc!ciproquement le nom des autorites chargees de Ia delivrance des cartes de legitimation, sous 
condition de reciprocite, il ne sera pas requis de visas consulaires ou autres pour Ies cartes de 
Iegitimation. 

Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux industries ambulantes, au 
colportage et a Ia recherche de commandes aupres de personnes qui n'exercent ni commerce, ni 
industrie. Lcs Parties contractantes reservent a cet egard leur pleine et entiere Iiberte de legislation .. 

Article 7· 

Les Parties contractantes s'engagent a n'entraver Ies echanges entre Ies deux pays par aucune 
prohibition d'importation ou d'exportation. 

Des exceptions pourront Hre faites dlms Ies cas suivants, pour autant qu'elles seront applicables 
a tous les Etats, ou aux Etats se trouvant dans des conditions similaires : 

a) Pour des considerations de securite publique ; 
b). Pour des considerations d'hygiene publique ou en vue d'assurer Ia protection 

des an1maux ou des plantes contre les maladies ou Ies parasites, ainsi que Ia protection 
des plantes contre Ia degenerescence et Ie deperissement ; 

c) Pour les armes, munitions et materiel de guerre et, dans des circonstances 
extraordinaires, pour tous autres approvisionnements de guerre; 

d) Pour les marchandises qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, 
font ou feront l'objet d'un monopole d'Etatk ainsi que pour etendre aux marchandises 
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Their right to carry on their bu.o.ines11 activities in the tt'rritory of the other Party shall bo 
governed by the laws and prm,;sions in force in that tt'rritory. · 

In any case, they shall enjoy as reg:uds tht' conditions for their adml'5ion and the t'lterclse 
of their activities, and in every other res~t. the saint' ri(hts, advuuh\8"5 and Ut'mptionll as 
are accorded to similar undertaki~ of the most favoul't'd nation. 

~e nationals of each Contractu~g Party !<hall t'njov in the- tt"rritorr of the otht"r Party the 
same nghts and advantages as are accorded to nationals of tht• most favolln!(l nation a.~ l't'gurds 
the founding of joint-stock companies or other coiiUilercial companies mentillllt'd in the first 
paragraph and as regards partic1pation in such companit's. 

Arlicu 6. 

Without prejudice to such further advantages as may arise out of most-favnlll't"d-natlon 
treatment, merchants, manufacturers and other traders ol one of the Cuntracti"R PartieR who 
Jll<>Ve by the production of an identity card issued by the authoritieR in their country of origin 
that they are authorised to exercise their trade or indu.•try in the State where they are domiciled, 
and that they pay the legal taxes and charges in that State, shall be authori!IC'd, either prnonally 
or through commercial travellers in their employ, subject to compliance with the pre~rihed 
formalities, to purchase goods in the territory of the other Party from IDC'rchnnh or in place• ol 
public sale or from the manufacturers of the Joods. They may also solicit clfden either from 
merchants or from pt;rsons who utilise in their andustry good• of the kind offered ; they •hall be 
entitled to carry With them samples and patterns but not goods. 

German makers (commercial travellers) provided with an identity card ~hall not he auhleoct 
in respect of their activities in Estonia to taxes higher than thOM impoaed on comme-rcial travrOc!n 
of Estonian firms estab)i.,hed abroad or on commercial travellers of the mOCit favoured nation. 
Estonian traders (commercial travellers) provided with ~imllar identity cardA •hall llf! auhject 
in Germany to taxes equal to those impo!!ed in K•tonia on German commercial travrllen. 

Identity cards shall be made out in accordance with the model mown In Annex A and ~hnll 
be issued by the competent authorities in the country of origin. The Contracting Partie• 1hall 
inform one another of the names of the authorities who are em~red to luue identity carcla. 
Subject to reciprocity, no consular or other villa ~hall he required for identity carc!l. 

The provisions of this Article shall not aJ?PIY to itinerant indUAtriet, ltinrrant trnoo or the 
soliciting of orders from persons not eUJaged an commerce or indu.•try. The Contracting Partie• 
retain their full freedom of legislation m this respect. 

Arlicle 7· 

The Contracting Parties undertake not to hinder trade between the two countrlet by means 
of import or export prohibitions. 

Exceptions to thJS rule may be made in the following cat~e~. so far u thr.y arc applicable to 
all countries or to countries in an identical situation : 

(a) For reasons of public safety; 
(b) For reasons of public health or to protect animalt or plantt agaimt di~eaaea 

and harmful parasites, and similarly to protect plants agaimt degeneration and extinction ; 

(c) In the matter of arms, munitions or implementll of war and, in cue of emergency, 
other war supplies ; 

(d) In the matter of goods which form or may hereafter form State monopoliea in 
the territory of one of the Contracting Parties, and with a view to the applicatirm to • 

No. n13 
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etrang~es toutes les autres prohibitioll!! ou restrictions qui sont ou pourront etre im~ 
par Ia legislation interne sur Ia production, Ia vente, le transport ou Ia consommatwn de 
marchandises nationales similaires a l'interieur du pays. 

Article B. 

Les Parties contractantes s'accordent reciproquement Ia liberte de transit a travers leurs 
territoires et s'engagent a appliquer les dispositwns de Ia Convention intemationale de Barcelone 
pour Ia liberte du tran•it, du 20 avril 1921. 

II est entendu que Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee est egalement applicable a cet effet. 

Article 9· 

Les prodults industriels d'origine allemande, designes a I'Annexe B, a leur importation en 
Estonie, ct les produits industriels d'origine estonienne designes a I'Annexe C, a leur importation 
en Allemagne, ne seront pas soumh a des droits de douane autres ou plus eleves que ceux qui sont 
fixes dans lesdites annexes. 

Article 10. 

Les produits du sol et de l'industrie de chaque Partie contractante seront traites, tant a 
leur importation dans le territoire de !'autre Partie qu'a leur exportation vers ce territoire, 
conformemcnt a Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee pour ce qui conceme le montant, Ia 
perception et Ia garantic d'acquittement des droits de douane et taxes, ainsi que l'accomplisse
ment de toutes les formalites douanieres. 

Article u. 

Les produits du sol et de l'industrie, d'origine allemande, importes en Estonie, a travers le 
territoirc d'autres pays, et les produits du sol et de l'industrie d'origine estonienne, importes en 
Allemagne a travers le territoire d'un autre pays, de m~me que les produits du sol et de I industrie 
d'autres pays importes a travers le territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire 
de !'autre Partie, ne devront pas ~tre soumis, a leur importation, a des droits de douane autres ou 
plus eleves que s'ils avaient ete importes directement du .pays d'origine ou a travers tous autres 
pays. Cette disposition s'applique aussi bien aux marchand1ses en transit direct qu'a celles qui ont 
fait !'objet, en coors de transit, d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un 
entreposage. · 

Article 12. 

Les imp6ts interieurs 1ui, dans le territoire de l'une des Parties contractantes, sont ou seront 
pert;us pour le compte de 'Etat, d'une commune ou d'une autre collectivite, sur Ia production, 
Ia preparation ou Ia consommation d'une marchandise, ne devront, sous aucun llretexte, ni quant 
au taux, ni quant aux modalites de perception, frapper les produits de I' autre Partie plus lourdement 
que les produits similaires nationaux ou les produits de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 13. 

Les articles enumeres ci-apres seront exemP.tes par chaque Partie contractante de tout droit 
d'importation OU d'exportation, a condition qu'Ils SOient reexportes OU reirnportes, et SOUS reserve 
des mesures de surveillance jugees necessaires : 

a) Les emballages commerciaux d'usage courant de toute nature ainsi que les baches 
et aut res accessoires d'emballages, et les ensouples et bobines en bois et en carton, importes 

• 
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foreign goods of other prohibitions or restrictiom which are or may hereafter be 
established by internal legi."ation on the puduction, salt-, ti1UISport or consumption 
of like goods produced within the country itself. 

ArlicU S. 

The Contracting Parties shall grant one another frft'dom of transit throUf!h thf'ir Tt'sp«tivu 
territories and undertake to apply the~visions of the lnt.-mational Con'l'\'ntion on Fff't'dom 
of Transit, signed at Barcelona on A ao. J<)OIJ. 

It .is understood that the m~t· avoured-nation principle shall alliO be applicablr In this 
connect Jon. 

Articu CJ. 

Products of industry original~ in Germany "numerated in Annex B. anti product~ uf ind1111try 
originating in Estonia enumerated ID Annex C shall not be subject, on importation into fo:..tonia 
and Germany respectively, to C1111toms duties other or hi«her than thoee laid down in th.- IIAitl 
Annexes. 

ArticU ro. 

Products of the soil and industry of each of the Contracting Partitos ahall be trraterl, hoth 
on importation into the territory of the other Party and on exportation to that territory, in 
accordance with the most favoured nation clau."Ot" in resp«t of the -umrnt and lrvyin1 of 
Customs duties and dues and security therefor and in Tt'spect of all Customs fnnnalitirll. 

ArticU 11. 

Products of the soil and industry of Gt'nnany imported into Eatonia and product• of the 
soil and industry of Estonia imported into Germany thro1Jfrh the territnry nf nthrr countriea, 
and likewise similar products ol other countrit's imported thNJ118h the territory of nne nf the 
Contracting Parties into the territory of the other, shall not be 1Ubject nn impnrtatinn tl) any 
duty or charge other or higher than would have been applicable if they had ht•f!n importrd direct 
from the country of origin or through any other country. Thill provlaion •hall apply both to 
goods in direct transit and to goods which during traMit may be reloaded, reJlGckerl or 
warehoused. 

Arlick 12. 

Internal charges which are or may hereafter be levied in the territory of one of the Contractin1 
Parties, on behalf of the State or of a commune or other corporation, on the production, preparation 
or consumption of a product, shall not on any pretext be levied on products of the other Party 
to a greater extent or in a more burdensome form than on national or most-favoured-nation 
products of a like nature. 

Arlick IJ. 

No import or export duties shall be levied by either of the Contracting Partlea on the article• 
mentioned below, provided that mch articlea are re-exported or re-imported, and eubject to the 
necessary measures of supervision : 

(11) Wrappinp of alllrirlds CUitomary in trade, protective coven and other packill( 
material, also cloth-beams and cylinden of wood iDd cardboard which are Imported 

• 
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du territoire de l'une des Parties dans le territoire de !'autre, en vue de !'exportation 
de marchandi!les ou qui, ayant ete utilises a cet effet, sont reexportes de nouveau du 
territoire de cette autre Partie ; 

b) Les outils, les instruments et les appareil~ '!lecani9ues imP?rte;; ~r un .entre
preneur de l'une des Parties contractantes sur le temt01re de I autre, afm d y faire executer, 
par son personnel des travaux de montage, d'essais et autres travaux analogues, soit 
que lesd1ts objets' aient ete importes sous forme d'envoi, soit qu'ils aient ete apportes 
par le person~el lui-m~me ; . . . 

c) Les p1eces detachees de machmes, destmees a des essa1s ; 
d) Les marchandises (sauf des articles d'alimentation) qui sont envoyees pour une 

exposition ou pour une foire d'echantillons ; • 
e) Les vmtures de demenagement et les caisses destinees a l'emballage de meubles, 

expediees au deJa des frontieres, en vue du transport d'objets du territoire de l'une des 
Parties contractantes dans le territoire de I' autre, mc!me si elles transportent dans leur 
voyage du retour un nouveau chargement, et que! gue soit le lieu oil ce chargement a 
ete pris, a condition, toutefois, que ce materiel n'alt pas ete utilise entre temps pour 
des transports interieurs. Ces deux categories de moyens de transport comprennent 
egalement les accesoires usuels utilises en cours de transport. Un delai de six mois est 
imparti pour Ia reexportation. 

Article 14. 

Les echantillons et modeles soumis aux droits de douane, conformement au tarif, et non frappes 
de prohibition, lorsqu'ils sont apportes personnellement par les fabricants ou les commer~ants, 
domicilies dans le territoire de l'une des Parties contractantes, ou par leurs voyageurs de commerce, 
peuvent c!tre importes en franchise provisoire sur le territoire de chaque Partie contractante, sur 
consignation des droits d'entree ou dep6t d'une caution pour le paiement eventuel de ces droits. 

Pour beneficier de cet a vantage, les fabricants ou commen;ants et leurs voyageurs de commerce 
devront se conformer a Ia legislation douaniere- procedure et formalites- du pays d'importation ; 
ces lois et ces dis_rositions de procedure peuvent exiger Ia production, par les interesses, d'une 
carte de le~itim~t10!1 definie ~u tr?i_sieme alinea de l'~icle 6. . . 

Pour I apphcat10n des dispositions du present art1cle, seront cons1deres comme echantillons 
ou modeles, tousles objets representant une marchandise determinee, sous Ia double condition que,· 
d'une part, l'identite desdits objets soit suffisamment etablie lors de leur reexportation, et que. 
d'autre part, !'ensemble des objets importes ne represente pas des quantites ou des valeurs qui 
ne permettent plus de considerer lesdits objets comme des echantillons d'usage courant dans le 
commerce. · 

Les autorites douanieres de chacune des deux Parties contractantes considereront comme 
suffisantes les marques 'al?posees par les autorites douanieres de !'autre Partie en vue de Ia recon
naissance ulterieure de lidentite des echantillons, a condition que les echantillons ou modeles 
soient accomp~nes d'un passavant legalist\ par les autorites douanieres de ce demier pays. Les 
autorites douanu~res du pays d'importation pourront, toutefois, apposer sur Ies echantillons ou 
modeles des marques comph~mentaires dans tous les cas ou elles considereront ce complement de 
garantie comme mdispensable pour !'identification des echantillons et des modeles lors de leur 
reexportation. Sauf dans ce demier cas, )'inspection douaniere se bomera au contr6le de Ia concor
~ce des echantillons et du passavant et a Ia fixation des droits de toutes sortes, eventuellement 
1mposables. 

Le delai de reexportation ne sera pas inferieur a six mois. L'administration des douanes du 
pays d'importation peut prolonger ce delai. Si a !'expiration de ce delai Ies echantillons n'ont pas 
ete reexportes, le paiement des droits de douane sera exige. 
. U; rembourse!llent du montant des droits de douane consignes Iors de !'importation, ou Ia 

hMratlon des cautlonnements fournis en vue du paiement de ce montant, aura lieu immediatement 
a tousles bureaux de douane, a Ia frontiere ou dans le pays, autorises a effectuer ce remboursement. 
Le montant des droits afferents aux echantillons ou modeles non reexportes, sera deduit, le cas 
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from one country into the oth~r for u.<e in the ~xport of p>Ch or which an• brought back 
from the other country, pro-.;ded proof is gh~n thAt th~y ha\~ been u.<e<l for thAt purp.'ISt' ; 

(6) Tools and impl~mt'nts, instrumt'nts and rnt'Chanical apparatu..; imported by 
an emplo)"t'r of one of th~ Contractirt« Parties into the territory of the othl'r for purJ'IO!IeS 
of fitt~. t~ting. or similar work to be carried out by em{'h•\~ nf tht" tirm, whether 
such articles are sent or are brought in by the employt-f'S m P.,non ; 

(c) Parts of machinery for t~ting ; 
(J) Goods (except foodstuffs) which are tak~n to uhibitions or fain ; 

(1) Furniture vans ilDd cases brought acrOA.' tht~ fronti~r for t~ convcoyantf' of 
objects out of the territory of one of the Contracting Partit'll into the tl'rritory uf the 
other, even if on the return journey they carry a diffl'l'\'nt load, and lrnsprctiVtl of the 
place where such new load was taken up, but nnt if they hav.- bt'ton rmJ>lnVt'd in the 
mterval for purely internal transp.>rt ; in the cL'OC' of both tyl'!'~ ,,f Vt•hiclto, thfM J>rovl!don 
shall apply to the accessories for use during the jollml'y, and thr timt'-limlt fur 1'\'-rxport 
shall be fixed at six months. 

Arlicu 14. 

Sampl~ ilDd specimens which are liable to import duty and thr impurt~&tlon of which Ill not 
prohibited, shall, when imported by manulacturen or tr~&den estahllshrd in thr tl'rritory uf on" of 
the Contracting Parties, either in penon or through the ill{ency of commercial travrlll'rll, l•e 
temporarily admitted free of duty to the territory of the otht·r Cnntr~&ctinK !'arty, •uhjrct to the 
amount of the import duties being deposited or security !J«.ing given fur payment if llt'ceMary. 

To obtain thas privilege, manulacturen or traders and cnmml'rcial travellers m111t comply 
with the relevilDt laws, regulations and Custom.' fonnalitie~ ~ribed by the lmportins country ; 
these laws and regulations may require the parties concrrne<l to be providl'd with an Identity 
card as prescribed in Article 6, paragraph J. 

For the purpose of the present Article, all objects repr~ntative of a AJlt'clfiecl catl'gnry of gooda 
shall be considered as samples or specimens, provided. lint, that the !lllid artlclra arr auc:h that 
they cilD be duly identified on re-exportation, and secondly, thAt the article• thtlll lmpurtrd are 
not of suc:h qllilDtity or value that, taken as a whole, they no longer constitute !lllmpiMin thl' u~ual 
commercial sense. 

The Customs authorities of both the Contracting Parties ahall rer.ogni!ll' u aufficlrnt for the 
future identification of the samples or lpecimt'n." the marks which havr IJCcn affixed by the Cu•tuma 
authorities of the other Contracting Party, provided that the said 1111mplea or •rx·clrncna are 
accompMied by a list certified by the Customs authorities of the latter State. Adchtlcmul marka 
may, however, be affixed to the samples or specimens by the C111tt>m11 authuritir• of the importing 
country in all ~ in which the latter consider th~ i&ddttionalsuaranter indi•prnqhle for t•naurlng 
the identification of the samples or specimens on re-exportation. Except in the l11tter caliC, C111toma 
verification shall be confined to checking the samples agaiDAt the li•t 11nd cleterminin(( thr. total 
duti~ ilDd chAr~ to which they may eventually IJ«. liable. 

The period allowed for re-exportation is fixed at not leu thAn six month•. •uhject to prolongation 
by the Customs admin~tration of the importing country. When th~ period has expired, duty 
shall be payable on samples which have not been re-exported. 

The refund of duties ~d on importation, or the refea!ll' of the !ICCUrity for pa}'mt'nt of thr~~e 
duties, shall be effected Without delay at ilDY of the Cmtoms o~• •ituated at thll frrmtier or in 
the interior of the country which ~~ the necessary authority, and •ubject to thr cleduc:tlon 
of the duties payable on samples or specimens not produced for re-exportation. The Govemment11 

• 
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echcant, des sommcs ainsi remboursres. Les Gouvemements des de~ Parties contractantes publie-
ront Ja Jiste des bureaux de douane autoris!.s a effectuer ces opera~wns. . . . 

Les dispositions du prest;nt article, a ]'exception de ~lies relatives a Ia carte d~ ICgitnnatu~n, 
sont applicables aux cchanhllons et aux modeles astremts, conformement au tanf, aux drotts 
de douane et non frappes de prohibition, importes par les fabricants, commerc;ants ou voy~eurs 
de commerce etablis dans le territoire de l'une des Parties contractantes. sans que ces echantdlons 
ou modeles soient accompagnes par lesdits fabricants, commerc;ant~ ou voyageurs de commerce. 

Les articles en metaux prccieux, importes en franchise temporatre par les voyageurs de com
merce, seront exemptes sur del!lande, .du poinc;onnage obligatoire, a con~ition qu'.il soit foum! 
un cautionncment suffisant, qm ne dott pas ~epasser le ":lontant des drott~ _de potnc;~nn~e. St 
ces articles ne sont pas reexportes dans le deJa• ftxe, le cauttonnement sera sa1st sans preJudtce des 
amendes prevues par Ia loi. 

Article 15. 

l.es produits originaires d'un tiers pays, qui ont etc l'objet d'un traitement ou d'une transfor
mation sur le territoire d'une des Parties contractantes, seront egalement consideres comme produits 
industruels de cette Partie, mllme si le traitement ou Ia transformation ont eu lieu en franchise 
douaniere. 

Article 16. 

Chacune des deux Parties contractantes designera des autorites qui auront le droit et le devoir 
de fournir, sur Ia demande des interesses, des renseignements officiels sur les tarifs douaniers et 
sur )'imposition de marchandises dcterminees. 

Article 17. 

En re~le generale, Ia production de certificats d'origine ne sera pas exigee a l'importation des 
produits d une des Parties contractantes dans le territoire de J'autre. Toutefois, si l'une des Parties 
contractantcs frappe les produits d'un tiers pays de droits plus cleves que ceux qu'acquittent les 
produits de l'autre.Partie, ou si elle frappe les produits d'un hers pays de prohibitions ou restrictions 
d'importation non applicablcs aux produits de !'autre Partie, elle aura Ia faculte, si besoin est, 
de faire dependre de Ia production de certificats d'origine !'application des droits moins cleves 
aux produits de l'autre Partie ou l'admission de ses produits a !'importation. 

Les Parties contractantes s'engagent a faire le necessaire en vue de ne pas entraver le commerce 
par des formalites superflues lors de l'etablissement des certificats d'origme. 

Les certificats d or~ne pourront l!tre delivres, en Allemagne, par les autorites douanieres 
du lieu d'expedition, a I interieur ou a Ia frontiere, ainsi que par les chambres de commerce ou 
d'agriculture ; en Estonie, par le Ministere du commerce et de l'industrie ou par les chambres de 
commerce et d'industrie. Les deux gouvernements peuvent prendre des arrangements en vue 
d'habiliter d'autres institutions que celles qui sont mentionnees c1-dessus, ou encore,les organisations 
economiques de l'un des deux pays. a delivrer des certificats d'origine, qui devront ~tre acceptes 
par lcs autorites douanieres de )'autre pays. Si les certificats ne sont pas dclivres par l'une des 
autoritt~s officielles qualifiees, le gouvemement du pays de destination peut exiger qu'ils soient 
lt\galises par celle de ses autorites diplomatiques ou consulaires dans Ia crrconscription de Iaquelle 
se trouve le lieu d'cxpedition de Ia marchandise. L'attt>station sera gratuite. 

Les ccrtificats d'origine peuvent 1\tre rcdiges soit dans Ia langue du pays de destination, soit 
dans celle du pays d'origine. Dans ce demier cas, les bureaux de douane du pays de destination 
peuvent exiger une traduction. 

Sides produits d'un tiers pays sont importes dans le territoire de l'une des Parties contractantes, 
a travers le territoire de l'autre, les autontes douanieres de cette demiere partie devront accepter 
t\galement les certificats d'origine delivres conformement aux dispositions du present article sur 
le territoire de Ia premiere. 
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of the two Contracting States shall publish a list of the Customs offices on which the said authority 
has been conferred. 

The provisions of the }nSent Article. except those referring to identity cards. shall be applicable 
to ~pies and s~mens which are liable to import dutie and t_be importation of which i~ not 
pro~btted. when tmported by ~ufacturers, tra~n or commerc.ial trawllen t'stahli~t'd In tho 
temtory of one of the Contracting States, ewn af not accompanied by the said manufacturers, 
traders. or commercial travellen. 

Goods made of precious metals which are tl"mporarily imported duty free bv commt~rclal 
travellers as specimens shall. on request. be exempted from stamping. subject to the dcopo,,it of 
proper security. which must not howewr exceed the amount of the charge for stamping ; this 
security shall be forfeited if the samples are not re-exported within the J""scrihed time-limit, 
without prejudice to the penalties laid down by law. 

Artidl 15. 

Industrial products originating in a third country which haw undforxone tmatment or trnns· 
formation in the territory of one of the Contracting Parties shall al!IO be drt-tned product! of tho 
industry of that Party. even if the treatment or transformation has beton carrit'd out undt!r a l)'lltem 
of Customs exemption. 

Artidl 16. 

Each of the Contracti~ Parties will designate the authorities rnponalbl" for AUpJ•lyinl( on 
application official informatton concerning Custom.~ tarifb and the dutirs applic~~ohle to •t~ed flc 
goods. 

Article 17. 

The production of certificates of origin shall not as a rule be required on tho lmpurtutlon of 
products of one of the Contracti~ Parties into the territory of tho othr.r. Nevl!lrtheleAI, 
should one of the Contracting Partaes levy on the products uf a third country dutlell higher 
than those applicable to products of the other Party, or imP'*! on prcxluctll of a third 
country import .J>!Uhibitions and restrictions not applicable to producb of the other J'artr· It 
shall have the raght. if necessary. to make the application of reduced charge• to produch o the 
other Party. and likewi!le their admittance, condthonal on the production of certificate• of urlgin. 

The Contracting Parties undertake to t•nsurc that no unneceMary formalltin In the iuuc of 
certificates of orlf!'in shall be allowed to hinder commerce. 

The said certificates of origin may be made out in W,rmany by the C1111toms authoritie• In the 
place of consignment within the country or at the frontier, or by the competent Chamber of Ind111try, 
Commerce or Agriculture, and in Estonia by the Mini~try of Trade and lnd111try nr by the competent 
Chamber of Commerce and Industry. The two Governmenb may conclUtle agreemenb tran1ferring 
to authorities other than thO!e mentioned above, or to economic II.MOCiatiom in l!ither of the two 
countries, the power to Issue certificates of origin which must be accepted by the CustorM authnrltie1 
in the other country. Should the certificates not be iMued by a duly authori~ed Government 
authority. the Government of the importing country may require them to be endoned by ita own 
diplomatic or consular authority posaessing competence in the place of consignment. No charge 
shall be made for endorsement. 

Certificates of origin may be drawn up either in the language of the country of dntination 
or in that of the exporting country ; in the latter case, the Custorns offices in the country uf 
destination may reqwre a translation. 

If products of other countries are imported throtJ«h the territory of one of the Contracting 
Parties into the territory of the other, the Customs authorities of the latter •hall a1lo accept certi· 
ticates of origin Issued as provided for in this Article in the territory of the fint-named Party. 

No. 2>73 
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Article xB. 

II ne sera fait, dans des conditions egales, aucune distinction entre les ressortissants. de I'une 
et de )'autre Parties en ce qui conceme les prix, le mode de transport,les _taxes et les unp6~ y 
afferents pour Ie transport des voyageurs et de leurs bagages sur fes chemms de fer des Parties 
contract antes. 

Article 19. 

Les marchandises exvediees d'Estonie vers une gare des chemins de fer allemands, ou en transit 
;\ travers le territoire alfemand, ne seront pas soumises, sur les chemins de fer allemands, A. un 
traitement moins favorable en ce qui conceme Ia manutention, les prix et le mode de transport, 
ainsi gue les taxes et imp6ts y relatifs, que celui qui sera applique au transport de marchandl:>es 
similatres, expediees dans Ia m~me direction et sur le m~me parcours entre deux gares des chemms 
de fer allemands. 

La m~me r~gle est applicable aux chemin~ de fer estonie~s en ce qui con~me les march~di~ 
expediees d'Allemagne vers une gare des chemms de fer estomens ou en transtt A. travers le temtotre 
estonien. 

Ces r~gles seront reciproquement applicables aux ex~ditions de marchandises de I'une des 
Parties, transportees par des navires dans les ports mantimes ou fluviaux de l'autre Partie et 
delivrees, dans ces ports, aux chemins de fer. 

Article 20. 

Les dispositions des articles 18 et 19 ne s'appliquent pas aux reductions des prix de transport 
accordees a titre bienveillant, en faveur de l'enseignement ou de !'education publics, ou pour les 
transports de pcrsonnes et de biens en cas d'une calamite publique ; elles ne s'appliquent pas non 
plus aux facilites accordecs pour les transports militaires ou le transport de fonctionnaires publics 
du personnel de chemins de fer ou d'autres groupes de personnes se trouvant dans les memes condi
tions, ainsi que des membres de leur famille. 

Article 21. 

Les personnes et les marchandises arrivant par chemin de fer dans les ports et recxpedies 
tL bord de navires allemands, ainsi que les personnes et les marchandises arrivecs dans les ports a 
bard de navires allemands et recxpediecs par chemin de fer, ne seront pas soumises, sur Ies chemins 
de fer estoniens, dans Ia m~me direction et sur le mi!me parcours, a un traitement moins favorable, 
tant en cc qui concemc !'expedition que les modalites ou le prix de transport, ou les taxes officielles 
afferentcs au transport, que celui qui sera accorde aux personnes et aux marchandises arrivant 
dans les ml!mes ports a bord de navtres estoniens ou de navires d'une autre nation, ou recxpediecs 
de ces ports a bord de navires estoniens ou de navires d'autres nations. Cette disposition est appli· 
cable ega!ement, sur les chemins de fer allemands, aux personnes et aux marchandises arrivant 
par chemm de fer dans les P<?rts et r~xpediecs de ces ports a bord de navires estoniens, ainsi qu'aux 
personnes et aux marchandises arnvant dans les ports a bord de navires estoniens et n!expediees 
de ces ports par chemin de fer. 

Article 22. 

I.es navires allemands et leur cargaison en Estonie, et les navircs estoniens et leur cargaison 
en Allemagne, seront soumis au meme traitement que les navires nationau..x et Ies navires de Ia 
n~~:tion ~a pi~ favorisee, quels que soient leur point de depart ou leur destination, et quelles que 
SOil'nt I On!(me. et Ia destination .~e Ia cargaison. \ette disposition est valable eg:Uement en ce qui 
conccmc les differentes sortes d tmp6ts et de drmts perc;:us dans les ports, bassms, rades et baies 
des pays contractants. 
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Af'IUN 18. 

In the transport of travelleB and their lugqe on the railways of the Contractin« Parties, 
no di&rence shall be made, conditions being equal, bet1ft'ell the subjects of the two Parties u 
regards rates or mode of transport, or the charps or taxes connected therewith. 

Arlid. II). 

Goods consigned from Estonia to a German station or in tran.~t throuch German tenitory 
shall not be subjected on the German railways, u nprds forwardinc. rates and meant~ of transport 
or the charges and taxes connected thenwith, to tnatment less favourable than that accOrded 
to similar consignments of goods forwarded between German statiODI in the same direction and 
over the same lines. 

The same principle shall apply to Estonian railways u nprds cooda conalrned fn>m Germany 
to an Estonian station or in transit through Estonian territory. 

The fongoing provisions shall apply, on terrns of reciprocity, to consipments of goods of one 
of the Parties carried by vessels to sea-ports or inland ports of the other Party and conalped from 
then by rail. 

Arlich :lO. 

The provisions of Articles 18 and 19 shall not apply to nduced transport rates for charitable 
purposes or purposes of public education, or to nductions accorded in respect nf the tran•port 
of persons or goods in case of public calamity, or to facilities accorded to military tralllc or applicable 
to public officials and agents, railway staff and other similar el.- of persons or their famlllet. 

Arlich :n. 
Persons and goods arriving at ports by rail and subsequently despatched on German veuela, 

and persons and goods arriving in Gennan vetaeL' and aub!equently despatched by rail ahall not, 
in the same direction and over the same route, receive less favourable treatment on the Jo:atonlan 
railways as regards forwarding or transport, transport charges and public taxea In connection 
with transport, than persons and goods arriving in the aame porta on Eatonlan Vellllll or veHela 
of another country or despatched thenon on Eatonlan veuela or v~ of other countrlea. The 
same shall apply on German railways to pers0111 and goods arriving at porta by rail and aubaequently 
despatched from there 011 Estonian vessels and to persons and gOOds arrivinc at port• 011 E1t011lan 
vessels and to persons and goods arriving at ports on Estonian ~ and despatched from 
there by rail. 

German sea-going vellels and their cargoes in Estonia and Estonian ~ v~ and their 
cargoes in Germany Shall be mated like national v~ and v-Ia of the Jno.f favoured nation, 
irrespective of their place of departure or destination or of the place of orllin and destination of 
their cargoes. This shall ~f.; more particularly to the various taxa ancf dun levied in return 
for services in the ports, • roadsteads and bays of the contrading countrlea. 

No. 2273 
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Le traitement prevu pour Ies navires et leur cargaison a l'alinea precedant du present article 
ne sera pas applicable : 

1o Au cabotaae · Ies navires allemands et estoniens seront libres, toutefois, de se 
rendre d'un port de 'rune des Parties contradantes dans ~ ou plusie.urs autres ports 
de ladite Partie, soit pour debarquer, en totalite ou ~n partie! Ia car~~Ison apportee de 
retranger, soit pour prendre ou completer leur cargaison destmee a I etranger ; 

2o A Ia peche c6tiere, dans Ies Iimites des eaux territoriales, et aux a vantages accordes 
aux pecheries nationales. 

Article 23. 

Les navires allemands arrivant dans un port estonien, et les navires estoniens arrivant dans 
un port allemand, uniquement pour y completer leur cargaison, ou en decharger une partie, pourront, 
a condition de se conformer aux lois et reglements du pays interesse, conserver a bord et reexporter 
Ia fraction de Ia cargaison destine.e a un aut~e port du meme pays, ou d'un au.tre pays, sa!ls etre 
tenus d'acquitter pour cette. fraction des ?rmts quelconques autres qu~ Ie~ droit~ de surveillance, 
qui ne pourront, d'ailleurs, etre perc;;us qu aux taux apphques a Ia naVJgatwn natlonale, ou a celle 
de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 24. 

La nationalite des navires sera reconnue parIes Parties contractantes conformement aux lois 
et reglements en vigueur dans leur pays d'origine; elle sera prouvee par Ies documents du bord 
(acte de nationalite) delivres par les autorites competentes. Les certificats de jaugeage delivres 
par I'une des Parties contractantes seront reconnus par !'autre Partie, dans Ies limites des arrange
ments speciaux intervenus ou pouvant intervenir entre Ies Parties contractantes. 

Les regles et prescriptions de Ia legislation nationale sur l'equipement, I'amenagement et les 
conditions de securite des navires de I'une des Parties contractantes seront reconnues valables 
dans Ies ports de !'autre Partie. 

Article 25. 

Dan.s le cas. oil un na~e de I'!ffie des Parties c•;mt:actantes e~houerait ou ferait naufrage 
sur les cotes de I autre Partie, le navire et Ia cargaison JOUiront des memes avantages et franchises 
que ceux qui sont reconnus par Ia legislation de ce pays a ses propres navires, ou a ceux de Ia 
nation Ia plus favorisee. ~e capitai~e et !_'equipage r~cevront, tant pour leur propre personne que 
pour !": naVJre et Ia cargatson, Ia meme aide et Ie meme concours que ceux qui sont accordes aux 
ressortissants du pays. 

Les Parties contractantes sont, en outre, d'accord pour exempter de tous droits de douane Ies 
marchandises recuperees, a moins que celles-ci ne soient utilisees pour Ia consommation interieure. 

Article 26. 

:f?ll?s Ia mesur~ oi.t elles c~ncernt>n~ !'octroi reciproque du traitement de Ia nation Ia plus 
favonsee, les dispositiOns du present article ne seront pas applicables 

a) Aux avantages particuliers .qll:i on~ ete ou qui seraient accordes par I'une des 
Parties contractantes a des Etats hmitruphes en vue de faciliter Ie trafic de frontiere · 
dans une zone ne deJ?a5sant pas en 9e?eral IS. kilo~etres de part et d'autre de Ia frontiere ; 

b) Aux obhgatwns qui ont ete ou qw seraient contractees par I'une des Parties 
contractantes en vertu d'une union douaniere · 
. c) Aux avantages que run.~ desParti~s c?~tractantes accordera, par voie de conven

tion, a un autre Etat en vue d etabhr un equilibre entre ses propres impositions et celles 
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The treatment of vessels and their cargoes laid down in paragraph I of the present Article 
shall not apply : 

(I) To the coasting trade ; nevertheless German and Estonian sea-going vessels 
shall be free to proceed from one port of one of the Contracting Parties to one or more 
other ports of that Party either for the purpose of discharging all or part of their cargo 
brought from abroad or of taking on board or completing their cargo destined for abroad ; 

(z) To coastal fishing within territorial waters or to the privileges accorded to national 
fisheries. 

Article 23. 

German sea-going vessels arriving at an Estonian port and Estonian sea-gain~ vessels arriving 
at a German port solely for the purpose of completing their cargoes or dischargmg part of their 
cargoes shall be entitled, subject to compliance with the laws and regulations of the State in question, 
to keep on board and re-export, the part of their cargo consigned to another port in the same country 
or in another country without being required to pay, in respect of the latter part of the cargo, duties 
of any description other than supervision fees, the rates of which latter shall not be higher than 
those applicable to national vessels or vessels of the most favoured nation. 

Article 24. 

The nationality of sea-going vessels shall be recognised by both the Contracting Parties in 
accordance with the documents on board (ship's certificate) issued by the competent authorities 
in conformity with the laws and regulations of each country. Tonnage measurement certificates 
issued by either Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity 
with special agreements concluded or that may be concluded between the Contracting 
Parties. 

The regulations and provisions of the national legislation concerning the fitting out, equipment 
and conditions of safety of"vessels of one of the Contracting Parties shall be recognised as valid 
in the ports of the other. 

Article 25. 

If a vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked on the coast 
of the other Party, the ves:el and its cargo shall enjoy the same privileges and immunities as, in 
similar circumstances, are granted by the laws of the country concerned to national vessels, and 
those of the most favoured nation. Assistance and relief shall be given to the master and the crew 
both for themselves and for the vessel and its cargo, to the same extent as would be afforded to 
the nationals of the country in question. 

The Contracting Parties are agreed further that goods salved shall not be subject to any Customs 
duties, unless they are used for consumption in the country. 

Article z6. 

In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured
nation treatment they shall not apply : 

(a) To any special privileges granted now or in _the future by_ one of the ~o':ltracting 
Parties to neighbouring States for the purpose of fac1htatmg frontJCr traffic w1thm a zone 
not as a rule exceeding IS kilometres in breadth on either side of the frontier ; 

(b) To engagements al~eady e~tered into or which may be ente~ed into in the 
future by one of the Contractmg Part1es under the terms of a Customs umon ; 

(c) To privileges which one of the_ Contracting P':lrties grants, under an agreement, 
to another State for the adjustment of 1nland and fore1gn taxatwn and espec1ally for the 

• 
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de cet Etat, et, notamment, d'eviter une double imposition, ou a l'effet d:assurer J?rotect!on 
et assistance judiciaire en matiere d'imp6ts, ou dans le cas de poursUite pour mfraction 
au:~: lois fiscales ; . . 

d) Aux av~tages qui ant et~ au q~ serai~t acco~des. par l'Estome, par conv~nt_10ns 
speciales, a Ia Fmlande, Ia Lettome, Ia Lithuanie, ou a I Umon des Repubhques SOVIebstes 
socialistes, mais seulement aussi longtemps que ces avantages ne seront pas egalement 
octroyes a un tiers pays, autre que lesdits Etats. 

Article 27. 

Les Parties contractantes s'engagent a conclure, dans _le plus, br~f delai _po~s~b~e. des tra!tes 
en vue d'eviter Ia double imposition, et d'assurer Ia protection et I assistance ]Udiciaire en matu!re 
d'imp6ts. 

Article 28. 

Tout differend relatif a !'interpretation ou a !'application du present traite, y compris le 
protocole final, qui ne pourraient etre regie dans un temps determine par les voies diplomatiques 
ordinaires, sera soumis, sur Ia demande d'une des deux Parties, a Ia decision d'un tribunal arbitral ; 
Ia meme procedure sera egalement applicable en ce 51ui concerne Ia question prejudicielle de savoir 
si Ie differend porte sur !'interpretation au sur !'application du traite : Ia decision du tribunal aura 
force obligatoire. 

Le tribunal arbitral sera, pour chaque differend, compose de Ia maniere suivante : chaque 
Partie designera comme arbitre un de ses ressortissants et Ies deux Parties choisiront comme 
surarbitre un ressortissant d'une tierce Puissance ; si les Parties contractantes ne peuvent s'entendre 
sur Ie choix du surarbitre dans un delai de quatre semaines a dater de Ia reception de Ia demande 
de reglement arbitral, elles demanderont, d'un commun accord, au president de Ia Cour permanente 
de justice de LaHaye de bien vouloir designer le surarbitre. Les Parties contractantes se reservent 

· Ie droit de se mettre prea!ablement d'accord, pour une periode determinee sur Ia personne du 
surarbitre. 

La procedure d'arbitrage reste subordonnee a un compromis, qui sera arrete pour cha<J.ue cas 
par Ies deux Parties contractantes. Si, dans un delai de deux mois a dater de Ia convocatiOn du 
tribunal arbitral, Ies Parties ne se sont pas mises d'accord sur le compromis, Ie tribunal arbitral 
reglera Iui-meme cette procedure. 

Article 29. 

Le present traite, etabli en double original, en allemand et en estonien, devra etre ratifie par 
les ~eux Partie~., et les instrUinent~ de_ ratif!cation _de':ront ~.tre echange~ a Berlin aussit6t que 
possible. Le tra.Jte prendra effet Ie vmgtieme JOur qUI smvra I echange des Instrmnents de ratifica
tion, et restera en vigueur pendant une periode de deux annees a dater de ce jour. Au cas au ii 
ne sera pa.:; d~?~ce six mois av~t !'expiration de ce delai, ii sera considere comme prolonge pour 
un _temps mdefmi ; dans ce cas, ii poup-a etre denonce de part et d'autre, avec un preavis de six 
m01s. 

L'Accord commercial provisoire du 27 juin 1923 entre l'Allemagne et l'Estonie cessera d'etre 
applicable a dater du jour de !'entree en vigueur du present traite. 

En foi de quai Ies plenipotentiaires des deux Parties ant signe le present traite. 

TALLINN (Reval), le 7 decembre 1928. 
VON SCHACK. 

J. LATTIK. 

No 227.~ 
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prevention of double taxation, or for granting legal protection and assistance in matters 
of taxation and prosecutions for fiscal offences ; 

(d) To privileges which Estonia grants now or may in future grant to Finland, Latvia, 
Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics in virtue of special agreements, 
but only as long as such privileges are not granted to a third State other than the above
named States. 

Article 27. 

The Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible treaties concerning the 
prevention of double taxation and of legal protection and assistance in fiscal questions. IIIII 

Article 28. 

In the event of a dispute as to the interpretation or application of the present Treaty, including 
the Final Protocol, which cannot be settled within a reasonable time through the diplomatic channel, 
this dispute shall, at the request of one of the Contracting Parties, be submitted for decision to an 
arbitral tribunal. This shall also apply to the preliminary question whether the dispute relates 
to the interpretation or application of the present Treaty. The decision of the arbitral tribunal 
shall be binding. 

The arbitral tribunal shall be constituted, for each individual dispute, as follows : each Party 
shall appoint one of its nationals as arbitrator and the two Parties shall select as umpire a national 
of a third State. Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire within 
four weeks after the request for an arbitral decision has been made, thef shall apply by common 
agreement to the President of the Permanent Court of International justice at The Hague to 
appoint him. The Contracting Parties reserve the right to agree beforehand, for a specified period, 
on the person of an umpire. 

The arbitration procedure shall be governed by an arbitration agreement to be concluded 
for each case by the Contracting Parties. If within two months after the convening of the arbitral 
tribunal the Parties have not concluded an arbitration agreement the arbitral tribunal shall itself 
determine its procedure. 

Article 29. 

The present Treaty, drawn up in two originals, one in German and the other in Estonian, 
shall be ratified by both Parties. The instruments of ratification shall be exchanged in Berlin 
as soon as possible. The Treaty shall enter into force on the twentieth day after the exchan~e 
of the instruments of ratification and shall remain valid for five years from that date. If, SlX 
months before the expiry of that period, it has not been denounced, it shall be extended for 
an indefinite period. In that case it can be denounced by either Party, subject to six months' 
notice being given. 

Upon the coming into force of the present Treaty, the Provisional Commercial Agreement 
between Germany and Estonia, signed on June 27, 1923, shall cease to be operative. 

In witness whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed the present Treaty. 

TALLINN (Reval), December 7, 1928. 

20 No. 2273 
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ANNEXE A. 
(a !'article 6, alinea 3) 

••••••••••••• 0 •••••••••••••••••• 0. 0 ••••••••• 0 •• 0 •••• 0 •••••••••• 

(Nom de l'Etat) 

• 0. 0 •• 0 ••••••••••••• 0 0 ••• 0. 0 ••• ••••••• 0 ••• 0 0 ••••••••••• 0 0 •••••• 

(Autorite delivrant Ia carte) 

CARTE DE LEGITIMATION 

Valable pour douze mois a partir du jour de Ia remise. 

Valable pour ..................................................................................... · · · .. · ...... · · · .. · · · · .... · · ...•• 

Numero de Ia carte 

II est certifie que le titulaire de Ia presente carte, 

~~~ill~··~:·::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::· R~e ~~ .. ~ .. ·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.· ·N~·.:::::: :: ::; : 
Possede un • ...............................................................................................................•..... 

a ···················································'···································· ············································· Sous Ia raison sociale ......................................................................................................•.. 
. de Ia maison (ou) est voyageur de commerce au servrce d . 

es matsons 
······································ ······· ........................ a ······························ ....... ····· ...... ····· ......... . 
Qui !)OS::nt un • ...................................................... · · ... · ... · .. · · · · · ·. · · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · .. · 
Sous Ia raison sociale ........................................................................................................ . 

Le titulaire de Ia presente carte ayant !'intention de prendre des commandes et de faire des achats 
pour ladite (lesdites) maison (s) dans les pays susmentionnes, il est certifie que ladite (lesdites) maison(s) 
est (sont) autorisee (s) a exercer son (leur) industrie et son (leur) commerce a ............................. . 
et qu'elle (s) a (ont) acquitte les taxes requises par Ia loi. 

................................................. le ······························ I g •.• 

Signature du chef de Ia (des) maison (s) 

•••••••• 0 ••••••••• 0 • ••••••• 0 •••• 0 •••• 0. 0 •••••••• 0 ••••• 0 •••••••• 

Signalement du titulaire : 

Age························································· 
Taille .................................................... . 
Cheveux .................................................. . 
Signes particuliers ................................... .. 

Signature d u ti tulaire 

······························································· 

• Indication de Ia fabrique ou de Ia maison de commerce. 

N·. ~· - 0~ se bo':""era a remplir Ia premiere rubrique lorsqu'il s'agira du chef d'une entreprise commerctale ou tndustrielle. ' 

N• 2273 
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ANNEX A. 
(Ad Article 6, paragraph 3) . 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 0 ••••••••••••••••• 0 •• 0 •••••••••• 

(Name of State). 

(Issuing Office). 

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 

Valid for twelve months as from the day of issue. 

Good for o o o o • o • • • o • • • • o o o o • o o • • o o • • • o o o o o o • • o o o o • • • o o • o o o • • o o o o • o o • • o o • o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o • o o o o o o o o o o o o o o o o • o o o o • o 10 I 

No. of identity card 

It is hereby certified that the bearer of this card 
M. ..................................................................... born at ............................................ . 
living at .. .. .. . .. . . .. . . . .. . . . .. . . .. . .. . . . . . . . . .. .. . . . .. . No. . . . .. . Street .......................................•........ 
is the owner of • ........................................................................................................... . 
at ................................................................................................................................... . 
under the name of ••• 0 •••• 0 ••• 0 •••••••••••••• 0. 0 ••••• 0 •••••••••••• 0 ••• 0 ••••••••••• 0 ••• 0 ••••• 0 0 ••••••••• 0 ••••••••••••••••••• 

( ) . . I II I d b the firm of or ts a commerc1a trave er emp oye y h fi f t e rms o 
at ................................................................................................................................... . 

which possesses * ............................................................................................................ . 
possess 

under the name of ........................................................................................................... . 
The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 

purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised 
to carry out its (their) business and trade at .......................................... and that it pays (they 
pay) the taxes, as provided by law, for that purpose. 

·············································• the ············································· 19_ ... 

Signature of the head of the firm (s) 

•••••••••••••••• 0 ••••••••• 0 0 •••••••••••••••••••• 0 ••••••••• 0. 

Description of the bearer. 

Age ........................................................ . 
Height ..................................................... . 
Hair ........................................................ . 
Special Marks ........................................ .. 

Signature of the bearer . 

• • • • 0 .......................................................... . 

• State the factory or nature of the trade. 

N. B. - Only the first entry should be completed for heads of commercial or manufacturing 
businesses. 

No. 2273 
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ANNEXE B. 

Numero de tarif Dlsignation des marcbandises 

76 

157 

158 

ex 215 

Numero 
de tarif 

ex 219 

Articles en porcelaine : 
I Objets, non denommes specialement, blancs ~u uni-

formement colores, ou encore avec trruts ou 
rebords colores ou dores, mais sans autres orne-
ments • • • • • • • • • • • 0 • 0 • • . . 

4 Objets destines al'omement des locaux d'habitation, 
avec peintures, dorures et omements en cuivre ou 
alliage de cuivre ; fleurs et plantes artificielles en 
porcelaine, ainsi que les articles fabriques avec ces 
objets, tels que : couronnes, bouquets, etc., blancs 
et colores, m~me combines avec d'autres mate-
riaux . 

Aiguilles: 
I Aiguilles a coudre et autres, non denommees specia-

lement au tarif general. . . . . . . . . . . • 
3 Allmes a voiles, aiguilles de sellier, aiguilles 1t. sacs 

et pour passementerie ; aiguiUes et crochets a 
tricoter ou a broder de toutes sortes ; aiguilles 
et crochets a tricoter et a broder au tambour, 
meme avec des manches en substances ordinaires. 

Coutellerie, autre que celle mentionnee sous d'autres 
numeros du tarif et autre que les couteaux 1t. machine: 

ex 1 Canifs 1t. manches en substances ordinaires, en fer 
malleable, fer, acier, cuivre, alliages de cuivre et 
autres metaux ou alliages de metaux designes au 
N• 143 ..................• 

2 Couteaux de table et fourchettes autres que ceux 
designes au N• 3 : 
Ouvres . . . . 

Jouets d'enfants : 
2 Simples : en aluminium, come, os ordinaires, bois, 

porcelaine, verre, ecume de mer, baleine, jais, 
celluloid, lave et autres substances communes . . 

3 En metaux non precieux (a !'exception de l'alumi-
nium et des jouets dores ou argentes), non com-
hines avec d'autres substances . . . . . . . . 

ANNEXE C. 

Dlsignation des marcbandises 

Anc.hois de Ia Baltique et harengs (Ia longueur du poisson 
VIvant !'e depassant pas ~6 em.), prepares avec sel, feuilles 
de Iauner, sucre et condiments, en recipients hermetique
ment clos . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . 

1930 

Unit6 Droits 
debase en fr. or 

I kg. net 0,28 

• J,40 

• J,OO 

• 2,-

• 1,25 

• 0,50 

• 12,-

• 4.-

Droits par dz. 

R. M. 

45.-
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Tariff No. 

76 

I 57 

158 

ex 215 

Tariff No. 

ex 219 
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ANNEX B. 

Designation of Goods 

Porcelain-wares : 
I Wares not specially mentioned, white or of one 

colour, with or without coloured or gilt borders 
or rims, but not otherwise ornamented . . . . . 

4 Articles for the decoration of rooms, with painting 
gilding or ornaments of copper or copper alloys; 
porcelain, flowers and plants, also wares made 
of such flowers and plants, such as wreaths, 
bouquets and the like, white or coloured even 
if with parts of other materials . . . 

Needles: 
I Sewing and other needles, not specially mentioned 

in the general tari11 . . . . . . . . 
3 Sail-makers', harness-makers', packers' needles 

bodkins ; knitting and embroidery needles and 
hooks of all kinds ; knitting needles, sticks and 
hooks ; even with handles of common materials . 

Cutlery wares of all kinds, except those falling under 
other tari11 numbers and excert machine knives : 

ex 1 Pocket-knives in mountings o common materials, 
of malleable cast iron, iron, steel, copper, cogper 
alloys or other metals and alloys mentione in 
No. 143 ......•........ 

2 Table-knives and forks in so far as they are not 
included under § 3 of this number : 
(a) Fhtished . . . . . . . . . . 

To6s: 
2 ommon, of aluminium, hom, ordinary bone, wood, 

porcelain, glass, meerschaum, whalebone, jet, 
celluloid, lava and other similar non-costly 
materials • • 0 •••••• 

3 Of non-precious metals (other than aluminium and 
gilded or silvered articles) not combined with 
other materials . . . . . . . . . . . . . . . 

ANNEX C. 

Designation of goods 

Brislings and herrings (length of live fish not exceedi~g 
16 em.) prepared with salt, bay, sugar and spices, m au
tight receptacles . . . . . . . . . . . . . 

• 

309 

Unit 
Duties in 

gold francs 

I kg 0.28 

• 3·4° 

• 3·-

• .?.-

• 
• I .25 

• 0.50 

• 12.-

• 4·-

Duties per dozen 

R. M. 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a Ia signature du Traite de commerce et de navigation conclu ~e jour 
entre le Reich allemand et Ia Republique d'Estonie, les plenipotantiaires des d~ux Part1es ont 
echange les reserves et declarations suivantes, qui forment partie integrante du tra1te: 

Ad article premier. 

L'article pre!uier ne derogera ni aux reglements concernant les p~ports, ni all;" disiJ?Sitions 
qui sont ou seront prises par les Parties contractantes pour tout ce qm concerne 1 emploi de Ia 
main-d'reuvre etrangere. . •. . 

II est, en outre, entendu que le droit de chacune des Part1es contractantes ~ mt~rdire, d3:ns 
des cas particuliers le sejour sur leur territoire a des ressortissants de I' autre Partie, SOit a Ia smte 
d'une condamnatio'n judiciaire, soit pour des raisons de sftrete interieure et exterieure de l'Etat, 
soit enfin pour des raisons de police des pauvres, de !'hygiene publique et des mreurs, ne sera pas 
restreint par les dispositions du present traite. Toutefois, I' expulsion, dans les cas de cette nature, 

. ne doit pas etre motivee uniquement par une crise de logement ou le ch6mage. 

Ad article 5· 

II est entendu que les compagnies de navigation et leurs agences, pour autant qu'elles ne 
repondent pas deja aux conditions prevues a !'article s. seront traitees sur les memes bases que les 
societes indiquees audit article s. 

Ad article 6. 

La taxe pe~ue, en Estonie, des voyageurs de commerce allemands en raison de l'activite prevue 
au pre!uier alinea de !'article 6, ne devra pas depasser so couronnes pour une duree d'un mois. 
Si Ia taxe est perctue pour l'annee entiere, elle sera de 300 couronnes au maximum. 

Ad article 7· 

I. Les dispositions de cet article ne derogeront en rien aux prohibitions d'importation ou 
d'exportation actuellement en vigueur dans les deux pays. Ces prohibitions seront notifiees recipro
quement par les deux Parties contractantes et seront en vigueur dans le territoire de chaque Partie 
a l'egard de !'autre Partie, aussi longtemps qu'elles seront appliquees a l'egard de tous les pays. 

2. Aussit6t que Ia Convention internationale de Geneve pour Ia suppression des prohibitions 
et restrictio!ls a l'i_mportation et a l'expor:fation, du 8 novembre 1927, et !'Accord 
complel_Ilenta1~e du r_1 JUII!et 1978, entreront en ;v'gueur, tant pour le Reich allemand que pour Ia 
~ep?blique d Estorue, e~ .auss1 longtemps qu elle~ resteront en vigueur, les dispositions de 
1 article 7 du present tra1te et du paragraphe prem1er du protocole final n'auront plus d'effet. 

3· Les produit~ pharmaceu_tiques comJ:K>ses et les preparat~o~s (dos~s), fabriques en Allemagne, 
ne s~ront pas so~IS, en Est_orue, en ce qm conceme leur admiSSion a !'importation et a Ia consom
mabon, ~ un trrutement_moms favorable que les memes produits, ou produits similaires, fabriques 
en Estorue ou dans un tiers Etat. 

Ad article g. 

L'Estonie se r~erve le ~oit, poll! le cas ou l'exigerait Ia mise en vigueur du tarif douanier 
commun esto-lettoruen, dont 1 application est prevue pa11.le Traite de Riga du 5 fevrier 1927 relatif 
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FINAL PROTOCOL. 

At the moment of signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded under to-day's 
date between Germany and Estonia, the Plenipotentiaries of the two Parties have made the following 
reservations and declarations, which shall form an integral part of the said Treaty : 

Ad Article I. 

Article I shall not affect passport regulations or any general provisions which have been or 
may hereafter be issued by the Contracting Parties in regard to the employment of foreign labour. 

It is understood, however, that the provisions of the present Treaty shall not affect the right 
of either of the Contracting Parties to prohibit in individual cases the sojourn on its territory of 
nationals of the other Party whether on account of a judicial sentence, for reasons concerning 
the internal or external security of the State, or lastly, for reasons concerning the regulations 
relating to indigent persons, public health and public morals ; expulsion in such cases shall not, 
however, be ordered simply on the grounds of housing shortage or unemployment. 

Ad Article 5. 

It is understood that shipping companies and their agencies, in so far as they do not already 
come under the provisions of Article s. shall be treated in accordance with the same principles 
as the companies mentioned in the said Article 5· 

Ad Article 6. 

The tax levied in Estonia on German commercial travellers in respect of the activities mentioned 
in the first paragraph of Article 6 shall not exceed so crowns in any one month. If the tax is levied 
for the whole year it shall not exceed 300 crowns. 

Ad Article 7· 

I. The provisions of the present Article shall not affect the import and export prohibitions 
at present in force in the two countries. These prohibitions shall be notified by the Contracting 
Parties to one another and shall remain in force in relation to the other Party as long as they are 
applied in relation to all other countries. 

2. As soon as the International Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions 
and Restrictions signed at Geneva on November 8th, I927, and the supplementary Agreement 
signed on July II, I928, shall come into force both in Germany and in the Estonian Republic, and 
so long as they remain in force, the provisions of Article 7 of the present Treaty and of paragraph I 
of the Final Protocol shall cease to be operative. 

3· Pharmaceutical products and preparations made up in doses manufactured in Germany 
shall not be subject in Estonia, as regards importation or consumption, to treatment less favourable 
than like or similar products manufactured in Estonia or in any third country. 

Ad Article 9· 

Estonia reserves the r!ght, should .thi~ be nece~ary. owing .to the entry into force of the ~!nt 
Esto-Latvian Customs tanff, the applicatiOn of wh1ch 1s proVIded for under the Treaty of Kiga 

• 
No. 2273 
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A !'institution de !'union douaniere entre l'Estonie et Ia Lettonie, de denoncer, avec un preavis 
de trois mois, pour !'ensemble ou pour une partie des marchandises indiquees a I' Annexe ~. les 
droits conventionnels prevus a ladite annexe. Dans le cas ou l'Estonie ferait usage de ce dro1t de 
denonciation, l'Allernagne aura, de son c6te, le droit de denoncer, avec un preavis egal, les droits 
conventionnels prevus a I' Annexe C. 

II est entendu que cette denonciation n'aura aucun effet sur toutes les autres dispositions du 
present traite. 

Ad article 10. 

Aussi longtemps que les eaux rninerales naturelles importees en Estonie de tiers pays jouissent 
d'une reduction des droits de douane, le traitement douanier le plus favorable sera toujours accorde 
aux eaux rninera!es naturelles allemandes indiquees ci-apres : 

Nom des eaux. 

Eau de Wemarz 

Emser Kriinchen (et Kesselbrunnen) 

llomburger Elisabethbrunnen 

Rakoczy (et Pandur Maxbrunnen, Luitpolds- . 
sprudel, Bockleter, Stahlbrunnen, Schtinbom
brunnen) 

Nenndorfer Schwefelbrunnen 

Neuenahrer Sprudel 
Mergentheimer Karlsquelle et Fried.richshaller 

Bitterwasser 
Salzbrunner Oberbrunnen et Kronenquelle (et 

M iihlbrunnen) 
Salzschlirfer Bonifatiusbrunnen 
Staat!, Fachingen et Staatsquelle Niederselten 

Wildunger Jlelenenquelle et Georg Viktorquelle 

Konigsquelle 

Reinhardsquelle 

Arminiusquelle 

Jodquelle am Sauersberg (et Adelheidsquelle 
Romerquelle et Marienquelle) ' 

Indication de la source. 

Administration · de I' etablissement balneaire 
d'Etat de Briikkenau, Bad Briickenau. 

Direction des Bains et Eaux de l'Etat, Bad Ems. 

Societe des Sources medicinales de Bad 11om
burger, Francfort-sur-Mein. 

Direction des etablissements balneaires d'Etat 
de Kissingen et Boklet, Bad Kissingen. 

Direction de I' etablissement balneaire d'Etat 
Bad Nenndorf. 

S. A. Bad Neuenahr. 
S. A. C. Oppel et 0•, Bad Mergentheim. 

Salzbrunner Quellenversand, Bad Salzbrunn. 

S. A. Bad Salzschlirf. 
Siemens Erben, Berlin. 

S. A. des eaux rninerales de Wildungen, Bad 
Wildungen. 

S. A. des sources medicinales de Bad Wildun
gen, Bad Wildungen. 

Societe Reinhardsquelle, Bad Reinhardsquelle 
pres Wildungen. ' 

Socie~e Arrniniusbad Lippspringe, Bad Lipp
spnnge. 

S. A. Krankenheiler Jodquellen, Bad Tolz. 

Ad article 12. 

L'imp6t sur le chiffre d'affaires fait egalement partie des impOts interieurs. 

Ad article 13. 

surv!fu:ce~tendu que Ia fixation du de!ai de reexportation fait egalement partie des mesures de 
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dated February 5, 1927, concerning the Execution of the Customs Union between Estonia and 
Latvia, to denounce, .subject ~o three mc;mths' no~ice, for all or part of the goods mentioned in 
Annex B the conventional duties named m the sa.1d Annex. Should Estonia avail herself of this 
right of denunciation, Germany shall have the right for her part to denounce subject to the 
same notice, the conventional duties laid down in Annex C. ' 

It is agreed that such denunciation shall not affect the other provisions of the present Treaty. 

Ad Article IO. 

As long ~ natural mineral waters imported into Estonia from third countries enjoy the benefit 
of reduced Customs rates, the most favourable Customs treatment shall always be accorded to the 
German natural mineral waters named hereinunder : 

Name of Water 

Wemarzer Wasser. 

Emser Kranchen (also Kesselbrunnen). 

Hamburger Elisabethbrunnen. 

Rakoczy (also Pandur, Maxbrunnen, Luitpolds
sprudel, Bocklerter, Stahlbrunnen, SchOn
bombrunnen). 

Nenndorfer Schwefelbrunnen. 

Neuenahrer Sprudel. 
Mer!::entheimer Karlsquelle and Friedrichshaller 

B1tterwasser. 
Salzbrunner Oberbrunnen and Kronenquelle 

(also Miihlbrunnen). 
Saizschlirfer Bonifatiusbrunnen. 
Staatl. Fachingen and Staatsquelle [Nieder

selters. 
Wildunger Helenenquelle and Georg Viktor-

quelle. 
Konigsquelle. 

Reinhardsquelle. 

Arminiusquelle. 

Jodquelle am Sauersberg (also Adelheidsquelle, 
Romerquelle and Marienquelle.) 

Name of Spring 

Administration of the State Mineral Baths 
Bad Briickenau. 

Management of the State Baths and Waters, 
Bad Ems. 

Bad Hamberg Spa Limited Company, Frank
fort-on-Main. 

Administration of the Kissingen and Bocklet 
State Mineral Baths, Bad Kissingen. 

State Baths Administration, Bad Nenndorf. 

Bad Neuenahr Company. 
C. Oppel & Co, Bad Nergentheim. 

Distribution Salzbrunn Mineral Water Com-
pany, Bad Salzbrunn. 

Bad Salzschlirfer Company. 
Siemens Erben, Berlin. 

The Wildungen Mineral Springs Company, Bad 
Wildungen. 

The Bad Wildungen Spa Company, Bad Wild
ungen. 

Reinhardt Spring Limited Company, Bad 
Reinhardquelle, near Wildungen. 

Arminiusbad Lippspringe Limited Company, 
Bad Lippspringe. 

Medicinal Jodine Springs Company, Bad Tolz. 
(Krankenheiler Jodquellen. A, G. Bad Tolz.) 

Ad Article 12. 

Internal charges shall include the tax on turnover. 

Ad Article IJ. 

It is understood that the fixing of time-limits for re-export shall be included in measures of 
supervision. 

No. 2273 
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Ad article 13 et 14. 

II est entendu que le cautionnement des droits de douane et des droits de pointtonnage peut 
~tre fait egalement sous forme d'une garantie estimee suffisante. 

Ad article 15. 

Pour que Je traitement ou Ia transformation d'une marchandise donne a celle-ci le caractere 
de marchandise nationale, il faut que ce traitement ou cette transformation soit reconnu par !'autre 
Partie comme justifie au point de vue industriel. 

Ad article 29. 

L'Estonie se reserve le droit de denoncer par anticipation le present· traite, avec un preavis 
de six mois, pour la date de I' entree en vigueur de l'Union douaniere entre l'Estonie et la Lettonie. 

TALLINN (Revel), le 7 decembre 1928. 

ECHANGE DE NOTES 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

VON SCHACK. 

J. LATTIK. 

REVEL, le 7 decembre 1928. 

Ala signature, effectuee ce jour, du Traite de commerce et de navigation entre le Reich allemand 
et Ia Republique d'Estonie, j'ai fait, au nom de mon gouvemement, Ia declaration suivante relative 
a I' article premier du traite : 

Sous condition de reciprocite, le Gouvemement prussien exemptera des droits de 
sejour les ressortissants estoniens. Les gouvemements des autres pays allemands seront 
invites a adherer a cette mesure. 

En vous priant, Monsieur le Ministre, de bien vouloir en prendre note, je reitere a cette 
-occasion, etc. 

A Son Excellence Monsieur Jean Lattik, 
Ministre des Affaires etrangeres 

de Ia Republique d'Estonie, 
a Revel. 

LE MINISTRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MONSIEUR LE PLENIPOTENTIAIRE, 

(Sign/) VON ScHACK. 

REVEL, le 7 d/ct',fnbre 1928. 

A Ia signature, eff~ctuee, ce jo~, ~u. Tr~te de commerce et de navigation entre Ie Reich 
all.emand et Ia Repubhque d Estorue, J at fa1t, au nom de mon gouvemement, Ia declaration smvante: 

. Sous condit~on de reciprocite, le Gouvernement estonien exemptera des droits de 
sejour Ies ressortlssants allemands. 

En vous priant, Monsieur le Plenipotentiaire de bien vouloir en prendre note, J·e vous prie d' agreer, etc. ' 

Monsieur Ie Dr E. von Shack 
Conseiller de Legation ' 

au Ministere des Affaires etrangeres. 

J. LATTIK. 
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Ad Article 13 and Article 14. 

It is understood that security for Customs duties and for the stamping charge may be in the 
form of an adequate guarantee. 

Ad Article 15. 

For the treatment or transformation undergone by the product to confer on it the character 
of a national product, such treatment or transformation must be recognised by the other Party 
as justified from an economic standpoint. 

Ad Article 29. 

Estonia reserves the right, subject to six months notice, to denounce the present Treaty at an 
earlier date, as on the date of the entry into force of the Customs union between Estonia and Latvia. 

TALLINN (Reval), December 7. 1928. 

EXCHANGE OF NOTES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

VON SCHACK. 
J. LATTIK. 

REVAL, December 7. 1928. 

On the signature this day of the Treaty of Commerce and Navigation between Germany and the 
Estonian Republic, I made the following declaration on behalf of my Government concerning 
Article 1 of the Treaty : 

Subject to reciprocity, the Prussian Government will exempt Estonian nationals 
from payment of the droit de sejour. The Governments of the other German States will 
be invited to accede to this measure. 

I have the honour, M. le Ministre, to ask you to take note of this declaration, and avail myself 
of the opportunity to express to you my highest consideration. 

His Excellency M. Jean Lattik, 
Estonian Minister for Foreign Affairs, 

Reval. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

YOUR EXCELLENCY, 

(Signed) VON SCHACK. 

REVAL, December 7, 1928. 

On the signature this day of the Treaty of Commerce and Navigation between Estonia and 
Germany, I made the following declaration on behalf of my Government concerning Article I of 
the Treaty: 

Subject to reciprocity, the Estonian Government will exempt German nationals 
from payment of the droit de sejour. 

I have the honour, Your Excellency, to ask you to take note of this declaration, and avail 
myself of the opportunity to express to you my highest consideration. 

Dr. E. von Schack, 
Councillor of Legation at the 

Ministry of Foreign Affairs, 
Reval. 

No. 2273 
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ALLEMAGNE ET SALVADOR 

Echange de notes comportant un 
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que du visa des passeports. San
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

NTRE LOS GOBIERNOS DE ALEMANIA 
No 2274· - CANJE DE NOTAS E 0 PARA LA SUPRESION 

y DE SALVADOR SOBRE UN ACUERD 
DEL VISADO DE PASAPORTES ENTRE LOS DOS PAISES. SAN 
SALVADOR, 13 Y 19, DE FEBRERO DE 1929. 

Tsxte otficlel espagnol communlque par le consul 
general d'Allemagne a Geneve. £'enregistre
ment de cet lchange de notes a eu lieu le 
13jlvrier 1930. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 
FUR 

MITTELAMERIKA UND PANAMA. 

V 4 Nr. 8. 

SE~OR MINISTRO : 

Spanish official text communicated by t~e Ge~man 
Consul-General at Geneva. The regsstratson of 
thss Exchange of Notes took place, February 
13, 1930. 

SAN SALVADOR, 13 de Febrero de 1929. 

Refiriendome a las notas anteriormente cruzadas entre esa honorable Secretaria y Ia Legaci6n 
de mi cargo, relativas a Ia supresi6n reciproca de Ia visaci6n de pasaportes, tengo el honor ~e 
participar a Vuestra Excelencia que he sido autorizado por mi Gobierno para concluir por rnedio 
de notas iguales, un arreglo a! respecto, en los terminos siguientes : 

" Articulo 1. - Los ciudadanos de un Estado pueden ingresar a! territorio del otro 
Estado y salir de el cuando les conviniere por los lugares fronterizos legalrnente establecidos 
sin visa de pasaporte del otro Estado, simplemente presentando un pasaporte valido 
de su pals, del cual resultare claramente Ia nacionalidad del portador. Esta concesi6n 
no se refiere a portadores de pasaportes extendidos por cualqruer rnotivo a extranjeros, 
sino solamente a los que Bevan pasaportes nacionales, cuando la nacionalidad conste 
de manera indubitable. Para niiios de menos de 15 aiios de edad basta una certificaci6n 
oficial sobre nombre, edad, nacionalidad y domicilio o residencia habitual del niiio. La 
certificaci6n de los niiios con mas de ro aiios de edad debe estar provista de una 
fotografla sellada por Ia autoridad que Ia extienda. 

Articulo 2. - No senin rnodificados por este convenio los reglamentos que esten 
o se pongan en vigor en el territorio de los dos Estados sobre el cierre de las fronteras 
rechazo d~ sujetos no deseables en Ia frontera, y sobre el registro, residencia y expulsi6~ 
de extranJeros. 

Ar!iculo 3· - Las partes contratantes s~ reservan el derecho de modificar el presente 
converuo cuando les parezca oportuno en VJrtud de sus experiencias por rnedio de un 
simple cambio de notas diplomaticas. ' 

Artlcul? 4· - El convenio entrara en vigor el primero de Mayo de 1929, y puede 
ser ~enunc1ado por cada una de las partes contratantes quedando en vigor por un 
termmo de tres meses despues de Ia notificac;i6n de Ia denuncia. » 
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Tal convenio ya se ha concluido por Alemania con otros Estados y seglin las experiencias se 
ha comprobado como el mas uti! para las partes contratantes. . 

. ~adecer:la sumamente a V~estra Excelencia tuviese a bien, siempre que Ia propuesta de 
Inl Gob1emo encuentre Ia aprobac16n de su alto Gobiemo, de confinnarme su adhesi6n al convenio 
con una grata respuesta en que se inserte el texto citado arriba. El convenio entrar:la entonces 
en vigor, si asi se conviniere, el primero de Mayo del aiio en curso. 

Muy grato me es aprovechar Ia oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades 
de mis m~ alta y distinguida consideraci6n. 

AI Excelentfsimo Senor don Francisco 
Martinez Suarez, Secretario de Estado 

en el Despacho de Relaciones Exteriores, 
San Salvador. 

MlNISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES REPUBLICA DE 

EL SALVADOR C. A. 
SEcci6N CoNSULAR. 

A. No. 8u A. 
L. D. No. 257. 

Wilhelm von KuHLMANN. 

SENOR MINISTRO : 
PALACIO NACIONAL. SAN SALVADOR, febrero 19 de 1929. 

Me es honroso contestar su atenta nota de fecha 13 del mes que cursa, en la que, refirit!ndose 
a notas anteriormente cruzadas entre la Legaci6n a su digno cargo y este Ministerio, relativas 
a la supresi6n recfproca de la visaci6n de pasaportes, se sirve participar que ha sido autorizado 
por su Gobiemo para concluir por medio de notas iguales, un arreglo al respecto, en los tt!rminos 
siguientes : 

« Articulo I. - Los ciudadanos de un Estado pueden ingresar al territorio del otro 
Estado y salir de cH cuando les conviniere por los lugares fronterizos legalmente estable
cidos sin visa de pasaportes del otro Estado, simplemente presentando un pasaporte 
vaiido de su pals, del cual resultare claramente Ia nacionalidad del portador. - Esta 
concesi6n no se refiere a portadores de pasaportes extendidos por cualquier motivo a 
extranjeros, sino solamente a los que llevan pasaportes nacionales, cuando Ia nacionalidad 
conste de manera indubitable. Para niiios de menos de quince aiios de edad basta una 
certificaci6n oficial sobre nombre, edad, nacionalidad y d01nicilio o residencia habitual 
del niiio. La certificaci6n de los niiios con mas de diez aiios de edad debe esta provista 
de una fotografia sellada por Ia autoridad que Ia extienda. 

Articulo II.- No seran modificados por este convenio los reglamentos que esten 
o se pongan en vigor en el territorio de los dos Estados sobre el cierre de las fronteras, 
rechazo de sujetos no deseables en la frontera, y sobre el registro, residencia y expulsi6n 
de extranjeros. 

Articulo III.- Las partes contratantes se reservan el derecho de modificar el presente 
convenio cuando les parezca oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un 
simple cambio de notas diplomaticas. 

Articulo IV.- El convenio entrara en vigor el primero de mayo de 1929, y puede 
ser denunciado por cada una de las partes contratantes, quedando en vigor por un termino 
de tres meses despues de la notificaci6n de Ia denuncia. • 

Y me excita Vuestra Excelencia para que, en caso de q_ue mi Gobiemo apruebe Ia propuesta 
expresada, contenida en los artfculos anteriormente transcntos, le confirme la adhesi6n con una 
respuesta en que se inserte el texto de lqs mismos. 
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Grato me es manifestar a Vuestra Excelencia, que mi G~biemo acepta el convenio, contenido 
en los expresados artfculos, agregando unicamento I~ condic16n de que los ~apo;tes en ge~eral 
deben llevar Ia fotografia del interesado, con excepc16n d~ i?s ~enores de diez anos, de q~enes 
bastar<i nominarlos en el respective pasaporte. lnsiste este Mm1steno en el uso de .Ia fotograha por 
juzgarla de mucha importancia para Ia ide':ltidad, como_ tuve I~ honra de marufestar a Vuestra 
Excelcncia en mi nota de fecha 12 de nov1embre del ano pr6ximo pasado, por Ia cual conteste 
Ia de fecha 25 de octubre del mismo afio, referente a! propio asunto. 

No dudando de que a Vuestra Excelencia satisfara esta respuesta, aprovecho Ia oportunidad 
para reiterarle las seguridades de mi mas distinguida consideraci6n. 

Excmo. Senor Ministro de Alemania, 
don Wilhelm von Kuhlmann, 

Presente. 

1 TRADUCTION. 

No 2274. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DU REICH ALLEMAND ET DU 
SALVADOR, COMPORTANT UN 
ACCORD RELA TIF A L' ABOLI
TION R£CIPROQUE DU VISA 
DES PASSEPORTS. SAN SAL
VADOR, LES 13 ET 19 F£VRIER 
1929. 

Ll!GATION n'ALLEMAGNE 
POUR L'AM!!RIQUE CENTRALE 

ET PANAMA. 

V. 4· No 8. 

SAN SALVADOR, le 13 fCvrier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Me refer3:n~ aux notes precedentes echangees 
entre le Mmtstere des Affaires etrangeres de 
I~ Republique du. Salva~or ~t. Ia Legation 
d All~magne, au SU]et de I abohtwn reciproque 
du ~sa des passeports, j'ai l'honneur de faire 
savorr a Votre Excellence que mon gouveme-

1 
Traduit par lo Secretariat de Ia Societe des 

Nabons, a titre d'information. 

MARTINEZ SUAREZ. 

1 TRANSLATION. 

No. 2274. -EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE GERMAN REICH AND 
OF SALVADOR, CONSTITUTING 
AN AGREEMENT FOR THE 
RECIPROCAL ABOI ITION OF 
PASSPORT VISAS. SAN SAL
VADOR, FEBRUARY 13 AND 19, 
1929. 

GERMAN LEGATION 
FOR CENTRAL AMERICA 

AND PANAMA. 

V. 4. Nr. 8. 

SAN SALVADOR, February 13, 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE 
' 

With referen~e .to the notes already exchanged 
betweel!- the Mm1stry of Foreign Affairs of the 
Republ~c of Salvador and the German Legation 
c':mcemmg the reciprocal abolition of passport 
VIsas, I have the honour to inform you that my 
Government has authorised me to conclude for 

f 'NTranslated by the Secretariat of the League 
o r '\_hOns, for Information. 
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ment m'a autorise a conclure, a cet effet, par 
voie de notes de teneur semblable, une conven
tion ainsi con.yue : 

• Article premier. 

Les ressortissants de !'un des Etats 
pourront en tout temps penetrer sur Ie 
territoire de !'autre Etat et en sortir aux 
points de passage de Ia frontiere officiel
Iement reconnus, sur Ia simple presentation 
d'un .passeport national valide etablissant 
nettement Ia nationalite du porteur et sans 
qu'il soit besoin du visa de !'autre Etat. 
Cette facilite ne s'applique pas aux porteurs 
de passeports delivres pour un motif quel
conque a un etranger, mais seulement aux 
porteurs de passeports nationaux, Iorsque 
Ia nationalite est etablie de maniere incon
testable. 

Pour Ies enfants de moins de quinze ans, ii 
suffira d'une piece d'identite officielle indi
quant le nom, !'age, Ia nationalite et Ie 
domicile ou Ia residence habituelle de 
!'enfant. Pour Ies enfants de plus de dix ans, 
cette piece devra porter une photographic 
estampillee par I'autorite qui !'a delivree. 

"Article 2. 

La presente convention ne derogera pas 
aux dispositions qui sont ou pourront etre 
en vigueur sur Ie territoire des deux Etats 
au sujet de Ia fermeture des frontieres, du 
refoulement des indesirables a Ia frontiere 
et au sujet de Ia declaration du sejour et 
de I' expulsion des etrangers. 

" Article 3· 

Les Parties contractantes se reservent Ia 
faculte d'apporter a Ia pn\sente convention 
Ies modifications que pourrait leur suggerer 
!'experience acqwse, par voie de simple 
echange de notes diplomatiques. 

"Article 4· 

La convention entrera en vigueur Ie I"' 
mai 1929 et pourra etre denoncee par 
chacune des Parties contractantes, mais 

• 
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this purpose, by means of notes of like tenor, 
a Convention in the following terms : 

" Article I. 

Nationals of either State may at any 
time enter or leave the territory of the 
other State at the officially recognised 
points for crossing the frontier, solely on 
production of a valid national passport 
which incontestably establishes the nationa
lity of the holder, without the visa of the 
other country being required. This facility 
shall not apply to holders of passports issued 
for any reason whatever to foreigners, but 
only to holders of national passports whose 
nationality is clearly established. In the 
case of children under fifteen years of a~e. 
it shall be sufficient to produce an official 
certificate showing the name, age, nationality 
and domicile or usual residence of the child. 
In the case of children over ten years of 
age, this certificate must bear a photo
graph stamped by the authority issuing 
the certificate. 

" Article 2. 

The present Convention shall not affect 
the provisions which are or may be in force 
in the territory of either State concerning 
the closing of the frontier, the turning back 
at the frontier of undesirable persons, and 
the re~stration, residence and expulsion 
of foreigners. 

" Article 3· 

The Contracting Parties reserve the ri~ht 
to make such alterations in this Convention 
as they may think desirable in the light of 
experience, by means of a simple exchange 
of diplomatic notes. · 

" Article 4· 

The Convention shall enter into force on 
May I, I929 and may be denounced by 
either Contracting Party, but shall remain 
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elle restera encore en vigueur pendant 
trois mois apres Ia notification de Ia 
denonciation ». 

L'Allemagne a deja conclu Ia m~me conven
tion avec d'autres Etats, et !'experience a 
demontrc qu' elle repond le mieux aux inten~ts 
des Parties contractantes. 

Je serais tres reconnaissant a Votre Excel
lence, si Ia proposition de mon gouvernement 
re~oit !'approbation du v6tre, de vouloir bien 
me confirmer son adhesion a Ia convention 
par une note contenant le texte reproduit 
ci-dessus. Si !'accord se faisait en ces termes, 
Ia convention entrerait done en vigueur Ie 
I 0 • mai de !'annee en cours. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Wilhelm VON KUHLMANN. 

A Son Excellence 
Don Francisco Martinez Suarez, 

Secretaire d'Etat 
aux Affaires etrangeres, 

San Salvador. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

DE LA RfPUBLIQUE DU SALVADOR. 
SECTION CONSULAIRE. 

A. Bu. A. 
L. D. 257. 

PALAIS NATIONAL 
SAN SALVADOR, le 19 jev:ier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE 
' 

J'ai l'h.onneur de n!pondre a votre note du 
13 du mo1s courant dans laquelle, vous referant 
aux .notes precedentes echangees entre votre 
1~1\'atwn et mon ministere, au sujet de l'abo
ht.I~n recipr?que du visa des passeports, VOUS 
fa1s~ez sav~1r que votre gouvernement vous 
avrut autonse a conc!ure, a cet effet, par voie 
d~ ~otes de teneur semblab!e, une convention 
amSI con~ue : 

« Article premier. 

Les ressortissants de J'un des Etats 
pourront en tout temps penetrer sur Ie 

in force for three months after notification 
of denunciation ". 

Germany has already concluded similar 
conventions with other countries, and experience 
has shown that they fully satisfy the interests 
of the contracting parties. 

If my Government's proposal is approved 
by your Government, I should be very grateful 
if you would confirm its acceptance of the 
Convention by a note containing the text 
reproduced above. If agreement should be 
reached on these terms, the Convention would 
enter into force on May 1st of the current year. 

I have the honour, etc., 

Wilhelm VON KUHLMANN. 

His Excellency, 
Don Francisco Martinez Suarez, 

Secretary of State 
for Foreign Affairs, 

San Salvador. 

MINISTRY 
FOR FoREIGN AFFAIRS 

OF THE REPUBLIC OF SALVADOR. 
CONSULAR SECTION. 

A. Bn. A. 
L. D. 257· 

PALACIO NASIONAL, 
SAN SALVADOR, February 19, 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE 
' 

I ha~e the h~nour .to reply to your note of 
the 13 mst<~;nt, m which, after referring to the 
notes. preVIously exchanged between your 
Le~atwn and ~Y: Ministry with regard to the 
~ec1procal abohtwn of passport visas, you 
mform~d me that your Government had 
authonsed you to c~nclude for this purpose, by 
means of !lotes of hke tenor, a Convention in 
the followmg terms : 

" A rticle I. 

. Nationals of either State may at any 
time enter or leave the territory of the 
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territoire de !'autre Etat et en sortir aux 
points de passage de la frontiere officielle
ment reconnus, sur la simple presentation 
d'un passeport national valide etablissant 
nettement la nationalite du porteur et sans 
qu'il soit besoin du visa de !'autre Etat. 
Cette facilite ne s'applique pas aux porteurs 
de passeports delivres pour un motif quel
conque a un etranger, mais seulement aux 
porteurs de passeports nationaux, lorsque 
la nationalite est etablie de maniere incon
testable. 

Pour les enfants de moins de quinze ans, 
il suffira d'une piece d'identite officielle indi
quant lenom, nge, Ia nationalite et Ie 
domicile ou la residence habituelle de 
I' enfant. Pour Ies enfants de plus de dix ans, 
cette piece devra porter une photographic 
estampillee par l'autorite qui I'a delivree. 

• Article 2. 

La presente convention ne derogera pas 
aux dispositions qui sont ou pourront ~tre 
en vigueur sur le territoire des deux Etats 
au sujet de Ia fermeture des frontieres, du 
refoulement des indesirables a la frontiere 
et au sujet de Ia declaration, du sejour et 
de !'expulsion des etrangers. 

»Article 3· 

Les Parties contractantes se reservent 
Ia faculte d'apporter a Ia presente conven
tion Ies modifications que pourrait leur 
suggerer !'experience acquise, par voie de 
simple echange de notes diplomatiques. 

• Article 4· 

La convention entrera en vigueur Ie 
1er mai 1929 et pourra etre denoncee par 
chacune des Parties contractantes, mais 
elle restera encore en vigueur pendant trois 
mois apres Ia notification de Ia denon
ciation. » 

Votre Excellence me demandait, au cas ou 
mon gouvemement approuverait Ia proposition 
exprimee dans Ies articles reproduits ci-dessus, 
de lui confirmer cette adhesion dans une note 
contenant Ie texte desdits articles. 
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other State at the officially recognised 
points for crossing the frontier, solely on 
production of a valid national passport 
which incontestably establishes the natio
nality of the holder, without the visa of 
the other country being required. This 
facility shall not apply to holders of 
passports issued for any reason whatever 
to foreigners, but only to holders of natio
nal passports whose nationalit;y is clearly 
established. In the case of children under 
fifteen years of age, it shall be sufficient 
to produce an official certificate showing 
the name, age, nationality and domicile or 
usual residence of the child. In the case 
of children over ten years of age this 
certificate must bear a photograph stamped 
by the authority issuing the certificate. 

" Article 2. 

The present Convention shall not affect 
the provisions which are or may be in 
force in the territory of either State 
concerning the closing of frontiers, the 
turning back at the frontier of undesirable 
persons, and the registration, residence and 
expulsion of foreigners. 

" Article 3. 

The Contracting Parties reserve the ri~ht 
to make such alterations in this Conventwn 
as they may think desirable in the light 
of experience, by means of a simple 
exchange of diplomatic notes. 

" Article 4· 

The Convention shall enter into force on 
May 1st, 1929, and may be denounced by 
either Contracting Party, but shall remain 
in force for three months after notification 
of denunciation. " 

Your Excellency requested me, if my 
Government approved the proposal contained 
in the articles reproduced above, to confirm 
this approval in a note containing the text of 
the said articles. 
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Je suis heureux de faire savoir a Votre 
Excellence que mon gouvemement accepte la 
convention contenue dans lesdits articles, et 
desire ajouter seulement que les passeports 
doivent, d'une maniere generale, porter la 
photographie de !'interesse, a !'exception des 
mineurs de dix ans dont il suffira d'indiquer le 
nom dans le passeport respectif. 

Mon ministere msiste sur !'apposition de 
la photographie, parce qu'ill'estime de grande 
utilite etablir l'identite du porteur, ainsi que 
j'ai eu l'honneur de vous le declarer dans rna 
note du 12 novembre de l'annee demiere, qui 
repondait a la note du 25 octobre de la m~me 
annee, sur le m8me sujet. 

Je ne doute pas que la presente note ne donne 
satisfaction a Votre Excellence et je saisis 
cette occasion, etc. 

Martinez SUAREZ. 

A Son Excellence 
Monsieur Wilhelm von Kuhlmann 

Ministre d' Allemagne ' 
a San Salvador. 

I have pleasure in informing you that my 
Government accepts the Convention contained 
in these articles and would only add that as 
a general rule passports must bear the photo
graph of the person concerned, except in the 
case of children under ten years of age, when 
it shall be sufficient if the name appears on 
the passport in question. 

My Ministry must maintain its requirement 
in regard to photographs considering them of 
great value in establishing the holder's identity, 
as I had the honour to state in my note of 
November 12 last in reply to the note of October 
25 of the same year on the same subject. 

I have no doubt that the present note will 
satisfy Your Excellency and have the honour 
to be, etc., 

Martinez SUAREZ. 

His Excellency 
M. Wilhelm von Kuhlmann, 

German Minister 
at San Salvador. 
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No 

22 
_ NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER 

t;THISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREINBARUNG 
VBER DEN FORTF ALL DES SICHTVERMERKSZWANGS. REV AL, 
AM 30. APRIL 1929. 

Texte otficiel allemand communique par le consul 
general d'Allemagne a Geneve. L'enregistrement 
de cet echan ge de notes a eu lieu le 13 jevrier 
19]0. 

German official text communicated by the German 
Consul- General at Geneva. The registration of 
this Exchange of Notes took place February 13, 

1930. 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 

Nr. 925. 
REVAL, den 30. April 1929. 

HERR MINISTER, 

Hiermit habe ich die Ehre, Euerer Exzellenz mitzuteilen, dass die Deutsche Regierung 
beschlossen hat, unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit die nachfolgen~e Vereinbarung iib~r 
die Aufhebung des " Sichtvermerkszwanges » zwischen dem Deutschen Reich und der Repubhk 
Estland mit Wirkung ab 15. Mai 1929 in Kraft zu setzen : 

Die Angehorigen des einen Staates konnen das Gebiet des anderen Staates iiber die amtlich 
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit Iediglich auf Grund eines giiltigen Heimatpasses, 
aus dem sich die Staatsangehorigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des 
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergiinstigung bezieht sich nur auf die lnhaber von 
Nationalpassen, nicht von sogenannten Fremdenpassen - Reisepasse fiir Auslander -. 
Nationalpasse werden nur an Personen ausgestellt, deren Zugehorigkeit zum ausstellenden 
Staat einwandfrei feststeht. 

Fiir Kinder unter fiinfzehn ] ahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis iiber 
Namen, Alter, Staatsangehtirigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der 
Kinderausweis muss bei Kindem iiber zehn Jahre mit einem von der ausstellenden Behorde 
abgestempelten Lichtbild versehen sein. 

Fiir den gemeinschaftlichen Grcnziibertritt von Personengruppen, die aus estnischen Staats
ang~_htirigen o~er aus deutschen Reichsangehtirigen bestehe~, gilt eine von der zustandigen 
Behorde des emen Staates ausgestellte und von der zustandigen Behiirde des anderen Staates 
mit Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebiihrenfrei 
erteilt.. ?anu:nel_listen ~erden fiir. Arbeitertransporte nicht a_usgestellt. 

Die JeWeils .. Im Ge?Iete ~~r bei~en Sta~ten g~ltenden ~eshnu:nungen iiber die Verhangung von 
Grenzsperren, uber die Zuruckweisung mcht emwandfreier Reisender an der Grenze iiber die 
M~ld~g. den A_ufenthalt und die Ausweisung von Auslandern, sowie iiber den Schutz des 
h~Imischen Arbeitsmarktes gegen Oberlastung mit auslandischen Arbeitskraften werden durch 
dieses Abkommen nicht beriihrt. 

Jeder der heiden Staaten kann Angehtirige des anderen Staates, 
. a) die gegen die Vorschriften iiber die Me!dung und den Aufenthalt von Auslandern 
Im Inland verstossen, oder 

~) deren Tatigkeit als Ar~iter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen 
Arbeitsmarktes erlassenen Beshmmungen verletzt, aus seinem Gebiet ausweisen. 
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Jede~ d~r heiden St~ten ~rd Vors~rge dafi!J" treffen, dass seine Angehorigen auf die 
Notwendigke1t der vorhengen Emh~un~ emer ZUS!cherung der Bewilligung zum Stellenantritt 
aufmerksam gemacht Werden, wenn s1e die Aussteilung eines Passes zur Reise in das andere Land 
zum Zwecke des Stellenantritts nachsuchen. 

. ~as Abko~Il!lien tr!~t ~m rs. Mai 1929 in Kraft und kann von jedem der vertragschliessenden 
Teile m der We1se gekund1gt werden, dass es nach Zustellung der Kiindigung noch drei Monate 
in Kraft bleibt. 

. Ind~"!- ich die Ehre habe, <?biges zu_r Kenntnis Euerer Exzellenz zu bringen, bitte ich mir 
die Bes~atlgung zu g~ben, dass ~ese Verembarung in ihrem oben wiedergegebenen Wortlaut auch 
von Se1ten der Estmschen Reg~erung anerkannt und mit Wirkung vom gleichen Datum an in 
Kraft gesetzt werden wird. 

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung 

Seiner Exzellenz 
dem Minister des Auswiirtigen 

der Republik Estland, 
Herrn J. Lattik, 

Reval. 

MINISTRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

Nr. 84. W. 

HERR GESCHAFTSTRAGER, 

DUCKWITZ. 

TALLINN, detl 30. April 1929. 

In Beantwortung Ihrer Note vom 30. April 1929 betreffend die Aufhebung des Sichtvermerks
zwanges zwischen Estland und Deutschland beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, dass sich mcine 
Regierung unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit mit dem betreffenden Vorschlag der Deutschen 
Reichsregierung einverstanden erkliirt und die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges zu folgenden 
Bedingungen vorzunehmen bereit ist : 

Die Angehorigen des einen Staates konnen das Gebiet des anderen Staates iiber die amtlich 
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines giiltigen Heimatpasses aus 
dem sich die StaatsangehOrigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des Gegen
staates betreten und verlassen. Die Vergiinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von National
piissen, nicht von sogenannten Fremdenpiissen (Reisepiisse fiir Auslander). Nationalpiisse werden 
nur an Personen ausgestellt, deren Zugehorigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht. 

Fiir Kinder unter fiinfzehn Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis iiber 
Namen, Alter, StaatsangehOrigkeit und Wohnsitz oder dauemden Aufenthalt des Kindes. Der 
Kinderausweis muss bei Kindem iiber zehn Jahre mit einem von der ausstellenden BehOrde 
abgestempelten Lichtbild versehen sein. 

Fiir den gemeinschaftlichen Grenziibertritt von Personengruppen. die aus estnischen Staats
angehorigen oder aus deutschen ReichsangehOrigen bestehen, gilt eme von der zustandigen BeMrde 
des einen Staates ausgestellte und von der zustiindigen BehOrde des anderen Staates mit Sicht
vermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebiihrenfrei erteilt. 
Sammellisten werden fiir Arbeiterttansporte nicht ausgestellt. 

Die jeweils im Gebiete der heiden Staaten geltenden Bestimmungen iiber die Verhiingung von 
Grenzsperren, iiber die Zuriickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, iiber die 
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Ausliindem, sowie iiber den Schutz des heimischen 
Arbeitsmarktes gegen Oberlastung mit ausliindischen Arbeitskriiften werden durch dieses Abkommen 
nicht beriihrt. 
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Jeder der heiden Staaten kann Angehiirige des anderen Staates : _ 
a) die gegen die Vorschriften iiber die Meldung und den Aufenthalt von Auslandem 

im Inland verstossen, oder . S h t d h · · h 
b) deren Tii.tigkeit als Arbeiter oder Angestellte die. zum c .u ze es . enrusc en 

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt, aus semem. Geb1et a~';e1sen. . 
Jeder der beiden Staaten wird Vors~rge daf~ treffen, dass ~~~e Angehongen auf <?e 

Notwendigkeit der vorherigen Einholung emer Zus1che~g der BeWillrg. zn; Ste~enan~n~ 
aufmerksam gemacht werden, wenn sie die Ausstellung emes Passes zur e1se m as an ere an 
zum Zwecke des Stellenantritts nachsuchen. . w· d 

Das Abkommen tritt am rs. Mai 1929 in Kraft und kann von Jed~m ~er vertragsc '.essen en 
Teile in der Weise gekiindigt werden, dass es nach Zustellung der Kundigung noch dre1 Monate 
in Kraft bleibt. 

Genehmigen Sie, Herr Geschii.ftstrii.ger, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung 

Hcrrn 
A. Duckwitz, 

Geschii.ftstrii.ger des 
Deutschen Reiches, 

Tallinn. 

1 TRADUCTION. 

No 2275. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET ESTONIEN 
COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF A L'ABOLITION Rf:CI
PROQUE DU VISA DES PASSE
PORTS. REV Al, LE 30 AVRIL 
rg2g. 

Ll!:GATION n'ALLEMAGNE. 
No 925. 

REVAL, le 30 avril 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai I'honneur d'informer Votre Excellence, 
par I~ pn!sente, que Ie Gouvemement allemand 
a de71de, sous condition de reciprocite, de mettre 
en vtgueur a partir du IS mai I929la Convention 

1 
-:r'raduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Natlons, a titre d'information. 

J. LATTIK. 

1 TRANSLATION. 

No. 2275.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
EST ON IAN GOVERNMENTS 
CONSTITUTING AN AGREE
MENT REGARDING THE RECI
PROCAL ABOLITION OF PASS
PORT VISAS. REV AL, APRIL 
30, rgzg. 

GERMAN LEGATION. 
No. 925. 

REVAL, April 30, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to inform you herwith that 
the G.erm~ Government has decided, subject 
to rec1proc1ty, t.o put into force as from May rs. 
1929, the follomng Agreement on the abolition of 

1 Tr~nslated by the Secretariat of the League 
of Natwns, for information . 

• 
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ci-a pres sur Ia suppression de !'obligation du visa 
entre le Reich allemand et Ia Republique d'Es
tonie. 

Les ressortissants de l'un des Etats peuvent, 
en tout temps, penetrer sur le territoire de !'autre 
ou en sortir aux points de passage de Ia frontiere 
officiellement autorises, sur Ia simple production 
d'un passe port national val ide etablissant incon
testablement Ia nationalite du porteur, sans visa 
de !'autre Etat. Cette faveur ne concerne que 
les porteurs de passe ports nationaux a !'exclusiOn 
des passeports pour etrangers ( Fremdenpiisse) 
Un Etat ne peut delivrer de passeports nationaux 
qu'aux personnes possedant incontestablement 
sa nationalite. 

Pour les enfants au-dessous de quinze ans, il 
suffit, au lieu de passeport,d'une piece d'identite 
officielle indiquant le nom, !'age, Ia nationalite 
et le domicile ou Ia residence de !'enfant. Pour 
les enfants ages de plus de dix ans, cette piece 
d'identite doit etre munie d'une photographic 
estampillee par l'autorite qui !'a etablie. 

Pour les passages collectifs de groupes de per
sonnes composes de ressortissants estoniens ou 
allemands, une liste collective etablie par !'auto
rite competente de l'un des Etats et visee par 
l'autorite competente de !'autre Etat tiendra 
lieu de passeport. Le visa est delivre gratui
tement. Des listes collectives ne peuvent etre 
etablies pour les transports de travailleurs. 

Le present accord ne modifie en rien les dispo
sitions en vigueur dans le territoire des deux 
Etats sur Ia fermeture des frontieres, le refou
lement des voyageurs suspects a Ia frontiere, Ia 
declaration, le sejour et !'expulsion des etrangers, 
ainsi que Ia protection de Ia main-d'reuvre natio
nale contre le trop grand nombre de travailleurs 
etrangers. 

Chacun des deux Etats peut expulser de son 
territoire les ressortissants de !'autre Etat: 

a) Qui contreviennent aux reglements 
relatifs a Ia declaration et au sejour des 
etrangers dans le pays; ou 

b) Dont l'activite en tant qu'ouvrier 
ou employe est contraire aux dispositions 
relatives a Ia protection de Ia main 
d'reuvre nationale. 

Chacun des deux Etats prendra soin de preve
nir ses ressortissants de Ia necessite de s'assurer 
a l'avance d'une autorisation speciale, s'ils 
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the compulsory visa between Germany and the 
Republic of Estonia : 

Nationals of either State shall be entitled to 
enter and leave the territory of the other State 
at all times at the officially authorised frontier 
points solely on production of a valid national 
passport which incontestably establishes the 
nationality of the holder, without the visa 
of the other country being required. Th;s facility 
shall be granted only to holders of national 
passports and not to holders of what are 
known as foreigners' passports ( Fremdenpiisse). 
National passports shall only be issued to 
persons in respect of whom it is clearly estab
lished that they are nationals of the State 
issuing the passport. 

In the case of children under fiftet'll years 
of age an official certificate showing the name, 
age, nationality, and domicile or permanent 
residence of the child shall be accepted in lieu 
of the passport. In the case of children over 
ten years of age this certificate must bear a pho
tograph of the child stamped by the authority 
issuing the certificate. 

With regard to the crossing of the frontier by 
parties of persons travelling together and consis
ting of Estonian nationals or German nationals, a 
collective list made out by the competent autho
rity of one State and vise by the competent 
authority of the other State may take the/lace 
of the passport. This visa shall be issue free 
of charge. Collective lists shall not be made out 
for parties of workmen. 

The present Agreement shall not affect any 
provisions in force in the territory of the two 
States relating to the closing of the frontier, 
the turning back of undesirable travellers at 
the frontier, the police registration, residence and 
expulsion of aliens, and the protection of the 
home market from invasion by foreign labour. 

Either Government may expel from its 
territory nationals of the other State : 

a) Who do not comply with the regula
tions concerning the police registration 
and residence of aliens in the country ; or 

b) Whose activities as workmen or 
employees are contrary to the regulations 
for the protection of the home labour 
market. 

Each of the two States shall ensure that its 
nationals are informed. when they apply for a 
passport, to proceed to the other country for the 
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demandent Ia delivrance d'un passeport pour 
se rendre dans !'autre pays en vue d y exercer 
un emploi. · 

Le present accord prendra effet le IS mat 
I929 et pourra etre denonce par chac~e des 
Parties de telle sorte qu'il reste en~ore e? vtgueur 
pendant trois mois a pres Ia not! ficatwn de Ia 
denonciation. . , 

En ayant J'honneur de porter ce qm precede 
a Ia connaissance de Votre Excellence, Je vous 
prie de bien vouloir me con firmer qu~ Ia presente 
convention, dans son texte r~prodmt ct-dessus, 
a egalement re~u l'approbatwn. du Gouvem~
ment estonien et sera mise en v1gueur a part1r 
de Ia meme date. 

Veuillez agreer Monsieur le Ministre, !'expres
sion de rna tres haute consideration. 

DUCKWITZ. 

A son Excellence 
Je Ministre des Affaires etrangeres 

de Ia Republique d'Estonie, 
M. Lattik, 

Reval. 

MINISTi<:RE 
DES AFFAIRES ETRANGi<:RES. 

84. w. 
TALLINN, le JO avril I929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

En reponse a votrc note du JO avril I929, 
concernant Ia suppression de !'obligation du 
visa entre l'Estonie et I' Allemagne, j'ai I'honneur 
de vous informer que mon Gouvernement accepte 
sons reserve de rcciprocite, le projet d'accord 
du Gouvernement allemand et est pret a pro
ceder a Ia suppression de !'obligation du visa 
aux conditions suivantes : 
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purpose of taking up employrn~nt, that previous 
authorisation to do so 1s mdispensable. 

The present Agreement shall e~te~ into force 
on May IS, I929, and shall remain m fore~ for 
three months after being denounced by either 
of the Contracting Parties. 

In communicating to you the above, I have 
the honour to request you to confirm to me that 
the present Agreement in the ~ext given above 
is recognised by the Estoman Government 
and will be put into effect on the same date. 

I have the honour to be, etc., 

DUCKWITZ. 
To 
His Excellency M. J. Lattik, 

Estonian Minister for Foreign Affairs, 
Reval. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

84. w. 
TALLINN, April 30, 1929. 

SIR, 

In reply to your note of Apri!Jo, I929, concer
ning the abolition of the compulsory visa 
between Estonia and GerrnaiJy, I have the 
honour to inform you that, subject to reciprocity, 
my Government accepts the proposals of the 
German Government and is prepared to abolish 
the compulsory visa on the following conditions : 

Les ressortissants de l'un des Etats peuvent, 
en tout temps, penetrer sur le territoire de 
!'autre ou en sortir, aux points de passage de 
Ia frontiere officiellemcnt autorises, sur Ia simple 
production d'un passeport national valide eta
blissant incontestablement Ia nationalite du 
porteur, sans visa de !'autre Etat. Cette faveur 
ne conceme que les porteurs de passeports 
nationaux a !'exclusion des passeports pour 
etrangers ( Fremdenpasse). Un Etat ne peut 
delivrer de passeports nationaux qu'aux per
sonnes possedant incontestablement sa natio
nalite. 

Nationals of either State shall be entitled 
to enter and leave the territory of the other State 
at all times at the officially authorised frontier 
points solely on production of a valid national 
passport which incontestably establishes the 
nationality of the holder, without the visa of 
the other country being required. This facility 
shall be granted only to holders of national pass
ports and not to holders of what are known as 
foreigners passports (Fremdenpasse). National 
passports shall only be issued to persons in 
respect of whom it is clearly established that 
they are nationals of the State issuing the 
passport. 

' 
N• 2275 
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Pour les enfants de moins de quinze ans, il 
suffira, au lieu de passeport, d'une piece d'iden
tite officielle indiquant le nom, !'age, Ia natio
nalite et le domicile ou Ia residence de !'enfant. 
Pour les enfants ages de plus de ro ans, cette 
piece doit etre muni d'une photographic estam
pillee par J'autorite qui !'a etablie. 

Pour les passages collectifs de groupe< de 
personnes, composes de ressortissants estoniens 
ou allemands, une liste collective etablie par 
l'autorite competente de l'un des Etats et visee 
par l'autorite competente de !'autre Etat tiendra 
lieu de passeport. Le visa est delivre gratuite
ment. Ces listes collectives ne peuvent etre 
etablies pour les transports de travailleurs. 

Le present accord ne modifie en rien les dispo
sitions oen vigueur dans le territoire des deux 
Etats, sur Ia fermeture des frontieres, le refou
lement des voyageurs suspects a Ia frontiere, 
Ia declaration, le sejour et !'expulsion des etran
gers, ainsi que Ia protection de Ia main-d'ceuvre 
nationale contre le trop grand nombre de tra
vailleurs etrangers. 

Chacun des Etats peut expulser de son terri
toire les ressortissants de !'autre Etat : 

a) Qui contreviennent aux reglements 
relatifs a Ia declaration et au sejour des 
etrangers dans le pays; ou 

b) Dont l'activite en tant qu'ouvriers 
ou employes est contraire aux dispositions 
relatives a Ia protection de Ia main d' ceuvre 
nationale. 

Chacun des deux Etats prendra soin de pre
venir ses ressortissants de Ia necessite de 
s'assurer a J'avance d'une autorisation Speciale 
s'ils demandent Ia delivrance d'un passeport 
pour se rendre dans !'autre pays en vue d'y 
exercer un emploi. 

Le present accord entrera en vigueur le 15 mai 
1929 et pourra etre denonce par chacune des 
Parties de telle sorte que son effet ne prenne fin 
que trois mois apres Ia notification de Ia denon
ciation. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'affaires, 
!'expression de rna tres haute consideration. 

J. LATTIK. 

A Monsieur A. Duckwitz, 
Charge d'affaires du Reich allemand 

a Tallinn. 
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In the case of children under fifteen years 
of age an official certificate showing the name, 
age. nationality, and domicile or permanent 
residence of the child shall be accepted in lieu 
of the passport. In the case of children over 
ten years of age this certificate must bear a 
photograph of the child stamped by the autho
rity issuing the certificate. 

With regard to the crossing of the frontier by 
parties of persons travelling together and comris
ting of Estonian nationals or German nationals, a 
collective list made out by the competent autho
rity of one State and vise by the competent 
authority of the other State may take the place 
of the passport. This visa shall be issued free 
of charge. Collective lists shall not be made 
out for parties of workmen. 

The present Agreement shall not affect any 
provisions in force in the territory of the two 
States relating to the closing of the frontier, the 
turning back of undesirable travellers at the 
frontier, the police registration, residence and 
expulsion of aliens, and the protection of the 
home market from invasion by foreign labour. 

Either Government may expel from its terri
tory nationals of the other State : 

a) Who do not comply with the regula
tions concerning the police registration 
and residence of aliens in the country ; or 

b) Whose activities as workmen or 
employees are contrary to the regulations for 
the protection of the home labour market. 

Each of the two States shall ensure that its 
nationals are informed, when they apply for 
a passport to proceed to the other country for the 
purpose of taking up employment, that previous 
authorisation to do so is indispensable. 

The present Agreement shall enter into force 
on May rs. 1929, and shall remain in force for 
three months after being denounced by either 
of the Contracting Parties. 

I have the honour to be, etc. 

0 

]. LATT!K. 

To 
M. A. Duckwitz, 

Charge d'Affaires of the German Reich, 
Tallinn. 



ALLEMAGNE ET SlAM 

Echange de notes comportant un 
accord relatif a ]'abolition recipro
que du visa des passeports. Bang
kok, les 9 avril, et 6 et 7 mai J 929. 

GERMANY AND SIAM 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the recipro
cal Abolition of Passport Visas. 
Bangkok, April 9, and May 6 and 

7• J 9 2 9· 
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No. 2276 - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND 
SIAMESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT 
VISAS. BANGKOK, APRIL g, AND MAY 6 AND 7, 1929. 

Texte otficiel anglais communique par le consul general d'Allemagne a Geneve. L'enregistrement 
de eel echange de notes a eu lieu le 13 ft!vrier 1930 

I. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 
No. E. 1/0509. 

MoNsiEuR LE CHARGE o'AFFAIREs, SARANROMYA PALACE, April 9, 1929. 

I have the honour to refer to your letter of the 4th of March in which you informed me that 
you have been instructed by your Government to approach His Majesty's Government with the 
proposal to abolish the customary passport visa between the German Reich and the Kingdom 
of Siam. I state that the matter is under the consideration of His Majesty's Government, the 
result of which will be communicated to you in due course. 

I have now the honour to inform you that His Majesty's Government, realising that the 
abolition of passport visas would render great facilities to nationals of both countries in their 
travels between Siam and Germany, cordially appreciates the proposal of the German Government. 

His Majesty's Government therefore agrees to reciprocally abolish the formality of the visa 
on all passports duly issued by the Competent Authorities of both countries, so that in future 
German nationals wishing to enter Siam will not require Siamese visa and Siamese nationals 
wishing to enter Germany will not also require German visa. 

If the above suggestion meets with the concurrence of your Government it is proposed to 
put the measure in application from the 1st of July next. ' 

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charge d'Affaires to renew to you the assurance of my high consideration. ' 

Dr. Hans Krester, 
Charge d'Affaires of the German Reich, 

Bangkok. 

TRAIDOS, 
Minister for Foreign Affairs. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2276. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALlEMAND ET SIAMOI!:, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A 
L'ABOLITION R.E:CIPROQUE DU VISA DES PASSEPORTS. 
BANGKOK, LES 9 AVRIL, ET 6 ET 7 MAl 1929. 

English official text communicated by the German Consul- Gmeral at Geneva. The registration of 
this Exchange of Notes took place February 13, 1930 

I. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 

SARANROMYA PALACE, le 9 avril 1929. 
MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

J'ai l'honneur de me referer a votre lettre du 4 mars, dans laquelle vous me faisiez savoir 
que vous etiez charge par votre gouvemement de saisir le Gouvemement de Sa Majeste d'une 
proposition tendant a abolir !'usage du visa habitue! de passeport entre le Reich allemand et le 
Royaurne de Siam. Le Gouvemement de Sa Majeste etudie actuellement cette question et sa 
decision vous sera communiquee en temps voulu. 

j'ai, en outre, I'honneur de vous faire connaitre que Ie Gouvemement de Sa Majeste cstime 
que !'abolition du visa d~s passeports facilitcrait considerablement Ies voyages des nationaux· 
des deux pays entre Ie Siam et I' Allemagne et reconnalt pleinement !'interet que presente Ia 
proposition du Gouvemement allemand. 

En consequence, le Gouvemement de Sa Majeste accepte !'abolition n!ciproque de Ia formalite 
du visa pour tous Ies passeports dfunent delivres par les autorites competentes des deux pays, 
de sorte qu'a l'avenir, il ne sera pas exige de visa siamois des nationaux allemands desirant entrer 
au Siam ni de visa allemand des nationaux siamois desirant entrer en A!lemagne. 

Si Ia proposition ci-dessus obtient I'assentiment de votre gouvemement, il est propose que 
cette mesure soit appliquee a partir du 1er juillet prochain. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charge d'Affaires, pour vous renouveler les assurances 
de rna haute consideration. 

Monsieur le Dr Hans Krester, 
Charge d'affaires du Reich allemand, 

Bangkok. 

Le Ministre des A(faires etrangeres : 
TRAIDOS. 

1 Traduit par lc Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretari:.t of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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II. 
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 

BANGKOK, May 6, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Highness' Jetter of the gth Apr!J. last, 
addressed to Dr. H. Krester, in which you were good enough to inform him that t~~ ~oyal St~mese 
Government, realising that the abolition of passport visas would render great facihhes to nationals 
of both countries in their travels between Siam and Germany, cordially appreciates the proposal 
of the German Government to this effect and that it therefore agrees to reciprocally abolish the 
formality of the visa on all passports duly issued by the Competent Authorities of both countries, 
so that in future Siamese nationals wishing to enter Germany will not require German visa and 
German nationals wishing to enter Siam will not also require Siamese visa. Your Highness further 
added that, if the above suggestion meets with the concurrence of the German Government, it 
is proposed to put the measure in application from the rst of July next. 

The matter has been referred to my Government for consideration and I am now instructed 
to inform Your Highness that my Government is in full accord with the terms of the agreement 
as set forth above. It is however understood that the abolition of passport visas between our two 
countries does not in any way affect regulations existing in both countries with regard to the control 
of foreigners at the frontiers and during their sojourn in the respective countries. 

As suggested by Your Highness, the proposed measure may come into effect from the rst of 
July next. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur Je Ministre, to renew to Your Highness the 
assurance of my highest constderation. 

His Highness, 
Prince Traidos Prabandh, 

Minister for Foreign Affairs, 
Bangkok. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

No. E. n/2662. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

R. HERTZ. 

III. 

SARANROMYA PALACE, May J, 1929. 

I have .t~e honour to ackn.owledge the receipt of your letter of the 6th instant with reference 
to the abohtwn of passport VIsas for the nationals of our two countries. 

I am glad to note _that the Government of the Reich is in full accord with the terms of the 
agreell_lent as set forth m my Jetter of gth April last and consequently the proposed measure will 
come mto effect from the rst July rgzg. 

I may <~;d.d that His Maj_esty's Government is in entire agreement with your Government 
th~t ~he ~boht10n of pa~spo~ vtsas between our two countries does not in an wa affect re ations 
ex.tstmg ~n both countr~es With regard to the control of foreigners at the frbntieis and d trll th · 
sojourn m the respective countries. unng etr 

of ~/~~~hm[o~~f~:r~~{~;,pportunity, Monsieur Ie Charge d'Affaires, to renew to you the assurance 

Dr. Richard Hertz, 
Charge d'Affaires a. i. 

Phya SRIVISAR, 
for the Minister for Foreign A(jairs. 

of the German Reich 
Bangkok. ' 
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II. 
LEGATION D'ALLEMAGNE. 

MONSIEUR LE .MINISTRE, 
BANGKOK, le 6 mas I929. 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia lettre de Votre Altesse, en date du 9 avril demier •. 
adressee au Dr H. Krester, dans Jaquelle vous avez bien voulu lui faire connaitre que le Gouver
nement royal siamois, estimant que !'abolition du visa des passe,P.<!rts faciliterait considerablement 
les voyages des nationaux des deux pays entre le Siam et I Allemagne, reconnait pleinement 
!'interet que presente Ia proposition du Gouvemement allemand a cet effet, et qu'en consequence, 
il consent a !'abolition reciproque de Ia formalite du visa pour taus les passeports dument delivres 
par les autorites competentes des deux pays, de sorte qu'a l'avenir, il ne sera pas exige de visa 
allemand des nationaux siamois desirant entrer en Allemagne, ni de visa siamois des nationaux 
allemands desirant entrer au Siam. Votre Altesse ajoutait, en outre, que, si Ia proposition ci-dessus 
obtenait l'assentiment du Reich allemand, il etait propose que cettc mesure fut appliquee a partir 
du r•r j uillet prochain. 

La question a ete soumise a l'examen de man gouvemement et je suis charge de faire connaltre 
a Votre Altesse que man gouvemement est entierement d'accord quant aux termes de !'arrangement 
tels qu'ils sont reproduits ci-dessus. Toutefois, il est entendu que !'abolition du visa de passeport 
pour les nationaux des deux pays n'affecte d'aucune manit~re les reglements en vigueur dans les 
deux pays au sujet du controle des etrangers aux frontieres et pendant leur sejour dans les pays 

· respectifs. · 
La mesure projetee pourra, comme le propose Votre Altesse, entrer en vigueur a partir du 

rer juillet prochain. 
Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assurances de rna tres 

haute consideration. 

Son Altesse, 
le Prince Traidos Prabandh, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Bangkok. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No E. rrj2662. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

R. HERTZ. 

III. 

SARANROMYA PALACE, le 7 maJ 1929. 

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du 6 courant, relative a !'abolition des visas 
de passeport pour les nationaux de nos deux pays. 

Je suis heureux de constater que le Gouvemement du Reich est c~tiere~ent d'accord quant 
aux termes de !'arrangement tels qu'ils figurent dans rna lettre du 9 avnl dem1er ; en consequence, 
Ia mesure projetee entrera en vigueur a partir .du .r•r juille.t 1929· . 

J'ajouterai que Je Gouvemement de Sa Ma]este est enberement d accord av~c votre t;:ouver
nement pour considerer que !'abolition des visas de passeport ent.re nos deux pays n a~ecte d aucune 
maniere les reglements en vigueur dans les deux pays au sujet du controlc des etrangers aux 
frontieres et pendant leur sejour dans les pays respectifs. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charge d'Affaires, pour vous renouvclcr .lcs assurances 
de rna haute consideration. 

Monsieur le Dr Richard Hertz, 
Charde d'affaires a. i. 

du Reich allemand, 
Bangkok. 

Pour le Ministre des A!Jffaires etrangeres : 
Phya SRIVISAR. 



ALLEMA.GNE ET FRANCE 

Echange de notes comportant un 
accord reJatif a Ia communication 
reciproque des extraits de casiers 
judiciaires. Paris, Je 20 novembre 

J 9 2 9· 

GERMANY AND FRANCE 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement with regard to the 
reciprocal~ Communication of Ex
tracts from Records of Criminal 
Courts. Paris, November 20, 1929. 
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT. 

No 2277. - NOTENWECHSEL 
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN 
UND DER FRANZOSISCHEN 
REGIERUNG BETREFFEND 
EINE VEREINBARUNG DBER 
DEN AUSTAUSCH VON STRAF
NACHRICHTEN. PARIS, AM 
20. NOVEMBER 1929. 

Textes otficiels allemand et fran~ais communiques 
par le Consul general d'Allemagne a Geneve. 
£'enregistrement de eel echange de notes a eu 
lieu le 13 flvrier 1930. 

DEUTSCHE BOTSCHAFT 
PARIS. 

I. 

PARIS, den 20. November 1929. 

HERR MINISTER ! 
Indcm ich Bezug nehmc auf die dortige Note 

vom 15. Oktober d. ]., beehre ich mich, namens 
der Deutschen Regierung Euerer Exzellenz 
folgendcn Vorschlag fiir die Regelung des 
Austauschcs von Strafnachrichten zu machen : 

" Die Deut~che und die Franziisische Regie
r~ng Werden emander von siimtlichen rechtskriif
tlgen Vc~urteilungen, die in dem einen Lande 
gcgen dte ~ngehiirigen des anderen Landes 
wegcn gememer (d. h. nicht politischer) Ver
brechc.n oder V~rgehen ergangen sind, durch 
Ueberscndung emer Strafnachricht Mitteilung 
mac hen . 

. ~· Diese Straf~achrichten werden in Zeitab
standen von dret Mona ten zwischen der Deut
schen. ~otschaft und dem Ministerium der 
Auswarhgen Angelegenheiten in Paris aus
getauscht werden. 

No 2277. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET FRAN<;AIS 
COMPORTANT UN ACCORD RE
LATIF A LA COMMUNICATION 
Rf:CIPROQUE DES EXTRAITS 
DE CASIERS JUDICIAIRES. PA
RIS, LE 20 NOVEMBRE 1929. 

German and F re11ch official texts communicated 
by the German Conwl-General at Geneva. 
The registration of this Exchange of Notes took 
place February 13, 1930. 

MINISTERE 
DES 

II. 

AFF AIRES ETRANGERES. 

PARIS, le 20 novembre I9Z9. 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 

. En, reponse a votre depeche en date d'au
Jourd hm et concernant les echanges d' extraits 
de casiers judiciaires entre Ia France et l'Alle
magne, j 'ai l'honneur de vous faire connaitre 
que le Gouvernement fran<;ais est d 'accord 
a.vec le Gouvernement allemand pour ['adop
tion du texte suivant : 

" Les <!ouvernements fran<;ais et allemand se 
C?~mumque:ont les bulletins de casiers judi
ctatres ~elabfs aux condamnations definitives 
prononcee.s dans chacun des deux pays contrc 
les ress?rbssants de !'autre, pour crimes et delits 
de drmt commun. 

". Ccs bulletins St>ront echanges tous les trois 
mots entre I' Ambassade d'Allemagnc et le 
Mtmstere des Affaires etrangeres a Paris. 
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"Diese Vereinbarung tritt am 1. Januar 1930 
in Kraft.» 

Ich ware Euerer Exzellenz fiir eine Mitteilung 
des Einverstandnisses der dortigen Regierung 
zu diesem Vorschlag dankbar. 

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck 
meiner ausgezeichneten Hochachtung. 

HOESCH. 
Seiner Exzellenz 

dem Minister der auswartigen 
· Angelegenheiten, Herm Aristide Briand, 

Paris. 

• Cet accord entrera en vigueur le 1°• janvier 
1930. » 

Veuillez agrrer, Monsieur I'Ambassadeur, Ies 
assurances de rna tres haute consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur von Hoesch, 

Ambassadeur d'Allemagne 
a Paris. 

BRIAND. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

AMBASSADE D'ALLEMAGNE, 
PARIS. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

I. 

PARIS, le 20 novembre 1929· 

Me referant a votre note du 15 octobre de cette annee, j'ai l'honneur de vous adresser, au 
nom du Gouvernement allemand, le projet suivant pour n?glementer les echanges d'extraits de 
casiers j udiciaires : 

Les Gouvernements fran~ais et allemand se communiqueront, par !'envoi d'un bulletin de 
easier judiciaire, toutes Ies condamnations passees en force de chose jugee, 11rononcees dans chacun 
des pays contre Ies ressortissants de !'autre, pour crimes ou delits de dr01t commun (c'est-a-dire 
non politiques). 

Ces bulletms seront echanges to us Ies trois mois entre I' Ambassade d' Allemagne et le Ministere 
des Affaires etrangeres a Paris. 

Le present accord entrera en vigueur Ie r•• janvier 1930. 
Je serais reconnaissant a Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre !'accord de 

votre gouvernement pour !'adoption du present projet. 
Veuillez agreer, Monsieur Ie Ministre, !'expression de rna tres haute consideration. 

A Son Excellence 
le Ministre des Affaires etrangeres, 

Monsieur Aristide Briand, 
Paris. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No. 2277 

HOESCH. 

1 Translated by the Secretariat oi the I..eague 
of Nations, for information. 
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t TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2277.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND 
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
WITH REGARD TO THE RECIPROCAL COMMUNICATION OF 
EXTRACTS FROM RECORDS OF CRIMINAL COURTS. PARIS, 
NOVEMBER 20, 1929. 

GERMAN EMBASSY, 
PARIS. 

YOUR EXCELLENCE, 

I. 

PARIS, November 20, 1929. 

With reference to your Note of October IS last, I have the honour on behalf of the German 
Government to propose the following arrangement for the exchange of extracts from the records 
of the criminal courts : 

" The German and French Governments shall communicate to each other by means of 
extracts from criminal records all final sentences passed in one country on the nationals of the 
other country for ordinary (i. e. non-political) crimes or misdemeanours. 

" These extracts shall be exchanged every three months between the German Embassy and 
the Ministry of Foreign Affairs in Paris. 

"This Agreement shall come into force on January I, I9JO. " 
I shall be glad to know that your Government agrees to this proposal. 
I have the honour, etc. 

To His Excellency 
M. Aristide Briand, 

Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

II. 

HOESCH. 

YouR ExcELLENCY, 
PARIS, November 20, 1929. 

In reply to your Note of to~ay. concerning the exchange between France and Germany of 
extracts from the records of the cnmmal courts, I have the honour to inform you that the French 
Government agrees to the adoption of the following text : 

. :· The French a~d German Governments shall communicate to each other extracts from 
cnmi~al records r~latmg to final sentences passed in one country on the nationals of the other 
for cnmes and misdemeanours under the ordinary law. 

".T~ese extract~ shall be exchanged every three months between the German Embassy and 
the Mmistry of Foreign Affairs at Paris. 

" This agreement shall come into force on January I, I9JO. " 
I have the honour, etc., 

To His Excellency 
M. von Hoesch, 

German Ambassador 
Paris. ' 

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

BRIAND. 

1 Tb.nslated by the Secretariat of the Leagn<' 
of Nattons, for information. 



-
ESTONI E, Fl NLANDE, LETTONI E 

ET LITHUANIE 

Arrangement sur Je service teh~phonique entre 
Ja Finlande et )a Lithuanie, par J'interme
diai re du cab1e sous-marin Finlande-Estonie 
et des voies de communication etabHes sur 
Jes territoires de J' Estonie et de )a Lettonie. 
Signe a Helsinki, Je 2 7 decembre 1929, 
a TaWnn, Je 31 decembre 1929, a Riga, 
Je 2 janvier 1 9Jo, et a Kaunas, Je 14 jan
vier J 9Jo. 

ESTONIA, FINLAND, LATVIA 
AND LITHUANIA 

Agreement regarding the Telephone Service 
between Finland and Lithuania, through 
the Intermediary of the Sub-Marine Cable 
Finland-Estonia and of the Lines of Com
munication established on Estonian and 
latvian Territories. Signed at Helsinki, 
December 27, J 929, at Tallinn, December 
3 J, J 929, at Riga, January 2, J 93o, and at 
Kaunas, January J 4, J 9Jo. 
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2278. - ARRANGEMENT 1 SUR LE SERVICE Tf:Lf:PHONIQUE 
ENTRE IA FINLANDE ET LA LlTHUANIE, PAR L'INTERM£
DIAIRE DU CABLE SOUS-MARIN FIKLANDE-ESTONIE, ET DES 
VOlES DE COMMUNICATION f:TABLIES SURLES TERRITOIRES 
DE L'ESTONIE ET DE LA LETTONIE. SIGN£ A HELSINKI, LE 
27 D£CEMBRE 1929, A TALLINN, LE 31 D£CEMBRE 1929, A RIGA, 
LE 2 JANVIER 1930, ET A KAUNAS, LE 14 JANVIER 1930. 

T6xtB officielfran{:ais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Finlande. £'enregistre
ment de cet arrangement a eu lieu le 14 fevrier -I9JO. 

Article premier. 

Un service telephonique est organise entre la Finlande et la Lithuanie, par l'intermediaire 
du d.ble sous-marin Finlande-Estonie et des voies de communication etablies sur les territoires 
de l'Estonie et de Ia Lettonie. 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service tt!lephonique) du Reglement international z 
(Revision_deBruxelles zgz8) annexe lila Convention tt!lt!graphique internationale de Saint-Peters bourg 
so1_1t apphqut!es a~ service telephonique entre la Finlande et la Lithuanie par l'intermediaire des 
VOles de commumcation etablies sur les territoires de l'Estonie et de Ia Lettonie sous reserve des 
precisions et additions suivantes : 

Paragraph 4· SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 

Les comm~des relatives aux listes d'abonnes (annuaires des telephones) qui doivent etre 
vendues au pu?hc. seront adr~sst!es respectivement a la Direction gt!nerale de Postes et des Tt!lt!
fo~phes a ~elsmk1 ou a Ia D1r~ctio';l gt!nerale des Postes et des Telegraphes a Kaunas. Ces offices 
o ~ parverur le document des1re directement a Ia personne interesst!e contre remboursement des fra~s. 

Paragraphe premier. 
SECTION E. CONVERSATIONS PRlvEES URGENTES. 

Les conversations privt!es urgentes son t admises. 

' Entre en vigueur le •4 tevrier 1930. 

nn-'3V96ol.dLVII, pag~ 201; vol. LXXVIII, page 489. vcA. LXXXVIII 
...-..~ , e ce recued. • • page 347 ; et vol. XCII, 
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION. 

No. 2278. - AGREEMENT 3 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND LITHUANIA, THROUGH THE INTER
MEDIARY OF THE SUB-MARINE CABLE AND OF THE LINES OF 
COMMUNICATION ESTABLISHED ON ESTONIAN AND LATVIAN 
TERRITORIES. SIGNED AT HELSINKI, DECEMBER 27, 1929, AT 
TALliNN, DECEMBER 31, 1929, AT RIGA, JANUARY 2, 1930, AND 
AT KAUNAS, JANUARY 14, 1930. 

Fl'tmch otficial text communicated by the Finnish Minisft~r for Foreign Affairs. The registration 
of thu A greernent took place February 14, 1930. 

Article I. 

A telephone service is hereby organised between Finland and Lithuania by the submarine 
cable between Finland and Estoma and by connections through Estonian and Latvian territory. 

Article 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 8 

(Revision of Brussels, 1928) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg, 
~hall be applied to the telephone service between Finland and Lithuania by means of connections 
through Estonian and Latvian territory, subject to the following amplifications and additions : 

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS ANP (ALL OFFICES 

Paragraph 4· 

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
either: to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors, or to the General Directorate 
of Posts and Telegraphs, Kovno, as the case may be. Those offices will forward the publication 
ordered direct to the person concerned on payment of the charges. 

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 

Paragraph I. 

Urgent private calls are allowed. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu•· 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. • 

• Came into force February I.J, 1930. 

• Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII\ page 489; Vol. LXXXVIII. page 347; and Vol. XCII, 
page 396, of this Series. 
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SEcTioN F. CoNVERSATIONS • EcLAIRS •· 
Paragraph6 premier. 

I.es conversations u eclairs » sont admises. 

Paragraph J. 

La taxe d'une conversation " eclair , est fixee au decuple de Ia taxe afferente a une conversation 
privee ordinaire echangee durant Ia meme periode de taxe. 

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 

Paragraphe premier (2). 

II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 

Paragraphe 2 (5). 

La duree des conversations d'Etat n'est pas limitee. Toutefois les Administrations estonienne 
et lettone se reservent le droit de limiter a douze minutes Ia duree des conversations d'Etat ordinaires, 
Iorsquc ces communications sont etablies par l'intermediaire d'un de leurs bureaux. 

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 

Paragraphe premier (I). 

. Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les periodes de faible trafic, ainsi 
que pendant Ies autres periodes. 

Paragraphe premier (4). 

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 

a) Pendant lcs periodes de faible trafic : a Ia moitie de !'unite de taxe ; 
b) Pendant les autrcs periodes : au triple de !'unite de taxe. 

Paragraphe 2 (I). 

Ajouter : 

« Le dc~andeur d'une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures 
de fort traf1c a Ia faculte de demander !'exclusion des dimanches et des jours feries. • 

Paragraphe J. 

. Pendant les heures de fai~Je trafic, des seances d'abonnement d'une duree superieure a six 
mmutes .peu~cnt etre consenbes par les bureaux interesses, si le trafic a ecouler normalement par Ies CITCUlts a emprunter Ie permet. 

Paragraphr s . 

. Le m~:>ntan~ de.l'abonnement est c~cule sur une duree ~oyenne de trente jours en regie generale 
jaih de vm&t-;:mq JO~ dans !es cas ou, pour les conversations par abonnement a effectuer pendant 
J:s di:~ches ~~ ~:fl~~e£J:f~.H. paragraphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur a exige !'exclusion 

N• 2278 
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SECTION F. "LIGHTNING" CALLS. 
Paragraph I. 

" Lightning " calls are allowed. 

Paragraph 3· 

The charge for a " lightning " call is fixed at ten times the charge for an ordinary private 
call during the same period. 

SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 

Paragraph I (2). 

There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 

Paragraph 2 (5). 

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless. the Estonian and Latvian 
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to twelve 
minutes when these calls are made through one of their offices. 

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I {I). 

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other 
periods. 

Paragraph I (4). 

Subscription calls are subject to the following charges : 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2 (I). 

Add: 
" Persons applying for subscription rates for calls during th£' hours of heavy traffic 

may ask for Sundays and holidays to be excepted. " 

Paragraph 3· 

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed 
by the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be u.•ed permits. 

Paragraph 5· 

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as 
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H. paragraph 2 (1) above), 
Sundays and holidays shall be excepte1. 

No. 227R 
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Paragraphe 6 (z). 

~~; . 
" La conversation supplementaire est consideree comme une nouvelle c<!nven:ati_on 

(Section L, paragraphe premier (I)) et tax~: pen~t les Ju:ure;s de.!ort traf1c a l,~te 
de taxe au moins et pendant Ies heures de fa1ble traf1c aux trois cmqwemes ~/5) de I unite 
au moins. » 

Paragraphe 7 (J). 

Ajouter : 

cc Dans le cas ou le montant de I'abonnement est calcule sur une dun!e moyenne de 
vingt-cinq jours (Section H, paragraphe z (I) ci-dessus), Ie remboursement est fixe au 
vingt-cinquieme de ce montant ou a Ia partie du vingt-cinquieme du montant de I'abonne
ment correspondant au temps perdu. » 

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES. 

Paragraphes 3 et 4· 

ZONES 

POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES ; 

Le territoire de Ia Finlande est divise en cinq zones terrestres, dc!finies comme suit : 
La zone A comprend les reseaux de Ia J?rovince d'Aiand. 
La zone B comprend les reseaux du contment de Ia Finlande situes au sud de 6zo N eta I' ouest 

du 26• meridien de Greenwich. 
La zone C comprend les reseaux situes au sud de 62° Net a I' est du z6• meridien de Greenwich. 

La zoneD comprend les reseaux situes entre 6zo Net 64o 30' N. 
La zone E comprend les n!seaux situes au nord de 64o 30'N. 
Le territoire de Ia Lithuanie est divise en deux zones terrestres dc!finies comme suit : 
La zone A comprend les reseaux du territoire de Klaipeda. 
La zone B comprend les reseaux de Ia Grande Lithuanie. 

PARTS TERMINALES . 

.La part revenant a chaque administration extreme par unite de taxe, est fixee comme suit : 

FINLAND E. 

Pour toute conversation originaire ou a destination : 
De Ia zone A - trois francs-or 90 centimes ; 
De Ia zone B - un franc-or 50 centimes ; 
De Ia zone C - deux francs-or 70 centimes ; · 
De Ia zone D - de~x francs-or 70 centimes ; 
De Ia zone E - trms francs-or 90 centimes . 

. Ces montan~s comprennent Ia quote-part finlandaise afferente a !'utilisation du -Abl 
mann entre Ia Fmlande et I'Estonie. ...... e sous-

N• 2278 
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Paragraph 6 (z(. 

Add: 
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph I (I) ) and charged 

for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and dunng the hours 
of light traffic at not less than three fifths (3/5) of the unit rate. " 

Paragraph 7 (3). 

Add: 
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty

five days (Section H, paragraph z (1) above), the refund is fixed at one twenty-fifth 
of this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription 
as corresponds to the time lost. " 

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES. 

Paragraphs 3 and 4· 

ZONES. 

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 6zoN. and west of the twenty

sixth meridian east of Greenwich. 
Zone C comprises the systems situated south of 6zoN. and east of the twenty-sixth meridian 

east of Greenwich. 
ZoneD comprises the systems situated between 6z0 N. and 64°30' N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64°30' N. 
Lithuanian territory is divided into two zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the territory of Klaipcda. 
Zone B comprises the systems of Greater Lithuania. 

TERMI:SAL Ql'OTAS. 

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 

Fl));LANU. 

For any call from or to : 
Zone A - three gold francs, 90 centimes ; 
Zone B -one gold franc, 50 centimes ; 
Zone C -two gold francs, 70 centimes ; 
Zone D -two gold francs, 70 centiml's ; 
Zone E - three gold francs, 90 centimes. 
These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 

and Estonia. 
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LITHUANIE. 

1 . Pour toute conversation entre Ie territoire de Klaipeda d'une part et Ia Finlande d'autre 
part via Klaipeda-Liepaja-Riga un franc-or. . , 

2. Pour toute conversation entre Ia Grande Lithuanie, d'une part, et Ia Fmlande, d autre part, 
via Kaunas-Riga un franc-or 75 centimes. 

PARTS DE TRANSIT. 

ESTONIE. 

La part de transit revenant a )'Administration estonienne par unite de tax.e, y compris Ia 
quote-part ex.tonienne afferente a !'utilisation du cll.ble .sons-marin entr~ Ia Finlande et I'~!o~ie 
est fix.ee a un franc-or So centimes pour toute conversation quels que sment les bureaux d ongme 
et de destination. 

LEITONIE. 

La part de transit revenant a I' Administration Iettone par unite de taxe est fix.ee a un franc-or 
Bo centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux. d'origine ou de destination. 

ParagraphB 6. 

Les heures de faible trafic sont Ies suivantes : 19 h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine). 
En ce qui conceme Ies conversations par abonnement, Ie pays d'origine est celui ou l'abonnement a ete souscrit. 

Pendant Ia periode de faible trafic, Ia taxe applicable a une conversation privee ordinaiie 
est fixee aux trois cinquiemes (3/ 6) de !'unite de taxe. 

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DUREE DES CONVERSATIONS. 

ParagraphB 8 (2) et (J). 

E.n c~ de non-reponse d~ demandeur, ii est peryu Ia taxe pour une conversation d'une duree 
de trms mmutes de Ia categone de Ia conversation demandee. En cas de non-n!ponse du demande aucune taxe n'est appliquee. ' 

SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE. 

~s. communi~ations avec .P~eavis e~ avis d'appel sont admises dans Ies conditions prevues 
par I avts d~ Com1te consult~tJf mt7mat~onal ayant pour titre " Conversations avec avis d'appe 1 
e(Rt c~n.versdahoBns avec preavts », avts qw complete les dispositions du Reglement international evts10n e ruxelles). 

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 

Paragraphe 2 (J). 

Si le trafic est suffisammcnt intense les demandes d · · do· 
entr~ bureaux t~te de Jigne de telle man'iere qu'outre Ia ~o~:muricat10ns 1ve~t etre transmi~es 
de hgnc ait au moins deux demandes de communication en i~~t~~~ :n~o~h~~u:1~!s~ureau tete 

No 22i8 
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LI11iUANIA. 

I. For any call between the territory of Klaipeda on the one side and Finland on the other 
side via Klaipeda-Liepaja-Riga : one gold franc. 

2. For any call between Greater Lithuariia on the one side and Finland on the other side 
via Kovno-Riga : one gold franc 75 centimes. 

TRANSIT QUOTAS. 

ESTONIA. 

The transit quota of the Estonian Administration per unit fee, including the Estonian quota 
for the use of the submarine cable between Finland and Estonia, is fixed at one gold franc So centimes 
for any call, whatever the office of origin and destination. 

LATVIA. 

The transit quota of the Latvian Administration per unit fee is fixed at one gold franc So 
centimes for any call, whatever the office of origin and destination. 

Ptl1'agraph 6. 

The hours of light traffic are from 19 h. to S h. (legal time of the country of origin). As regards 
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3/5) of the unit rate. 

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS. 

Paragraph S (2) and (3). 

If the caller fails to reply he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 

SECTION N. "AVIS D'APPEL " AND TELEPHONIC "PREAVIS ". 

Communications with" preavis" and" avis d'appel" are allowed, subject to the conditions 
mentioned in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading 
" Communications with • avis d'appel ' and Communications with • preavis ' ", supplementary 
to the provisions of the International Regulations (Brussels Revision). 

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Ptl1'agraph 2 (3). 

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress each terminal 
office has at least ·two requests for connec;tions in hand in each direction. 

No. 2278 
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Paragraphe 4 (5). 

I . 't . t ti'onaux a grande distance doivent etre, Aux heures d'encombrement, es ctrcm s m e~a . . 
autant que possible, desservis a raison d'une operatnce par ctrcmt. 

Disposition additionnd.le. 

Pour I'etahlissement des communications a effect';ler pa~ l'intermediaire d'un bu;ea.u de 
!'Administration estonienne ou Iettone, Ies quatre admmJStr~tJOns se confo~eront a l avts du 
Comitc consultatif international des communications telephomqu~s a gr!IDde. distanc~ ayant pour 
titre "T<egles d'exploitation pour Ie trafic international de transtt », aVIs qm complete les diSpo
sitions du Reglement international (Revision de Bruxelles). 

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. 
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les communications fortuites a heure fixe sont admises dans les conditions prevues par !'avis 
No II du Comite consultatif international ayant pour titre « Conversations fortuites a heure fixe » 
(Livre vert, page 374). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions 
prevues par !'avis No 15 du Comite consultatif international ayant pour titre « Demandes de ren
s eignements " (Livre vert, page 380). Toutefois, Ia taxe entre dans les cornptes intemationaux. 

SECTION Q. COMPTABILITE. 

Conformement au paragraphe 3 de !'article 79 du Reglement international (Revision de 
Bruxelles), lcs taxes terminales sont liquidees directement entre les administrations extremes. 

Lrs adminis~~ations terminales se transmettent, l'une a !'autre, les comptes rnensuels en 
quadrup!e exp~dttJ~n: Apr~s acc~pt,ati~n d~ compte, l'adm!nistration destinataire en adresse un 
exemplm~e a l admtl'l:JstratJO.n qm l a etabh et un exemplrure a chacune des administrations de 
transtt. Chaquc a~lr~umst.ratJOn de transit incorpore dans son compte trimestriel principal pour 
chacunc des admmtstratJOns termmales interessees Ie montant des sommes qui lui reviennent. 

Article 3· 

Les dispositions de I'a~icle 8 d~ Ia C~nventio~ telegraphique intemationale de Saint-Petersbourg 
sont apphcables aux relations telephomques fatsant !'objet du present arrangement. 

Article 4· 

Les dispositions de !'article 2 section C h · 
3, 5, 6 et 7, section K. paragraphe' 6 section L paragrap e 4, sectu;m H. paragraphes premier, 2, 
et Ia nouwlle section a pres Ia sectio~ 0 ci-d ; paragraphe ~· sectiOn_~· section 0, paragraphe 2, 
les quatrc administrations. es us, pourront etre modif1ees de commun accord par 

C~acun.e des quatre administrations se reserv 1 dr · · · · · 
admtmstrahons, de modifier pour son propre t .~ . e 

1 
°1~! <~;pres notJftcatJOn fatte aux autres 

a !'article 2, section K, paragraphes 3 et 
4

. ern otre es tmttes de zones et Ies taxes prevues 
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Paragraph 4 (5). 

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each interna
tional trunk line. 

Additionnal clause. 

As regards the putting through of calls passing through an office of the Estonian or Latvian 
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the Interna· 
tional Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading : 
" Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions 
of the International Regulations (Brussels Revision). 

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HouR. REQUESTS FOR INFORMATION. 

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in recommendation 
No. II of the International Consultative Committee under the heading : " Casual calls at a fixed 
hour" (Green Book, page 374). 

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid 
down in recommendation No. rs of the International Consultative Committee under the heading : 
"Requests for information" (Green Book, page 380). The fees shall, however, be included in 
the international accounts. 

SECTION Q. AccouNTING. 

In accordance with paragraph 3 of Article 79 of the International Regulations (Brussels 
Revision), the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal 
charges. 

The terminal Administrations shall transmit to one another month! y accounts in four copies. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. 

Each transit Administration shall enter the respective amount due to it in its main quarterly 
account for each of the terminal Administrations concerned. 

Article 3· 

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg 
shall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 

Article 4· 

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4. Section H, paragraphs r, 2, 3. 5, 6 and 7• 
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, Section 0, paragraph 2 and the new 
section after Section 0 above may be amended by agreement among the four Administrations 
concerned. 

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2, 
Section K, paragraphs 3 and 4· 

23 No. 2278 
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Article s. 
Le present arrangement entrera en vigueur dans un mois a partir de Ia date oil il a ete signe 

par Jes administrations contractantes. 
II aura une duree indeterminee et pourra etre resilie en tout temps moyennant avertissement 

prea.Iable de trois mois. 

Etabli en quatre exemplaires signes : 

A HELSINKI, le 27 decembre 1929. 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

A TALLINN, le 31 decembre 1929. 

(L. S.) G. JALLAJAS. 

A RIGA, le 2 janvier 1930. • 
(L. S.) A. AuziNS. 

A KAUNAS, le I4 janvier 1930. 

(L. S.) A. SRUOGA. 
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Article 5. 

The present Agreement shall come into force one month after the date on which it is signed 
by the contracting Administrations. 

It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three 
months' notice. 

Done in four copies signed at : 

HELSINGFORS, December 27, 1929. 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

TALLINN, December 31, 1929. 
( L. S.) G. ]ALLAJAS. 

RIGA, January 2, 1930. 
(L. S.) A. AUZINS. 

KoVNo, January 14, 1930. 
(L. S.) A. SRUOGA. 

No. 2278 



AUTRJCHE 
ET LUXEMBOURG 

Echange de notes comportant un 
accord relatjf a Ia communkatjon 
redproque des buJJctjns. de casjers 
judjdajres. Vjenne, le 1 8 janvjer ct 
Luxembourg, le 3o janvjer 1 93o. 

AUSTRIA 
AND LUXEMBURG 

Exchange of Notes constjtuting an 
Agreement with regard to the 
mutual Communkatjon of Extracts 
from the Records of Criminal 
Courts. Vjenna, January 1 8, and 
Luxemburg, January 3o, 193o. 
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No 
22 

_ NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER OESTERREICHISCHEN 
J~n DER LUXEMBURGISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EIN 
UEBEREINKOMMEN UEBER DEN GEGENSEITIGEN AUSTAUSCH 
VON STRAFNACHRICHTEN. WIEN AM r8. JANUAR UND 
LUXEMBURG AM 30. JANUAR 1930. 

Texte otficiel allemand commu_nique, par. le 
Chancelier fidt!ral de la Rt!Publ1que d A utnche. 
L' enregistrement de eel t!change de notes a eu 
Ueu le 17 fevrier 1930. . 

German official text communicated by the Federal 
Chancellor of the Austrian Republic. The 
registration of this Exchange of Notes took 
place February 17, 1930. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

BUNDESKANZLERAMT 
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN 

z. 25-430-15/29. 

HERR 5TAATSMINISTER I 

I. 

WIEN, am 18. fanner 1930. 

Mit der Note vom 19. Dezember v. J. war es Euer Exzellenz gefallig mitzuteilen, dass die 
Grossherzoglich Luxembur~ische Regierung zum Abschluss eines Obereinkomrnens mit der 
llsterreichischen Bundesregterung, betreffend den regelmassigen unmittelbaren Austausch von 
Strafnachrichten durch Austausch gleichlautender Noten, bereit ist. 

Ich beehre mich demnach, Euer Exzellenz sehr ergebenst das Einverstandnis der Bundes
regierung mit nachstehender Regelung zu erklaren. 

Die Bundespolizeidirektion (Strafregisteramt) in Wien und die Generalstaatsanwaltschaft 
in Luxemburg werden einander die Straferkenntnisse mitteilen, die von den Gerichten des einen 
Staates gegen Angehorige des anderen Staates wegen einer in den allgemeinen Strafgesetzen mit 
?trafe bedrohten H3;ndlung_ geschiipft wurden. Die Mitteilung wird im Janner und im Juli eines 
]eden Jahres durch dtrekte Ubersendung der Strafkarten oder deren Ausziige aus den rechtskraftigen 
Urteilen erfolgen. 

Diese Vereinbarung bleibt bis zum Ablaut eines Jahres von dem Tage in Kraft, an dem sie 
vom Bundeskanzler der Republik Osterreich oder von der Grossherzoglich Luxemburgischen 
Regierung gekiindigt werden sollte. 
. ~ndem ich der Obe~ittlung einer ~lt:ichlaute':lden Note ~uer Exzellenz entgegensehe, beniitze 
!Ch d1esen Anlass, urn S1e, Herr Staatsmm1ster, memer ausgeze1chneten Hochachtung zu versichem. 

An Seine Exzellenz 
den Herrn Staatsminister und Prasidenten 

der Grossherzoglich Luxemburgischen Regierung, 
Luxemburg. 

Der Bundeskanzler : 
der Republik Osterreich : 

SCHOBER m. p. 

1 Entr6e en vigueur le 30 janvier 1930. 1 Came into force January 30, 1930. 
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GROSSHERZOGLICH-LUXEMBURGISCHES 
STAATSMINISTERIUM. 

Nr. 2o-2a. 

HERR BUNDESKANZLER I 

II. 

LUXEMBURG, tletS JO. jllfttuiT 1930. 

359 

Durch die Note vom 19. Januar c., Nr. Z. 25. 43o-xs/2~ waren Euere Exzelleuz so freundlich, 
das Einverstlindnis der Osterreichischen Bundesregierung m1t folgender Regelung des regelmAssigen 
unmittelbaren Austausches von Strafnachrichten zu erklll.ren. 

Die Generalstaatsanwaltschaft in Luxemburg und die Bundespolizeidirektion in Wien werden 
einander die Straferkenntnisse mitteilen, die von den Gerichten des einen Staates gegen AngehOrige 
des anderen Staates wegen einer in den allgemeinen Strafgesetzen mit Strafe bedrohten Handlung 
g:eschOpft wurden. Die Mitteilung wird im Januar und im Juli eines jeden Jahres durch direkte 
Ubersendung der Strafkarten oder deren Ausziige aus den rechtskrll.ftigen Urteilen erfolgen. 

Diese Vereinbarung bleibt his zum Ablauf eines Jahres von dem Tage in Kraft, an dem sie von 
der Grossherzoglich-Luxemburgischen Regierung oder vom Bundeskauzler der Republik Osterreich 
gekiindigt werden sollte. 

lch beehre mich Euerer Exzelleuz sehr ergebenst das Einverstll.ndnis der Grossherzoglichen 
Regierung mit vorstehender Regelung zu erklll.ren. Das 'Obereinkommen zwischen den heiden 
Regierungen betrefiend den regelmll.ssigen unmittelbaren Austausch von Strafnachrichten, ist 
somit perfekt geworden. ' 

Genehmigen Euer Exzelleuz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 

An Seine Exzellenz 
den Herrn Bundeskauzler 

Der ~ep1J~lik Osterreich 
m W1en. 

No. 2279 

Der Staatsminism, 
Prasitlmt 

tler GrossherzogliciJ LuxembtlrgisciJetf Regierung, 
U ntersciJrijt. 
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1 TRADUCTION. 

No 2279. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
AUTRICHIEN ET LUXEMBOUR
G EO IS COMPORT ANT UN 
ACCORD RElATIF ET LA COM
MUNICATION R£CIPROQUE 
DES BULlETINS DE CASIERS 
JUDICIAIRES. VIENNE, LE 18 
JANVIER, ET LUXEMBOURG, 
LE 30 JANVIER 1930. 

I. 

(HANCELLERIE D'ETAT. 
APPAIRES ETRANGERES. 

Z. 25. 430-I5/2g. 

VIENNE, le r8 ianvier 1930. 

MoNSIEUR LE MINISTRE D'ETAT, 

Par sa note du rg deccmbre de l'annee ecoulee, 
Votre Excellence a bien voulu me communiquer 
que le Gouvernement grand-ducal du Luxem
bourg etait dispose a conclure avec le Gou
vernement federal autrichien, par voie d'un 
echange de notes de teneur identlque, un accord 
relatif a I' echange regulier et direct de bulletins 
de casiers judiciaires. 

En consequence, j 'ai l'honneur de notifier a 
Votre Excellence !'accord du Gouvernement 
federal au sujet de Ia reglementation suivante : 

La Direction federale de Ia Police (service 
du easier judiciaire), a Vienne, et Ie Parquet 
general, a Luxembourg, se communiqueront 
reciproquement les condamnations pronon
cees par Ies tribunau.x de l'un des Etats 
contre Ies ressortissants de !'autre Etat du 
fai~ d'un acte punissable prevu par Ia 
legtslation penale. La communication aura 
lieu en janvier et juillet de chaque annee, 
par voie de transmission directe des bulle-

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

No. 2279.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
LUXEMBURG GOVERNMENTS 
CONSTITUTING AN AGREE
MENT WITH REGARD TO THE 
MUTUAL COMMUNICATION OF 
EXTRACTS FROM THE RE
CORDS OF CRIMINAL COURTS. 
VIENNA, JANUARY r8, AND 
LUXEMBURG, JANUARY 30, 
1930. 

I. 

FEDERAL CHANCELLERY. 
FOREIGN AFFAIRS. 
z. 25. 43o-r5jzg. 

VIENNA, January 18, 1930. 

YouR ExcELLENCY, 

In your Note of December rg last, you were 
good enough to inform me that the Government 
of the Grand Duchy of Lu.xemburg was 
prepared to conclude with the Austrian Federal 
Government, by means of an exchange of 
Notes of the same tenor, an agreement for the 
regular and direct exchange of extracts from 
the records of the criminal courts. 

I accordingly have the honour to inform 
Your Excellency that the Federal Government 
agrees to the following arrangement : 

The Federal Directorate of Police (Crimi
nal Records Department) at Vienna and 
the Public Prosecutor's Department at 
Luxemburg shall communicate to each 
other sentences passed by the courts of 
one State on nationals of the other State 
for offences punishable under the criminal 
law. This information shall be communi
cated in January and July of each year by 
means of the direct transmission of the 

1 
Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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tins de casiers judiciaires ou des extraits de 
ces bulletins reproduisant Ies condamnations 
ayant force de chose jugee. 

Cet accord restera en vigueur jusqu'a 
!'expiration d'un delai d'un an a partir du 
jour de sa denonciation par Ie Chancelier 
federal de Ia Republique d'Autriche ou par 
le Gouvernernent Grand-ducal du Luxem
bourg. 

Dans I'attente d'une note de teneur identique 
de Ia part de Votre Excellence, je vous prie, 
Monsieur Ie Ministre d'Etat, d'agreer !'assurance 
de rna tres haute consideration. 

Le Chancelier jitUral 
de la Republique d'Autrich8. 

ScHOBER. 

A Son Excellence 
Monsieur Ie Ministre d'Etat et 

President du Gouvernernent 
Grand-ducal du Luxembourg, 

Luxembourg. 

II. 

MINISTERE D'ETAT 
DU GRAND-DUCHE DU LUXEMBOURG. 

No 20-2a. 

LUXEMBOURG, le 30 janvier 1930. 

MONSIEUR LE (HANCELIER FEDERAL, 

Par sa note N° Z. 25. 430-15/29 du 19 janvier 
courant, Votre Excellence a bien voulu me 
notifier !'accord du Gouvernernent, federal 
autrichien au sujet de Ia reglementation suivante 
de I' echange regwier et direct de bulletins de 
casiers judiciaires : 

Le Parquet general, a Luxembourg, et 
Ia Direction federale de Ia Police, a Vienne, 
se cornrnuniqueront reciproquement Ies 
condamnations prononcees par Ies tribu
naux de I 'un des Etats contre Ies ressortis
sants de !'autre Etat du fait d'un acte 
punissable prevu par Ia legislation penale. 
La communication aura lieu en janvier et 
juillet de chaque annee, par voie de trans
mission directe des bulletins de fasiers 

No. ••79 
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criminal records of such nationals or 
extracts from these records relatiug to 
final sentences. 

This Agreement shall remain in force 
until one year after its denunciation by 
the Federal Chancellor of the Austrian 
Republic or by the Government of the 
Grand Duchy of Lu:'l:emburg. 

Awaiting the receipt of a Note of the same 
tenor from Your Excellency, I have the honour 
to be, etc., 

To His Excellency 

(Signed) ScHOBER, 
F Btieral Chancellor 

of th8 A IIStrian Rep11blic. 

the Minister of State 
and President of the Government of 

the Grand Duchy of Lu.xemburg, 
Luxemburg. 

II. 

MINISTRY OF STATE 
OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG. 

No. 20-2a. 

LUXEMBURG, ] an11ary 30, 1930. 

YOUR EXCELLENCY, 

In your Note No. Z. 25. 430-15/29 of January 
19 of this year, you were good enough to inform 
me that the Austrian Federal Government was 
prepared to accept the following arrangement 
for the regular and direct exchange of extracts 
from the records of the criminal courts : 

The Public Prosecutor's Department at 
Lu.xemburg and the Federal Directorate 
of Police (Criminal Records Department) 
at Vienna shall communicate to each other 
sentences passed by the courts of one 
State on nationals of the other State for 
offences punishable under the crimi • · 
law. This information shall be communi
cated in January and July of each year, 
by means of the direct transmission of 
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judiciaires ou des extraits de ces bulletins 
reproduisant les condamnations ayant force 
de chose jugee. 

Cet accord restera en vigueur jusqu'a 
!'expiration d'un delai d'un an a partir 
du jour de sa denonciation par Ie Gouverne
ment grand-ducal du Luxembourg ou par 
le Chancelier federal de Ia Republique 
d'Autriche. 

J'ai l'honneur de notifier a Votre Excellence 
!'adhesion du Gouvernement grand-ducal a Ia 
reglcmentation ci-dessus. L'accord entre les 
deux gouvemements relatif a l'echange regulier 
et direct de bulletins de casiers judiciaires se 
trouve done definitivement conclu. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre d'Etat, 
!'assurance de rna tres haute consideration. 

Le Ministre d'Etat, 
President du Gouvernement grand-ducal 

du Luxembourg. 
(Signature) ...... 

A Son Excellence 
Monsieur le Chancelier federal 

de Ia Republique d'Autriche 
a Vienne. ' 

the criminal records of such nationals or 
extracts from these records relating to 
final sentences. 

This Agreement shall remain in force 
until one year after its denunciation by the 
Government of the Grand Duchy of Luxem
burg or by the Federal Chancellor of the 
Austrian Republic. 

I have the honour to inform Your Excellency 
that the Government of the Grand Duchy 
agrees to the foregoing arrangement. The 
Agreement between the two Governments 
regarding the regular and direct exchange of 
criminal records is therefore definitely concluded. 

I have the honour to be, etc., 

(Signature) ...... 
Minister of State and President 

of the Government of the Grand Duchy 
of Luxemburg. 

To His Excellency 
the Federal Chancellor 

of the Austrian Republic, 
Vienna. 



FJNLANDE ET JTALJE 

Echange de notes comportant un 
arrangement reJatif a Ja JegaJisation 
des certificats d'origine. Helsinki, 
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Exchange of Notes constituting an 
Agreement with regard to the 
LegaJisation of Certificates of 

Origin. Helsinki, August J 5, J 929. 
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2280 - £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
FINLANDAIS ET ITALIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
RELATIF A LA LEGALISATION DES CERTIFICATS D'ORIGINE. 
HELSINKI, LE rs AOUT 1929. 

Texte otficiel franfais communique Parle ministre des Aftaires etrangeres de Finlande. L'enregistrement 
de cet echange de notes a eu lieu le 19 flvrier 1930. 

I. LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE FINLANDE AU MINISTRE D'lTALIE A HELSINGFORS. 

MONSIEUR LE MINISTRE, HELSINKI, le 15 aout 1929. 

J'ai l'honneur tie porter a votre connaissance que le Gouvernement finlandais, desireux de 
favoriser les relations commerciales entre Ia Finlande et l'Italie, verrait avec plaisir Ia conclusion 
avec le Gouvernement italien d'un arrangement stipulant a titre de reciprocite les regles suivantes : 

I
0 

Les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises d'une des Parties 
contractantes destinees a !'autre sont exemptes de la formalite du visa consulaire. 

2° Si, dans des cas exceptionnels, il se rend necessaire d'exiger la Iegalisation consulaire 
desdits certificats, les deux gouvernements s'engagent a exempter lesdits certificats du 
paiement des droits de Iegalisation. 

3° · La ml!me exemption aura lieu lors de la Iegalisation des factures commerciales 
pour les cas ou une telle legalisation est requise. 

4" Le present arrangement entrera en vigueur a une date qui sera etablie par un echange de notes ulterieur. 

5° L'arrangement pourra etre denonce a tout moment et demeurera executoire 
jusq.u'au terme d'~ delai de trois mois a compter du jour de sa denonciation par l'une 
ou I autre des Parties contractantes . 

. Je serai reconnaissant d'etre informe si le Gouvernement italien est d'accord sur ce qui precede 
et Je ~e permets. de ~roposer, ?an~ ce cas, que cette note et Ia reponse que vous voudrez bien 
me fatre parvemr, so1ent constderees comme un arrangement passe a ce sujet entre Jes deux gouvernements. 

Veuillez agreer, etc. 

Hj. J. PROCOPE. 

1 
Entre en vigueur lc tor janvier I9Jo. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2280. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE FINNISH AND 
ITALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT WITH 
REGARD TO THE LEGALISATION OF CERTIFICATES OF ORIGIN. 
HELSINKI, AUGUST 15, 1929. 

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
Jhis Exchange of Notes took place February 19, 1930. 

I. THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINISTER AT HELSINGFORS. 

HELSINGFORS, August 15, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to inform you that the Finnish Government, being desirous of encouraging 
commercial relations between Finland and Italy, would view with pleasure the conclusion of an 
agreement with the Italian Government stipulating, on a basis of reciprocity, the following rules: 

(r) Certificates of origin accompanying ~oods of either Contracting Party consigned 
to the other shall be exempt from the formality of the consular visa. 

(2) If in exceptional cases it is necessary to require the consular legalisation of the 
said certificates, the two Governments undertake to exempt them from the payment of 
legalisation fees. 

(3) The same exemption shall be granted in respect of the legalisation of commercial 
invoices, whenever this is required. 

(4) The present agreement shall come into force at a date to be fixed by a subsequent 
exchange of notes. 

(5) The agreement may be denounced at any moment and shall remain in force until 
the expiration of three months from the date of its denunciation by either of the Contracting 
Parties. 

I shall be glad to be informed whether t,he Italian Government agrees to the foregoing and I 
venture to propose that, if it does so, this note and your reply thereto shall be regarded as an 
agreement concluded on this matter between the two Governments. 

I have the honour to be, etc. 
Hj. j. PROCOPE. 

1 Traduit par !e Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• Came into force January I, 1930. 
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2 , LE MINISTRE o'ITALIE A HELSINGFORS AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE F!NLANDE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
HELSINKI, le IS aout 1929. 

Par votre note d'aujourd'hui, vous m'avez fait connaltre que Ie Gouvemement finlandais, 
desireux de favoriser Ies relations commerciales entre I'Italie et Ia Finlande, verrait avec plaisir Ia 
conclusion d'un arrangement avec Ie Gouvemement italien stipulant Ies regles suivantes : 

1o Lcs certificats d'origine qui accompagnent Ies marchandises d'une des Parties 
contractantes destinees a !'autre sont exemptes de Ia formalite du visa consulaire. 

2° Si, dans des cas exceptionnels, ii se rend necessaire d'exiger Ia Iegalisation consulaire 
dcsdits certificats, Ies deux Gouvemements s'engagent a exempter Iesdits certificats du 
pa yement des droits de Iegalisation. 

3° La m~me exemption aura lieu lors de Ia legalisation des factures commerciales 
pour les cas oil une telle legalisation est requise. 

4° Le present arrangement entrera en vigueur a une date qui sera etablie par un 
echangc de notes ulterieur. 

S0 L'arrangemcnt pourra 1\tre denonce a tout moment et demeurera executoire 
jusqu'au terme d'un delai de trois mois a compter du jour de sa denonciation par I'une 
ou l'autre des Parties contractantes . 

. En reponse a !adite note j'~i l'honneur de Vous faire r,art que le Gouvemement royal, egalement 
desireux ~e ~avonser les rel~t~ons commerciales entre I Italic et Ia Finlande, acce_pte tout ce qui 
precede amsi que Ia proposition _que votre _note. d'aujourd'hui et Ia presente s01ent considerees 
co~me un arr~n~:;ement passe a titre de reciprocite entre les deux gouvemements sur Ia matiere 
qui en forme I objet. 

Veuillez agreer, etc. 

PAGLIANO. 

No 2280 
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2. THE ITALIAN MINISTER AT HELSINGFORS TO THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 

MoNsiEUR LE MINISTRE, 
HELSINGFORS, A11gust 15, 1929. 

By your note of to-day's date you informed me that the Finnish Government, being desirous 
of encouraging commercial relations between Italy and Finland, would view with pleasure the 
conclusion of an agreement with the Italian Government stipulating the following rules : 

(1) Certificates of origin accompanying ~oods of either Contracting Party consigned 
to the other shall be exempt from the formality of the consular visa. 

(2) If in exceptional cases it is necessary to require the consular legalisation of the 
said certificates, the two Governments undertake to exempt these from the payment of 
legalisation fees. 

(3) The same exemption shall be granted in respect of the lcgalisation of commercial 
invoices, whenever this is required. 

(4) The present agreement shall come into force at a date to be fixed by a subsequent 
exchange of notes. 

(5) The agreement may be denounced at any moment and shall remain in force 
until the expiration of three months from the date of its denunciation by either of the 
Contracting Parties. 

In reply to the said note, I have the honour to inform you that the Royal Government, being 
also desirous of encouraging commercial relations between Italy and Finland, accepts the whole 
of the foregoing and the proposal that your note of to-day's date and the present reply shall be 
regarded as an ~cement between the two Governments on the subjects they deal with, concluded 
on a basis of reciprocity. 

I have the honour, etc. 
PAGLIANO. 

No. 228o 



BELGIQUE ET ESPAGNE 

Echange de notes comportant un 
arrangement relatif a J' exemption 
reciproque des taxes directes sur 
Jes automobiles et autres vehicules 
a moteur et a vapeur. Bruxelles, le 
3J janvier 19Jo. 

BELGIUM AND SPAIN 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding mutual 
Exemption from Direct Taxes on 
Automobiles and other Motor or 
Steam Vehicles. Brussels, January 
3J, 19Jo. 
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228r. - £CHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET ESPAGNOL COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
RElATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES TAXES DIRECTES 
SUR LES AUTOMOBILES ET AUTRES VEHICULES A MOTEUR 
ETA VAPEUR. BRUXELLES, LE 31 JANVIER 1930. 

Texte officielfranfais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Belgique. L'enregistrement 
de cet echange de notes a eu lseu le 19/evrier 1930. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

Direction CsD - No 69 123jiX. 
2• Section - s• Bureau. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
BRUXELLES, le 31 janvier 1930. 

J'ai l'honncur de porter a Ia connaissance de Votre Excellence que, par application de !'article 
5 de Ia loi du 24 juillct 1927, et sous reserve de reciprocite, les sujets espagnols n'ayant en Belgique 
ni domicile, ni residence. m etablissemcnt fixe, seront, a partir du ler janvier 1930, et pour toute Ia 
dun!e de leurs sejours en territoire beige, exempts des taxes directes sur les automobiles et autres 
vt!hicules a moteur et a vapeur (droit fixe, taxe quotidienne et taxes etablies par Ia Ioi du 28 mars 
1923 et les dispositions qui Ia modifient), pour autant que ceux-ci soient regulierement immatricules 
en Espagne. · 

En consequence, lcs interesses seront a partir de Ia meme date, dispenses de !'obligation du 
carne! de sejour. 

Le cas echeant ils dcvront t!tablir leur qualitt! d'espagnol au moyen d'un document officiel . 
. L~s sujets ~sp_agnols q~i, au m_oment du present echange de notes, se. trouveraient deja en 

terntmre beige JOUiront de I exemption accordee par cet arrangement, a partir du 1er janvier 1930 
ou de Ia date subst!quente de leur entree en Belgique. Les instructions dans ce sens seront donnees 
aux services compt!tents a Ia frontiere. 

II est bien cn~endu que les di_spositions qui pr_ec~dent ne modifient en rien le regime douanier 
actuellcment en vigueur en ce qm concerne !'admissiOn des vehicules a vapeur ou a moteur dans 
chacun des deux pays. 

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, de renouveler a Votre Excellence I' assurance 
de rna tres haute consideration. . 

Son Excellence 
Monsieur Francisco Gutierrez de Agiiera y Bayo, 

Ambassadeur d'Espagnc, 
Bruxelles. 

1 En vigueur a partir du t•r ;anvier 1930. 

(Signature.) 



1930 League of Nations - Treaty Series. 37 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. zz8r.- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND 
SPANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING MUTUAL EXEMPTION FROM DIRECT TAXES ON 
AUTOMOBilES AND OTHER MOTOR OR STEAM VEHIClES. 
BRUSSELS, JAl'o VARY 31, 1930. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place February rg, 1930. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

Direction CsD - N° 6<)123/IX. 
Second Section. - sth Bureau. 

YoUR EXCELLENCY, 
BRUSSELS, january JI, I9JO. 

I have the honour to inform you that, in accordance with Article 5 of the Law of july24, 1927, 
and subject to reciprocity, Spanish subjects having no fixed domicile, residence or establishment 
in Belgium will, as from January r, 1930, and for the duration of any stay they may make in Belgian 
territory, be exempt from direct taxes on motor-cars and other motor and steam vehicles (fixed 
duty, daily tax and taxes laid down in the Law of March 28,1923, and the amendments thereto), 
provided these vehicles are duly registered in Spain. 

Accordingly, the persons concerned will as from the same date no longer be required to produce 
the " carnet de sejour ". 

If necessary, they will be required to establish their Spanish nationality by an official document. 
Spanish subjects who at the time of the present exchange of notes are already in Belgian 

territory will enjoy the exemption granted by the present agreement as from January r, 1930, 
or from the date of their subsequent entry into Belgium. Instructions to this effect will be 
given to the competent frontier sen;ces. 

It is understood that tke foregoing provisions in no way affect the Customs regime at present 
in force with regard to the entry of steam or motor vehicles into the two countries. 

I have the honour, etc. 

To His Excellency, 
Monsieur Francisco Gutierrez de Agiiera y Bayo, 

(Signature.) 

Spanish Ambassador, · 
Brussels. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the & cretariat of the League 
Nations, a titre d'information. • of Nations, for inforD\ation. 

'In force as from January 1st, I<)JO. 
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EMBAJADA DE ESPANA 
EN BELGICA. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
BRUXELLES, le 3I janvier 1930. 

J'ai l'honneur de porter a Ia connaissance de Votre Excellence, dument autorise, a cet effet, 
par le Gouvemement de Sa Majeste le Roi, mon Auguste Souverain, que, sous reserve de reciprocittL 
les sujets belges, n'ayant en Espagne ni domicile, ni residence, ni etablissement fixes, seront, a partir 
du 1•• janvier 1930, et pour toute Ia duree de leurs sejours en territoire espagnol, exempts des taxes 
directes sur les automobiles et autres vehicules a vapeur ou a moteur, pour autant que ceux-ci 
soient regulieremcnt immatricules en Belgique. 

Afin que les interesses puissent circuler sans aucune difficulte, pendant leur sejour en Espagne, 
le bureau douanier de Ia frontiere, par oil le vehicule effectuera son entree, leur delivrera un camet 
gratuit, classe A-G, dans lequel seront inscrits Ia date d'entree et Ie signalement du vebicule, ainsi 
que le nom du proprietaire. · 

Le cas ecbeant celui-ci devra etablir sa qualite de beige au moyen d'un document officiel. 

Les sujets belges qui, au moment du present echange de notes, se trouveraient, deja, en 
territoire cspagnol, jouiront de !'exemption accordee par cet arrangement, a partir du r•r janvier 
1930, ou de Ia date subsequente de leur entree en Espagne. 

Des instructions, dans ce sens, seront donnees aux services competents a Ia frontiere. 
II est bien entendu que les dispositions qui precedent ne modifient en rien le regime douanier 

actuellement en vigueur en ce qui concerne !'admission des vehicules a vapeur ou moteur dans chacun 
des deux pays. 

Jc saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler a Votre Excellence !'assurance de 
rna plus haute consideration. 

Son Excellence, 
Monsieur Paul Hymans, 

Ministre des Affaires etrangeres 
de Sa Majeste le Roi des Belges, 

etc., etc., etc. 

(Signe) F. G. DE AGUERA. 
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BRUSSELS, january Jl, 1930. 

Being duly authorised for this purpose by the Government of His .Majesty the King, my August 
Sovereign, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Belgian subjects having 
no fixed domicile, residence or establishment in Spain will, as from January 1, 1930, and for the 
duration of any stay they may make in Spanish territory, be exempt from direct taxes on motor
cars and other steam or motor vehicles, provided they are duly registered in Belgium. 

In order that the persons concerned may enjoy freedom of movement during their stay in 
Spain, the Customs office at the frontier by which the vehicle enters the country, will issue to them 
a free booklet, Class A-G, containing the date of entry, a description of the vehicle and the owner's 
name. 

If necessary, the latter will be required to establish his Belgian nationality by an official 
document. 

Belgian subjects who at the time of the present exchange of notes are already in Spanish territory 
will enjoy the exemption accorded by the present Agreement as from Januarr. 1, 1930, or from 
the date of their subsequent entry into Spain. Instructions to this effect will be given to the 
competent frontier services. 

It is understood that the foregoing provisions in no way affect the Customs regime at present 
in force with regard to the entry of steam or motor vehicles into the two countries. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency, 
Monsieur Paul Hymans, 

Minister for Foreign Affairs 
of His Majesty the King of the Belgians, 

etc., etc., etc. 

(Signul) F. G. DE AGtlERA. 



ETATS-UNIS D'AMERJQUE 
ET PORTUGAL 

Traite d'arbitrage. Signe a Wash
ington, Je J er mars J 929. 

UNJTED STATES OF AMERICA 
AND PORTUGAL 

Treaty of Arbitration. Signed at 
Washington, March 1, 1929. 
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TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT. 

No 2282. - TRATADO 1 DE ARBI
TRAGEM ENTRE PORTUGAL E 
OS ESTADOS UNIDOS DA AME
RICA. ASSINADO EM WASHING
TON, EM r MAR<;O rg2g. 

Textes offtciels anglais et portugais communiques 
par le dete~ue permanent du Portugal aupres 
tle la Soc1ete des Nations. L' enregistrement 
de ce traite a eu lieu le 20 fevrier 1930. 

Ce traiti a itt transmis au Secretariat par le 
"Department of State • du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amt!rique, le 27 dt!cembre 1929. 

0 Gov4RNO DA REPUBLICA PORTUGUESA e 
0 GoV4RNO DOS EsT ADOS UNIDOS DA AMERICA : 

Resolvidos a evitar quanta d~les dependa 
qualquer quebra nas relar;Oes pacificas que 
sempre t~m subsistido entre os dois palses ; 

Desejosos de afirmar mais uma vez a sua 
adesllo 11. politica de submeter a julgamento 
imparcial todas as questeles susceptfveis de 
deciseles judiciais que entre ~les possam surgir ; 

Empenhados nll.o so em testemunhar, pelo 
seu exemplo, a sua condenar;ao da guerra como 
instrumento da sua polltica nacional nas suas 
mutuas relacrDes, mas tambem de apressar o 
momenta em que o aperfei.yoamento dos 
acordos internacionais para a solu<tilO pacifica 
de litigios internacionais tenha para todo o 
sempre eliminado a possibilidade de guerra 
entre as nar;Des do mundo : 

Decidiram concluir urn novo tratado de 
arbitragem ampliando o alcance e as obriga<;Oes 
da convenccllo de arbitragem assinada em 

. I L'c!changc des ratifications a eu lieu a Wash
mgton, le 30 octobre 1929. 

No. 2282. - TREATY 1 OF ARBI
TRATION BETWEEN THE UNI
TED STATES OF AMERICA AND 
PORTUGAL. SIGNED AT WASH
INGTON, MARCH rst, rg2g. 

English and Portuguese official texts communi
cated by the Permanent Delegate o~ Portugal 
accredited to the League of N atzons. The 
registration of this Treaty took place February 
20, 1930. . . 

This Treaty was transmitted to the Secretanat by 
the Department of State of the Government of 
the United States of America, December 27. 
1929. 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
PORTUGAL and THE GoVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA : 

Determined to prevent so far as 
power lies any interruption in the 
relations that have always existed 
the two nations ; 

in their 
peaceful 
between 

Desirous of reaffirming their adherence to 
the policy of submitting to impartial decision 
all justiciable controversies that may arrise 
between them ; and 

Eager by their example not only to demon
strate their condemnation of war as an instru
ment of national policy in their mutual relations, 
but also to hasten the time when the perfection 
of international arrangements for the paci fie 
settlement of international disputes shall have 
eliminated forever the possibility of war among 
any of the Powers of the world : 

~ave. decided ~o conclude a new treaty of 
arb1trahon enlargmg the scope and obligations 
of the Arbitration Convention signed at Was-

1 The exchange of ratifications took place at 
Washhzgton, October 30, 1929. 
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Washington em 6 de Abril de 1908 1, que, 
segundo foi convencionado, expirou em 14 de 
Novembro de 1928, e autorizaram os abaixo 
assinados a firmar as seguintes disposi~Oes : 

Artigo I. 

Todos os litigios de natureza internacional 
em que forem interessadas as Altas Partes 
Contratantes por motivo da vindica,.ao de urn 
direito baseado em tratado ou em outro funda
mento, feita por uma delas contra a outra, que 
nao tenham podido resolver-se por via diploma
tica, que se nao tenham solucionado por recurso 
a Comissao Internacional Permanente institufda 
em execu~ao do tratado assinado em Lisboa 
em 4 de Fevereiro de 1914 1, e que pela sua 
natureza possam submeter-se a julgamento por 
serem susceptiveis de solu~ao pela aplica~ao 
de principios de direito ou de equidade, serao 
submetidos ao Tribunal Permanente de Arbi
tragem estabelecido na Haia pela Conven~ao 
de 18 de Outubro de 1907 a, a outro tribunal 
competente, conforme para cada caso particular 
for resolvido em acordo especial, o qual provera 
a organiza~il.o do referido tribunal, se necessario 
for, definira os seus poderes, especificara a 
questao ou as quest6es em litfgio e estatuira 
os termos da sua submissao ao tribunal. 

0 acOrdo especial sera para cada caso parti
cular feito por parte de Portugal pelo Presidente 
da Republica 1>ortuguesa depois de aprovado 
por lei ou por decreto com for~a de lei, e por 
parte dos Estados Unidos da America pelo 
Presidente dos Estados da America por conselho 
e com o consentimento do Senado da Repu
blica. 

Artigo II. 

As estipula~i5es deste tratado nao serao 
invocadas em rela~ao a litigio cuja materia : 

a) perten~ a jurisdi~ao interna de 
uma das Altas Partes Contratantes ; 

b) envolva interesses de terceiras poten
cias; 

1 DE MARTENS, Nout'eau Recueil General de 
TMites, troisicme serie, tomme II, page 727. 

• DE :MARTENS, Nouveau Re.:ueil GeniraJ de 
Traites, troisieme serie, tome IX, page 72. 

I DE MARTENS, Nouveau Recueil General de 
Traitis, troisieme sene, tome III, page 36o. 

• 
No. 2282 

hington on April 6, 1908 1, which expired by 
limitation on November 14, 1928, and for that 
purpose they haw authorizt'd tht' tmdersigned 
to conclude the following Articles : 

Article I. 

All differences relating to international matters 
in which the High Contracting Parties are 
concerned by ,;rtuc of a claim of right made 
by one against the other under tn,aty or other
wise, which it has not been possible to adjust 
by diplomacy, which have not been adjusted 
as a result of reference to the Pt•rmanent 
International Commission constitut!'d pursuant 
to the Treaty signed at Lisbon, February 4, 
1914 •, and which are justiciable in their nature 
by reason of being susceptible of decision by 
the application of the principles of law or 
equity, shall be submitted to the Pt•rmanent 
Court of Arbitration established at The Hague 
by the Convention of October 18, 1907 a, or 
to some other competent tribunal, as shall be 
decided in each case by special agreement, 
which special agreement shall provide for the 
organization of such tribunal if necessary, 
definite its powers, state the question or 
questions at issue, and settle the terms of 
reference. 

The special agreement in each case shall be 
made on the part of Portugal by the President 
of Republic of Portugal after its enactment by 
law or by Decree with force of law, and on the 
part of the United States of America by the 
President of the United States of America by 
and with the advice and consent of the Senate 
thereof. 

Article II. 

The provisions of this treaty shall not be 
invoked in respect of any disputes the subject 
matter of which : 

(a) Is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contracting Parties ; 

(b) Involves the interests of third Par 
ties ; 

1 BritHh and Foreign Stale Papers, Vol. 101' 
page 1041. 

• British and Foreign Stale Papers, Vol. roB, 
page 540. 

1 British and Foreign 
page 298 . 

Stale Papers, Vol. 100, 
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c) dependa da manutenr;il.o ou se prenda 
com a manutenr;il.o da atitude tradicional 
dos Estados Unidos da America com relayil.o 
as questOes americanas, geralmente conhe
cida por Doutrina de Monroe ; 

d) dependa do cumprimento ou se 
prenda com o cumprimento das obrigar;Oes 
de Portugal em harmonia com o pacta 
da Socicdade das N a<;Oes. 

Artigo III. 

0 presente Tratado sera ratificado pelo 
Presidente da Republica Portuguesa depois de 
aprovado por lei ou por decreta com f6rr;a de 
lei, e pelo Presidcnte dos Estados Unidos da 
America por consclho e com consentimento 
do Senado da Republica. 

A troca das ratifica90es efectuar-se ha em 
Washington, no mais breve prazo possfvel, e 
o Tratado cntrani em vigor na data em que 
essa troca se realizar. 0 presente Tratado 
continuani a vigorar por urn ano depois de uma 
das Altas Partes Contratantes ter notificado a 
outra por cscrito a sua intenr;il.o de !he p6r 
t~rmo. 

Em fe do que os abaixo assinados firmaram 
&te Tratado em duplicado, nas linguas portu
guesa e inglesa, tendo autoridade igual os dois 
tcxtos, e lhe apuseram os seus selos. 

Feito em Washington ao primeiro dia de 
Marr;o do ano de mil novecentos e vinte e nove. 

(L. S.) (Signe) ALTE. 

(c) Depends upon or involves the main
tenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American ques
tions, commonly described as the Monroe 
Doctrine; 

(d) Depends upon or involves the obser
vance of the obligations of Portugal in 
accordance with the Covenant of the 
League of Nations. 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by the 
President of the Republic of Portugal after its 
enactment by law or by Decree with the force 
of law, and by the President of the United 
States of America by and with the advice 
and consent of the Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange 
of their ratifications. It shall thereafter remain 
in force continuously unless and until terminated 
by one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 

In faith whereof the undersigned have signed 
this treaty in duplicate in the Portuguese and 
English languages, both texts having force 
and hereunto affixed their seals. 

Done at Washington the first day of March 
in the year one thousand nine hundred and 
twenty-nine. 

(L. S.) (Signed) Frank B. KELLOG. 



1930 League of Nations - T realy Series. 379 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2282. -TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE LES £TATS-UNIS D'AM£
RIQUE ET LE PORTUGAL SIGN£ A WASHINGTON, LE 1er MARS 
1929. 

LE GOUVERNE'MENT DE LA REPUBLIQUE DU PORTUGAL et LE GoUVERNE'MENT DES ETATS
UNIS D'AIIIERIQUE, 

Resolus a pnivenir autant qu'il est en leur pouvoir toute interruption dans les relations pacifi
ques qui ont toujours existe entre les deux nahons ; 

Desireux d'affirmer a nouveau leur attachement a la ,P?litiq_ue consistant a soumettre a une 
decision impartiale toutes contestations susceptibles de deciSions Judiciaires qui pourraient s 'elever 
entre eux; 

Soucieux par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais encore de hlter le moment 
oil Ia conclusion d'accords internationaux pour le reglement pacifique des conflits entre nations 
aura ecarte p_our toujours les possibilites de guerre entre des Puissances quelconques ; 

Ont decide de conclure un nouveau traite d'arbitrage etendant la portee et les obligations de la 
Convention d'arbitrage signee a Washington le 6 avril 19Q8, qui, aillSi qu'il avait ete prevu. est 
venue a expiration le 14 novembre 1928, et ont autorise les soussignes a convenir des dispositions 
suivantes : · 

Article .premier. 

Tous les differends portant sur des affaires intemationales dans lesquelles les Hautes Parties 
contractantes se trouvent engagees par suite d'une pretention a un droit allegue par l'une a l'encontre 
de l'autre en vertu d'un traite ou autrement, qui n'auront pu ~re regles par Ia voie diplomatique 
non plus que par !'application du recours a la Commission permanente intemationale instituee 
en vertu du traite signe a Lisbonne le 4 fevrier 1914, et qui, de par leur nature, comll<>rtent une 
solution juridique, c'est-a-dire sont susceptibles d'~tre r~les par !'application des principes du droit 
et de l'equite, seront soumis a Ia Cour permanente d'arb1trage etablie a LaHaye par Ia Convention 
du 18 octobre 1907. ou a tout autre tribunal competent, ainsi qu'il en sera decide dans chaque 
cas d'espece par un compromis; ce compromis pourvoira a !'organisation dudit tribunal, s'il est 
necessaire, definira ses pouvoirs, exposera le ou les questions en litige et determinera Ia question 
a resoudre. 

Le comptomis special sera conclu en ce qui concerne le Portugal, apres avoir etl! sanctionne 
par Ia loi ou par un decret ayant force de loi, par le president de Ia Republique du Portugal et, 
en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amerique, sur l'avis et avec le cQnsentement du senat, par 
le president des Etats-Unis d' Amerique. 

Article II. 

Les dispositions du present traite ne pourront pas ~tre invoquees en ce qui concerne les differends 
dont l'objet : 

a) Releve de la juridiction nationale de l'une des Hautes Parties contractantes ; 
b) Touche aux inter~ts de tierces Puissances; 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'inforn1ation. of Nations, for information. 
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c) Depend du maintien ou touche au maintien de !'attitude traditionnelle des Etats
Unis d'Amenque, dans Ies affaires americaines, communement connue sons le nom de 
doctrine Monroe ; 

d) Depend de !'observation ou touche a !'observation des obligations du Portugal 
en conformitt! du Pacte de Ia Societt! des Nations. 

Article III. 

Le prt!sent traite sera ratifie par Ie prt!sident de Ia Rt!publique portugaise apres avoir ett! 
approuve par une loi ou par un dt!cret ayant force cl.e loi et par le prt!sident des Etats-Unis d' Amt!
nque, sur !'avis et avec Ie consentement du Senat de ce pays. 

Les ratifications seront t!changees a Washington aussitOt que faire se pourra et le trait!! prendra 
effet a Ia date de !'!!change des ratifications. II demeurera alors en vigueur sans limite de duree. 
Toutefois, il J?OUrra ~tre denonce par t!crit par I'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes et 
dans ce cas ii cessera ses effets a !'expiration d'un dt!lai d'un an a dater de Ia denonciation. 

En foi de quoi les soussignt!s ont sign!! le prt!sent trait!!, t!tabli en double expedition, en langue 
portugaise et en langue anglaise, les deux textes faisant egalement foi, et y ont appost! leurs 
see aux. 

Fait a Washington, le premier mars de l'annee mil neuf cent vingt-neuf. 

(L. S.) (Signe) ALTE. (L. S.) (Signe) Frank B. KELLOGG. 



NORVEGE ET MEXJQUE 

Arrangement concernant I' echange 
des colis postaux, et reglement 
d'execution y annexe. Signes a 
Mexico, le 5 decembre 1928, et a 
Oslo, le 1-4- juin 1929. 

NORWAY AND MEXICO 

Agreement concerning the Exchange 
of Postal Parcels, and Detailed 
Regulations annexed thereto. 
Signed at Mexico, December 5, 
1 928, and at Oslo, June •-+· 1929. 
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2283. - ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LE ROYAUME DE 
NORVE:GE ET LES E:TATS-UNIS DU MEXIQUE CONCERNANT 
L'E:CHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNE A MEXICO, LE 
5 DE:CEMBRE rgz8, ET A OSLO, LE 14 JUIN 1929. 

Texte otftciel franfais communique par le ministre des Affaires etrangeres de Norvege. L'enregistrement 
de eel arrangement a eu lieu le 20 fevrier I9JO. 

L'ADMINISTRATION DES PosTEs DE NoRVEGE et !'ADMINISTRATION DES PosTES DU MEXIQUE 
sont con venues d'etablir un echange re~ulier et direct des colis postaux sans valeur declaree entre le 
l{oyaume de Norvegc et les Etats-Ums du Mex.ique sur Ia base de !'Arrangement de Stockholm 
du 28 aolit I924 concernant les colis postaux. 1 

Article premier. 

· II peut etre expedie de Ia N orvege pour le Mexique et vice versa des colis postaux j usqu 'a 
concurrence de 5 kg. 

Toutefois les deux administrations ont Ia faculte d'expedier des colis postaux jusqu'a 
conr~r:rence. de 10 kg. d'apres les dispositions a prendre d'un commun accord entre les deux 
adtmmstrahons. 

Article 2. 

Les Administrations des postes de Ia Norvege et du Mexique assurent le transport des colis 
entre lcs deux pays au moyen des paquebots dont elles disposent. 

Article J. 

Le m~mtant de l'affranchissement est perr,:u dans Ia monnaie du pays d'origine selon les equiva
lents offictels d~ franc-or de ce pays, le franc-or servant de base pour fixer les taxes d'affranchisscment respectlvcs. 

Article 4. 
Lc droit territorial a allouer a chaque pays est fixe a : 

I fr.-or par colis /·usqu'au poids de I kg.; 
1.75 fr.-or par co is de plus de I kg. jusqu'a 5 kg. 

rccu~il~·ol. XL. page J07; vol. L, page 172 ; vol. LXXU, page -t62 ; et vol. XCII, page 375. de ce 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2283. -AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY 
AND THE UNITED STATES OF MEXICO CONCERNING THE 
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT MEXICO, 
DECEMBER s. 1928, AND AT OSLO, JUNE 14, 1929. 

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign AOairs. The r~gistration of 
this Agru~nt took place February 20, I9JO. 

THE POST OFFICE ADMINISTRATION OF NORWAY and THE PosT OFFICE ADMINISTRATION OF 
MEXICO have agreed to establish a regular and direct exchange of uninsured postal parcels between 
the Kingdom of Norway and the United States of Mexico on the basis of the Parcel Post Agreement 1 

signed at Stockholm on August 28, I924· · 

Article I. 

Parcels weighing not more than five kilograntmes may be despatched from Norway to 
Mexico and vice versa. 

The two Administrations shall, however, be entitled to despatch parcels weig-hing not more 
than ten kilogrammes in accordance with provisions adopted by the two Administrations in concert. 

Article 2. 

The Post Office Administrations of Norway and Mexico shall provide for the conveyance of 
parcels between their two countries by means of steanters at their disposal. 

Article 3· 

Sums due for prepayment of postage shall be collected in the currency of the country of origin 
according to the official equivalents of the gold franc in that country, the gold franc being used as a 
basis for determining the respective rates for prepayment of postage. 

Article 4· 

The land rate payable to each country shall be fixed at : 
I gold franc per parcel weighing not more than I kg. ; 
1.75 gold francs per parcel weighing more than I but not more than 5 kg. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of N .. tions, for infurm ttion. 

' Vol. XL, page 307; Vol. L, page 172; Vol. LXXII, page 462; anrl Vol. XCII, page 37S· of 
this Series. 
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11 revient, en outre, a )'administration qui se charge du transport des colis un droit maritime 
dont Je taux est fixe comme suit : 

Par colis jusqu'au poids de I kg. fr. 0.80 ; 
Par colis de plus de I kg. jusqu'a 5 kg. I.40. 

Article 5· 

L'affranchissement des colis postaux est obligatoire. La taxe se compoEe des ~erents droits 
revenant a chaque office, d'apres Jes dispositions de !'article 4 ci-dessus. La taxe dmt 8tre payee 
d'avance par les expediteurs des colis. 

Article 6. 

·Lorsqu'il s'agit des colis postaux en provenance de J'un des deux pays con~r~ctan~s ou expedies 
par ce pays en transit sur le territoire de !'autre, il doit i!t~e bonifie a I' Admm1stration des postes 
du pays intermediairc Ies quotes-parts dont l'.a~tre ~ays 1m. est redevable po.ur le tra.?Sport de ces 
colis conformement aux tableaux que les adm1mstrat1ons dmvent se commun1quer rec1proquement. 

Article 7• 

L'expediteur d'un colis postal peut obtenir un avis de reception de son envoi, en payant d'avance 
un droit fixe de 40 centimes au maximum. 

Un droit qui ne doit pas depasser lc double de celui prevu a l'alinea precedent, peut etre applique 
aux dcmandes de rcnscignements sur le sort d'un colis, lorsque les renseignements sont demandes 
postericurcment au dep6t du colis et si l'expediteur n'a pas deja acquitte Ia taxe speciale pour 
obtenir un avis de reception. 

Article 8. 

Les deux administrations sont autorisees a percevoir le droit de magasinage fixe par sa 
legislation pour les colis non retires dans les delais prescrits. 

De m~me il est loisible de percevoir chez les destinataires, pour le factage et pour le dedouane
ment, un droit dont lc montant ne peut pas exceder so centimes par colis. 

Articl6 g • 

. Les colis postaux auxquels le present arrangement s'applique ne peuvent i!tre frappes d'aucun 
dro1t postal autre que ceux prevus par les divers articles dudit arrangement. 

Articl6 Io. 

P<?ur Ia reexpedition des colis .posta~ de l'un des deux pays a !'autre, ainsi que pour Ie renvoi 
de~ cohs postaux tombes en rebut, il.Y a lieu de percevoir sur les destinataires ou sur Jes ex editeurs 
swvant le cas, une taxe supplementa~re a fixer en conformite des dispositions de !'article 4 du present 
arrangement . 

. Le pays de ~es.tination a Ia faculte de percevoir sur le destinataire, pour Ia reexpedition d'un 
cohs dans le terntoue de ce pays, une taxe de reexpedition sur Ia base de ses reglements interieurs . 

• 
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The Administration undertaking the conveyance of the parcels shall also be entitled to a sea 
rate in accordance with the following scale : 

Per parcel weighing not more than I kg., fr. o.So. 
Per parcel weighing more than 1 kg. but not more than 5 kg., fr. 1.40. 

ArlicU 5· 

The ld;«jf.ayment of the postage on parcels shall be compulsory. The ~tage shall be made 
up of the · erent sums accruing to each office in accordance with the proVISions of the preceding 
Article 4· The postage must be paid in advance by the sender of the parcel. 

Arlick 6. 

In the case of parcels originating in one of the two contracting countries or conveyed by that 
country in transit to the territory of the other, the Post Office Administration of the intermediate 
country shall be credited with the share owed to it by the other country for the conveyance of 
such parcels in conformity with schedules which the Administrations shall communicate to each 
other. · 

AmcJ. 7· 

The sender of a parcel may obtain an advice of delivery on prepayment of a fixed charge not 
exceeding 40 centimes. 

A charge not more than double that provided for in the preceding paragraph may be made 
where information is requested as to the fate of a parcel at a date subsequent to the handing over 
of the parcel and where the sender has not already paid the special charge in order to obtain advice 
of delivery. 

Article 8. 

The two Administrations shall be authorised to collect the warehousing charge fixed by its 
legislation for parcels which are not claimed within the prescribed periods. 

Similarly the addressees may be charged for delivery and Customs clearance a fee not exceeding 
so centimes per parcel. 

Arlick 9· 

The parcels to which the present Agreement is applicable shall not be subject to any postal-
charges other than those stipulated in the various Articles of the said Agreement. · 

Article 10. 

For re-directing parcels from one of the two countries to the other and for the return of undeli
vered parcels the addressees or the senders, as the case may be, shall be charged a supplementary 
fee to be fixed in conformity with the provisions of Article 4 of the present Agreement. 

The country of destination shall, where a parcel is re-directed within its territotj, be entitled 
to charge the addressee a fee for redirecti~n in accordance with its internal regulations. 

as No. 2283 
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Article II. 

I. II est interdit d' expedier par Ia poste des col is con tenant : 
a) Des lettres ou des notes ayant le caractere .de con:espondance actuelle et 

personnelle, des animaux vivants, a I' exception des ab.eilles qw s~nt r:en!erm~s dans 
des boites conditionnees convenablement, et des obJets dont I admisston n est pas 
autorisee par les lois et reglements de douane ou autres dans l'un des deux pays. Les 
colis peuvcnt ccpcndant contenir une simple facture ouverte. 

b) Des matiercs explosibles ou inflammables, et, en general, des objets dont le 
transport est dangereux. . 

c) Des objets de toute nature portant une adresse autre que celle du cobs. 
2. Dans le cas ou un colis dont le contenu tom be sous le coup de l'une des interdictions, aurait 

4!te expedic de l'un des deux offices a !'autre, cette demiere administration pourra le traiter de Ia 
maniere et suivant les formalites prevues par sa legislation ou ses reglements interieurs. 

3. Les deux administrations doivent se communiquer reciproquement une liste des objets 
interdits, mais elles n'assument par cela aucune responsabilite ni vis-a-vis des autorites respectives 
ni a I' egard des expediteurs des col is. 

Article 12. 

Les recipients employes pour l'echange des colis postaux entre les deux pays sont a Ia charge 
de !'office qui s'en sert dans cet echange. 

Article 13. 

La responsabilite des Administrations contractantes s'etend a un montant maximum de 
z.s. francs-or par c~lis jusqu'au p~ids de 5 kg. et de 40 fr. par colis de 5 a 10 kg. d'apres les dispo
Sitions prt!vues a I articl~ ~6 de .1 Arrangement de Stockholm concernant les envois de cette espece. 
Cependant, .chaq_ue, admmistrat10n a I~ faculte de restreindre a ro francs sa propre responsabilite 
pour lcs cobs qm n excedent pas le p01ds de r ltg. 

Article 14. 

La legislation i~terieure de chacun des pays contractants est applicable dans tout ce qui n'est 
pas revu par les ~tlpulat~ons du. present arrangement. 

es d!;ux admm1strat1ons ~01vent se communiquer mutuellement, a 1 'occasion Ies dispositions 
de leurs l01s ou reglcmcnts, qm peuvent Hre appliquees au transport des colis. 

Article rs. 
, Les deux ad.mi~istrations d~signent les bureaux ou localites qu'elles autorisent a artici r a I echange mternatlonal des cobs postaux · elles reglent le mode de tr · · d P )i 

ct arrHent toutcs les autn·s mesures de d~tail et d'ordre necessaires a arsm_:~sit~n de ces .co st 
arrangement. ex.,.;u ton u presen 

Article 16. 

Les deux administrations s'entendront a moi 1 t~..n 1 · · · 
s'y oppose, pour autoriser !'assurance des c~lis pos:u~u~u~i ~i~natqi~n lmteneur~ des deux ~ays ne 

· e eur remise par expres. 
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Arlicu u. 

I. The postage of parcels containing the following matter is prohibited : 
(a) Letters or communications which constitute an actual and personal corres

pondence, live animals with the exception of bees confined in suitable boxes, and articles 
the admission of which is not permitted by the laws and Customs or other regulations 
in either of the two countries. The parcels may, however, contain a plain open invoice. 

(b) Explosive or inflammable substances and, in general, articles whose conveyance 
involves danger. 

(c) Articles of all kinds bearing an address other than that on the parcel. 
2. If a parcel contravening any one of these prohibitions is despatched from one of the two 

offices to the other, the latter Administration may treat it in the manner and under the procedure 
prescribed by its legislation or internal regulations. 

3. The two Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles, but they 
shall not thereby undertake any responsibility whatever towards either the respective authorities 
or the senders of the parcels. 

Arlich I2. 

The packing receptacles for the parcel post between the two countries shall be chargeable to 
the office using them for such exchange. 

Arlich I3. 

The contracting Administrations shall be responsible for a maximum total of 25 gold francs 
per parcel weighing not more than 5 kg. and 40 francs per rarcel wieighing between 5 and IO kg., in 
accordance with the stipulations of Article 36 of the Stockholm Agreemrnt concerning such mail. 
Each Administration shall, however, be entitled to limit its own responsibility to IO francs in the 
case of parcels weighing not more than I kg. 

Arlicle I4. 

The internal legislation of each of the contracting countries shall remain applicable as regards 
all matters not provided for in the present Agreement. 

The two Administrations shall, when requested, communicate to each other the provisions 
in their laws and regulations which concern the conveyance of parcels. 

ArlicU IS. 

The two Administrations shall designate the post offices or localities authorised by them to 
participate in the international exchange of parcels ; they shall regulate the method of conveying 
the said parcels and shall decree all other detailed regulations required for the execution of the 
present Agreement. 

Arlich I6 . 

. The two Administrations shall reach an agreement to authorise the insurance of parcels and 
their express delivery provided that such a course is compatible with the internal legislation of the 
two countries. 

No. 2283 
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Article 17. 

Chaque pays se reserve Ia faculte de faire executer les clauses du present arrangement par les 
entreprises de chemins de fer et de navigation dont il dispose. 

II peut, en meme temps, limiter ce service aux colis provenant ou a destination de localites 
desserv1es par ces entreprises. 

L'Administration des postes de chaque pays s'entendra avec les entreprises de chemins de fer 
et de navigation pour assurer Ia complete execution, par ces dernieres, de toutes les clauses du 
present arrangement et pour organiser le service d' echange. 

Article r8. 

Le present arrangement sera mis a execution a partir du jour a fixer, d'un commun accord 
entre les administrations des postes des deux pays, et i1 peut etre abroge moyennant un avertissement 
donne une annee a l'avance par l'une des Parties contractantes. 

Fait en double expedition et signe a Oslo,le 14 juin rgzg, eta Mexico D. F.,le 5 dtkembre 1928. 

Pour copie conforme : 

0. Tostrup. 
Chef de bureau. 

Pour l'Administration des Postes du Mexique: 

Le Directeur general : 
c. HINOJOSA. 

La Direction generale des Postes de Norvege : 

Pour le Directeur general des Postes : 

REGLEMENT 

J. c. AALL. 

Sten HAUG. 

Pour. copie conforme 

Torp. 
Chef de Division. 

D'ORDRE:BT DE Di1TAIL POUR L'EXJ!CUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ikHANGE 
POSTAUX ENTRE LA NORVEGE ET LE MEXIQUE. DES COLIS 

I. 

pays 
1
h l;:~~glie~~~~~~;fe~~r~~:~~n~~n~: ~~sNORVEGE et le ME~IQUE. La transmission de l'un des 

qw pourraient Mre convenablement' utilis~Ipour 1 Pfquebotrts ndo~~g;ens ou autres paquebots ~trangers 
deux administrations. e ranspo • aprcs arrangement pr~lable entre les 

2. Les bureaux d'echange, dont Ia d~signation pourra ~tre modifi~ sont . 
Pour Ia Norvegc : Oslo. · 
Pour le Mexique : Vera-Cruz. 

II. 
1. Les deux administrations se. renseignent ut 11 

elles, qui peuvent Hre utilis~s pour le transport ~esu~o~:;~t~~x~es services maritimes, entretenus par 
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Arlick 17. 

Each country shall reserve to itself the right to have the clauses of the present Agreement 
carried out by the railway and shipping organisations at its dis~. 

At the same time the service way be limited to parcels originating in or addressed to localities 
served by these organisations. 

The Post Office Administration of each country shall make arrangements with the railway 
and shipping organisations to ensure the complete performance by them of all clauses in the present 
Agreement and to organise the exchange of the mails. 

Article 18. 

The present Agreement shall be put into force as from a date to be fixed jointly by the Post 
Office Administrations of the two countries and it may be abrogated one year after the date on 
which either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminatr it. 

Done in duplicate and signed at Oslo on June 14,1929, and at Mexico City on December 5. 1928. 

On behalf of the Mexican Post Offie~ A a ministration 

c. HINOJOSA. 

Director-General. 

On behalf of the NonJJegian Post OffiCI Administration 

J. C. AALL. 

On behalf of the Postmaster- General. 

Sten HAUG. 

DETAILED REGULATIONS 

FOR THE EXECUTION 01' THE AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE 01' POSTAL PARCELR 
BETWEEN NORWAY AND MEXICO. 

I. 

1. The exchange shall be direct between Norway and Mexico. Conveyance from one country to the 
other shall be effected as closed mail by means of Norwegian steamships or other foreign steamships 
which may conveniently be used for such transport, in conformity with an agreement previously reached 
between the two Administrations. 

2. The offices of exchange for this service, the nomination of which is subject to alteration, are : 
For Norway : Oslo. 
For Mexico : Vera Cruz. 

II. 

I. The two Administrations shall furnish each other with information concerning the shipping 
services maintained by them which may ~ used for the conveyance of parcels. 

No. 2283 
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2 . Apres entente prealablc avec les pays interesses, les deux administrations se communiquent 
reciproquement : . 

a) Unc listc des pays par rapp~rt auxquels elles peuvent respechvement servir 
d'intcrmcdiairc pour lc transport des cohs postaux ; . . . , , 

b) Lcs voics ouvertcs a .l'achcminement des dits colis, a partir de 1 entree sur leurs 
tcrritoircs ou dans leurs servtces. . . 

c) Lc total des frais qui doivcnt leur etre bonifies de ce chef pour chaque destmatwn. 
par !'office qui leur livre lcs colis. 

3· Sur Ia base de ccs renscigncments, chaque Administration. determine les voies a employer pour 
Ia transmission de scs colis <·t les taxes ;, percev01r sur les exped1teurs. 

III. 

Les colis postaux nc peuvent avoir aucune dimension depassant un metr~ 10 centimetres. et l.a 
sommc <lc Ia longueur ct du plus grand pourtour pns dans un sens autre que celm de Ia longueur ne d01t 
pas dcpasscr un metre 85 centimetres. 

IV. 

1. Pour ~trc admis au transport, tout colis doit porter l'adresse exacte du destinataire. 
2. Tout colis doit etrc emballe d'unc maniere qui reponde a Ia duree du transport et qui preserve 

cfficacemcnt lc contcnu. L'cmballage doit 8tre tel qu'il soit impossible de porter atteinte au contenu 
sans laisscr des traces apparcntes de violation. · 

3· Tout colis doit Mrc sccllc par des cachets a Ia eire, par des plombs ou par un autre moyen, avec 
cmpreint<l ou marque specialc de l'expediteur. 

v. 

1. Chnquo colis doit ~trc accompagne d'un bulletin d'expedition et de declarations en douane 
conform,•s ou analogues aux modelcs Bet C de !'Union. Les Administrations contractantes se renseignent 
rccipr!llJUCment sur Jc nombrc de declarations en douane necessaires pour chaque pays de destination. 

2. L'cxp6ditcur cloit indiqucr, au verso du bulletin d'expedition, Ia maniere dont il entend disposer 
du colis au c'L' ou Ia livraison nc pourrait etre effectuee. Cette annotation, qui doit etre libellee an fran~ais 
ou dans une langue connuc dans le pays de destination, est reproduite sur le colis meme. 

Los dispositions suivanteR sont scules admises : 

a) Lc colis clcvra Ctre immediatement renvoye ; 
b) Lc co lis devra etre rccxpedie au meme destinataire dans une autre localite. 
c) Lc co lis devra Ctrc rem is a un autre destinataire ; 
d) Lc colis clevra Nre vendu aux risques et perils de l'expediteur ou traite comme 

abandonne. 

3· Un seul bulletin d'cxpcdition ct, si Ia legislation douaniere ne s'y oppose pas, une seule declaration 
en douano peuvent servir pour plusieurs colis jusqu'au nombre de trois, adresses par le meme expediteur 
au m~me dcstinataire. 

4· L<;>rsquc l'affranchisscmcnt ne s'cffectue pas au moyen de timbres-poste apposes sur le bulletin 
d'exp6dltlOn, Jc montant d'affranchisscment per~u de J'expediteur doit etre note sur Je bulletin d'expCdition. 

5· Los Administrations contractantcs n'assument aucune responsabilite du chef des declarations en douanc. 

VI. 

1. Chaquc colis, ainsi que le bullcti!' d'~xpedi~io':' qui s'y rapporte, doit etre revetu d'une etiquette 
conforme o'! ~nalogue au modele D de 1 Umon et md1quant le numero de !'enregistrement et Ie nom du bureau d'or1gme. 

2, Le bulletin d't'xpedition est, en outre sur le recto, frappe par le bureau d'ori<rine du timbre indlquant le lieu et Ia date du dt\p6t. ' --,-

' 
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2. After previous agreement with the countries concerned, the two Administrations shall 
communicate to each other : 

(a) A list of countries for which they may respecti,•ely act as intermediate otlices for the 
conveyance of parcels. 

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from tht• point of entry 
into their territories or their services. 

(c) The total amount of the sums to be credited to them on this account, in respect of 
each destination, by the office handing over the parcels to them. 

3· Each Administration shall, on the basis of such information, fix the routes to be employed for 
the transmission of its parcels and the postage to be collected from the senders. 

III. 

Parcels may not exceed I metre I o centimetres in any dimension and the combined length nnd 
greatest girth, measured in any direction other than length, shall not exceed 1 metre 1:!5 centimetres. 

IV. 

I. In order to be accepted .for transmission each parcel must bear the exact addrl'ss of the addressee. 
2. Each parcel must be packed in a manner which is adequate for the length of the /·oumcy and 

which protects the contents effectually. The packing must be such as to render it impossib <' to tamper 
with the contents without leaving obvious traces of violation. 

3· Every parcel shall be sealed with wax, lead or other seals having the special design or mark of 
the sender. 

v. 
1. Each parcel shall be accompanied by a despatch note and by Customs declarations in the form 

of or similar to specimens B and C of the Union. The contracting Administrations shall communicate 
to each other the number of Customs declarations required for each country of destination. 

2. The sender shall indicate on the back of the despatch note how he wishes the parcel to be disposed 
of if it proves to be undeliverable. This instruction, which must be written in French or in a language 
understood in the country of destination, is repeated on the parcel itself. 

The following instructions only are admitted : 
(a) That the parcel be returned immediately; 
(b) That the parcel be re-directed to the same addressee in another locality ; 
(c) That the parcel be delivered to another addressee ; 
(d) That the parcel be sold at the entire risk of the sender or treated as abandoned. 

3· A single despatch note and, if compatible with Customs lgislation, a single Customs declaration, 
may suffice for two or three (but not more) parcels from the same sender and addressed to the same 
person. 

4· When prepayment is not effected by means of postage stamps affixed to the despatch note, the 
amount of postage collected from the sender shall be indicated on the despatch note. 

5· The contracting Administrations shall not accept any responsibility in respect of Customs 
declarations. 

VI. 

1. Each parcel, as well as the despatch note relating to it, must bear a label, in the form ~for similar 
to specimen D of the Union, showing the serial number and the name of the office of postmg. 

2. The despatch note shall, moreover, be impressed by the office of origin, on the address side, 
with a stamp showing the place and date of posting. , 
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VII. 

J. Le bureau d'echange expeditcur inscrit lcs colis sur une feuillc de route conforme au modele F 
de !'Union avec tousles detatls que cc modele com porte. . 

2. Les bulletins d'expedition et les declarations en douane doivent etre attaches d'une mamere 
solidc a chaquc colis ou fcuille de route. 

VIII. 

1. A la reception d'une feuille de route, le bureau d'echange destinataire procede lL la verification 
des colis et des divers documents qut les accompageent. 

2 S'il constate des crreurs ou des omissions sur la feuille de route, il opere immediatement _Ies 
rectili~ations necessaircs en aya':t soin de b~ffer d'un trait de plume: les tndicatwns erronees, de mami:re 
a laisser rcconnaltre les inscriptiOns pnm1t1ves. Ccs rectificatiOns s effectue~t avec le concours de deux 
agents. A mains d'unc crrcur evidente, clles prevalent sur Ia ?eclaratwn ongmale. 

Un bulletin de verification conforme au modele G. de I Umon ~st, en outre, dresse par le bureau 
dcstinataire et envoye sans dclai, sous pli recommande, au bureau d <!change expedtteur. 

3. Lcs differences de peu d 'importance en ce qui conceme le volume, les dimensions et le poids 
des colis, ainsi que les irn\gularites qui, d'une manier~ evidente~ n'engagent ~as Ia responsabthte des 
administrations respcctives, sont signalees au moyen d un bulletm de venfication. 

IX. 

, , Les colis postaux mal diriges sont reexpedies sur leur destination par Ia voie Ia plus directe dont 
pcut disposer !'office reexpediteur. . 

Lns colis reexpedies par suite de fausse direction ne peuvent etre frappes de drmte de douane ou 
nutres par I 'office rc~xpediteur. . , . , . . . . . . . 

Lorsquo co dermer renvoie un cobs a I office qml a achemme au dem1er heu, 1! lm restltue les bom
llcations qu'il a re~ues et signale l'erreur par un bulletin de verification. 

2. Dansles autres cas et si le montant des taxes qui lui ont ete attribuees est insuffisant pour couvrir 
Jes frais de reexpedition qui lui incombent, !'office n\expt\diteur, bonifie a !'office auquel il remct le colis 
Ies droits de transport que comporte l'acheminement ; iJ se credite ensuite de Ia somme dont il est a 
decouvert par une reprise sur Je bureau d'echange qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. 
Le motif de cette reprise est notiti6 a ce bureau au moyen d'un bulletin de verification. 

3· Lorsqu'un colis a ete admis a tort a !'expedition par suite d'une erreur imputable au service 
postal et doit, par co motif, Hre renvoye au pays d'origine, ]'office qui restitue le colis alloue a !'office 
qui Je lui a livre Jes bonifications qu'il en a re~ues. 

Lorsquo le renvoi est Ia consequence d'une erreur de l'expediteur ou d'une des interdictions prevues 
a !'article premier de !'arrangement. Jcs frais de transport qui resultent de !'operation sont a Ia charge 
des expediteurs. Chaquc office se credite de sa quote-part par une reprise, ainsi qu'il est indique au 
pnragraphc 4 ci-npres pour les colis reexpedies. 

I· Les colis postaux qui, par suite de changement de residence des destinataires ou d'une erreur 
•mputable a l'oxpMit~ur, sont recxpedies sur un pays qui est dispose a profiter du service des col is entre 
Ia Noryeg? et Ic Mcxtquc, sont groves, a Ia charge des destmataires, par !'office qui en fait livraison a 
CCUX-Cl, d unc taxe representant Ia quote-part revenant a ce dernier office a !'office reexpediteur et 
s'il y a lieu, a chacun des offices intennediaires. ' ' 

5· Chaque office, qui participc au transport d'un colis reexpedie se credite sur Ia feuillc de route 
uu montant de sa quote-part pour la transmission de ce colis. ' ' ' 

>. Toutefois, si Ia taxe exigible pour le _paroours ulterieur d'un colis reexpt\die, est acquittee au 
mom~nt de Ia reexpedthon, ce coh~ es~ constdcre comme s'il etait originaire du pays reexpt\diteur et 
adress6 nu pays de sa nouvelle destmatton, et dans ce cas, il est remis au destinataire sans aucune taxe nostalc. 

7·. Si les expeditcur~ n'ont pas formuh\ nne demande prealable indiquant Ia maniere dont il doit 
M~ dtspose de le~trs cohs, ccs envms dotVen~ Mre ,ten.us a Ia disposition des destinataires pendant une 
penode de trente JOnrs a compter dnlendemam de I aiT!vee ~u colis au bureau destinataire. Passe ce delai, 

N• 2283 
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VII. 

. I. The _despa~hing office of exchan~ shall enter the parcels on a parcel bill in the form of specimen 
F of the Uruon, With all the details required by this form. 

2. The despatch note and Customs declarations shall be securely attached to each parcel or ""'"'"*'1 
bill. ···--· 

VIII. 

I. On the receipt of a parcel bill the office of exchange of destination shall proceed to cht'Ck the 
parcels and the various documents which accompany them. 

2. If the office of exchange detects errors or omissions on the parcel bill, it immediatt•ly makt's the 
necessary corrections, taking care to strike out, by a stroke of the pen, the incorrect t>ntrit•s in such a 
way as to leave the original entries legible. These COITt'Ctions shall be made by two offic<'rs. Except 
in the case of an obvious error, they shall be accepted in preference to the original statemrnt. 

A verification note in conformity with specimen G of the Union shall. moreover, be prt•pan·d by the 
office of destination and sent without delay, under registered cover, to the despatching off1ct' of exchange. 

3· Unimportant discrepancies concerning the volume, dimensions and weight of parcels, as well as 
irregularities which obviously do not involve the responsibility of the respective Administrations, shall 
.be notified by means of a verification note. 

IX. 

I. Parcels which have been wrongly directed shall be re-transmitted to their destination by the 
most direct route at the disposal of the re-transmitting office. 

An office which re-transmits missent parcels may not levy Customs or other charges on them. 

When an office returns such a parcel to the office from which it has been directly received, it refund• 
the credits received and reports the error by a verification note. 

2. In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re·trans· 
mission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the Administration to 
which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it then rL'Covers the amount of the 
deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. 
The reason for this claim is notified to the latter by means of a verification note. 

3· When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error attributable 
to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of ori~in, th•· office which 
sends the parcel back allows to the office from which it was received the sums cred1tcd in respect of it. 

When the return is due to an error on the part of the sender or to the contravention of one of the 
prohibitions mentioned in Article 1 of the Agreement, the charges for conveyance resulting therefrom 
shall be payable by the senders. Each office shall credit itself with its share by claiming in the manner 
indicated in § 4 below for redirected parcels. 

4· Parcels which, in consequence of the removal of the addresses or of an error on the part of tho 
sender, are redirected to a country willing to take part in the parcel exchange service between Norway 
and Mexico, shall be subjected by the office making the delivery to them to a charge, to be paid by the 
addressees, representing the share due to the latter office, to the re-transmitting office and to t'ach of the 
intermediate offices, if any. 

5· Each office taking part in the conveyance of a redirected parcel shall credit itself on the parcel 
bill with the amount of its share for the conveyance of the said parcel. 

6. If, however, the postage necessary for the onward journey of a redirected parcel i• paid at the 
time of redirection, the parcel is dealt with as if it had originated in the re-transmitting country and had 
been addressed to the new country of destination, and in this case it shall be delivered to the addressee 
free of postal charges. 

1· If the senders did not make a previous request stating the manner in which their parcels were 
to be disposed of, the said parcels shall be held at the disposal of the addressess for a period of 30 days 
as from the day following the arrival of the parcel at the office of destination. On the expiry of this , 
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!'Office de destination peut renvoycr lcs colis au bureau d'origine sans avoir consulte les expediteurs 
sur Ia disposition de leurs colis. 

H. Lcs colis a rcnvoycr a l'cxpCditcur sont inscrits sur la feuille de route .. avec Ia m~ntion '' Re~uts », 
da.us Ia colonne u ob!->crvations n, Ils !-.Ont traitCs ct taxCs comme les cohs n!expCdtes par suttc de 
changcmcnt de rC~idcnce des dcstinataircs. 

<J. Tout colis dont lc dcstinataire est parti pour un pays ne prolitant pas du service des colis postaux 
ctahli entre Ia Norvege ct lc Mcxiquc est traitc comme tombC en rebut, a moins que !'office de Ia premiere 
dt:stiuation nc soit en mcsurc de lc fairc parvcnir au destinatairc. 

JO, Lcs artidcs facilemcnt "'jets a deterioration ou a corruption peuvcnt etre vendus immedia
tcment sans avis prcalablc et sans formalites judiciaires, au profit de qm de drmt. S1, pour une cause 
<juelconc)IJC, Ia vente est imp. ossiblc, .ils sont dCtruits. II est clresse ~n proce~-verbal de Ia vente ou de Ia 
destruction. Unc copie clc cc· clocumc·nt, accompagnec du bulletm d expedition, est transm1se au bureau 
d'origine du colis. 

X. 

I. Chaque Administration fait ctablir mcnsuellemcnt, par chacun de ses bureaux cl'echange et pour 
tous lcs cnvois n·c;us des bureaux d'Cchangc de l'autre Administration, un etat conforme ou analogue 
au mocJI,Jc I< de !'Union, des sommes inscritcs sur chaque feuille de route, soit a son credit soit a son 
debit. 

2. Les ctats K sont cnsuitc rccapitulcs par trimcstre par lcs soins de Ia meme administration dans 
un compte conforme ou analogue au modi,Jc L de !'Union. 

3· Ce compte accompagnc des etats mensuels des fcuilles de route et, s'il y a lieu, de bulletins de 
Verification y affcrents, ('S! SOUmis a )'<•xamen de )'autre administration dans )e COUrant du trimestre 
<}Ui suit celui auqucl il sc rapportc. 

4· Aprh a voir etc verifies ct aCCl'ptcs de part ct d'autre les comptes trimestriels sont resumes dans 
un compt" general annucl par les soins de !'administration creditrice . 

. 5· Le paycnH'nt d<•s "''Ides resultant de ces comptcs entre les deux administrations est effectue 
annuellenwnt <'n francs-or ou en !'equivalent du franc-or dans Ia monnaie du pays crediteur, au moyen 
de traitcs tirc<•s sur Ia capitalc ou sur unc place commerciale dudit pays crediteur, ou enlin de toute 
autre 111:111it~rl' h dCtc·rn;itl(_'f d'un _commun accord entre les deux administrations, les frais du payement 
restant a Ia ch<trgc ell' I office dcbJteur. 

6. Toutdois, si lors cle l'etahlissement des comptes trimestriels ou a tout autre moment, il resulte 
q~te l'une d<·s deux administrations est dcbitrice vis-a-vis de !'autre, du chef de l'echange des colis postaux, 
d Ull_t' ~OJ11t1W supfori<'Ur<' 1\. quinzc mille francs, )'administration debitrice fait parvenir 3, }'administration 
c_rcdttn~t·, lc plus tilt possibl<·. lc montant approximatif de ce solde debiteur a titre d'acompte de Ia 
hquulatton annnl'll<• . 

.7· L'<'tahlhsement, l't'JIVoi ct lc paiement des comptes doivcnt etre effectues dans le plus bref delai 
possthle d, au. plus tart!, avant !'expiration de l'annee suivantc. Passe ce delai, les sommes dues par l'une 
d!'S ~)!'U~ admmJStnt(JOIIS iL )'autre sont procluctives cJ'intercts, a raison de 7 pet. J'an, a compter du jour 
de I exptra!ton ducht clt'la1. 

XI. 

Le pr<'sl'nt rcglement sera executoire a pnrtir du jour de Ia mise en vigueur de !'arrangement et aura 
Ia mt!mc durCe (lUC cct arrangenu•nt. 

Est rrS!'~':''''- touh•fois, aux administrations interessees Ia faculte d'en modifier, d'un commun accord, 
tout(• dtspost!Jon, a <JUC)que CpOque CJUC CCS administrations )e jugent necessaires. 

Fait en double <'xpcdition et signe a Oslo, le 14 juin 1929, eta Mexico, le 5 decembre 1928. 

Pour copie conforme : 

Grieg 
Sekrt 

Pour copie conformc 

Ministcre des Affaires t\trangeres. 
Oslo, le l5 mars 1930. 

0. Tostrup 

Par /'Administration des posies du M exique 

Le Directeur general : 
C. HINOJOSA. 

La Direction generale des Posies de Norvege 

Pour le Directeur general des 
j. C. AALL, 

Posies : 

Le Chef de Ia Ire Division 
drs AOaircs f>oliliqt<es et commerciales. 
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period, the Administration of destination may return parcels to the post office of origin without previously 
consulting the senders as to the disposal of their parcels. 

8. Parcels for return to the sender shall be entered on the parcel bill with the word R<buls in the 
Observations column. They shall be dealt with and charged like parcels redirt'Ctt•d in consequt•nn· of the 
removal of the addressees. 

9· Any parcel of which the addressee has left for a country which does not enjoy the bt·nefits of the 
parcel exchange serv1ce established between Norway and Mexico. shall be dealt ";th as unddi\'t're<l 
unless the office of first destination is in a position to provide for its deliv<'ry. 

ro. Articles easily liable to deterioration or corruption mav be sold imnwdiat<'lv without prt•\'ious 
notice or judicial form~lity for the benefit of the rightful owner: If for any r<'ason a ·sale is impossiblo 
they shall be destroyed. A report of the sale or destruction shall be prepared. A copy of this document 
together with the despatch note, shall be forwarded to the office of origin of the parct•l. 

X. 

1. Each office of exchange in each Administration shall prepare monthly, for all the mails n•cl'ivt•d 
from the offices of exchange of the other Administration, a statement in the form of or similar to 
specimen K of the Union showing the total amounts entered on each parcel bill, whether to its credit or 
debit. 

2. The same Administration shall be responsible for subsequently summarising. every quarter. the 
K statement in accounts in the form of or similar to specimen L of the Union. 

3· The said accounts. accompanied by the monthly statements, rarcels bills and tht• Vt•rilication 
notes, if any. relating thereto, shall be submitted to the examination o the oth<·r Administration in tho 
course of the quarter following that to which they relate. 

4· After having been checked and accepted by both parties, the quarterly accounts shall he summa· 
rised in a general annual account by the creditor Administration. 

5· The payment of balances resulting from the said accounts of the two Administrations shall he 
made annually in gold francs, or in the equivalent of the gold franc in the currency of thccrcchtorcountry 
by means of drafts drawn on th<.> capital. or on a .commercial centre in tht• said creditor country. or lastly, 
by any other method determined by the two Administrations jointly, the costs of such transfer lw•ing 
borne by the debtor office. 

6. If, however, at the time of drawing up the quarterly accounts or at any other time. it apJl'·ars 
that one of the two Administrations is indebted to the other on account of parcel post for a sum cxct·c<hng 
fifteen thousand francs, the debtor Administration shall forward to the creditor Administration as soon 
as possible the approximate amount of this debit balance, as an instalment in settlement of the annua 
account. 

7· The preparation. transmission and payment of the accounts shall be effected as early as possihlo 
and at the latest before the end of the following year. On the expiry of this period, sums due from one 
of the two Administrations to the other shall bear interest at the rate of 7 ~~ per annum. as from tho 
date of expiry of the said period. 

XI. 

The present Regulations shall have ~orce as fro11_1 the day on which the Agreement is put into 
operation, and shall have the same duration as the sa1d Agreement. 

The Administrations concerned reserve, however, the nght to amend, by common consent, any of 
its provisions whenever they deem it necessary. 

Done in duplicate and signed at Oslo on June 14, 1929, and at Mexico on o.;cember 5. I<Jl8. 

On behalf of the Mexican Post Office Administration : 

c. HINOJO~A. 
Director-General. 

On behalf of the Norwegian Post Office Administration : 

j. C. AALl., 

On behalf of the Postmaster-General. 



PAYS··BAS ET TURQUJE 

Echange · de notes concernant Je 
regJement provisoire des relations 
commerciaJes entre Jes deux pays. 
Angora, Je 2 1 novembre • 92 9· 

THE NETHERLANDS 
AND TURKEY 

Exchange of Notes regarding the 
Provisional Settlement of the 
Commercial Relations between the 
two Countries. Angora, November 

21, 1929· 
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2284. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
Nf:ERLANDAIS ET TURC CONCERNANT LE REGLEMENT PROVI
SOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX 
PAYS. ANGORA, LE 21 NOVEMBRE 1929. 

Texte officiel franfais communique par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de eel 
echange de notes a eu lieu le 24 ft!vrier 1930. 

LEGATION DES PAYS-HAS. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
ANGORA, le 21 novembre 1929. 

j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'en attendant Ia conclusion et Ia mise en vigueur 
d'un traitc de commerce et de navigation entre les Pays-Bas et Ia Turquie, dont les negociations 
ont deja ete entamees, mon gouvernement consent qu'a partir du 30 novembre 1929 les produits 
naturels ou fahriques originaires et en provenance de Turquie importes sur Je territoire des 
Pays-Bas, des Indes neerlandaises, du Surinam et de Cura~ao, et destines soit a Ia consommation 
soit a Ia reexportation ou au transit, jouissent du traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

II est entendu que !'application de ce regime provisoire est subordonne a l'aj>plication 
rcciproque en Turquie pendant le meme delai aux produits naturels ou fabriques originaires et en 
provenance des Pays-Bas, des Indes ncerlandaises, du Surinam et de Cura~o du traitement de Ia 
nation Ia plus favorisee. 

II est cgalement entendu que le traitement de Ia nation Ia plus favorisee ne pourra etre invoque 
par le Gouvernement des Pays-Bas pour demander les benefices speciaux accordes ou qui seront 
accordcs par Ia Turquie aux pays detaches de !'Empire ottoman en vertu du traite de Lausanne signe en 1923. 

Le present modus viveudi cessera ipso facto de produire ses effets Je jour de Ia mise en vigueur 
du traite de commerce et de navigation en cours de negociation. Toutefois, Jes deux Parties pourront 
denonccr cct accord a tout moment avec preavis de trois mois. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna plus haute consideration. 

Son Excellence 
le D• ~e:ovfik Rouschdi bey, 

Mm1stre des Affaires etrangeres 
a Angora. 

VAN RECHTEREN . 

Charge d'A{faires a. i. des Pays-Bas. 
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1 TRADtTCTION. - TRAXSL\TION. 

No. 2284. --- EXCHANGE OF NOTES BETWEEK THE l\ETHERL\1\DS 
AND TURKISH GOVERNMENTS REGARDIKG THE PROVISIONAL 
SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELATIONS BET\VEEN 
THE TWO COUNTRIES. ANGORA, NO\'E.MBER 21. 1929. 

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this 
Exchange of Notes took place February 24, 1930. 

NETHERLANDS LEGATION. 

ANGORA, November li, l!)l!). 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to inform Your Excellency that, pending the conclusion and l'ntry into 
force of a Treaty of Commerce and Navigation between the Netherlands and Turkey, in regard 
to which negotiations have already been instituted, my Government agrees that, as from November 
JO, 1929, natural or manufactured products originating in and coming from Turkey imported into 
the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curar;ao, and intended for consumption or 
for re-exportation or for transit, shall enjoy most-favoured-nation treatment. 

It is understood that this provosional regime shall be applied on condition that most-favoured
nation treatment is applied in Turkey during the same period to natural or manufactured products 
originating in and coming from the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curar;:ao. 

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not he invoked by the 
Netherlands Government for the purpose of claiming special advantages which arc or may 
hereafter be granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in virtue 
of the Treaty of Lausanne signed in 1923. 

The present modus vivendi shall terminate automatically on the day on which the Treaty of 
Commerce and Navigation now being negotiated comes into force. The two Parties may, however, 
denounce this agreement at any time subject to three months' notice. 

I have the honour, etc. 

His Excellency 
Dr. Tewfik Rushdi Bey, 

Minister for Foreign Affairs, 
Angora. 

VAN RECHTEREN 

Netherlands Charge d'A{/aires, ad interim. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe d<·s 1 Translated by the Secretariat of the Leagm· 
Nations, a titre d'information. of Nations, for inf0llll3tion. 
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REPUBLIQUE TURQUE. 

MINISTER£ 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No 77150/JO. 
ANKARA, le 21 novembre 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

j'ai l'honneur de vous informer qu'en attendant Ia conclusion et Ia mise en vigueur d'un traite 
de commerce et de navigation entre Ia Turquie et les Pays-Bas, dont les negociations ont deja ete 
entamees, mon ~ouvemement consent qu'a partir du 30 novembre 1929 .Ies produits naturels 
ou fabriques origmaires et en provenance des Pays-Bas, des Indes neerlanda1ses, du Surinam et de 
Cura~ao importes sur le territoire turc et destines soit a Ia consommation, soit a Ia reexportation 
ou au transit, jouissent du traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

II est entendu que !'application de ce regime provis01re est subordonnee a !'application reciproque 
dans les Pays-Bas, les Indes neerlandaises, au Surinam et a Cura~o. pendant le meme delai, aux 
produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de Ia Turquie, du traitement de Ia nation 
Ia plus favorisee. 

II est cgalement entendu que le traitement de Ia nation Ia plus favorisee ne pourra etre invoque 
par le Gouvemement des Pays-Bas pour demander les benefices speciaux accordes ou qui seront 
accordes par Ia Turquie aux pays detaches de !'Empire ottoman en vertu du traite de Lausanne 
signe en 1923. 

Le present modus vivendi cessera ipso facto de produire ses effets Ie jour de Ia mise en vigueur 
du traite de commerce et de navigation en cours de negociation. Toutefois, Ies deux Parties pourront 
dcnoncer cet accord a tout moment avec preavis de trois mois. 

Agreez, Monsieur le Charge d'Affaires, les assurances de rna consideration tres distinguee. 

Monsieur le comte 
de Rechteren Limpurg, 

Charge d'Affaires des Pays-Bas, 
Ankara. 

Dr Rusru. 
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TURKISH REPUBLIC. 

MINISTRY 
OF FoREIGN AFFAIRS. 

No. 77150/30. 

SIR, 

I have the honour to infonn you that, pending the conclusion and entry into force of a Treaty 
of Commerce and Navigation between Turkey and the Netherlands, in regard to which negotiations 
have already been instituted, my Government ~ that, as from November 30, 1929. natural 

· or manufactured products originating in and commg from the Netherlands, the Dutch East Indies, 
Surinam and Cura~o imported into Turkish territory and intended for consumption or for re-expor
tation or for transit, shall enjoy most-favoured-nation treatment. 

It is understood that this provisional regime shall be applied on condition that most-favoured
nation treatment is applied in the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curacao 
during the same penod to natural or manufactured products originating in and coming from 
Turkey. 

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be invoked by the Nether
lands Government for the purpose of claiming special advantages which are or may hereafter be 
granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in virtue of the Treaty 
of Lausanne signed in 1923. 

The present modus vivendi shall terminate automatically on the day onwhich the Treaty of 
Commerce and Navigation now being negotiated comes into force. The two Parties may, however, 
denounce this Agreement at any time subject to three month's notice. 

I have the honour. etc. 

Count van Rechteren Lim~g. 
Netherlands Charge d Affaires, 

Ankara. 

26 No. ul4 

Dr. Ri.isTC. 



ETATS-UNJS D'AMERJQUE. 
ET POLOGNE 

Traitc de conciliation. Signe 
Washington, le 16 aout , 928. 

UNITED STATES OP AMERICA 
AND POLAND 

TTeaty of Conciliation. Signed at 
Washington, August 16, 1928. 
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TEXTE POLONAIS. - PoLISH TEXT. 

No 2285. - TRAKTAT KONCYLJA
CY JNY 1 MI~DZY RZECZ4,POSPO
LIT4 POLSKI\ A STANAMI ZJED
NOCZONEMI AMERYKI, PODPISANY 
W WASZYNGTONIE DNIA 16 SIER
PNIA 1928 r. 

Textes officiels anglais et polonais communiques 
par k tUUgui de Ia Pologne a Ia Societe des. 
Nations. L' enregistrement de ce traite a eu lieu 
le 25 fevrier 193o. 

Ce traite a ete transmis au Secrtitariat par le 
" Department of State » du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Ammque, le 20 mars 1930. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ I 
PREZVDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI, 
ozywieni pragnieniem · wzmocnienia Wt:zlow 
przyjaini, kt6ra ich wzajem lqczy, jak r6wnie:i: 
posunit:cia naprzod sprawy pokoju powszech
nego, postanowili zawrzec w tym celu Traktat 
i mianowaJi do tego swymi Pelnomocnikami : 

PREZVDENT RzECZYPOSPOLITEJ PoLSKIEJ : 
P. Jana CIECHANOWSKIEGO, Posla Nadzwy

czajnego i Ministra Pelnomocnego Rze
czypospolitej Polskiej w Stanach Zjedno
czonych; 

PREZVDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI: 

P. Frank B. KELLOGG, Sekretarza Stanu 
Stan6w Zjednoczonych ; 

Ktorzy, po okazaniu sobie wzajemnie swych 
~o5nych ~om~nictw, uznanych za dobre 
1 w nalez~eJ form1e wystawione, zgodzili sit: 
na nastt:PUJqce· artykuly : 

1 ~-e.:~nge des ratifications a eu lieu a \'arsovie 
le 4 Janvrer 1930. 

• 

No. 2285. - TREATY OF CONCI
LIATION 1 BETWEEN THE UNI
TED STATES OF AMERICA AND 
THE REPUBLIC OF POLAND. 
SIGNED IN WASHINGTON, AU
GUST 16th, 1928. 

English and Polish official texts communicated 
by the Polish Delegate accredited to the League 
of Nations. The registration of this Treaty 
took Place February 25, 1930. ' 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by 
the Department of State of the Government of 
the United States of America, March 20, 1930. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, being desirous to strengthen the bonds 
of amity that bind them together and also to 
advance the cause of general peace, have resolved 
to enter into a treaty for that purpose, and to 
that end have appomted as their Plenipoten
tiaries : 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PoLAND : 
Mr. Jan (IECHANOWSKI, Envoy Extra

ordinary and Minister Plenipotentiary 
of Poland to the United States ; 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States ; 

Who, after having commwlicated to each 
?ther their respective full powers, found to be 
m good and due form, have agreed upon the 
following articles : 

1 The exchange of ratifications took place at 
Warsaw_. January 4, 1930. 
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Artykul I. 

Ws1..elkie spory jakiegokolwiek rodzaju, wy
nikle mi~dzy Rzll.dem polskim, a Rzll.dem Sta· 
now Zjednoczonych Ameryki, gdy zwykle srodki 
dyplomatyczne zawio<hl, a Wysokie Strony 
Umawiaj<\ce si~ nie zwrc:lc<\ si~ o OS<\dzenie do 
kompetentnego trybunalu, ~<hl poddane, w 
celu zbadania ich i zlo:tenia sprawozdania, 
stalej Komisji Mi~dzynarodowej, utworzonej 
w sposc:lb przepisany w nast~puj<\cym artykule ; 
przytem zobowi¥ui<\ si~ one nie wypowiadac 
wojny ani rozpoczynac krokc:lw nieprzyjacielskich 
przez czas trwania takich badafl i dopc:lki spra
;Wozdanie nie zostanie · zlo:tone. 

Artykul II. 

Komisja Mi~dzynarodowa bc:dzie si~ skladala 
z pic;:ciu czlonkc:lw, mianowanych w sposc:lb 
nastc:puj<\CY : ka:tdy RZ<\d wybierze jednego 
czlonka, pochodz<\cego z jego kraju i jednego 
pochodzqcego z paflstwa trzeciego, czlonek piqty 
bc;:dzie wybrany za obopc:llnq zgo<hl obu Rz<\dc:lw 
z tern zastrze:teniem, :te nie bc:dzie on obywa
telem :tadnego z tych panstw. 

Wydatki Komisji bc:<hl pokrywane przez oba 
Rzqdy po polowie. 

Komisja Mic;:dzynarodowa ~dzie ustanowiona 
·w ciqgu szesciu miesic:cy, liczqc od daty wymiany 
ratyfikacyj, a rniejsca oprc:l:tnione bc:<hl zapel
niane w taki sam sposc:lb jak pierwiastkowa 
nominacja. 

Artykul III. 

W razie gdyby Wysokim Stronom Umawia
jqcym sic: nie udalo SIC: zalatwic sporu zwyklemi 
SP.Osobami dyplomatycznemi i gdyby nie zwrc:l
cily sic: one o osqdzerue do trybunalu kompetent
nego, winny one natychmiast odniesc sic: do 
Komisji Mic:dzynarodowej o przeprowadzenie 
badafl i zlo:tenie sprawozdania. Komisja Mit:
dzynarodowa mote jednak samorzutnie, na pod
stawie jed.nomy51nej zgody zaofiarowac swe 
ushlgi w tym celu, i w takim wypadku powia
sdomi oba Rzll.dy i poprosi o ich wspc:lldzialanie 
w przeprowadzeniu badafl. 

Wysokie Strony Umawiaj<\ce sic: zobowi<\
zujq sir: dostarczyc Stalej Komisji Mic:~ynaro-

No: ••Bs 

Article I. 

Any disputes arising between the Govern
ment of Poland and the Government of the 
United States of America, of whatever nature 
they may be, shall, when ordinary diplomatic 
proceedings have failed and the High Contract
ing Parties do not have recourse to adjudication 
by a competent tribunal, be submitted for 
investigation and report to a permanent Inter
national Commission constituted in the manner 
prescribed in the next succeeding Article ; and 
they agree not to declare war or begin hostilities 
dunng such investigation and before the report 
is submitted. 

.4 rticle I I. 

The international Commission shall be com
posed of five members, to be appointed as 
follows : one member shall be chosen from 
each country, by the Government thereof ; one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country ; the ·fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood 
that he shall not be a citizen of either country. 

The expenses of the Commission shall be 
paid by the two Governments in equal propor
tions. 

The International Commission shall be appoin
ted within six months after the exchange of 
ratifications of this treaty ; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the 
original appointment. 

A rticle I II. 

In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International 
Commission for investigation and report. The 
International Commission may, however, spon
taneously by unanimous agreement offer its 
services to that effect, and in such case it shall 
notify both Governments and request their 
cooperation in the investigation. 

The High Contracting Parties agree to furnish 
the Permanent International Commission with 
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dowej wszystk:ich srodk6w i ulatwien, koniecz
nych do przeprowadzenia badafl i zlotenia 
sprawozdania. 

Sprawozdanie Komisji winno bye ukm\czone 
w Cll\gu jednego roku, liCZl\C od daty kiedy ona 
o5wiadczy, ze rozpocz~a badania, chyba te 
Wysokie Strony Umawiajl\ce si(;: za wsp6lnq 
zgodl\ nie skr6cll lub przed!uZq tego czasu. 

Sprawozdanie winno bye sporZl\dzone w 
trzech egzemplarzach ; po jednym b«:dzie WT(;:

czone kaZdemu Rzlldowi, a trzeci zatrzyma 
Komisja w swych aktach. 

Wysokie Umawiajl\ce si(;: Strony zastrzegajl\ 
sobie prawo niezaleznego dzialania w sprawach 
stanowillcych przedmiot sporu, z chwilll gdy 
sprawozdanie Komisji zostalo zlotone. 

Arlykul IV. 

Traktat niniejszy b(;:dzie ratyfikowany przez 
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zgodnie 
z polskiem prawem konstytucyjnem i przez 
Prezydenta Stan6w Zjednoczonych Ameryki za 
radl\ i zgorlll ich Senatu. 

Ratyfikacje b(;:rlll wymienione w Warszawie 
mozliwie najpr(;:dzej i Traktat wejdzie w tycie 
trzydziestego dnia po wymianie ratyfikacyj. 
B(;:dzie on p6zniej pozostawal bez przerwy z 
mocy, chyba te i dop6ki jedna z Wysokich 
Stron Umawiajl\cych si(;: nie spowoduje jego 
wyga5ni(;:Cia za rocznem pisemnem wypowie
dzeniem skierowanem do drugiej. 

. Na: d?~6.d czego odnosni Pelnof!locnicy pod
pisali mmeJszy Traktat w dw6ch jednobrzmill
cych egzemplarzach, kaZdy w tekstach polskim 
i angielskim, kt6re oba majl\ jednakowl\ moe 
prawnl\, i wycisn(;:li na nich swe piecZ(;:cie. 

SporZl\dzono w Waszyngtonie dnia r6-go 
sierpnia, roku Paflskiego tysiqc dziewi~set 
dwadzie5cia osiem. 

all the means and facilities required for its 
investigation and report. 

The report of the Commission shall be 
completed within one . ye~ aft~r t~e date on 
which it shall declare 1ts mvesbgabon to have 
begun, unless the High Contracting Parties 
shall limit or extend the time by mutual agree
ment. 

The report shall be prepared in triplicate ; 
one copy shall be presented to each Govern
ment, and the third retained by the Commission 
for its files. 

The High Contracting Parties reserve the 
right to act independently on the subject matter 
of the dispute after the report of the Commission 
shall have been submitted. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by the 
President of the Republic of Poland in accord
ance with Polish constitutional law, and by 
the President of the United States of America 
by and with the advice and consent of the 
Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Warsaw as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the thirtieth day after the 
date of the exchange of ratifications. It shall 
thereafter remain in force continuously unless 
and until terminated by one year's written 
notice given by either High Contracting Party 
to the other . 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate, 
each in the ~olish and English languages, 
both texts haVJng .equal force, and hereunto 
affixed their seals. 

. Done at Washington the 16th day of August 
m the year of our Lord one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

(-) jan CIECHANOWSKI. 

(-) Frank B. KELLOGG. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2285. - TRAIT£ DE CONCILIATION ENTRE LES £TATS-UNIS 
D' AMERIQUE ET LA R£PUBLIQUE DE POLOGNE. SIGN£ A 
WASHINGTON, LE 16 AOUT 1928 . 

. LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE PoLOGNE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, 
desrreux de resserrer les liens d'amitie qui unissent !elliS pays, ainsi que de servir Ia cause de Ia paix 
generale, ont decide de conclure un traite a cette fui et ont nomme, a cet effet, pour leliiS 
plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 
Monsieur Jan CIECHANOWSKI, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 

Pologne aux Etats-Unis ; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE : 
Monsieur Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis ; 

Qui, apres s'Hre communique leliiS pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tous differends qui s'eJeveraient entre le Gouvemement de Ia Pologne et le Gouvemement 
des Etats-Unis d'Amerique, de quelque nature qu'ils soient, devront, lorsque Ia procedure diplo
matigue ordinaiie aura echoue et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recoliiS a la 
decis10n d'un tribunal competent, etre soumis, aux fins d'enqu~te et de rapport, a une Commission 
intemationale permanente constituee comme il est prescrit a I' article suivant ; en outre, les Hautes 
Parties contractantes conviennent de ne pas declarer Ia guerre et de ne pas engager d'hostilites 
pendant cette enqu~te et avant la presentation du rapport. 

Article II. 

La commission intemationale se composera de cinq membres designes comme suit : un membre 
sera choisi dans chaque Etat par le gouvemement de cet Etat ; un membre sera choisi par chaque 
gouvemement dans un Etat tiers ; le cinquieme membre sera choisi d'un commun accord entre 
les deux gouvemements, etant entendu qu'il ne sera ressortissant ni de l'un ni de !'autre Etat. 

Les depenses de la commission seront egalement supportees par les deux gouvemements. 
La commission intemationale sera nommee dans les six mois qui suivront l'echange des 

instruments de ratification du present traite et il sera pourvu aux vacances conformement a Ia 
procedure prescrite pour la nomination des premiers membres. 

Article III. 

Au cas oil les Hautes Parties contractantes n'auraient pas reussi a regler un differend par 
Ia voie diplomatique et n'auraient pas recoliiS ala decision d'un tribunal competent, elle! renverront 

' Traduit \'ar le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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immediatement le differend devant Ia commission inte~ational~ !lux fins _d'enquet_e et de rapport. 
Toutefois,Ja commission intemationale peut, en ve~u dune decJSlon unarume, offrir spo~t~ement 
ses services a cet effet et, dans ce cas, elle en aVISera les deux gouvemements et les InVItera a 
l'aider dans son enquete. . . . . . 

Les Hautes Parties contractantes conVIennent de donner a Ia Comrmsswn mtemahonale 
permanente tous les moyens et toutes les facilites necessaires pour proceder a s9n enquete et 

'etablir son rapport. 
Le rapport de Ia commission devra etre termine dans l'annee qui suivra ~a date a laquelle Ia 

commission aura declare son enquete ouverte, a moins que les Hautes Parties contractantes ne 
limitent ou ne prolongent ce delai d'un commun accord. . 

Le rapport sera etabli en triple expedition ; un exemplaire sera rei_Tns a chacun des gouver
nements et le troisieme sera conserve par Ia commission dans ses archives. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit d'agir en toute independance quant a 
l'objet du differend des que le rapport de Ia commission aura ete presente. 

Article IV. 

~ pr~nt traite sera r_ati~e par le !?resident de Ia ~!~publique de Pologne, conformement 
aux dispositions de Ia Constitution polonaiSe et par le president des Etats-Urus d'Amerique sur 
avis et avec le consentement du Senat. ' 

Les instruments de ratification seront echanges a Varsovie aussitot que possible et le traite 
prendra effet le trentieme jour a partir de Ia date a laquelle les instruments de ratification auront 
ete ec~ges. II demeurera en vigueur sans interruption a moins qu'il ne soit denonce moyennant 
on preaVIS d'un an notifie par ecrit par l'une des Hautes Parties contractantes a !'autre. 

, En foi de quoi les_pleniP?tentiaires respectifs ont signe le present traite en double expedition, 
I une en langue polonruse et 1 autre en langue anglaise, les deux textes faisant egalement foi, et y 
ont appose leurs sceaux. 

Fait a Washington, le seize aoiit de l'annee mil neuf cent vingt-huit. 

(Signe) 
(Signe) 

Jan CIECHANOWSKI. 

Frank B. KELLOGG. 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET POLOGNE. 

Traiti d'arbitrage. Signe a Wash
ington, Je I 6 aout J 928. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND POLAND 

Treaty of Arbitration. Signed at 
Washington, August J 6. J 928. 
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TEXTE POLONAIS.- POLISH TEXT. 

No2286.-TRAKTAT ARBITRAZOWY' 
MIF;DZY RZECZJ\POSPOLIT4 POL
SKi\ A STANAl\U ZJEDNOCZONEMI 
AMERYKI, PODPISANY W WA
SZYNGTONIE DNIA 16 SIERPNIA 
1928 r. 

Te:ctes officiels anglais et polonais communiques 
par le dillgui de la Pologne a la Societe des 
Nations. L'enregistrement de ce traite a ett lieu 
le 25 fevrier 1930. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ l 
PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI, 
zdecydowani nie dopu5cic, o ile to lezy w ich 
mocy, do zerwania stosunkow pokojowych, 
kt6re zawsze istnialy mi~dzy obu narodami ; 

Pragn'lc potwierdzic ich trwanie przy polityce 
poddawania do bezstronnej decyzji wszelkich 
sporow prawnych, ktore moglyby mi~dzy niemi 
powstac, oraz, 

D<\Z<\C gof<ICO do tego, aby nietylko dowie5c 
na wlasnym przykladzie, ze pot«:piai'l one wojn«: 
jak~ jeden ze srodkow polityki nar<;Jdowej w i~h 
wzaJemnych stosunkach, ale r6wntez przyspte
szyc chwil«:. gdy udoskonalenie UTZ<\dzefi mi~
dzynarodowych do pokojowego rozstrzygania 
sporow mi«:dzynarodowych usunie na zawsze 
mozliwoSC: wojny pomi«:dzy mocarstwami swiata, 

Postanowili zawrzec traktat arbitrtiowy i w 
tym celu mianowali swymi Peinomocnikami : 

PREZYDENT RzECZYPOSPOLIEJ POLSKIEJ : 
P. Jana CIECHANOWSKIEGO, Pos!a Nad

zwyczajnego i Ministra Pelnomocnego 
Rzeczypospolitej Po\skiej w Stanach 
Zjednoczonych ; 

I L'echange des ratifications a eu lieu a \'arsovie 
le 4 janvier 1930. ' 

No. 2286.- TREATY OF ARBITRA
TION 1 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
REPUBLICOFPOLAND. SIGNED 
IN WASHINGTON, AUGUST I6th, 
!928. 

English and Polish official texts communicated 
by the Polish Delegate accredited to the League 
of Nations. The registration of this Treaty took 
place February 25, 1930. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, determined to prevent so far as in 
their power lies any interruption in the peaceful 
relations that have always existed between the 
two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to the 
policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between 
them; and 

Eager by their example not only to demons
trate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, but 
also to hasten the time when the perfection of 
international arrangements for the pacific 
se~tl~ment of international disputes shall have 
ehmmated forever the possibility of war among 
any of the Powers of the world ; 

H_ave decided to conclude a treaty of arbi
trabo~ and for that purpose they have appointed. 
as thetr respective Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PoLAND : 
Mr .. Jan CIECHANOWSKI, Envoy Extraor

dmary and Minister Plenipotentiary of 
Poland to the United States ; 

1 The exchange of ratifications took place at 
War!jilw. January 4. 1930. 
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PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI: 

P. Frank B. KELLOGG, Sekretarza Stanu 
Stanow Zjednoczonych ; 

Ktorzy, po okazaniu sobie wzajernnie swych 
pelnomocnictw, uznanych za dobre i w naletytej 
formie wystawione, zgodzili sit: na nastt:puj'lce 
artykuly: 

Artykul I. 

Wszelkie spory w zakresie spraw mi-:dzynaro
dowych, dotycz'lce Wysokich Stron Umawia
j<tcych sit: na skutek roszczenia prawnego, 
wysuni-:tego przez jedn<t z nich przeciwko 
drugiej, opartego na traktacie lub w jaki b<tdi 
inny sposob, a ktorych nie motna bylo zalatwic 
na drodze dYJ>lomatycznej, b<tdi ktore nie 
zostaly zalatw10ne jako wynik poddania ich 
odpowiedniej Komisji Koncyljacyjnej, ktore 
przytem z istoty swej podlegaj'l rozstrzyg
ni-:ciu S<tdowemu, jako nadaj<tce sic: do wydania 
orzeczenia na podstawie prawa lub sprawiedli
wosci, bc:d<t oddane do Stalego S<tdu Rozjem
czego, utworzonego w Hadze na mocy konwencji 1 

z 18 paidziemika 1907 roku, albo do innego 
trybunalu wla5ciwego stosownie do tego, jak w 
kai:dym wypadku bc:dzie postanowione w specjal
nym traktacie, ktory JlOwinien zawierac przepisy 
co do organizacji taki~go trybunalu w razie 
potrzeby, ustalic zakres jego wladzy, okre5lac 
sprawc: lub sprawy spome oraz podawac warunki 
zwracania si~ do trybunalu. 

Ten traktat specjalny winien bye w kai:dym 
wypadku zawarty ze strony Polski przez Prezy
denta Rzeczypospolitej Polskiej zgodnie z pols
kiem prawem konstytucyjnem, a ze strony 
Stanow Zjednoczonych Ameryki przez Prezy
denta Stanow Zjednoczonych Ameryki za rad<t 
i zgod<t ich Senatu. 

Artykul II. 

N ie motna powolywac sic: na postanowienie 
niniejszego traktatu wzgl-:dem jakichkolwiek 
sporow, ktorych istota : 

a) Wchodzilaby w zakres wewnc:trznej 
jurysdykcji jednej z Wysokich Stron Uma
wiaj'lcych sic:. 

b) Dotyczylaby interes6w panstw trze
cich, 

1 DE MARTENs. Nouveau Recueil General de 
Traites, troisieme serie. tome III. page 360, 

No. 2286 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of America ; 

Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All differences relating to international mat
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made by 
one against the other under treaty or otherwise 
which it has not been possible to adjust by 
diplomacy, which have not been adjusted as a 
result of reference to an appropriate commission 
of conciliation, and which are justiciable in 
their nature by reason of being susceptible of 
decision by the application of the principles of 
law or equity shall be submitted to the Perma
nent Court of Arbitration established at the 
Hague by the Convention 1 of October 18, 1907, 
or to some other competent tribunal, as shall 
be decided in each case by special treaty, which 
special treaty shall provide for the organization 
of such tribunal if necessary, define its powers, 
state the question or questions at issue. and 
settle the terms of reference. 

The special treaty in each case shall be made 
on the _Part of Poland by the President of the 
Republic of Poland in accordance with Polish 
constitutional law and on the part of the United 
States of America by the President of the United 
States of America by and with the advice and 
consent of the Senate thereof. 

Article II. 

• The /rovisions of this treaty shall not be 
invoke in respect of any dispute the subject 
matter of which : 

(a) Is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contractmg Parties. 

(b) Involves the interests of third 
Parties ; 

1 British and Foreif?n State Papers. Vol. too. 
page 298. 
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c) Zaletalaby od lub zwiqzana byla 
z utrzymaniem tradycyjnego stanowiska 
Stanow Zjednoczonych w stosunku do 
spraw amerykanskich, pospolicie okresla
nego, jako doktryna Monroego, 

d) Zalezalaby od lub zwiqzana byla z 
zachowaniem przez PolskE: zobowiqzan zgo
dnie z przepisami Paktu Ligi Narod6w. 

Arlykul III. 

Traktat niniejszy b~dzie ratyfikowany przez 
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej zgodnie z 
polskiem prawem konstytucyjnem i przez Prezy
denta Stan6w Zjednoczonych Ameryki za radq i 
zgodq ich Senatu. 

Ratyfikacje b~dq wymienione w Warszawie 
mozliwie jak najpr~dzej, a traktat wejdzie w 
zycie trzydziestego dnia po dacie wymiany 
ratyfikacyj. 
B~dzie on pozniej pozostawal bez przerwy 

w mocy, chyba ze i dopoki jedna z Wysokich 
Stron Umawiajqcych sit,: nie spowoduje jego 
wyga5ni~cia za rocznem pisemnem wypowie
dzeniem. skierowanem rlo drugiej. 

Na dowod czego odnosni Pe!nomocnicy podpi
sali traktat niniejszy w dwoch jednobrzmiqcych 
egzemplarzach, kazdy w tekstach polskim i 
angielskim, ktore oba majq jednakow<j moe 
prawnq, i wycisnt,:li na nich swe piecz~cie. 

Sporz<jdzono w Waszyngtonie dnia 16-go sierp
nia, roku Panskiego tysiqc dziewi~;cset dwadzie
scia osiem. 

(c) Depends upon or involves the main
tenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American ques
tions, commonly described as the Monroe 
Doctrine; 

(d) Depends upon or involves the obser
vance of the obligations of Poland in 
accordance with the Covenant of the League 
of Nations. 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by the 
President of the Republic of Poland in accor
dance with Polish constitutional law and by the 
President of the United States of America by 
and with the advice and consent of the Senate 
thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Warsaw as soon as possible, and the treaty shall 
take effect on the thirtieth day after the date of 
the exchange of the ratifications. 

It shall thereafter remain in force continuously 
unless and until terminated by one year's 
written notice given by either High Contracting 
Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate, each 
in the Polish and English languages, both texts 
having equal force, and hereunto affixed their 
seals. 

Done at Washington the 16th day of August 
in the year of our Lord one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

(-) jan CIECHANOWSKI. 

(-) Frank B. KEI.LOGG. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2286. TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGN£ A 
WASHINGTON, LE 16 AOUT 1928. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBL!QUE DE POLOGNE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
resolus a prevenir autant qu'il est en leur pouvoir toute intemtption des relations pacifiques qui ont 
toujours existe entre les deux nations ; 

Desireux d'affi.rmer a nouveau leur adhesion a Ia politique qui consiste a soumettrc a une 
decision impartiale toutcs les contestations susceptibles de reglement judiciaire qui pourraient 
s' elever entre elles ; et 

Soucieux par leur exemple non seulement de manifester qu'elles condamnent Ia guerre com111e 
instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi de hater le moment 
oil Ia conclusion d'accords internationaux pour le n!glcment pacifique des differends entre les nations 
aura elimine pour toujours Ia possibilite de guerre entre les Puissances du monde, 

Ont decide de conclure un traite d'arbitrage et ont designe, a cet effet, pour leurs plenipoten
tiaires respectifs : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE PoLOGNE : 
Monsieur Jan CIECHANOWSKI, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 

Pologne aux Etats-Unis ; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UN!S D'AMERIQUE: 
Monsieur Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Ameriquc; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tous differends relatifs a des questions internationalcs dans lesquclles les Hautes Parties 
contractantes se trouvent engagees du fait que l'une d'elles fait valoir un droit a l'egard de !'autre 
en vertu d'un traite, ou autrement, qui n'auront pu etre regles par la voie diplomatique non plus 
que par le renvoi a une commission de conciliation appropriee et qui comportent, de par leur nature, 
une decision juridique parce qu'ils sont susceptibles d'etre regles par !'application des principes du 
droit ou de l'equite, seront soumis a la Cour permanente d'Arbitrage etablie a La Hayc, par la 
Convention du 18 octobre 1907, ou a un autre tribunal competent, ainsi qu'il en sera decide dans 
chaque cas par traite special, lequel pourvoira, le cas echeant, a J'organisation dudit tribunal, 
definira ses pouvoirs, exposera Ia ou les questions en litige et determinera Ia question a soumettre 
au tribunal. 

Le traite special sera conclu, dans chaque cas, en ce qui concerne Ia Pologne par le president 
de Ia Republique de Pologne, conformement aux dispositions de Ia Constitution polonaise, et en 
ce qui concerne les Etats-Unis d'Amerique, par le president des Etats-Unis d'Amerique, sur 
l'avis et avec le consentement du Senat. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe de,; 
Nations, a titre d'information. 

• 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information . 
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Article II. 

us dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de differends dont !'objet : 
a) Releve de Ia juridiction nationale de l'une des Hautes Parties contractantes ; 
b) Touche aux interets d'une tierce partie; 
c) Depend du maintien ou touche au maintien de !'attitude traditionnelle des Etats

Unis dans Ies questions americaines communement designee sous le nom de Doctrine de 
Monroe; . 

d) Depend de !'observation ou touche a !'observation des obligations qui incombent 
a Ia Pologne en vertu du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Article III. 

I.e present traite sera ratifie par le president de Ia Republique de Pologne, conformement aux 
dispositions de Ia Constitution polonaise, et par le president des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis 
et avec le consentement du Senat. 

Les instruments de ratification seront echanges a Varsovie aussitot que possible et le traite 
prendra effet lc trentieme jour a partir de Ia date de l'echange des instruments de ratification. 

II demeurera alors en vigueur sans interruption tant qu'il ne sera pas denonce sur preavis d'un 
an, notific! par ecrit par l'une des Hautes Parties contractantes a !'autre Partie. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite en double expedition, 
l'une en langue polonaise et !'autre en langue anglaise, les deux textes faisant egalement foi, et y ont 
appose leurs sceamc 

Fait a Washington, le seize aout de l'annee mil neuf cent vingt-huit. 

(Signe) Jan CIECHANOWSKI. 

(Signt!) Frank B. KELLOGG. 



ALLEMAGNE, DANEMARK, 
ITALIE ET SUISSE 

Arrangement concernant Je service teJepho
nique entre Je Danemark et J' I taHe par 
J'intermediaire des voies de communication 
etabHes sur Jes territoires de J' AJJemagne et 
de Ja Suisse. Signe a Copenhague, Je 3 I 
juiJJet, a Rome, Je I 6 octobre, a BerHn, Je 

29 octobre, et a Berne, Je 1 8 novembre 

I 929. 

GERMANY, DENMARK, 
ITALY AND SWITZERLAND 

Agreement regarding T eJephone Service 
between Denmark and I taJy through the 
Intermediary of the Lines of Communica
tion established on German and Swiss 
Territories. Signed at Copenhagen, JuJy 31, 
at Rome, October 1 6, at Berlin, October 

29, and at Berne, November 1 8, 1929. 
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No 2287. -ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE T£L£PHO
NIQUE ENTRE LE DANEMARK ET L'ITALIE, PAR L'INTER
MEDIAIRE DES VOlES DE COMMUNICATION ETABLIES SUR 
LES TERRITOIRES DE L' ALLEMAGNE ET DE LA SUISSE. 
SIGNE A COPENHAGUE, LE 31 JUILLET, A ROME, LE r6 
OCTOBRE, A BERLIN, LE 29 OCTOBRE, ET A BERNE, LE 
r8 NOVEMBRE 1929. 

Texte officiel jranyais communique par le detegue permanent du Danemark aupres de la Societe des 
Nations. L' enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 3 mars 1930. 

Article premier. 

Un service telephonique est organise entre Ie Danemark et l'Italie par I'intermediaire des 
voies de communications etablies sur le territoire de I' Allemagne et de Ia Suisse. 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (Service telephonique) du Reglement interna
tional• (revision de Paris 1925) annexe a Ia Convention telegraphique internationale de Saint
Petersbourg sont appliquees au service telephonique entre le Danemark et l'Italie par I'interme
diaire des voies de communications etablies sur le territoire de I'Allemagne et de Ia Suisse sous 
reserve des precisions et additions suivantes : 

Paragraphe 4· 
SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 

Les commandes relatives aux listes d'abonnes (annuaires des telephones) qui doivent 
etre vendues au pub!ic seront adres~ees a Ia Direction generale des Postes et des Telegraphes, 
Copenhague, respechvement a l'Aztenda dt stato per i Servizi Telefonici Ispettorato r a. e 2 a. 
Zona Milano. 

Paragraphe premier. 
SECTION E. CONVERSATIONS PR!vEES URGENTES. 

Les conversations privees urgentes sont admises. 

1 
Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII. page 489; vol. LXXXVIII, page 3

4
7; et vol. XCII, page 396, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2287. AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN DENMARK AND ITALY, THROUGH THE INTERME
DIARY OF THE LINES OF COMMUNICATION ESTABLISHED ON 
GERMAN AND SWISS TERRITORIES. SIGNED AT COPENHAGEN, 
JULY 31, AT ROME, OCTOBER 16, AT BERLIN, OCTOBER 29, 
AND AT BERNE, NOVEMBER 18, 1929. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of Nations. The registration of this Agreement took place March 3, 1930. 

Article I. 

A telephone service is hereby established between Denmark and Italy by means of connections 
through German and Swiss territory. 

Artide 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International 
Regulations 2 (Revision of Paris, 1925), annexed to the International Telegraphic Convention of 
St. Petersburg shall be applied to the telephone service between Denmark and Italy by means of 
connections through German and Swiss territory, subject to the following amplifications and 
additions : 

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4· 

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Copenhagen, or to the State Directorate of 
Telephone Services, Inspectorate First and Second Zones, Milan. 

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph 1. 

Urgent private calls are allowed. 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

• Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXX\'JII. page 
page 396. of tHs Series. 

27 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

489; Vol. LXXXVIII, page 34i; and \'ol. XCII, 
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SECTION F. CONVERSATIONS " EcLAIRS >>. 
Paragraphe premier. 

Les conversations " eclairs , sont admises. 

Paragraphe 3· 

La taxe d'une conversation " eclair » est fixee au decuple de Ia taxe afferente a une convei 
sation privee ordinaire echangee durant Ia meme periode de taxe. 

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 

II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 

Paragraphe 2 (3). 

La duree des conversations d'Etat n'est pas limitee. Toutefois les administrations allemande 
et suisse se reservent le droit de limiter a six minutes Ia durc~e des conversations d'Etat ordinaires, 
lorsque ces communications sont etablies par l'intermediaire d'un de leurs bureaux. 

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (1). 

Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les periodes de faible trafic. 

Paragraphe premier (4). 

La taxe d'une conversation par abonnement pendant les periodes de faible trafic est Ia moitie 
de !'unite de taxe. 

Paragraphe 3· 

Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une duree superieure a six minutes 
peuvent etre consenties par les bureaux interesses si le trafic a ecouler normalement par les circuits a emprunter le permet. 

La conversation supplementaire est consideree comme une nouvelle conversation (Section L, 
paragraphe premier (1)) et taxee pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiemes (3/

6
) de 

!'unite. 

Paragraphe 3· 
SECTION K. - TARIFS- PERCEPTION DES TAXES. 

Pour Ia determination des taxes terminales, le territoire du Danemark est divise en deux 
zones ; le territoire de I' ltalie est divise en cinq zones. 

Une taxe uniforme de transit est attribuee a I'Allemagne et a Ia Suisse, quelle que soit Ia voie 
allemande et suisse utilisee pour l'echange des communications. 

limite des zones au Danemark : 
La premiere zone comprend : 

· Les reseaux situes au sud d'une ligne passant de !'est a !'ouest par les villes de K0ge 
Harsens et Skem, ces villes inclusivement. ' 
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SECTION F. " LIGHTNING '. CALLS. 
Paragraph I. 

" Lightning " calls are allowed. 

Paragraph 3· 

Th~ rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same 
rate-penod. 

SECTION G. GoVERNMENT CALLS. 
Paragraph I (3). 

There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 

Paragraph 2 (5). · 

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the German and Swiss Adminis
trations reserve the right to limit tne duration of ordinary Government calls to six minutes when 
these calls are made through one of their offices. 

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I (I). 

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic. 

Paragraph I (4). 

The charge for a subscription call during the peirods of light traffic is one-half the unit charge. 

Paragraph 3· 

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed 
by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 

The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph I (I) ) and charged for : 
during the hours of light traffic, at three-fifths (3/5) of the unit rate. 

SECTION K. RATES - COLLECTION OF CHARGES. 
Paragraph 3. 

For the fixing of terminal charges, Danish territory is divided into two zones and Italian 
territory into five zones. 

A uniform transit fee is payable to Germany and Switzerland, irrespective of the German 
and Swiss lines used for the call. 

Limits of Danish zones : 
The first zone comprises : 

The systems situated south of a line passing east to west through the towns o f 
Ki<!ge, Horsens and Skern, which are included. 

No 22~7 
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La deuxieme zone comprend : 
Les reseaux situes au nord d'une ligne passant de !'est a !'ouest par les villes de K0ge, 

Horsens et Skem, ces villes exclusivement. 

Limite des zones en Italie. 
La premiere zone comprend les regions de Lombardie et Venezia Tridentina. 
La deuxieme zone comprend les regions de Piemonte Liguria Emilia Venezia, Euganea 

(Veneto), Venezia Giulia. 
· La troisieme zone comprend les regions de Toscan.a, Umbria. et March~. . . 

La quatrieme zone comprend les regions de Lazw, Abruzz1, Campania, Bas1hcata, 
Puglie. 

La cinquieme zone comprend les regions non enumerees ci-dessus. 

MONTANT DE L'UNITE DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DIVERSES ZONES DU DANEMARK 
ET DE L'lTALIE. 

Le montant de !'unite de taxe, pour chaque relation, et Ia part revenant a chaque Adminis
tration sont indiques au tableau suivant : 

Montant Part Pa1t Part de Part de 
Relations en trc de !'unit~ du de l'AllemagnC' Ia Suisse Observation~ 

de taXE> Dane mark l'Italie (transit) (transit) 

Francs~or Francs-or Francs-or Frauc~-or Francs-or 

l'Italie 

Danemark rr• zone II.25 1.50 I. 50 6.45 r.8o 
1r• zone 2" • 12.75 1.50 3-00 6.45 r.8o 
et 3" )) 14.25 1.50 4-50 6.45 r.8o 

4e )) 15.75 1.50 6.00 6.45 x.8o 
5• )) 18.75 1.50 g.oo 6.45 x.8o 

l'Italie 
Dane mark rre zone U.85 2.10 r.5o 6.45 x.8o 

2• zone 2" )) 13-35 2.10 3-00 6.45 r.8o 
et 3" • 14.85 2.10 4-50 6-45 1.80 

4" • 16.35 2.10 6.00 6.45 1.80 
s• )) 19·35 2.10 g.oo 6.45 r.8o 

Paragraphe 6. 

Les J?eriodes de faible trafic sont les suivantes : 21 h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine). 
En ce qw c<;mceme les conversatwns par abonnement, le pays d'origine est celui oil l'abonnement 
a ete souscnt. 

Pendant les peri odes de faible trafic, Ia taxe applicable a.' une conversation privee ordinaire 
est fixee aux trois cinquiemes (3/5) de !'unite de taxe. 

SECTION L. MODE D'APPLICAT!ON DES TARIFS. - DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3) . 

. En ~as de non-repon~e d~ demandeur, il ~st per.;;u sur le demandeur Ia taxe d'une conver
sation d une duree de trms mmutes de Ia categone de Ia communication dcmandee. En cas de 
non-reponse du demande, aucune taxe n'est per9ue. 
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The second zone comprises : 
The systems situated north of a line passing east to west through the towns of KiJge, 

Horsens and Skern which are included. 

Limits of Italian zones : 
The first zone comprises the regions of Lombardy and Venezia Tridentina. 
The second zone comprises the regions of Piedmont, Liguria, Emilia Venezia, Euganea 

(Veneto), Venezia Giulia. 
The third zone comprises the regions of Tuscany, Umbria and the Marches. 
The fourth zone comprises the regions of Latium Abruzzi, Campagnia, Basilicata, 

Apulia. 
The fifth zone comprises the regions not enumerated above. 

AMOUNT OF THE UNIT FEE FOR CALLS BETWEEN THE VARIOUS DANISH AND ITALIAN ZONES. 

The amount of the unit fee for each call and the quota due to each Administration are shown 
in the following table : 

Amount Danish Italian 
Gt'rman Swiss 

Calls between of quota quota Observations 
unit frp quota quota (transit) (transit) 

Gold francs Gold francs Gold francs Gold francs Gold francs 

Italy 

Denmark 1st zone u.25 I. 50 1.50 6.45 r.8o 

1st- 2nd )) 12.75 I. 50 J.OO 6.45 1.80 

and Jrd » 14.25 1.50 4-50 6.45 r.8o 
4th » 15-75 1.50 6.oo 6.45 x.8o 
5th )) 18.75 I. 50 9-00 6.45 r.8o 

Italy 
r.8o Denmark 1st zone u.85 2.10 !.50 6.45 

2nd zone 2nd )) 13.35 2.10 J.OO 6.45 r.8o 

and Jrd )) 14.85 2.10 4-50 6.45 r.8o 
4th )) 16.35 2.10 6.00 6.45 r.8o 
5th )) 19-35 2.10 9.00 6.45 r.8o 

Paragraph 6. 

The hours of light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards 
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3/5) of the unit rate. 

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS. 

Paragraph 8 (2) and (3). 

If the caller fails to reply he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 

No. :Z287 
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Lorsqu'apres a voir repondu a l'appel J?re.a~able le demandeur ou le demande ne n~pond ,pas 
a I'appel definitif, cette non-repo?se est ass1milee a un.refus. La ta.xe pour une con.ver;atlon dune 
duree de trois minutes de Ia categone de Ia conversatiOn demandee est done apphquee. 

SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE. 

Paragraphe I (4). 

Les communications avec preavis et avis d'appel son,t a.dmises. ~ru;ts leur eta.bl!ssemen~. les 
administrations interessee~ conviennent de se conformer a I avis du Com1te consultatlf mternahonal 
ayant pour titre "Mode d'etablisse~ent des .comm~ications a.vec preavis .ou avis d'appel "• avis 
qui complete les dispositiOns du Reglement mternatwnal (RevlSlon de Pans). 

SECTION 0. ETABL!SSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 

Paragraphe 2 (J). 

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent etre transmises 
entre bureaux tete de ligne, de telle maniere qu'outre Ia conversation en cours, chaque bureau 
t~te de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 

Paragraphe 4 (5). 

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux a grande distance doivent etre, autant 
que possible, desservis a raison d'une operatrice par circuit .•. 

DISPOSITIONS ADD!TIONNELLES. 

Pour I'etablissement des communications a effectuer par l'intermediaire d'un bureau de 
!'Administration allemande ou suisse, Ies quatre administrations interessees conviennent de se 
conformer a !'avis du Comite conswtatif international ayant pour titre " Regles d'exploitation 
pour le trafic international de transit "• avis qui complete les dispositions du Reglement international 
(Revision de Paris). 

SECTION Q. (OMPTABIL!TE. 

Les taxes terminales seront liquidees directement entre les administrations danoise et italienne. 

La liquidation des taxes de transit allemandes et suisses se fera entre Ies deux administrations 
debitrices et les administrations allemande et suisse respectivement. Ces deux dernieres adminis
ts:ation;; compre~dront les ~axes de transit dues - selon les comptes approuves - par Ies admi
mstratwns danmse et Itahenne dans les comptes de Ia correspondance telephonique terminale 
avec les pays mentionnes, separees des autres montants. 

ArlicU J. 

Le present arran11ement sera mis ~ .e~ecution a Ia da.te qui sera fixee par Ies administrations 
contractantes des qu i1 sera devenu defm1hf selon Ia le~slation particuliere a chacun des Etats 
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If, ~ter rep!~ to the p_reliminary call, the caller or the person called does not reply to the 
substantive call, his not replymg shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call 
of the category demanded shall be charged. 

SECTION N. "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC "PREAVIS ". 

Paragraph r (4). 

Communications with " preavis " and " avis d'appel " are allowed. In putting through 
such calls, the Administrations concerned agree to comply with the recommendations of the 
International Consultative Committee under the heading : " Method of establishing communications 
with ' preavis ' or ' avis d'appel ' ", supplementary to the provisions of the International 
Regulations (Paris Revision). 

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3). 

"" l'i If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal 
office has at least two requests for connections in hand in each direction, 

Paragraph 4 (5). 

When the lines are congested there shall, as far as possible, be one operator for each interna
tional trunk line. 

ADDITIONAL CLAUSE. 

As regards the putting through of calls passing through an office of the German or Swiss 
Administration, the four Administrations concerned agree to comply with the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : " Regulations for the operation 
of international transit traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations 
(Paris Revision) . 

SECTION Q. AccouNTING. 

The Danish and Italian Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal 
charges. . 

The settlement of the German and Swiss transit fees shall be effected between the two debtor 
Administrations and the German and Swiss Administrations respectively. These two latter 
Administrations shall include the transit fees owed -according to the approved accounts -by the 
Danish and Italian Administrations as a separate item in the accounts for terminal telephonic 
communications with the countries mentioned. 

Article 3· 

The present A~ement shall come into force on the date fixed by the Contracting Admins
trations as soon as 1t has become definitive under the legislation of each of the Contracting States. 

No. a287 
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interesses. II aura une duree indeterminee et pourra etre resille en tout temps moyennant avertis
sement prea!able de trois mois. 

Etabli en quatre exemplaires, signes a : 
COPENHAGUE, le 31 fuillet 1929. 

BERLIN, le 29 octobre 1929. 

RoME, le 16 Ott. 1929, VII. 

BERNE, le 18 novembre 1929. 

in fidem ; Gredsted. ' 

Direction generate des Postes et des Tiligraphes. 

Pour le Directeur general : 
(Signe) Hollnagel JENSEN. 

Der Reickspostminister, 
In V ertretung 

(Signi) FEYERABEND. 

Direction Generate des Postes et des Telegrapkes. 
(SigneJ G. PEssroN. 

Departement federal des Postes et des Chemins de Fer. 
(Signe) D• HAAB. 

Vu pour Iegalisation de Ia signature de M. Gredsted, chef de bureau de Ia Direction gent!ral.e 
des Postes et des Telegraphes apposee sur le present acte. 

Copenhague, le 24 fevrier 1930. 

Pour le Ministre des Atfaires etrangbes 
par aut. (Signatul'e} .......... .. 
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It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three months' 
notice. 

Done in four copies, signed at : 

CoPENHAGEN, july 31, 1929. 

BERLIN, October 29, 1929. 

RoME, October 16, 1929, VII. 

BERNE, Novemtler 18, 1929. 

(Signed) Hollnagel JENSEN, 

For the Dtrector Gmeral, 
General Directorate of Posts and Telegraphs. 

(Signed) FEYERABEND, 

Acting Postmaster-General. 

(Signed} G. PESSION, 

General Dtrectorate of Posts and Telegraphs. 

(Signed) Dr. HAAB, 
Federal Department of Posts and Raitways. 



BRESJL ET VENEZUELA 

Echange de notes pour J' execution 
des stipulations relatives a la deli
mitation de la frontiere entre Jes 
deux pays, contenues dans Je pro
tocoJe signe a Rio-de-Janeiro, Je 
24 jumet J 928. Caracas, Je 7 
novembre J 929. 

BRAZJL AND VENEZUELA 

· Exchange of Notes for the Execu
tion of the Provisions regarding 
the Frontier Delimitation between 
the two Countries, contained in 
the Protocol signed at Rio-de
Janeiro, J uJy 24, J 9 28. Caracas, 

November 7• J 929. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

2288. - CANJE DE NOTAS ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE VENEZUELA PARA LA EJECUCION DE LAS ESTIPULACIONES 
PREVISTAS EN EL PROTOCOLO DE 24 DE JULIO DE 1928 
RELATIVAS A LA DELIMITACION DE LA FRONTERA ENTRE 
LOS DOS PAISES. CARACAS, 7 DE NOVIEMBRE DE 1929. 

Textes officiels portugais et espagnol communiques par le ministre des Afjaires etrangeres du Venezuela. 
L' enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 10 mars 1930. 

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA. 
MINISTERIO DE RELACIONES 

ExTERIORES. 
DIRECCI6N DE PoLfTICA INTERNACIONAL. 

N° 1798. 

SENOR MINISTRO : 

r. 

CARACAS, 7 de noviembre de 1929. 

Mi Gobiemo, conforme lo estipulado en el paragrafo nnico del articulo primero del Protocolo 
fumado en Rio de Janeiro el24 de julio de 1928, me ha dado instrucciones para proceder, por cambio 
de notas, a! acuerdo, confirmado en las clausulas expresadas mas abajo, a! cualllegaron Ia Cancilleria 
Brasil era y Ia Legaci6n de Venezuela en Rio de Janeiro a prop6sito de las instrucciones sobre Ia 
Comision Mixta Venezolano-Brasilera, destinada a ejecutar los trabajos indicados en el referido 
Protocolo. 

1. Cada uno de los dos Gobiemos nombra una Cornisi6n compuesta de un Jefe y tantos ayudantes 
auxiliares y funcionarios del servicio sanitaria o de otro servicio, como le parecieren convenientes ; 

2. El nombramiento del personal de ambas Comisiones debera ser efectuado y comunicado 
por los respectivos Gobiemos en el mas breve plazo y ambas se reuniran en San Carlos, sobre el 
Rio Negro, entre el 10 y el 20 de diciernbre de 1929 ; 

3· La reuni6n de ambas Cornisiones constituira Ia Comisi6n Mixta de deslinde ; 
4· En Ia primera conferencia los jefes, subjefes y ayudantes, procederfm a! examen y 

confrontaci6n de sus respectivos nornbramientos y de sus instrucciones constantes de las 
disposiciones del presente ajuste ; y verificada Ia regularidad de dichos docum~ntos, se procedera 
a redactar y a firmar Ia prirnera acta de Ia Cornision Mixta ; 

5· ~i una de las dos <;on;tisiones dejare d~ ~ornparecer, salvo fuerza mayor comprobada, en Ia 
fecha sen:U.ada, e_n elluga~ md1cado Ia ?tra Conuswn procedera por si sola a los trabajos pertenecientes 
a Ia Comisi6n M1xta, segun se determm6 en el paragrafo unico del articulo 2 del referido Protocolo : 
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TEXTE PORTUGAIS. - PoRTUGUESE TEXT. 

N° 2288.- TROCA DE NOTAS ENTRE OS GOVERNOS DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL E DOS ESTADOS UNIDOS DA VENEZUELA 
PARA 4 EXECU<;AO DAS ESTIPULA<;OES RELATIVAS A DELI
MITA<;AO DA FRONTEIRA ENTRE OS DOIS PAIZES CONTIDAS 
NO PROTOCOLLO ASSIGNADO EM 24 DE JULHO DE 1928. 
CARACAS, 7 DE NOVEMBRO DE 1929. 

Portuguese and Spanish official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of Venezuela. 
The registration of this Exchange of Notes took place March 10, 1930. 

II. 

LEGACAO DOS 
EsT ADos UNmos Do BRASIL. 

No 37· 

SENHOR MINISTRO : 
CARACAS, 7 de novembro de 1929. 

0 meu Governo, em cumprimento do que estipulou o paragrapho unico do artigo ro do Protocollo 
finnado no Rio de Janeiro a 24 de Julho de 1928, deu-me instrucc;oes para proceder, por troca de 
notas, ao accordo, confinnado nas clausulas abaixo, a que chegaram a Chancellaria Brasileira e a 
Legac;ao de Venezuela no Rio de Janeiro relativamente as instruc<;:i'ies sobre a commissao mixta 
brasileiro-venezolana, destinada a levar effeito os trabalhos indicados no referido Protocollo. 

1. Cada urn dos dois Governos, brasileiro e venezolano, nomeara uma commissilo, composta 
de urn chefe, e de tantos ajudantes, auxiliares, funccionarios do servic;o sanitaria e outros, quantos 
!he parecerem necessarios ; 

2. A designac;ao do pessoal das duas commissoes devera ser feita e communicada, pelo dois 
Governos, no mais breve prazo possivel, devendo ambas se reunir em S. Carlos, a margem do Rio 
Negro, entre 10 e 20 de Dezembro do corrente anno ; 

J. A reuniao das duas commissoes constituira a Commissao Mixta Demarcadora; 
4· Na sua primeira conferencia, os chefes, sub-chefes e ajudantes das duas commissi'ies procederao 

ao exame e confronto do seus titulos de nomeac;ao, assim como de suas respectivas instruc<;oes, 
constantes das disposic;oes do presente ajuste ; e, verificada a regularidade dos documentos acima 
citados, farao lavrar e assignarao a primeira acta da Commissao Mixta ; 

s. Se uma das duas Commissoes deixar de comparecer, salvo caso de for<;:a maior, claramente 
comprovado, - na data fixada, ao local indicado, a outra commisao procedera, por si s6, aos 
trabalhos que incumbem a Commissao Mixta, confonne se determinou no paragrapho unico do 
artigo 2° do mencionado Protocoiio ; 
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6. Cada Comision estara provista del material necesario para los servicios topograficos y 
astronomicos indispensables a! desemperio de su mision ; 

7· En cada hito fronterizo seran indicadas Ia longitud y Ia latitud exactas ?el sitio y se m'!-rcara 
Ia fecha y tambien las palabras "Brasil » y" Venezuela» en ellado correspondiente a cada pats ; 

8. AI colocarse cada hito, sera redactada una constancia minuciosa, en donde aparezca descrita 
Ia naturaleza de Ia construccion y se indique su posicion geografica. 

9· Ademas de estas constancias de Ia colocacion e inauguracion de los hitos, se redactara una 
vez fenecidos los trabajos, un acta general descriptiva de toda Ia frontera deslindada ; 

10. La Comision Mixta empezara sus trabajos de deslinde por Ia determinacion de las 
coordenadas de los hitos colocados por Ia Comision de 1914-15 y por Ia construccion de los hitos 
indispensables para que quede bien serialada en el terreno Ia linea resultante de las nu~vas 
determinaciones astronomicas ; fijara en seguida Ia situacion del cerro Cupy de modo que Ia !mea 
Hua-Cupy quede bien determinada conforme Ia situacion nuevamente tomada ; continuara despues 
como fuere mas conveniente ; 

rr. Los trabajos podran ser ejecutados simultaneamente en distintos puntos de Ia frontera y 
IaComisionMixta se dividira para ello en subcomisiones o partidas. En estas quedaran representados 
ambos paises y tocara a los jefes Ia mision de darles, de comim acuerdo, las instrucciones por las 
cuales deben gobernarse ; 

12. La Comision Mixta ejecutara las operaciones de deslinde usando los metodos mas adecuados 
y exactos que fuere posible ; 

13. Si durante el deslinde surgieren dudas o desavenimientos entre las dos partes de Ia Comision 
Mixta o se comprobaren errores, esas dudas, desavenimientos o errores seran sometidos a Ia critica 
de los dos Gobiernos que se esforzaran por resolverlos de modo nipido y amigable ; 

14. En consecuencia de esas dudas y desavenimientos yen consecuencia de los errores advertidos 
no seran interrumpidas las operaciones de deslinde sino en Ia parte a que se refieren esas dudas, 
desavenimientos y errores ; 

15. Los dos Gobiernos convienen en que durante Ia operacion de deslinde, seran accesibles a 
Ia Comision Brasilera las vias terrestres y fluviales de Venezuela y seran accesibles a Ia Comision 
Venezolana las vias terrestres y fluviales del Brasil ; 

16. Las embarcaciones, viveres, aparatos y cualesquiera articulos que las Comisiones hayan 
de trasladar de un punto a otro, durante el trabajo de deslinde, entraran en uno o en otro territorio 
sin pagar tributos aduaneros ni de cualquier otro orden. 

17. Las Co~isiones .presentaran a los respectivos Gobiernos, en dos ejemplares, un mapa 
general de Ia regwn deshndada y todos los pianos parciales necesarios y UJ.timamente un informe 
general de los traba jos de deslinde ; 

18. Las Comisiones podran suspender y recomenzar las operaciones de deslinde mediante 
~cu~rdo entre los dos jefes y aprobaci6n de los respectivos Gobiernos, cuando hubie~e motivos 
JUSbficados, que deberan constar en un acta ; 

19. Cada Gobiern? tomara. a cargo sus propios gastos y contribuira por mitad en los gastos 
que resulten del trabaJo de deshnde. La manera de hacer efectiva esa contribucion sera establecida 
por los jefes de las respectivas Comisiones en su primera conferencia. 

_Yalgo~e complacido de esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta 
cons1derac16n. 

AI Excelentisimo Senor J. F. de Barros Pimentel, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de los 

Estados Unidos del Brasil. 
Presente. 

P. ITRIAGO CHACIN. 
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6. Cada commissao estara provida do material necessaria para os servi~os topographicos e 
astronomicos necessarios ao desempenho da sua missao ; 

7· Em cada marco divisorio da fronteira, serao consignadas a longitude e a latitude exactas 
em que tenha sido collocado, a data dessa colloca~ao e as palavras "Brasil "e "Venezuela », inscriptos 
nos !ados correspondentes aos territorios de cada paiz ; 

8. Ao collocar-se cada marco, lavrar-se-a un termo circumstanciado, no qual se descreva a 
natureza da construc~ao e se indique a sua posi~ao geographica ; 

9· Alem desses termos de collocat;iio e inaugura~ao de marcos, sera lavrada, no fim dos 
trabalhos, uma Acta Geral, descriptiva de toda a fronteira demarcada ; 

10. A Commissao Mixta dara principia aos seus trabalhos de demarca<;ao pela determina~ao 
das cordenadas dos marcos collocados pela commissao de 1914-1915 e a construct;iio dos marcos 
indispensaveis para que fique bern marcada no terreno a linha resultante das novas dctermina<;iks 
astronomicas ; fara em seguida a posi~ao do Cerro Cupy para que a linha Hua-Cupy fique bern 
determinada de accordo com a situac;ao novamente tomada ; continuara dcpois como for mais 
conveniente ; 

II. Os trabalhos poderao ser executados simultaneamente em pontos diversos da fronteira, 
dividindo-se para isso a Commissao Mixta em sub-commissacs ou partidas, nas quaes estariio 
representadas os dois paizes, competindo aos chefes dar-lhes, de commun accordo, as mstrucr,ocs 
por que se devem reger ; 

12. A Cornmissao Mixta praticara as operat;5es demarcadoras mediante o emprego dos methodos 
mais adequados e rigorosos que forem possiveis ; 

13. Se, durante a demarca~ao, surgirem duvidas ou desintelligencias, entre as duas partes da 
Commissao Mixta, ou se comprovarem erros, substanciaes ou nao, seril.o essas duvidas, dcsintelli
gencias ou erros submettidos a aprecia<;iio dos dois Govemos, que procurarao resolvel-os de maneira 
rapida e amistosa ; 

14. Em consequencia dessas duvidas e desintelligencias da Commissao Mixta ou crros por ella 
verficados, niio ficarao suspensas as opera~oes de demarca~ao, senao na parte a que as duvidas, 
desintelligencias ou erros disserem respeito ; 

15. Os dois Governos accordam em que, durante os trabalhos de demarca~ao, scriio acccssivcis 
a cornmissiio brasileira as vias terrestres e fluviaes venezolanas e a commissao venezolana as vias 
terrestres e fluviaes brasileiras ; 

16. As embarca~5es, viveres, instrumentos e quaesquer artigos que as commissoes dcvam 
transportar de urn para outro territoiro, no desempenho de seus trabalhos entrarao em urn ou outro 
territorio, com isent;iio de direitos aduaneiros e de qualquer imposto intemo ; 

17. As commissoes apresentarao aos respectivos Governos, em dois excmplares, uma Carta 
geral da regiiio demarcada e todos os pianos parciaes necessarios. bern como urn Relatorio geral dos 
trabalhos da demarca~ao ; 

18. As commissoes poderil.o suspender e reatar as opera<;:5es de demarca~o, mediante accordo 
entre os dois chefes e approva~iio dos respectivos Governos, quando houver motivos justificados, 
que deveriio constar de uma acta ; 

19. Cada commissao fara suas proprias despezas e contribuira por mctade para as que resultem 
dos trabalhos de demarca~il.o. A maneira de se fazer effectiva essa contribuit;il.o sera cstabelccida 
pelos chefes das duas commiss5es, na sua primeira conferencia. 

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia, Senhor Ministro, os protestns 
da minha mais alta considerat;iio. 

Sua Excellencia, 
Senhor Doutor Pedro Itriago Chacin, 

Ministro das Rela.,oes Exteriores 
de Venezuela. 

No. 2288 

j. F. DE BARROS PIMENTEL. 
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1 TRADUCTION. 

2288.- £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES £TATS-UNIS DU BR£SIL ET DES £TATS-UNIS DU VENEZUELA 
POUR L'EX£CUTION DES STIPULATIONS RELATIVES A LA 
D£LIMITATION DE LA FRONTIER£ ENTRE LES DEUX PAYS, 
CONTENUES DANS LE PROTOCOL£ SIGN£ A RIO-DE-JANEIRO, 
LE 24 JUILLET 1928. CARACAS, LE 7 NOVEMBRE 1929. 

ETATS-UNIS DU VENEZUELA. 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DE LA POLITIQUE INTERNATIONALE. 

N° 1798. 

CARACAS, le 7 novembre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

Confonnement aux dispositions de !'article premier du Protocole signe a Rio-de-Janeiro, le 
24 juillet 1928, mon gouvemement m'a fait parvenir des instructions m'enjoignant de conclure, 
par un echange de notes, !'accord defini par les dispositions qui suivent, auquel ont abouti Ia 
Chancellerie bresilienne et Ia Legation du Venezuela a Rio-de-Janeiro, au sujet des instructions a 
donner a Ia commission mixte venezuelo-bresilienne, chargee d'executer les travaux indiques dans 
le protocole sus-mentionne. 

r. Chacun des deux gouvernements nommera une Comruission composee d'un chef et d'un 
aussi grand nombre de collaborateurs, auxiliaires et fonctionnaires du service de Sante ou d'autres 
services, qu'il paraitra necessaire. 

2. Les deux gouvernements, dans le plus bref delai possible, procederont a Ia nomination des 
membres des deux commissions et se communiqueront mutuellement les noms de ces membres ; les 
deux commissions se reuniront a San Carlos, sur le Rio Negro entre le ro et le 20 decembre 1929. 

J. Les deux commissions reunies fonneront Ia commission mixte de delimitation des frontieres. 
4· Au cours de Ia premiere reunion, les chefs, sous-chefs et leurs collaborateurs se 

communiqueront et examineront leurs lettres de creances ainsi que les instructions qu'ils auront 
re~ues et qui seront constituees par les dispositions du present accord ; lorsque ces documents 
auront ete verifies et trouves en bonne et due forme, il sera procede a Ia redaction et a Ia signature 
du premier acte de Ia commission mixte. 

5· Si l'une des deux commissions ne se presente pas a Ia date et au lieu indiques, sauf en cas de 
force majeure dtiment etabli, !'autre comruission procedera seule a !'execution des travaux de Ia 
commission mixte, conformement aux dispositions de !'article 2 du protocole susmentionne. 

6. Chaq.ue co~m~ission sera .~urvue du materiel necess:Ure pour les travaux topographiques 
et astronomtques mdtspensablcs a I accomphssement de sa mission ; 

I Traduit par lc Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2288.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND OF THE UNITED 
STATES OF VENEZUELA FOR THE EXECUTION OF THE PRO
VISIONS REGARDING THE FRONTIER DELIMITATION BETWEEN 
THE TWO COUNTRIES, CONTAINED IN THE PROTOCOL, 
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, JULY 24, 1928. CARACAS, 
NOVEMBER 7, 1929. 

UNITED STATES OF VENEZUELA. 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

DEPARTMENT 
OF INTERNATIONAL POLITICS. 

No I798. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
CARACAS, November 7, I929· 

In accordance with Article I of the Protocol signed at Rio de Janeiro on July 24, I928, my 
Government has instructed me to conclude by means of an exchange of notes the agreement, 
confirmed by the provisions set out below, which was arrived at between the Brazilian Chancellery 
and the Venezuelan Le~ation at Rio de Janeiro with regard to the instructions to be given to the 
Venezuelan-Brazilian Mixed Commission appointed to carry out the work specified in the above
mentioned Protocol. 

I. Each of the two Governments shall appoint a Commission composed of a Chairman and as 
many assistants and officials of the public health service or other services as they may consider 
necessary. 

2. The members of both Commissions shall be appointed and their names communicated by 
the respective Governments at the earliest possible date, and both Commissions shall meet at San 
Carlos on the Rio Negro between December IO and December 20, I929. 

3· The two Commissions jointly shall form the Mixed Boundary Delimitation Commission. 
4· At the first meeting, the Chairman, Deputy-Chairman and assistants shall examine and 

compare their respective credentials and their instructions arising out of the provisions of the 
present agreement ; when these documents have been verified and found to be m order the first 
Act of the Mixed Commission shall be drawn up and signed. 

s. If either of the two Commissions omits to appear at the date and place indicated, except 
for reasons of jOI'ce majeure, the other Commission shall proceed alone with the work of the Mixed 
Commission in accordance with Article 2 of the above-mentioned Protocol. 

6. Each Commission shall be provided with the material necessary for the topographical and 
astronomical services indispensable for the execution of its mission. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 

o8 
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7. Chaque borne frontiere devra indiquer la longitude et la l~titude exactes de l'endroit ou 
elle se trouve ainsi que la date et elle devra porter les mots : « Brasil » et « Venezuela » sur la face 
correspondant a chaque pays. 

8. Toutes les fois qu'une borne aura ete placee, un vroces-verbal detaille sera etabli indiquant 
Ia nature de sa construction et de sa position geograph1que. 

9· En plus de ces proces-verbaux relatifs a la pose des homes fron~ieres,. un acte general, 
contenant une description de toute la frontiere ainsi deJimitee, devra etre redige a J'Issue des travaux. 

10 La commission mixte commencera ses travaux de delimitation en determinant les 
coordo~ees des ~ornes placees par 1~ Co~ission _de 1914-I9I5 et en posant ~es ~ornes indispe~sables 
pour marquer clarrement sur le terram Ia l!gne fixee par les nouvelles det~rmmatwns astronO!fiiques ; 
elle fixera ensuite Ia position du coteau de Cupy de fac;:on que la hgne Hua-Cupy pmsse etre 
correctement determinee d'apres Ia nouvelle position ; apres quoi, elle poursuivra ses travaux de 
la fac;:on qui lui paraitra Ia plus opportune. 

II. Les travaux pourront etre executes simultanement sur divers points de la frontiere et la 
commission mixte se subdivisera, a cet effet, en sons-commissions ou groupes, dans Iesquels Ies 
Ies deux pays devront etre representes. Les chefs devront s'entendre au sujet des instructions a 
leur donner. 

12. La commission mixte aura recours, pour l'execution des travaux d~ c:elimitation, aux 
methodes les mieux appropriees et les plus precises possibles. 

IJ. Si, au cours des travaux de delimitation, il se produit des doutes ou des differends entre 
Ies deux Parties qui composent Ia commission mixte, ou que des erreurs soient relevees, ces doutes, 
differends ou erreurs seront soumis aux deux gouvernements qui s'efforceront de les resoudre 
rapidement et a l'amiable. 

14. Les travaux de delimitation ne seront pas interrompus en raison des doutes ou des differends 
qui auront pu surgir, ou des erreurs qui auront pu etre relevees, sauf en ce qui concerne Ia partie au 
sujet de Iaquelle Ies doutes, differends et erreurs se sont produits. 

15. Les deux gouvernements conviennent que, pendant toute Ia duree des travaux de 
delimitation, l'acces des voies terrestres et fluviales du Venezuela sera permis a la commission 
bresilienne et l'acces des voies terrestres et fluviales du Bresil a Ia commission venezuelienne. 

16. Les embarcations, vivres, appareils et tous articles que les commissions auront a transporter 
d'un point a un autre au cours des travaux de delimitation seront exempts de droits de douane et 
de toute autre taxe a l'entree dans l'un ou l'autre territoire. 

17. Les commissions presenteront a leurs gouvernements respectifs, en deux exemplaires, une 
carte generale de Ia region delimitee, ainsi que tous Ies plans partiels necessaires et un rapport general 
sur les travaux de delimitation. 

18. Les commissions pourront suspendre et reprendre les travaux de delimitation a Ia suite 
d'un !icco~d entre leurs deux c~efs ~t avec l'approb!ition de leurs g~mvernements respectifs, toutes 
les fo1s qu une telle mesure sera JUstifiee par des motifs suffisants, qm devront etre consignes dans un 
proces-verbal. 

19. Cha~p_.Ie gouver~em;nt J?r;ndra a sa charge les d~p~nse.s qui Ie concernent et contribuera, 
pour une mmtie, aux fra1s necess1tes par les travaux de dehm1tatwn. Les chefs des deux commissions 
fixeront, lors de leur premiere reunion, la maniere dont s'effectuera le paiement de Ia contribution 
respective des deux gouvernements. 

J e saisis, etc. 

A Son Excellence, 
Monsieur ]. F. de Barros Pimentel, 

Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
des Etats-Unis du Bresil, 

Caracas. 

P. ITRIAGO (HACIN. 

N° 2288 
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J. On each boundary-mark the exact longitude and latitude of the spot shall be indicated 
together with the date, and also the words" Brazil " and" Venezuela " on the sid(corresponding 
to each country. 

8. When each boundary-mark is placed, a detailed statement shall be drawn up containing 
a description of the nature of the construction and indicating its g('ographical position. 

g. Besides these statements relating to the placing and inauguration of the boundary-marks, 
a general document describing the whole frontier marked out shall be drawn up when the work 
has been finished. 

ro. The Mixed Commission shall commence its work of delimitation by determining the co
ordinates of the boundary-marks fixed by the rg14-19I5 Commission, and by setting up the boundary
marks necessary to show clearly the line established on the basis of the new astronomical findings ; 
it shall at once fix the position of the Cupy hill in order that the Hua-Cupy line may be determined 
in accordance with this new position ; thereafter it shall proceed as it deems most expedient. 

II. The work may be performed simultaneously at different points on the frontier, and the 
Mixed Commission shall resolve itself for this purpose into sub-committees or parties. Both countries 
shall be represented in these sub-committees and parties, and the Chairman shall agree on the 
instructions to be given them. 

12. The Mixed Commission shall employ in its work of delimitation the most efficient and 
accurate methods possible. 

13. If during the work of delimitation there should arise any doubtful points or disagreements 
between the two Parties represented on the Mixed Commission, or if any mistakes come to light, 
such doubtful points, disagreements or mistakes shall be submitted to the two Governments, which 
shall make every effort to settle them rapidly and amicably. 

14· Such doubts, disagreements or errors shall not have the effect of interrupting the work of 
delimitation, except the part in connection with which the doubts, disagreements or errors have 
arisen. 

rs. The two Governments agree that during the work of delimitation the Brazilian Commission 
shall be allowed to use the routes and waterways of Venezuela, and the Venezuelan Commission 
shall be allowed to use the routes and waterways of Brazil. 

r6. The vessels, provisions, apparatus and any articles which the Commissions may have 
occasion to transport from one place to another during the work of delimitation shall he admitted 
into either territory free of Customs duties or other charges. 

17. The Commissions shall submit to their respective Governments, in two copies, a general 
map of the district marked out and all the necessary partial surveys, and shall subsequently submit 
to them a general report on the whole work of delimitation. 

r8. The Commissions may suspend and recommence the work of delimitation, subject to 
agreement between the two Chairmen and to the approval of their respective Governments, for 
sufficient reasons which shall be set forth in an official act. 

rg. Each Government shall defray its own expenditure and half the costs of the general work 
of delimitation. The Chairmen of the respective Commissions shall decide at the first meeting how 
the contributions are to be paid. 

I have the honour to be, etc ... 

His Excellency 
M. J. F. de Barros Pimentel. 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
of the United States of Brazil, 

at Caracas. 

No. 2288 

P. hRIAGO CHACIN. 
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LEGATION 
DES ETATS-UNIS DU BRESIL. 

No 37· 

CARACAS, le 7 novembre 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Conforrnement aux dispositions de !'article premier du Protocole signe a Rio-de-Janeiro le 
24 juillet 1928, mon gouvernement m'a fait parvenir des instructions m'enjoignant de concl~e, 
par un echange de notes, !'accord ~Iefini par Ies disposit~ons qui s~vent, a~quel on~ about~ la 
Chancellerie bresilienne et la Legation du Venezuela a Rio de Janerro au SUJet des Instructions 
a donner a la commission mixte venezuelo-bresilienne, chargee d'executer les travaux indiques 
dans Ie protocole susmentionne. 

1. Chacun des deux gouvernements nommera une commission composee d'un chef et d'un 
aussi grand nombre de collaborateurs, auxiliaires et fonctionnaires du service de Sante ou d'autres 
services, qu'il paraitra necessaire. 

2. Les deux gouvernements, dans Ie plus bref delai possible, procooeront ala nomination des 
membres des deux commissions et se communiqueront mutuellement les noms de ces membres ; 
les deux commissions se reuniront a San Carlos, sur Ie Rio Negro, entre le 10 et le 20 decembre 1929. 

J. Les deux commissions reunies forrneront Ia commission mixte de delimitation des frontieres. 
4· Au cours de Ia premiere reunion, les chefs, sous-chefs et leurs collaborateurs se com

muniqueront et examineront leurs lettres de creances, ainsi que les instructions qu'ils auront 
re~ues et qui seront constituees par les dispositions du present accord ; lorsque ces documents auront 
ete verifies et trouves en bonne et due forme, il sera procede a Ia redaction et a Ia signature du 
premier acte de Ia commission mixte. 

s. Si l'une des deux commissions ne se presente pas a Ia date et au lieu indiques, sauf en cas 
de force majeure ddment etabli, !'autre commission procedera seule a !'execution des travaux de 

co mmission mixte, conforrnement aux dispositions de !'article 2 du protocole susmentionne. 
6. Chaque commission sera pourvue du materiel necessaire pour les travaux topographiques 

et astronomJques indispensables a I'accomplissement de sa mission. 
7· Chaque borne frontiere devra indiquer Ia longitude et Ia latitude exactes de I'endroit oil 

elle se trouve ainsi que Ia date et elle devra porter les mots : «Brasil » et «Venezuela » sur Ia face 
correspondant a chaque pays. 

8. Toutes Ies fois qu'une borne aura ete placee, un proces-verbal detaille sera etabli indiquant 
Ia nature de sa construction et sa position geographique. 

9· En plus de ces proces-verbaux relatifs a Ia pose des bornes frontieres, un acte general 
contenant une description de toute Ia frontiere ainsi delimitee, devra etre redige a!'issue des travaux. 

10. La commission mixte commencera ses travaux de delimitation en determinant Ies 
coordonnees des ~ornes placees par 1<_1 Co~mission de 1914-1915 et en posant.les homes indispensable 
pour marquer c~a1rement. s.ur le terraJn Ia hgne fixee parIes nouvelles determmations astronomiques ; 
elle fixera enswte Ia pos1bon du coteau de Cupy de fao;on que Ia ligne Hua-Cupy puisse etre correc
correctement determinee d'apres Ia nouvelle position : apres quoi, elle poursuivra ses travaux de 
Ia fa'Yon qui lui paraitra Ia plus opportune. 

II. Les travaux pourront etre executes simultanement sur divers points de Ia frontiere et Ia 
commission mixte se subdivisera, a cet effet, en sons-commissions ou groupes, dans Iesquels Ies deux 
pays devront etre representes. Les chefs devront s'entendre au sujet des instructions a leur donner. 

12. La commission mixte aura recours, pour !'execution des travaux de delimitation, aux 
methodes Ies mieux appropriees et Ies plus precises nossibles. 
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OF BRAZIL. 

CARACAS, Novembtl' 7, 1929. 

In accordance with Article I of the Protocol signed at Rio de Janeiro on July 24 I928 my 
Government has instr:u~ted me to conclude _by means ~f an exchange of notes the ~ee~ent, 
confinned by the proVIsions set out below, which was amved at between the Brazilian Chancellery 
and the Venezuelan Legation at Rio de Janeiro with regard to the instructions to be given to the 
Venezuelan-Brazilian Mixed Commission appointed to carry out the work specified in the above
mentioned Protocol. 

I. Each of the two Governments shall appoint a Commission composed of a Chairman and as 
many assistants and officials of the public health service or other services as they may consider 
necessary. 

2. The members of both Commissions shall be appointed and their names communicated by 
the respective Governments at the earliest possible date, and both Commissions shall meet at San 
Carlos on the Rio Negro between December 10 and December 20, I929. 

3· The two Commissions jointly shall form the Mixed Boundary Delimitation Commission. 
4· At the first meeting, the Chairman, De~uty-Chairrnan and assistants shall examine and 

compare their respective credentials and their Instructions arising out of the .provisions of the 
present agreement ; when these documents have been verified and found to be m order the first 
Act of the Mixed Commission shall be drawn up and signed. 

5· If either of the two Commissions omits to appear at the date and place indicated, except 
for reasons of jOf'ce majeure, the other Commission shall proceed alone with the work of the Mixed 
Commission in accordance with Article 2 of the above-mentioned Protocol. 

6. Each Commission shall be provided with the material necessary for the topographical and 
astronomical services indispensable for the execution of its mission. 

7· On each boundary-mark the exact longitude and latitude of the spot shall be indicated 
together with the date, and also the words " Brazil " and "Venezuela " on the side corresponding 
to each country. 

8. When each boundary-mark is placed, a detailed statement shall be drawn up containing 
a description of the nature of the construction and indicating its geographical position. 

9· Besides these statements relating to the placing and inauguration of the boundary-marks, 
a general document describing the whole frontier marked out shall be drawn up when the work 
has been finished. 

IO. The Mixed Commission shall commence its work of delimitation by determining the 
co-ordinates of the boundary-marks fixed by the 1914-15 Commission, and by setting up the 
boundary-marks necessary to show clearly the line established on the basis of the new 
astronomical findings; it shall at once fix the position of the Cupy hill in ord«:r that the Hua-Cupy 
line may be determined in accordance with this new position ; thereafter It shall proceed as It 
deems most expedient. 

II. The work may be performed simultaneously at different points on th~ frontier, and t~e 
:Mixed Commission shall resolve itself for this purpose mto sub-comnnttees or parties. Both countnes 
shall be represented in these sub-committees and parties, and the Chairmen shall agree on the 
instructions to be given them. 

12. The Mixed Commission shall employ in its work of delimitation the most efficient and 
accurate methods possible. 

Ho .... as 
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13. Si, au cours des travaux de delimitation, il se produit des doutes ou des differends entre les 
deux Parties qui composent Ia commission mixte ou que des erreurs soient relevees, ces doutes, 
differends ou erreurs seront soumis aux deux gouvcrnements qui s' efforceront de les resoudre 
rapidement et a !'amiable. 

14. Les travaux de delimitation ne seront pas interrompus en raison des doutes ou des differends 
qui auront pu surgir, ou des erreurs qui auront pu etre relevees, sauf en ce qui concerne Ia partie 
au sujet de laquelle les doutes, differends et erreurs se sont produits. 

15. Les deux gouvernements conviennent que, pendant toute Ia duree des travaux de 
delimitation, l'acces des voies terrestres et fluviales du Venezuela sera permis a Ia commission 
bresilienne et l'acces des voies terrestres et fluviales du Bresil a Ia commission venezuelienne. 

16. Les embarcations, vivres, appareils et tous articles que les commissions auront a transporter 
d'un point a un autre au cours des travaux de delimitation seront exempts de droits de douane et 
de toute autre taxe a !'entree dans l'un ou !'autre territoire. 

17. Les commissions presenteront a leurs gouvernements respectifs, en deux exemplaires, une 
carte generale de Ia region delimitee, ainsi que tousles plans partiels necessaires et un rapport general 
sur les travaux de delimitation. 

18. Les commissions pourront suspendre et reprendre les travaux de delimitation a Ia suite 
d'un ~ccord entre leurs deux chefs et avec !'approbation de leurs gouvernements respectifs, toutes 
es fo1s qu'une telle mesure sera justifiee par des motifs suffisants qui devront etre consignes dans un 

proces-verbal. 
19. Chaque gouvernement prendra a sa charge les depenses qui le concernent et contribuera, 

pour une moitie, aux frais necessites par les travaux de delimitation. Les chefs des deux commissions 
fixeront, lors de leur premiere reunion, Ia maniere dont s'effectuera le paiement de Ia contribution 
respective des deux gouvernements. 

J e saisis, etc. 

A Son Excellence, 
Monsieur le Dr Pedro Itriago Chacin, 

Ministre des Affaires etrangeres 
du Venezuela. 

]. F. DE BARROS PIMENTEL. 
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IJ. If during the work of delimitation there should arise any doubtful points or disagreements 
between the two Parties represented on the Mixed Commission, or if any mistakes come to light, 
whether material or not, such doubtful points, disagreements or mistakes shall be submitted to the 
two Governments, which shall make every effort to settle them rapidly and amicably. 

r4. Such doubts, disagreements or errors shall not have the effect of interrupting the work of 
delimitation, except the part in connection with which the doubts, disagreements or errors have 
arisen. 

rs. The two Governments agree that during the work of delimitation the Brazilian Commission 
shall be allowed to use the routes and waterways of Venezuela, and the Venezuelan Commission 
shall be allowed to use the routes and waterways of Brazil. 

r6. The vessels, provisions, apparatus and any articles which the Commissions may have 
occasion to transport from one place to another during the work of delimitation shall be admitted 
into either territory free of Customs duties or other charges. 

I7. The Commissions shall submit to their respective Governments, in two copies, a general 
map of the district marked out and all the necessary partial surveys, and shall subsequently submit 
to them a general report on the whole work of delimitation. 

r8. The Commissions may suspend and recommence the work of delimitation, subject to 
agreement between the two Chairmen and to the approval of their respective Governments, for 
sufficient reasons which shall be set forth in an official act. 

rg. Each Government shall defray its own expenditure and half the costs of the general w?rk 
of delimitation. The Chairmen of the respective Commissions shall decide at the first meetmg 
how the contributions are to be paid. 

I have the honour to be, etc ... 
J. F. DE BARROS PIMENTEL. 

His Excellency 
Dr. Pedro Itriago Chacin, 

Venezuelan Mini~r for Foreign Affairs. 

No. 2288 
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No. 2289.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE CHINESE 
GOVERNMENT REGARDING THE RENDITION OF THE BRITISH 
CONCESSION AT CHINKIANG. NANKING, OCTOBER 31, 1929. 

English and Chinese official texts communicated by His Majesty's Secretary of Stale for Foreit;:tl 
Atfairs in Great Britain. The registration of this Exchange of Noles look place March 10, 1930. 

(l.) 

SIR M. LAMPSON TO DR. WANG. 

SIR, 
NANKING, October JI, 1929. 

I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United 
Kingdom agree to return to the National Government of the Republic of China as from the ISth 
November next the area of land known as the British Concession at Chinkiang, which was leased 
to them in perpetuity under the agreement of lease of the 23rd February, I86r, and the additional 
aw.:eement of the Jrd April, I86I, and that the British Municipal Administration of the said area 
will be dissolved and the British Municipal regulations repealed as from that date. 

I have the honour to request your Excellency's confirmation of my understanding that the 
documents of title to the lots of land in the said area issued by His Majesty's Government in the 
United Kingdom will be exchanged for Chinese deeds of perpetual lease, a registration fee of I dollar 
per mow being charged, and that the agreement of lease of the 23rd February, 186r, and the additional 
agreement of the Jrd April, 1861, above referred to, are hereby cancelled as from the date of rendition 
by mutual consent of our respective Governments. 

I avail, etc. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS 

ExcELLENCY, 

(For the Minister), 
A. Francis A YEUNG. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

(2.) 

DR. WANG TO SIR l\I. LAMPSON. 

NANKING, October ]I, I929· 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, 
which reads as follows : 

" I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in 
the United Kingdom agree to return to the National Government of the Republic 

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majeste 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign 
britannique. Office. 
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of China as from the 15th November next the area of land known as the British Concession 
at Chinkiang, which was leased to them in perpetuity under the agreement of lease of the 
23rd Feb~. 1861, and the additiona~ agreem~nt of ~he Jrd April, 186~, _and th<~:t _the 
British Munic1pal Administration of the satd area will be dissolved and the Bnt1sh Muruc1pal 
regulations repealed as from that date. 

" I have the honour to request your Excellency's confirmation of my understanding 
that the documents of title to the lots of land in the said area issued by His Majesty's 
Government in the United Kingdom will be exchanged for Chinese deeds of perpetual 
lease, a registration fee of I dollar per mow being charged, and that the agreement of 
lease of the 23rd February, I86I, and the additional agreement of the 3rd April, I86x, 
above referred to, are hereby cancelled as from the date of rendition by mutual consent 
of our respective Governments. " 

I beg to confirm the correctness of your understanding as stated in paragraph 2 of your note 
under reply, and desire to convey to your Excellency an expression of the sincere appreciation 
of the National Government of this friendly action on the part of His Majesty's Government in 
the United Kingdom. 

I avail, etc. 
WANG CHENG T'ING. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

(3.) 

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON. 
MINISTRY 

FOR FOREIGN AFFAIRS.j 

EXCELLENCY, 
NANKING, October 31, 1929. 

With reference to your note of to-day's date, in which you were good enough to inform me of 
the decision of His Majesty's Government in the United Kingdom to return to the National Govern
ment of the Republic of China the British Concession at Chinkiang, I have the honour to state that 
pendin!l' the promulgation by the National Government of the Republic of China of a new law 
govern~g _land t<;~xa~ion throughout China, and pending the actual application of that law throughout 
the Chinkiang distnct, the annual land tax to be paid by former holders of British Crown leases in 
the Chinkiang district shall remain at the present rate. 

I avail, etc. 
WANG CHENG T'ING. 

(4.) 

SIR M. LAMPSON TO DR. WANG. 

SIR, NANKING, October 31, 1929. 

. I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date in 
wh_Jch you state that " pe~ding the pro~ulgation by the National Government of the Republi~ of 
Chma of a new law governmg land taxatwn throughout China, and pending the actual application 

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majeste 
britannique. 

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign 
Office. 
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of that law throughout the Chinkiang district, the annual land tax to be paid by former holders of 
British Crown leases in the Chinkiang district shall remain at the present rate." 

I have taken due note of this statement with which His Majesty's Government in the United 
Kingdom are in agreement. 

I avail, etc. 
For the Minisur : 

A. Francis AVBLJNG. 

(5.) 

SIR M. LAMPSON TO DR. \V ANG. 

NANKING, October JI, 1929. 
SIR, 

With reference to my note of to-day's date, in which I informed your Excellency of the decision 
of His Majesty's Government in the United Kingdom to return to the National Government of the 
Republic of China the British Concession at Chinkiang, I have the honour to request your Excellency's 
confirmation of my understanding that British firms at Chinkiang shall continue to enjoy the 
right of conveying goods, merchandise and material across the Bund from godowns to pontoons 
or ships in the stream and vice versa. 

I avail, etc. 
Fer the Minister: 

A. Francis AVELING. 

I TRADUCTION. TRANSLATION. 

(6.) 

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

NANKING, October JI, 1929· 
EXCELLENCY, 

With reference to your Excellency's note of to-day's date, I have the honour to confirm your 
understanding that British firms at Chinkiang shall continue to enjoy the right of conveying goods, 
merchandise and material across the Bund from godowns to pontoons or ships in the stream and 
vice versd. 

I avail, etc. 
WANG CHENG T'JNG. 

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majeste 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign 
britannique. Office. 

29 No. 2~89 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2289.- £CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA 
MAJEST£ DANS IE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT 
CHINOIS, AU SUJET DE LA REMISE DE LA CONCESSION BRI
TANNIQUE DE CHINKIANG. NANKIN, LE 31 OCTOBRE 1929. 

I. 

SIR M. LAMPSON AU Dr WANG. 

NANKIN, le 31 octobre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majeste dans Ie 
Royaume-Uni convient de remettre au Gouvernement national de Ia Republique de Chine, a Ia dite 
du 15 novembre prochain, Ie territoire connu so us Ie nom de" Concession britannique de Chinkiang », 
qui lui avait ete cede a perpetuite aux termes du bail conclu le 23 fevrier 1861 et du bail additionnel 
conclu le 3 avril 1861; !'Administration municipale britannique de ce territoire sera dissoute et Ie 
reglement municipal britannique sera rapporte a partir de cette date. 

j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer que je suis fonde a croire 
que les titres de propriete afferents a des parcelles de terrain dudit territoire, qui ont ete delivres 
par le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni, seront echanges contre des titres chinois 
de bail perpetuel, un droit d'enregistrement d'un dollar par" mow)) etant per~u a·cet effet, et que, 
d'un commun accord entre nos gouvernements respectifs, le bail du 23 fevrier 186r ainsi que le 
bail additionnel du 3 avril 1861 susmentionnes sont, par les presentes, annules a partir de h date 
de Ia remise. 

Veuillez agreer, etc. 
Pour le ministre : 

A. Francis A VELING. 

2. 

LE D• WANG A SIR M. LAMPSON. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 31 octobre 1929. 

J' ai I :honneur de vous accuser reception de votre note en date de ce jour, n~digee dans les 
termes sUivants : 

" J'ai l'honneur ~e por~er a votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majeste 
dans le Royaume-Um conv1ent de remettre au Gouvernement national de la Republique 

~- Traduit par 1e Secretariat . de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. . 
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de Chine, a partir du rs novembre prochain,le territoire connu sous le nom de « Concession 
britannique de Chinkiang •. qui lui avait ete cede a perpetuite aux termes du bail conclu 
le 23 fevrier r86r et du bail additionnel conclu le 3 avril r86r ; I' administration municipale 
britannique de ce territoire sera dissoute et le reglement municipal britannique sera 
rapporte a partir de cette date. 

» J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer que je suis fonde 
a croire que les titres de propriete afferents a des parcelles de terrain dudit territoire, 
qui ont ete delivres par le Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni, seront 
echanges contre des btres chinois de bail perpetuel, un droit d'enregistrement d'un dollar 
par « mow » etant per~ a cet effet, et que, d'un commun accord entre nos gouvemements 
respectifs, le bail du 23 fevrier r86r ainsi que le bail additionnel du 3 avril 186r susmen
tionnes sont, par les presentes, annules a partir de Ia date de Ia remise. • 

]'ai l'honneur de confirmer !'exactitude de votre supposition, telle qu'elle est formuJee dans 
le paragraphe 2 de votre note, a laquelle je reponds par Ia presente, et je desire vous faire savoir 
que le Gouvemement national a:pprecie VJVement cet acte arnica! de Ia part du Gouvernement de 
Sa Majeste dans le Royaume-Uru. 

Veuillez agreer, etc. 
WANG CHENG T'ING. 

3· 

LE or WANG A SIR M. LAMPSON. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES :ETRANGERES. 

NANKIN, le 3I oclolwe 1929. 
MoNSIEUR LE MIN1STRE, 

Comme suite a votre note en date de ce jour, par laquelle vous avez bien voulu m'informcr 
que le Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni a decide de remettre au Gouvernement 
national de Ia Republique de Chine Ia concession britannique de Chinkiang, j'ai l'honneur de 
declarer qu'en attendant Ia promullf<l:tion par le Gouvernement national de Ia Republique de Chine 
d'une nouvelle loi regissant !'imposition fonciere dans toute Ia Chine, et en attendant !'application 
effective de cette loi dans tout le district de Chinkiang, l'impOt foncier;annuel que doivent acquitter 
Ies anciens detenteurs de baux de Ia Couronne britannique dans le district de Chinkiang restera 
fixe au taux actuel. 

· Veuillez agreer, etc. 
WANG CHENG T'ING. 

4· 

SIR M. LAMPSON AU Or WANG. 

NANKIN, le 31 ocwlwe 1929. 
MoNSIEUR LE MINISTRE, . 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia note de Votre Excellence en date de ce jour dans laquelle 
vous declarez que, •en attendant Ia .Promulgation par le Gouvemement national de Ia Republique de 
Chine d'une nouvelle Ioi regissant l'unposition fonciere dans toute Ia Chine, et en attendant I' appli
cation effective de cette Ioi dans tout le district de Chinkiang, l'impOt fancier annuel que doivent 

No. z:Z89 
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acquitter 1es anciens detenteurs de baux de Ia Couronne britannique dans le district de Chinkiang 
restera fixe au taux actuel. • 

J'ai pris bonne note de cette declaration a laquelle le Gouvemement de Sa Majeste dans le 
Royaume-Uni donne son assentiment. 

Veuillez agn!er, etc. 
Pour le Ministre: 

A. Francis AV'ELING. 

5· 

SIR M. LAMPSON AU Dr WANG. 

NANKIN, le 31 octo/we 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

Conune suite a rna note en date de ce jour par laquelle j'ai fait savoir a Votre Excellence que Ie 
Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni a decide de remettre au Gouvemement national 
de Ia Republique de Chine Ia concession britannique de Chinkiang, j'ai l'honneur de prier Votre 
Excellence de bien vouloir confirmer que je suis fonde a croire que les entreprises britanniques de 
Chinkiang continueront a jouir du droit de transporter leurs produits, marchandises et materiel a 
travers le Bund, des entrep6ts aux pontons ou aux navires se trouvant sur Ia riviere et vice-versa. 

Veuillez agreer, etc. 
Pour le Ministre: 

A. Francis AVELING. 

6. 

LE Dr WANG A SIR M. LAMPSON. 

MIIUSTERE 
DES AFFAIRES tTRANGERES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 31 octo/we 1929. 

Comme suite a votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de confirmer !'exactitude de votre 
sup~ition et de vous faire savoir que les entreprises britanniques de Chinkiang continueront a 
jowr du droit de transporter leurs produits, marchandises et matenel a travers Ie Bund des entrep6ts 
aux pontons ou aux navires se trouvant sur Ia riviere et vice-versa. ' 

Veuillez agreer, etc. 
WANG CHENG T'ING. 
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GRANDE-BRETAGNE 

ET IRLANDE DU NORD 
ET CHINE 

Echange de notes au sujet des 
demandes d'indemnites pour pertes 
subies par des ressortissants bri
tanniques a Chinkiang en 1927. 
Nankin, Je 9 novembre 1929. 

GREAT BRITAJN 
AND NORTHERN JRELAND 

AND CHINA 

Exchange of Notes regarding Claims 
for Losses sustained by British 
Subjects at Chinkiang in 1927. 
Nanking, November 9• 1929. 
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N° 2290. 

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT. 

Textes of!iciels chinois et anglais communiques par le secretaire d'Etat aux Atfaires etrangeres de Sa 
Mateste en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 10 mars 1930. 

Certified to be~a ~true copy of 
the original Note 'from the Chinese 
Minister for Foreign Affairs, dated 
November 9th, 1929. 

British Legation, 
Peiping, 14.5.30, 

E. W. Bennett, 
Vice-Consul. 
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No. 2290. - ECHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE CHINESE 
GOVERNMENT REGARDING CLAIMS FOR I OSSES SUSTAINED 
BY BRITISH SUBJECTS AT LHINKIANG IN 1927. NANKING, 
NOVEMBER 9. 1929: 

Chimse and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Forlign 
Affairs in Great Britain. The registration of tlais Exchange of Notes took place March 10, 1930. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

(x.) 

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON. 
MINISTRY 

FOR FOREIGN AFFAIRS. 
NANKING, Nwember 9, 1929. 

·EXCELLENCY, 

With reference to the question of the outstanding claims for losses sustained by British subjects 
at Chinkiang in 1927, I have the honour to inform your Excellency that the Chinese Government 
will place the sum of 68,ooo dollars at the disposal of the two Commissioners, one to be appointed 
by the Chinese Government and the other by llis Majesty's Govemement in the United Kingdom, 
who will jointly scrutinise the said claims, distribute the necessary amounts, and submit to the 
Chinese Government a statement of accounts together with the vouchers and other necessary 
papers. In the event of any balance remaining over after the settlement of all the claims such 
balance will be returned to the National Govemement. 

It is understood that the claims to be examined shall be strictly limited to direct losses 
sustained by British subjects, and that the payments to be made on such claims shall not in total 
exceed the above-mentioned sum. 

I avail, etc. 
WANG CHENG T'ING. 

(2.) 

SIR M. LAMPSON TO DR. WANG. 

NANKING, Nwember g, 1929· 

SIR, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date• 
which reads as follows : 

"With reference to the guestion of the outstanding claims for losses sustained by 
British subjects at Chinkiang m 1927, I have the honour to inform your Excellency that 
the Chinese Government will place the sum of 68,000 dollars at the disposal of the two 

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign 
bri tallnicue. Office. 
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Commissioners, one to be appointed by the Chinese Government and the other by His 
Majesty's Government in the United Kingdom, who will jointly scrutinise the said claims, 
distribute the necessary amounts, and submit to the Chinese Government a statement 
of accounts together Wlth the vouchers and other necessary papers. In the event of any 
balance remaini~ver after the settlement of all the claims such balance will be returned 
to the National vemment. 

" It is understood that the claims to be examined shall be strictly limited to direct 
losses sustained by British subjects, and that the payments to be made on such claims 
shall not in total exceed the above-mentioned sum. " 

In reply I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Govemement in 
the United Kingdom concur in the above proposals for the liquidation of the claims in question. 

I avail, etc. 
For the Minister : 

A. Francis A VELING. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2290. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
SA MAJEST£ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEl\fENT 
CHINOIS AU SUJET DES DEMANDES D'INDEMNIT£S POUR 
PERTES SUBIES PAR DES RESSORTISSANTS BRITANNIQUES 
A CHINKIANG, EN 1927. NANKING, LE 9 NOVEMBRE 1929. 

(1) 

LE DR WANG A SIR M. LAMPSON. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 9 notiembre 1929. 

Au sujet de Ia 9.uestion des reclamations concernant les pertes subies par des ressortissants 
britanniques a Chinkiang en 1927, j'ai l'honneur de vous informer que It: Gouvernement chinois 
placera Ia somme de 68.ooo dollars a Ia disposition des deux commissaires, dont l'un sera nomme 
par le Gouvernement chinois et !'autre par le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni 
pour etudier attentivement, d'un commun accord,lesdites demandes d'indemnite, repartir les sommes 
nt!cessaires et soumettre au Gouvernement chinois un releve de comptes, ainsi que les pieces justi
ficatives et autres documents utiles. Dans le cas oil il resterait un solde apres le reglement de toutes 
les reclamations, ce solde sera renvoye au Gouvernement national. 

II est entendu que les demandes d'indemnite qui feront !'objet d'un examen seront strictement 
limitees aux pertes directement subies par des ressortissants bntanniques et que le montant total 
des paiements auxquels donneront lieu ces demandes d'indemnite ne depassera pas Ia somme 
susmentionnee. 

Veuillez agreer, etc. 
WANG CHENG T'ING. 

SIR M. LAIIIPSON AU DR WANG. 

NANKIN, le 9 notiembre 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour redigee dans les termes 
suivants: 
· • Au sujet de Ia question des reclamations concernant les pertes subies par des ressor-

tissants britanniques a Chinkiang en 1927· j'ai l'honneur.de v.o~ informer que le gou:-er
nement chinois placera Ia somme de 68.ooo dollars a Ia dis~1bon des deux comm15sa1res, 
dont l'un sera nomme par le Gouvernement chinois et I autre par le Gouvernement de 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Sa Majeste dans Je Royaume-Uni pour etudier attentivement d'un commun accord lesdites 
demandes d'indemnite, repartir les sommes necessaires et soumettre au Gouvemement 
chinois un releve de comptes, ainsi que Jes pieces justificatives et autres documents utiles. 
Dans le cas oil il resterait un solde apres le reglement de toutes les reclamations, ce solde 
sera renvoye au Gouvemement national. 

»II est entendu que les demandes d'indemnites qui feront J'obtet d'examen seront 
strictement Jimitees aux pertes directement subies par des ressort1ssants britanniques 
et que Je montant total des paiements auxquels donneront lieu ces demandes d'indemnite 
ne depassera pas Ia somme susmentionnee. » 

En reponse a cette note, j 'ai J'honneur de vous informer que le Gouvemement de Sa Majeste 
dans le Royaume-Uni accepte les propositions susmentionnees en vue du reglement definitif des 
reclamations en question. 

Veuillez agreer, etc. 
Pour le Ministre: 

A. Francis AVELING. 
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No 2291.- ~CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
SA MAJEST~ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT 
F~D~RAL SUISSE AU SUJET DE L'ASSURANCE CONTRE LE 
CHOMAGE. LONDRES, LE 19 NOVEMBRE 1929. 

Textes officiels franfais et anglais communiques par le secretaire d'Etat aux Affaires etrangbes de Sa 
Mafeste en Grande-Bretagne. L'enregistrement de eel khange de notes a eu lieu le 10 mars 1930. 

I. 

M. PARAVICINI A M. HENDERSON. 

LEGATION DE SUISSE. 

LONDRES, le 19 novembre 1929. 
M. LE SECRETAIRE D'ETAT, 

D'ordre demon gouvemement, j'ai l'honneur d'inforrner votre Excellence que le Conseil federal 
est dispose a conclure, avec le Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaurne-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, un accord en vertu duquel les sujets britanniques, provenant de 
Grande-Bretagne (Angleterre, Pays de Galles et Ecosse), devenus cMmeurs en Suisse, seront places 
sur Ie m~me pied gue des citoyens suisses, en matiere d'assurance contre le chOmage, a condition 
gue Ies citoyens swsses jouissent, par voie de reciprocite, du m~me traitement en Grande-Bretagne 
(Angleterre, Pays de Galles et Ecosse). 

Des Ia reception d'une note du Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaurne-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, de laquelle il ressortira que Ia legislation en vigueur en Grande
Bretagne (Angleterre, Pays de Galles et Ecosse) concernant !'assurance contre le chOmage ne fait 
aucune distinction de nationalite ausujet des chOmeurs, et que, partant, aucune distinction n'existe 
a l'endroit des citoyens suisses, le Gouvemement federal appliquera le principe de l'egalite de 
traitement aux sujets britanniques provenant de Grande-Bretagne (Angleterre, Pays de Galles et 
Ecosse), devenus chOmeurs en Suisse. 

Le Conseil federal est d'avis que Ia presente note et une note correspondante que le Gouver
nement de Sa Majeste voudra bien faire parvenir ala Legation de Suisse, constitueront !'arrangement 
prevu par les deux gouvemements en matiere d'assurance contre le chOrnage. 

Ledit arrangement entrera immediatement en vigueur. 11 pourra ~tre denonce en tout temps 
par l'une des deux Parties. 

Veuillez agreer, etc. 
C. R. PARAVICINI. 
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No. 2291. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE SWISS 
GOVERNMENT RESPECTING UNEMPLOYMENT INSURANCE. 
LONDON, NOVEMBER 19, 1929 . 

. 
Frtmeh atul English official texts commtmicatell by His Mai~StJ's SICI'IIary of Sltlte for Forlip Adain 

in Great Britam. The regislrtdiOfl of this Escllfmg• of Nol.s look plae~ March 10, 1930. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION, 

I. 

M. PARAVICINl TO MR. IIENDB~N. 

Swxss LEGATION. 

SIR, 
LoNDON, Nov~mb~r 19, I929· 

Under instructions from my Government, I have the honour to inform your Excellency that 
the Federal Council is disposed to conclude with His Majesty's Govemement in the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland an agreement by Vtrtue of which British subtects belonging 
to Great Britain (England, Wales and Scotland) who have become unemployed m Switzerland 
will be placed on the same footing as Swiss citizens for the purpose of unemployment insurance 
on condition that Swiss citizens enjoy reciprocal treatment in Great Britain (England, Wales and 
Scotland). 

On the receipt of a note from His Majesty's Government in the United Kin~dom of Great 
Britain and Northern Ireland which will show that the legislation in force in Great Bntain (England, 
Wales and Scotland) regarding unemployment insurance makes no discrimination on the grounds 
of the nationality of the unemployed and hence that no discrimination is made llf!'ainst Swiss citizens, 
the Federal Government will apply the principle of equality of treatment to British subjects belonging 
to Great Britain (England, Wales and Scotland) who have become unemployed in Switzerland. 

The Federal Council proposes that the present note ana the corresponding note that His 
Majesty's Governement will be so good as to address to the Swiss Legation shall constitute the 
agreement proposed by the two Governments in the matter of unemployed insurance. 

The satd arrangement shall enter into force immediately. It may be denounced at any time 
by either of the two Parties. 

I have, etc. 
c. R. PAJIAVICI!CJ. 

1 Traduit par le Foreip Office de Sa 'Majest6 1 Translated by His BritamW: 'Maje.ty-'1 Foreip 
britannique. OffiA:e. 
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II. 

MR. HENDERSON TO M. PARA VICINI. 

FOREIGN OFFICE. 

November 19, 1929. 
SIR, 

. I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-tla.y's date, in which you 
'have been good enough to inform me that the Swiss Government will treat British subjects belonging 
to Great Britain (England, Wales and Scotland) who have become unemployed m Switzerland 
on the same footing as Swiss citizens for the purpose of unemplJr~ent insurance, on condition 
that Swiss citizens enjoy reciprocal treatment in Great Britain ( land, Wales and Scotland). 

2. I have the honour to declare that, under the le&islation in force in Great Britain (England, 
Wales and Scotland) with regard to unemployment msurance, there exists no discnmination 
on the grounds of nationality between applicants for insurance benefits and hence no discrimination 
against Swiss citizens. 

3· His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
accept the proposals made by. the Swiss Government, and they will accordingly regard your note 
of to-day's date under acknowledgment and the present note as placing on record the 3.1P"eement 
arrived at between the two Governments on the subject of unemployment insurance. lt 1s under
stoo<l that this agreement shall enter into force immediately and shall remain in force until it is 
denounced by one of the two parties. 

. I have, etc. 
Arthur HENDERSON. 
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1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

II. 

M. HENDERSON A M. PARAVICINI. 

FOREIGN OFFICE. 

MONSIEUR LE MIN ISTRE, 

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note en date de ce jour, par laquelle vous 
avez bien voulu me faire savoir que le Gouvemement suisse placera les sujets britanniqucs provenant 
de Grande-Bretagne (Angleterre, Pays de Galles et Ecosse) devenus cMmeurs en Suisse, sur le 
meme pied que les citoyens suisses, en matiere d'assurance contre le cMmage, a condition que les 
citoyens suisses jouissent, par voie de reciprocite, du meme traitement en Grande-Bretagm· (Angle
terre, Pays de Galles et Ecosse). 

2. J'ai l'honneur de declarer que Ia legislation en vigueur en Grande-Bretagne (Angletcrre, 
Pays de Galles et Ecosse) concernant l'assurance contre le ch6mage ne fait aucune distinction 
de nationalite entre les personnes qui presentent des demandes de prestation, et que, partant, 
aucune distinction n'existe a l'endroit des citoyens suisses. 

3· Le Gouvemement <k Sa Majeste dans le Royaume-Uni de Grande-Bretap~e et d'Irlande 
du Nord accepte les propositions du Gouvemement swsse et, en consequence, considt!rera votrc note 
en date de ce jour, dont j'ai accuse reception, ainsi que Ia presente note, comme enregistrant 
l'arrangement conclu entre les deux gouvemements en matiere d'assurance contre le ch6mage. 

~ II est entendu que !edit arrangement entrera immediatement en vigueur et qu'il restera valide 
' jusqu'a ce qu'il soit denonce par l'une des deux Parties. 

Veuillez agreer, etc. 
Arthur HENDERSON. 

1 Traduit F le Secretariat de la ~ des ' Translated by the Secretariat of the League 
N atious, a titre d 'iDfonnation. of Natious, for information. 

No. 2291 



ETATS-UNIS D'AMERJQUE 
ET PRANCE 

Accord relatif a Ia consolidation de 
la dette de Ia France envers les 
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UNJTED STATES OF AMERJCA 
AND PRANCE 

Agreement regarding the Consoli
dation of the Debt of Prance 
to the United States. Signed at 
Washington, April 29, 1926. 
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No 2292.- ACCORD 1 RELATIF A LA CONSOLIDATION DE LA DEITE 
DE LA FRANCE ENVERS LES :E:TATS-UNIS D' AMERIQUE. SIGN£ 
A WASHINGTON, LE 29 AVRIL 1926. 

Textes officiels franfais et anglais communiques par le ministre des Affaires etrangeres de la 
Republique franfaise. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 10 mars 1930. 

Accord conclu le 29 avril 1926 en Ia ville de Washington, district de Colombie, entre LA 
REPUBLIQUE FRANyAISE ci-apres denommee Ia «France», d'une part, et LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ci-apres denommes les "Etats-Unis », d'autre part. 

Attendu que Ia France est debitrice envers les Etats-Unis, au IS juin I92S, d'obligations 
s'elevant a Ia somme, en principal, de 3·340.SI6.04S dol. 72, avec les interets courus et impayes 
sur cette somme ; et 

Attendu que Ia France desire consolider cette dette envers les Etats-Unis, tant pour le 
principal que pour les interets, par Ia remise d'obligations aux Etats-Unis et que les Etats-Unis 
sont disposes a accepter des obligations de Ia France aux conditions exposees ci-apres. 

En consideration de ce qui precede et des engagements mutuels contenus dans Ie present 
ccord, il est convenu ce qui suit : 

I. Montant de la dette. - Le montant de Ia dette a consolider, deduction faite de certains 
payements en especes effectues ou a effectuer par Ia France, s'eleve a Ia somme de 4.o2s.ooo.ooo 
dollars, laquelle a ete calculee comme suit : 

Montant en principal des obligations detenues en 
representation des avances en especes effectuees en vertu 
des Liberty Bond Acts . . . . . . . . . . . . . . . . 

Inter~ts courus et impayes, au tau:'i. de 4 y. %. jus
qu'au IS decembre I922 . . . . . . . . . . . . . . . 

Montant en principal des obligations remises pour 
stocks de guerre achetes a credit . . . . . . . . . . . 

~nter~ts, au taux de 4 Y. p. Ioo, courus depuis Ia 
dernu~re date de payernents d'interets anterieure au IS 
decembre I922 jusqu'au IS decernbre I922 . . . . . . . 

Montant total de Ia dette au IS decembre 1922 . . . 
Inter~ts courus et impayes, au taux de 3 p. Ioo !'an, 

du IS decembre I922 au IS juin I92S . . . . . . . 

Dollars 

2.933-40S.070,1S 

44s.o66.027,49 

3·378·471.097.64 

407·34I.I4S,OI 

6.324.940,79 

413.666.o8s,8o 

sur cette sornrne 

Montant total de Ia dette au IS juin I92S . . . . . . . . . . . . . 

Dollars 

413.666.o8s,8o 

3·792.137-I83.44 

284-410.288,7S 

4·076·547-472,19 

1 <;et accor~. qui a ete execute .en fait depuis sa signature, est entre officiellement en vigueur le 
21 f~:vner 1930, JOur de sa promulgation dans le • journal Officiel • de Ia Republique fran~aise. 
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No. 2292. - AGREEMENT 1 REGARDING THE CONSOLIDATION OF 
THE DEBT OF FRANCE TO THE UNITED STATES OF AMERICA. 
SIGNED AT WASHINGTON, APRIL 29, 1926. 

French and English official texts communicated by llle MinisUr /or Foreign Affairs of liN French 
Republic. The regish'ation of litis Agre"""" look plllce Marcil xo. 1930. 

Agreement made the 29th day of April, 1926, at the City of Washington, District of Columbia, 
between the FRENCH REPUBLIC, hereinafter called France, Party of the first part, and the UNITKD 
STATES OF AMERICA, hereinafter called the United States, Party of the second part. 

Whereas, France is indebted to the United States as of June 15, 1925. upon obligations in 
the aggregate principal amount 3,340,516.o43 dol. 72, together with interest accrued and unpaid 
thereon ; and 

Whereas, France desires to fund said indebtedness to the United States, both principal and 
interest, through the issue of bonds to the United States and the United States is prepared to 
accept bonds from France upon the terms hereinafter set forth ; 

Now, therefore, in consideration of the premises and of the mutual covenants herein contained, 
it is agreed as follows : 

I. Amount of indebtedness. - The amount of indebtedness to be funded, after allowing for 
certain cash payments made or to be made by France is 4.025,000,000 dollars, which has been 
computed as follows : 

Principal of obligations held for cash advanced under 
Liberty Bond Acts . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,933.405,0JO.I5 

Accrued and unpaid interest at 4 % p. xoo to De-
cember 15, 1922 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Principal of obligations given for surplus war supplies 
purchased on credit . . . . . . . . . . . . . . . . . 407.341,145·01 

Dollar" 

Interest at 4% p. 100 from the last interest-payment 
date prior to December 15. 1922 . . . . . . . . . . . 6,324,940·79 4I3,666,o85.8o 

Total indebtedness as of December 15, 1922 . . . . . . . . . . . . 
Accrued and unpaid interest at 3 p. 100 per annum on this amount from 

December 15, 1922, to June 15, 1925 . . . 

Total indebtedness as of June 15, 1925 . . . . . . . . . . . . . · 

3.71)2,137.183·44 

284,410,288.75 

4.076.547.472.19 

• This agreement which has been executed s~ .the da~ of its signat_D!e, ~~tered officially into for!X' 
on February 21, 1930, the date of its promulgation m the Journal OfftCiel of the French RepubliC. 
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A valoir: 
Payements re'tUS au titre des inter~ts entre le IS 

dkembre I922 et le IS juin I92S . . . . . . . . . . . 
Payements re'tus au titre du principal depuis le IS 

dkembre I922 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · 
Inten~ts sur Ies payements en principal, au taux de 

3 p. IOO l'an, depuis Ia date de payement jusqu'au IS juin 
I92S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Montant net de Ia dette au IS juin I92S . . . . . . 
A payer en especes des Ia conclusion definitive de !'accord 

Dette totale a convertir en obligations . . . • . . . 

Dollars 

S0-9I7.643,I3 

230.I7I.44 

1930 

Dollars 

SI.160.78S,30 

4.02S-386.686,89 
386.686,89 

4.02S.OOO.OOO,-

2. Payements. - Afin de pourvoir au payement de Ia dette qui doit ~tre ainsi consolidee, 
Ia France remettra aux Etats-Unis, au pair, des obligations de Ia France, pour un montant 
global de 4.02S.OOO.OOO dollars, datees du IS juin 192S et arrivant successivement a echeance 
aux dates et pour les montants respectivement fixes dans le tableau ci-apres : 

Au IS juin : 
Dollars Dollars 

1926 30.000.000,- I958 6S.426.259,21 
I927 30.000.000,- I959 55-474-298.82 
I928 32-500.000,- I96o 57-138.527.79 
I929 32-SOO.OOO,- 1961 58.852.683,62 
1930 35-000.000,- 1962 6o.618.264,I3 
1931 1.35o.ooo.- 1963 62.436.812,0S 
I932 II.363.500,- 1964 64.309-916,42 
I933 21.477-1:15.- 1¢5 66.239-213,91 
1934 36.691.go6,35 1966 58.764.I22,os 
1935 42.058.825,41 1967 6o.82o.866,32 
I936 52·479-413.67 1968 62.949-S96,64 
I937 63.004.207,80 1969 65.1S2.832,52 
I938 68.634-249.88 1970 67·433-181,66 
I939 74-320.592,38 I971 69·793-343,02 
I940 80.063.798.30 1972 72.236.110,02 
I94I Sl-728.872,58 1973 74-764.373.88 
1942 5~-763.450,02 1974 77·381.126,96 
1943 S .918.719,03 1975 8o.o89.466,4o 
I944 60.097-093.41 1976 82.892-597.73 
I945 61.299-035,28 1977 85.793.838.65 
1946 62.S2S.oiS.98 1978 88.7¢.623,-
1947 63·775-516,30 1979 91 ·904-504,81 
1948 65.os1.o26,63 1g8o 9S.I2I.I62,48 
1949 66.352.047,16 1981 98.450.403,16 
I9SO 67.679.o88,1o 1982 101.8g6.167,27 
1951 55-040.837.33 lg83 10S.462.533,13 1952 56.416.858,27 1984 I09.153-72I,79 I9S3 S7.827 .279.71 Ig8S II2.974-102,05 1954 S9-272-961,71 1g86 II6.928.19S,62 
19S5 60.754-78S.76 1g87 II3.694. 786,64 1956 62.273-6SS.40 
19S7 63.830-496.79 TOTAL 4.02S.000.000,-

~0 2292 
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Credits: 
Payments received on acco1mt of interest between 

December IS, I922, and June IS, 192S • . . • • • • • 
Payments on acco1mt of principal since December IS, 

1922 . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . • . • . 
Interest on principal payments at 3 p. Ioo per annum 

from date of payment to June IS, I92S • . . . . . . . 

Net indebtedness as of June IS, I925 . • . . • . 
To be paid in cash upon execution of agreement . 

Total indebtedness to be f1mded into bonds • 

• • 

• 

230,I7I.44 

I2.970·73 

•• 

31 

DoUars 

4,02,5,386,686.89 
386,686.89 

4.02,5,000,000.-

2. Paymmts. - In order to provide for the payment of the indebtedness thus to be funded 
France will issue to the United State at par bonds of France in the aggregate principal amount 
of 4,02S,ooo,ooo dollars, dated June IS, I92S. and maturing serially on the severaf dates and 
in the amounts fixed in the following schedule : 

June IS: 
Dollars DoUan 

I926 30,000,000.- I9S8 6,5.426,2~.21 
I927 30,000,000.- I959 55.473·2 .82 
I928 32,SOO,OOO.- I gOO s~,13 ,527.79 
I929 32,SOO,ooo.- Ig6I ~,8,52,683.62 

I930 35,ooo,ooo.- Ig62 ,6I8,264.13 
I93I I,350,000.- Ig63 62,436,8u.os 
I932 II,363,S00.- Ig64 ~.309.916.42 
I933 2I,~7,I35·- Ig6S ,239.213.91 

I934 36. I,~.35 Ig66 ~·~64,x:zz.os 
I93S 42,os8. 2s.4x ~~ • 20,866.~ 
I936 S2,479,413.67 62.949.~96· 
I937 63,0Q4,207.8o I¢g 6,5,1,52, i2.,52 

1938 68,634,249.88 I970 67.433,1 1.66 

I939 74.320,592·38 I971 69.793.343·02 
I940 8o,o63,7g8.30 I972 72,~,U0.02 

I94I 5I,728,872.S8 I973 74. .373·88 
I942 57.763.450.02 1974 ~,381,126.¢ 

I943 ,58,918,7I9.03 1975 ,o89.¢6·40 

I944 6o,Q97,093·4I I976 82,892.~91· 73 
1945 61,299,03S·28 I977 ~F~· 38.6s 
Ig¢ 62,S2,5,0IS.g8 I978 .7 ,623.-

1947 63,77S.SI6.30 1979 91,9Q4.504.81 

I948 6,5,0,51,026.63 lg8o ~,121,I62.48 

I949 66,3S2,047·16 Ig8I ~.403.16 
19SO 67,679,o88.IO Ig82 101 ,167.27 

I9SI 55.040,837 ·33 Ig83 I0,5,462,533·13 

I952 S6AI6,8s8.27 Il)84 1Q9,1,5J,721.79 

I9S3 S7.827,279·7I ~~ 
II2,973•102.05 

I954 S9,272,g6I.71 n6,92 ,1~.64 

I9SS 6o,754.785.76 IC)87 II3,694,7 .62 

1956 62,273.6SS·40 
Total 4,02,5,000,000.-

I9S7 63,830,4¢.79 

No. 2292 
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II est entendu toutcfois que, moyennant pn!avis d'au moins quatre-vingt-dix jours aux 
Etats-Unis et pour tout payement au titre du principal etjou des interets venant a echeance 
au cours d'une aunee quelconque conformement au tableau ci-dessus, _apres le IS juin I926 et 
avant Je I6 juin I932, Ia France pourra a son gre reporter tout ou partie de Ia portiOn excedant 
20.000.000 dollars a tout IS juin ou IS decembre ulterieur qui ne soit pas eloigne de plus de trois 
ans de Ia date normale d'exigibilite; de meme Ia France pourra, a son choix, moyennant le 
meme preavis, reporter tout. P!lyement au titre ~~ principal venant a ~hean<:e ainsi q~'il, est 
prevu, ci-dessus, apres Je IS Jilin I93~ a. t?u.t. I,S ]Uin ou. IS ~ecembre qUI ne. smt pas elmgne de 
plus de trois ans de Ia date normale d exJgJbJhte. Toutefms, s1la Francese prevaut, a un moment 
quelconque, de cette facilite quant a un payement au titre du principal etjou des interets, le 
payement venant a ecMancc Ia troisieme annee suivante ne pourra etre reporte, a moins et jusqu'a 
ce que Je payement au titre du principal etjou des interets echu trois ans, deux ans et un an 
auparavant ait ete effectivement verse ; tous les payements ainsi reportes porteront interet au 
taux de 4 ~ p. IOO !'an, payable semestriellement. 

3· Forme des obligations. - Toutes obligations remises ou a remettre aux Etats-Unis en 
vertu du present accord seront payables au Gouvemement des Etats-Unis ou a son ordre et 
seront signees, pour Ia France, par son ambassadeur a Washington ou par son autre representant 
dtlment autorise. Les obligations seront etablies essentiellement dans Ia forme indiquee a l'annexe A 
ci-jointe. Elles seront emises en 62 coupures correspondant comme montants et dates d'echeance 
aux annuites prevues ci-dessus. Elles ne porteront aucun interet jusqu'au IS juin I930 ; apres 
cette date, elles porteront interet au taux de I p. IOO !'an du IS juin I930 au IS juin I940 ; 
2 p. IOO !'an du IS juin I940 au IS juin I9SO ; 2 Yz p. IOO !'an du IS juin I9SO au IS juin I9S8 ; 
3 p. IOO !'an du IS juin I9S8 au IS juin I96S ; 3 Yz p. IOO !'an apres le IS juin I96S, ces 
inten!ts etant payables semestriellement Jes IS juin et IS decembre de chaque annee. 

4· Methode de Payement. - Toutes obligations emises ou a emettre en vertu du present 
accord seront payables, tant en principal qu'en interets, en monnaie d'or des Etats-Unis du 
present etalon de valeur, ou au choix de Ia France, moyennant preavis d'au moins trente jours 
aux Etats-Unis, en obligations quelconques des Etats-Unis emises apres le 6 avril I9I7 a accepter 
a leur valeur au pair augmentee des interets courus a Ia date du payement prevue. 

Tous payements, en especes ou en obligations des Etats-Unis, a faire par Ia France au titre 
du principal ou des inten~ts de toutes obligations emises 011 a emettre en vertu du present accord 
et detenues par les Etats-Unis, seront effectuees a Ia Tresorerie des Etats-Unis a Washington, 
ou, au choix du secretaire du Tresor des Etats-Unis, a Ia "Federal Reserve Bank of New-York,; 
si ces payements sont faits en especes, ils seront effectues en fonds immediatement disponibles 
a Ia date du vcrsement ; s'ils sont faits en obligations des Etats-Unis, ils seront effectues sous 
une forme qui puisse etre agreee par le secretaire du Tresor des Etats-Unis aux termes des 
reglements generaux du Departement du Tresor concernant Ia negociation des obligations des 
Etats-Unis. 

s. Exemption d'imp6ts. - Le principal et les interets de toutes obligations emises ou a 
emettre aux tcrmes du present accord seront payes sans deduction d'impot et seront exempts 
de toutes taxes ou autres droits publics, presents ou futurs, imposes soit par Ia France ou avec 
son autorisation, soit par toute autorite publique ou locale franotaise admise a lever des impots, 
chaque fois, aussi longtemps et pour autant que le proprietaire effectif desdites obligations sera ; 
a) le G:ouvemement des Etats-Unis; b) une personne, fume ou association n'ayant en France 
m dom1cile ni residence habituelle, ou c) une corporation non organisee sous le regime des lois 
frant;aises. 

6. Pf!-yements avant echiance. - Moyennant preavis d'au moins quatre-vingt-dix jours aux 
Etats-Ums, Ia France pourra a son gre, le IS juin ou le IS decembre de chaque annee, effectuer 
de~ ~ayements anticipes par tranches de x.ooo dollars ou multiple de I.ooo dollars, au titre du 
prmc!pal de ~outes obligations emises ou a emettre en vertu du present accord et detenues par 
les Etats-Ums. Ces payements anticipes seront affectes au principal de telles obligations que Ia 
France designera a l'epoque du payement. 
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. Provided, ho~ver, that France, at its option, upon, not less than ninety days' advance 
notice t? the Uruted States, may postpone so much of any payment on account of principal 
an.d/or mterest falling due in any on~ year as hereinabove provided after June IS, xcp6, and 
pnor to June I6, I932, as shall be m excess of 20,ooo,ooo dollars in any one year, to any 
subseq~t J';ffie IS or ~mber .IS not more than three years distant from its due date, and 
upon hke not1ce France, at 1ts opbon, may postpone any payment on account of principal falling 
due as hereinafter provided after June IS, 1932, to any subsequent June IS or December IS not 
more than three years distant from its due date, but any such postponement shall be only on 
condition that in case France shall at any time exercise this option as to any payment of principal 
and/or interest, the payment falling due in the third succeeding year cannot be postponed at 
all unless and until the payment of principal and/or interest due three years, two years and one 
year previous thereto shall actually have been made. All such postponed payments shall bear 
mterest at the rate of 4 Y4 p. IOO per annum payable semiannually. 

3· FDI'm of Bond. - All bonds issued or to be issued hereunder to the United States shall 
be payable to the Government of the United States of America, or order, and shall be signed 
for France by its Ambassador at Washington, or by its other duly authorized representative. 
The bonds shall be substantially in the form set forth in the exhibit hereto annexed and marked 
" Exhibit A", and shall be issued in 62 pieces with maturities and in denominations as hereinabove 
set forth and shall bear no interest unbl June IS, I930, and thereafter shall bear interest at the 
rate of I p. IOO per annum from J,une IS, I930, to June IS, I940 ; at the rate of 2 p. IOO per 
annum from June IS, I940, to une IS, I9SO; at the rate of 2 Ya p. IOO ~r annum from 
June IS, I9SO, to June IS, I9S8; at the rate of 3 p. IOO per annum from June IS,I9S8, to 
June IS, Ig6S. and at the rate of 3 Yap. IOO per annum after June IS, Ig6S. all payable 
semiannually on June IS and December IS of each year. 

4· Method of Payment. - All bonds issued or to be issued hereunder shall be payable, as 
to both principal and interest, in United States gold coin of the present standard of value, or, 
at the option of France, upon not less than thirty days' advance notice to the United States, 
in any obligations of the United States issued after April 6, 19I7, to be taken at par and 
accrued interest to the date of payment hereunder. 

All payments, whether in cash or in obligations of the United States, to be made by France 
on account of the principal of or interest on any bonds issued or to be issued hereunder and 
held by the United States, shall be made at the Treasury of the United States in Washington, 
or, ·at the option of the Secretary of the Treasury of the United States, at the Federal Reserve 
Bank of New-York, and if in cash shall be made in funds immediately available on the date 
of payment, or if in obligations of the United States shall be in form acceptable to the Secretary 
of the Treasury of the United States under the general regulations of the Treasury Department 
governing transactions in United States obligations. 

s. Exemption from Taxation. -The principal and interest of all bonds issued or to be issued 
hereunder shall be paid without dedu_ction for, and shall be exempt from, any and all tax~~ or 
other public dues, p~nt ?r tuture, 1mposed by or under authonty of France or any pohtJ<;al 
or local taxing authonty Within France, whenever, so long as, and to the extent that beneficial 
ownership is in (a) the Government of the United States, (b) a ~· firm, or ~iation 
neither domiciled nor ordinarily resident in France, or (c) a corporation not organiZed under 
the laws of France. 

6. Payments befOI'e Maturity. - France, at its option, on June I5 or December I5 of any 
year upon not less than ninety days' advance notice to the United States, may make advance 
pa~ents in amounts of 1,000 dollars or multiples ther~of, on account of the principal of any 
bonds issued or to be issued hereunder and held by the Umted States. Any such advance payments 
shall be applied to the principal of such bonds as may be indicated by France at the time of 
the payment. 
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7 Echange contre des obligations negociables. - La France remettra aux Etats-Unis, en tout 
temps. ou a certains intervalles, a Ia requete du secretaire du Tresor des Etats-Unis, en echange 
de tout ou partie des obligations emises en vertu du present accord et detenues par les Etats-Unis, 
des obligations definitives gravees, etablies sous une forme en permettant Ia vente au public, 
pour tels montants et en telles coupures que le demandera le secretaire du Tresor des Etats-Unis; 
ces obligations seront etablies sous Ia forme au porteur et comporteront une clause permettant 
de les enregistrer quant au capital seulement etjou quant au capital et aux interets a Ia fois ; 
pour le reste, ces titres comporteront les memes clauses et conditions que les obligations echangees 
quant aux dates d'emission et d'echeance, au (ou aux) taux d'interet, s'il y a lieu, aux exemptions 
d'impllts, aux payements en obligations des Etats-Unis emises posterieurement au 6 avril 1917, etc. 
La France delivrera aux Etats-Unis les obligations definitives gravees conformement a ce qui 
precede, dans les six mois de Ia reception de toute demande a cette fin emanant du secretaire 
du Tresor des Etats-Unis ; ct, en attendant Ia delivrance des obligations gravees definitives, elle 
delivrera a Ia demande du secretaire du Tresor des Etats-Unis des obligations temporaires, ou 
des certificats provisoires, dans une forme agreee par lui, dans un delai de trente jours a compter 
de Ia reception de ladite demande, le tout sans frais pour les Etats-Unis. 

Les Etats-Unis, avant d'offrir en vente en France ces obligations ou certificats provisoires, 
les offriront d'abord a Ia France pour achat a leur valeur au pair, augmentee des interets courus, 
s'il y a lieu. De meme, Ia France pourra, a son gre, au lieu d'emettre ces obligations ou certificats 
provisoires, rembourser par anticipation au pair, plus les interets courus s'il y a lieu, un montant 
correspondant en principal d'obligations emises en vertu du present accord et detenues par les 
Etats-Unis. 

La France s'engage ace que les obligations gravees definitives prevues par le present paragraphe 
contiennent toutes les stipulations en question et a provoquer Ia promulgation de tous arretes, 
reglements et ordonnances que le Secretaire du Tresor des Etats-Unis jugera necessaires ou 
desirables en vue de faciliter Ia vente de ces obligations aux Etats-Unis, en France ou ailleurs, 
et, sur Ia demande du secretaire du Tresor des Etats-Unis, elle pretera ses bons offices en vue 
de !'inscription de ces obligations a Ia cote de telles bourses de valeurs que pourra specifier le 
secretaire du Tresor des Etats-Unis. 

8. Annulation et restitl4tion des obligations. - Des Ia conclusion definitive du present accord, 
et moyennant Ia delivrance aux Etats-Unis du montant en principal des obligations de Ia France 
a emettre en vertu du present, et apres reconnaissance des pouvoirs conferes au representant de 
Ia France en vue de Ia signature du present accord et des obligations a souscrire, les Etats-Unis 
annuleront et restitueront a Ia France, a Ia Tresorerie des Etats-Unis a Washington, les obligations 
de Ia France qu'ils detiennent. 

g. Notifications. - Toute notification, demande ou approbation emanant du Secn!taire du 
Tresor des Etats-Unis, sera considen!e et acceptee comme emanant des Etats-Unis, et il suffira, 
pour qu'elle soit valable, que delivrance en soit faite a l'Ambassade de France a Washington ou 
au Ministere des Finances a Paris ; de meme, toute notification, demande ou option dejou au 
nom de Ia France sera valable si elle est notifiee a I' Ambassade americaine a Paris, ou au 
secretaire du Tresor a Ia Tresorerie des Etats-Unis a Washington. Les Etats-Unis pourront, a 
leur gre, renoncer a toute notification exigee par le present accord ; toute renonciation de l'espece 
devra etre faite par ecrit ; elle ne pourra s'etendre a aucune notification ulterieure ni l'affecter ; 
elle ne portera pas atteinte·au droit des Etats-Unis d'exiger une notification en vertu du present 
accord. 

10. Accomplissement des formalites legales. - La France declare expressement et convient 
que Ia conclusion et Ia signature du present accord ont ete a tous egards diiment autorisees, et 
que tous les actes, conditions et formalites legales exigibles avant Ia conclusion du present accord 
ont ete accomplis, ainsi que !'exigent les lois de France et conformement a celle-ci. 

II. Double expedition. - Le present accord sera etabli en double exemplaire dont chacun 
aura Ia force et l'eflet d'un original. 

En foi de quoi Ia France a fait signer le present accord, en son nom, par !'Honorable Henry 
Berenger, son ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire a Washington, diiment autorise 
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. 7· Exchang_e for M_arketable Obligations. - France will issue to the United States at any 
!rme, or from t1me to t1me, at the requ~st of the Secretary of the Tn•a.<ury of the Unitt•<! States, 
m exchange for any or all of the bonds Issued hereunder and held hv the United Sta!t•s dl'linitive 
engraved bonds in form suitable for sale to the public, in such amounts and denomi'nations as 
the Se~retary of the Tr~as?rY of the l!nited Stat~s may request, in bearer form, with provision 
for reg~stratiOn as to prmCJpal and/or m fully reg~stered form, and otherwise on tlw same terms 
and conditions, as to dates of issue and maturity, rate or rates of interest if any, exemption from 
taxation, payment in obligations of the United States issued after April 6, Ii)I7. and tht• likt•, 
as the bonds surrendered on such exchange. France will deliver definitiw engrawd bonds to 
the United States in accordance herewith wit~in six months of recdving noti<:c of any such re<(U~·st 
from the SecretaTJ: of th_e Treasury of the Umted States, and pendmg the dd1wry of the dt'litHhve 
engraved bonds will dehver, at the request of the Secretary of the Treasurv of the Unitcrl States, 
temporary bond; or interim receipts in form satisfactory to the St·cretal"}' ·of tht• Tn•asury of the 
United States. The United States, before offering any such bonds or interim n•ct•ipts for sale 
in France, will first offer them to France for purchase at par and accrued inten•st. tf any, and 
France shall likewise have the option, in lieu of issuing any such bon<l~ or interim rect•ijlts, to 
make advance redemption, at par and accrued interest, if any, of a corn·sponding pnncipal 
amount of bonds issued hereunder and held by the United States. France agrees that the 
definitive engraved bonds called for by this paragraph shall contain all such provisions, apd that 
it will cause to be promulgated all such rules, regJ!IatiOns, and orders, as shall he deemed necessary 
or desirable by the Secretary of the Treasury of the United States in order to facilitate the sale 
of the bonds in the United States, in France or elsewhere, and that if requested by the Sccn•tary 
of the Treasury of the United States, it will use its good offices to secure the listing of the bondq 
on such stock exchanges as the Secretary of the Treasury of the United States may spt·t:ify. 

8. Cancellation and Surrender of Obligations. - Upon the cxt·cution of this Agn·emcnt, the 
delivery to the United States of the principal amount of bonds of France to be issued hereundt·r, 
together w!th satisfactory evidence of aut~ority for the execution of this Agreement by . the 
representative of France and for the executwn of the bonds to he tsS~Il·d hcreunc!er, the ~mted 
States will cancel and surrender to France at the Treasury of the Umted States til Waslungton, 
the obligations of France held by the United States. 

9· Notices. - Any notices, request, or consent under the hand. of the Secretary of the 
Treasury of the United States, shall ~e d~eme~ and taken as the notice, request or ccms~·nt of 
the United States, and shall be sufficient tf dehvered at the Emba.<sy of France at Washtiigton 
or at the office of the Ministry of Finance at Paris ; and any notice, request, or <"i<"ction from or 
by France shall be sufficient if delivered to. the Ameri~an Emb_assy at Paris or. to the Sccr~ta.ry 
of the Treasury at the Treasury of the Umtcd States m Washmgton.. The Umte~ Sta~es Ill tts 
discretion may waive any notice required hereunder, but any such watver shall be Ill wntmg and 
shall not extend to or affect any subsequent notice or impair any right of the United States to 
require notice hereunder. 

ro. Compliance with Legal Requirem_ents. - France represents and ag_rees that the execution 
and delivery of this Agreement have m all respects been duly auth?rtscd and tha~ all act~. 
conditions, and legal formalities which should have been completed pn~r to the n;takmg of ~hts 
Agreement have been completed as reqnired by the laws of France and til conformtty thereWith. 

rr. Counterparts. - This Agreement shall be executed in two counterparts, each of which 
shall have the force and effect of an original. 

In witness whereof France has caused this Agreement to be executed on its behalf by Hon. 
Henry Berenger, its Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washington, thereunto 
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~ cet effet sous reserve toutefois de Ia ratification en France, et pareillement, les Etats-Unis ont 
fait signe~ le present accord en leur nom, par le secretaire du Tresor agissant en qualite de 
president de Ia a World War Foreign Debt Commission », avec l'assentiment du president, sous 
reserve toutefois de !'approbation du Congres, conformement a !'Act du Congres approuve le 
9 fevrier I922, modifie successivement par 1' Act du Congres du 28 fevrier I923, et ulterieurement 
par !'Act du Congres approuve le 2I janvier I92S, les memes jour et an que ci-dessus. 

Pour la Republique franyaise : 

{Signe) Henri BERENGER. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 

Pour la World War Foreign Debt Commission, 

{Signe) Andrew W. MELLON, 
Secretaire du Tresor et President de la Commission. 

Approuve: 

(Signe) Calvin CooLIDGE, 
President. 

ANNEXE A 

(Modele d'obligation.) 

REPUBLIQUE FRANCAISE 

La Republique franc;:aise, ci-apres denommee "La France •. pour valeur rec;:ue s'engage a 
payer au (n>Uvernement des Etats-Unis, ci-apres denommes « Les Etats-Unis • ou a leur ordre 
le IS juin I9 , Ia somme de Dollars (§ ) et a payer !'interet sur ladite somme en 
principal apres le IS juin I930, au taux de : 

I ~ l'an du IS juin I930 au IS juin I940 ; 
2 6lo !'an du IS Juin I940 au IS Juin I9SO ; 
2 ~ % l'an du IS juin I9SO au IS juin I9S8 ; 
3 % 1'8n du IS juin I9S8 au IS juin I96S ; 
3 Y:t % l'an apres le IS juin Ig6S ; 

ces interets etant payables semestriellement le IS decembre et le IS juin de chaque annee, 
La presente obligation est payable principal et interets en monnaie d'or des Etats-Unis 

d'Amerique de l'etalon de valeur actuel, ou, au choix de Ia France, moyennant preavis d'au 
moins 30 jours aux Etats-Unis, en obligations quelconques des Etats-Unis emises apres le 
6 avril I9I7 ; lesquelles seront acceptees au pair plus les interets courus a Ia date de payement 
prevue. 

Le principal et les inter@ts de Ia presente obligation seront payes sans deduction d'impOt 
et avec exemption de toutes taxes ou autres droits publics presents ou futurs, imposes soit par 
Ia France ou avec son autorisation, soit par toute autorite publique ou locale fran<;aise admise 
a lever des impOts chaque fois, aussi longtemps que et pour autant que le proprietaire effectif 
de Ia presente obligation sera: a) le Gouvernement des Etats-Unis; b) une personne, firme 
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duly authorized, subject, however, to ratification in France, and the United States has likewise 
caused this Agreement to be executed on its behalf by the Secretary of the Treasury as Chairman 
of the World War Foreign Debt Commission, with the approval of the President, subject, however, 
to the approval of Congress, pursuant to the Act of Congress approved February 9, I922, as 
amended by the Act of Congress approved February 28, I923, and as further amended b:y the 
Act of Congress approved January 21, I92S, all on the day and the year first above wntten. 

The French Republic, 

By: Henry BtRENGER. 

Copie certifiee conforrne : 

Le ministre plinipotentiaire 
Chef du Sermce du Protocole : 

P. de Fouquieres 

The United States of America, 

For the World War Foreign Debt Commission, 

By: Andrew W. MELLON, 

Secretary of the Treasury and Chairman 

Approved: 

By: Calvin CooLIDGE, 
President. 

EXHIBIT A. 

(Form of Bond.) 

of the Commission. 

THE REPUBLIC OF FRANCE. 

The Republic of France, hereinafter called France, for value received, promises to pay to 
the Government of the United States of America, hereinafter called the United States, or 
order, on June IS, I9 , the sum of 

Dollars ($ ), and to pay interest upon said principal sum after June IS, I930, 
at the rate of I % per annum from June IS, 1930, to June IS, 1940, 
at the rate of 2 % per annum from June IS, 1940, to June IS, I9SO, 
at the rate of 2 ~ % per annum from June IS, I950, to June 15, 1958, 
at the rate of 3 % per annum from June 15, I9S8, to June 15, 1g65, 
and at the rate of 3 Y2 % per annum after June 15, 1g65, 

all payable semiannually on the 15th day of December and June in each year. 
This bond is payable as to both principal and interest in gold coin of the United States 

of America of the present standard of value, or, at the option of France, u~ not less than 
thirty day's advance notice to the United States, in any obligations of the Umted States, issued 
after April 6, 19I7, to be taken at par and accrued interest to the date of payment hereunder. 

This bond is payable as to both principal and interest without deduction for, and is exempt 
from, any and all taxes and other public dues, present or future, imposed by or under authority 
of France or any political or local taxing authority within France, whenever, so Ion~ as, and to 
the extent that, beneficial ownership is in (a) the Government o~ the United States, (b) a person, 
finn, or association neither domiciled nor ordinarily resident m France, or (c) a corporation 
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ou association n'ayant en France ni domicile ni residence habituelle, ou c) une corporation non 
organisee sous le regime des lois frantyaises. 

La presente obligation est payable principal et inter~ts a Ia Tresorerie des Etats-Unis, a 
Washington ou, au choix du secretaire du Tresor des Etats-Unis, a Ia Federal Reserve Bank of 
New-York. Cette obligation est emise conformement aux dispositions du paragraphe 2 d'un accord 
conclu Ie 29 avril 1926 entre la France et les Etats-Unis, auquel cette obligation est soumise et 
auquel il est fait icl reference. 

En foi de quoi la France a fait signer Ia presente obligation en son nom par son ambassadeur 
extraordinaire et plenipotentiaire a Washington, d1lment autorise a cet effet pour valoir du 

· 15 juin 1925. 

La Republique fraf!faise, 

par: .................................. .. 
Ambassadeur extraordinaire et pUnipotentiaire. 

N•aaga 
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not organised under the laws of France. This bond is payable as to both principal and interest 
at the Treasury of the United States in Washington, D. C., or at the option of the Secretary 
of the Treasury of the United States at the Federal Reserve Bank of New-York. 

This bond is issued pursuant to the provisions of paragraph 2 of an Agreement dated 
April 29, r926, between France and the United States, to which Agreement this bond is subject 
and to which reference is hereby made. 

In witness whereof, France has caused this bond to be executed in its behalf by its 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washington, thereunto duly authorized, as 
of June IS, r925. 

Th• Fr~neh R,Public : 

By: ................................... . 
Ambassador Extrt~Mtli11ary afltl Pl111ipot.Mary. 



AUTRICHE ET ITALIE 

T raite relatif a Ja navigation aerienne, 
avec protocole additionnel. Signes 
a Rome, Je I I mai 1928. 

AUSTRIA AND ITALY 

Treaty regarding Aerial Navigation, 
with Additional Protocol. Signed 
at Rome, May 1 1, 1928. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2293.- CONVENZIONE 1 FRA L'AUSTRIA E L'ITALIA RELATIVA 
ALLA NAVIGAZIONE AEREA. FIRMATA A ROMA, L'n MAGGIO 
1928. 

Tales officids italien et allemand communiques par le ministre des Atfaires etrangeres d'Italie. L'enre
gistremerst de ~ convention a eu lieu le II mars 1930. 

SUA MAEsrl IL RE D'ITALIA e IL PRESIDENTE FEDERALE DELLA REPUBBLICA D'AusTRIA, 
egualmente convinti dell'interesse reciproco che hanna l'Italia e !'Austria a facilitare, per fini 
pacifici, Ie )oro relazioni aeree, e, in generale, le relazioni intemazionali per vie ae~a ; h~? 
risoluto di concludere una Convenzione a questa fine, ed hanna designata per lora plempotenz1an, 
rispettivamente : 

SuA MAEsrA' IL RE D'ITALIA : 
S. E. Dott. Italo BALBO Sottosegretario di Stato per 1' Aeronautica ; 

II. PRE5mENTE FEDERALE DELLA REPUBBLICA D'AUSTRIA: 
Signor. Dott. Antonio PoESCIDlANN Capo Sezione nel Ministero Federale del Commercia 

e delle Communicazioni, 

i quali, dopa avere scambiato i lora pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, hanna 
convenuto le disposizioni seguenti : 

Arlicolo I. 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti accorded in tempo di pace agli aeromobili dell'altro 
Stato contraente, regolannente in esso immatricolati, Ia liberta di passaggio inoffensivo al di sopra 
del proprio territorio, purche siano osservate le condizioni stabilite nella presente Convenzione. 

E inteso, tuttavia, che l'impianto e l'esercizio di Iinee aeree regolari, con o senza scala, passanti 
al disopra del territorio di una delle Alte Parti contraenti, da parte di imprese appartenenti all'altra 
Alta Parte contraente, come pure i ripetuti trasporti commerciali eseguiti da imprese aeree a scopo 
di lucro, saranno subordinati ad accordi speciali fra le piil alte autorit~ aeronautiche dei due Stati. 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti accorder~ inoltre sotto condizione di reciprocit~ all'altro 
Stato contraente il trattamento della Nazione piil favorita, per tutto quanta conceme i reciproci 
rapporti in Inateria di navigazione aerea commerciale, tenendo presente il disposto del comina 
precedente. 

Ai sensi della presente Convenzione, per territorio di uno Stato si intended il territorio nazionale, 
metropolitano e coloniale, unitamente aile sue acque territoriali. 
"" ~o considerati aeromobili, a norina di questa Convenzione, tutti gli aeromobili privati e 
quelli dello Stato che non sono usati come aeromobili militari, doganali o di polizia. 

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Vienne,le 28 janvier 1930. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No 2293.- VERTRAG 1 ZWISCHEN OSTERREICH UND ITALIEN DBER 
DEN LUFTVERKEHR. GEZEICHNET IN ROM, AM rr. MAl 1928. 

Italian and German official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Convention took place March II, 1930. 

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON !TALIEN und DER BUNDES-PRASIDENT DER REPUBLIK 
OsTERJl!'ICH, .in gle~cher Weis~ davon iib~rzeuzt,. dass ~ im beiderseitigen Interesse Italiens und 
~stel!eu;hs liegt! 1hre und rm allgememen d1e zw1schenstaatlichen Luftverkchrsbcziehungen 
1m fned!tchen Ge1ste zu fo~dem, haben beschlossen, zu diesem Zwecke einen Vertrag abzuschliessen, 
und zu 1hren Bevollmachbgten emannt : 

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON lTALIEN : 
S. E. Dr. Italo BALBO Unterstaatssekretar fiir die Luftfahrt ; 

DER BuNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OsTERRREICH : 
Herro Dr. Anton PoEscHMANN, Sektionschaf im Bundesministerium fiir Handel und 

Verkehr; 

Die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehOriger (Form hcfunden 
haben, iiuber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind : 

Artikel I. 

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile gewahrt in Friedenszeiten Luftsahrzeugen des 
anderen Vertragschliessenden Teiles, die in diesem ordnungsmassig eingetragen sind, bci Beachtung 
der in diesem Vertrage enthaltenen Bestimmungen das Recht zum unschadlichen Luftvcrkehr 
iibcr seinem Gebiet. 

Es besteht indessen Einverstandniss dariiber, dass die Einrichtung und der Betrieb von regel
massigen Luftlinien sowie sonstige wiederholte erwerbsmassige Fahrten durch Luftfahrtuntcmehmen 
des einen der Hohen Vertragschliessenden Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder iiber dieses 
hinweg (mit oder ohne Landung) Sondervereinbarungen zwischen der obersten LuftfanrtbehOrden 
der heiden Staaten unterliegen. 

Unter Bedachtnahme auf die Bestimmungen des vohergehenden Absatzes gewahrt im iibrigen 
jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile. dem :Ud~ren Vert~ags~taate unter de~ Vorausse~~ung 
der Gegenseitigkeit die Behandlung der melStbegunsbgten Nat10n m allem, was die gegensetbgen 
Bezienungen auf dem Gebiete der Handelsluftfahrt betrifft. 

Als Gebiet im Sinne dieses Vertrages gilt das Gebiet des Mutterlandes und der Kolonien ein-
schliesslich der Territorialgewasser. . . . . . . 

Als Luftfahrzeug im Sinne dieses Vertrages ge!te~ die pnvaten und diejerugen staathchen 
Luftfahrzeuge, die nicht als Militar, Zo\1- oder Polizeiluftfahrzeuge verwendet werden. 

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 28, 1930, 
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Sono considerati aeromobili militari tutti quelli che fanno parte dell'organizzazione mili~are, 
o che con contrassegni speciali sono caratterizzati aeromobili militari o che sono comandab da 
persone in servizio militare. . . 

A norma della presente Convenzione, per aeromobili si intendono tanto gli aeromobil1 a motore 
qnanto gli sferici. 

Articolo 2. 

Gli aeromobili appartenenti ad una delle Alte Parti contraenti, i loro equi~aggi, i p~seg~e~ 
e il carico, quando si troveranno sui territorio dell'altro Stato, sa~an!lo sottoposb aile o~bhgaz10n~ 
risultanti dalle presc~ioni in ~ore presso lo ?tato _smyolato, p~<;1palmente. ~ quel~e nguar~b 
1'!- navigazio?e ae_rea ~ ~~nt;re, m q~to ~se s~ apph~hmo ~ t_ut~1 ~h.ae~~mobil1 Cl!ten sen~a distm
ztone di naz10nalita, 1 diritb doganal1 e gh altn dintb fiscah, 1 div1eb di 1mportaz10ne e di esporta
zione, il trasporto delle persone e delle cose,la sicurezza e l'ordine pubblico. Saranno inoltre sottoposti 
aile altre obbligazioni risultanti dalla legislazione generale vigente, salvo contrarie disposizioni 
della presente Convenzione. 

D trasporto commerciale di persone e di cose fra due punti del territorio nazionale potra essere 
riservato agli aeromobili nazionali. 

I combustibili che si trovano a bordo dell'aeromobile sono esenti da dazio per la quantita 
che occorre per portare a termine il volo indicato nel registro di bordo. 

Articolo 3· 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti potra proibire la navigazione aerea al disopra di talune 
zone del proprio territorio, a condizione che non sia fatta alcuna distinzione, a tale riguardo, tra gli 
aeromobili nazionali e quelli appartenenti all'altro Stato. Ciascuno degli Stati contraenti dovra 
far conoscere all'altro Stato le zone di territorio al disopra delle quali e vietata Ia navigazione aerea. 

lnoltre, ciascuna delle Alte Parti contraenti si riserva il diritto di limitare o di proibire provvi
soriantente, in tempo di pace, in tutto o in parte, per circostanze eccezionali e con effetto immediato, 
la navigazione aerea al disopra del proprio territorio a condizione che non sia fatta alcuna distinzione, 
a tale riguardo, fra gli aeromobili appartenenti all'altro Stato contraente, e quelli appartenenti 
a qualsiasi altro paese straniero. 

Articolo 4· 

Ogni aeromobile che voli sopra una zona vietata, dovra appena se ne accorga, fare il segnale 
di allarme previsto dal regolamento per Ia navigazione aerea dello Stato sorvolato. Dovra inoltre, 
atterrare fuori della zona vietata, al piu presto possibile, in uno dei piu vicini aeroporti dello 
Stato stesso. 

Articolo 5· 

Gli _aeromobili dovranno essere muniti di segni distintivi chiaramente visibili, e che permette
ranno di constatare Ia !oro identita durante il volo (marche di nazionalita e di imrnatricolazione) 
Dovranno inoltre portare l'indicazione del nome e del domicilio del proprietario . 

. Gli '!-Cr~mob~ dovrann~ essere. ~uniti del certific<~;to ~i. irnrnatricolazione .e di navigabilita 
e di tutt~ ~h altn ~ocurn~nb _Pres<;nth nel lor.o paese d1 ongme, per Ia navigaz10ne aerea. 

Tutti 1 me~b':l _dell eqwpaggto c~e e~phcheraJ_~no sull'aerornobile una attivita sottoposta, 
neiim:o ~ di ongtne, ad una autonzzaz10ne spec1ale, dovranno essere provvisti dei docurnenti 
prescntb nel !oro ~ di origine per Ia navigazione aerea, e specialrnente dei brevetti e delle 
licenze regolamentari. 
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Als Militarluftfahrzeuge sind jene Luftfahrzeuge anzusehen die einen Bestandteil der 
militarischen Ausriistung bilden oder die durch besondere Abzeiche~ als militarische Fahrzeuge 
gekennzeichnet sind oder die von Personen im Militardienste befehligt werden. 

Unter Luftfahrzeugen im Sinne dieses Vertrages sind Motorluftlahrzeuge und Freiballons 
zu verstehen. 

Artikel z. 

Die Luftfahrzeuge des einen Hoben Vertragschliessenden Teiles, ihre Besatzung, ihre Landung 
. und ihre Fluggaste unterliegen, wahrend sie sich im Gebiete des anderen Staates befinden, den 
Verpflichtungen, die sich aus den in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, 
insbesondere den Vorschriften iiber den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese auf aile fremden 
Luftfahrzeuge ohne Unterschied der Nationalitat Anwendung finden, femer iiber Zolle und andere 
Abgaben, iiber Ein- und Ausfuhrverbote, iiber die Befi:irderung von Personen und Giitem sowie 
iiber die offentliche Sicherheit und Ordnung. Sie unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungen, 
die sich aus der jeweiligen allgemeinen Gesetzgebung ergeben, soweit dieser Vertrag nichts anderes 
vorsieht. 

Die erwerbsmassige Beforderung von Personen oder Giitem zwischen zwei Punkten des eigenen 
Staatsgebietes kann den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden. 

Die an Bord der Luftfahrzeuge befindlichen Betriebsmittel sind in der Menge, die zur Beendigung 
der im Bordbuche ausgewiesenen Reise erforderlich ist, zollfrei. 

Artikel 3· 

Die heiden Hoben Vertragsschliessenden Teile ki:innen den Luftverkehr iiber bestimmten 
Teilen ihres Gebietes verbieten, sofeme in dieser Hinsicht zwischen ihren heimischen Luftfahrzeugen 
und denjenigen des anderen Staates kein Unterschied gemacht wird. Die Gebietsteile, iiber denen 
der Luftverkehr verboten wird, sind dem anderen Vertragsstaate mitzuteilen. 

Ausserdem baha.It sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergewohnlichen Umstanden 
den Luftverkehr iiber seinem Gebiete in Friedenszeiten ganz oder teilweise mit sofortiger Wirkung 
voriiber gehend einzuschranken oder zu verbieten, unter der Bedingung, class in dieser Hinsicht 
kein Unter chied zwischen den Luftfahrzeugen des anderen Vertragstaates und den Luftfahr
zeugen jedes sanderen fremden Landes gemacht wird. 

Artikel 4· 

Ein Luftfahrzeug, das iiber ein verbotenes Gebiet gerat, hat, sobald es die~ bemerkt, das 
durch die Luftverkehrsordnung des iiberflogenen Staates vorgeschriebene Notze1~hen zu geben 
und sobald und so nahe wie moglich auf einem ausserhalb des verbotenen Geb1etes gclegenen 
Flugplatze dieses Staates zu Ianden. 

Artikel 5. 

Die Luftfahrzeuge miissen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung 
wahrend des Fluges ermi:iglichen (Hoheits- und Eintragungszeichen). Sie miissen ausserdem den 
Namen und den Wohnsitz des Eingentiimers tragen. 

Die Luftfahrzeuge miiss~n mit Be:;cheinigungen iiber ~e Eintragung und die Lufttiic~tigkeit 
sowie mit allen iibrigen in 1hrem ~e1~atlande vorg_esc~e.benen U~kunden ve~sehen sem. 

Die Mitglieder der Besatzung, die 1m Flugzeug ~me II?- 1~rem Hel!llatlande emer bes(;mderen 
Erlaubniss unterliegende Tatigkeit ansiiben, miisse~ m1t den m 1hrem. He1mat!and: yorgeschne~nen 
Ausweisen fiir die Luftverkehr, insbesondere m1t den vorgescnnebenen Befahigungszeugmssen 
und Zulassungsscheinen, versehen sein. 
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Gli altri membri dell'equipaggio dovranno essere muniti di documenti comprovanti Ia !oro 
occupazione a bordo, Ia !oro professione, Ia !oro identita e Ia !oro nazionalita. 

I certificati di navigabilita, i brevetti di attitudine e Ie Iicenze, rilasciati o resi validi dall'una 
delle Alte Parti contraenti per I'aeromobile o l'equipaggio, saranno validi presso I'altro Stato, 
allo stesso titolo dei corrispondenti documenti, rilasciati o resi validi dallo Stato stesso. 

Ciascuna deiie Parti contraenti si riserva ii diritto di non riconoscere, per Ia navigazione al 
disopra del proprio territorio, i brevetti di abilitazione e Ie Iicenze rilasciate ad un suo cittadino 
dall'altra Parte contraente. 

L'equipaggio ed i viaggiatori, finche non sara intervenuta Convenzione in contrario, dovranno 
essere muniti dei documenti obbligatori secondo Ie prescrizioni in vigore per ii traffico intemazionale . 

• 
Se Ia navigabilita di un aeromobile fomito dei necessari documenti diminuisce in seguito in 

modo tale che Ia sicurezza dei viaggiatori e in pericolo, Ia continuazione del volo dell'aeromobile 
nel territorio dell' Altro Stato puo essere sottoposta alia condizione che l'aeromobile venga riparato 
per assicurare Ia continuazione ininterrotta del volo. 

Arlicolo 6. 

Gli aeromobili a ppartenenti ad una delle Parti contraenti non potranno essere provvisti di 
apparecchi di radio-comunicazione a! disopra del territorio dell'altra Parte contraente se non 
quando cio sia permesso dai due Stati contraenti. Tali apparecchi saranno usati sol tanto da persone 
dell'equipaggio provviste di una autorizzazione speciale rilasciata a questa scopo dal !oro Stato 
di origine. 

Le due Parti contraenti si riservano ii diritto di emanare regolamenti relativi alia installazione 
obbligatoria di apparecchi di radiocomunicazione a bordo degli aeromobili, per ragioni di sicurezza. 

Arlicolo 7· 

G!i aeromobili, il !oro personale navigante ed i passeggeri non possono portare seco armi, 
munizioni, materiale bellico, veleni, esplosivi, co!omb1 viaggiatori ed apparecchi fotografici senza 
ii permesso di quello Stato sui cui territorio si trova I'aeromobile. Questa divieto non ha vigore 
per ii personale navigante, ii quale e autorizzato a portare sui velivolo i mezzi di segnalazione e 
Ie armi personali necessarie per Ia sicurezza delle persone o merci naviganti. 

Per. ratroni di s!curezza pub~lica ci~c~o ~egli Stati contraenti puo Iimitare o proibire nel 
suo temtono anche ii trasporto d1 oggetb divers! da quelli sopraelencati : tale divieto deve essere 
applicato senza distinzione agli aeromobili di entrambi le Parti contraenti. 

Articolo B. 

. G!i aeromobi!i che trasportano passeggeri e merci dovranno essere muniti di una Iista nominativa 
de1 pas;;egeri, e per Ie merci, di un manifesto contenente Ia descrizione in natura ed in quantita, 
del canco, nonche delle necessarie dichiarazioni doganali. ' 

Se all' a!'"vo. di un aero~obile e rile:vata )lila diverge~a fra Ie merci trasportate ed i documenti 
;;opra menzwnab, Ie Autonta doganah dell aeroporto d1 arrivo dovranno mettersi direttamente 
m rapporto con le Autorita doganali competenti dell'altro Stato contraente. 

II t~asporto di. effetti postali sara regolato direttamente tra Ie Amministrazioni postali dei 
due Stat1 contraenb, per mezzo di accordi speciali. 
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Die iibrigen Mitglieder der Besatzung miissen mit Ausweisen versehen scin die ihre 
Besch~ftigung ~.n B.ord,. ihren .Beruf, ihr~ IdentiHit ~d ihre StaatsangeMrigkeit angehen. 

Dte Lufttuchbgk~ttsscheme, ~efahtgungszeugrusse und Zu\assungsscheine, die von einem 
der Hoben Vertrags~hhessenden .Teile fiir das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgcstcllt oder 
anerkannt worden smd, haben 1m anderen Vertra~staate dieselbe Giltigkeit wie die in diesem 
Staate ausgestellten oder anerkannten entsprecheden Urkunden. 

Jeder der Vertragschliessenden Teile behalt sich vor das Recht fiir den Luftverkchr innerhalb 
seines Gebietes den seinen Staatsangehiirigen vom anderen Vertr;gsstaate erteilten Bcfahigungs-
zeugnissen und Zulassung-sscheinen die Anerkennung zu versaaen. ' 

. Die Besatzung und die Fluggaste miissen, soweit nicht etw~s anderes vereinbart worden ist, 
mtt den Ausweisen versehen sein, die fiir den zwischenstaatlichen Ubergangsverkehr nach den 
jeweils geltenden Bestimmungen erforderlich sind. 

Falls sich die Lufttiichtigkeit eines mit den erforderlichen Ausweisen versehenen Luftfahrzcugcs 
in der Folge so verringert hat, dass die Sicherheit der Fluggaste gefahrdet ist, kann die Fortsetzung 
der Reise dieses Fahrzeuges im Gebiete des anderen Staates von der Ausbesscrung des Fahrzcuges 
abhangig gemacht werden, urn eine ungestorte Fortsetzung der Reise zu sichern. 

Artikel 6 

Die Luftfahrzeuge des eienen der V ertragschliessenden Teilc diirfcn m Ge bict des andcren 
Vertragstaates nur insoweit mit Gerat zur drahtlosen Nachrichteniibermittlung versehcn sein 
wie dies von heiden Vertragsstaaten gestattet ist. Solches Gerat darf nur von Mitglicdern der 
Besatzung bedient werden, die eine besondere Erlaubnis ihres Heimastaates mit sich fiihren. 

Die heiden Vertragschliessenden Teile behalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften 
iiber die Verplflichtung zur Austattung von Luftfahrzeugen mit Gerat zur drahtlosen Nachrichten
iibermittlung zu erlassen. 

Arlikel 7· 

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggaste diirfen Waffcn, Schiessbedarf, Kriegs 
material, Giftsfoffe, Sprengstoffe, Brieftaubcn und Lichtbildgerat nur mit Erlaubnis desjenigcn 
Staates mit sich fiihren, in dessen Luftgebiet sich das Luftfahrzeug befindet. Diese Bestimmung 
gilt nicht fiir die Besatzung, die ermachtigt ist, auf dem Fahrzeuge Signalmitte~ un~ Handwaffen 
mitzufiihren, die zum Schutze der beforderten Personen oder Giiter notwendig smd. 

Aus Grunden der offentlichen Sicherheit kann jeder Vertragsstaat in seinem Gebietc das 
Mitfiihren auch anderer als der im vorstehenden Absatze angefiihrten Gegenstande Einschrankungen 
unterwerfen oder verbieten ; eine solche Masnahme ist ohne Unterschied auf die Luftfahrzeuge 
beider Vertragschliessenden Teile anzuwenden. 

Artikel 8. 

Die Luftfahrzeuge die Fluggaste oder Giiter mit sich fiihren, miissen mit cincm namentlichen 
Verzeichnis der Flugga'ste und mit einem Ladungsverzeichnis, das eine Beschreil;mng der Art und 
Menge der Giiter enthalt, sowie mit den erforderlichen .Zollerkl~rungen ~erse~en sem. . .. 

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeuges eme Unsttmmtgkett zwtschen den mttgefiihrten 
Giitem und den oben erwahnten Urkunden, so haben sich die ZollbeMrden des AnkunftflugplatzPs 
mit den zustandigen ZollbehOrden des anderen Vertragstaates unmittelbar in _Yerbindung. zu sctzUl. 

Die Beforderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmtttelbar ZWISchen den 
Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten geregelt. 
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Arlicolo 9· 

Alia partenza ed all'atterraggio ogni Stato contraente potra fare visitare sul proprio territorio 
dalle Autorita competenti gli aeromobili dell'altro Stato e fare esaminare i certificati e gli altri 
documenti prescritti. 

Articolo 10. 

Gli aeroporti aperti a! servizio della navigazione aerea pubblica saranno in egual modo accessibili 
agli aeromobili dei due Stati. Questi potranno servirsi egualmente dei servizi d'informazione metero
logica, di collegamente radioelettrico e di segnalazione diurna e notturna. Le eventuali tasse (tasse 
di atterraggio, di ricovero ecc.) saranno eguali per gli aeromobili nazionali e per quelli appartenenti 
all'altro Stato. 

Articolo II. 

Gli aeromobili provenienti da uno degli Stati contraenti o partenti alia volta. di essi, dovranno · 
effettuare l'atterraggio o la partenza soltanto in uno degli aeroporti aperti alia navigazione aerea. 
pubblica e classificati come aeroporti doganali, (con servizio dei controlli di passaporti), senza 
alcun atterraggio intermediario tra la frontiera e l'aeroporto. In casi speciali, le autorita competenti 
potranno autorizzare Ia partenza o l'arrivo su altro aeroporto nel quale saranno effettuate le 
operazioni doganali e il controllo dei passaporti. II divieto di atterraggi intermedi si applica a tali 
casi speciali. 

In caso di atterraggio forzato fuori degli aeroporti previsti a! comma primo, il Comandante 
dell'aeromobile, l'equipaggio ed i passeggeri dovranno uniformarsi alia regolamentazione nazionale 
vigente in materia. 

Le due Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente Ia lista degli aeroporti aperti 
alia navigazione aerea pubblica. Tale lista definira quali, fra detti aeroporti, sono classificati fra 
gli aeroporti doganali. Ogni modifica apportata a tale lista, ed ogni restrizione, anche temporanea, 
del diritto di servisi di uno degli aeroporti, dovranno essere comunicate immediatamente all'altra 
parte contraente. 

A rlicolo 12. 

Le frontiere comuni delle Alte Parti contraenti potranno essere sorvolate soltanto sui puntifi 
determinati di comune accordo dalle piu alte autorita aeronautiche dei due Stati. Le frontiem" 
non comuni saranno sorvolate sui punti che saranno stati fissati dallo Stato interessato. · · 

E fin da ora convenuto che tutte le zone di frontiera comuni, non comuni, sulle quali una delle 
Parti contraenti autorizza il transito dei propri aeromobili di altra nazionalita, saranno aperte, 
senza altra formalita, a! transito degli aeromobili appartenenti all' Altra Parte contraente. 

Arlicolo 13. 

E proibito il gettito di altra zavorra, che non sia di sabbia fina o di acqua. 

Arlicolo 14. 

Durante il volo, non potranno essere gettati o abbandonati in altro modo oltre la zavorra, 
se non materie ed oggetti per i quali sia stata accordata autorizzazione speci~le da parte dello 
Stato sorvolato. 
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Artikel g. 

Jeder Vertragsstaa~ kann auf _seinem Gebiete die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Ahflug 
oder Lan~ung durch die zustandigen Behorden untersuchen und die vorgeschriehenen Ausweise 
und sonsbgm Urkunden priifen lassen. 

Artikel 10 . 

. Die dem off_entlic~en Luft':erkehr zur _\'erfii~g stehmden FlugpUitze sind den Luftfahrzeugen 
beJdPr Staatm m gle1cher We1se zuganghch. D1e Luftfahrzeuge konnen ebenso die Eirichtun"en 
des Wetterdimstes, des Funkdimstes und des Flugsicherungsdimstes beniitzen. Die etwaigen 
Gebiihrm (Landegebiihr, Aufmthaltgebiihr u. s. w.) sind fiir die heimischen Luftfahrzeuge und 
die jenigm des anderen Staates gleich. · 

Artikel II. 

Der Einflug nach und der Ausflug von einem der heiden Vertragsstaaten darf nur nach oder 
von einem dem offentlichen Luftverkehr dienenden Flugplatz, der ein Zollflugplatz mit Passah
fertigung ist, vor~tfnommen werden, und zwar ohne Zwi~chenlandung zwischen Grenze und Flugplatz. 
Iil hesonderen Fallen konnen die zustandigen Behordm den Einflug nach den Ausflug von anderen 
Flu!(p!ii.tzen gestatten, in drnen die Zoll- und Passahfertigung vorzunehmen ist. Das Verhot gilt 
auch in diesen hesonderen Flillen. · 

Im Faile der Notlandung ausserhalh der im ersten Absatze bezeichneten FlugpUitze hahen 
sich der Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die Fluggaste nach den in Betracht kommenden 
staatlichm Vorschriftm zu richten. 

Diebeiden Hoben Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem offent
lichen Luftverkehr dienenden FlugpUitze mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen Flugplatze 
besonders auffiihren, die Zollflugplatze sind. Jede Anderung in diesem Verzeichnis und jede auch 
nur voriibergehende Einschrankung des Rechtes zur Beniitzung eines d.ieser Flugpllltze ist dem 
anderen Vertragsteile unverziiglich mitzuteilen. 

Artikel 12. 

Die gemeinsamen Grenzen der heiden Hoben Vertra!!schliessenden Teile diirfen nur an 
denjenigen Stellm iiherflogen werden, die in gemeinsamer Vereinbarung zwischen den ohersten 
Luftfal!rbehOrden der heiden Staaten hestimmt werden. Die nicht gemeinsamen Grenzen sind an 
denjt>nigen Stellen zu iiberfliegen. die von dem in Frage kommenden Staat bestimmt worden sind. 

Es hesteht Einverstandnis dariiher, dass aile gemeinsamen und nicht gemeinsamen Grenz
ahschnitte iiber die einer der Vertragsteile den O'herflug der Luftfahrzeuge anderer Staatszuge
hiirigkeit gestattet, ohne weiteres fiir den O'herflug der Luftfahrzeuge des anderen Vertragsteiles 
offen sein werden. 

Artikel 12. 

Als Ballast darf nur feiner Sand und Wasser ahgeworfen wcrden. 

Artikel 14. 

Untcrwegs diirfen Gegenstande oder Stoffe ausser Ballast nur ahgeworfen oder sonst entfemt 
werden, wenn der Staat, dessen Gehiet hetroffen wird, die Erlaubnis hierfiir hesonders erteilt hat. 
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II gettito dei rifiuti da aer<;>mob!li i':l volo _deve. essere regolato secondo le disposizioni emanate 
in proposito dallo Stato nel cm temtono avvtene 1! fatto. 

Articolo 15. 

Per tutte le questioni di nazionalita, connesse con l'applicazione della presente Convenzione, 
e stabilito che gli aeromobili hanno Ia nazionalita dello Stato sui registro del quale sono regolarmente 
immatricolati. 

Un aerom:>bile puo essere im'lll.tricolato presso unG dei due Stati, so!tanto se app:1rtiene per 
intero a cittadini aventi Ia nazionalita di esso Stato. Se l'aerom:>bile appl.rtiene ad una S:>:ieta, 
questa, qualunque sia Ia sua forma, dovra so:Hisfare a tutte le con:lizio:1i richieste dl.!la legisla
zione italiana o dalla legislazione austriaca per essere considerata rispettivamente, come societa 
italiana o come Societa austriaca. 

Articolo r6. 

Le Alte Parti contraenti scambieranno fra di esse mensilmente una lista delle iscrizioni e delle 
radiazioni effettuate sui rispettivo Registro Aeronautico nel mese precedente. 

Articolo 17. 

Ogni aeromobile che entri o transiti attraverso !'atmosfera di uno dei due Stati contraenti, 
e che vi effettui soltanto gli atterraggi o fermate ragionevolmente necessari, potra sottrarsi al 
sequestro per contraffazione di un brevetto, disegno o modello, merce il deposito di una cauzione 
il cui antmontare, in mancanza di accordo amichevole, sara stabilito nel piu breve termine dal
l'autorita competente del luogo dove_ il sequestra dovrebbe essere eseguito. 

Articolo r8. 

Gli aeromobili appartenenti ai due Stati contraenti avranno diritto, per l'atterraggio, e special
mente in caso di pericolo, agli stessi provvedimenti di assistenza degli aeromobili nazionali. 

II salvataggio degli aeromobili perduti in mare sara regolato, salvo convenzione contraria, 
dai principi del diritto maritima risultante dalle Convenzioni intemazionali in vigore, o in mancanza. 
dalla Iegge nazionale di chi effettua il salvataggio. 

Articolo 19. 

Le Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente tutte le prescrizioni relative 
alia navigazione aerea, in vigore nei rispettivi territori. 

Articolo 20. 

I pa!1!colari di applicazione della presente Convenzione saranno regolati, ogni qualvolta cio 
sara_posstbile, per mezzo di intese dirette fra le amministrazioni competenti delle due Parti contraenti, 
speoa~nte per quanto riguarda le formalita doganali. 

. C~~ _delle Alte Parti ~ontraenti comunichera all' altra Parte tutti gli atti contrari aile 
dispostztom dt questa Convenz10ne commessi eventualmente nel suo territorio da persone o enti 
che abbiano la nazionalita dell'altro Stato. 
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Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus unterwee-s befindlichen Ln'tfahrzcugen sind die 
beziiglichen Vorschriften des Staates zu beachten, in dessen Gebiet die Handlung vorgenommen 
wird. 

Artikel IS. 

Soweit bei Ausfiihrung dieses Vertrages Fra~en der Nationalitat zu beriicksichtigen sind, 
besteht Einverstandnis dariiber, dass die Luftfahrzeure die Nationalitat des Staates besitzen, 
in dessen Register sie ordnungsmassig eingetragm sind. 

Ein Luftfahrzeug kann in einem der heiden Staatcn nur dann cingetra~cn wcrden, wenn es 
!!'anz im Eigentum von Angehorigen dieses Staates steht. Wenn eine Gescllschaft irgend·~iner Art 
Ei!!entiimerin ist, muss sie den Anforderungen entsprechen, welche die itali(•nische oder oster
reichische Gesetzgebung jeweils vorschreibt, damit sie als italienische oder osterreichische Gescllschaft 
angesehen werden kann. 

Artikel 16. 

Die Hoben Vertra<;schliessenden Teile werd~n monatlich Verzeichnisse iiber Eintra~un~en 
und Liischun~en, die wahrend d~s vorhergehend~n Monates im beziiglichen Luftfahrzeugregister 
bewirkt worden sind, untereinander autsauschen. 

Artikel 17. 

Ein Luftfahrzeug, das in einen der heiden Vertra'!sstaaten einfliegt oder scin Gebict iibcrflicgt 
und dort nur, soweit erforderlich, Iandet und Aufenthalt nimmt, kann sich ein~r Beschla<:;nahme 
die wegen Verletzung cines Patentes-Musters oder Modelles bewirkt wird, durch Hinterlegung ciner 
Sichcrheit entziehen, deren Hohe mangels g-iitlicher Vereinharung in moglichst kurzer Frist von der 
zustandigen Behorde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist. 

Artikel 18 

Die Luftfahrzeuge der heiden Vertrae-sstaaten hahen hei Landungen, insbesesondere bei 
Notlandungen, Anspruch auf die gleiche Hilfeleistung wie die heimischen Luftfahrzeuge. 

Die Rettung der Luftfahrzeul!"e, die auf hoher See in Not geraten sind, richtet sich, vorbehaltlich 
gegenteiliger Abmachung, nach den Grundsatzen des Seerechtes, wie sie sich .aus den jeweiligen 
Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates, dem die Letter angehoren 
erg eben. 

Artikel 19 

Die Hoben Vertragschliessenden Teile werden einander aile fiir den Luftverkehr in ihrem 
Gebiete geltenden Vorschriften mitteilen. 

Artikel zo. 

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Vertrages (insbesondere die Zollformalitaten) werden 
soweit moglich, durch unmittelbare Verstandigung zwischen den einzelnen zustandigen Verwal-
tungen der beidPn Vertragsteile geregelt. . . . . . . . 

.Teder der Hoben Vertra'!Schliessenden Teile wtrd Zuwtederhandlungen, dte m semem Gebtete 
von Personen oder Untemeh'men die die Nationalitat des anderen Staates besitzen, gegen die 
Bestimmungen dieses Vertrages ~gangen werden, dem anderen Teile mitteilen. 
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Ogni contestazione relativa alia applicazione della presente Convenzione, che non potra essere 
regolata ~ch~volm~te_per Ia v!a ~plomatica ordinaria, s~ra ~ottoposta prima all'~same _di una 
CommissJOne di concihazJOne cosbtwta da un membro per I Itaha, un membro per I Austna e un 
presidente nominato di comune accordo_. :ran.to i membri quanto il _Presidente _saranno nominati 
di volta in volta, quando se ne present! il b1sogno. Qualora le Part! contraenb non convengano 
nella nomina del Presidente o nel parere dato da detta Commissione, Ia contestazione verra deferita 
alia Corte pennanente di Giustizia Intemazionale. 

Articolo 2r. 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti potra, in ogni istante, denunciare Ia presente Convenzione, 
con un preavviso di dodici mesi. 

Articolo 22. 

La presente Convenzione dovra essere ratificata, e le ratifiche saranno scambiate a Vienna 
nel piu breve tennine possibile. 

Essa entrera in vigore alia data dello scambio delle ratifiche. 

In fede di che i Plenipotenziari hanno _ finnato la presente Convenzione. 

Fatta a Roma, li II maggio rg28, in doppio originale, italiano e tedesco ; i due testi avranno 
pari efficacia. 

(Firmato) ltalo BALBO. 

PROTOCOLLO AGGIUNTO. 

. All'atto della ratifica Convenzione su esposta riguardante la navigazione aerea conclusa tra 
il Regno d'ltalia e Ia Repubblica d'Austria, i relativi rappresentanti si sono messi d'accordo senza 
altro sui seguenti punti : 

I 0 La clausola della « Nazione piu favorita » accordata nell'articolo r, comma 3o 
della Convenzione non riguarda ii Jato finanziario delle imposte dirette e delle tasse. 
La questione delle imposte dirette gravanti sulle imprese di navigazione aerea che svolgono 
Ia loro attivita su territori di ambedue gli Stati, viene regolata secondo l'Accordo del 6 
aprile rg22, per evitare una imposizione doppia. 

2° Riguardo agli sferici le disposizioni della Convenzione sono applicabili soltanto 
nei limiti consentiti dal carattere speciale di tali aeromobili. 

Questo Protocollo aggiunto, che fa parte della Convenzione su esposta ed entra in vigore 
con essa, verra fatto in doppio originale, italiano e tedesco ; i due testi avranno pari efficacia. 

RoMA, li rr maggio rg28. 

(Firmato) ltalo BALBO. 
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. Stre~tif!keiten, welcht; die Ausfiihrung dieses Vertrages betreffen und nicht auf dem iiblichen 
diplomahschen Wege be1gelegt werden konnen, werden zuna~hst einem Vermittlun'?Sauschusse 
z~ P~fung un~erbreitet, '!-er aus je einem von Italien und C>sterreich bestellten Mitglicde und 
emem 1m gemeu;samen Emvemehmen bestellten Vorsitzenden besteht. Sowohl die Mitglicder 
als auch _der -yors1tztende ~erden von F~ll zu F<1;ll emannt, wenn sich die N otwendigkeit hiezu erg"ibt. 
Sollten s1ch die vertragschhessenden Te1le auf die Person des Vorsitzenden oder das vom All!'schu~se 
erstattete Gutachten nicht einigen, wird der Streitfall dem standigen Intemationalen Sehieds
gerichthof unterbreitet. 

Arlikel 2I. 

. Jeder der Hoben Vertragschliessenden Teile kann diesen Vertrag zu jedem Zeitpunkte mit 
emer Frist von I2 Monaten kiindigen. 

Arlikel 22. 

Dieser Vertrag soil ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden sollen baldmoglichst in 
Wien ausgetauscht werden. 

Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Zu Urkund dessen hal:en die Bevollmachtigen diesen Vertrag unterzeichnet. 

Geschehen in Rom, am 11. Mai tausendneunhundertachtundzwanzig, in doppelter Urschrift 
in italienischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleich authentisch sind. 

(UntPschriebm) PoESCHMANN. 

ZUSATZPROTOKOLL 

Bei Unterzeichnung des zwischen dem Ko~greic~ Italien ?Jld der Republi~ C>sten:eich 
abgeschlossenen Vertrages iiber den Luftverkehr smd die unterfertigten Bevollmachtlgten we1ters 
iiber Folgendes iibereingekommen : 

Io Die in Artikel I, Absatz 3, des Vertrages vereinbarte Klausel der « meistbgiinstigtc:n 
Nation» bezieht sich nicht auch auf das Gebiet der direkten Steuem und Abgabe1. D1e 
Frage der direkten Steuem fiir Luftfahrtuntemehmen, die auf den ~eiderseitigen Staats
gebieten tatig sind, regelt sich nach den Bes~immungen des Dberemkommens zur Ver
meidung der Doppelbesteuerung vom 6. April I922. 

2o Auf Freiballon sind die Bestimmungen des Vertrages nur soweit anzuwenden, 
als es die Eigenart dieser Luftfarhzeuge zulasst. 

Dieses Zusatzproto~oll, das als Bestan<~;teil. ~ e!ng~gs bezeichneten Vertrages gilt und !~lit 
diesem in Kraft tritt, m doppelter Urschrift, m 1talieruscher und deutscher Sprache ausgefert1gt, 
deren Texte gleich authentisch sind. 

RoM, am II. Mai tausendneunhundertachtundzwanzig. 

Per copia conforme : 
II Capo dell'Ufficio trattati, 

(signature illisible.) 
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1 TRADUCTION. 

No 2293.- TRAIT£ RELATIF A LA NAVIGATION A£RIENNE ENTRE 
L'AUTRICHE ET L'ITALIE. SIGN£ A ROME, LE II MAl 1928. 

SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE et LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, 
ega.Iement convaincus qu'il est de !'interet commun de l'Italie et de l'Autriche de faciliter, pour 
des fins pacifiques, le developpement de leurs communications aerien?es et des communicat!ons 
aeriennes intemationales, en general, ont resolu de conclure une conventiOn a cet effet et ont des1gne 
pour leurs plenipotentiaires : 

SA MAJEliTE LE Ror D'ITALIE : 
S. E. le Dr ltalo BALBO, sous-secretaire d'Etat a l'Aeronautique; 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE: 
M. le Dr Anton PoESCHMANN, chef de section au Ministere federal du Commerce et des 

Communications ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions ci-apres : 

Article premier. 

Chacune des Hautes Parties contractantes accorde, en temps de paix, aux aeronefs de !'autre 
Partie contractante qui y sont regulierement immatricules, la liberte de passage inoffensif au-dessus 
de son territoire, sous reserve de I' observation des dispositions contenues dans Ia presente convention. 

II est entendu, toutefois, que I'etablissement et )'exploitation, par une entreprise ressortissant 
a l'une des Hautes Parties contractantes, de lignes aeriennes regulh!res, avec ou sans escale, passant 
au-dessus du territoire de !'autre Partie contractante, ainsi que Ies transports commerciaux repetes 
effectues dans un but lucratif par des entreprises de navigation aerienne, seront subordonnes a 
des accords speciaux entre les plus hautes autorites aeronautiques des deux Etats. 

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera, en outre, a l'autre Partie contractante, 
sous reserve de reciprocite, le traitement de Ia nation Ia plus favorisee pour tout ce qui conceme 
les relations reciproques en matiere de navigation commerciale aerienne, compte tenu des dispositions 
de I'alinea precedent. 

Aux fins de Ia presente convention, le terme territoire d'un Etat s'entend du territoire national, 
metropolitain et colonial, y compris les eaux territoriales. 

Sont consideres comme aeronefs, au sens de Ia presente convention, tous les aeronefs prives 
et les aeronefs de l'Etat qui ne sont pas utilises comme aeronefs militaires, et aeronefs de douane 
ou de police. 

Sont consideres comme aeronefs militaires tous les aeronefs qui font partie de !'organisation 
militaire, ou qui portent des marques speciales les designant comme aeronefs militaires, ou qui 
sont commandes par des personnes en service militaire. 

Au sens de Ia presente convention, on entend par aeronefs tant les aeronefs a :inoteur que les 
balions spheriques. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2293. -TREATY BETWEEN AUSTRIA AND ITALY REGARDING 
AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT ROME, MAY 11, 1928. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC 
being firmly convinced that it is to the. mutu~l a~vantage of Italy and Austria to promote, fo; 
~··au ful. purpo;oe~,. the _development of air navigatiOn between the two countries and of interna
tional air navigatiOn m general, have decided to conclude a Treaty to that end and have 
appointed as their Plenipotentiaries : ' 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
H. E. Dr. Italo BALBO, Under-Secretary of State for Air : 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 
Dr. Anton PoESCHMANN, Head of Section in the Federal Ministry of Commerce and 

Transport; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article 1. 

Each of the High Contracting Parties shall, in time of peace, accord freedom of innocent air 
passage above its territory to aircraft of the other Contracting Party duly registered therein, provided 
that the stipulations of the present Treaty are observed. 

It is, however, understood that the creation and operation of regular air routes (with or without 
landing), within or across the territory of one of the High Contracting Parties by undertakings 
belonging to the other Party, as well as other regular transport services conducted by air companies 
for purposes of gain, shall be subject to special agreements between the highest air authorities 
of both States. 

Further, subject to the provisions of the foregoing paragraph, each of the High Contracting 
Parties shall, on condition of reciprocity, grant most-favoured-nation treatment to the other 
contracting State in all matters of commercial intercourse by air. 

For the purposes of the present Treaty, the word " territory " shall mean the territory of the 
mother country and the colonies, including territorial waters. 

For the purposes of .the present Treaty, th~ ~erm " aircraft " shal~ mean private aircraft and 
Government aircraft which are not used for military, Customs or pohce purposes. 

The term " military aircraft " sha~l me.an. air~ra~t which form part of t~e equipment. of the 
military forces, or which bear the special distmgmshmg marks of military aircraft, or which are 
under the command of persons in military service. 

For the purposes of the present Treaty, the term " aircraft " shall be deemed to include 
motor driven aircraft and free balloons. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 2. 

Les aeronefs ressonissant a l'une des Hautes Panies contractantes, leur equipage, Ies passagers 
et Ie chargement, !orsqu'ils se trouveront sur Ie territoire de !'autre Etat, seront soumis aux <?bli
gations resultant des dispositions en vigueur dans I'Etat survole, notamment aux prescriptions 
concernant Ia navigation aerienne, en general, - pour autant que ces prescriptions s'applique:nt 
a taus Ies aeronefs etrangers sans distinction de nationalite, - Ies droits de douane et autres drmts 
fiscau.x, Ies prohibitions d'importation et d'exportation, Ie transport des personnes et des marchan
dises, Ia securite et I'ordre public. lis seront, en outre, soumis aux autres obligations resultant de Ia 
legislation generale en vigueur, sauf dispositions contraires de Ia presente convention. 

Le transport commercial des personnes et des marchandises entre deux points du territoire 
national pourra etre reserve aux aeronefs nationaux. 

Le combustible qui se trouve a bard des aeronefs sera exempte des droits de douane jusqu'a 
concurrence de Ia quantite necessaire a I'accomplissement du voyage indique dans Ie livre de bard. 

Article 3· 

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra interdire Ia navigation aerienne au-dessus 
de certaines zones de son territoire, a condition qu'il ne soit fait aucune distinction a cet egard 
entre Ies aeronefs nationaux et ceux qui ressortissent a !'autre Etat. Chacun des deux Etats contrac
tants devra faire connaitre a !'autre Etat Ies zones territoriales au-dessus desquelles Ia navigation 
aerienne est interdite. 

De plus, chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de restreindre ou 
d'interdire provisoirement, en temps de paix, en totalite ou en partie, par suite de circonstances 
exceptionnelles et avec effet immediat, Ia navigation aerienne au-dessus de son territoire, a condition 
qu'il ne soit fait a cet egard aucune distinction entre les aeronefs de !'autre Etat contractant et 
les aeronefs de tout autre pays etranger. 

Article 4· 

Tout aeronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite sera tenu, des qu'il s'en apercevra 
de donner Ie signal de detresse prevu par Ie Reglement de navigation aerienne de l'Etat survole. 
D devra, en outre, atterrir en dehors de Ia zone interdite le plus t6t possible sur I'un des plus pro
ches aerodromes de cet Etat. 

Article 5. 

Les aeronefs devront etre munis de signes distinctifs clairement visibles et permettant de 
constater leur identite pendant Ie val (marques de nationalite et d'immatriculation). lis porteront 
en outre Ie nom et Ie domicile du proprietaire. 

Les aeronefs devront etre munis de cerlificats d'immatriculation et de navigabilite et de taus 
autres documents prescrits pour Ia navigation aerienne dans leur pays d'origine. 

Taus les membres de !'equipage, qui exerceront dans l'aeronef une activite subordonnee dans 
leur pays d'origine a une autorisation speciale, devront etre munis des papiers prescrits dans 
leur pays d'origine pour Ia navigation aerienne, et notamment des brevets et licences reglementaires. 

Les autres membres de !'equipage devront etre munis de pieces indiquant leur occupation 
a bard, leur profession, leur identite et leur nationalite. 

Les certificats de navigabilite, brevets d'aptitude et licences delivres ou reconnus valab!es 
par I'une des Hautes Parties contractantes pour I'aeronef ou !'equipage seront va!ables dans !'autre 
Etat au meme titre que Ies documents correspondants delivres ou reconnus valables par ce demier. 

Chacune des Haut~s ~arties con~r":ctantes se reserve !e d:oit de reconnal.tre, pour Ia navigation 
au-dessus de son terntmre, Ia vahd1te des brevets d aptitude et des licences delivres a ses 
ressortissants par !'autre Partie contractante. 
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Artide 2. 

. The a!rcraft of either High Contracti_ng Party, the~ cr_ews, c~r~oes and passengers shall, while 
~n the tern tory of the_ .other State, b~ subJect to the obligations ansmg from the regulations in force 
m that State at the time, and especially to the regulations governing air traffic generally provided 
that these app~y to all fore~ aircraft withou~ distinction of nationality. They shall also be subject 
to the regulations concernmg Customs duties and other taxes, import and export prohibitions, 
transport of pa~sen~ers a~~ goods, and public security and order. They shall further be liable 
to any other obligatiOns ansmg from the general legislation in force at the time except as otherwise 
provided in the present Treaty. ' 

The commercial transport of passengers and goods between two points within its own territory 
may be reserved by a State for national aircraft. 

The fuel on board an aircraft shall be admitted free of duty to the amount requisite for 
completion of the journey as shown by the log. 

Artide 3· 

Both the High Contracting Parties may prohibit air traffic over certain areas of their territory, 
provided that no distinction is made in this respect between national aircraft and the aircraft 
of the other State. Areas over which air traffic is thus prohibited shall be notified to the other 
contracting State. 

Each of the Contracting Parties further reserves the right, under exceptional circumstances 
and with immediate effect, in time of peace temporarily to restrict air traffic over its own territory 
or to prohibit such traffic entirely or partially, provided that no distinction is made in this respect 
between the aircraft of the other contracting State and those of any other foregn country. 

Article 4· 

An aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact, 
give the signal of distress pres~bed in the air traffic regulat!ons of the State ~own ov~r. a~d land 
without delay as near as possible to an aerodrome belongmg to the State m questiOn situated 
outside the prohibited area. 

Artide 5· 

Aircraft must be provided with distinctive and clearly visible marks enabling them to be 
identified during flight (nationality and registration marks). They must also bear the name 
and address of the owner. 

Aircraft must carry certificates of registration and airworthiness and any other documents 
prescribed in the country to which they belong. . . . . 

All members of the crew performing duties on board, for the exerci~ of whic~ a SJ>I;Cial. hcence 
is required in their home countrr. must hold the certificates t_here reqwred for air navigatiOn and 
in particular the prescribed certificates of competency and h_cences. . . . 

The other members of the crew must be provided with certificates statmg therr duties on board, 
trade or profession, identity and nationality. . . 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences Issued or al?p~ov~d by 
one of the High Contracting Parties for th'; aircraft or the _crew shall have the same vahdity m the 
other contracting State as the correspondmg documents 1ssued or. approved by the l3;tter State. 

For the purposes of flight within its own territory, each of th~ H1gh <:ontractm~ Part1es r~rves 
the right to refuse to recognise certificates of competency and licences 1ssued to 1ts own nationals 
by the other contracting State. 
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L'equipage et les voyageurs, pour aurant qu'il n'en aura pas ete convenu autrement, devront 
etre munis des papiers exigibles d'apres les prescriptions en 'Vigueur pour le trafic international. 

Si Ia navigabilite d'un aeronef muni des documents necessaires diminue par Ia suite dans une 
mesure telle que Ia securite des voyageurs soit menacee, Ia continuation du vol de l'aeronef dans 
1~ territoire de I' autre Etat pourra etre subordonnee a I' execution des reparations necessaires pour 
assurer Ia continuation ininterrompue du voyage. · 

Article 6. 

Les aeronefs ressortissant a l'une des Parties contractantes ne pourront etre munis d'appareils de 
radio-communication au-dessus du territoire de !'autre Partie contractante que si les deux Etats 
contractants le permettent. Ces appareils ne seront utilises que par les membres de I' equipage munis 
d'une autorisation speciale delivree a cet effet par leur Etat d'origine. 

Les deux Parties contractantes se reservent le droit d'edicter, pour des raisons de securite, 
des reglements relatifs a !'installation obligatoire d'appareils de radio-communication a bord des 
aeronefs. 

Article 7· 

Les aeronefs, leur equipage et les voyageurs ne pourront emporter ni armes, ni munitions, 
ni materiel de guerre, ni matieres veneneuses, ni explosifs, ni pigeons voyageurs et appareils photo
graphiques sans l'autorisation de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'aeronef. Cette interdiction 
ne sera pas applicable au personnel navigant, qui est autorise a emporter sur l'aeronef les moyens 
de signalisation et les armes personnelles necessaires a Ia securite des personnes ou des marchandises 
transportees. 

Pour des raisons de siirete publique, chacun des Etats contractants pourra cependant aussi 
limiter ou prohiber sur son territoire le transport d'objets autres que les objets mentionnes ci-dessus ; 
les mesures de ce genre devront etre appliquees sans distinction aux aeronefs des deux Parties 
contractantes. 

Article 8. 

Les aeronefs transportant des voyageurs et des marchandises devront etre munis d'une liste 
nominative des voyageurs et, pour les marchandises, d'un manifeste descriptif de Ia cargaison 
en nature et en quantite, ainsi que les declarations en douane necessaires. 

Si, a l'arrivee d'un aeronef, une divergence est constatee entre les marchandises transportees 
et les documents ci-dessus mentionnes, les autorites douanieres du port d'arrivee devront se mettre 
directement en rapport avec les autorites douanieres competentes de !'autre Etat contractant. 

Le transport d'envois postaux sera regie directement entre les deux administrations postales 
des deux Etats contractants par voie d'arrangements speciaux. 

Article 9· 

Au depart et a I'atterrissage, chaque Etat contractant pourra faire visiter sur son territoire, 
par les autorites competentes, Ies aeronefs de !'autre Etat et faire examiner les certificats et autres 
documents prescrits. 

Article 10. 

~ aerodromes ouverts au service de Ia navigation aerienne publique seront pareillement 
accesstbles aux aeronefs des deux Etats. Ceux-ci pourront uti:her egalement les services de rensei
gnements meteorologiques, de liaison radio-electrique et de signalisation diurne et nocturne. Les 
taxes eventuelles (taxes d'attcrrissage, de sejour, etc.) seront les memes pour les aeronefs nationaux 
et pour les aeronefs ressortissant a !'autre Etat. 
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1 !he ere\~ and t~e passengers must, unless otherwise agreed, be provided with the documents 
reqmred for ~ntema!10nal traffic by the regulations in force at the time. 

If. the ,atrworthmess of an aircraft provided ~th the requisite certi.ficato;s shall subsequently 
be so I_mpatred that the s~fety of the passengers IS endangen·d, the contmuahon of the journey of 
such at~craft over the tef!ltory of the other State may be made conditional on the aircraft being 
so repatred as to ensure Its further journey not being interrupted. 

Article 6. 

Aircr_aft of either. Contractin_g Party may only carry apparatus for the transmission of radio
telegraphic mess3:ges m the terntory of the other contracting State in so far as this is permitted 
by both contractmg States. Such apparatus may only be used by members of the crew carrying 
a special licence issued by their State of origin. 

Both Contracting Parties reserve the right, as a measure of safety, to issue regulations regarding 
the compulsory equipment of aircraft with wireless telegraph apparatus. 

Article 7· 

Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, war material, 
P_Oisonous substances, explosives, carrier pigeons or photographic apparatus, except with the permis
sion of the State in whose air territory the aircraft happens to· be. This provision shall not apply 
to the members of the crew, who are entitled to carry with them on the aircraft signalling apparatus 
and weapons required for the protection of the passengers or goods transported. 

Either contracting State may, as a measure of public safety, restrict or prohibit in its territory 
the conveyance of other objects in addition to those specified in the preceding paragraph. Such 
regulations shall be applicable without distinction to the aircraft of both Contracting Parties. 

Article 8. 

Aircraft which carry passengers or goods must be provided with a nominal roll of t~e passengers 
and with a manifest of the cargo, specifying the nature and quantity of the goods earned, together 
with the necessary Customs declarations. 

Should it be discovered, on the arrival of an aircraft, that there is a discrepancy between the 
goods carried and the above documents, the Customs authorities of the aerodrome _of arrival shall 
communicate direct with the competent Customs authotities of the other contractmg State. 

The conveyance of mails shall be the subject of special direct arrangements between the postal 
administrations of the two contracting States. 

Article 9· 

Each contracting State may, in its own territory, have the a~rcraft of.the other State inspected by 
the competent authorities on arrival or departure, and the prescnbed certificates and other documents 

verified. 

Article ro. 

Aerodromes which are open to public air traffic shall. be _avai!abl~ to the. aircraft of eit~er 
State upon the same conditions ; similarly, the meteorologtcal mformat10n ~ervtce and the radiO
telegraphic and safety-landing arrangements for air traffic shall be at t~e dts~sal of both. Any 
charges made (for landing, accomodation, etc.) shall be the same for national arrcraft as for those 
of the other State. 
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Article II. 

Les aeronefs en provenance ou a destination d'un des Etats contractants ne devront effectuer 
leur depart ou leur atterrissage que dans I'~ des aerodro~es ou:verts a Ia navigation aerienne 
publique et classee comme aerodromes douamers (avec sel"Vlce de contrllle des passeports), s:ms 
aucun atterrissage intermediaire entre Ia frontiere et !'aerodrome. Dans les cas speciaux, les autontes 
competentes pourront autoriser le depart ou l'atterrissage s~ un a~t~e aer?drom~ oil se~ont effec~~es 
Ies operations de douane et le contrllle des passeports. L'mterdiction d atternssage mtermediarre 
s'applique t\galement a ces cas spt\ciaux. 

En cas d'atterrissage force en dehors des aerodromes vises a l'alinea premier, le commandant 
de l'aeronef, !'equipage et les passagers devront se conformer aux reglementations nationales 
concernant cette matiere. 

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste de leurs aerodromes ouverts 
a Ia navigation aerienne publique. Cette liste indiquera ceux d'entre eux qui sont classes comme 
aerodromes douaniers. Toute modification apportee a cette liste et toute restriction, meme tempo
raire, du droit d'utiliser un de ces aerodromes devront etre immediatement communiquees a !'autre 
Partie contractante. 

Article 12. 

Les frontieres communes des Hautes Parties contractantes ne pourront etre survolees qu'aux 
points determines d'un commun accord par les plus hautes autorites aeronautiques des deux Etats. 
Les frontieres non communes seront survolees aux points qui auront ete fixes par l'Etat interesse. 
. D est d'ores et deta convenu que toute zone de frontiere commune ou .-t commune, dans 

laquelle l'une des Part1es contractantes autorise le passage des aeronefs d'une autre nationalite, 
pourra etre utilisee ispo facto pour le passage des aeronefs ressortissant a !'autre Partie contractante. 

Article 13. 

nest interdit de jeter du lest autre que du sable fin t>u de l'eau. 

Article 14. 

En cours de route, ne pourront etre jetes ou abandonnes d'autre matiere, en dehors du lest, 
que des matieres ou des objets pour lesquels l'Etat survole aura accorde une autorisation spt\ciale. 

Le droit de jeter des dechats des aeronefs en cours de vol sera reglemente par les dispositions 
prises a cet eflet par l'Etat sur le territoire duquel aura lieu cette operation. 

Article 15. 

. Pour toutes les questions de nationalite a envisager dans !'application de la presente convention, 
il est entendu que les aeronefs ont la nationalite de l'Etat sur le relristre duquel ils sont re~·1;erement 
immatricules. o· 6~ 

Un a.t\ronef ne peut etre immatricule dans un des deux Etats que s'il appartient en entier 
a des ressort!ssant_s d~ cet Etat. Si l'aeronef appartient a une societe, cette demu~re, queUe que soit 
sa f~rm.e, do1t sabsfarre a toutes les conditions requises par la legislation italienne ou Ia legislation 
autrichtenne pour etre consideree, suivant le cas, comme societe italienne ou comme societe 
autrichienne. 

Article 16. 

Les H!lu!es Parties contractantes tJ<;hang,eront entre elles tou_s les mois Ia l!ste des inscriptions 
et des radiations effectuees dans le molS precedent sur leur regtstre aeronaubque respectif. 

N• 2213 



1930 League of Nations - Treaty Series. 61 

Article n. 

Arrivals in and depart:ure from either of the contracting States may only take place at an 
aero~ome open ~o pubhc. ait traff!c cla£srd as a Cmt,ms a< rodrom", and with pa~sp)rt control 
S(rvice, and no mtermedmte landmg may be made between the frontier and the aerodrome. The 
competent authorities may in special cases authorise aircraft to land or take off from other 
aerodromes, where Customs and passport insp<;ction will be carried out. The prohibition of 
intermediate landing applies also in such special cases. 

. In the case of forced landing outside the aerodromes referred to in the first paragraph. the 
pilot, the crew, and the passengers must observe the national regulations in force in this connection. 

Each High Contracting Party shall communicate to the other a schedule of its aerodromes 
open to public air traffic.. This list shall expressly specify the aerodromes classed as Customs 
aerodromes. Any change in this schedule and any restriction, even of a temporary character, 
of the right to use any aerodrome must be immediately notified to the other Contracting Party. 

Article 12. 

The common frontiers between the two High Contracting Parties may only be crossed at 
points fixed by common agreement between the highest air authorities of the two States. Frontiers 
which are not common must be crossed at points to be determined by the State concerned. 

It is agreed that all frontier sections common and otherwise, over which either Contracting 
Party has granted the right of passage to aircraft of another nationality shall, ipso facto, be open 
to the aircraft of the other Contracting Party. 

Article 13. 

As ballast, only fine sand or water may be dropped. 

Article 14. 

No article or substance other than ballast, may be dropped or thrown out during flight unless 
special permission has bee~ obtained from the State whose territory is flown over. 

Where waste materials are thrown !rom aircraft in flight, the relevant regulations of the State 
in whose territory this takes place shall be observed. 

Article 15. 

Whenever questions of nationality arise in .co~ection with the e~ecutio~ of this Treaty, it 
is agreed that aircraft shall possess the nationality of the State m which they are duly 
registered. . . · 1 f 

No aircraft may be registered in either State unless It Is the sole property of natiOna s o that 
State. Should the owner be a company of any kind, s1;1ch company m.ust fulfil all t~e requireme!lts 
of the Italian or Austrian law in force, in order that It may be considered an Itahan or Austnan 
company respectively. 

Article 16. 

The High Contracting Parties .shall ~xchange. mon.thly lists .of new entries and cancellations 
made during the preceding month m their respective arrcraft registers. 
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Article 17. 

Tout aeronef entrant dans !'atmosphere de l'un des deux Etats contractants ou transitant 
a travers cette atmosphere et effectuant seulement les atterrissages ou les arrets raisonnablement 
necessaires pourra etre soustrait a Ia saisie pour contrefa~on d'un brevet, dessin ou modele 
moyennant le dep6t d'un cautionnement dont le montant, a defaut d'accord amiable, sera fixe 
dans Ie plus bref delai possible par I'autorite competente du lieu ou Ia saisie devrait etre effectuee. 

Article 18. 

Les aeronefs ressortissant aux deux Etats contractants auront droit pour l'atterrissage, 
notamment en cas de detresse, aux memes mesures d'assistance que les aeronefs nationaux. 

I.e sauvetage des aeronefs perdu en (haute) mer sera regi, sauf convention contraire, par les 
principe> du droit maritime re ul.ant des conventions internationales en vigueur ou, a leur defaut, 
des lois de I'Etat auquel ressortissent les sauveteurs. 

Article 19. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront. mutuellement toutes les prescriptions 
relatives a Ia navigation aerienne en vigueur sur leurs territoires respectifs. 

Article 20. 

Les details d'application de Ia presente convention seront regles, toutes les fois que ce sera 
possible, par en~ente directe entre les administrations competentes des deux Parties contractantes, 
notamment en ce qui concerne les formalites douanieres. 

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera a I' autre Partie toutes les infractions 
aux dispositions de Ia presente conv.;ntion commises eventuellement sur son territoire par des 
personnes ou des entreprises ressortissant a !'autre Etat. 

Toute contestation relative a !'application de Ia presente convention qui n'aura pu etre n\glee 
amiablement par Ia voie diplomatique ordinaire, sera d'abord soumise a l'examen d'une commission 
de conciliation composee d'un membre designe par l'Italie, d'un membre designe par l'Autriche 
et d'Wl president choisi d'un commun accord. Les membres ainsi que le president seront designes 
a !'occasion, chaque fois que les circonstances l'exigeront. Si les Parties contractantes ne se mettent 
pas d'accord au sujet de Ia nomination du president ou de !'avis formule par Ia commission, le litige 
sera soumis a Ia Cour permanente de Justice intemationale de La Haye. 

Article 21. 

Chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra, a tout moment, denoncer Ia presente 
convention avec un preavis de douze mois. 

Article 22. 

La presente convention devra etre ratifiee et les ratifications seront echangees a Vienne dans le 
pins bref delai possible. Elle entrera en vigueur a Ia date de l'echange des ratifications. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ia presente convention. 

Fait a Rome, le onze mai m'l neuf cent v:ngt-huit, en double original, italien et allemand, 
les deux textes faisant egalement foi. 

(Signe) ltalo BALBO. 

(Signe) PoEscHMANN. 
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Article 17. 

f\ircraft entering or flying over the territory of either contracting State and making only such 
lan~m1;s and stoppages as are re'!Sonably necessary shall be exempt from any seizure on account 
of ~nfn~gement ot a pate_nt, dengn or mo "el, subject to the deposit of security, the amount of 
which, m default of amicable agreement, shall be fixed with the least possible delay by the 
competent authorities of the place of seizure. 

Article 18. 

Aircraft of either contracting State shall be entitled when landing. and especially in the case 
of forced landings, to the same assistance as national aircraft. 

The salvag~ ~f aircraft ":'r~cked on the hig~ se~ shall be subject, unless otherwise agreed 
upon, to. the prmciples of manhme law as embodied m the agreements in force at the time, or, in 
default, m the law5 of the State to which the rescuers belong. 

Article 19. 

The High Contracting Parties shall notify one another of all regulations regarding air traffic 
in force in their respective territories. 

Arti~e 20. 

Details connected with the execution of this Treaty (more particularly in respect of Customs 
formalities) shall, as far <>.s possible, be settled by direct agreement between the competent 
departments of both Contracting Parties. 

Each of the High Contracting Parties shall notify the other Party of any infringements of the 
provisions of this Tr-.aty commitLd in its tcrribry by persons or enterprises belonging to the 
other State. 

Disputes regarding the execution of this Treaty which cannot be settled amicably through 
the usual diplomatic channel shall first be submitted for investigation to a Conciliation Board, 
con:isting of two members appointed by Italy and Austria respectively, and a chairman nominated 
by mutual agreement. Both the members and the chairman shall be appointed as and when the 
occasion demands. Should the Contracting Parties fail to agree on the nomination of a chairman 
or on the fin:ling of the Board, the dispute shall be submitted to the Permanent Court of Interna-
tional Justice. 

Article 21. 

Either of the High Contracting Parties may at any time denounce the present Treaty on 
giving twelve months' notice. 

Article 22. 

This Treaty shall be ratified ; the instruments of ratification shall be exchanged at Vienna as 
soon as possible. . . . . 

It shall come into force on the day on which the ~nstroments of ratificatiOn are exchanged. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 

Done at Rome May the elev~nth, one thousand nine hundred and twenty-eight, in duplicate 
in the Italian and German languages, both texts being equally authentic. 

No. OZJ3 

(Signed) Italo BALBO. 
(Signed) POESCHMANN. 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 

Au moment de proceder a Ia signature de Ia Convention de navi~ation aerienne conclue entre 
Ie Royaume d'ltalie et Ia Republique d'Autriche, les plenipotentiarres soussignes sont en outr&' 
convenus de ce qui suit : 

ro La clause de Ia «nation Ia plus favorisee» con venue ai'article premier, troisieme alinea 
de Ia convention, ne s'appliquera pas en matiere d'imp6ts directs et de taxes. La question 
des imp6ts directs frappant les entreprises de navigation aerienne qui exercent leur activite 
sur les territoires des deux Etats est reglee par les dispositions de !'Accord du 6 avril 
Igz2 pour eviter les doubles impositions. 

20 Les dispositions de Ia convention ne s'appliquent aux ballons spheriques que 
dans Ia mesure compatible avec le caractere special de ces aeronefs. 

Le present protocol additionnel, qui fera partie integrante de Ia convention qui precede et 
entrera en vigueur en m&ne temps qu'elle, est etabli en double original, italien et allemand, les 
deux textes faisant egalement foi. 

RoME, k II mai 1928. 

(Signe) ltalo BALBO. 

(Signe) POESCHMANN. 
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ADDITIONAL PROTOCOL. 

On signing the Treaty concluded between the ~dom of Italy and the Austrian Republic 
relating to air navigation, the undersigned Plenipotentianes have further agreed upon the following : 

{1) The "most-favoured-nation" clause in Article I, third paragraph, shall not extend 
to the sphere of direct duties and taxes. The question of the direct taxation of air traffic 
companies operating in the territories of both Parties shall be regulated by the provisions 
of the Agreement for the purpose of Avoiding Double Taxation, dated April 6, 1922. 

{2) The provisions of the Treaty shall only be applicable to biilloons as far as their 
special characteristics permit. 

This Additional Protocol, which shall form an integral part of the above Treaty and come into 
force simultaneously therewith, is drawn up in duplicate in the Italian and German languages, 
both texts· being equally authentic. 

RoME, May II, 1928. 

5 No. 2293 

(Siped) Italo BALBO. 
(Siped) PoESCHMANN. 
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Traite de conciliation et d'arbitrage. 
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1928. 

HUNGARY AND POLAND 

Treaty of Conciliation and Arbitra
tion. Signed at Warsaw, Novem
ber 3o, 1928. 
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2294. - TRAIT£ 1 DE CONCILIATION ET D' ARBITRAGE ENTRE 
I.A POLOGNE ET LA HONGRIE. SIGN£ A VARSOVIE, LE 30 NO-
VEMBRE 1928. " 

Tnte o(ficiel franf4is communique par le tUUgue de la Pologne aupres de la Societe des Nations et le 
Charge d'affaires a. i. de la tUUgation hongroise aupres de la Societe des Nations. L'enregistrement 
de ce waite a eu lieu le 13 mars 1930. 

SoN EXCEU.ENCE I.E PRESIDENT DE LA lliPUBLIQUE DE POLOGNE et SoN ALTESSE SERENIS
SDIE I.E REGENT DU RoYAUME DE HoNGRIE, animes du desir de resserrer les liens d'amitie qui 
nnissent la Pologne et la Hongrie et de resoudre autant que possible par voie de conciliation ou 
d'arbitrage les differends qui viendraient a s'elever entre les deux pays, ont resolu de conclure a cet 
effet un traite et ont designe leurs plenipotentiaires, sa voir : 

SoN EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA lliPUBLIQUE DE POLOGNE : 
Monsieur August ZALESKI, ministre des Affaires etrangeres ; 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HoNGRIE: 
Monsieur Louis WALKO, ministre des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres avoir pris counaissance de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

I. Les Hautes Parties contractantes s'engagent a soumettre a une procedure de conciliation 
et, le cas echeant, a une procedure d'arbitrage, les differends, de quelque nature qu'ils soient, qui 
s'eleveraient entre elles et n'auraient pu ~tre resolus par la voie diplomatique dans un delai 
raisonnable. 

2. Cette disposition ne s'applique pas aux differends nes de faits qui sont anterieurs au present 
traite et qui appartiennent au passe. 

3· Les diflerends pour Ia solution desquels une procedure speciale est prevue par d'autres 
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront regles conformement aux 
dispositions de ces conventions. 

Article 2. 

Lorsqu'il s'agit d'un differend qui, aux termes de la legislation interieure de l'une des Parties 
contractantes releve de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, la Partie defenderesse 

1 L'o!change des ratifications a eu lieu a Budapest, le 29 janvier 1930. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2294. -TREATY 2 OF CONCILIATION 
TWEEN POLAND AND HUNGARY. 
NOVEMBER 30, 1928. 

AND ARBITRATION BE
SIGNED AT WARSAW, 

French official, text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and the 
Charge d'Affaires a. i. of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The 
registration of this Treaty took place March I3, I930. 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and HIS SERENE HIGHNESS THE 
R~GENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, desirous of strengthening the ties of friendship which 
~te Poland and H~gary, and of settling, as ~ar as possible by conciliation or arbitration any 
diSputes that may anse between the two countnes, have resolved to conclude a Treaty with this 
object, and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PoLISH REPUBLIC : 
M. August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs; 

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
M. Louis WALKO, Minister for Foreign Affairs ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 

Article I. 

I. The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation procedure, and, if 
necessary, to arbitration procedure, disputes of any kind which may arise between them and which 
it may not have been found possible to settle, within a reasonable time, through the diplomatic 
channel. 

2. This provision shall not apply to disputes arising out of events prior to the present Treaty 
and belonging to the past. 

3· Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions 
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions 
of those Conventions. 

Article 2. 

Should the dispute, under the municipal law of one of the Contracting Partie~, fall w!thin ~he 
competence of the national Courts of that Party, the defendant Party may obJect to 1ts bemg 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Budapest, January 29, I 930. 
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pent s'opposer a ce qu'il soit soumis a une procedure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un 
jugement definitif ait ete rendu par l'autorite judiciaire competente. ~ demande de conciliation 
doit, dans ces cas, etre formee une annee, au plus tard, a compter de ce ]Ugement. 

Article 3· 

I. La conciliation sera confiee a une commission de conciliation composee de trois membres, 
qui seront designes, dans chaque cas particulier, comme il suit, savoir: les Hautes Parties contrac
tantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et designeront 
d'un commun accord le president de Ia commission parmi les ressortissants de tierces Puissances. 

2. Si, dans un delai de trois mois, a compter du jour ou l'une des Hautes Parties contractantes 
aura notifie a !'autre son intention de recourir a Ia procedure de conciliation, Ia nomination du 
commissaire de Ia Partie adverse ou Ia designation du president de Ia commission, d'un commun 
accord par les Hautes Parties contractantes, n'est pas intervenu, le president de Ia Confederation 
suisse sera prie de proceder aux designations necessaires. 

Article 4· 

I. La commission de conciliation sera saisie par voie de requete adressee au president par les 
deux Hautes Parties contractantes, agissant d'un commun accord ou, a defaut, par l'une ou !'autre 
Partie. La requete, apres avoir expose sommairement !'objet du litige, contiendra !'invitation a la 
commission de proceder a toutes mesures propres a conduire a une conciliation. 

2. Si Ia requete emane d'une seule des Parties, elle sera notifiee par celle-d sans delai a Ia Partie 
adverse. 

Article 5· 

I. La commission de conciliation aura pour Uche d'elucider les questions en litige, de recueillir 
a cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enquete, ou autrement, et de s'efforcer de concilier 
les Parties. Elle pourra, apres examen de !'affaire, exposer aux Parties les termes de !'arrangement 
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un delai pour se prononcer. 

2. A Ia fin de ses travaux, Ia commission dressera un proces-verbal constatant, suivant les 
cas, soit que les Parties se sont arrangees et, s'il y a lieu, les conditions de !'arrangement, soit que 
les Parties n'ont pu etre conciliees. 

3· Les travaux de Ia commission devront, a moins que les Parties en conviennent differemment, 
etre termines dans le delai de six mois a compter du jour ou la commission aura ete saisie du litige. 

Article 6. 

A moins de stipulation speciale contraire, Ia commission de conciliation reglera elle-meme sa 
procedure, qui, dans tousles cas, devra etre contradictoire. En matiere d'enquete, Ia commission, si 
elle n'en decide autrement a l'unanimite, se conformera aux dispositions du Titre III (Commissions 
inte!D'ltionales d'e~q~etes) de. Ia Convention 1 de LaHaye du I8 octobre I907 pour le reglement 
paafique des confhts mtemabonaux. 

1 01!. MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitls, troisieme serie, tome III, page 36o. 
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submitted to conciliation or arbitration procedure pending a decision with final effect by the 
competent judicial authority. In such case, the request for conciliation shall be made within one 
year at latest from the date of the aforementioned decision. 

Article 3· 

r. The task of conciliation shall be entrusted to a Conciliation Commission consisting of 
three members, who shall be appointed for each individual case as follows : the High Contracting 
Parties shall each appoint one Commissioner chosen from among their respective nationals, and 
shall jointly appoint the President of the Commission from among the nationals of third Powers. 

2. If, within three months of the date on which one of the High Contracting Parties shall 
have notified the other of its intention to resort to conciliation procedure, the Commissioner of the 
other Party or the President of the Commission, to be chosen jointly by the High Contracting Parties, 
has not been appointed, the President of the Swiss Confederation shall be requested to make these 
appointments. 

Article 4· 

r. The dispute shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application 
addressed to the President by the two High Contracting Parties acting in agreement, or, failing 
agreement, by either of the Parties. The application shall contain a brief indication of the subject 
of the dispute, followed by an invitation to the Commission to take the necessary measures with a 
view to a settlement by conciliation. 

2. If the application is submitted by one only of the Parties, that Party shall notify the second 
Party thereof without delay. 

Article 5· 

r. It shall be the duty of the Conciliation Commission to elucidate the questions in dispute, 
to collect all relevant information with that object, by enquiry or otherwise, and to endeavour to 
effect a settlement between the Parties. The Commission, after examining the case, may inform 
the Parties of the terms of settlement which it deems suitable, giving them a certain period within 
which to give their decision. 

2. On the conclusion of its proceedings, the Commission shall draw up a proces-verbal stating, 
as the case may be, that the Parties have come to an agreement, and if necessary, giving the terms 
of such agreement, or that it has been found impossible to effect a settlement between the Parties. 

3· The proceedings of the Commission, unless otherwise agreed between the Parties, shall be 
concluded within six months of the date on which the dispute was submitted to the Commission. 

Article 6. 

Failing any special stipulation to the contrary, the Conciliation Commission shall detertnine 
its own procedure, which shall always provide for both Parties being heard. In the matter of 
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall proceed in conformity 
with the provisions of Part III (International Commissions of Enquiry), of the Hague Convention 1 

of October r8th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. xoo, page 298. 

No, 2294 
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Article 7· 

La commission de conciliation se reunira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties 
contractantes, au lieu designe par le president. 

Article 8. 
; 

Les travaux de Ia commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision 
prise par Ia commission avec I'assentiment des Hautes Parties contractantes. 

Article 9· 

r. Les Parties seront representees aupres de Ia commission de conciliation par des agents ayant 
mission de servir d'intermediaire entre elles et Ia commission; elles pourront, en outre, se faire 
assister par des conseils et experts nommes par elles a cet effet et demander !'audition de toutes 
personnes dont le temoigna.ge leur paraitrait utile. · 

2. La commission aura, de son c6te, Ia faculte de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire 
comparaitre, avec l'assentiment de leur gouvernement. 

Article ro. 

Sauf disposition contraire du present traite, Ies decisions de Ia commission de conciliation seront 
comprises a Ia rnajorite des voix. 

Article II. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de Ia commission de concilia
tion et, en particulier, a lui fournir dans Ia plus large mesure possible tous documents et informations· 
utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de proceder sur leur terri
toire et selon leur legislation, a Ia citation eta !'audition de temoins ou d'experts eta des transports 
sur les Iieux. 

Article 12. 

A defaut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que Ie 
Jitige soit SOumis a !'arbitrage, a condition qu'il s'agisse d'un differend d'ordre juridique. 

Article 13. 

r. Les Hautes Parties contractantes etabliront, dans chaque cas particulier un compromis 
5Pkial determinant nettement !'objet du differend, Ia composition et Ies competen~s particulieres 
cfu tribunal, ainsi que toutes autres conditions arretees entre elles. 

2. Le compromis sera etabli par un accord special sujet a Ia ratification prealable par Ies 
gouvemements respectifs. 

N• 2294 
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Arlicle 7· 

Unless otherwise agreed between the High Contracting Parties, the Conciliation Commission 
shall meet at the place selected by its President. . 

Article 8. 

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless, with 
the consent of the High Contracting Parties, the Commission itself so decides. 

Arlicle 9· 

I. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, who shall 
act as intermediaries between them apd the Commission; the Parties may, moreover, be assisted 
by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that any persons 
whose evidence they consider of value shall be heard. 

2. The Commission, for its part, shall have the right to request oral explanations from the 
agents, counsel and experts of both Parties, and from such persons as it may think fit to summon, 
subject to the consent of their Governments. 

Article IO. 

Except as otherwise provided in the present Treaty, decisions of the Conciliation Commission 
shall be taken by a majonty vote. 

Article II. 

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, 
and in particular. to supply it, to the best of their ability, with all relevant documents and information 
and to use the means at their disposal to enable it, in their territory and in accordance with their 
laws, to summon and hear witnesses or experts and to carry out enquiries on the spot. 

Arlicle I2. 

Failing a settlement by conciliation, either of the High Contracting Parties may request that 
the case be submitted to arbitration, provided that the dispute in question is of a legal character. 

Article IJ. 

I. The High Contracting Parties shall, in each individual case, draw up a special agreement 
setting forth clearly the subject of the dispute, the composition and special powers of the tribunal, 
and any other conditions decided upon between them. 

2. The above-mentioned special agreement shall be embodied in an act requiring previous 
ratification by the respective Governments. 

No. 2294 



74 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1930 

Article 14· 

Sauf condition contraire, Ia procedure arbitrale sera n!gl~ par Jes arti~es. 51 a 8.? de Ia 
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le reglement pac1fique des confhts mtemabonaux. 

Article 15. 

Les dispositions pn!vues _par I' article 12 du p~~nt tr~ite ne yo;t~nt pas att~inte a Ia facul_te 
de soumettre, si Jes deux Part1es y consentent, un d1fferend d ordre Jundique, par vme de comprorrus, 
a Ia Cour permanente de Justice intemationale dans les conditions et suivant Ia procedure prevue 
par son Statut 1. 

Article 16. 

1. Si le compromis prevu par J'article 13 n'est pas etabli dans les six mois qui suivro~t Ia 
notification d'une demande d'arbitrage, les Parties pour l'etablissement de ce comprorrus se 
remettront a une Commission speciale, constituee de Ia maniere suivante. 

2. Chaque Partie nomme deux personnes, dont une seulement peut etre son national. Ces 
personnes choisiront ensemble un president. En cas de partage des voix le President de Ia Confede
ration suisse sera prie de proceder a Ia designation necessaire. 

3· La decision de Ia commission speciale est obligatoire pour les deux Parties. 

Article 17. 

La sentence rendue par le tribunal sera executee de bonne foi par les Parties. 

Article 18. 

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront, durant le cours de la procedure de conciliation 
on d'arbitrage, de toute action ou mesure pouvant avoir une repercussion pn!judiciable sur I' accep
tation de proposition de Ia corrunission de conciliation ou sur !'execution de Ia sentence. 

Article 19. 

Chaque Partie supportera ses propres frais et une partie egale des frais de Ia procedure de 
conciliation et d'arbitrage. 

Article 20 . 

. Les contestations qui surgiraient au sujet de ]'interpretation ou de !'execution du present 
traite seront, sauf convention contraire, soumises directement a ]'arbitrage. 

1 
Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, 

page 416.; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page g6; vol. L, page 159; vol LIV, pa~;e 387; vol. LXIX, 
page 70 • vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII ,page 272 ; vol. XCII, page 
362; et vol. XCVI. page 180, de ce recueil. 
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Article 14. 

Unless otherwise stipulated, the arbitral procedure shall be governed by Articles.51 to 85 of 
the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

Article IS. 

The provisions of Article 12 of the present Treaty shall not affect the right, if both Parties are 
willing, to submit a legal dispute, under a special agreement, to the Permanent Court of International 
Justice, subject to the conditions and in conformity with the procedure laid down in the Statute of 
the Court 1. 

Article I6. 

r. If, within six months following notice of an application for arbitration, the special agreement 
mentioned in Article 13 has not been drawn up, the Parties shall apply to a Special Commission, 
constituted as described below, to draw up the agreement. 

2. Each Party shall appoint two persons, of whom only one may be a national of that Party. 
These persons shall together choo~ a President. Should they fail to agree, the President of the 
Swiss Confederation shall be requested to make the appointment. 

3· The decision of the Special Commission shall be binding upon both Parties. 

Article 17. 

The Parties shall execute in good faith the award pronounced by the Tribunal. 
• 

Article IB. 

The High Contracting Parties shall abstain, while the conciliation or arbitration procedure is 
in progress, from any act or measure liable to prejudice the acceptance of the Conciliation 
Commission's proposal or the execution of the award. 

Article 19. 

Each of the Parties shall defray its own costs and half the costs of the conciliation and 
arbitration procedure. 

Article 20. 

Disputes that may arise concerning the interpretation or execution of the present Treaty shall, 
unless otherwise agreed, be submitted direct to arbitration. 

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, pago 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol. LXIX, 
page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 · Vol. XCII 
page 362 ; and Vol. XCVI, page I So. of this Series. ' 

No. 2294 
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Arlicle 2I. 

I. I.e present trait~ sera ratifi~ et l'echange des ratifications aura lieu a Budapest aussitOt que 
faire se pourra. 

2. D entrera en vigueUI le trentieme joUI apres l'echange des documents de ratification. 

3. I.e traite est conclu poUI une dUIOO de tiois ans a compter de son entr~ en vigueUI. 
+ S'il n'est pas d~onre une annre au moins avant !'expiration de ce terme, il demeUiera en 

vigneur poUI une nouvelle pUiode de trois ans et ainsi de suite. 

En foi de quoi les plmipotentiaires ont sign~ le pr~t trait~. 

Fait a Varsovie, le 30 novembre 1928, en double exemplaire. 

(L. S.) (Signi) August ZALESKI. (L. S.) (Signi) Louis WALKO. 
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Arlicle 2I. 

r. The present Treaty shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place at 
Budapest as soon as possible. 

2. It shall come into force on the thirtieth day following the exchange of the instruments of 
ratification. 

3· The Treaty is concluded for a period of three years, dating from its entry into force. 
4· If it has not been denounced at least one year before the expiry of that period, it shall 

remain in force for a further period of three years, and similarly thereafter. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 

Done at Warsaw, November 30, rgz8, in duplicate. 

(L. S.) (Signed) August ZALESKI. (L. S.) (Signed) Louis WALKO. 

No. 2294 
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No 2295.- £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
LETTON ET NORV£GIEN, CONCERNANT LES TAXES DE VISAS 
POUR LES RESSORTISSANTS NORV£GIENS ET LETTONS. 
HELSINGFORS, LE 3 D£CEMBRE 1929, ET RIGA, LE 10 F£
VRIER 1930. 

Te%te otficiel franfais communique par le delegue permanent de la N on.•ege aupres de la Societe des 
Nations. L' enregistrement de cet echange a eu lieu le 13 mars 1930. 

LiGATION ROYALE DE NoRvEGE, 
IIELSINGFORS. 

I. 

En se rc!ferant a Ia note verbale en date du 1er novembre a. c., N° A 847.1II, concernant Ia 
reduction des taxes de visas pour les ressortissants norvegiens et Iettons, Ia Legation Royale de 
Norvege a l'honneur de porter a Ia connaissance du Ministere des Affaires etrangeres de Lettonie 
que le Gouvemement norvegien consent a nne taxe de Ls. 10.- pour nn visa d'entree et de sortie 
valable pour nn nombre illimite de voyages pendant nne annee. 

Le Gouvemement norvegien consent, en outre, a nne taxe de s.- couronnes pour nn visa de 
transit valable pour nn nombre illimite de voyages de transit pendant nne annee. 

D'apres Ies reglements en vigueur en Norvege nn citoyen Jetton, muni d'nn visa ord.inaire 
(c'est-a-dire, non de transit), pourra sejoumer en Norvege jusqu'a deux mois sans autorisation 
speciale et sans payer la tax:e de sejour. Le Gouvemement norvegien presuppose que Ies sujets 
norvegiens jouiront d'nn droit analogue en Lettonie. 

Pour ce qui conceme Ies voyages de transit, Ies autorites competentes norvegiennes n'ont pas 
trouve necessaire, vu Ies conditions geographiques en Norvege, de fixer Ie nombre de jours pendant 
lesquels Ies etrangers, munis de visa de transit, peuvent sejoumer en Norvege. Ces voyageurs doivent, 
cependant, continuer Ie voyage sans sejoumer dans Ie pays plus que necessaire. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, Ie 6 mars 1930. 

Par autorisation : 
Le chef des AU aires admi11istratives, a. i. : 

J. G. Albe. 

HELSINGFORS, le 3 decembre 1929. 



1930 League of Nations - Treaty Series. 81 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2295.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE LATVIAN AND 
NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING FEES FOR VISAS 
FOR NORWEGIAN AND LATVIAN SUBJECTS. HELSINGFORS, 
DECEMBER 3, 1929, AND RIGA, FEBRUARY 10, 1930. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the Leag11e of 
Nations. The registration ol this Exchange of Notes took place March 13, 1930. 

I. 
ROYAL NORWEGIAN LEGATION. 

HELSINGFORS. 

With reference to Verbal Note No. A. 847.III of November rst last, dealing with the reduction 
of visa fees for Norwegian and Latvian nationals, the Royal Norwegian Legation has the honour 
to inform the Latvian Ministry of Foreign Affairs that the Norwegian Government agrees to a fee 
of Ls. 10 for an entrance and exit visa, valid for an unlimited number of journeys during one year. 

The Norwegian Government further agrees to a fee of 5 crowns for a transit visa, valid for an 
unlimited number of transit journeys dming one year. 

The regulations in force in Norway allow a Latvian citizen who is provided with an ordinary, 
visa (i. e., not a transit visa) to remain in Norway not longer than two months without special 
permission and without payment of the residence tax. The Norwegian Government assumes that 
Norwegian subjects will enjoy a corresponding right in Latvia. 

As regards journeys in transit, the competent Norwegian authorities have not fauna it necessary 
in view of the geographical situation of Norway, to specify the number of days for which foreigners 
holding transit visas may remain in Norway. Such travellers must,however, continue their journey 
without remaining longer than is necessary in the country. 

HELSINGFORS, December 3, 1929. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d 'information. of Nations, for information. 
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MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES 
DE I..ETTONIE. 

No A. 847.III. 

II. 

NOTE VERBALE. 

1930 

En se referant a Ia note verbale de Ia Legation royale de Norvege du 3 decembre a. p. 
concernant Ia reduction des taxes de visa, le Ministere des Affaires etrangeres a l'honneur de porter 
ala connaissance de cette legation que le Gouvemement letton n'a pas d'objection a ce que 
dorenavant Ies taux suivants des taxes de visas soient appliques, par reciprocite, aux ressortissants 
lettons et norvegiens : 

ro Visa d'entree permanent, valable pour une annee, avec le droit de sejoumer 
dans le pays pendant deux mois a chaque voyage . . . • • . . . . Ls. ro.-

zo Visa de transit permanent, valable pendant une annee, avec le droit de 
sejoumer en Lettonie pendant quatre jours (les jours d'entree et de sortie 
y compris) et pendant le temps necessaire a Ia continuation du voyage 
en Norvege . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kr. 5.-

Ces taux seront appli<l.ues aux ressortissants norvegiens depuis le rer mars a. c. 
I.e Ministere des AffaJ.res etrangeres n'a pas manque de donner les instructions necessaires 

aux representants lettons a l'etranger d'appliquer ces taxes depuis Ia date susindiquee. 
Ce ministere se):<lit reconnaissant a Ia legation royale si elle voulait bien faire les demarches 

necessaires aupres des autorites competentes afin que ces taxes soient egalement appliquees aux 
ressortissants lettons desirant se rendre en Norvege depuis Ia meme date. . 

A Ia 
Legation royale de Norvege, 

Helsingfors. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres 

Oslo, le 6 mars r930. 

Par autorisation : 
Le chef des Affaires administratives a. i. : 

J. G. Albe. 

RIGA, le IO fevrier I930. 

N• 2295 
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II. 

LATVIAN 
MINISTRY OF FoREIGN AFFAIRS. 

A. 847-III. 

VERBAL NoTE. 

With reference to the Verbal Note of the Royal Nonvegian Legation dated December 3 last, 
dealing with the reduction of visa fees, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform 
the Legation that the Latvian Government has no objection to the following rates being reciprocally 
applied in future to Latvian and Norwegian nationals. 

(1) Permanent entrance visa, valid for one year with the right to stay two 
months in the country at each journey • . . . . . . . . . . . . • . 

(2) Permanent transit visa, valid for one year, with the right to remain in 
Latvia for four days {including the days of arrival and departure), and 
during the time necessary for continuing the journey in Norway .... 

These rates will be applied to Norwegian nationals as from March 1 next. 

Ls. 10. 

Kr. 5· 

The Ministry of Foreign Affairs has given the necessary instructions to Latvian representatives 
abroad to apply these rates as from the above date. 

The Ministry would be grateful if the Royal Legation would give the necessary instructions 
to the competent authorities for these rates to be also applied to Latvian nationals who wish to 
visit Norway as from the above date. 

To 
The Royal Norwegian Legation, 

Helsingfors. 

No. 229: 

RIGA, February 10, 1930. 
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT. 

No 2296. - SZERZOD£S 1 A MAGYAR KIRAL YSAG £S AZ OSZTRAK 
KOZTARSASAG KOZOTT A KOZADOKRA VONATKOZO JOGV£DE
LEM £S JOGSEG£LY TARGYABAN. 

Textes otficiels allemand et hongrois communiques par lB Ministre Resident, chef de la Delegation 
hongroise au pres de la Societe des Nations. L' enregistrement de ce traite a eu lieu le 14 mars 1930. 

A MAGYAR Kn~ALYSAG es AZ OszTRAK KozTARSASAG att<ll a kivansagtol vezereltetve, honr 
kozadoiigyekben a Manrar Kir:l.lysa!!' polg-arainak az Osztrak Koztarsasag teriileten es az Osztrak 
Koztarsasag polgarainak a Manrar Kir:l.lysag teriileten a jogvedelmet, valamint mindket Allam 
hatasagainak kolcsonOs hatosagi es jogsegely iranti kotelezettseget szab:l.lyozzak, 

az alabbi szerzlldest kotottek. 
E celra Meghatalmazottakka kineveztek : 

A MAGYAR KIRALYSAG RtsztRIIL: 
KoLBIG Ferenc miniszteri tanacsost a magyar kir:l.lyi penziigyrniniszteriumban ; 

Az OSZTRAK KosTARsAsAG REsztRIIL : 
Dr. EGGER Rezso miniszteri tanacsost a szovetsegi penziigyminiszteriurnban. 

A Meghatalmazottak jo es kello alakban talaJt meghatalmazasaik kolcson5s kozlese utan a 
kovetkezo"kben egyeztek meg : 

I. cikk. 

Ezen SzerzOdes ertelmeben kiizad6knak tekintendok azok a kozszolg:l.ltatasok, melyek a 
Magyar Kir:l.lysag reszerol az aJlam, a varmegyek es a kozsegek javara, az Osztrak Koztarsasag 
reszerc51 a sziivetseges aJlam, annak javara az orszagok es a kozsegek reszvetelevel, tovabba az 
orszagok, keriiletek es kiizsegek javara, s mindket reszrol az ezekkel a kiizszolg:l.ltatasokkal enrseges 
m6don szedendo azok a p6tlekok es jarulekok, amelyek mas kozjogi testiiletek javara szedetnek. 
Nem tartoznak azonban ide a vamok es fogyasztasi adok ; a forgalmi es fenyuzesi ad6 ennek a 
SzerzOdesnek az alkalrnazasa szempontjab61 nem tekintheto fogyasztasi ad6nak. 

II. cikk. 

Az egyik Allam polgarai a kozadok tekinteteben a masik Allam teriileten a belfiildiekkel egyenlo 
elbanasban es egyenlo jogvedelemben reszesiilnek. 

' L'kbange des ratifications a eu lieu a Vienne, le 9 janvier 1930. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No 2296. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH 
UND DEM KONIGREICHE UNGARN DEER RECHTSSCHUTZ 
UND RECHTSHILFE IN ABGABENSACHEN, GEZEICHNET IN 
BUDAPEST, AM 25. JUNI 1928. 

German and Hungarian official texts communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian 
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place 
March I4, I930. 

DIE REPUBLIK OsTERREICH und DAS KoNIGREICH UNGARN haben, von dem Wunsche geleitet, 
den Rechtsschutz der AngehOrigen der Republik Osterreich im Konigreich Ungaro und der 
AngehOrigen des Konigreiches Ungaro in der Republik Osterr~ch sowie die Verpflichtung der 
Behorden beider Staaten zu gegenseitiger Amts- und Rechtshilfe in Abgabensachen zu regeln, 

den nachstehenden Vertrag abgeschlossen. 
Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmachtigte eroannt : 

VoN SEITEN DER REPUBLIK 0STERREICH: 
Der Ministerialrat im Bundesministerium fiir Finanzen Dr. Rudolf EGGER, 

VON SEITEN DES KONIGREICHES UNGARN: 
Der Ministerialrat im koniglich ungarischen Finanzministerium Franz KoLBIG. 

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als 
richtig befunden haben, folgendes vereinbart : 

Artikel I. 

Als Abgaben im Sinne dieses Vertrages gelten die offentlichen Abgaben, soweit sie auf seiten 
der Republik Osterreich fiir den Bund, fiir diesen unter Beteiligung der Lander und Gemeinden, 
fiir die Lander, Bezirke und Gemeinden, auf seiten des Konigreiches Ungaro fiir den Staat, die 
Komitate und die Gemeinden und auf heiden Seiten in der Form von einheitlich mit diesen Abgaben 
zu erhebenden Zuschlagen oder Beitragen fiir Rechnung anderer offentlichrechtlicher Korperschaften 
erhoben werden. Ausgeschlossen sind jedoch Zolle und Verbrauchsabgaben ; die Umsatz- und 
Luxussteuer gilt fiir den Anwendungsbereich dieses Vertrages nicht als Verbrauchsabgabe. 

Artikel II. 

Die Angehorigen des einen Staates geniessen in Abgabensachen vor den Behorden des anderen 
Staates gleiche steuerliche Behandlung und den gleichen Rechtsschutz wie die eigenen Angehorigen. 

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 9, 1930. 
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III. cikk. 

~lind.ket Allam kotelezi magat, bogy az osszes kozad6iigyekben ugy a kozad6k kivetesenel 
es biztositasanal, mint a jogorvoslati eljarasrull es bebajtasnal egymasnak kolcsonosen bat6sagi 
es jogsegelyt nyujtanak. 

IV. cikk. 

(I) Kozadoiigyekben az iigyiratok kezbesitese es a bat6sagi es jogsegely .iranti megkeresesek 
elintezese, a bebajtasra vonatkozo kiilonleges batarozmanyok (XI-XIII. C1kk) fenntartasaval, 
mind.ket Allam bat6sagainak kozvetlen hivata!os erintkezese mellett tortenik. 

(2) A kezbesitesek es egyeb bat6sagi es jogsegely iranti megkereseseknek kozvetlen elkilldesere 
es azok atvetelere a Magyar Kiralysagban a penziigyigazgat6sagok, az Osztrak Koztarsasagban 
az orszagos penzugyi bat6sagok illetekesek. 

(3) Ha a megkeresett bat6sag terilletileg nem illetekes, ugy koteles a megkeresest az illetekes 
bat6s3.gboz hivatalos uton attenni es a megkereso bat6sagot errol baladektalanul ertesiteni. 

V. cikk. 

(I) A megkereses a megkereso Allam hivatalos nyelven, a Magyar Kiralysag bat6sagai reszer61 
nemet nyelvii forditas csatolasa J;Jle!lett, szerkesztendo. 

(2) A megkeresesben meg kell jelolni a megkeresendO bat6sagot, a fel nevet es foglalkozasat 
(anas3.t), kezbesites eseteben pedig az atvevo cimet es a kezbesitendo iigyirat minoseget. 

VI. cikk. 

(I} A kezbesitesr61 a megkeresett Allam illetekes bat6saga koteles gondoskodni. Ez a bat6sag 
a m:isodik bekezdesben emlitett eseteket kiveve, arra szoritkozbatik, bogy a kezbesitest az iigyiratnak 
a cimzett reszere val6 atad:isaval teljeslti, ha ez annak elfogadasara bajland6. 

(2) A megkereso Allam kivansagara a kezbesitendo iigyirat olyan eljaras szerint kezbesitendo, 
amelyet a megkeresett Allam sajat belso torvenybozasa ilyen kezbesltesekre el6ir, magyar reszrol 
tortent megkereseseknel azonban csak abban az esetben, ba az nemet forditas kisereteben tortenik. 

(3) Az ellizo bekezdesben emlitett forditasok, a megkeresesek tovabbitasara hivatott hat6sag 
flinoke alta! bitelesitendok avagy ez altai igazoland6, bogy a forditast bites tolmacs keszitette. 

VII. cikk. 

A k~besites igazolasara szolgal vagy az atvevonek kelettel ellatott es bitelesitett elismervenye·. 
vagy pedig a megkeresett Allam hat6s~"anak tanusitvanya a kezbesites megtortenterol m6d1·ar61 
es~~. • • 

VIII. cikk. 

(1) Az a ~t6sag, melybez. a m~gkereses sz61, koteles annak megfelelni es evegb61 ugyanolyan 
kenyszereszkozoket alkalmazm, mmt a megkeresett Allam hat6sagait61 szarmaz6 megkereses 

N° 2296 
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Artikel III. 

Beide Staaten verpflichten sich, in allen Abgabensachen sow0hl im Veranlagungs- und 
Sicherstellungs- als auch im Rechtsmittelverfahren und bei der Eintreibung sich gegenseitig Amts
und Rechtshilfe zu Jeisten. 

Artikel IV. 

(I) In Abgabensachen erfolgt die Zustellung von Schriftstiicken und die Erledigung von Amts
und Rechtshilfeersuchen, vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen uber die Vollstreckung 
(Artikel XI bis XIII), im unmittelbaren Geschiiftsverkehr der Behorden der heiden Staaten. 

(2) Fiir die unmittelbare Obermittlung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und Rechts
hilfeersuchen sowie fiir ihre Entgegennal1me sind in der Republik Osterreich die Finanzlandes
behiirden, im Konigreich Ungaro die Finanzdirektionen zustii.ndig. 

(3) 1st die ersuchte Behiirde ortlich unzustii.ndig, so hat sie das Ersuchen an die zilstandige 
Behorde von amtswegen abzugeben und die ersuchende Behorde hievon unverziiglich zu benach
richtigen. 

Artikel V. 

(I) Das Ersuchsschreiben wird in der Staatssprache des ersuchenden Staates, seitens der 
Behiirden des Konigreiches Ungam unter Beifugung einer Obersetzung in die deutsche Sprache 
abgefasst. 

(2) In dem Ersuchschreiben sind die ersuchende Behorde, der Name und Beruf (Stand) der 
Beteiligten, sowie im Falle der Zustellung, die Adresse des Empfangers und die Art des 
zuzustellenden Schriftstiickes anzugeben. 

Artikel VI. 

(I) Fiir die Zustellung hat die zustandige Behorde des ersuchten Staates Sorge zu tragen. Diese 
Behorde kann sich, abgesehen von den im zweiten Absatz vorgesehenen Fallen, darauf beschranken, 
die Zustellung durch Obergabe des Schriftstiickes an den Empfanger zu bewirken, sofem er zur 
Annahme bereit ist. 

(2) Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schriftstiick in der durch die 
innere Gesetzgebung des ersuchten Staates fiir die Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorgeschrie
benen Form zuzustellen, bei Ersuchen von ungarischer Seite, sofem es von einer deutschen 
Obersetzung begleitet ist. 

(3) Die im vorstehenden Absatz vorgesehenen Obersetzungen sind von dem Vorstande der 
mit der Dbermittlung des Ersuchens betrauten Behorde zu beglaubigen oder er hat zu bestlitigen, 
dass die Obersetzung von einem beeidigten Obersetzer vorgenommen wurde. 

Artikel VII. 

Die ?=ustellung ~d entweder durch _ein mit patum versehenes und beglaubigtes Empfangs
bekenntms des Empfangers oder durch em Zeugms der Behorde des ersuchten Staates aus dem 
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben, nachgewiesen. ' 

Artikel VIII. 

(I) Die Behorde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen und 
dabe1 dieselben Zwangsmittel anzuwenden, wie bei der Erledigung eines Ersuchens der BehOrde 
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i(\..uanatositasan3.1. va'")'. a ,-al!lmely_ erdekelt fel reszen51 h_aso?lo _celb?l eloterjeszte.tt kerelem 
teljesitesenel. Az elintezes alak1sara• Is a megkeresett Allam torvenye1hez 1gazodnak ; mmdamellett 
a megkeresc5 hat<isag kerelmere killonos ~ljarasi modot kell alkalmazni, ha ez az eljarasi mod nem 
ellenkezik a megkeresett Allam torvenyc1vel. 

(z) .\ '!legkeresett Allam terilleten megengedett kenyszereszkoz nem alkalmazhat6, ha a 
megkeres6 Allam, hasonl6 megkereses eseteben, nem Jenne abban a helyzetben, hogy ugyanilyen 
kenyszereszkozt alkalmazzon. 

(3) .\ megkeres6 hatosagot kivansagara a kert cselekmeny teljesitesenek idop<mtjarol es helyerol 
ertesitmi kell. Az erdekelt feleknek jogukl:an all, a cselekmenynel magukat a megkeresett Allam 
altalanosan ervenyben lev6 szabalyai szerint kepviseltetni, vagy annal jelen lenni. 

IX. cikk. 

A kezbesitesek es megkeresesek teljesiteseert semmifele dij vagy koltseg nem szedhet6 ; kivetelt 
keremek, mas ir~nyil megefYezes fmntartasa mellett, a felvilagositast ado szemelyek va[!y szakert6k 
reszere fizetett dijak, ilfYSzinten ama koltsegek, melyek a VI. cikk masodik bekezdese eseteben a 
verrel a' to kozeg kozremiikodesevel kapcsolatban, Vafy a VIII. cikk elso bekezdese szerinti kiilonos 
eljaras alkalmazasa folytan meriiltek fel, tovabba a vegrehajtasi eljarassal jar6 oly keszkiadasok, 
arndyek a kotelezettol be nem hajthat6k. 

X. cikk. 

A vegrehajtasi eljarasnal nyujtand6 jogsegely tekinteteben ennek a Szerzodesnek a szabalyai 
iranyad6k, hacsak a XI-XIII. cikkek ettOI elter6 rendelkezeseket nem tartalmaznak. 

XI. cikk. 

(I) K'izad6ii[!Yekben hozott vegrehajthato es megtamad atatlan intezkedesek (hatarozatok, 
vegzesek, rmddetek) kivansagra koltsegmentesen elismerendok es vegrehajtatand6k, kiveve 
azokat az intezkedeseket, amelyek kizar61ag valamely igeny biztositasat celozzak {XII. cikk). Az 
elismer~nek vilagosan kifejezesre kell jutni. A vegrehajtasra vonatkozo inditvany mPP"tetelere es 
atvetelere a Magyar Kiralysag reszerol a maeyar kiralyi penziigyminiszter, az Osztrak KJztarsasag 
reszerol a szovetsep penziigyminiszter illetekes. A megkereso Allam vegrehajthat6 igenyeinek 
elismeres{nel es vegrehajtasana) a vegrehajthato es megtamadhatatlan intezkedes, illetoleg a 
hatraleki kimutatas szolgai alapul. Az elismeres mind a ket Allam reszerol a penziigyminiszter 
altai tortenik. 

(z) Az els6 bekezdesben koriilirt intezkedesek a felek meghallgatasa nelkill, kozigazgatasi, 
avagybiroi uton annak az Allamnak a torvenyei szerint hajtatnak vetrre, amelyben a vegrehajtas 
tortemk. A megkereso Allam igenyeinek vegrehajtasa a megkeresett Allamban ugyanazon cljarasi 
~zabalyok szerint es ugyanazon kozegek altai tortenik, amelyek az Allam (Szovetseg) sajat kozado 
lgenyetnP~ vegrehajtasara r~ndelkezesre allanak. A biroi vegrehajtasi eljaras engedelyezesere a 
M3.f:Yar Ktralysagt:an az arra illetekes hatosag, az Osztrak Koztarsasagban a torvenyes rendelkezesek 
s~~nt ~ kiilfoldi jogcimen alapulo vegrehajtasok engedelyezesere hivatott bir6sag illetl~kes. A 
btr~ag_ ~ly esetben a bclfoldi jogcimen alapulo vegrehajtasok engedelyezesere ervenyes szabalyok 
szennt Jar cl. 

(3) A vegrehajtas iranti megkereseshez a megkereso Allam illetekes hat6saganak nyilatkozata 
csatol:mdo ~mil, bogy az intezkedes vegrehajthatova es megtamadhatatlanna valt; ennek a 
hat6sagnak Illetekessege a megkereso Allam penziigyminisztcre altai igazolando. 
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des ersuchten Staates oder cines zum gleichen Zwecke gestellten Antrages eines Beteiligten: Auch 
die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doc~ 1st auf 
Antrag der ersuchenden Behorde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern dtesc der 
Gesetzgebung des ersuchten Staates nicht zuwiderlauft. 

(z) Die Anwendung eines im Gebiete des ersuchten Staates zulassigen Zwangsmittcls ist 
ausgeschlossen, soweit der ersuchende Staat im Faile eines entsprechenden Ersuchens nicht in der 
Lage ware, ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden. 

(3) Die ersuchende BehOrde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das 
Ersuchen vorzunehmenden Amtshandlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, 
sich bei der Amtshandlung nach den allgemeinen, in dem ersuchten Staate massgebenden 
Vorschriften vertreten zu lassen oder ihr beizuwohnen. 

Artikel IX. 

Fur die Erledigung von Zustellungsantragen und von Ersuchen durfen keinerlei GebuhrC'n 
oder Auslagen erhoben werden ; ausgenommen sind, vorbehaltlich anderweitiger Obercinkunft, 
die an Auskunftspersonen oder Sachverstandige gezahlten Entschadigungen sowie die Auslagen, 
die durch die Mitwirkung cines Vollziehungsorganes in den Fallen des Artikels VI, zweiter Absatz, 
oder durch die Anwendung einer besonderen Form gemass Artikel VIII, erster Absatz, entstanden 
sind, ferner Barauslagen des Exekutionsverfahrens, die beim Verpflichteten nicht einbringlich 
sind. :! 

Artikel X. 

Auf die Rechtshilfe im Vollstreckungsverfahren linden die Bestimmungen dicses Vertragcs 
Anwendung, soweit nicht in den Artikeln XI his XIII etwas Abweichendes angeordnet ist. 

Artikel XI. 

(1) Vollstreckbare und unanfechtbare Verfugungen (Entscheidungen, Beschlusse, Anordnungen) 
in Abgabensachen sind auf Antrag kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken ; ausgenommen 
sind Verfugungen, die lediglich die Sicherstellung cines Anspruches zum Gegenstande haben (Artikel 
XII). Die Anerkennung muss ausdrucklich ausgesprochen werden. Zur Stellung und Entgegennahme 
des Antrages auf Vollstreckung ist auf seiten der Republik 6sterreich der Bundesminister fur 
Finanzen, auf seiten des Konigreiches Ungarn der koniglich ungarische Finanzminister zustandig. 
Als Unterlage der Anerkennung und Vollstreckung von vollstreckbaren Anspruchen des ersuchenden 
Staates dient die vollstreckbare und unanfechtbare Verfugung oder der Ruckstandsausweis. Die 
Anerkennung erfolgt in heiden Staaten durch den Finanzminister. 

(z) Die im ersten Absatz bezeichneten Verfugungen werden ohne Anhorung der Parteien im 
Verwaltungswege oder durch das Gericht gemass der Gesetzgebung des Staates vollstrC'ckt, in 
dem die Vollstreckung betrieben wird. Die Vollstreckung von Anspruchen des ersuchendcn Staates 
wird im ersuchten Staate mit denselben Mitteln des Verfahrens und von denselben Organen, 
durchgefuhrt, die fur die Vollstreckung eigener Abgabenanspruche des Staates (Bundes) zur 
Verfugung stehen. Zur Bewilligung der gerichtlichen Exekution ist in der Republik 6sterreich 
das nach den gesetzlichen Bestimmungen zur Bewilligung von Exekutionen auf Grund auslandischer 
Titel berufene Gericht, im Konigreiche Ungarn die hiezu berufene BehOrde zustandig. Das Gericht 
wird dabei nach den fur die Bewilligung der Exekution auf Grund inlandischer Titel geltenden 
Bestimmungen vorgehen. 

(3) Dem Ersuchen urn Vollstreckung ist eine Erklarung der zustandigen Behorde des 
~rsuch~nden Staates beizufiigen, dass die Verfugung vollstreckbar und unanfechtbar geworden 
tst ; die Zustandigkeit dieser Behorde ist durch den Finanzminister des ersuchenden Staates zu 
bescheinigen. 
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(4) Az intezkedes rendelkezo hatarozmanya, ugyszinten a harma~k b~kezd~s ertelme,ben a 
nyilatkozat es igazolas az esetben, ha a megkereses magyar reszr61 tortemk, nemet forditassal 
latando el. 

(S) A megkeres6 Allam penziigyminisztere a forditast hitelesiti, avagy igazolja, hogy a forditast 
hites tolmacs keszitette. 

XII. cikk. 

(I) A megtamadhat~tl:mna meg nem v:alt, _de. vegrehajthat~ intezked~ek, u~zint~n ~ 
vegrehajthato biztositast mtezkedesek alapJan • tde~glenes btztostt~ ~erhe~o ... Ez b~ztosttasJ 
vegrehajtas utjan foganatositando, amely a veszely tgazolasanak szuksege nelkiil, az tgenynek 
kozolt, elorelathato osszege erejeig addig az idopontig enged_elyeztetik, a!fiely alatt az ige!ly a 
megkeresett Anamban a jelen SzerzOdes ertelmeben vegrehaJthat<iva vahk. Az erdekelt felnek 
jogaban ill a biztositasi vegrehajtast biztositek nyujtasa altai feloldatni, amelynek neme es nagysaga 
a megkeresesben megjelolendo. A XI. cikk megfeleloen alkalmazando. 

(2) A megkeresett Anamnak jogaban all az els6 bekezdes hatarozmanyainak alkalmazasat 
megtagadni, ha a kotelezett a megkeresett Allam polgara es ott rendes lakassal.vagy a.Ilando tart<iz
kodasi hellyel bir, kiveve, ha oly kozad6kovetelesekr61 lenne szo, amelyek a kotelezettel szemben 
oly idopontban keletkeztek, amelyi>en meg nem volt a megkeresett Allam polgara . 

. XIII. cikk. 

A vegrehajtas vagy biztositas egy meghatarowtt modjanak alkalmazasa irant eloterjesztett 
megkeresesnek meg kell felelni, ha a vegrehajtasnak vagy biztositasnak ez a modja a megkereso 
es a megkeresett Allam jogszaba.Iyai szerint meg van engedve. Egyebekben a vegrehajtasi es 
biztositasi eljaras modja es foganatositasa a megkeresett Allam jogszabalyaihoz igazodik. 

XIV. cikk. 

(I) A hat<isagi es jogsegely megtagadhato, ha az Allam, mely a segelynyujtas irant megkerestetik 
azt fensegjogai vagy biztonsaga szempontjab61 veszelyesnek tartja. 

(2) Ha a megkeresett Anamban megengedett ertesitesek, jelentesek vagy velemenyek olyan 
szemelyekt61 szerzendok be, akik az illet6 kozadoiigyben mint ad6kotelesek erdekelve nincsenek, 
a megkereses teljesitese megtagadhato, ha a megkeres6 Allam sajat torvenyei. szerint hasonlo 
ertesiteseket, jelenteseket vagy velemeny~ket nem kivanhat. Ugyanez all olyan megkeresesekre, 
~elyek tenyleges VJszonyok vagy jogi vonatkozasok kozlesere iranyulnak, amennyiben ezen 
V!Szonyokrol vagy vonatkozasokrol csak olyan ertesitesek, jelentesek vagy velemenyek adasara 
fenna!!<i kotelesseg alapjan szereztetett tudomas, amely a megkeres6 Allam teriileten nem letezik, 
valammt mas olyan megkeresesekre, amelyek csak kereskedelmi, villalati vagy ipari titok 
megsertesevellennenek teljesithetok. 

XV. cikk. 

(I) Ha a megk~reses aka.r a m~a. e9eszeb~n, _akar reszben teljesittetik, koteles a megkeresett 
hat<isag a megkereso hat6sagot az elmtezes m6dJarol azonnal ertesiteni. 

(2) Amennyiben a megkereses nem teljesittetik, a megkeresett hatosag koteles a megkeres6 
~at6sagot ~~ek okarol, valamint a tudomasara jutott egyeb olyan koriilmeny~krol melyek az 
ugy tovabbt mtezese szempontjab<il jelentoseggel bimak, haladektalanul ertesiteni. ' 
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(4) Der entscheidende Spruch der Verfiigung, sowie die Erkl:irung und Bescheinigung gernass 
dern dritten Absatze wird, soweit das Ersuchen von ungarischer Seite ausgeht, von einer deutschen 
Obersetzung begleitet sein. 

(S) Der Finanzrninister des ersuchenden Staates beglaubigt die Obersetzung oder bestatigt, 
dass die Obersetzung durch einen beeidigten Obersetzer vorgenommen wurde. 

Artikel XII. 

(r) Auf Grund von vollstreckbaren Verfiigungen, die noch nicht unanfechtbar geworden 
sind, sowie von vo!lstreckbaren Sicherstellungsverfiigungen kann einstweilige Sicherstellung verlangt 
werden. Diese erfolgt durch die Exekution zur Sicherstellung ; sie wird ohne dass es der Bescheinigung 
einer Gefahr bedarf, fiir den angegebenen voraussichtlichen Betrag des Anspruchcs bis zu dern 
Zeitpunkte bewilligt, in dern der Anspruch irn ersuchten Staate irn Sinne dieses Vcrtrages 
vollstrec~bar wir~. De~ Betroffene is~ berechtigt, die AufhebunS:. de~ exekutiven Sicherste.llung 
durch Le1stung smer S1cherheit herbe1zufuhren, deren Art und Hohe m dern Ersuchen besbrnrnt 
sein rniissen. Artikel XI fi.ndet entsprechende Anwendung. 

(z) Dern ersuchten Staate steht es frei, die Anwendung der Bestirnrnungen des ersten Absatzes 
zu verweigem, wenn der Verpflichtete Angehiiriger des ersuchten Staates ist und in diesern seinen 
ordentlichen Wohnsitz oder dauemden Aufenthalt hat, es sei denn, dass es sich urn Abgaben
anspriiche handelt, die gegen den Verpflichteten in einern Zeitpunkte begriindet waren, in dern er 
die Staatsangehorigkeit des ersuchten Staates noch nicht besass. 

Artikel XII!.~ 

Dern Ersuchen urn bestimmte Art der Eintreibung oder Sicherstellung ist zu entsprcchen, 
soweit diese Art der Eintreibung oder Sicherstellung nach dern Rechte des ersuchenden und des 
ersuchten Staates zulassig ist. Irn iibrigen richten sich die Art und Durchfiihrung der Eintreibung 
oder Sicherstellung nach dern Rechte des ersuchten Staates. 

Arlikel XIV. 

(1) Die Arnts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat, der urn Hilfeleistung 
ersucht ist, sie fur geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefahrden. 

(2) Ersuchen, auf Grund deren irn Gebiete des ersuchten Staates zulassige Auskiinfte, Anzeigen 
oder Gutachten von Personen, die an der betreffenden Abgabensache nicht als Abgabepflichtige 
beteiligt sind, eingezogen werden sollen, kiinnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat 
nach seiner eigenen Gesetzgebung nicht in der Lage ist, entsprechende Auskiinfte, Anzeigen oder 
Gutachen zu verlangen. Das Gleiche gilt fur Ersuchen, die auf Mitteilung tatsachlicher Verhaltnisse 
oder rechtlicher Beziehungen g<!richtet sind, sofem die Kenntnis dieser Verhaltnisse oder Beziehun~en 
nur auf Grund von Auskunfts-, Anzeige-oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dern Geb1ete 
des ersuchenden Staates nicht bestehen, sowie fiir andere Ersuchen, soweit ihnen nur unter Verletzung 
eines Geschafts-, Betriebs- oder Gewerbegeheimnisses geniigt werden kiinnte. 

Arlikel XV. 

(r) Wird dern Ersuchen ganz oder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Behiirde von 
der ersuchten Behiirde tiber die Art der Erledigung unverziiglich zu unterrichten. 

(z) Soweit dern Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Behorde die ersuchende 
Behiirde hievon unter Angabe der Griinde und der sonst bekanntgewordenen Umstande, die fur 
die Weiterfiihrung der Sache von Bedeutung sind, unverziiglich zu benachrichtigen. 
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XVI. cikk. 

A megkeresesekre, ertesftesekre, jelentesekre es velemenyekre, valamint egyeb olyan kozlesekre 
vonatkorolag, amelyek a jogsegely utjan valamelyik Allamba erkeznek, ennek az Allamnak a 
bivatali nallgatasra es titoktartasra vonatkoz6 torvenyes rendelkezesei nyemek alkalmazast. 

XVII. cikk. 

Mindket Allam penziigyminisztere a jelen Szerzodes vegrehaitasara vonatkoz6 reszletes 
rendelkezeseket, elozetes kolcs<;nlis ertesites utan, erd~mben eey >ehan3z6an fogja kibocsitani. 
A ket penziieyminiszter ezen SzerzOdes szellemen~k megfelelo tovibbi megalla:x>dl.sokat letesithet, 
kiilonlisen a vegrehajtas utjan beszedett osszegek elkiildese es azoknak az osszegeknek atszamitasa, 
tekinteteben, amelyek miatt vegrehajtas foganatositand6. 

XVIII. cikk. 

(I) Ez a Szerzodes, amely maeyar es nemet eredeti szovegben iratott ala, ratifikaland:S es a 
ratifikalasr61 sz616 okmanyok Wienben mielObb kicserelend5k. A Szerzod!s a ratifikalasr61 sro16 
okmany~k kicsen!lesenek na'>javal lep eletbe es erveny >en marad mindaddig, a-nig va'a n ''yik 
SzerzOdo Fel, legkesObb hat h6nappal valamely naptari ev letelte elott, a~t fel mm m~mdja. K !ll6 
idOben val6 felmondas eseteben a Szerzodes ennek a naptari evn~k a lejartaval vesziti hati'y.it. 

(z) A SzerzOdesnek mind a ket szovege hiteles. A ratifikalt Szerzodes mind a ket A•ta n'Jan 
a hivatalos torveny.zyiijtemenyben, mind a ket hiteles sziivegben kozze lesz teend5. 

Ennek bizonysagaul ezt a SzerzOdest mind a ket Allam Meghatalmazottai alairtak es pecsetekkel 
ellattik. 

BUDAPEST, I928. bJi junius ho 25-en. 
A Magyar Kirdlysdg riszbol : 

(P. H.) KoLBIG Ferenc s. k. 

Az Osztrdk Kiiztdrsasdg reszerol : 

(P. H.) Dr. Rudolf EGGER s. k. 

ZAR0JEGYZ6K0NYV. 

- Az ad6iigyi jogvedelem es jogsegely targyaban a MAGYAR KrRALYSAG es az OszTRAK 
KozTARsAS~G ~oziitt megkotott ,Szerzodes alifrasanal alulfrott Meghatalmazottak a kovetkezo 
egybehangzo nyilatkozatokat tettek, amelyek maganak a Szerz6desnek integrans reszet alkotjak : 

I. prmt .. Amennyiben kolcsonosen altalanos nyilatkozatokkal mind a ket reszen a jog alapelveinek 
azAlliisszhangJa megoi!:lapftva nem lenne_, minden egy~s jog:segely iranti megkereseshez a megkercs6 

am felsObb penzugyt hat6saganak 1gazolasa csatoland6, amely hivatalosan megallapftja, nogy 
hasonl6 megkereses a megkereso Allam torvenyei szerint foganatba fog vetetni. A magyar nyelvii 
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Arlikel XVI. 

Auf die Anfragen, Auskiinfte, Anzeigen und Gutachten, sowie auf sonstige Mitteilungen, die 
im Wege der Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften dieses Staates 
iiber die Amtverschwiegenheit und Geheimhaltung Anwendung. 

Artikel XVII. 

Die beiderseitigen Finanzminister Werden die naheren Bestimmungen iiber die Durchfiihrung 
dieses Vertrages nach vorheriger wechselseitiger Verstandigung in sachlicher Obereinstimmung 
erlassen ; sie kiinnen weitere Vereinbarungen im Sinne dieses Vertrages treffen, insbesondere 
Bestimmungen iiber die Abfiihrung von Vollstreckungserliisen und iiber die Umrechnung der 
Betrage vereinbaren, derentwegen eine Vollstreckung zu erfolgen hat. 

Artikel XVIII. 

(r) Dieser Vertrag, welcher in deutscher und ungarischer Urschrift gefertigt ist, sol! ratifiziert 
und die Ratifikationsurkunden sollen baldmoglichst in Wien ausgetauscht werden. Er tritt mit 
dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und soli so lange in Gel tung bleiben, 
als er ni~ht von einem _der ":ertragschliessenden ~e!le, spii.tes~ens sechs _Monate vor Ablau~ eines 
KalenderJahres, gekiind1gt WJrd. Im Faile rechtze1tJger Kund1gung verhert der Vertrag m1t dem 
Ablauf d1eses Kalenderjahres die Wirksamkeit. 

(2) Beide Texte des Vertrages sind authentisch. Der ratifizierte Vert~ag wird in jedem der 
heiden Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung in heiden authentischen Texten veroffent!icht 
werden. · 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt und 
mit Siegeln versehen. 

BUDAPEST, am 25. ]uni 1928. 
Fur die Republik Osterrei h : 

(L. 5.) Dr. Rudolf EGGER m. p. 

Fur das Koni;:rei h Ungarn: 

(L. 5.) KoLBIG Ferenc m. p. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei der Unterzeichnung des Vertrages zwischen DER REPUBLIK 6sTERREICH und DEM 
KoNIGREICHE UNGARN iiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Abgabensachen haben die beider
seitigen Bevollmachtigten die folgenden iibereinstimmenden Erklii.rungen abgegeben, welche einen 
wesentlichen Teil des Vertrages selbst bilden sollen : 

Punkt I. lnsoweit nicht durch allgemeine beiderseitige Erklarungen die Obereinstimmung 
in den Grundsatzen des beiderseitigen Rechtes festgestellt sein sollte, ist den einzelnen Rechts
hilfeersuchen eine Bescheinigung der hiiheren Finanzverwaltungsbeh0rde des ersuchenden Staates 
beizufiigen, die amtlich feststellt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach dem Rechte des 
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ip.zolashoz nemet nyelvii forditas csatoland6 (v. o. V. cikkel). A forditasra vonatkoz6lag a szerzlldes 
VI. cikkenek a harmadik bekezdese nyer megfelelll alkalmazast. 

2. ptmt. Iratok atkiildese elvileg nem kivanhat6. Kivetelekhez mindket Allam penziigyminisz
terenek beleegyezese sziikseges ; iratok atkiildese iranti megkereses azonban csak akkor terieszthetll 
el6, ha azt a megkeres6 Allam siirglls erdekei megkivanjak. Erintetlen marad mindegyik Allamnak 
az a joga, hogy megkereseseihez sajat iratait csatolja, arnelyek a megkereses foganatositasat 
el6mozditjak. · 

3· ptmt. Ha a megkeresett Allam szabalyai szerint az ad6 behajthatatlansag cimen leendll 
torlesenek feltetelei adva vannak, akkor a megkeresett hat6sag a megkeresest egy a feltetelek 
fennforgasat igazol6 bizonylat es az idevonatkoz6 igazol6 mellekletek csatolasa mellett, visszakiildi 
a megkeresll hat6sagnak. 

4· ptmt. A jogvedelem es a jogsegely, amelyre nezve a jelen Szerzl!desben megegyezes jott 
letre, olyan kozad6 igenyekre es tenyekre is biztosittatik, amelyek a multra vonatkoznak. Oly 
koveteleseknek behajtasa vagy biztositasa celjab61 azonban, amelyek az 1923. evi januar h6 elsejet 
megelc5z6 id0kb6l sz3nnazna.k, megkeresesek nem fognak inteztetni. 

5. ptmt. A rnegkeresll Allam penziigyi hat6saganak rnegkeresesere a rnegkereso hat6sag, 
kepviselc5inek megengedtetik, hogy a jogsegely cselekmeny foganatosftasanal jelen lehessenek. 
A kepvisel6knek a hivatalos cselekrnenybe val6 beavatkozast61 tart6zkodniok kell, jogukban ill 
azonl::an a megkereses foganatosftasara alkalmas javaslatokat a hivatalos cselekmenyt foganatosit6 
kozegnek el6terjeszteni ; a hivatalos titok megorzesere kotelezve vannak. A bfr6i eljarasra nezve 
az altalanos szabalyok az iranyad6k. 

6. ptmt. A kolcson6s jogsegelynyujtas eseteire, azon alapelvek rnegillapitasanal, arnelyek 
kiilonleges, szerzl!desszerii rnegillapodasok szellemeben a mindket Aliam teriileten kereseti 
tevekenyseget folytat6 villalatok jovedelmenek, illetllleg hozadekanak a megad6ztatasi celjaira 
tervbe vett felosztasara iranyad6k, a ket penziigyminiszter a hat6sagok kolcson6s erintkezese 
tekinteteben egyetert6leg egyszenisiteseket rendelhet el. 

BUDAPEST, 1928. evi funius hO 25-en. 
A Magyar Kirdlysdg reszb6l: 

KoLBIG Ferenc s. k. 

Az Osztrdk Koztdrsasdg reszer6l : 

Dr. Rudolf EGGER s. k. 
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ersuchenden Staates geniigt werden wird. Der ungarischen Bescheinigung wird eine deutsche 
Obersetzung beigefi.igt (vgl. Art. V). Auf die 'Obersetzung findet Artikel VI, dritter Absatz, 
entsprechende Anwendung. 

Punkt 2. Eine 'Obersendung von Akten kann grundsatzlich nicht gefordert werden. Ausnahmen 
bediirfen des Einvemehmens der Finanzminister der heiden Staaten ; das Ersuchen urn 'Obermittlung 
von Akten soil indessen nur gestellt werden, wenn dringende Interessen des ersuchenden Staates es 
erheischen. Unberi.ihrt bleibt die Befugnis jedes Staates, seinen Ersucheneigene Akten beizugt>ben, 
die der Durchfi.ihrung der Ersuchen dienen sollen. . 

Punkt 3· Sind die Voraussetzungen der Abschreibung wegen U'*i.nbringlichkeit der Steuer 
nach den Vorschriften des ersuchten Staates gegeben, so leitet die ersuchte Behiirde das Ersuchen 
unter Beifi.igung einer Bescheinigung tiber das Vorliegen der Voraussetzungen und der hiefi.ir 
vorhandenen Belege an die ersuchende Behorde zuriick. 

Punkt 4· Der Rechtschutz und die Rechtshilfe sollen grundsatzlich auch fi.ir Abgabenanspri.iche 
und im Hinblick auf Tatsachen gewahrt werden, die sich auf die Vergangenheit beziehen. Es werden 
jedoch Ersuchen urn die Eintreibung oder Sicherstellung von Anspri.ichen, die die Zeit vor dem 
I. Janner 1923 betreffen, nicht gestellt Werden. 

Punkt 5· Auf Ersuchen der Finanzbehorde des ersuchenden Staates werden Vertreter der 
ersuchenden Beh6rde bei Vomahme der Rechtshilfehandlung zugelassen. Sie haben sich jedes 
Eingriffes in die Amtshandlung zu enthalten, es steht ihnen jedoch das Recht zu, zur Durchfi.ihrung 
des Ersuchens dienliche Antrage an das die Amtshandlung leitende Organ zu stellen ; sie sind zur 
Wahrung des Amtsgel).eimnisses verpflichtet. Fur das gerichtliche Verfahren gelten die allgemeinen 
Vorschriften. 

Punkt 6. Fur die Faile der gegenseitigen Hilfeleistung bei der Ermittlung der Grundlagen 
welche fur die im Sinne besonderer vertragsmassiger Vereinbarungen fiir Zwecke der Besteuerung 
vorzunehmende Aufteilung des Einkommens bzw. der Ertrage der m heiden Staaten erwerbstatigen 
Untemehmungen massgebend sind, konnen von den heiden Finanzministem Vereinfachungen 
des wechselseitigen Behordenverkehres einvernehmlich angeordnet werden. 

BUDAPEST, am 25. juni 1928. 
Fur die Republik Osterreich : 

Dr. Rudolf EGGER m. p. 

Fur das KOnigreich Ungarn: 

KoLBIG Ferenc m. p. 

No. 22g6 
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1 TRADUCTION. 

No 2296. - TRAIT£ ENTRE LA Rf:PUBLIQUE D' AUTRICHE ET 
LE ROYAUME DE HONGRIE CONCERNANT LA PROTECTION 
JUDICIAIRE ET LE CONCOURS Rf:CIPROQUE DES TRIBUNAUX 
ET DES AUTORITf:S DES DEUX PAYS EN MATIERE D'IMPOTS. 
SIGN£ A BUDAPEST, IE 25 JUIN 1928. 

LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE ROYAUME DE HONGRIE, animes du desir de n\gler ~' 
protection judiciaire des ressortissants de 1~ Republiqu«; d'A~trich~ ~ le R.o~ume ~e f!:on~ 
et des ressortissants du Royaume de Hongne dans Ia Repubhque d Autnche, amst que 1 obligatiOn 
qui incombe aux autorites administratives et judiciaires des deux Etats de se preter un concours 
reciproque en matiere d'impots, ont conclu le traite suivant : 

Ils ont, a cet effet, designe pour leurs plenipotentiaires : 

LA REPUBLIQUE D' AUTRICHE : 
M. le Dr Rudolf EGGER, conseiller au Ministere federal des Finances ; 

LE ROYAUME DE HoNGRIE' 
M. Frantz KoLBIG, conseiller au Ministere des Finances royal de Hongrie. 

Les plerupotentiaires, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonnl' 
et due forme, sont convenus de ce qui suit : 

Article premirr. 

Sont reputes impots au sens du present traite, les taxes publiques pervues dans Ia Republique 
d'Autriche pour lecompte de Ia Confederation, pour le compte de cette demiere en participation 
avec les Pays et les communes, et pour le compte des Pays, des districts et des communes ; celles 
pervues dans le Royaume de Hongrie pour le compte de l'Etat, des comitats et des communes, et 
celles qui, dans Jes deux pays, sont recouvrees en meme temps que les taxes precitees sous formo. 
de taxes additionnelles ou de contributions pour le compte d'autres institutions de droit public. 
Sont exceptes, toutefois, les droits de douane et les impots de consommation ; l'impot sur le chifire 
d'affaires et Ia taxe de luxe ne sont pas consideres comme impOts de consommation au point de vue 
de !'application de ce traite. -

Article II. 

Les ressQrtissants de I'~ des deux Etats jouiront, en matiere d'impots, par devant les-autorites 
de !'autre Etat, du meme trattement fiscal et de Ia meme protection judiciaire que les ressortissants 
de ce demier Etat. · 

Article III. 

Les deux _Etats s'engagent _a ~e preter un concours administratif et judiciaire reciproque dans 
toutes les affatres fiscales, ausst bten pour Ia procedure d'imposition et les mesures conservatrices 
que pour Ia procedure de recours et le recouvrement. • 

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societe de_. Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2296.- TREATY BETWFEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND 
THE KINGDOM OF HUNGARY REGARDING JUDICIAL PRO
TECTION AND ASSISTANCE BETWEEN THE COURTS AND 
AUTHORITIES OF THE TWO PARTIES IN MATTERS OF 
TAXATION. SIGNED AT BUDAPEST, JUNE 25, 1928". 

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of laying down 
regulations regarding the legal protection to be afforded to nationals of the Austrian Republic 
in the Kingdom of Hungary and to Hungarian nationals in the Austrian Republic as well as regarding 
the obligation of the authorities of the two States to afford each other administrative and legal 
assistance in matters of taxation, have concluded the following Treaty : 

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
Dr. Rudolf EGGER, Ministerial Councillor in the Federal Ministry of Finance ; 

THE KINGDOM OF HUNGARY : 
M. Frantz KoLBIG, Ministerial Councillor in the Royal Hungarian Ministry of Finance. 

The Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due form, 
have agreed as follows : 

Article I. 

For the purpose of the present Treaty, taxes shall be held to mean public taxes levied in the 
Austrian Republic on account of the Federation or on account of the latter conjointly with the 
Provinces and communes, or on account of the Provinces, districts and communes ; those levied 
in the Kingdom of Hungary on account of the State, the Comitats and the communes, and those 
which, in the two States, are levied simultaneously with the aforesaid taxes in the form of supple
mentary duties or imposts, on account of other corporate bodies at public law. They shall not, 
however, include Customs duties and taxes on consumption : the tax on business tum-over and the 
luxury tax shall not be regarded as taxes on consumption for the purposes of the present Treaty. 

Artide II. 

The nationals of either State shall enjoy the same treatment in matters of taxation and the 
same legal protection on the part of the authorities of the other State as are accorded to that 
State's own nationals. 

Artide III. 

The two States undertake to give each other mutual administrative and le~al assistance in 
all matters of taxation both in regard to the procedure of assessing and guaranteemg taxes and in 
regard to the procudure of redress and to the recovery of taxes. 

• Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article IV. 

I. Dans les affaires d'imp6t, Ia signification d'actes et Ia suite a dobner aux demandes de 
concours administratif et judiciaire, sous reserve des dispositions particulieres relatives aux 
recouvrements (Articles XI a XIII) feront !'objet de communications directes entre les autorites 
des deux Etats. 

2. Les autorites financieres des Pays pour Ia Republique d' Autriche et Ia Direction des Finances 
pour le Royaume de Hongrie seront competentes pour proceder a Ia transmission directe ou a Ia 
reception des requetes de signification d'actes ou de toute autre demande de concours administratif 
ou j udiciaire. 

3. Si l'autorite requise n'est pas competente a raison du lieu, elle devra transmettre d'office 
a demande a l'autorite competente et en informer, sans retard, l'autorite requerante. 

Article V. 

r. La requete sera redigee dans Ia langue officielle de l'Etat requerant ; si elle emane des autorites 
du Royaume de Hongrie, elle devra etre accompagnee d'une traduction en langue allemande. 

2. La requete devra faire mention de l'autorite requerante, du nom et de Ia profession (etat) 
des parties interessees et, s'il s'agit d'une signification, de l'adresse du destinataire et de Ia nature 
de l' acte a signifier. 

Article VI. 

I. L'autorite competente de l'Etat requis devra pourvoir a Ia signification. Abstraction faite 
des cas prevus a l'alinea 2, elle pourra se homer a Ia signification par remise de l'acte au destinataire, 
si ce dernier est dispose a l' accepter. 

2. Si l'Etat requerant en exprime le desir, il sera procede ala signification de l'acte dans Ia forme 
prescrite par Ia legislation interne de l'Etat requis pour !'execution de signification de meme nature; 
pour les requetes emanant de Ia Hongrie, l'acte a signifier devra etre accompagne d'une traduction 
allemande. 

3· Les traductions prevues a l' alinea precedent devront etre certifiees conformes par le chef 
de !'administration charge de transmettre· Ia requete, ou bien ce demier devra certifier que Ia 
traduction a ete faite par un traducteur jure. 

Article VII. 

La preuve de Ia signification sera faite soit par un recipisse du destinataire, date et Iegalise, 
soit par un~ a~testation de l'autorite de l'Etat requis indiquant les circonstances, Ia forme et Ia 
date de Ia s1grufication. 

Article VIII. 

I. L'autorite a 13:<Juelle est adressee I~ requete sera ten~e d'y faire droit et, a cet effet, d'employer 
les 11_1oyens de contramte dont elle. userrut pour d?nner swte a une requete d'une autorite de l'Etat 
reqws ou a une deman?e presentee ~ar U?e part~e a ce me!l'e efiet. ~a procedure de signification 
sera egalem«;nt celle prevue par Ia Ieg~slat10n de I Etat reqws; toutefo1s, a Ia demande de l'autorite 
requerante, il pourra ~tre adopte une procedure speciale, a condition que celle-d ne soit pas contraire a Ia legislation de l'Etat requis. 
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Article IV. 

1. In matters of taxation, the service of documents and the action to be taken as are suit of 
requests for administrative and legal assistance shall, subject to the special stipulations with regard 
to execution (Articles XI to XIII), be dealt with in direct communications between the authorities 
of the two States. 

2. In the Austrian Republic, the provincial financial authorities, and in the Kin~dom of 
Hungary, the Finance Department, shall be co!l'petent to proceed to the direct transmission of 
requests for the service of documents and for administrative and legal assistance and to receive the 
same. 

3· Should the authority to which application is made not be locally competent to deal with the 
matter, the request must be transmitted without further formality to the competent authority, 
and the authority making the request shall be notified to that effect without delay. 

Article V. 

1. Requests shall be drawn up in the official language of the State making application, and if 
made by the authorities of the Kingdom of Hungary, shall be accompanied by a German 
translation. 

2. The request shall specify the authority making application, the name and profession (or 
status) of the parties concerned, and, in the case of the service of documents, the address of the 
recipient and the nature of the document to be served. 

Article VI. 

I. Service shall be effected by the competent authority of the State applied to. Such authority 
except in the cases provided for in Parag1aph 2

1 
may limit its action to effecting service by the 

transmission of the document to the recipient if he is willing to accept it. 
2. If the State making the request so desires, the document to be ~erved shall be served in the 

form prescribed by the municipal law of the State applied to for the service of similar docummts ; 
in the case of requests made by Hungary, the document to be served must be accompanied by a 
German translation. 

3· The head of the department responsible for transmitting the request shall certify correct 
the translation provided for in the foregoing paragraph or shall certify that the translation was 
made by a sworn translator. 

A rlicle VI I. 

Proof of service shall be furnished either by a dated and legalised receipt from the recipient 
or by a certificate from the authority of the State applied to, setting forth the fact, the manner 
and the date of such service. 

Article VIII. 

1. The authority to whom the request is addressed shall give effect to it by the use of the 
same compulsory measures as it would employ in giving effect to an application made by the 
authority of the State applied to or a request for the same purpose by an interested party. The 
procedure for dealing with requests shall be in conformity with the laws of the State applied to ; 
nevertheless, if the authority making the application so desires, a special form of procedure may be 
employed provided that it is not incompatible with the law of the State applied to. 

No. 22¢ 
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2 n ne pourra pas etre fait usage d'un moyen de contrainte admis sur le territoire de l'Etat 
requis. si l'Etat requerant n'est pas en mesure, dans le cas d'une requete analogue, de faire usage 
d'nn ~oyen de contrainte similaire. 

3. L'autorite requerante devra, sur demande, etre avi~ee _du moment et du lieu ou_sera effect_ue 
l'acte de procedure faisant !'objet de la requete. Les parties mteressees auront le dr01t de se fatre 
representer, lors de l'acte de procedure, conformement aux reglements generaux en vigueur dans 
l'Etat requis ou d'y assister en personne. 

Article IX. 

II ne sera per<fU ni taxe, ni frais d'aucune sorte pour Ia suite donnee a des demandes de 
signification ou a des requetes ; exception est faite, sous reserve de conventions contraires, pour 
Ies emoluments verses aux: personnes entendues ou aux experts ainsi que pour les frais provoques 
par Ia collaboration d'un agent d'execution dans les cas prevus a l'alinea 2 de !'article VI ou par 
l'emploi d'une procedure particuliere aux termes de l'alinea I de !'article VIII. II en est de meme 
pour les debours concernant Ia procedure d'execution qui ne peuvent etre recouvres aupres du 
debiteur. 

Article X. 

Les dispositions du present traite seront applicables au concours reciproque des tribunaux 
et des autorites des deux pays en matiere de procedure d'execution, sauf dispositions contraires 
des articles XI a XIII. 

Article XI. 

Dans les affaires d'imp6ts, les ordonnances executoires et non susceptibles de recours (decisions, 
sentences, am!tes) devront, sur demand~. etre reconnues et executees sans frais ; exception est faite 
pour les ordonnances qui n'ont pour objet que Ia prise de mesures conservatoires en vue d'une creance 
(Article XII). La reconnaissance devra etre formellement exprimee. Le Ministre des Finances du 
Gouvernement federal pour Ia Republique d' Autriche et le Ministre des Finances hongrois pour le 
Royaume de Hongrie sont competents pour formuler et recevoir des demandes d'execution. 
L'ordonnance executoire et non susceptible de recours, ou !'attestation concernant les arrieres 
d'imp()ts, sert de piece justificative pour Ia reconnaissance et !'execution de demandes executoires 
de l'Etat requerant. La reconnaissance est faite dans les deux Etats par le Ministre des Finances. 

2. Les ordonnances mentionnees au premier alinea seront executees, sans qu'il y ait lieu 
d'entendre les parties, par Ia voie administrative ou judiciaire, conformement a la legislation de 
l'Etat ou !'execution sera poursuivie. L'execution de demandes de l'Etat requerant sera poursuivie 
dans l'Etat requis suivant Ia meme procedure et par les memes organes que ceux qui servent a 
l'execution des demandes de recouvrement de l'Etat (Federation). Le tribunal qualifie d'apres la 
loi pour I'autorisation d'execution du fait de titres etrangers en Autriche, et l'autorite qualifiee 
a cet effet, en Hongrie, sont competents pour l'autorisation d'executions par voies judiciaires. 
Le tribunal procedera, en cela, conformement aux prescriptions en vigueur pour l'autorisation 
d'executions poursuivies du fait de titres interieurs. 

J. La demande aux fins d'execution devra etre accompagnee d'une declaration de l'autorite 
competente de I'Etat requerant attestant que !'ordonnance est executoire et n'est plus susceptible 
de recours ; Ia competence de l'autorite en question devra etre certifiee par le ministre des Finances 
de l'Etat requerant. 

4· Lo':Sque I~ deman~ em~e d'une autorite hongroise, le dispositif de !'ordonnance ainsi que 
Ia declaration et 1 attestatiOn prevues au paragraphe J, devront etre accompagnees d'une traduction 
allemande. 

s. Le ministre des Finances de l'Etat requerant certifiera que Ia traduction est conforme ou 
qu'elle a ete faite par un traducteur jure. 
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2. Compulsory measures which are permissible in the territory of the State applied to shall 
not be employed unless the State making such application is in a position to employ like measures 
in the case of a similar request being made to it. 

3· The authority making a request shall, if it so desires, be notified of the time and place of 
the official proceedings to be taken in respect of such request. The interested parties shall be 
entitled to be represented or to be present at any such proceedings, in conformity with the general 
regulations in force in the State applied to. 

Article IX. 

No fees or charges of any kind shall be payable for giving effect to requests for service or 
applications with the exception, subject to any agreements to the contrary, of sums paid to persons 
gtving evidence or to experts and also of the expenditure incurred on account of the employment 
of an execution officer in the cases mentioned in Article VI, paragraph 2, or through the use of a 
special form of procedure in accordance with Article VIII, paragraph I, or of expenditure involved 
by a procedure of execution which is not recoverable from the person liable. 

Article X. 

Unless otherwise provided in Articles XI to XIII, the provisions of this Treaty shall apply to 
legal co-operation in all matters relating to the procedure of execution. 

Article XI. 

I. In matters relating to taxation, executory and final orders (decisions, awards, decrees) 
shall, upon application, be acknowledged and executed free of cost, with the exception of orders 
the sole object of which is to guarantee a claim (Article XII). The acknowledgment must be 
expressly declared. In the Austrian Republic, the Federal Minister of Finance, and in the Kingdom 
of Hungary, the Hungarian Minister of Finance, shall be competent to make out and receive requests 
for execution. The acknowledgment and execution of executory claims of the applicant State 
shall take place in virtue of an executory and final order or a certificate indicating the arrears of 
taxation. In both States the Minister of Finance is responsible for the acknowledgment. 

2. The orders mentioned in Paragraph r shall be executed by the administrative authorities 
or the Court in accordance with the legislation of the State in which execution is sought without 
the parties concerned being heard. The execution of claims made by the applicant State shall be 
effected in the State applied to according to the same procedure and by the same authorities as 
are available for the execution of the State's Federation's own claims in respect of taxes. In the 
Austrian Republic the Court legally competent to authorise the execution of claims based on foreign 
titles and in Hungary the authorities appointed for that purpose, shall be competent to grant 
judicial execution. The Court shall adopt the same procedure as that laid down for authorising 
the execution of claims based on inland titles. 

3· The request for execution must be accompanied by a statement from the competent authrity 
of the applicant State to the effect that the order has become executory and final ; the competence 
of such authority must be certified by the Minister of Finance of the applicant State. 

4· The terms of the order and the statement, and certificate to be given under Paragraph 3 must, 
if the request emanates from a Hungarian authority, be accompanied by a German translation. 

5· The Minister of Finance of the applicant State shall attest the accuracy of the translation 
or certify that it was made by a sworn translator. 

No. 2296 
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Article X II. 

1. La prise de mesures conse~3:toires P?urra @tre demandee e.n vertu d'?r~onnances executoires 
encore susceptibles de reco~ ams1 que d ?rdonnan~es executmre~ de ~a1s~e-arret .. Ces mesu,res 
seront prises par voie de S3.1Sle et pourront etre autonsees, sans qu 1l y a1t heu de frure etat d un 
peril, pour Ia somme indiqu~ c~mme montant pr~vu de 1~ creance et jus~u:a Ia da~e alaque~e 
ladite creance deviendra executmre au sens du present tra1te dans le temtmre de 1 Etat reqUls. 
L'interesse sera autorise a provoquer Ia levee de Ia saisie conservatoire, en fournissant une garantie 
dont Ia nature et Ia valeur devront etre def.nies dans Ia requete. L'article XI s'appliquera par 
analogie. 

z. L'Etat requis pourra refuser !'application des dispositions du paragraphe premier dans le 
cas ou Ie contribuable est un ressortissant de I'Etat requis et possede, sur le territoire de ce dernier, 
son domicile ou sa residence habituelle, a moins qu'il ne s'agisse de creances en matiere d'impi\t se 
rapP?rtant a une epoque a Iaquelle le contribuable ne possedait pas encore Ia nationalite de l'Etat 
reqUlS. 

Article XIII. 

II y aura lieu de faire droit a une requete en vue d'une forme particuliere d'execution ou de 
garantie, si Ia forme d'execution ou de garantie demandee est compatible avec Ia legislation de 
l'Etat requerant et de I'Etat requis. Pour le reste, Ia nature et les modalites de !'execution seront 
regies par Ia legislation de l'Etat requis. 

Article XIV. 

I. Le concours des autorites administratives et judiciaires pourra etre refuse si l'Etat requis 
estime que ce concours est susceptible de porter atteinte a sa souverainete ou de menacer sa securite. 

2. Les demandes a Ia suite desquelles il y aurait lieu de recueillir, sur Ie territoire de 1' Etat 
requis, des informations, des declarations ou des consultations de personnes qui ne sont pas 
impliquees comme contribuables dans !'affaire d'imp6t en cours, peuvent etre repoussees si l'Etat 
requerant n'est pas en mesure, d'apres sa propre legislation, d'exiger Iesdites informations, 
declarations ou consultations. Cette disposition s'appliquera egalement aux demandes formulees 
en vue d'obtenir communication de circonstances de fait ou de rapports de droit, Iorsque Ia 
connaissance de ces circonstances ou de ces rapports n'a ete acquise que par des informations, 
declarations ou consultations que les interesses doivent obligatoirement fournir dans l'Etat requis, 
alors que cette obligation n'existe pas dans I'Etat requerant; ilensera de meme en ce qui concerne 
les autres demandes auxquelles il ne pourrait etre donne suite que par Ia violation d'un secret 
commercial, industriel ou professionnel. 

Article XV. 

1. Lorsqu'il sera fait droit, en totalite ou en partie, a une requete, l'autorite requerante devra 
etre informee sans retard des mesures prises pour donner suite a Ia requ@te. 

2. Lorsqu'il ne sera pas fait droit a une requete, l'autorite requise devra en aviser sans retard 
l'autorite requerante, en faisant connaltre les motifs du refus et en signalant les circonstances 
parvenues a sa connaissance par d'autres voies et qui presentent un interet en vue de Ia poursuite 
de I' affaire. 

Article XVI. 

Dans ~haque Etat, les dispositions legales relatives au secret administratif et professionnel 
seront applicabl.es 3:ux demandes d'information, de declaration ou de consultation, ainsi qu'a toutes 
autr~ commurucabons adressees a cet Etat en vue du concours reciproque des tribunaux et des 
autontes des deux pays. 

N• 2296 



1930 League of Nations - Treaty Series. 105 

Article XII. 

I. Provisional surety may be applied for in virtue of executory orders which have not yet 
become final, or of executory orders of attachment. This shall be effected by way of distress, and 
may be authorised without requiring proof of danger, to the estimated amount of the claim until 
the date upon which, under the terms of this Treaty, the claim becomes executory in the State to 
which application is made. The person concerned shall be entitled to have such attachment removed 
upon giving security, the nature and value of which must be specified in the application. Article XI 
shall apply by analogy. 

2. The State applied to shall be entitled to refuse to enforce the provisions contained in 1 if 
the person liable is a national of that State and is regularly domiciled or permanently resident 
therein, except in the case of fiscal claims made against a taxpayer in respect of a time when he 
had not yet acquired the nationality of the State to which apphcation is made. 

Article XIII. 

If application is made for a special form of execution or of security, the request shall be complied 
with, provided that such form of execution or security is compatible with the law of the applicant 
State and of the State applied to. For the rest, the nature of the execution or the security and the 
carrying out of the same shall be governed by the law of the State applied to. 

Article XIV. 

I. Administrative and legal assistance may be refused if the State to which application for 
assistance is made considers such assistance likely to endanger its sovereignty or safety. 

2. Requests which involve the obtaining of permissible information, statements or opinions, 
in the territory of the State to which application Is made, from persons who are not parties in the 
case in their capacity as taxpayers, may be refused if the State making application is unable, 
under the terms of its national law, to call for similar information, statements or opinions. The 
same shall apply to requests made for the purpose of acquiring information regarding material 
circumstances or legal relations, if the knowledge of such circumstances or relations is obtained 
solely on the strength of obligations to furnish information, statements or opinions which are not 
admissible in the territory of the applicant State, and, further, to other requests if they can only 
be complied with by divulging commercial, business or industrial secrets. 

Article XV. 

I. If a request is complied with, either wholly or in part, the authority to whom such appli
cation is made must immediately notify the applicant authority as to the manner in which the 
request has been dealt with. 

2. If a request is not complied with, the authority to whom such application is made must 
immediately notify the fact to the applicant authority, giving all reasons for refusal and mentioning 
such circumstances as may have come to light in any other way and may be of importance for the 
continuing of the case. 

Article XVI. 

The statutory regulations of each State regarding official and professional secrecy shall be 
applicable to all enquiries, information, statements and o_pinions and any other communications 
furnished to that State with a view to rendering legal assistance. 

No. 2296 
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Article XVII. 

Les ministrcs des Finances des deux pays prendront simultanement et apres accord prealable, 
les dispositions de detail en vue de !'execution du present. co~trat. Ils l?ourron.t co~c~ure d'au~res 
conventions conformes a !'esprit du present traite et, en particuher, convemr des dispostbons relatives 
au transfert des sommes provenant de mesures d'execution et a Ia conversion des sornmes pour 
lesquelles il y aura lieu de proceder a une execution. 

Article XVIII. 

I. I.e present traite, dont !'original est etabli en allemand et en hongrois, devra ~tre ra~ifie et 
les instruments de ratification devront etre echanges a Vienne dans le plus bref delru posstble. II 
entrera en vigueur le jour de I' echange des _instruments ~e ratification et r.estera. en vigu_eur aussi 
longtemps qu'il n'aura pas ete denonce par I une des Parttes contractantes, stx mms au moms av3:Dt •4. 
l'ell.-piration d'une annee civile. Si Ia denonciation est faite en temps utile, Ia validite du tratte 
prendra fin a !'expiration de ladite annee civile. 

2. Les deux textes du traite font foi. Les deux textes authentiques du traite ratifie seront publies 
dans le recueil officiel des lois de chacun des deux Etats. 

En foi de quoi les plenipotentiaires des deux Etats ont signe le present traite et l'ont revetu 
de leurs sceamc · · 

BUDAPEST, le 25 /UJn I928. 
Pour la Republique d'Autriche: 

(L. S.) (Signe) Dr Rudolf EGGER. 

Pour le Royaume de Hongrie: 

(L. S.) (Signe) KoLBIG Ferenc. 

PROTOCOLE FINAL 

A !'occasion de Ia signature du traite conclu entre Ia Republique d'Autriche et le Royaume 
de Hongrie au sujet de Ia protection judiciaire et des concours reciproques des tribunaux et des 
autorites en matiere d'impots, les plenipotentiaires des deux parties ont formule les declarations 
concordantes suivantes qui formeront partie integrante du traite. 

I. Aussi longtemps que Ia concordance des principes du droit des deux pays n'aura pas ete 
reconnue par un echange de declarations, chaque requete aux fins de concours devra etre 
acco_mpagnee d'un ce~ifica~ de l'a~ministrati5>n financiere superieure de l'Etat requerant, atte~tant 
offic1ellement que Ia legJSlat10n de I Etat requerant permettrait de donner satisfaction a une demande 
~~~~e. I.e c~rti~cat hongro~ devra e~re accompa~e d'une traduc~ion allemande (voir article V). 
L alinea 3 de I art1cle VI du present trrute sera applicable par analogte a Ia traduction. 

2. L'envoi d'act_es_ ne pourra, en principe etre exige. Les exceptions devront faire !'objet d'une 
entente entre les m1mstres des finances des deux Etats ; toutefois, il ne devra etre formule de 
demandes en vue de l!l transmission d'actes que dans le cas ou des interets importants de l'Etat 
requerant entrent en JCU. Chaque Etat conserve Ia faculte de joindre a ses requetes les actes lui. 
appartenant qui pourraient servir a !'execution de !'objet desdites requetes. 
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Article XVII. 

The Ministers of Finance of the two States shall, after previous consultation and agreement, 
lay down uniform detailed measures for the execution of the present Treaty : they may conclude 
further agreements for the purposes of the present Treaty, and more especially agree upon provisions 
concerning the transfer of the sums derived from measures of execution, and the conversion of 
sums in respect of which measures of execution have to be applied. 

Article XVIII. 

I. The present Treaty, which has been drawn up in German and Hungarian, shall be ratified 
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Vienna. It shall come 
into force on the day on which the instruments of ratification are exchanged, and shall continue 
in force until it is denounced by either of the Contracting Parties, such denunciation to take place 
at least six months before the expiration of any calendar year. If duly denounced as described 
above, the Treaty shall cease to apply on the expiration of the calendar year in which it was 
denounced. 

2. Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty has been ratified, the two 
authentic texts shall be published in each country in the official collection of laws. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and 
affixed their seals thereto. 

BUDAPEST, June 25, 1928. 
For the Austrian Republic : 

(L. S.) (Signed) Dr. Rudolf EGGER. 

For the Kingdom of Hungary : 

(L. S.) (Signed) KoLBIG Ferenc. 

FINAL PROTOCOL. 

On signing the Treaty concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary 
concerning legal protection and co-operation between the courts and authorities of the two Parties 
in matters of taxation, the Plenipotentiaries of the two Parties have made the following concordant 
declarations, which shall form an integral part of the Treaty : 

I. In so far as agreement concerning the principles of law in the two States has not been recog
nised by an exchange of declarations, every request for legal assistance must be accompanied by 
a certificate issued by the supreme financial authority of the State making application, offically 
certifying, that, under the law of that State, an analogous request would be complied with. The 
Hungarian certificate must be accompanied by a German translation (cf. Article V). Article VI, 
paragraph 3, of this Treaty shall apply by analogy to the translation. 

2. In principle the transmission of documents cannot be demanded. Exceptions shall only 
be made With the consent of the Finance Ministers of both States ; requests for the transmission 
of documents shall, however, only be made if important interests of the State making application 
so require. Each State shall retain the right to forward with its requests any documents belonging 
to it which may be of use in the execution of the requests. 

No. 22;6 
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3· Lorsqu'aux termes des reglements de l'Etat requis, les conditions de !'abandon de !'affaire 
en raison de l'impossibilite de recouvrir les imp6ts se trouveront reunies, l'autorite requise renverra 
Ia demande a l'autorite requerante en y joignant un certificat attestant !'existence de conditions 
prevues ainsi que les pieces justificatives dont on dispose a ce sujet. 

4· La protection judiciaire et le concours reciproque des tribunaux et des administrations 
seront egalement accordes pour des droits fiscaux au sujet de faits se rapportant au passe. II ne 
sera pas toutefois adresse de requ~te en vue de recouvrements ou de mesures conservatrices 
concernant des creances se rapportant a une date anterieure au 1•• janvier 1923. 

5· Sur Ia demande des autorites financieres de l'Etat requerant, les representants des autorites 
requerantes seront admis a se trouver presents a l'acte de procedure de concours administratif 
ou judiciaire. lis devront toutefois s'abstenir de toute intervention dans Ia procedure officielle, 
mais ils auront le droit d'adresser a l'autorite qui dirige Ia procedure officielle des demandes tendant 
a !'execution de !'objet de Ia requ~te ; ils sont tenus a !'observation du secret officiel. Les prescriptions 
generales seront appliquees en ce qui conceme Ia procedure judiciaire. • 

6. Les ministres des Finances des deux pays pourront ordonner une simplification desi 
communications echangees entre les autorites des deux pays en ce qui conceme leur concours 
reciproque pour Ia recherche des donnees permettant Ia repartition, en vue de leur imposition, des 
revenus ou, selon le cas, des benefices des entreprises lucratives dans les deux Etats, dans !'esprit 
des accords speciaux intervenus par traite. 

BUDAPEST, le 25 iuin 1928. 
Pour la Republique autrichienne : 

(Signe) D• Rudolf EGGER. 

Pour le Royaume de H ongrie : 

(Signe) KoLBIG Ferenc. 
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3. If the conditions are such as to necessitate the withdrawal of a request on account of the 
impossibility of recovering the tax in accordance with the regulations in force in the State to which 
application is made, the authority applied to shall return the request to the authority which made 
it, enclosing therewith a certificate attesting the existence of such conditions and any available 
documentary evidence. 

4· Legal protection and assistance shall in principle also be granted in the case of fiscal claims 
based upon facts relating to the past. No request shall, however, be made for recovery or guarantees 
in respect of claims dating prior to january 1, 1923. 

5· At the request of the financial authority of the State making application, representatives 
of the authority making application shall be admitted to proceedings resulting from a request for 
legal assistance. They must refrain from all intervention in the official proceedings, but shall be 
entitled to address any requests, with a view to securing the object of the application, to the 
authority conducting the official proceedings ; they shall be bound to observe official secrecy. 
The legal procedure shall be conducted according to the general regulations. 

6. In cases of mutual assistance given with a view to ascertaining facts which, in accordance 
with special treaty agreements, will enable a division to be made, for purposes of taxation of the 
income, or of the profits derived from business undertakings carried on in both States, the finance 
Ministers of the two States may jointly arrange for a simplification of the communications between 
the authorities of the two States. 

BUDAPEST, June 25, 1928. 

No. 2Z)ti 

For the Austrian Republic : 

(Signed) Dr. Rudolf EGGER. 

For the Kingdom of Hungary: 

(Signed) KoLBIG Ferenc. 
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No. 2297.- TREATY OF ARBITRATION 1 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND LITHUANIA. SIGNED AT WASH
INGTO~, NOVEMBER 14, 1928. 

Texte otficid anglais communiqui par le ministre des Affaires etrangeres de Lithuanie. L'enregis-
tremenl de ce traiti a et4 lieu le 17 mars 1930. . 

Ce traiti a iii transmis au Secretariat par le «Department of Stak» du Gouvernemenl des Etats-U'* 
d'Ambique, le 6 mars 1930. · 

THE PREsiDENT OF IRE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF .AMERICA, 

Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations~ 
that have always existed between the two nations : ~ 

Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all i 
justiciable controversies that may arise between them ; and 

Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of 
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated 
forever the possibility of war among any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries : 

THE PREsiDENT OF IRE REPUBLIC OF LITHUANIA : 

Mr. Bronius K. BALUTIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Republic of Lithuania at Washington ; 

THE PREsiDENT OF IRE UNITED STATES OF AMERICA : 

Mr. Frank B. KELLOG, Secretary of State of the United States of America; 

Who, having communicated to each other their full powers found in good and due form have 
agreed upon the following articles : ' 

Article I. 

All differe~ relating ~o inte~tional matters in ~hich. the High Contracting Parties are 
~ by vrrtue of a cJ:Um of ng:ht made ~y one aga1nst the other under treaty or otherwise, 
winch 1t has not been ~1ble to ~~~ by d1plo~y. which have not been adjusted as a result 
of reference to an appropnate cornm15s10n of conahatJon, and which are justiciable in their nature 

1 L'ecbange des ratifications a eu lieu a Washington, le 20 janvier 1930. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2297. TRAIT£ D'ARBITRAGE 2 ENTRE LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LA LITHUANIE. SIGN£ A WASHINGTON,· LE 
14 NOVEMBRE 1928. 

English official text communicated by the Lithuanian Minister fQt" FQt"eign Affairs. The registration 
of this Treaty took place March r7, rg3o. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 
United States of America, March 6, rg3o. 

LE PR.tSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE PR.tSIDENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ; 

Decides a prevenir autant qu'il est en leur pouvoir toute interruption dans Ies relations paci
fiques qui ont toujours existe entre les deux nations ; 

Desireux d'affinner a nouveau leur adhesion a Ia politique qui consiste a sownettre a une 
decision impartiale toutes les contestations susceptibles d'un n'!glement judiciaire qui pourraient 
survenir entre eux ; et 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester qu'ils condamnent Ia guerre comme 
instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais encore de hater Ie moment 
ou Ia conclusion d'accords intemationaux pour Ie reglement pacifique des differends entre les 
nations aura ecarte pour toujours Ia possibilite de guerre entre les Puissances du monde, 

Ont decide de conclure un traite d'arbitrage et ont designe a cette fin pour leurs plenipo
tentiaires respectifs : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
M. Bronius K. BALUTIS, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Ia Repu

blique de Lithuanie a Washington ; 

LE PR.tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tout differend portant sur des affaires internationales dans lequel les Parties contractantes 
se trouvent engagees du fait que l'une fait valoir un droit a l'egard de !'autre, en vertu d'un traite 
ou autrement, qui n'aura pu etre regie par la voie diplomatique non plus que par renvoi a une 
commission de conCiliation appropriee, et qui comporte de par sa nature une decision judiciaire, 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The f!Xchange of ratifications took place at Washington, January 20, 1930. 
8 
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by reason of being susceptible of decision by the apj?Iication of the principles of law or equity 
shall be submitted to the Permanent Court of Arbitration established at the Hague by the Conven~ 
tion 1 of October 18 1907 or to some other competent tribunal, as shall be decided in each case hr. 
special agreement, ~hich 'special agreement shall provide for the organization of such tribunal 1f 
necessary. define its powers, state the question or questions at issue, and :;ettle t_he. terms of reference. 

The special agreement in each case shall be m~de on the part of L!thuan1a m acco.rdance with 
its constitrrtional laws, and on the part of the Umted States of Amenca by the President of the 
United States of America by and with the advice and consent of the Senate thereof. 

Article II. 

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matter 
of which : 

(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parties; 
(b) Involves the interests of third Parties ; 
(c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the 

United States concerning American questions, commonly described as the Monroe Doctrine; 
(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of Lithuania in 

accordance with the Covenant of the League of Nations. 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by Lithuania in accordance with its constitutional laws 
and by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the 
Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible and the treaty shaD. 
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 
~ntinuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High Contract:• 
mg Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in dpplicate an( 
hereunto affixed their seals. · 

. Done at Washington t~e fourteenth day of November in the year of our Lord one thousand 
nme hundred and twenty~1ght. 

Pour copie confonne : 
Kaunas, le 12 mars 1930. 

]. AUiciTUOLIS, 
. M inistre plenipotentiaire, 

Diredeur du Dl~ru:tement iuridift~-re et administratif a. i. 
du MimSJbe des Afjatres etrangbes. 

(L. S.) B. K. BALUTIS. 

(L. S.) Frank B. KELLOG. 

I DE MARTENS, Nouveau Recueil glnerat de Traitis, troisieme aerie, tome III, page 36o. 
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.c'est-a-dire est susceptible d'Hre regie par !'application des principes du droit et de l'equite, devra 
Hre soumis a Ia Cour permanente d'arbitrage etablie a La Haye par Ia Convention 1 du 18 octobre 
19<>7 ou a tout autre tribunal competent, ainsi qu'il en sera decide, dans chaque cas d'espece, par 
compromis. Ce compromis pourvoira, Ie cas echeant, a !'organisation du tribunal, definira ses 
pouvoirs, exposera Ia ou Ies questions en Iitige et determinera les questions a resoudre. 

Ce compromis sera conclu, dans chaque cas, en ce qui concerne Ia Lithuanie conformement 
a ses lois constitutionnelles, et, en ce qm concerne Ies Etats-Unis d'Amerique, par Ie President 
des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec Ie consentement du Senat. 

Article II. 

Les dispositions du present traite ne pourront ~tre invoquees dans tout differend dont !'objet : 

a) Releve de Ia juridiction nationale de I'une des Hautes Parties contiactantes ; 
b) Touche aux inten!ts de tierces Puissances ; 
c) Depend du maintien ou touche au maintien de !'attitude traditionnelle des Etats

Unis au sujet des questions americaines, communement designees sous le nom de Doctrine 
de Monroe; 

d) Depend de !'observation ou touche a !'observation des obligations qui incombent 
a Ia Lithuanie en vertu du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Article III. 

Le present traite sera ratifie par Ia Lithuanie conformement a ses lois constitutionnelles et par 
le president des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec Ie consentement du Senat. 

Les instruments de ratification seront echanges a Washington aussit6t que faire se pourra et 
le traite prendra eflet a Ia date de I'echange des instruments de ratification. II demeurera alors en 
vigueur sans limite de duree tant qu'il n'aura pas ete denonce, sous reserve d'un preavis d'un an, 
notifie par ecrit par l'une ses Hautes Parties contractantes a !'autre Partie. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires respectifs ont signe Ie present traite en double exemplaire 
et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Washington, le quatorzieme jour de novembre de l'annee mil neuf cent vingt-huit. 

( L. S.) B. K. BALUTIS. 

( L. S.) Frank B. KELLOG. 

1 Brilish and Foreign Stale Papers, Vol. 100, page 298. 

No. 2297 
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No. 22C)S.- TREATY 1 OF CONCILIATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND LITHUANIA. SIGNED AT WASHINGTON, 
NOVEMBER 14, 1928. 

Tuk o(Jicieltmglais rommuniqui par le ministre des Affaires itrangeres de Lithuanie. L'enregistremenl 
tle ce tTaiti 11 eu lieu le 17 mars 1930. . 

Ce tTaiti 11 iii tTtmSmis 1111 Secritllrillt par le • Department of State • du Gouvemetr!MJt des Etats-Ut~ss 
tl'Amirique, le 6 mars 1930. 

THE I'REsmENT OF THE REPUBliC OF LITHUANIA and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF .AJIERICA, 

Being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and also to advance 
the cause of general peace, have resolved to enter into a treaty for that purpose, and to that end 
have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PREsiDENT OF THE REPUBliC OF LITHUANIA : 
Mr. Bronins K. BALUTIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic 

of Lithuania at Washington; 

THE I'REsmENT OF THE UNITED STATES OF .AJIERICA: 
Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States of America ; 

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in 
nprmo .... per- form, have agreed upon and concluded the following articles : 

Article I. 

Any disputes arising between the Government of Lithuania and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proceedings 
have failed and the High Contracting Parties do not have recourse to adjudication by a competent 
tnlmnal, be submitted for investigation and report to a permanent International Commission 
constituted_in the ~er ~escribed ~ the_ne~t succeeding Article ; and t_hey agree not to declare 
war or begin hostilittes dunng such mvesttgabon and before the report 1s submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as follows : 
One member shall be chosen from each country, by the Government thereof ; one member shall 

1 L'kbange des ratifications a eu lieu a Washington, le 20 janvier 1930. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2298. -TRAIT~ 1 DE CONCILIATION ENTRE LES l!TATS-UNIS 
D'AMl!RIQUE ET LA LITHUANIE. SIGNl! A WASHINGTON, LE 
14 NOVEMBRE 1928. 

English official text communicated by the Lithuanian Ministet' for Foreign Affairs. The 
ref!.istration of this Treaty took place March 17, 1930. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of 
the United States of America, March 6, 1930. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE, 

Desireux de resserrer les liens d'amitie qui unissent leurs deux pays ainsi que de servir Ia cause 
de Ia paix generale, ont decide de conclure un traite a cette fin et ont designe a cet efiet pour leurs 
plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
M. Bronius K. BALUTIS, envoye extraordinaire et ministre plerupotentiaire de Ia 

Republique de Lithuanie a Washington; 

LE PRESIDENT DES ETATs-UNIS D'AMERIQUE: 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique; 

Lesquels, apr~s s'l!tre communique leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tout difierend qui s'el~verait entre le Gouvemement de Lithuanie et le Gouvemement des 
Etats-Unis d'Amerique, de quelque nature qu'il soit, devra, lorsque Ia procedure diplomatique 
ordinaire aura echoue et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recours a Ia decision 
d'un tribunal competent, l!tre soumis, aux fins d'enqul!te et de rapport, a une commission inter
nationale permanente constituee comme il est prescrit a !'article suivant. En outre, les Hautes 
Parties contractantes conviennent de ne pas declarer Ia guerre et de ne pas engager d'hostilites 
pendant le cours de cette enqul!te et avant Ia presentation du rapport. 

Article II. 

La Commission intemationale sera composee de cinq membres designes comme suit: un membre 
sera choisi dans chaque pays par le gouvemement de ce pays, un membre sera choisi par chaque 

1 Traduit par le Secrc!tariat de Ia Societe! des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Washington, January 20, 1930 . 
• 
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be chosen by each Government from some third country ; the fifth member shall be chosen by 
common ~ent between the two Governments, !t .being understO?d that he shall not be a 
citizen of etther country. The expenses of the Commission shall be patd by the two Government 
in equal proportions. 

The International Commission shall be appointed within six months after the exchange of 
ratifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the original 
appointment. 

A rlicle III. 

In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at 
mce refer it to the International Commission for investigation and report. The International 
Commission may, however, spontaneously by unaninlous agreement offer its services to that 
effect, and in such case it shall notify both Governments and request their co-operation in the 
investigation. 

The High Contracting Parties agree to furnish the permanent International Commission 
with all the means and facilities required for its investigation and report. 

The report of the Commission shall be completed within one year after the date on which 
it shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limit or 
extend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy shall 
be presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files. 

The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter 
of the dispute after the report of the Commission shall have been submitted. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by Lithuania in accordance with its constitutional laws 
and by the President of the United States of America. by and with the advice and consent of the 
Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall 
take_ eilect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuo~y unless and until terminated by one year's written notice given by either High 
Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate and 
hereunto affixed their seals. 

Done at Washington the fourteenth day of November in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 12 mars 1930. 

J. AukStuolis, 
Mmistre plinipountiaire, 

Dir«tew du D_ep_artement furid~ue et administratif a. i. 
du Msnutbe des AfjaJres etrangeres. 

(L. S.) B. K. BALUTIS. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 
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gouvemement panni les ressortissants d'une tierce Puissance, le cinquieme membre sera choisi 
d'un commun accord par les deux gouvernements, etant entendu qu'il ne sera ressortissant ni de 
l'un ni de !'autre pays. Les depenses de la commission seront egalement supportees par les deux 
gouvernements. 

La commission internationale sera designee dans les six mois qui suivront l'echange des 
instruments de ratification du present traite, et il sera pourvu aux vacances conformement a la 
procedure prescrite pour la nomination des premiers membres. 

Article II I. 

Au cas au les Hautes Parties contractantes ne reussiraient pas a regler un differend par la 
voie diplomatique et n'auraient pas recours a la decision d'un tribunal competent, elles devront 
immediatement soumettre ce differend a la commission intemationale, aux fins d'enquete et de 
rapport. Toutefois, la commission internationale a la faculte, en vertu d'une decision unanime, 
d'offrir spontanement ses services a cet effet et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvemements 
et les invitera a l'aider dans son enquete. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a donner a Ia commission internationale perma
nente tous les moyens et toutes les facilites qui lui seront necessaires pour mener son enquete et 
pour etablir son rapport. 

Le rapport de Ia commission sera termine dans l'annee qui suivra Ia date a laquelle elle aura 
declare son enquete ouverte, a mains que les Hautes Parties contractantes ne limitent ou ne 
prolongent ce delai d'un commun accord. Le rapport sera etabli en triple execution ; une copie 
sera remise a chaque gouvemement, et Ia troisieme sera conservee par Ia commission dans ses archives. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent pleine liberte d'action quanta I' objet du differend, 
apres Ia presentation du rapport de Ia commission. 

Article IV. 

Le present traite sera ratifie par Ia Lithuanie conformement a ses lois constitutionnelles et 
par le president des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

Les instruments de ratification seront echanges a Washington aussitot que faire se pourra, 
et le traite prendra effet a la date de I' echange des instruments de ratification. II demeurera alors 
en vigueur sans interruption tant qu'il ne sera pas denonce, sous reserve d'un preavis d'un an, 
notifie par ecrit par l'une des Hautes Parties contractantes a !'autre Partie. 

En foi de quai les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite en double exemplaire 
et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Washington, le quatorzieme )our de novembre de l'annee mil neuf cent vingt-huit. 

(L. 5.) B. K. BALUTIS. 

(L. 5.) Frank B. KELLOGG. 

No. 22•JS 



BRESIL ET COLOMBIE 

Tnite Telatif a Ia delimitation de Ia 
fTontieTe et a Ia navigation fluviale. 
Signe a Rio-de-]aneiTo, le 15 no
vemhTe 1 9 2 8. 

BRAZIL AND COLOMBIA 

TTeaty TegaTding FTontieT Delimi
tation and Inland Navigation. 
Signed at Rio de ]aneiTo, Novem
heT I 5, I 92 8. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No2299.- TRATAD0 1 DE LIMITES Y NAVEGACION FLUVIAL ENTRE 
COLOMBIA Y BRASIL. FIRMADO EN RIO DE JANEIRO, EL 15 DE 
NOVIEMBRE DE 1928. 

Tates otficiels espagnol et portugais communiques par le ministre de Colombie a Berne. L'enregis
trement tk ce traiti a "" lie11 le 17 mars 1930. 

L"" REPUBLICA DE COLOMBIA y LA REP6BLICA DE LOS EST ADOS UNIDOS DEL BRASIL, animados 
del prop6sito de consolidar .los lazos de cordial <~;m!stad existentes en~re elias ; , . 

Considerando que, en vrrtud del Tratado de lim1tes 2 entre Colomb1a y el Peru, firmado en L1ma 
a 24 de marzo de 1922, y cnyas ratificaciones fueron canjeadas en Bogota a 19 de marzo de 1928, 
Colombia qned6 reconocida como Unico pais colindante con el Brasil, entre los rios Apaporis y 
Amazonas; 

Y considerando, igualmente, que en el acta firmada en Washington, a 4 de marzo de 1925, 
por los representantes de Colombia y del Brasil, conjuntamente con el del Peru, y el Secretario 
de Estado de los Estados Unidos de America, quedD estipulada Ia obligacion reciproca de los 
Gobiemos colombiano y brasileiio de firmar un Tratado en los terminos indicados en esa acta ; 

Resolvieron celebrar el Tratado referido, por el cual se completa Ia determinacion de Ia 
frontera comfut a partir de Ia boca de .Apaporis para el Sur, se establecen reglas que faciliten Ia 
navegaci6n fluvial entre ambos paises y se consagran y garantizan reciprocamente a perpetuidad 
esa libre navegaci6n. 

Y, para ese fin, nombraron sus Plenipotenciarios, a saber: 

EL PKEsmEJ<o"TE DE LA REP6BucA DE CoLOMBIA : 
AI seiior Laureano GARdA ORTIZ, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 

de Colombia en el Brasil ; 

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DES LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL; 
AI senor Octavia MA.>.;GAREIRA, Ministro de Estado de las Relaciones Exteriores ; 

Los ~. despues de haber reciprocamente exhibido .sus plenos poderes, que hallaron en 
buena y debida forma, han pactado lo siguiente : 

Articulo I. 

La frontera entre V?Iombia y .el B~. a partir de Ia desembocadura del rio Apaporis en el 
~apnr.i o Caqueta, ~rmmo de I~ !mea estJpulada en el Tratado 3 del 24 de abril de 1907, sera una 
linea ~ecta que, part1endo de dicha desembocadura, vaya a encontrar Ia poblaci6n brasileiia de 
Tabatmga, sabre Ia margen izquierda del rio Amazonas. 

: L'ecbange des ratifications a en lieu a Bogota, le 9 janvier 1930. 
- Vol. LXXIV, page 9, de ce recueil. 

' DE KARTEICS, Nouveau Rer.ueil genlral de Traitis, troisieme sme, tome I, page 786. 
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 

-No 2299. - TRATAD0 1 DE LIMITES E NAVEGA{:AO FLUVIAL ENTRE 
0 BRASIL E A COLOMBIA. ASSIGNADO NO RIO DE JANEIRO, 
EM rs DE NOVEMBRO DE 1928. 

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Colombian Minister at Berne. The regis
tration of this Treaty took Place March 17, 1930. 

A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL e A REPUBLICA DA COLOMBIA, animadas do 
proposito de consolidar os lat;os de cordial arnizade existentes entre elias : 

Considerando que, ern virtude do tratado de lirnites 2 entre a Colombia o Peru, firrnado ern Lima 
a 24 de Mart;o de 1922 e cujas ratificat;oes a 19 de Man;:o de 1928, a Colombia ficou reconhecida 
como unico paiz confinante corn o Brasil, na regiao entre os rios Apaporis e Amazonas, . 

e considerando, igualrnante, que na acta firrnada ern Washington, aos 4 de Mar.yo de 1925, 
pelos representantes do Brasil e da Colombia, juntarnente corn o do Peru e o Secretario de Estado 
dos Estados Unidos da America, ficou estipulada a obrigac;:ao reciproca dos Govemos brasileiro 
e colornbiano concluirern urn tratado nos terrnos indicados na dita acta : 

resolverarn celebrar o referido tratado, pelo qual se cornpleta a definic;:ao da fronteira cornrnun, 
da foz do Apap6ris para o sui, se estabelecern regras que facilitern a navegac;:ao fluvial entre ambos 
os paizes e se consagra e garante, reciproca e perpetuarnente, essa livre navega.yao. 

E, para esse firn, norneararn seus plenipotenciarios, a saber : 

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA Dos·EsTADOS UNIDOS DO BRASIL: 
0 Senhor Octavio MANGABEIRA, Ministro de Estado das Relac;:Oes Exteriores ; 

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DA COLOMBIA : 
0 Senhor Laureano GARCiA ORTIZ, Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario 

da Colombia, no Brazil ; 

Os quaes, depois de haverern reciprocarnente exhibido os seus plenos poderes, achados ern boa 
e devida forma, convierarn nos seguintes artigos. 

Artigo I. 

A fronteira entre o Brasil e a Colombia, a partir da desernbocadura do rio Apap6ris no rio 
Japura ou Caqueta, terrno da linha estipulada no tratado 8 de 24 de Abril de 1907. sera urna linha 
recta que, partindo da dita desernbocadura, va encontrar a povoa.yao brasileira de Tabatinga 
na margern esquerda do rio Amazonas. ' 

• The exchange of ratifications took place at Bogota, January 9, 1930. 
• Vol. LXXIV. page 9, of this Series. 
• British and Foreign Stale Papers, Vol. roo, page Bro. 
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A rltculo II. 

Una Comisi6n mi..'l:ta, nombrada por los dos Gobiemos, proc~deni dentro. de do.s afios despues 
del canje de las ratiticaciones del presente Tratado, a Ia d:;m:u-cac16n, por medi? de h1tos ~rdurables 
tanto deJa frontera seiialada en el aludido Tratado de hm1tes entre Colombia y el Brasil de 1907, 
como de Ia que se estipula en el presente Tratado. 

La Comisi6n demarcadora hani que en los lugares donde Ia frontera no esta formada por 
Hmites naturales y suticientes, como corrientes de agua o cordilleras, quede sefialada por medio 
de postes de piedra o cementa, ~~~as u otros signos perd':ll'lbles, de manera que Ia linea fronteriza 
pueda ser reronocida en cualqwer tiempo con toda exactitud. 

A rtkuw II I. 

Ser3.n por mitad de cargo de los dos Gobiemos los gastos que origine Ia demarcacion de Ia 
frontera, con excepci6n de los sueldos de los gropos de Ia Comision demarcadora, que corresponderan 
a cada 1D10 de los Gobiernos respectivos. 

Arlkulo IY. 

Con el fin de facilitar el trabajo de la Comision mixta, las dos altas Partes contratantes Ia 
antorizan para hacer las aclaraciones que estime pertinentes y tambien para introducir las necesarias 
modificacicnes y compe~~>acicnes en Ia linea fronteriza, siempre que elias sean indispensables para 
Ia claridad y fijeza de Ia linea o por motivos de notoria y reciproca conveniencia, reconocidos por 
ambas partes de Ia Comisi6n. 

Articulo V. 

La Repliblica de Colombia y los Estad~ Un'd:>s del Brasil se reconocen reciprocamente 
y a perpetuidad el derecbo de libre navegaci6n por los rios Amawnas, Yapura o Caqueta, Iza o 
Putumayo, y todos los afluentes o confluentes de dichos rios, debienda sujetarse Unicamente las 
emtarcaciones, tripulantes y pasajeros a las !eyes y reglamentos fiscales y de policia fluvial, los 
cuales ser3n identicos, en tod.o caso para colombianos y brasilefios, e inspirados en el prop6sito de 
facilitar Ia navegaci6n y el comercio de ambos Estados. 

Paragrafo I. - No se estableceran impuestos ni otra clase de gravamenes relativos a Ia 
navegaci6n, sino de comnn acuerdo entre las d~ Partes contratantes. 

Paragrafo II. - Queda entendido y d~larado que en dicha navegaci6n no se comprende 
Ia de puerto a puerto del mismo pais o de cabotaje, Ia cual continuara subordinada en cada uno 
de los dos Estados a sus respectivas !eyes. 

Arltcuw VI. 

Los navios y transportes de guerra colombianos podran navegar libremente en las aguas 
de los rios c;omunes bajo Ia jurisdicci6n brasileiia. De Ia misma forma, los navios y transportes de 
guerra ~fios podr3.n navegar libremente en las aguas de los rios comunes bajo Ia jurisdiccion 
colombiana. 

Paragrafo. I. - Esa_ concesion queda, n~ obstante, subordinada a Ia obligaci6n para cada 
Estado de notificar preVIamente al otro el numero y naturaleza de los navlos o transportes que 
deban gozar de dicha facultad. 

• Paragrafo 1~. - Los navi?S o transportes de guerra que eventual mente conduzcan artfculos 
para uso mercantil quedaran su1etos a los reglamentos fiscales y de policia en el pais de transito. 



1930 League of Nations - Treaty Series. 127 

Arligo II. 

Uma commissao mixta,nomeada pelos dois Govemos, procedera, dentro em dois annos depois 
da troca de ra,tificac;;11es do presente tratado, a demarcac;;ao, por meio de marcos duradouros, tanto 
da fronteira definida do alludido tratado de Jimites entre o Brasil e a Colombia, de 1907, quanto 
da que se estipula no presente tratado. . . . . 

A commissao demarcadora fara que a fronte1ra, nos lugares onde nao se1a formada por lim1tes 
naturaes e sufficientes, como cursos d'agua ou cord.ilheiras, fique assignalada por meio de marcos 
de pedra ou cimento, coluiiUlas ou outros signaes duradouros, de maneira que a linha fronteiri<;:a 
possa ser reconhecida em qualquer tempo, com toda a exactidao. 

Arligo Ill. 

A metade das despesas decorrentes da demarca<;:ao da fronteira ficara a cargo de cada urn dos 
dois Govemos, com excepc;;ao dos vencimentos dos grupos da commissao demarcadora, que 
incumbirao a cada urn dos Govemos respectivos. 

Artigo IV. 

No intuito de facilitarem o trabalho da commissao mixta, as duas altas partes contractantes 
a autorizam a fazer os esclarecimentos que julgue convenientes, bern como a introduzir as necessarias 
modificac;;11es e compensac;;11es, na linha fronteiric;;a, uma vez que sejam indispensaveis para a clareza 
e fixidez da linha, ou por motivos de notoria e reciproca conveniencia, reconhecidos por ambas 
as partes da commissao. 

Arligo V. 

Os Estados Unidos do Brasil, a Republica da Colombia reconhecem-se reciproca e perpetuamente 
o direito de livre navegac;;ao nos rios Amazonas, Japura ou Caqueta, Ic;;a ou Putumayo e todos os 
seus aflluentes ou confluentes, devendo as embarcac;;11es, tripulantes e passageiros sujeitarem-se uni
camente as leis e regulamentos fiscaes e de policia fluvial, os quaes sera11, em todo caso, identicos 
para Brasileiros e Colombianos e inspirados no proposito de facilitar a navegac;;ao e o commercio 
entre ambos os Estados. 

Paragrapho 1°. - Nao se estabelecerao impostos, nem outra especie de taxas relativas a 
navegac;;ao, senao de commun acc6rdo, entre as partes contractantes. 

Paragrapho 2°. - Fica entendido e declarado que nadita navega<;:[o se nao comprehende 
a de porto a porto do mesmo paiz, ou de cabotagem, a qual continuara subordinada, em cada urn 
dos dois Estados, as suas respectivas leis. 

Artigo VI. 

Os navios e transportes de guerra brasileiros poderao navegar livremente nas aguas dos rios 
communs sob a jurisdicc;;ao colombiana. Da mesma forma, os navios e transportes de guerra colom
bianos poderao navegar livremente nas aguas dos rios communs sob a jurisdicc;;ao brasileira. 

Paragrapho ro.- Essa concessaq fica, no entanto, subordinada a obriga<;:[o, para cada Estado, 
de notificar prt\viamente ao outro o numero e natureza dos navios ou transportes que devam gozar 
de tal faculdade. 

Paragrapho 2o. - Os navios ou transportes de guerra que, eventualmente, conduzam artigos 
para uso mercantil, ficarao sujeitos aos regulamentos fiscaes e de policia, no paiz de transito. 

No. 0299 
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Articulo VII. 

Este Tratado, despues de aprobado, de conformidad con las respectivas legislaciones, sera 
ratificado por las altas Partes contratantes y las ratificaciones se canjeanin en Bogota o Rio de 
Janeiro. dentro del mas breve plazo posible, en fe de lo cual, nosotros, los Plenipotenciarios arriba 
nombrados, firmamos el presente Tratado en dos ejemplares, cada uno de los cuales en las lenguas 
castellana y portuguesa. estampando en ellos nuestros respectivos sellos. 

Hecho en Ia ciudad de Rio de Janeiro, a los quince dias del mes de noviembre de mil novecientos 
veintiocho. 

Imprenta nacional 
Bogota. II de Febrero de 1930. 

Es autentico. 
El Direcror, 

S. Correal Torres. 

Bogota, rz de Febrero de 1930. 

l..egalizase Ia firma del seiior 
S. Correal Torres 

quien desempeiia las funciones de 
Director de Ia Imprenta nacional, 

El Sri<J del M inisterio. 
Francisco Castilla G. 

Republica de Colombia 
Ministerio de Relaciones exteriores 

Nnmero 225. 

Bogota, Febrero 12 de 1930 

Legalizase Ia firma del seiior 
Francisco Castilla G. 

quien ejercia el cargo de Secretario 
del Ministerio de Gobiemo. 
el 12 de Febrero de 1930. 

El Se=retario, 
Victor Londono. 

Legaci6n de Colombia. 
Bema, Marzo 15 de 1930. 

Es autentico : 
EJ Ministro, 

Francisco Jose Urrutia. 

(L. S.) Laureano GARciA ORTIZ. 
(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 

N" 2299 
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Attigo VII. 

Este tratado, depois de approvado de conformidade com as respectivas legislas;oes, sera ratifi
cado pelas altas partes contractantes, e as ratificat;oes serao trocadas, no Rio de Janeiro ou em 
Bogota, no mais breve prazo possivel. 

Em fe do que, n6s, os plenipotenciarios acima nomeados, assignamos o presente tratado, em 
dois exemplares, cada urn dos quaes nas linguas portugueza e castelbana, appondo nelles os nossos 
respectivos sellos. 

Feito na cidade do Rio de Janeiro, aos quinze dias do mez de Novembro de mil novecentos 
e vinte e oito. 

Este exemplar e authentico, 
Bogota 5 de Maio de 1930. 

0 Ministro do Brasil 
A. de Ipanema Moreira. 

Republica de Colombia. 
Ministerio de Relaciones Exteriores. 

No 737· 
Bogota, Mayo 7 de 1930. 

Legalizase Ia firma del seiior A. de lpanema Moreira 
q uien ej erda el cargo de Ministro 

9 No, 2299 

del Brasil en Colombia 
el 5 de mayo de 1930. 

El Secretario, 
Victor Londoiio. 

(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 
(L. S.) Laureano GARCIA ORTIZ. 
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1 TRADUCTION. 

No 2299.- TRAIT£ ENTRE LE BRESIL ET LA COLOMBIE RELATIF 
A LA D£LIMITATION DE LA FRONTIERE ETA LA NAVIGATION 
FLUVIALE. SIGN£ A RIO-DE-JANEIRO, LE 15 NOVEMBRE 1928. 

Lo\ RtPUBLIQUE DE COLOMBIE et LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRESIL, desireuses 
de resserrer les liens d'arnitie cordiale existant entre elles ; 

Considerant qu'en vertu du Traite de frontieres entre la Colombie et le Perou, signe a Lima 
le 24 mars 1922 et dont les ratifications ont ete echangees a Bogota le 19 mars 1928, la Colombie 
a ete reconnue comme le seul pays limitrophe du Bresil entre Ia riviere Apaporis et le fleuve Amazone; 

Et considerant, en outre, que l'Acte signe a Washington, le 4 mars 1925, par les representants 
de la Colombie et du Bresil, conjointement avec le representant du Perou et le Secretaire d'Etat 
des Etats-Unis d'Amerique, stipulait !'obligation reciproque pour les Gouvemements colombien 
et bresilien de signer un traite conforme aux termes de cet acte, 

Ont resolu de conclure le traite en question, qui complete le trace de la frontiere commune a 
partir de !'embouchure de l'Apaporis en direction du sud, etablit des regles facilitant Ia navigation 
fluviale entre les deux pays et consacre et garantit a perpetuite les droits reciproques de libre navi
gation de ces deux pays ; 

Et, a cet effet, ont designe pour leurs plenipotentiaires respectifs : 

LE PRisJDENT DE LA RtPUBUQUE DE COLOMBIE : 
M. Laureano GARCIA ORTIZ, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 

Colombie au Bresil ; 

LE PREsiDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRESIL : 
M. Octavio MANGABEIRA, ministre d'Etat aux Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs et les avoir trouves en bonne et due 
forme, sont convenus de ce qui suit: 

Article premier. 

La frontiere entre 1a Colombie et le Bresil, a partir du confluent de Ia riviere Apaporis et du 
YaJ?Dra ou Caqueta, point terminus de Ia ligne etablie par le Traite du 24 avril 1907, sera une ligne 
drmte parant dudit confluent pour aboutir a Ia ville bn!silienne de Tabatinga sur Ia rive gauche 
du fleuve Amazone. 

Arlide II. 

t;ne ~I_JUnission mixte.des~ee par les, deux gouvemements proccdera, dans un delai de deux 
ans apres 1 echange des rahficatwns du present traite a Ia delimitation par Je moyen de homes 
durable:;. et de 1a f~ontiere fixee P'l:r le tr<;1ite de frontiere susmentionnJ conclu en 1907 entre Ia 
Colombie et le Bresil, et de celle qw est shpulee par le present traite. 

' Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2299. - TREATY BETWEEN BRAZIL AND COLOMBIA REGARDING 
· FRONTIER DELIMITATION AND INLAND NAVIGATION. SIGNED 

AT RIO DE JANEIRO, NOVEMBER IS, I928. 

THE REPUBLIC OF COLOMBIA and THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, being 
desirous of strengthening the cordial ties of friendship existing between them, 

Whereas in virtue of the frontier Treaty between Colombia and Peru, signed at Lima on March 
24, 1922, the ratifications of which were exchanged at Bogota on March 19, 1928, Colombia was 
recognised as the only country contiguous to Brazil between the rivers Apaporis and Amazon ; 

And whereas the Act signed at Washington on March 4, 1925, by the Colombian and Brazilian 
representatives, together with the Peruvian representative and the Secretary of State of the United 
States of America, makes it an obligation for the Colombian and Brazilian Governments to sign 
a treaty in accorcance with the terms of that Act, 

Have resolved to conclude the Treaty in question, which completes the fixing of the common 
frontier southwards from the mouth of the Apaporis, establishes rules for the purpose of facilitating 
inland navigation between the two countries, and confirms and guarantees each country's right 
to such free navigation in perpetuity; 

And for that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA : 
Seiior Laureano GARCIA ORTIZ, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 

Colombia in ~razil ; 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL : 
Senhor Octavia MANGABEIRA, Minister for Foreign Affairs ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

Artide I. 

The frontier between Colombia and Brazil, from the confluence of the river Apaporis with 
the Yapur i or Caqueta, which marks the termination of the line specified in the Treaty of April 
24,1907, shall be a straight line starting from the said confluence and continuingasfarastheBrazi
lian town of Tabatinga on the left bank of the River Amazon. 

Artide II. 

A Joint Commission, appointed by the two Governments, shall proceed, within two years after 
the exchange of the ratifications of the present Treaty, to mark out, by means of permanent posts 
both the frontier fixed in the aforesaid Frontier Treaty of 1907, between Colombia and Brazil and 
that defined in this Treaty. ' 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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La Commission de dcilimitation veillera ace que, dans Ies Iieux oil Ia frontiere n'est pas formee 
~ des limites naturelles suffisantes, tclles que cours d'eau ou chaines de montagnes, elle soit 
mdiquee par le moyen de poteaux de pierre ou de ciment, de colonnes, ou d'autres ~ornes durables, 
afin que la Iigne de frontiere puisse etre reconnue en tout temps et avec une exactitude absolue. 

Article III. 

Les frais occasionnes par la delimitation de Ia frontiere seront supportes a parts egal~s par les 
deux gouvemements, a !'exception des appointements des gro~pes composant Ia CommiSSIOn de 
delimitation qui seront assumes par les gouvernements respectifs. 

Article IV. 

En vue de faciliter les travaux de .:.a Commission mixte, Ies deux Hautes Parties contractantes 
autorisent celle-ci a proceder aux enquetes qu'elle jugera utiles et a introduire dans Ia ligne frontiere 
les modifications et compensations necessaires, sous reserve qu'elles seront jugees indispensables 
pour que Ia Iigne soit etablie d'un fa~on claire et durable ou pour des motifs de comrnodite evidente 
et reciproque admis par Ies deux groupes composant Ia commission. 

Article V. 

La Republique de Colombie et Ies Etats-Unis du Bresil se reconnaissent reciproquement et 
a perpetuite Ie droit de Iibre navigation sur les rivieres Amazone, Yapura ou Caqueta, Iza ou 
Putumayo et sur tous les atlluents ou confluents desdites rivieres avec Ia seule reserve que Ies 
navires, leurs equipages et leurs passagers seront tenus de se conformer aux lois et aux reglements 
fiscaux et de police fluviale qui seront identiques dans tous Ies cas pour les Colombiens et pour Ies 
Bresiliens, et s'inspireront du dessein de faciliter Ia navigation et Ie commerce des deux Etats. 

Paragraphe I. - D ne sera etabli d'imp{lt, ni de taxe d'aucune autre sorte sur Ia navigation, 
que d'un commun accord entre les deux Parties contractantes. 

Paragraphe II. - D est entendu et expressement declare que Ia navigation visee par le present 
traite ne comprend pas la navigation de port en port d'un meme pays, ou «cabotage •. laquelle 
continuera a etre soUDiise, dans chacun des deux Etats, aux lois de cet Etat. 

Article VI. 

~ navires et transports. de. ~rre col~";~biens pourront naviguer librement dans les eaux 
~ riyiS'es communes S?US Ia !undicbon bresilienne. De meme, les navires et transports de guerre 
bdstlM'f!s pourront DaVJguel' librement dans les eaux des rivieres communes sous Ia I'uridiction 
colombienne. 

Paratr~folte I. - Cette concession est neanmoins subordonnee a !'obligation pour chaque 
Etat de notifier prealablement a !'autre Etat le nombre et la nature des navires ou transports qui 
devront jonir de cette faculte . 

. P•tztr•folte II. - Les navirt;S ou batirnents de guerre qui transporteront, le cas ecMant, des 
~ur des usages commermux resteront soumis aux reglements fiscaux et de police du pays 
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At places where there are no adequate natural boundaries, such as watercourses. or mountain 
ranges which constitute the frontier, the Boundary Commission shall mark the frontier by means 
of sto~e or cement posts, columns or other permanent landmarks, in such a way that the exact 
boundary line may be found at any time. 

Article III. 

The expenses arising out of the work of frontier demarcation, except the remuneration of the 
members of the two delegations on the Boundary Commission, which shall be paid by their respective 
Governments, shall be borne by the two Governments in equal shares. 

Article IV. 

In order to facilitate the Joint Commission's work, the two High Contracting Parties shall 
authorise it to make any investigations which it may consider expedient, as well as any alterations 
and mutual concessions in the boundary line which may be required to enable the frontier to be 
fixed clearly and permanently, or may be recognised by the two delegations on the Commission 
as obviously advantageous to both countries. 

Article V. 

The Republic of Colombia and the United States of Brazil shall grant each other in perpetuity 
the right of free navigation on the rivers Amazon, Yapura or Caqueta, lza or Putumayo, and 
all the tributaries and confluents of those rivers, vessels, their crews and passengers being merely 
subject to the fiscal and river police laws and regulations, which shall in every case be the same 
for Colombians and Brazilians, and shall be designed to facilitate the navigation and trade of both 
countries. 

Paragraph I.- No dues or other charges on shipping shall be established save by the common 
consent of the two Contracting Parties. 

Paragraph II. - It is understood and expressly declared that the said navigation does not 
include navigation from port to port of the same country, or "coastwise" navigation (cabotage), 
which shall continue to be subject in each of the two countries to that country's own laws. 

Article VI. 

Colombian warships and military transports shall be free to navigate the waters of the common 
rivers under Brazilian jurisdiction. Similarly, Brazilian warships and military transports shall 
be free to navigate the waters of the common rivers under Colombian jurisdiction. 

Paragraph I. - This concession is, however, subject to the obligation upon each country 
to notify the other in advance of the number and type of warships or transports to be granted 
this privilege. 

Paragraph II. - Warships or military transports carrying merchandise shall be subject to 
the fiscal and police regulations in force in the country of transit. 

No. 2299 
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A. rlicU VII. 

I.e present traite, apres avoir ete approuve confonnement a Ia legislation de chacune des, 
Hautes Parties contractantes, sera ratifie ~ elles et les ratifications seront echangees a Bogota , 
ou a Rio-de-Janeiro dans le plus bref dBai possible. 

En foi de quoi, nous, plempotentiaires susmentionnes, avons signe le present traite en double 
exemplaire, etablis l'un et l'autre en langues espagnole et portugaise, et y avons appose nos 
sceaux. 

Fait en Ia ville de Rio-de-Janeiro, le quinze novembre mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) Laureano GARCIA ORTIZ. 

(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 
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Article VII. 

The present Treaty, after it has been approved in accordance with the laws of the respective 
countries, shall be ratified by the High Contracting Parties, and the ratifications shall be exchanged 
at Bogota or Rio de Janeiro as soon as possible. 

In faith whereof we, the above-named Plenipotentiaries, have signed the present Treaty 
in two copies, each in the Spanish and Portuguese languages, and have thereto affixed our seals. 

Done .in the city of Rio de Janeiro, on the fifteenth day of November, one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

No. 2299 

(L. S.) Laureano GARCIA ORTIZ. 
(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 
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No 2300.- TRAIT£ 1 DE NEUTRALIT£, DE CONCILIATION ET D'AR
BITRAGE ENTRE LA HONGRIE ET LA TURQUIE. SIGN£ A 
BLl>APEST, LE 5 JANVIER 192<;. 

Tale ofliciel fra"fflis rommuniqui pru le ministre risident, chef de la Delegation hongroise aupres de 
Ia Sociili des Nations. L"enregish'emmt de ce traite a eu lieu le 17 mars 1930. 

SoN Al.TESSE 5ERENISSIKE LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRESIDENT DE LA 
REPt'IIUQUE TURQUE, animes.du desir de consoli<ler les liens rl'amitie existant entre les deux pays, 
et dans le but de contribuer au maintien de la paix generale, ont decide de conclure un traite de 
neutralite, de conciliation et d'arbitrage, et ont nomme a cet ellet pour leurs plerupotentiaires: 

SoN Al.TESSE SERENISSIKE LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE: 

MM. Louis w ALKO, ministre royal hongrois des Aflaires etrangeres ; 

I.E PREsiDENT DE LA REPUBUQUE TURQUE : 

M. BEHIDJ Bey, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Turquie en Hongrie ; 

Lesqnels, apres s'etre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a n'entrer dans aucune entente d'ordre politique 
ou economique et dans aucune combinaison di.Pgees contre l'une d'elles. 

Arlicle 2. 

Si 1:nne des Hau~ Parties c,ontractantt;S malgre son attitude pacifique, est attaquee par une 
ou plUSJeurs antres Puissances, 1 autre Partie observera la neutralite pendant toute la duree du 
oonflit. 

Arlicle 3 

Lel: ~ Parties contractan~es ~·engagent a. soumettre a une procedure de conciliation et! 
I.;, cas "":heant, a nne pr~ure ~ arb1trage les differends, de quelque nature qu'ils soient, qm 
s e;l~era~ent entre elles et n aura1ent pu etre resolus par Ia voie diplomatique dans un delai 
raisonnable. . . 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Ankara. Je 8 decembre 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2300.- TREATY 2 OF NEUTRALITY, CONCILIATION AND ARBI
TRATION BETWEEN HUNGARY AND TURKEY. SIGNED AT 
BUDAPEST, JANUARY 5, rgzg. 

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place March 17, 1930. 

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC, desirous of strengthening the bonds of friendship which exist between 
the two countries and of contributing towards the maintenance of world peace, have decided to 
conclude a Treaty of Neutrality, Conciliation and Arbitration and, for this purpose, have appointed 
as their Plenipotentiaries : 

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
M. Louis WALKO, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
M. BEHIDJ Bey, Turkish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Hungary ; 

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed to the 
following provisions : 

Article I. 

Each of the High Contracting Parties undertakes not to enter into any political or economic 
agreement or any alliance directed against the other High Contracting Party. 

Article 2. 

Should one of the High Contracting Parties, despite his pacific attitude, be attacked by one 
or more third Powers, the other Party shall observe neutrality throughout the dispute. 

Article 3· 

The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation procedure and, if necessary, 
to arbitration procedure disputes of any kind which may arise between them and which it has not 
been found possible to settle, within a reasonable time, through diplomatic channels. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

' The exchange of ratifications took place at Ankara, December 8, 1929. 
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Cette disposition ne s'applique pas aux differends nes de faits qui sont anterieurs au present 
traite t-t qui appartiennent au passe. 

Les differends pour Ia solution desQuels une procedure speciale est prevue par d'autres 
c01n-entioru:, en vigneur entre les Hautes Parties contractantes, seront regles conformement aux 
dispositions de ces conventions. 

Arlicle 4· 

A de.faut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que le 
lit:ige soit soumis a l'arbitrage, a condition qu'il s'agisse d'un differend d'ordre juridique. 

Arlicle 5· 

Les modalites de Ia procedure de conciliation et d'arbitrage font I' objet d'un protocole de 
ptoddwe annexe a ce traite. 

Article 6. 

I.e present traite ne s'appliqne pas aux questions se rapportant, conformement au droit 
international, au droit de souverainete. 

Cbacune des Hautes Parties contractantes determinera d'une fa~n unilaterale, par une 
declaration ecrite, si une qnestion releve du droit de souverainete. 

Article 7· 

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpretation ou de l'execution du present 
traite seront, sauf convention contraire, sonmises directement a I' arbitrage. 

Article 8. 

I.e present traite sera ratifie et entrera en vigueur le jour de l'echange des ratifications qui 
aura lieU a Angora aussit<lt que faire se pourra. 

• I.e traiJe est. conclu pour une ~uree de ~q ~~a compter de _son entree en vigueur. S'il 
n est pas denonce une annee au moms avant 1 expuation de ce terme, il demeure en vigueur pour 
UDe nonvelle periode de cinq annees et ainsi de suite. 

En foi de quai les plempotentiaires ont signe le present traite. 

Fait a Budapest, le 5 janvier 1929. 
(L. S.) Louis WALKO m. p. 
(L. S.) BEHle m. p. 

No 2300 
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This provision shall not apply to disputes arising out of facts prior to the present Treaty or 
belonging to the past. 

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions 
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions 
of those Conventions. 

Arlicle 4· 

Failing a settlement by conciliation, either of the High Contracting Parties may request that 
the matter in dispute be submitted to arbitration, provided that the question at issue be of a legal 
character. 

Arlicle 5· 

The formalities for conciliation and arbitration procedure shall form the subject of a Protocol 
of Procedure, to be annexed to the present Treaty. 

Article 6. 

The present Treaty shall not apply to questions relating, under international law, to sovereign 
rights. 

Each of the High Contracting Parties shall state unilaterally, by a declaration in writing, 
whether the question comes within its rights of sovereignty. 

Arlicle 7· 

Disputes that may arise concerning the interpretation or execution of the present Treaty 
shall, unless otherwise agreed, be submitted directly to arbitration. 

Arlicle 8. 

The present Treaty shall be ratified and shall come into force on the day of the exchange of 
ratifications, which shall take place at Angora as soon as possible. 

The Treaty shall be concluded for a period of five years, dating from its entry into force. If it 
has not been denounced at least one year before the expiry of that period, it shall remain in force 
for further successive periods of five years. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty, 

Done at Budapest, January 5, 1929. 

No. ZJOO 

(L. S.) (Sigrid) Louis WALKO. 

(L. S.) (Sigrid) BEHIC. 
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PROTOCOLE 

.\..'lNEX.E .4.U TRAITE DE NEUTRALITE, DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE 
D"TRE L4. HONGRIE ET LA TuRQUIE, RfGLANT LA PROCfDURE DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE. 

I. PRoctDURE DE CONCILIATION. 

Article premier. 

La conciliation sera confiee a nne commission de conciliation composee de trois membres, 
qui seront designes dans chaqne cas particulier, comme il suit, savoir: les Hautes Parties contrac
tantes nommeront chacnne nn commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et designeront 
d'nn commnn accord Ie president de Ia coiillllisl;ion parmi Ies ressortissants de tierces Puissances. 

Si, dans nn deiai de trois mois, a compter du jour ou l'nne des Hautes Parties contractantes 
ama notifie a l'autre son intention de recourir a Ia procedure de conciliation, Ia nomination du 
commissaire de Ia Partie adverse ou Ia designation du President de Ia commission, d'nn commun 
accord parIes Hautes Parties contractantes, n'est pas intervenue, le president de Ia Confederation 
suisse sera prie de proceder aux designations necessaires. 

Article 2. 

La commission de conciliation sera saisie par voie de requete adressee au president par Ies deux 
Hautes Parties contractantes, agissant d'nn commnn accord ou, a defaut, par l'une ou par !'autre 
Partie. La requete, apres avoir expose sommairement l'objet du Iitige, contiendra ]'invitation a 
Ia commission de proceder a toutes mesures propres a condwre a nne conciliation. 

Si Ia requete emane d'une seule des Parties, elle sera notifiee par celle-ci sans delai a Ia Partie 
adverse. 

Article 3· 

La commission de conciliation aura pour tAche d'elucider les questions en litige, de recueillir 
a cette fin toutes Ies informations utiles, par voie d'enquete, ou autrement et de s'efforcer de 
concilier les Parties. Elle pourra apres examen de ]'affaire, exposer aux Parties Ies termes de 
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un delai pour se prononcer. 

A Ia fin de ses travaux, Ia commission dressera un proces-verbal constatant, suivant Ies cas, 
soit qne Ies Parties se sont arrangees et, s'il y a lieu, les conditions de !'arrangement soit que Ies 
Parties n' ont pu etre conciliees. ' 

Les travaux de Ia commission devront, a moins qne les Parties en conviennent difleremment 
etre termines dans le delai de six mois a compter du jour oil Ia commission aura ete saisie du Iitige: 

Article 4· 

~ moins ~ stipulation speciale contraire, la commission de conciliation reglera elle-meme sa 
~11;1"e, ~dans tons les ~ de~a. e,tre contradictoire. En matiere d'enquete, Ia commission, 
~ eDe n ~ de autrement a I unannmte, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions 
~1onales d'~~) de _Ia Convention 1 de Ia Haye du 18 octobre 1907, pour le reglement 
paofique des conflits mternat10naux. 

I DE .IUaTEN'i, Nouveau Recueil (!inbal dt Traites, troisieme sene, tome III, page J6o. 

No 2300 
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PROTOCOL 

G<lVERNING CONCILIATION AND ARBITRATION PROCEDURE, ANNEXED TO THE TREATY 
OF NEUTRALITY, CONCILIATION AND ARBITRATION BETWEEN HUNGARY AND TURKEY. 

I. CONCILIATION PROCEDURE. 

Article I. 

143 

Conciliation ~hall be entru~te~ !O a Conciliation Commission consisting of three members, 
who ~hall be app011_1t~d for each mdivtdual case as follows : the High Contracting Parties shall each 
appomt ~:me CommJsswner •. c~osen from among their ~espective nationals, and shall jointly appoint 
the President of the Commission from among the nationals of third Powers. 

If, within three months of the date on which one of the High Contracting Parties shall have 
notified the other of his intention to resort to conciliation procedme, the Commissioner of the 
other Party or the President of the Commission, to be chosen jointly by the High Contracting 
Parties, has not been appointed, the President of the Swiss Confederation shall be requested to 
make these appointments. 

Article 2. 

The dispute shall be brought before the Conciliation Commission by means of a request addressed 
to the President by the two High Contracting Parties acting in agreement, or, failing agreement, 
by one or other of the Parties. The request shall indicate briefly the subject of the dispute and shall 
invite the Commission to take the necessary measures with a view to arriving at an amicable 
settlpmmt. 

If the request is submitted by one only of the Parties, notification thereof shall be made without 
delay to the other. 

Article 3· 

It shall be the duty of the Conciliation Commission to elucidate the questions in dispute, with 
that object to collect all relevant information by means of an enquiry or otherwise, and to endeavom 
to effect a settlement between the Parties. The Commission, after examining the case, may inform 
the Parties of the terms of settlement which it deems suitable and lay down a certain period within 
which they are to announce their decision. 

On the conclusion of its proceedings, the Commission sh~ll draw up a. r~port stating, as the 
case may be, that the Parties have come to an agreement, and 1f necessary giVIng the t~rms of such 
agreement, or that it has been found impossible to effect ~ settlement between the Pa~1es. 

The!roceedings of the Commission, unl~ss other~se agre~d.l:etween the Parties, sh~l be 
conclude within six months of the date on which the sa1d Commission shall have taken cogmzance 
of the dispute. 

Article 4· 

. Failing any special stipulation to the c<?ntrary, the Conci!iation_ Commission shall determine 
1ts own procedure which shall always prov1de for both Parties bemg heard. In the mattc·r of 
enquiries the Co~mission unless it unanimously decides otherwise, shall proct>ed in conformity 
with the 'provisions of Part III (International Commissions of En~uiry) of the Hague Convention 1 

of Octobu r8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

1 British an't Foreig» State Papers, Vol. 100, page 298. 

No. 23ol 
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Article 5· 

La commission de conciliation se reunira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties 
contractantes, au lieu designe par son president. 

Article 6. 

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision 
prise par la commission avec l'assentiment des Hautes Parties contractantes. 

Article 7· 

Les Parties seront representees aupres de la commission de conciliation par des agents ayant 
mission de servir d'intermediaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire 
assister par des conseils et experts nommes par elles a cet eflet et demander !'audition de toutes 
personnes dont 1~ temoignage leur paraitrait utile. . . 

La commiSSion aura, de son cote, la faculte de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire 
comparaitre, avec l'assentiment de leur gouvernement. · 

Article 8. 

Sauf disposition contraire du present traite les decisions de la commission de conciliation 
seront prises a la majorite de voiX. 

Article 9· 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de la commission de 
conciliation et en particulier, a lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et 
informations utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de proceder 
sur leur territoire et selon leur legislation, ala citation et a I' audition de temoins ou d'experts et a 
des transports sur les lieux. 

II. PROCEDURE D' ARBITRAGE, 

Article IO. 

Les Hautes Parties contractantes etabliront, dans c~ue cas particulier, un compromis special 
det.ermina.nt nettement l'objet du differend, la composition et fes competences particuli~res du 
tribunal, ainsi que toutes autres conditions arratees entre elles. 

I.e compromis sera etabli par echange de notes entre les gouvernements des Parties 
c:ootractantes. 

Arlicle II. 

Sa~ convention contraire, la procedure arbitrale sera reglee par les articles 51 a 85 de Ia 
Convention de la Have du 18 octobre 1907 pour le r~lement pacifique des conflits internationaux. 
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Article 5· 

Unless otherwise agreed between the High Contracting Parties, the Conciliation Commis~ion 
shall meet at the place selected by its President. 

Article 6. 

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless, subject 
to the consent of the High Contracting Parties, the Commission itself so decides. 

Article 7· 

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, who shal, 
act as intermediaries between them and the Commission; the Parties may, moreover, be assisted 
by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that any persons whose 
evidence they consider desirable shall be heard. 

The Commission, for its part, shall have the right to request oral explanations from the agents, 
counsel and experts of both Parties and from such persons as it may think fit to summon, subject 
to their Government's consent. 

Article 8. 

Unless otherwise provided in the present Treaty, decisions of the Conciliation Commission 
shall be taken by a majority vote. 

Article 9· 

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, 
in particular to supply it, to the best of their ability, with all relevant documentation and information 
and to use the means at their disposal that it may be enabled in their territory and in accordance 
with their laws to summon and hear witnesses or experts and to carry out enquiries on the spot. 

II. ARBITRATION PROCEDURE 

Article 10. 

The High Contracting Parties shall, in each individual case, draw up a special agreement 
setting forth clearly the subject of the dispute, the composition and special powers of the tribunal 
and ahy other conditions decided upon between them. 

The above-mentioned special agreement shall be constituted by an exchange of notes between 
the Governments of the Contracting Parties. 

Article rr. 

Unless otherwise agreed, the arbitral procedure shall be governed by Articles 51 to 85 of the 
Hague Convention of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

10 No. 23oo 
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Arlicle 12. 

Les dispositions prevues par I' article 4 du present traite ne portent pas atteinte a la faculte _de 
soumettre un difrerend d'ordre juridique, par voie de compromis, ala Cour permanente de Justice 
intemationale dans les conditions et suivant la procedure prevues par son statut 1. 

Article 13. 

Si le compromis prevu par I' article ro, resp. 12, du p~esent protocole ne sera pas etabli dans les 
six mois qui suivront Ia notification d'une demande d'arb1trage, chac~e d~ Parb~s pourra deterer, 
par voie de simple requete, le differend a Ia Cour permanente de Justice mtemationale. 

Arlicle 14. 

La sentence rendue par le tribunal sera executee de boune foi par les Parties. 

III. DISPOSITIONS GENERALES. 

Article IS. 

Lorsqu'il s'agit d'un differend qui, aux termes de Ia legislation interieure d'une des Parties 
contr.lctantes, releve de la competence des tribunaux nationaux de celle-d, la Partie defenderesse 
peut s'opposer a ce qu'il soit soumis a une procedure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un 
jugement definitif ait ete rendu par l'autorite judiciaire competente. La demande de conciliation 
doit, dans ce cas, etre formee une annee, au plus tard, a compter de ce jugement. 

Article r6. 

Les Hautes Parties contr.lctantes s'abstiendront, durant le cours de Ia procedure de conciliation 
ou -d'arbitrage de toute action ou mesure pouvant avoir une repercussion prejudiciable sur 
l'acceptation des propositions de Ia commission de conciliation ou sur l'execution de Ia sentence. 

Article 17. 

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part egale des frais de Ia procedure de 
c:onciliation et d'arbitrage. 

Fait a Budapest, le 5 janvier 1929. 
Louis WALKO m. p. 
BEHIC m. p. 

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
Jlace4I6_; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, 
pace 70, vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272; vol. XCII, page 
)6%; et vol. XCVI, page 18o, de ce recueil. 



1930 League of Natioru - Treaty Series. 147 

Artide 12. 

The provisions of Article 4 of the present Treaty shall not affect the right to submit a legal 
dispute, under a special agreement, to the Permanent Court of Intemational Justice, subject to 
the conditions and in conformity with the procedure laid down in the Statute of the Court. 1 

Article 13. 

If, within six months following notification of request for arbitration, the special agreement 
mentioned in Article IO or Article 12 of the present Protocol has not been drawn up, either of the 
Parties shall have the right to submit the dispute, simply in virtue of an application, to the 
Permanent Court of Intemational Justice. " . 

Artide 14· 

The parties shall execute in good faith the award pronounced by the tribunal. 

Ill. GENERAL PROVISIONS. 

Article 15. 

Should the dispute under the municipal law of one of the Contracting Parties fall within the 
competence of the national courts of that Party, the defendant Party may object to its being 
submitted to conciliation or arbitration procedure pending a decision with final effect by the 
competent judicial authority. In such a case, the request for conciliation shall be made within 
one year at latest of the date of the afore-mentioned decision. 

Article 16. 

The High Contracting Parties shall refrain, while the conciliation or arbitration procedure is 
in progress, from any act or measure liable to prejudice either the acceptance of the Conciliation 
Commi>sion's proposals or the execution of the award. 

Article 17. 

Each of the Parties shall defray its own costs, and the two Parties shall share equally the 
expenditure arising out of the conciliation and arbitration procedure. 

Done at Budapest, January 5, 1929. 
(Signed) Louis WALKO. 

(Signed) BEHIC. 

' Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, pageq6; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX. 
page 70; Vol. LXXII, page 452: Vol. LXXVIII, page 435: Vol. LXXXVIII, page 272: Vol. XCII, 
page 3n2; and Vol. XCVI, page t8o, of this Series. 
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ANNEXE XXV 

PREsENTATIONS A L'ENREGISTRE
MEXT, ADHEsiONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS POSTERIEURE
MENT ECHA.i."GEES, ETC. 

No 15.- CONVENTION 1 DE BERNE REVI
SEE (9 SEPTE~ffiRE 1886) POUR LA 
PROTECTION DES OEUVRES LITTE
RAIRES ET ARTISTIQUES. SIGNEE A 
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19QS. 

ADHEsiONS 

CoLO:!o""IES ET I'ROTECTORATS FR.UU;:AIS, effective 
a partir du 26 mai 1930. 

Communique par le CtmSeil fidhal suisse, 
le 3 juiUet 1930. 

YoUGOSLAVIE, effective a partir du 10 juillet 
1930. 

C~m~muniquie par le Conseil fidhal suisse 
le 14 juiUet 1930. 

BERNE, le 24 juin 1930. 

:MONSIEUR LE MINISTRE, 

Nons avons l'honneur de porter a la connais
sance de Votre Excellence que, par note du 
26 mai 1930, l'Ambassade de France a Berne 

1 Vol I, page 217; voL III, page 259; voL XI, 
page 358; vol XXIV, page 138; voL XLV, page 
95; vol LIX, page 342; vol. LXIII, page 375; 
vol LXIX. page 64 ; voL LXXVIII, page 434 ; 
et voL LXXXIII, page 372, de ce recueiL 

• Tradait par Je Secretariat de Ia Societe des 
Natioos, a titre d'information. 

ANNEX XXV. 

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ACCESSIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS SlJBSEQUENTLY 
EXCHANGED, ETC. 

No. 15.- INTERNATIONAL CONVE.NTIONt 
RELATIVE TO THE PROTECTION OF 
LITERARY AND ARTISTIC WORKS 
REVISING THAT SIGNED AT BERNE, 
SEPTEMBER9, 1886. SIGNEDATBERLIN 
NOVEMBER 13, 1908. 

ACCESSIONS. 

FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES, effec
tive as from May 26, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
July 3. 1930-

YuGOSLAVIA, effective as from July 10, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
July 14, 1930-

2 TRADUCTIONS. -TRANSLATIONS. 

BERNE, June 24, 1930. 

YouR ExcELLENCY, 

We have the honour to inform you that, in 
a note dated May 26, 1930, the French Embassy 
at Berne notified us that the French colonies 

1 VoL I, page 217 ; VoL III, page 259; Vol. XI, 
page 358; Vol. XXIV, page 138; VoL XLV, page 
95 ; Vol. LIX, page 342 ; VoL LXIII, page 375; 
VoL LXIX, page 64 ; VoL LXXVIII, page 434; 
and Vol. LXXXIII, page 372, of this Senes. 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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nous a notifie 1' accession des colonies fran<;aises 
et pays de protectorat relevant du Ministere 
fran<;ais des Colonies a la Convention de Berne 
revisee pour Ia protection des reuvres litteraires 
et artistiques du 13 novembre 1908. 

Cette accession, qui a pris effet a partir du 
26 mai 1930, date de la note susmentionnee, 
est faite conformement a !'article 26 de ladite 
convention et sous la reserve apportee, le 30 
juin 1910, par la France et la Tunisie a la rati
fication de cet instrument, reserve ainsi for
mulee : 

"En ce qui concerne les reuvres d'art 
aiV>lique a l'industrie, les Gouvernements 
fran<;ais et tunisien resteront lies aux 
stipulations des conventions anterieures de 
!'Union pour la protection des reuvres 
litteraires et artistiques. » 

En vous priant de bien vouloir prendre acte 
de ce qui precede, nous vous presentons, 
Monsieur le Ministre !'assurance de notre haute 
consideration. 

Au nom du Conseil federal suisse : 

Le President de la Confederation, 
J. Musv. 

Le Chancelier de la Confederation, 
KA!SLIN. 

A Son Excellence 
Monsieur le Ministre 

des Affaires etrangeres. 

BERNE, le IO j11illet 1930. 

. MONSIEUR LE MINISTRE, 

Nous avons l'honneur de porter ala connais
sance de Votre Excellence que la Legation de 
Yougoslavie a Berne nous a adress~. le 17 juin 
1930, la note suivante . 

u D'ordre du Gouvernement royal, la 
Legation royale de Yougoslavie a l'honneur 
de notifier au Conseil federal l'adhtlsion du 
Royaume de Y ougoslavie a la Convention 
de Berne revisee pour la protection des 
reuvres litteraires et artistiques, signee a 
Berlin le 13 novembre 1908 et le Protocole 

and protectorates under the French Ministry of 
the Colonies had acceded to the revised Berne 
Convention for the Protection of Literary and 
Artistic Works, dated November 13, 1908. 

This accession, which took effect on May 26, 
1930, the date of the aforesaid note, is made in 
conformity with Article 26 of the said Conven
tion, and subject to the reservation made by 
France and Tunis on June 30, 1910, on ratifying 
this instrument, the reservation reading as 
follows: 

" As regards works of art applied to 
industrial purposes, the French and Tuni
sian Governments will remain bound by 
the stipulations of the former Conventions 
of the Union for the Protection of Literary 
and Artistic Works. " 

Requesting you to be good enough to take 
note of the foregoing, we have the honour to be, 
etc., 

On behalf of the Swiss Federal Council : 

J. Musv, 
President of the Confederation. 

K.!ESLIN, 

Chancellor of the Confederation . 

. To His Excellency 
The Minister 

for Foreign Affairs. 

BERNE, July 10, 1930 . 

YouR ExcELLENCY, 

We have the honour to inform you that we 
have received the following note, dated June 17, 
1930, from the Yugoslav Legation at Berne : 

"The Royal Yugoslav Legation is in
structed by the Royal Government to 
inform the Federal Council of the adhesion 
of the Kingdom of Yugoslavia to the revised 
Berne Convention for the Protection of 
Literary and Artistic Works, signed at 
Berlin on November 13, 1908, and to the 
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du 20 mars 1914. additionnel a Ia Conven
tion de Berne revisee. 

Cependant, faisant emploi du droit prevu 
a l'article 25 de Ia Convention de 1908, le 
Gouvernernent royal desire remplacer les 
dispositions de cette convention qui ont 
trait a Ia protection du droit de traduction 
des reuvres litteraires par celles contenues 
dans l'article 5 de Ia Convention conclue a 
Berne le 9 septembre 1886 (redaction donnee 
a cet article dans I' Acte additionnel signe 
a Paris le 4 mai 18¢), en ce qui concerne 
Ia traduction dans les langues de notre 
pays. 

L'adbesion deploie ses effets a partir de 
Ia date de cette notification. 

Pour sa participation aux depenses du 
Bureau international, Ia Yougoslavie desire 
etre rangee dans Ia quatrierne classe. 

En meme temps, le Gouvernernent royal 
declare son adhesion a Ia Convention de 
Berne pour Ia protection des reuvres litte
raires et artistiques, revisee :\ Rome, le 2 
juin I928, qui produira son efJet le jour de 
l'entree en vigueur de cette convention, 
confonnernent aux di~positions des alineas 
I oo 2 de I' article 28 de Ia rneme convention. 
Cette adhesion est faite sous Ia meme 
reserve que Ie gouvernement entend rem
placer Ia disposition de l' article 8 de cette 
convention par celle de l' article 5 de Ia 
Convention de Berne de I886, amende par 
l'Acte additionnel de 18¢, en ce qui con
cerne le droit exclusif de traduction dans 
les Iangues de notre pays. » 

En vous priant de vouloir bien prendre acte 
de !'adhesion de Ia Yougoslavie aux Conventions 
de Berne des 13 novembre 1908 et 2 juin 1928 
ponr Ia protection des reuvres litteraires et 
artistiques, nous vous presentons, Monsieur Ie 
:Ministie, l' assurance de notre haute cousidera
tion. 

Au nom du Conseil federal suisse: 

Pour le President de la Confederation, 
5cHULTHESS. 

Le Chancelier de la Confederation, 
K.£SLIN. 

A Sari Excellence 
:Monsieur le Ministre 

des Affaires etrangeres. 

Additional Protocol to the revised Berne 
Convention, signed on March 20, 1914. 

" However, the Royal Government, avail
ing itself of the right stipulated in Article 
25 of the 1908 Convention, would substitute 
for the provisions of this Convention 
dealing with the protection of translation 
rights in respect of literary works the 
provisions embodied in Article 5 of the 
Convention concluded at Berne on Sep
tember 9, 1886, (in the wording given to 
this article in the Additional Act signed at 
Paris on May 4, 1896) in regard to trans
lation into the languages of Yugoslavia. 

" The adhesion shall have effect !s from 
the date of the present notification. 

"Yugoslavia desires to be placed in the 
fourth class in respect of her participation 
in the expenses of the International Office. 

"The Royal Government at the same 
time announces its adhesion to the Berne 
Convention for the Protection of Literary 
and Artistic Works, revised at Rome on 
June 2, 1928, which shall have effect on 
the date of the corning into force of that 
Convention in conformity with the pro
visions of paragraphs I and 2 of Article 28 
thereof. This adhesion is subject to the 
same reservation, narnelv, that the Govern
ment proposes to substitute for the provi
sions of Article 8 of this Convention the 
provisions of Article 5 of the Berne 
Convention of I886, as amended by the 
Additional Act of I8q6, in regard to the 
exclusive right of translation into the 
languages of Yugoslavia". 

Requesting you to note the adhesion of 
Yugoslavia to the Berne Conventions of Novern
ber1J, 1908, and June 2,1928, for the Protection 
of Literary and Artistic Works, we have the 
honour to be, etc., 

On behalf of the Swiss Federal Council : 

ScHULTHEss 
For the President of the Confederation. 

KBSUN 

Chancellor of the Confederation. 

To His Excellency 
The Minister 

for Foreign Affairs. 
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No 16. - PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL 
A LA CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA PROTECTION DES OEUVRES 
LITTERAIRES ET ARTISTIQUES, EN 
DATE DU 13 NOVEMBRE 1908. SIGNE 
A BERNE, LE 20 MARS 1914. 

ADHESION 

YoUGOSj-AVIE, effective a partir du 10 juillet 
1930. 

Communiquee par le Conseil federal suisse, le 
14 fuillet 1930. 

(Voir convention precedente.) 

No 170. - PROTOCOLE • DE SIGNATURE 
CONCERNANT LE STATUT DE LACOUR 
PERMANENTE DE JUSTICE INTERN A
TIONALE VISE PAR L'ARTICLE 14 DU 
PACTE DE LA SOCIETE DES NATIONS. 
GENEVE, LE r6 DECEMBRE 1920. 

RATIFICATIONS 

SALVADOR 
LUXEMBOURG ... 

29 aout 1930. 
IS septembre 1930. 

1 Vol. I, page 244 ; vol. Ill, page 259; vol. 
XI, page 358 ; vol. XXIV. page 138; vol. XLV, 
page 95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 
375 ; vol. LXIX, page 69 ; vol. LXXXIII, page 
372 ; et vol. XCVI, page 180, de ce recueil. 

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. 
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, 
page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. 
LXIX, page 70; vol. LXXII. page 452 ; vol. 
LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; 
vol. XCII, page 362; et vol. XCVI, page 180, de 
ce recueil. 

No. 16. - ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO 
THE INTER.'lATIONAL COPYRIGHT 
CONVENTION OF NOVEMBER 13, 1908. 
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914. 

ACCESSION. 

YuGOSLAVIA, effective as from July 10, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
July 14, 1930. 

(See preceeding Convention.) 

No. 170. - PROTOCOL • OF SIGNATURE 
RELATING TO THE STATUTE OF THE 
PERMANENT COURT OF INTERNA
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY 
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF 
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA, 
DECEMBER 16, 1920. 

RATIFICATIONS. 

SALVADOR 
LUXEMBURG .... 

August 29, 1930. 
September IS, 1930. 

1 Vol. I page 244 ; Vol. Ill, page 259; Vol. XI, 
page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol. XLV, 
page 95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 
375 ; Vol. LXIX, page 69 ; Vol. LXXXIII, 
page 372; and Vol. XCVI, page 18o, of this Series. 

'Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. 
XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 : Vol. 
XXVII, page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; 
Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, 
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, 
page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. 
LXXXVIII, page 272; Vol. XCII, page 362; and 
Vol. XCVI, page 180, of this Series. 
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DISPOSITION FACULTATIVE 

SIGNATURES 

LUXEMBOURG. 

Le Gouvernement du Grand-Duche de Luxem
bourg declare reconnaitre comme obligatoire, de 
plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis 
de tout autre Etat acceptant Ia meme obliga
tion, c'est-a-dire wus condition de reciprocite, 
Ia juridiction de Ia Cour, conformement a 
!'article 36, paragraphe 2, du Statut, sur tous 
les differends qui s'eleveraient apres Ia signature 
de la presente declaration, au sujet de situations 
ou de faits posterieurs a cette signature, sauf 
les cas ou les Parties auraient convenu ou con-

. viendraient d'avoir recours a une autre proce
dure ou a un autre mode de reglement pacifique. 
La presente declaration est faite pour une duree 
de cinq ans. Si elle n'est pas denoncee six mois 
avant I' expiration de ce delai, elle sera consideree 
comme renouvelee pour une nouvelle periode de 
cinq ans et ainsi de suite. 

GENEVE, le IS sef>tembre 1930. 

BECH. 

ALBAN! E. 

Au nom du Royaume d'Albanie et sous re
serve de ratification, je declare reconnaitre 
comme obligatoire de plein droit et sans con
vention speciale vis-a-vis de tout autre Membre 
de Ia Societe des Nations ou Etat acceptant Ia 
meme obligation, c'est-a-dire sous condition de 
reciprocite, Ia Disposition facultative prevue 
a !'article 36 du Statut de Ia Cour permanente 
de Justice intemationale, pour une duree de 
cinq annees, a dater du depot de !'instrument de 

1 "Fraduit ya.r 1e Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

OPTIONAL CLAUSE. 

SIGNATURES. 

LuxEMBURG. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

The Government of the Grand-Duchy of 
Luxemburg recognises as compulsory, ipso facto 
and without special agreement, in relation to 
any other State accepting the same olsligation, 
that is to say on condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36. paragraph 2, of the Statute, in any 
disputes arising after the signature of the present 
declaration with regard to situation or facts 
subsequent to this signature, except in cases 
where the parties have agreed or shall agree 
to have recourse to another procedure or to 
another method of pacific settlement. The 
present declaration is made for a period of 
five years. Unless it is denounced six months 
before the expiration of that period, it shall 
be considered as renewed for a further period 
of five years and similarly thereafter. 

GENEVA, September IS, 1930. 

BECH. 

ALBANIA. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

On behalf of the Albanian Government and 
subject to ratification, I recognise as compulsory 
ipso facto and without special agreement in 
relation to any other Member of the League 
of Nations or State accepting the same obli
gation, that-is-to-say on condition of reciprocity, 
the Optional Clause provided for by Article 36 
of the Statute of the Permanent Court of 
International Justice, for a period of five years 
from the date of the deposit of the instrument 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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ratification, sur tous les differends enumen)s 
dans !edit article qui s 'eleveraient a pres Ia 
ratification de cette declaration au sujet de 
situations ou de faits posterieurs a ladite ratifi
cation, autres que 

a) Les differends a yant trait au Statut 
territorial de I' Albanie ; 

b) Les differends relatifs a des questions qui, 
d'apres le droit international, relevent exclusive
ment de Ia juridiction du Royaume d'Albanie; 

c) Les differends concernant, directement ou 
indirectement, !'application des traites ou 
conventions acceptes par le Royaume d' Albanie 
et pr~voyant un autre mode de reglement 
pacifique. 

1J.9.19JO. 
Mehdi FRASHER!. 

RATIFICATIONS 

ETAT LIBRE D'IR-
LANDE II juillet 1930. 

CANADA 28 juillet 1930. 
COMMONWEALTH 

D'AUSTRALIE ... 18 aout 1930. 
SALVADOR ... 29 aout 1930. 

of ratification, in any of the disputes enumerated 
in the said article arising after the ratification 
of the present declaration with regard to 
situations or facts subsequent to this ratification, 
other than 

a) Disputes relating to the territorial status 
of Albania; 

b) Disputes with regard to questions which, 
by international law, fall exclusively within the 
jurisdiction of the Kingdom of Albania ; 

c) Disputes relating directly or indirectly to 
the application of treaties or conventions 
accepted by the Kingdom of Albania and 
providing for another method of pacific settle
ment. 

17·9·1930. 
Mehdi FRASHERI. 

RATIFICATIONS. 

IRISH FREE STATE July II, 1930. 

CANADA July 28, 1930. 
COMMONWEALTH OF 

AUSTRALIA August 18, 1930. 
SALVADOR ... August 29, 1930. 

L'instrument de ratification depose au Secretariat de Ia Societe des Nations par le Gouvernement 
du Salvador le 29 aout 1930 indique que Ia ratification de Ia diSJ?Osition fac?ltative a ete donnee 
sous certaines reserves visees dans la decision du Pouvoir Execut1f du 26 ma1 1930, dont Ia teneur 
suit: 

« Que no quedan sujetas. a esta con"':en<:i?n las. ~ontroversias o <}if~rencias sobre 
puntos o cuestiones que prohib~ Ia Consbtuc1on Po~bca de esta. Republica somete~ a 
arbitraje ; ni las cuestiones antenores a esta fecha; ru las reclamac10nes contra Ia Nac16n 
por deudas pecuniarias; siendo entendido, tambien, que la cla~ula. 36 del Estatuto, 
solo liga a El Salvador respecto a los Estados que acepten e1 arb1tra]e en esa forma. • 

Pour copie conforme : 

Geneve, le 29 aout 1930. 

Le Conseiller furidique du Secretariat : 

J. A. Buero. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

The instrwnent of ratification deposited with the Secretariat of the League of Nations by the 
Government of Salvador on August 29, 1930, stat7s that th~ _ratification of th.e optional clause 
was given subject to certain reservations expressed m the DeclSlon of the Executive Power of May 
26, 1930, and reading as follows : 

Les dispositions de ce Statut ne s'appliquent 
pas aux contestations ou differends touchant des 
points ou questions qui ne sauraient l!tre soumis 
a !'arbitrage conformement a Ia constitution 
politique de cette Republique. 

Les dispositions de ce Statut ne s'appliquent 
pas non plus aux differends surgis avant cette 
date ni aux reclamations d'ordre pecuniaire 
formees contre Ia Nation, etant entendu egale
ment que l'article 36 du Statut lie seulement 
le Salvador a l'egard des Etats qui acceptent 
!'arbitrage dans cette forme. 

ALBANIE ••• • • • • • • 17 septembre 1930. 

No 269. - CONVENTION 1 INTERNATIO
NALE POUR LA REPRESSION DE LA 
TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS 
SIGNEE A GENEVE, LE 30 SEPTEMBRE 
1921. 

ADHESION 

SYRIE ET LIBAN ... 2 juin 1930. 

No 348. - TRAITE 3 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE L 'ESTONIE 
ET LA FINLANDE. SIGNE A HELSING
FORS, LE 29 OCTOBRE 1921. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

• Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310 ; vol. 
XIX, page 282; vol. XXIV, page 162; vol. 
XXVII, page 418 ; vol. XXXV, page 300 ; vol. 
XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L, 
page t6o ; vol. LIV, page 388 ; vol. LXIII, page 
378 ; vol. LXXXIII, page 373 ; et vol. XCII, 
page 367. de ce recueil. 

• Vol. XIII, page 59, de ce recueil. 

The provisions of this Statute do not apply 
to any disputes or differences concerning points 
or questions which cannot be submitted to 
arbitration in accordance with the political 
constitution of this Republic. 

The provisions of this Statute also do not 
apply to disputes which arose before thnt date 
or to pecuniary claims made against the Nation, 
it being further understood that Article 36 
binds Salvador only in regard to States which 
accept the arbitratiOn in that form. 

ALBANIA ... .. . SeptembeTI7, 1930. 

No. 269.- INTERNATIONAL CONVENTION 2 

FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAF
FIC IN WOMEN AND CHILDREN. SIGN
ED AT GENEVA, SEPTEMBER.3o, 1921. 

ACCESSION, 

SYRIA AND LEBANON... June 2, 1930. 

No. 348. -TREATY 1 OF COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN ESTONIA AND 
FINLAND. SIGNED AT HELSINGFORS, 
OCTOBER 29, 1921. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

• Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310 ; Vol. 
XIX, f.age 282; Vol. XXIV, page 162 ; Vol. 
XXVI , page 418 ; Vol. XXXV, page 300 ; Vol. 
XXXI~. page 167; Vol. XLV, page 99; Vol. L, 
page 16o ; Vol. LIV, page 388 ; Vol. LXIII, page 
378 ; Vol. LXXXIII, page 373; and Vol. XCII, 
page 367, of this Series. 

1 Vol. XIII, page 59, of this Series. 



1930 League of Nations - Treaty Series. 157 

TEXTE ESTONIEN. - EsTONIAN TEXT. 

N° 348. - LISAKOKKULEPE EESTI-SOOME KAUBA- JA LAEVANDUSELEPINGU 
JUURDE. 

Communique par les ministres des Affaires etran
geres d'Estonie et de Finlande, le 24 mai 1930. 

Communicated by the Estonian and Finnish 
Ministers for Foreign Affairs, May 24, 1930. 

~E~TI VABARIIG~ VALITsus ia. SooME YABARIIGI VALI;sus, soovides muuta ja taiendada 
He\smgts 29. oktoobnl 1921. a. s<ilrmtud Eesh-Soome kauba- Ja laevanduselepingut, otsustasid sol
mida kaesoleva lisakokkuleppe ja nimetasid selleks oma taisvolinikkudeks : 

EESTI V ABARIIGI V ALITSUS : 
• Harra Jaan LATTIK'u, Eesti Valisministri, 

SoOME VABARIIGI V ALITSUS : 
Harra Aame VuORIMAA, Soome Erakorralise Saadiku ja Taievolilise Ministri Tallinnas, 

kes, peale oma heas ja noutud korras leitud taisvolituste vastastikku esitamist, leppisid 
kokku jargmistes eeskirjades : 

Artikkel uks. 
Niivord kui alljargnevates eeskirjades ei ole teisiti kokku lepitud, jaab Eesti ja Soome vahel 

maksma 29. oktoobril I921. a. Helsingis s<ilmitud kauba- ja laevanduseleping. 

Artikkel 2. 
' 

Eesti -Soome kauba- ja laevanduselepingu artikli V juurde kuuluvates lisades kustutatakse 
kaesolevale kokkulep~le juurde lisatud nimekirja.~ I aratahendatud Eesti resp. Soome tollitariifi 
paragrahvid ja punkbd. 

Artikkel3. 

Kaesoleva kokkuleppe nimekirjas II loetletud Soome kaupadelt nende sissetoomisel Eesti 
tollipiirkonda ei voeta mingisugusei d teisi ega korgemaid sisseveotolle, kui neid, mis on kindlaks 
maaratud selles nimekirjas voi vastaval korral antakse nende kaupade pealt selles nimekirjas 
kindlaksmaaratud protsentuaalne al:mdus.sellel ajal maksvuselol~vatest au~onoor_nse~~~t tollidest. 

Edasi on lepitud kokku, et kw Eestis peaks pandama tolli alla Eesb Tollitarufl § 36 p. I 
nimetatud" voi, loomulik », samuti § 44 all nimetud « sooled "• siis ei voi Soome vastaved kaubad 
langeda korgema tolli alla kui : voi, loomulik- o,Io Ekr. I kg. n., sooled- 0,15 Ekr. I kg. n. 

Artiklel4. 

Kaesoleva kokkuleppe nimekirjas III loetletud Eesti kaupadelt nende sissetoomisel Soome 
tollipiirkonda ei voeta mingisuguse1d teisi ega korgemaid sisseveotolle, kui neid, mis on kindlaks 
maaratud selles nimekirjas, voi vastaval korral antakse nende kaupade peale selles nimekirjas 
kindlaksmaaratud protsentuaalne alandus sellel ajal maksvuselolevatest autonoomsetest tollidest. 

Artikkel 5. 

Ohenduses soodustustega, mis Soome pool~ .l~?atud .E.es~ile liha; siss~veo. ~al. on ~e.pit~d 
kokku, et veterinaar ja transport maarustega e1 ]alitata telSI s1hte, kw temsho1dhkke vo1 iildise 
korra noudeid. 

Artikkel 6. 

Kaesolev kokkulepe on seatud kokku eesti-, soome- ja rootsikeeles ja koik kolm teksti on 
vordselt autentsed. 
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Kaesolev kokkulepe ratifitseeritakse ja ta astub jousse 8. paeval peale ratifikatsioonikirjade 
vahetamist. 

Siiski on lepitud kokku, et kaesolev kokkulepe voidakse ka varem esialgselt maksma panna, 
niipea kui molemate maade Valitsustel selleks avaneb seaduslik voimalus ja nad selle kohta eraldi 
lepivad kokku. 

Kaesolev kokkulepe mo'.ldustab Helsingis 29. oktoobril 1921. a. salmitud Eesti-Soome kauba
ja laevanduselepingu lahutamatu osa ja temal on sama kestus kui sellellepingul. 

Selle taenduseks kirjutasid molema poole Taisvolinikud alia sellele lisakokkuleppele ja jkinnitasid 
sellele oma pitserid. 

Tehtud Tallinnas, kahes eksemplaris eesti-, soome- ja rootsikeeles, 16. martsil tuhat iiheksasada 
kolmkiimmend. 

Ees ti tolli tariifi 
23. IV. 1921. a. paragrahvidja 

punkhd 

ex 37 ex. I b) 
ex p. 4 

ex 40 

Soome tollitariifi 
26. III. 1919. a. paragrahvid 

2 
3 

ex .51 
.52 
.53 
.54 
.5.5 
57 

ex ss 
6o 
6! 
6s 

ex 7S 

NIMEKIRI I. 

LISA A. 

Kaupade nimetus 

Varsked silgud. 
Silgud, soolatud ja suitsetatud. 
Kariloomad ja hobused. 

LISA B. 

Kaupade nimetus 

Elavad loomad : 
Hobused: 
Varsad alia 1 aasta vanad. 

Teised. 
Kariloomad. 

Seemned: 
Linaseemned. 
Pimase ja valge ristikheina seemned . 
Teistsugu ristikheina seemned . 
Timotiseemned . 
Teistsugu heinaseemned. 
Naeri- ja kaalikaseemned. 

J. LATTIK. 

Aarne VUORIMAA. 

Ka~-. peedi-, siguri-, kaunvilja- ja loomanaeriseemned. 
Kartuhd: 

Toored. 
LOigatud ja kuivatatud. 

Sigurid, kuivatatud. 
Ounad, toored. 
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LISA C. 

Eesti tollitariifi 
•3· IV. 1921. a. paragrahvidja 

punktid 
Kaupade nimetus 

ex 4exp.I 
ex 24 ex p. 3 b) 

35 
ex 36 ex p. I 

ex p. 3 
ex ·37 ex p. I b) 

ex p. 3 

• 

Soome tollitariifi 

Makaronid. 
Kondenseeritud piim ja piimjahu, suhkruga ja ilma suhkruta. 
Juust. 
Lehmavoi. 
Margariin. 
Koiksugu varsked kalad, va!ja arvatud punkt I a) nimetatud ja silgud. 
Kcilksugu kalad, soolatud ja suitsetatud, valja arvatud heeringad ja 

silgud . 

LISA D. 

26. III. 1919. a. paragrahvid Kaupade nimetus 

9 
10 

48 
82 
85 
87 

104 
105 

ex 122 

Soome tollitariifi 

Sealiha, va!ja arvatud ohukindlates noudes : 
Soolatud ja suitsetatud. 
Teistsugune. 

Koiksugu kartulijahu ja -tarklis. 
Sibulad, toored. 
Kapsad, toored, Initte ohukindlates noudes. 
Kapsad, soolatud ja kuivatatud, Initte ohukindlates ni>udes. 
J uust ki>iksugune, mitte ohukindlates ni>udes. 
Voi, Ioomulik. 
Kartulisiirup. 

LISA E. 

•6. III. 1919. a. paxagrahvid Kaupade nimetus 

Kilud, angerjad ja muud kalad, konserveeritud. 

NIMEKIRI II. 

Eesti tollitariifi §§ Kaupade nimetus Toll Eki. 

ex § 24 ex p. 4 • Soom~!eib • (kuackebrOd) rukkipiliilist tollita 
ex § 36 ex p. 3 Marganm ................... -
ex § 37 ex p. 1 Varske ja eluskala igasugune, valja arvatud heeringad tollita 

ex p. 3 Igasugune soolatud ja suitsetatud kala, peale heerin-
0,18 gate ja silkude . . . . . . . . . . . 1 kg. br. 

ex p. 4 Silgud, soolatud ja suitsetatud . . . . :. . . . tollita 
ex 39 « Soomeleib • (kuackebrod) jamedast rukkiJahnst I tollita 

J. L. 
A. V. 

Protsen-
tuaalne 
alanduo:; 

-
33 I/3% 

-

-
-
-

J. L. 
A. V. 
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Soome tollitarifi §§ 

ex II 

13 

ex 51 
52 
53 
54 
55 
57 

ex 58 

6o 
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NIMEKIRI III. 

Kaupade nimetus 

Liha, eriti nimetamata, villja arvatud ohukindlates 
noudes: 
Haned ja kalkunid • 1 kg. n. 
Teistsugune . . . . . . . . . . . . . 1 kg. n. 
Markus I. Tolli o,7o Smk. vootakse ainult lihalt, 

mis on maaratud Helsingisse jaanuari, veebruari, 
martsi, aprilli, mai, juuni, juuli ja detsembri 
kuudel, jargmise kontin~endi piirides : jaanuari, 
veebruari, martsi, aprilli, mai ja detsembri 
kuude kohta roo.ooo kg. kuus ja Jnnni ja juuli 
kuude kohta 50.ooo kg. kuus. Kui iihel nime
tatud kuudel looduslikkude takistuste ehk sama
vUrsete olude tottu mitte tervet eelpooltahen
datud selle kuu kontingenti ara ei kasutata, siis 
voidakse jargmise kuu esimese na.dala jooksul 
kasutada eelmise kuu kontingendist kasutamata 
jaanud osa, kuid Initte suuremal maa.ral kui 
arvates zo% eelinise kuu kontingendist. 

Kontingente jaotab Eesti V alitsus, kes tea tab 
Soome Valitsusele, mil viisil Soome voimudele 
tehakse kindlaks, et vastav lihasaadetis voidakse 
la.bi lasta tollimaaraga o,7o Smk. kg. n. Molemate 
maade Valitsused lepivad eraldi kokku kontin
gentide kasutamisega iihendatud iiksikasjaliste 
vorminouete kohta. 
Markus II. Soome Valitsus kohustub Soomes 
l'raegu liha peal maksvat tolli 1,20 Smk. suuruses 
(Soome Tollitariifi § 13) 1930. ja 1931. a. jooksul 
Eestist sisse veetava liha pealt mitte tastma. 
Peaks Soomes 1. jaanuarist 1932. a. alates seda 
tolli tastetama, siis on Soome V alitsus nons 
viibimata selles asjas Eesti Valitsusega labiraaki
mistesse astuma, kusjuures kumbki Valitsus alal 
hoiab oiguse kokkuleppe mittesaavutamise korral 
loobuda lepingust kolmekuulise iilesiitleinisega. 

Kala: 
Teistsugune : 

Ela v voi varske 
Sooled . . . . . 1 kg. n. 

Kartulijahu ja -tarklis igasugune 
Seemned: 

Linaseemned . . . . . . . . . . 
Punase ja valge ristikheina seemned 
Teistsugu ristikheina seemned . . . 
Timotiseemned . . . . . . . . . . 
Teistsugu heinaseemned ...... . 
Naeri- (ka turnipsi-) ja kaalikaseemned . . . . . 
Kapsa-, peedi-, siguri-, kaunvilja- ja loomanaeri-

seemned 
Kartulid: 

Toored .............. . 
Markus. Juhul, kui Eesti laevamootkirjast voi 

teiJitest Iaevapaberitest ilmneb selgesti selle laeva 
laadimisruumi suurus, voidakse tarvitada laeva
mootkirja alusena laadungi eest maksetava tolli· 

Toll Smk. 

6,oo 
0,70 

tollita 
1,50 

tollita 
toll ita 
tollita 
tollita 
tollita 
tollita 

tollita 

1930 

Protsen· 
tuaalne 
a! and us 

33 1/J% 

33 I/J % 
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Soome tollitariiii § § 

• 

64 
65 

ex 75 
82 
85 

ex 87 a) 
b) 

105 
ex 109 

ex 142 

Lea.Jlue of NaHons - T realy Sf'ries. 

Kaupade nimetus 

raha arvutamiseks. Siinjuures arvatakse I regis
tertonn vastavaks 2000 kilogrammile. 

Juhul, kui laevajuht ei soovi tarvitada eelmises 
loikes ti!.hendatud talitusviisi, tuleb kaubakaal 
kindlaks teha kaalumisega. 

Igal juhul tulevad tollivormaliteedid nii korral
dada, et mtitik, tihes arvatud va.ikemtitik, ka edasi 
otsekohe laevast voib sundida. 

Toiiiraha Jaadungi eest tuleb maksta niipea, kui 
~a.adung on mtiudud, kuid siiski hiljemalt uhe kuu 
JOOksul peale laeva pi!.ralejoudmist. Juhul, kui 
tolliraha Iaeva Iaadimisruumi jarele arvutatakse 
ja laadungit mitmes sadamas mtitiakse, tuleb tolli
raha terve lladungi eest esimeses sadama.~ maksta. 

Laevajuht vastutab tolliraha maksmise eest, 
tarviduse korral ka laev. Juhul, kui Jaev lahkus 
Soomest ja tolliraha tervelt voi osaliselt ja.i 
maksmata, kohustub Eesti Valitsus seda toJliraha, 
mis Soome Valitsuse teatel jaanud tasumata, 
vastutajalt sisse nourlma kokkukolas Eestis maks
vate seadustega ja tile andma Soome Valitsusele. 

Lepinguosalised kohustuvad solmima viibimata 
erikokkuleppe Jaevamootkirjade vastastikku tun
nustamise kohta, vottes eriti arvesse esimeses 
loikes ti!.hendatud talitusviisi. 

Siguxi juured : 
Toored • . . . . 
Kuivatatud • . . . . 

. I kg. n. 
• I kg. n. 
. I kg. n. 
. 1 kg. n. 
. Ikg.n. 

Ounad, pirnid ja ploomid, vi!.rsked 
Sibulad, vi!.rsked . . . . • . . . 
Kapsad, vi!.rsked • . . . . . . 
Kapsad soolatud ja kuivatatud 
Kurgid soolatud . . . . . . . . 
Voi, loomulik . . . . . . . . . 
Rukkileib • Pain normal • 
Konservid ohukindlates noudes : 

Kilud, sprotid ja igasugune teine kala I kg. br. 

LQPP-PROTOKOLL. 

Toll. Smk. 

tollita 
tollita 
tollita 
0,75 
0,1'2 
0,90 
2,50 
I,-

tollita 

Io,5o 

161 

Protsen· 
tuaalne 
alandus 

-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
]. L. 
A. V. 

Helsingis 29. oktoobril 1921. a. all3kirjutatud Eesti-Soome kauha- ja laevanduselepingu 
juurde kaiva tanasel paeva! solmitud lisakokkuleppe a!lakirjutamisel tegid allakirjutanud tais
volinikud jargmise deklaratsiooni, mis moodustab selle kokkuleppe lahutamatu osa : 

Arlikli 6. fuurde. 

. Molemad Valitsused kohustuvad labi viima kaesoleva kokkuleppe kinnitamise oma seadusan
dlikkude kogude poolt 1-seks aprilliks 1930. a. Dht!asi kohustuvad nad Helsingis 29. oktoobri! 
1921. a. solmitud kaubaja laevanduselepingu revideerimist jatkama ja seda lopule viima kiires 
korras. 

Tehtud Ta!linnas, kahes eksemplaris eesti-, soome- ja rootsikeeles, 16. martsil tuhat iiheksasada 
kolmkiimmend. J. LATIIK. 

Aame VuoRJMAA. 
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TEXTE FINLANDAIS. - FINNISH TEXT. 

No 348.- LISASOPIMUSEESTIN-SUOMENKAUPPA-JAMERENKULKUSOPIMUKSEEN. 

EESTIN TASAV ALLAN HALLITUs ja SuoMEN T ASAYALLAN HALLITUS, hal_uten muuttaa ja la~jentaa 
Helsingissa 29 p :na Jokakuuta I92I tehtya Eestm-Suomen k~uppa- Ja merenkul~usoprm~~a. 
ovat paattaneet tehda taman Jisasopimuksen ja ovat tassa tarkottuksessa valtuuteturkseen mmrt
taneet : 
EESTIN T ASA V ALLAN HALLITUS : 

Herra Jaan LATTIK'IN, Eestin Tasavallan Ulkoasiainministerin, 

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 
· Herra Aame WuoRIMAAN, Suomen Tasavallan Erikoislahettilaan ja Taysivaltaisen 

1\!inisterin Tallinnassa. 
jotka toisilleen esitettyaan hyvassa ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa 
ovat sopineet seuraavista artikloista : 

I Artikla. 

Mikali ci seuraavissa artikloissa ole toisin sovittu, jaa Eestin ja Suomen valilla Helsingissa 29 
p :na lokakuuta 192I tehty kauppa- ja merenkulkusopimus voimaan. 

2 Artikla. 

Eestin-Suomen kauppa- ja merenkulkusopimuksen V artiklaan kuuluviin Iiitteisiin sisaltyvat, 
tahan sopimukseen liitetyssa Juettelossa I mainitut, Eestin ja Suomen tullitariffin nirnikkeet ja 
kohdat lakkaavat olemasta voimassa. 

3 Artikla. 

Taman sopimuksen Juettelossa II mainituista Suomesta peraisin olevista tuotteista niita 
Eestin tullialuelle tuotaessa ei kanneta mitaan muita eika korkeampia tuontitulleja, kuin ne, mitka 
tassa Iuettelossa on kiinteiksi maaratty tai joille vastaavasti annetaan tassa luettelossa maaratty 
prosentittainen alennus kulloinkin voimassaolevista autonoomisista tulleista. 

Edelleen on sovittu, etta jos Eestissa saatettaisiin tullinalaisiksi Eestin tullitariffin § 36 kohta I 
mainittu « voi, luonnollinen », samoinkuin § 44 mainittu " suolet », ei Suomesta peraisin oleville 
vastaaville tuotteille saa asettaa korkeampaa tullia kuin : voi, luonnollinen o,IO kr. r Ekr. netto, 
suolet o,IS Ekr. I kg. netto. 

4 Artikla. 

'laman sopimuksen luettelossa III mainituista Eestista peraisin olevista tuotteista niita Suomen 
tullialueelle tuotaessa ei kanneta mitaan muita eika korkeampia tuontitulleja, kuin ne, mitka tassa 
l~tt~lossa on kiinteiksi maaratty tai joille vastaavasti annetaan tassa Juettelossa maaratty prosen
tittainen alennus kulloinkin voimassaolevista autonoomisista tulleista. 

5 Artikla . 

. Niiden eriko~tujen_yhteydessa, mitka Suomen puolelta on myonnetty Eestille lihan tuonnissa 
so~t3.a;n! e.tta e~ami~J?nnollisilla ja kuljetusmaarayksilla ei tavoitella muita, kuin terveyden
hmdollista Ja ylel9en ]ii.I')estyksen yllapitamista tarkoittavia paamaaria. 

6 Artikla . 

. Tama.sop~us on laadittu eestin-, suomen- ja ruotsinkielilla ja ovat kaikki kcJme tekstia yhta 
todistUSVOliDalSla. 
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT. 

No 348.- TILLAGGSAVTAL TILL HANDELS- OCH SJ0FARTSF0RDRAGET MELLAN 
ESTLAND OCH FINLAND. . 

REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING ocb REPUBLIKEN FINLANDS REGERING bava ledrJa av 
iinskan att fiirandra och utvidga det i Helsingfors den 29 oktober 1921 avslutade ~ndels- och 
sjofartsfordraget mellan Estland och Finland beslutat avsluta ett tillaggsavtal och i denna avsikt 
till sina befullmaktigade ombud utsett : ' 

REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING : 
Herr Jaan LATTIK, Estlands minister for.utrikesarendena, 

REPUBLIIg;;N FINLANDS REGERING : 
Herr Aame WuORIMAA, Finlands utomordentliga siindebud och befullmaktigade minister 

i Tallinn, 

vilka, efter att hava foretett sina i god och behOrig ordning befunna fullmakter overens
kommit om foljande artiklar : 

Artikel I. 

Det mellan Estlands och Finland i Helsingfors den 29 oktober 1921 avslutade handels- och 
sjofartsfordraget forbliver i kraft i den miln i foljande artiklar icke annorledes foreskrives. 

Artikel 2. 

I de till artikel V i handels- och sjohrtsfiirdraget mellan Estland och Finland horande for
teckningar ingaende och till detta avtal bilagda Forteckning I namnda positioner och punkter i 
Estlands och Finlands tulltariffer upph6ra att galla. 

Artikel 3· 

Vid inforsel till estniskt tullomnide rna icke for produkter harrorande friln Finland och namnda 
i till detta avtal bilagd Forteckning II uppbaras annan eller hogre importtull, an vad som i denna 
forteckning faststallts eller i forteckningen tillforsakrats i form av procentuell nedsattning agillande 
autonom tull. 

Ytterligare bar overenskommits, att, darest Estland komme infora tull a i Estlands tulltariff 
sub § 36 punkt I namnt « smor, naturligt », avensom sub § 44 namnda « tarmar » rna dessa fran 
Finland hiirrorande produkter icke Ma.ttas en hogre tull an : smor, naturligt, o,xo Ekr. per kg netto, 
tarmar 0,15 Ekr. per kg. netto. 

Artikel 4· 

Vid inforsel till finskt tullomrAd~ rna icke for produkter harrorande fran Estland och 
namn~a i till detta avta~ bilagd ~orteckning: 11_1 uppJ>:iras an_nan.- ~~er h6~e importtull, lin vad 
som 1 denna fortecknmg faststallts eller 1 forteckningen tillforsakrats 1 form av procentuell 
nedsattning agillande autonom tull. 

Artikel 5· 
I samband med de specialformilner, som friln Finlands sida medgivits Estland betraffande 

inforseln av kott overenskommes att med veterinara och transportbestammelser icke efterstravas 
andra syften an 'sanitara och av~s annat an den allmanna ordningens uppratthillande. 

Artikel 6. 

. Detta avtal ar avfattat pa estniska, finska och svenska spraken och aga samtliga tre texter lika 
Vltsord. 
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Tama sopimus on ratifioitava ja tulee voimaan 8 paivaa ratifioimisasiakirjain vaihtamisen 

jalk~trltenkin sovitaan, etta tama sopimus voidaan v3liaikaisesti saattaa aikaisemminkin voimaan, 
niinpian kuin molempien maiden Hallituksilla on siihen lainsaadannon mukaan mahdollisuus 
ja sen subteen erikseen sopivat. 

Tama sopimus on Helsingissa 29 p :na lokakuuta 1921 tehdyn Eestin-Suomen kauppa- ja 
merenkulkusopimuksen olennainen osa ja on silla sama voimassaoloaika kuin sanotulla sopimuksella. 

Taman vakuudeksi ovat molempien sopimuspuolten valtuutetut omakatisesti allekirjoittaneet 
taman lisasopimuksen ja sen sineteillaan vahvistaneet. 

Tehty Tallinnassa, kahtena kappaleena eestin-, suomen- ja ruotsinkielilla maaliskuun 16 
piiivana tuhat yhdeksiinsataa kolmekymmenta. 

Eestin 23. IV. 1921 
annetun tullitaksan nimike 

Nimikk. 37 kohdo I b) 
kohd. 4 

Nimikk. 40 

Suomen 26. Ill. 1919 
annetun tullitariffin nimike 

I 
2 

3 

Nimikk. 51 
52 
53 
54 
55 

No okk. 57 
1llll ss 

6o 
61 

N o "kk. 65 
lllll 75 

LUETTELO I. 

LIITE A. 

Tavaran nimitys 

Silakat, tuoreeto 
Silakat, suolatut ja savustetuto 
Kotiel.iiimet ja hevoseto 

T a varan nimi tys 

Elavat el.iiimet : 
Hevoset: 
Varsat, vuotta nuoremmato 
Muunlaiseto 
N autaeH!.imeto 

Siemenet: 
Pellavansiemeneto 
Puna- ja valkoapilansiemeneto 
Alsikeapilansiemeneto 
Timote~nsiemeneto 
Heinansiemeneto muunlaiset. 

Aarne WuoRIMAA. 

J. LATTIK. 

Nauriin- (_myiis tu_rnipsin-) ja Jantunsiemeneto 
Kaahn-,

0 

Juunkkaltten-, sikurijuuren-, palkokasvien- ja rehujuurik· 
kaans1emeneto 

Perunat: 
Raa'at. 

0 
Lei~tu~ ja kuivatuto 

S•kunJuun, kuivattuo 
Omenat, tuoreeto 
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Detta avtal skall ratificeras och trader i kraft 8 dagar efter ratifikationsurkundernas utvaxling. 

D:>ck har overenskom'llits, att avtalet aven tidigare kan provisoriskt bringas i kraft, s:\ snart 
det for de bada landernas Regeringar ar lagenligt m3]ligt och de darom sarskilt overenskomma. 

Detta avtal utgor en integrererande del av han:lels- och sjofartsfordraget mcllan Estland och 
Finlan:i av den 29 oktober 19H och dess giltighetstid ar densamma som sagda fordrags. 

Till bekraftelse hirav hava de M.da fiirdrag>slutande p1.rternas befullm'i.ktigade ombud 
egenh"in:iigt un:brteckn:1t detta tillig:;B vtal och fiirsett detsamm:1 med sina sigill. 

Som skedde, i Tallinn i tvenne exemplar, p.i estniska, finska och svenska spr:\ken, den 16 mars 
ettusen niohundra trettio. 

• 

Position enligt estniska 
tulltariffen av 23. IV. 1921 

ex 37 ex p. I b) 
ex p. 4 

ex 40 

Posit:on enligt finska 
tulltariffen av 26. lll. 1919 

I 
2 

3 

ex 51 
52 
53 
54 
55 
57 

ex 58 

6o 
6r 
65 

ex 75 

FLlRTECKNING I. 

BILAGA A. 

Stromming, farsk. 
Stromming, saltad och rokt. 
Husdjur och hastar. 

BILAGA B. 

Levande djur: 
Hastar: 
Fol under ett fl.r. 
Andra slag. 

Notkreatur. 
Fro: 

Linfro. 
Riid- och vitkloverfro. 
Alsikekloverfro. 
Timotejfro. 
Annat gra.sfro. 
Rov- och kfl.lrotsfro. 

J. LATTIK • 

Aarne VUORIMAA. 

Varuslag 

Varuslag 

KAI-, bet-, cikorie-, skidfrukts- ocb foderbetsfro. 
Potatis: 

Rfl.. . 
Skuren och torkad. 

Cikorierot, torka.d. 
Appel, farska. 
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"£E'Stin 23. IV. 1921 
annebm tullitaksan nimike 

Nimikk. 4 kohd. I 
Nimikk. 24 kohd. 3 b) 

35 
Nimikk. 36 kohd. I 

kohd. 3 
Nimikk. 37 kohd. I b) 

kohd. 3 

Suomen 26. III. 1919 
annetun tullitarillin nimike 

Nimikk. 

9 
IO 

a: 
85 
87 

I04 
I05 
122 

Suomen 26. III. 1919 
annetun tullitariffin nimike 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

LIITE C. 

Tavaran nimitys 

Makaroonit. 
Kondensoitu maito ja maitopulveri, sokeroitu ja sokeroimaton. 
Juusto. 
Voi. 
Margariini. 

1930 

Tuoreet kalat, kaikenlaatuiset, kobdassa I a mainittuja ja silakoita 
lukuunottamatta. 

Kalat, suolatut ja savustetut, kaikenlaatuiset, paitsi sillej1!. ja silakoita. 

LUTE D. 

Tavaran nimitys 

Sianliha, paitsi ilmanpitliv5.sti suljetuissa pakkauksissa : 
Suolattu tai savustettu. 
Muunlainen. 

Perunajaubo ja Urkkelys, kaikenlainen. 
Sipulit, raa'at. 
Kaali, raaka, paitsi ilmanpitliv1!.sti suljetussa pakkauksessa. 
Kaali, suolattu ja kuivattu, paitsi ilmanpitlivllstt suljetussa pakkauksessa. 
Juusto, kaikenlainen, paitsi ilmanpitllv1!.sti suljetussa pakkauksessa. 
Voi, luonnollinen. 
T1!.rkkelyssiirappi. 

LiiTE E. 

Ta,·aran nimitys 

Kilohaili, ankerias ja muunlaiset kalat s1!.ilykkein1!.. 



1930 

Position enligt estniska 
tulltariffen av. 23. IV. 1921 

ex 4 ex punl.-t I 
ex 24 ex punkt 3 b) 

35 
ex 36 ex punkt I 

e¥ punkt 3 
ex 37 ex punkt I b) 

ex punkt 3 

Position Pnligt finska 
tulltariffen av 26. Ill. 1919 

9 
10 

48 
82 
85 
87 

I04 
105 

ex I22 

Position enli~tt finska 
tulltariffen av 26. Ill. 1919 

League o/ Nations - Treaty Series. 

BILAGA C. 

Varu!\lag 

Makaroner, 
Kondenserad mjolk ocb mjolkpulver, med eller utan socker. 
Ost. 
Smor. 
Margarin. 

167 

Fil.rsk fisk av alh slag, utom i moment I a nl!.mnda och strOmming. 
Fisk av alia slag, saltad ocb rokt, utom sill ocb stromming. 

BILAGA D. 

Varnc;lag 

Flil.sk, icke i bermetiskt tillslutna forpackningar : 
Saltat eller rokt. 
Andra slag. 

Potatismjol och sUrkelse, alia slag. 
LOk, fl!.rsk. 
KAI, farsk, icke i bermetiskt tillslutna forpackningar. 
KAI, saltad eller torkad, icke i hermetiskt tillslutna forpackningar. 
Ost, alia slag, icke i hermetiskt tillslutna forpackningar. 
Smor, naturligt. 
SUrkelsesirap. 

BILAGA E. 

Varuslag 

Vassbuk, al och annan konserverad fisk. 



168 

Eestin tuUitaksan 
nimike 

Z4 : stil kohd. 4 
36 : sta kohU. 3 
37 : sta kohd. I 

kchd. 3 

kohd. 4 
39: sta 

SuoiDI'n 
tullitariffin nimik~ 

It : stA 
I3 

Societe Jes Nations - Recueil des T raitls. 

LUETTELO II. 

Tavaran rumitys 

Nakkii<:!P!' lestyist~ rui~jauhoista . . . . . . . . . 
!llatj!antru. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tuore j" elav~ kala, k;,ikenlainen, pa.it~i silli . . . 
I<aikenlainen suolattu ja savustettu ka~a. paitsi si!lit 

j" silakat . . . . . . . . . . I kg. br. 
Silakat, suolatut ja savustetut 
Nakkileipa., karkeista ruisjauhoista . 

LUETTELO III. 

Tavaran nim.itys 

Lilta, erikseen mainitsematon, paitsi ilmanpita.vasti 
suljetuissa pakkauk~is.o;a : 
Hanhet ja kalkkunat . . . I kg. 
Muunl><inen . . . . . I kg. 
Huomautus T. Tullimaara 0,70 Smk kannetaan 

aino.ota.1n lihalta, i<•ka on mliAr'.l.tty Hdsinkiio 
vieta.,-ak~i tammi-, helmi-, maali~·. huhti-. toul:o-, 
~-. heiru1.- ja jouluknun aikana seuraavien 
knntingenttien mukaan : tammi-, helmi-, maalis-, 
huhti-, touko- ja joulukuussa 100.000 kg. kuu
kautta kohti ,;eka kesa- ja heinakuussa 50.000 kg. 
kuukautta kohti. J os jonakin edellamainituista 
kuuk.lusista edeltApain mMratty kontingeJ:tti 
luonnon~t.:irlen tai ~amankalmisten sviden takia 
ei tuli~i kokonai.•nudessaan kaytetykSi, voiclaan 
seuraavan knukau<!en ensimmai~n vi ikon kuluessa 
kayttaa hyvaksi edelli~n kuu~"luden kontin
gent'sta kayttamlittA jaanyttii. osaa, ei kuitenkaan 
enemman kuin zo% edellisen kuukaurlen kontin
genti~ta. 

1-i:ontingenttien jakelust~ hunlehtii Ef'Stin Hnlli
tus, julta Suomcn Hailituk"Cile ilmoittaa, milia 
tavalla Suomen viranomaisille saatctaan ticto 
sovitun lihaml!Aran maahan tuomisesta o, 70 Smk:n 
tullilla kilolta. Molempien maitten hallitnkset so
r-ivat erik.'Wen kcntb;:enttien kli.yttamiseen kuu
luviom muodollisuuksien yk.~ityiskolataisesta jar 
jc-stel~ta. 

H11omautus II. Suomen Hallitus sitnutuu vuosina 
r no ja 1r;31 nl<'maan korottam"tta Suomessa 
nykyUn voimassa olcwaa I : 20 Smk suuruista 
lihatullia (Suomen tullita•iifm nimike 13) Eesti!tA 

Tu!li Ekr. 

vapaa 
-

vapaa 

0,18 
vapaat 
vapaa 

Tulli Smk. 

6,
o,zo 

1930 

Alennus % 

-
33 I/3% 

-

-
( 

-
-

Alennus % 
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F6RTECKNING II. 

Position f'nligt Ned•Att· 
estni~ka Varuslag Tull Fmk. ningsprocent 

t ulltariffcn §§ 

ex § 24 ex p. 4 KnackebrOd av skratt nl.gmjol . fritt -
ex § 36 ex p. 3 Ma.rgarin .......... •• 0 ••• - 33 1/3% 
ex § 37 ex p. I Farsk och levande fisk av alla slag utom sill fri -

ex p. 3 Fisk av al!a slag, salta.d och rokt, utom sill och 

• stromming . . . . . . . . 1 kg. br. 0,18 -
ex p. 4 Stromming, saltad och rokt fri -

ex 39 Knackebrod av grovt rAgmjol fritt 
. 

-

FORTECKNING III. 

Position Nerl•att· 
enligt finska Varuslag Tull Fmk. ningsprotent 

tulltariffen §§ 

Kott, ej sarskilt namnt, icke i hermetiskt tillslutna 
forpackningar : 

ex II Gass ocb kalkoner . 1 kg.n. 6,- -
13 Andra slag . . . . . . . . . . . . . . r kg n. 0,70 -

A nmarkning I. Tullbeloppet Fmk. o, 70 uppba.res 
endast for kott, sam ar destinerat till Helsingfors 
under januari, februari, mars, april, maj, juni, 
juli och december mAnader fordelat pA foljande 
kontingenter : for januari, februari, mars, april, 
maj och december Joo.ooo kg. per mAnad samt 
for juni ocb juli 50.ooo kg. per mAnad. Darest 
under nAgon av ovannamnda mAnader denna pA 
forband faststallda kontingent, pA grund av 
naturhinder eller liknande orsaker, icke fullt 
komme till anvandning, kan under pAfoljande 
mAnads forsta vecka den under den foregllende 
mAnaden outnyttjade delen anvandas, dock 
ha.rvid hOgst 20% av den foregllende mAnadens 
kontingent. 

Estlands Regering ombestyr kontingentemas 
fordelning, och meddelar Finlands Regering, buru 
de finska myndighetema erhA!la vetskap om 
inforseln av den overenskomna kvantiteten till en 
tullsats av Fmk. 0,70 per kg. De Mda Jandemas 
Regeringar komma sarskilt overens om detal-
janordningarna i samband med de formaliteter, 
sam hanfora sig till kontingenternas utnyttjande. 

A nmarknin!f II. Finlands Regering for hinder sig 
att ej boja den i Finland for narvarande gallande 
till Fmk. 1,20 faststa.llda tullen (Finlands Tull-
tarifi, position 13) A kott sam infores frAn Estla.nd 
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Suo men 
tullitarif!in nimilre 

51 : sta 
52 
53 
54 
55 
57 
5s: sta 

6o 

Societe des Nations - Recueil des Traitls. 

Tavaran nimitys 

tuotavan lihan suhteen. jos tata tullia Suomessa. 
nostc·taan tammikuun r pli.iva~t.a. r.132, on Suomen 
Hallitm; va.lmis viipymatta ti\ssil kysvmytu-.~~ 
ryhtymMn neuvo+tt>lnihin F.estin Halbtuksen 
kans.~. joll.,in kumpikin Ha.llitus pidattaa itsP.Ileen 
oikeuden, ellci yksimielisyytti saavuteta, sanoa 
sonimu~ irti kolmen kuukauden irtisanomis
ajSJla. 

Kala: 
Muunlainen : 

F.la va t~ i tuore . 
Suolet . . . . . I kg. 

Perunajauhot ja tarkkelys, kaikeplainen . 
Siement't : 

Pellavansiemenet ..... . 
Puna- ja va.lkoapilansiemenet 
Alsikeapilansiemenet . . . . . 
Timotetnsiemenet . . . . . . 
Heinl!.nsiemenet, muunlaiset . . . . . . . . . . 
Nauriin- (myos tumipsin) ja lantun siemenet . . 
Kaa.lin-, juurikka.itten-, sikurijuuren-, palkokasvien 

ja rehujuurikka.a.nsiemenet . . . . . . . . . . 
Perunat: 

Raa'at . . 
Huomautus. Jos eestilaisen aluksen mittakirjasta 

tai muista laivapapereista kl!.y selville a.luksen 
lastialan sunruus, niin se voidaan panna a.lnksen 
peruna.lastista menevl!.n tullin laskemisen ~rus
teeksi. Talloin katsotaan, etta I rekistentonni 
vastaa 2000 kiloa. 

Ellei a.luksen pli.allikko tahdo kl!.yttaa edellisessa 
kohdassa mainittua menettelya, on tavaran paino 
todettava punnitsemalla. 

Tullikasittely jarjestetMn joka tapauk~essa 
siten, etta myynti voi edelleenkin tapahtua, 
myoskin vahittain, suoraan a.lukselta. 

Tulli lastista on suoritettava, kun Iasti on myyty 
tai viimeistaan kuukauden kuluttua aluksen saa
pumisesta satamaan. Jos tulli suoritetaan aluksen 
lastia.lan mukaan ja perunat .a.ijotaan myyda 
useammas~ kuin yhdessa satamassa, on kok 
lastista meneva tulli suoritetta va ensimmaisessa 
satamassa. 

Aluksen paallikko vastaa tullin suorittamisesta, 
tarvittaessa myoskin aluksella. J os a.! us on 
pli.l!.ss~ lahtemaan Suomesta ja tulli kokonaan tai 
osaks• jaanyt suorittamatta, sttoutuu Eestin Ha.lli
tus Eestissa voimassa olevan lainsl!.l!.dannon 
mukaan asianomaiselta perimaan ja Suomen 
Ha.llitukselle toimittamaan sen tullimaaran, jonka 
Suomen Hallitus ilmoittaa jMneen maksamatta . 

. SoJ?imuspuolet sitoutuvat viipymatta tekemaan 
e~kotSSOpimuksen a.lusten mittakirjojen molem
n:unpuobsesta tunnustamisesta, erikotsesti myoskin 
sdmallapttl!.en edella I kohdassa mainittua tarkoi
tusta. 

Tulli Smk. 

vapaa 
I,so -

vapaat 
vapaat 
vapa.a.t 
vapaat 
vapaat 
vapaat 

vapaat 

-

1930 

Alennus % 

·--
33 I/3% 

-
-
-
-
-
-

-

33 I/3% 
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Position 
enligt linska 

tulltariffen §§ 
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Varuslag Tull Fmk. 

171 

Nedsitt
nin~procent 

--------+-----------------------_L ____ _L ____ _ 

ex 51 
52 
53. 
54 
55 

ex 58 

6o 

under 1\ren 1930 och 1931. I hll.ndelse denna tull 
komme att i Finland hiijas efter den I januari 1932 
i!.r Finlands Regering beredd att omedelbart i 
denna angeli!.genhet tri!.da i underhandlingar med 
Estlands Regering, varvid vardera Regeringen 
forbeh:iller sig ri!.tt i hi!.ndelse overenskommelse 
ej uppnb pa grund av tre ml\naders uppsagningstid 
uppsaga avtalet. 

Fisk: 
Andra slag: 

Levande eller fi!.rsk . 
Tarmar. . ......... . 
Potatismjol och stii.rkelsc, alia slag . 
Fro: 

Linfro • 

• 1 kg. n. 

Rod- och vitkloverfro 
AL~ikekloverfro 
Timotejfro . . 
Annat grasfro . . . ........ . 
KAI-, bet-, cikorie-, skidfrukts- och foderbetsfro 

Rov- (i!.ven turnips) och ldlrotsfro 
Potatis: 

Ra. . . . . . . . . . . . . . .... 
Anm<iYI.ni":f· Dl\rest ur ett estniskt fartygs mi!.tbrev 

eller andra skeppspapper obestridligt framgar 
storleken av fartyg<'ts lastrum kan detta li!.ggas 
som grund for beri!.knandet av den tullavgift, 
som utg:ir for fartyg~ts last. Hi!.rvid avses att 
I r..gistprton motsvarar '2000 kg. 

For den hi!.ndelse fartygets befi!.lhavare icke 
onskar anvi!.nda sig av i foregaende moment ni!.mnt 
tillvagagangssatt, konstateras varans vikt genom 
vll.gning. 

Tullbehandlingen 01dnas i varje hi!.ndelse sa, 
att ocksa framdeles forsi!.ljningen, i!.ven i minut, 
kan ske direkte frnn fartyg. 

Tull for lasten skall erli!.ggas, sedan lasten 
forshlts, eller sena.~t en manad efter fartygets an
komst i hamn. Di!.rest tull erli!.gges enligt last
rummets storlek och potatisen avses bliva fors{lld 
i flere ll.n en hamn, oor den for lasten utg:iende 
tullen erli!.ggas i den forsta hamnen. 

Fartygets befi!.lhavare i!.r, i fall av behov ji!.mvi!.l 
med fartyget, ansvarig for tullens erli!.ggande. Har 
fartyget avg:itt frnn Finland och tullen belt eller 
delvis li!.mnats obetalad, forbinder sig Estlands 
Regering att av ved<'roorande e-nligt i Estland 
gallande lagstiftning indriva och till Finlands 
Regering oberlamna det tullbelopP., som av Fin
lands Regering meddelas vara ohkviderat. 

De fordragsslutande parterna forbinda sig att 
utan drojsmal avsluta en specialoverenskomme-lse 
om omsesidigt godkll.nnande av fartygs mi!.tbrev 
sarskilt aven med beaktande av ovan i moment 
1 ni!.mnda syfte. 

fri -
1,50 -
- 33 I/3% 

fritt -
fritt -
fritt -
fritt -
fritt -
fritt -
fritt -

- 33 t/3% 
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Suom('n 
tullitarifflll nimike 

64 
65 
75: sta 
82 
85 
87 : sta a) 

b) 
I05 
I09: sta 

Societe des Nations - Recueil des Trail is. 

Tavaran nim.itys 

Sikurijuuri : 
Raaka ............. . 
Kuivattu ............ . 

Omenat, paarynat ja luumut, tu:>reet . 
Sipulit, tuoreet . . . . . . I kg. 
Kaali, tuore . . . . . . . I kg. 
Kaali, suolat u ja kuivattu I kg. 
Kurkut, suolatut . . . . . I kg. 
Voi. lu.,nnollinen . . . . . I kg. 
Ruislcipli. • Pain Normal • . . . . . . . . . . . . 
5a.ilykkeet ilmanpitavasti suljetuissa pakkauksissa : 
_ Kilohailit, sprottit ja kala, muunlainen . I kg. br. 

LOPPUPCYTAKIRJA. 

Tulli Smk. 

vapaa 
vapaa 
vapaat 
0,75 
0,12 
0,90 
2,50 
I,-

vapaa 

I0,50 

1930 

Alennus Of. 

Allekirjoittaessaan Helsingissii., lokakuun 29 paivana 1921 allekirjoitettuun Eestin-Suomen 
kauppa- ja merenkulkusopimukseen liittyvan, tana paivana tehdyn lisasopimuksen, tekivat all.ekir
joittaneet valtuutetut seuraavan ilmoituksen, rnika kuuluu tahan sopimukseen sen lennrusena 
osana : 

6 arliklaan. 

Molemm"lt hallitukset sitoutuva.t m"littensa. lainsaadannollisilta elirnilta ha.nkkimaan nyt 
tehdvlle sopimukselle hyvaksymisen I p :ksi huhtikuuta 1930. 

S"lm'>in sitoutuva.t ne jatkam"la.n Helsingissa loka.kuun 29 p :na 1921 al\ekirjoitetun kauppa
ja merenkulkusopimuksen tarkistusta ja. sen kiireellisesti saatta.maan loppuun. 

Tehty Ta.llinn"lssa., kahtena. ka.pp"lleena. eestin-, suomen- ja. ruotsinkielilla maa.liskuun r6 
paivana tuha.t yhdeksii.nsata.a. kolmekymmenta. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

Aarne WuoRIMAA. 
J. LATTIK. 

ACCORD ADDITIONNEL AU TRAITJ~ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU 
LE 29 OCTOBRE 1921 ENTRE LA FINLANDE ET L'ESTONIE. SIGNE A TALLINN, 
LE r6 MARS 1930. 

LE GouVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
o'ESTONIE, desirant modifier et elargir le Traite de commerce et de navigation conclu a Helsinki 
1e 29 octobrc 1921 entre Ia Finlande et l'Estonie, ont resolu de conclure le present accord additionnel 
et ont a cet effet nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

I.E GoUVER.'<EMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. Aame WuoRIMAA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la Republique 

de Finlande a Tallinn ; 

1 Traduction du Gouvernement finlandais. 1 Translation of the Finnish Government. 
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Po.;;ition 
enligt fmka 
tulltar.ffen §§ 

6 .• 
65 

ex 75 
82 
85 

ex 87 a) 
b• 

IO.~ 
ex 109 

' 

Leaf{ue of Nations - Treaty Series. 

Varuslag 

Cikorierot : 
R<\. • . . . . . . . . . . . . . . ... . 
Torkad . . . . . . . . . . . . . ... . 

A pplen, pa.ron och plommon, farska. . . . . . 
J.i:\k, farsk . . . . . . . . . . . . . 1 kg. n. 
Kil, f;, rsk . . . . . . . . I kg. n. 
Kll, sal tad och tnrkad. . . 1 kg. n. 
Gurkor, saltarie . . . . . . I kg. n. 
Sntiir, naturligt . . . . . . I kg. n. 
R\ghriirl, • Pain Normal • . . . . . . . . . . . . 
Konservl'r i hermetiskt tillslutna forpackningar : 

Vassbuk, sprotten och 11sk, andm slag . 1 kg. br. 

SLUTPROTOKOLL, 

Tull Fmk. 

fri 
fri 

fria 
0 ·75 
0.12 
0,90 
~ . .so 
I,-
fritt 

173 

Ned,li.tt· 
ningsprocent 

Vid undertecknandet av det idag avslutade tillaggsavtalet, sam hanfor sig till det i Helsingfors 
den 29 oktober 1921 undertecknade handels- och sjofartsfordraget mellan Estland och Finland, hava 
undertecknade befullmaktigade avgivit foljande deklaration, sam utgor en integrerande del av 
sagda avtal: 

Till artikel 6. 

Vardera Regeringen forbinder sig att has sitt lands lagstiftande organ genomfora det nu avslu
tade avtalets godkannande till och med den 1 april 1930. Likaledes forbinda de sig att forts.itta 
revisionen av drt i Helsingfors den 29 oktober 1921 undertecknade handels- och sjofartsfordraget sam 
att skyndsamt slutfora sagda revision. 

Sam skedde i Tallinn, i tvenne exemplar, pa estniska, finska och svenska spraken, den 16 mars 
ettusen niohundra trettio. 

L. LATTIK. 
Aame VUORIMAA. 

I TRADUCTION. - TRANSLATION. 

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION OF 
OCTOBER 29, 1921, BETWEEN ESTONIA AND FINLAND. SIGNED AT TALLINN, 
MARCH 16, 1930. 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF FINLAND being desirous of modifying and extending the Treaty of Commerce and Navigation 
conduded o~ October 29, 1921,. between Estonia an~ Finland. ~ave d~cided _to. conclude an 
additional Agreement, and for thts purpose have appomted as the1r Plempotenhanes : 

The Government of the Republic of Estonia : 
M. Jaan LATTIK, Estonian Minister for Foreign Affairs ; -------------------------

, • Traduit par le Secretariat de Ia Societe des · Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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LE GoUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE : 

M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires etrangeres de la Republique d'Estonie. 

Lesqut'ls, apres s'Hre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

La Convention de commerce et de navigation conclue a Helsinki le 29 octobre 1921 entre la 
Finlande et l'Estonie reste en vigueur, a moins qu'il n'en soit convenu autrement aux articles 
ci-apres. 

Article 2. 

Les rubriques et les moments du tarifs douanier finlandais, resp. estonien, contenus dans les 
listes faisant partie de !'article V du traite de commerce et de navigation conclu entre Ia Finlande 
et l'Estonie, et mentionnes dans Ia liste I jointe au present accord cessent d'etre en vigueur. 

Article 3· 

Surles produits d'origine finlandaise, mentionnes dans Ia liste II du present accord, ne sera 
per~u lors de leur importation en Estonie, d'autre droit d'importation ni aucun droit plus e!eves 
que ceux qui dans ladite liste leur sont imposes ou sur lesquels est consentie Ia reinise par pourcentage 
stipulee dans ladite liste sur les droits autonomes de douane en vigueur. 

D'autre part, il est convenu que, si •le beurre nature!», mentionne a l'alinea I de !'article 36, 
et les • boyaux •. mentionnes a !'article 44 du tarif douanier estonien, Haient souinis a un droit 
d'entree, les produits correspondants d'origine finlandaise ne seront frappes d'un droit d'entree 
superieur a : beurre nature! o.IO cour. estonienne par kilogramme net; boyaux 0.15 cour. estonienne 

- par kilogramme net. 

Article 4· 

Surles produits d'origine estonienne mentionnes dans Ia liste III du present accord ne sera 
per~u. lors de leur importation en Finlande, d'autres droit ni aucun droit plus e!eve que ceux qui 
dans ladite liste leur sont imposes ou sur lesquels est consentie la remise par pourcentage stipulee 
dans ladite liste sur les droits autonomes de douane en vigueur. 

Article 5· 

A propos des avantages particuliers consentis par la Finlande al'Estonie sur !'importation des 
v!andes, il est convenu que les dispositions d'ordre veterinaire et relatives aux transports ne 
VISent que les buts hygieniques et le maintien de l'ordre general. 

Article 6. 

Le present accord a ete redige en langues finnoise, suedoise et estonienne · les trois textes font 
foi a titre ~al. • 

Le present accord sera ratifie et prendra effet huit jours apres l'echange des ratifications. 

Cependant il est convenu que le present accord pourra etre applique a titre provisoire plus t6t, 
des que les gouvemements des deux pays en auront Ia possibilite selon leur legislation et qu'il en 
sera convenu entre eux separement. 
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The Government of the Republic of Finland : 
M. Aarn~ WuoRIMAA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland at 

Talhnn. 

Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed 
upon the following Articles : 

Article I. 

The Treaty of Commerce and Navigation concluded between Estonia and Finland at 
Helsingfors on October 29, 1921, shall remain in force in so far as is not otherwise provided 
in the following Articles. 

Article 2. 

The items and paragraphs iri the Estonian and Finnish Customs tariffs included in the Annexes 
to Article V of the Treaty of C:>mnerce an:! Navigation betw~en Estonia an:! Finland, which are 
enumerated in Specification I attached to this agreement, shall cease to apply. 

Article 3· 

On importation into the Estonian Customs territory, the products of Finnish origin mentioned 
in Specification II annexed to this Agreement shall not be suhject to any other or higher import 
duty than that fixed in the saii Specification, or guaranteed therein in the form of a percentage 
reduction on the autonomous duties in force. 

Furthermore it has been agreed that, should Estonia introduce Customs duties on "butter, 
natural" under paragraph 36, I, of the Estonian Customs tariff and on " casings" under 
paragraJ;lh 44, these products of Finnish origin shall not be subject to a higher duty than : " butter, 
natural ' 0.10 Estonian crowns per kg. net, "casings" 0.15 Estonian crowns per kg. net. 

Article 4· 

On importation into the Finnish Customs territory, the products of Estonian origin mentioned 
in Specification III annexed to this Agreement shall not be subject to any other or higher import 
duty than that fixed in the said Specification, or guaranteed therein in the form of a percentage 
reduction on the autonomous duties in force. 

Article 5· 

In connection with the privileges granted by Finland to Estonia in respect of the importation 
of meat, it is agreed that veterinary or transport regulations shall pursue only sanitary objects 
and have no other aim than the maintenance of public order. 

Article 6. 

The present Agreement is drawn up in the Estonian, Finnish and Swedish languages and the 
three texts are equally authentic. 

The present Agreement shall be ratified and shall come into force eight days after the exchange 
of ratifications. 

It is, however, a,OTeed that the Agreement may be provisional~y put in. force earlie~. in so far 
as this is legally possible for the Governments of the two countnes, and 1f they spec1ally agree 
to do so. 
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le present accord fait partie integrante de la Convention de commerce et de navigation conclue 
a Helsinki le 29 octobre 1921 entre la Finlande et l'Estonie et sa duree de validite E'.St la meme que 
celle de ladite convention. 

En foi de quoi les plenipotentiaire.o;. des deux Parties contractantes ont signc de leUI propre 
main le prf..sent accord additionnel et l'ont confirme par leurs sceaux. 

Fait a Tallinn en deux expeditions en langues finnoise, suedoise et estonienne, le seize mars 
mil neuf cent trente. 

Position du 
tarif rlouauier esthonien 

du 23. IV. 1921 

ex 37 ex subd. 1 b) 
ex subd. 4 

ex 40 

Position ilu 
tarif douanier finlandais 

du 26. III. 1919 

I 
2 

3 

ex 51 
52 
53 
54 
55 
57 

ex 5s 

6o 
61 
65 

ex 75 

LISTE I 

.ANNEXE A 

D&i-ignation des marchanilises 

Harengs de Ia Baltique, frais. 
Harengs de Ia Baltique, sales et fumes. 
Animaux domestiques et chevaux. 

.ANNEXE B. 

Designation des marchandises 

Animaux vivants : 
Chevaux: 

Poulains de moins d'un an. 
Autres. 
mtes a comes. 

Graines: 
Graines de lin. 

Gra~nes de tretles rou~e et blanc. 
Grames de trefle hybnde. 
Graines de fleole des pres. 

Aarne WuoRIMAA. 

J. LATTIK. 

Aut.res graines fourrageres. 
Gra!nes de navets (y compris les tumeps) et de betteraves. 
Grames de choux, de bettes, de chicoree, de Jegumes et de choux-raves, 

Pommes de terre : 
Crues. 
Coupt!es et secht!ell. 

Racines de chicoree, sechees. 
Pommes, fra:ches. 



1930 League o/ Nations - Treaty Series. 177 

The present Agreement forms an integral part of the Treaty of Commerce and Navigation 
between Estonia and Finland of October 29, 1921, and its term of validity is the same as that of 
the said Treaty. . 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed this 
Additional Agreement and have thereto affixed their seals. 

Done at Tallinn, in two copies in the Estonian, Finnish and Swedish languages on March, the 
sixteenth one thousand nine hundred and thirty. 

Item in the 
Estonian Customs Tariff 

of the 23. IV. 1921 

ex 37 ex subd. I (b) 
ex subd. 4 

ex 40 

Item in the 
Finnish Customs Tariff 

of the 26. III. 1919 

I 
2 
3 

ex 51 
52 
53 
54 
55 
57 

ex sB 

6o 
61 
65 

ex 75 

12 

SPECIFICATION I. 

ANNEX A. 

Nature of goods 

Fresh Baltic herrings (Strumming). 
Baltic herrings salted and smoked. 
Domestic animals and horses. 

ANNEX B. 

Livestock: 
Horses: 

Foals under I year. 
Other kinds. 

Homed Cattle. 
Seeds: 

Linseed. 

Nature nf goods 

Red and white clover seed. 
Other clover seeds. 
Timothy seeds. 
Other grass seeds. 

J. LATTIK. 

Aame WUORUIAA. 

Cabbage and Kohlrabbi seeds. 
Seeds of cabbage, beetroot, chicory. legumes and mangel-wurzels. 

Potatoes: 
Raw. 
Sliced and dried. 

Chicory roots, dried. 
Raw apples. 



178 

Position du 
tarif donanif"r estbonien 

du 23. IV. 1921 

ex 4 ex subd. 1 
ex 24 ex subd. 3 b) 

35 
ex 36 ex subd. 1 

ex subd. 3 
ex 37 ex subd. 1 b) 

ex subd. 3 

Position du 
tarif tlnuani•r linlandais 

du 26. lll. 1919 

9 
JO 

a: 
ss 
87 

104 
IOS 

ex 122 

Position du 
taril douanier linlandais 

du 26. Ill. 1919 
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.ANNEXE C. 

D6signation des ID.aiCbandises 

Macaroni. 
Lait condens6 et lait en poudre sucre et non sucre. 
Fromages. 
Beurres. 
Margarines. 

1930 

Poissons frais de toute sorte, sauf ceux qui figurent a la subdivision 1 a) 
et les harengs de Ia Baltique. 

Poissons de toute sorte sales et fumes, sauf les harengs et les harengs · 
de Ia Baltique . 

.ANNEXED. 

Dkignation des marchandises 

Viande de pore, sauf en boltes hermetiques : 
Salee ou fumee. 
Autre. 

Fkules et alnidons de toute sorte. 
Oignons crus. 
Choux crus, sauf en boltes hermetiques. 
Choux sales on seches, sauf en boites hermetiques. 
Fromages de toute sorte, sauf en boites hermetiques. 
Beurre nature!. 
Sirop d'alnidon. 

ANNEXE E. 

D6signation des marchandises 

Anchois, anguilles et autres poissons en conserves. 
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Item in the 
Estonian Customs Tariff 

of the 23. IV. 1921 

ex 4 ex subd. I 
ex 24 ex subd. 3 {b) 

35 
ex 36 ex subd. I 

ex subd. 3 
ex 37 ex subd. I (b) 

ex subd. 3 

Item in the 
Finnish Customs Tariff 

of the 26. III. 1919 

9 
IO 
48 
82 
85 
87 

I04 
105 

ex 122 

Item in the 
Finni•h Customs Tariff 

of the 26. III. 1919 
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ANNEX C. 

Nature of goods 

Macaroni. 
Condensed milk and milk powder with or without sugar. 
Cheese. 
Butter. 
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Margarine. 
Fresh fish of all kinds except those mentioned in subd. I (a) and Baltic 

herrings. 
Fish of all kinds, salted and smoked, except herrings and Baltic herrings. 

ANNEX D. 

Nature of goods 

Bacon not in hermetically sealed packages : 
Salted or smoked. 
Other kinds. 

Potato flour and starch, of all kinds. 
Raw onions. 
Raw cabbage not in hermetically sealed packages. 
Salted or dried cabbage not in hermetically sealed packages. 
Cheese of all kinds not in hermetically sealed packages. 
Butter, natural. · 
Syrup of starch. 

ANNEX E. 

Nature of goods 

Anchovies, eels and other preserved fish. 
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Position du 
tarif douanier 

esthonien 

ex 24, ex al. 4 
ex 36, ex al. 3 
ex 37, ex al. I 

ex 39 

ex al. 3 

ex al. 4 

Position du 
tart douanier 

finlandais 

ex 11 

I] 
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LISTE II. 

Designation des marcbandises 

Galette de seigle blute . . . . . . . . . . 
Margarine ............... . 
Poissons frais et vivants de toute sorte, sauf les 

harengs ................... . 
Poissons sales et fumes, sauf les harengs et les harengs 

de la Baltique . . . . . . . . . . par kg. br. 
Harengs de la Baltique, sales et fumes 
Galette de grosse farine de seigle . . . . . . . . . 

LISTE III. 

Designation des marcbandises 

Viande, non specifiee, sauf en boites hermetiques : 

Oies et dindons . . . . . . . . . . . . par kg. 
Autre . . . . . . . . . . . . . . . . par kg. 
Remarque I. Le droit de 0,70 M. fin!. n'est per~u 

que sur la viande destinee a etre importee a 
Helsinki, pendant les mois de janvier, fevrier, 
mars, avril, mai, juin, juillet et decembre, selon 
les contingents suivants : en janvier, fevrier, 
mars, avril, mai et decembre, roo.ooo kg. par 
mois, et en juin et juillet, so.ooo kg. par mois. 
Si, pendant un quelconque des mois susnommes 
le contingent prevu n'avait J>as ete, pour cause 
de force majeure ou pour d autres raisons simi
laires, epuise, il est permis d'utiliser, pendant la 
premiere semaine du mois suivant, Ia partie non 
utilisee du mois precedent, non cependant plus 
de 20% du contingent du mois precedent. 

La repartition des contingents est assuree par 
le Gouvemement estonien qui notifiera au Gou
vemement finlandais Ia maniere dont les autorites 
finlandaises seront informees de !'importation du 
lot de viande convenu, au taux de M. fin!. o, 70 par 
kg. Les gouvernements .des deux pays convien
dront separement de !'organisation detaillee des 
formalites concernant !'utilisation des contingents. 

Droits Cour. 
estonniennes 

exempte 

exempts 

0,18 
exempts. 
exempte 

Droits M. fml. 

1930 

Reduction 

33'/oo/o 

Reduction 
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Item in the 
Estonian 

Customs Tariff 

ex 24 ex subd. 
ex 36 ex subd. 
ex 37 ex subd. 

ex 

e:>~, subd. 

ex subd. 
39 

Item in the 
Finnish 

Customs Tariff 

ex II 

13 

4 
3 
I 

3 

4 
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SPECIFICATION II. 

Nature of goods 

Hard bread of dressed rye flour . . . . . . 
Margarine 
Ftesh and live fish of all kinds except herring 

Fish of all kinds, salted and smoked, except herring 
and Baltic herrings . . . . . . I kg. gross 

Baltic herrings, salted and smoked 
Hard bread of coarse rye flour 

SPECIFICATION III. 

Nature of goods 

Meat, not specially mentioned, not in hermetically 
sealed packages : 
Geese and turkeys . . . . . . . . . 1 kg. net 
Other kinds . . . . . . . . . . . . I kg. net 
Note I: The Customs rate of 0.70 Finnish marks 

shall be charged only on meat consigned to 
Helsingfors in the months of January, February, 
March, April, May, June, July and December, 
allotted in accordance with the following quotas : 
for January, February, March, April, May and 
December IOO,ooo kg. per month and forJune 
and Jnly 50,000 kg. per month. If in any the 
above-mentioned months this pre-arranged quota 
is on account of force majeure or similar reasons 
not fully utilised, the unused portion for the 
previous month can be impotted in the first week 
of the following month, but only to an extent not 
exceeding 20 % of the total quota for the previou.~ 
month. 

The Estonian Government shall arrange the 
allotment of the quotas, and shall inform the 
Finnish Government in what manner the Finnish 
authorities are to be notified of the importation 
of the agreed quantity at the Customs rate of 
0.70 Finnish marks per kg. The Governments of 
the two countries shall come to a special agreement 
as to the detailed arrangements connected with 
the formalities for utilising the quotas. 

Duty in 
Estonian 
crowns 

free 
-

free 

O.I8 
free 
free 

Duty in 
Finnish 
marks 
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Reduction 
percentagt> 

-
33 .,. % 

-

-
-
-

Reduction 
percentage 
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Pl>'lition du 
tarif <louanier 

finlandals 

ex 51 
52 
53 
54 
55 
57 

ex 58 

6o 
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D6signation des marehandises 

Remarque II. Le Gouvemement finlandais s'engage a 
ne pas augmenter, pendant les annees 1930 et 
1931, pour Ia viande importee d'Estonie, le droit 
d'entree actuel de M. fin!. 1,20 (rubr. 13 du tarif 
douanier finlandais) actuellement en vigueur en 
Finlande .. Si ce droit est augmente en Finlande 
apres le I 0 ' janvier 1932, le Gouvernement finlan
dais est dispose a entreprendre sans retard des 
negociations avec le Gouvemement estonien, 
chacun des gouvernements se reservant alors le 
droit, si l'unanimite n'est pas obtenue, de de
noncer I' accord a vee un delai de trois mois. 

Poisson: 
Autre: 

Vivant ou frais . . . . . . . 
Boyaux .......... . 

Ft\cules et amidons de toute sorte 
Graines: 

par kg. 

Graines de lin . . . . . . . . 
Graines de trefle rouge et blanc 
Graines de trefle hybride. . . 
Graines de flt\ole des champs . 
Autres graines fourrageres . . . . . . . . . 
Graines de navet (y compris de tumeps) et de 

betterave .............. . 
Graines de choux, de bette, de chicoree, de legumes 

et de choux-rave . . . . . . . . . . . 
Pommes de terre : 

Crues ................... . 
Remarque. Si de Ia lettre de jauge ou des autres 

papiers de bord d'un navire estonien ressort avec 
evtdence Ia capacite de Ia cale, celle-ci peut 4ltre 
prise comme base pour le calcul des droits d'entree 
de sa cargaison. En ce cas, Ia tonne nette sera 
con.qideree comme equivalant a 2.000 kg. 

Si le capitaine du navire ne desire pas avoir 
recours au proct\de indique ci-dessus, le poids 
de Ia marchandise sera constate par pesage. 

Le traitement en douane sera en tout cas orga
nise de maniere a ce que Ia. vente, mllme au 
detail, puisse toujours avoir lieu directement a 
bord. 

Les droits d'entree sur Ia cargaison du navire 
seront acquittt\s lorsq.ue celle-ci a ete vendue ou 
au plus tard un mots apres l'arrivee du navire 
dans le port. Si ces droits sont acquittt\s d'apres 
Ia capacite de Ia cale et si les pommes de terre 
sont destinees a 1\tre vendues dans plus d'un 
port, les droits sur Ia totalite de Ia carga.ison 
devront 1\tre acquittt\s dans le premier port 
d'escale. 

Le capitaine du navire repond de l'acquitte
ment des droits de douane, au besoin aussi par 
1e navire. Si le navire a pu quitter Ia Finlande et 
que les droits d'entree soient restt\s dus, en 
totalitt\ ou en partie, le Gouvemement estonien 

Droits M. fin!. 

exempts 
1,5o 

exemptes 
exemptes 
exemptes 
exemptes 
exemptes 

exemptes 

exemptes 

1930 

R6duction 

33 1/o% 

33 •;. % 
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Nature of goods 

Note II : The Finnish Government undertakes not 
to increase the existing rate of 1.20 Finnish marks 
(Finnish Customs Tariff Item 13) on meat 
imported from Estonia during 1930 and 1931. 
Should this duty he increased in Finland after 
January rst, 1932, the Finnish Government is 
prepared to enter into immediate negotiations 
with the Estonian Government on this subject, 
while both Governments re.<erve the right, in case 
no agreement is arrived at to denounce this 
agreement, subject to previous notice of three 
months. 

Fish; 
Other kinds : 

Live or fresh 
Casings, 1 kg. net 
Potato flour and starch of all kinds . 
Seeds: 

Linseed: 
Red and white clover seed 
Other clover seed . 
Timothy seed . . . . . . . 
Other grass seeds . • . . . . . . . . . . . . . 
Seeds of cabbage, beetroot, chicory, legumes and 

mangel-wurzels . . . . . . . . 
Cabbage and kohlrabi seeds (including turnips) . 

Potatoes: 
Raw . . . . . . . . • . . . • 
Note : If the dimensions of the hold of an Estonian 

vessel are indisputably shown by the vessel's bill 
of tonnage, or other ship's document, this may he 
taken as a ba.~is for calculating the duty payable 
on the vessel's cargo. In this case, 1 register ton 
shall be considered equivalent to 2000 kg. 

Should tt.e captain of the vessel not wish to 
use the method mentioned above, the weight of 
the goods shall be ascertained by weighing. 

The Customs formalities shall he arranged in 
any case in such a manner that the sale may 
take place, whether by retail or otherwise, 
direct from the vessel. 

The duty on the cargo shall he paid after the 
latter has been sold, or not later than one month 
after the vessel's arrival at the port. Should the 
duty be paid in accordance with the dimen
sions of the hold, and should it be intended to sell 
the potatoes in more than one port, the duty 
chargeable on the cargo shall he paid in the first 
port. 

The captain of the vessel, and if need he the vessel 
itself, shall he responsible for ~yment of the 
duty. Should the vessel have left Finland and the 
duty remain entirely or partly unpaid, the 
Estonian Government undertakes to collect the 

Duty in 
Finnish 
marks 

free 
1.50 

-

free 
free 
free 
free 

free 
free 

-
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ReducUon 
pernentage 

-
-

33 .,, % 

-
-
-
--
-
-

33 '/a% 
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Position du 
tarif douanier 

finlandais 

64 
65 

ex 75 
82 
85 

ex 87 a) 
b) 

105 
ex 109 
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D~ignation des marchandises 

s'engage a faire percevoir du d6biteur, selon Ia 
16gislation en vigueur, et a remettre au ~u
vemement finlandais le montant des drotts 
d'entroo que le Gouvemement finlandais lui 
indiquera comme 6tant rest6 dii. 

Les Parties contractantes s'llngagent a con
clure sans retard un accord special portant 
reconnaissance mutuelle des lettres de jauge des 
navires, en tenant compte specialement aussi du 
but indiqu6 a l'alinb I. 

Racines de chicor6e : 
Crues. . .......... . 
St\checs ........... . 

Pommes, poires et prunes fraiches 
Oignons :fiais . . • . . . . . . . 
Chaux frais . . . . . . . . 
Chaux sal6s et seches . . . . 
Concombres sal6s . . . . . . 
Beurre nature! . . . . . . . 
Pain de seigle, • pain normal • 
Conserves, en boites : 
Conserves, en boites herm6tiques . 

Anchois, sprat et autres poissons 

PROTOCOLE FINAL 

par kg. 
par kg. 
par kg. 
par kg. 
par kg. 

par kg. br. 

Droits M. fin!. 

exemptes 
exemptes 
exemptes 

0,75 
0,12 
o,go 
2,50 
I,-

franco 

1930 

R6du!)tion 

' 

En signant I' accord additionnel, conclu ce jour, au Traite de commerce et de navigation conclu 
a Helsinki, le 29 octobre 1921, entre la Finlande et l'Estonie, les plE!nipotentiaires soussignes ont 
fait la declaration suivante qui fera partie integrante du present accord : 

Ad a1'ticle 6. 

Les deux gouvemements s'engagent a obtenir le ler avril 1930 des organes legisl.atifs de leurs 
pays res~tifs 1a ratification de l'accord conclu ce jour. 

lls s engagent egalement a continuer Ia revision du Traite de commerce et de navigation sign6 
a Helsinlri le 29 octobre 1921 et a la terminer sans retard. 

Fait a Tallinn en deux exp6ditions, en 1angues finnoise, su6doise et estonienne, le seize mars mn neuf cent trente. 

Aarne WuoRIMAA. 
J. LATTIK. 
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N a lure of goods 

amount of duty from the parties concerned in 
accordance with the Jaws in force in Estonia, and 
to remit to the Finnish Government the amount 
of duty declared by the latter to be unpaid. 

The Contracting Parties undertake to conclude 
a special agreement without delay on the mutual 
recognition of bills of tonnage of vessels, taking 
particular account of the object indicated above in 
paragraph 

Chicory root : 
I. 

Raw. 
Dried 

Apples, pears and plums, fresh 
Onions, fresh . . . . . . 1 kg. net 
Cabbage, fresh I kg. net 
Cabbage, salted and dried I kg. net 
Cucumbers, salted . I kg. net 
Butter natural . . . • . . . . • . . • 1 kg. net 
Rye bread " pain normal " . . . . . . . . . 
Preserves, in hermetically sealed rackages : 

Anchovies, sprats, and fish o other kinds 
I kg. gross. 

FINAL PROTOCOL. 

Duty in 
Finnish 
marks 

free 
free 
free 
0.]5 
0.12 

0.90 
2.50 
1.00 
free 

1o.so 

• 
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Reduction 
percentage 

When proceeding to sign the Agreement, concluded on this day, as an addition to the Treaty 
of Commerce and Navigation between Estonia and Finland, signed on October 29, 1921, at 
Helsingfors, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration, which shall 
form an integral part of the same Agreement. 

Ad Article 6. 

The two Governments undertake to obtain approval from their respective legislatures for 
the present Agreement by April I, 1930. They likewise undertake to contmue the revision of the 
Treaty of Commerce and Navigation, signed at Helsingfors on October 29, Ig2I, and to complete 
the said revision as quickly as pvssible. 

Done at Tallinn in two copies in the Estonian, Finnish and Swedish languages, March the 
sixteenth one thousand nine hundred and thirty. 

J. LATTIK. 

Aame WuoRIMAA. 
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. 
No 373.- ECHANGES DE NOTES 1 ENTRE 

LES GOUVERNEMENTS NEERLANDAIS 
ET ROUMAIN CONCERNANT LES RELA
TIONS COMMERCIALES ENTRE LES 
DEUX PAYS. BUCAREST, LES IS ET 
I9 DECEMBRE I922. 

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L' ACCORD CI
DESSUS : IO JUSQU'AU Ier MAI IQ30, ET 20 
JUSQU'A~ I•• JUILLET I930. LA HAYE, LES 
27 FEVRIER, ET IS ET 29 AVRIL I930. 

Communique par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le II fuin I930. 

No 373·- EXCHANGES OF NOTES 1 BET
WEEN THE NETHERLANDS AND ROU
MANIAN GOVERNMENTS RELATING TO 
THE COMMERCIAL RELATIONS BET
WEEN THE TWO COUNTRIES. BUCHA
REST, LECEMBER IS AND I9, I922. 

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
AGREEMENT : I) UNTIL MAY IST, I930, 
AND 2) UNTIL JULY I, I930. THE ,HAGUE, 
FEBRUARY 27, AND APRIL IS AND 29, I930. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Rrne, June II, I930. 

z TRADUCTIONS. TRANSLATIONS. 

I. I. 

LEGATION ROYALE DE ROUMANIE 
AUX PAYS-BAS. 

No 552/3. 

LA HAYE, le 27 fevrier I930. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

Pour faire suite a rna note n° IS67 /3 en date 
du 26 novembre I929 et conformement aux 
instructions de mon gouvernement, j'ai l'hon
neur de prier Votre Excellence de bien vouloir 
m'informer si le Gouvemement de Sa Majeste 
Ia Reine est d'accord ~ur Ia proposition du 
Gouvernemmt roumain qui fait !'objet des pre
sentes a savoir de prolonger jusqu'a Ia date du 
Ier mai I930 !'Arrangement provisoire du IS de
cembre 1922 reeissant actuellement les rela
tions commerciales entre Ia Roumanie et les 
Pays-Bas. 

Cette prolongation a pour but de permettre 
aux pourparlers actuellement en cours d'aboutir 
- conformement a Ia volonte nettement ex-

1 Vol. XI_V, page 191 ; et vol. XCII, page 367, 
de ce recuetl. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. 

ROYAL ROUMANIAN LEGATION 
TO THE NETHERLANDS. 

No. 552/3-

THE HAGUE, February 27, I930. 

SiR, 

Further to my note No. 1S67 /3 dated No
vember 26, I929, and in accordance with the 
instructions of my Government. I have the 
honour to request your Excellency to be so 
good as to inform me whether Her Majesty's 
Government agrees to the Roumanian Govern
ment's proposal submitted in these presents to 
the effect that the provisional agreement of 
December IS, I922, which at present governs 
commercial relations between Roumania and 
the Netherlands should be extended until May I, 
1930. 

The object of this extemion is to enable the 
negotiations now proceeding to result - in 
accordance with the desire clearly expressed 

1 Vol. XIV, page 191 ; and Vol. XCII, page 367, 
of this Series. 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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primee par les deux Hautes Parties - a la con
clusion, dans le plus bref delai possible, d'une 
convention de commerce definitive. 

Veuillez, etc. 

(Signi) ZAMF'RESCO. 

Son Excellence 
le Jonkheer Beelaerts van Blokland, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
LaHaye. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES. 

No 6696. 

LA HAYE, le 27 fevrier 1930. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIREs, 

En reponse a Votre note no 552/3 en date 
d'aujourd'hui j'ai l'honneur de Vous faire savoir 
que le Gouvernement de Ia Reine est d'accord 
sur Ia proposition du Gouvernement roumain, 
tendant a prolonger jusqu'a la date du zer mai 
1930 !'Arrangement provisoire du 18-19 db
cembre 1922 regissant actuellement les relations 
commerciales entre les Pays-Bas et Ia Rou
manie. 

En ajoutant que je considere que par cette 
reponse Ia prolongation de !'arrangement provi
soire susvise s'est effectuee, je saisis cette occa
sion, Monsieur le Charge d'Affaires, pour vous 
renouveler les assurances de rna haute consi
deration. 

(Signe) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

Monsieur Zamfiresco, 
Charge d'Affaires a. i. 

de Roumanie. 
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b} the two High Parties - in the conclusion 
as soon as possible of a final commercial con
vention. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) ZAMFIRESCO. 

His Excellency 
Jonkheer Beelaerts van Blokland, 

Minister for Foreign Affairs, 
The Hague. 

II. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

DIRECTION 
OF EcONOMIC AFFAIRS. 

No. 6696. 

THE HAGUE, Febrttar)' 1.7, 1930. 

SIR, 

In reply to your note No. 552/3 of to-day's 
date, I have the honour to inform you that Her 
Majesty's Government agrees to the Roumanian 
Government's proposal to the effect that the 
provisional agreement of December 18, 1922, 
which at present governs commercial relations 
between the Netherlands and Roumnia should 
be extended until May I, 1930. 

May I add that I regard the extension of 
the above provisional agreement as having come 
into effect in virtue of the present reply and 
have the honour to be, etc. 

(Signed) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

Monsieur Zamfiresco, 
Charge d'Affaires 

of Roumania, a. i. 
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III. 

LEGATION ROYALE DE RoUMANIE 
AUX PAYS-BAS. 

No 933/3. 

LA HAVE, le 18 avril 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Me referant a Ia lettre de Votre Excellence 
du 27 fevrier a. c., j'ai l'honneur de porter a la 
connilisance de Votre Excellence que le Gou- · 
vernement royal desire convenir avec Ie Gou
vernement de Ia Reine de Ia prorogation j~
qu'au 1•• juillet 1930 de !'Arrangement com
mercial prowoire du 18-19 decembre 1922 dont 
il etait .entendu, afin de Ie remplacer par une 
convention de commerce, que Ia denonciation 
allait ~e produire Ie 1•• mai prochain. 

Assure que cette proposition repond aux vues 
du ~uvernement de Ia Reine, j 'ai l'honneur 
de pner Votre Excellence de vouloir bien me 
confirrner son plein accord a cet effet et profite 
en meme temps de cette occasion pour lui re
nouveler !'assurance de rna tres haute conside
ration. 

(Signe) CANTACUZENE. 

Son Excellence 
le Jonkheer F. Beelaerts van Blokland 

Ministre des Affaires etrang eres, ' 
LaHaye. 

IV. 

MINISTBRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES. 

No 13228. 

LA HAYE, le 29 avril 1930. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

~ re~D;Se, a Votre note no 933/3 du 18 avril 
dernier, 1 ai I honneur de Vous faire savoir que 
le Gouve~ement de Ia Reine est d'accord sur 
Ia proposition du Gouvernement roumain ten
dant a proroger jusqu'a Ia date du 1•• juillet 

III. 

ROYAL RoUMANIAN LEGATION 
TO THE NETHERLANDS. 

No. 933/3. 

THE HAGUE, April 18, 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

With reference to your Excellency's letter of 
February 22nd of this year, I have the honour 
to inform your Excellency that the Royal 
Government desires to come to an undersjanding 
with Her Majesty's Government for the conti
nuance in force till July 1st, 1930, of the provi
sional commercial agreement of December 18th-
19th, 1922, which it was agreed should be de
nounced on May rst next in order to be replaced 
by a commercial convention. 

I am sure that this proposal meets the views 
of Her Majesty's Government and have the 
honour to request your Excellency to be so 
good as to confirm its full agreement therewith. 
I take this opportunity to renew to your Ex
cellency the assurance of my highest conside
ration. 

(Signed) (ANTACUZENE. 

His Excellency 
Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, 

Minister for Foreign Affairs, 
The Hague. 

IV. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

DIRECTION 
OF ECONOMIC AFFAIRS. 

No. 13228. 

THE HAGUE, April 29, 1930. 

SIR. 

In reply to your note No. 933/3 dated April 18 
last, I have the honour to mform you that 
Her Majesty's Government is in agreement with 
the Roumanian Government's proposal to the 
effect that the provisional agreement of De-
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1930 !'Arrangement provisoire du r8/I9 de
cembre 1922 n!gissant actuellement les relations 
commerciales entre les Pays-Bas et Ia Rou
manie. 

En ajoutant que je considere que par cette 
reponse Ia prorogation de !'arrangement provi
soire susvise s'est effectuee, je saisis cette occa
sion, .Monsieur le Charge d'Affaires, pour vous 
renouveler !'assurance de rna consideration tres 
distinguee. 

(Signe) BEELAERTS VAN BLOKLANI>. 

.Monsieur 
Alexandre D. Zamfiresco, 

Charge d'Affaires 
de Roumanie. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION 
DE L'ACCORI> COMMERCIAL DES 18-19 DE
CEMBRE 1922 JUSQU'AU 1er SEPTEMBRE 1930. 
LA HAYE, LES 29 ET 30 JU!N 1930. 

Communique par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 23 iuillet 1930. 

I. 

LEGATION ROYALE DE ROUMANIE 
AUX PAYS-BAS. 
No 1512/3. T. 

29 fuin 1930 . 
.MONSIEUR LE 1\IIINISTRE, 

Pour faire suite a rna note n° 933 en date 
du 18 avril 1930 et conformement aux instruc
tions de mon gouvernement, j'ai J'honneur de 
prier Votre Excellence de vouloir bien m'infor
mer si le Gouvernement de Sa .Majeste Ia Reine 
est d'accord sur Ia proposition du Gouverne
ment roumain de proroger jusqu'a Ia date du 
rre septembre prochain !'arrangement provisoire 
regissant actuellement les relations commerciales 
entre Ia Roumanie et Ies Pays-Bas. 

Si Ia conclusion d'une convention definitive 
n'etait pas possible jusqu'a cette date, j'ai l'hon
neur de proposer a Votre Excellence, au nom 
du Gouvernement royal, Ia conclusion d'une 
convention de commerce provisoire avant Ia 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

cember 18/19, 192.2, which at present governs 
commercial relations between the N cthcrlands 
and Roumania should continue in force till 
July I, 1930. 

.May I add that I regard the continuance in 
force of the above provisional agreement as 
having come into effect in virtue of the present 
reply and have the honour to be, ('!C. 

(Signed) BEELAERTS VAN BLOKLANI> . 

.Monsieur 
Alexandre D. Zamtiresco, 

Roumanian Charge d'Affaires. 

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE (oMMER
CIAL AGREEMENT OF DECEMBER I8·I<), 1922, 
UNTIL SEPTEMBER IST, 1930. THE HAGUE, 
JUNE 29 AND 30, 1930. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, July 23, H)30. 

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

ROYAL RouMANIAN LEGATION 
IN THE NETHERLANDS. 

No. 1512/3. T. 
june 29, 1930. 

YouR EXCELLENCY, 
With reference to my note No. 933 dated 

April 18, 1930, I am instructed by my Govern
ment to re4uest you to be good enough to 
inform me whether Her Majesty's Government 
agrees with the Roumanian Government's 
proposal that the provisional arrangement at 
present regulating the commercial relations 
between Roumania and the Netherlands should 
be extended until September I next. 

In the event of it not being possible to con
clude a definitive convention b} that date, I 
would propose, on behalf of my Government, the 
conclusion of a provisional ~ommercial con
vention before the said date, so that the 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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date ci-dessus, permettant aux Pays-Bas de 
continuer a beneficier dans l'avenir des avan
tages du tarif minimal roumain. 

Dans l'attente de votre bienveillante reponse 
veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu
rances de rna tres haute consideration. 

(Signi) Alexandre Duilius ZAMFIRESCO. 

Son Excellence 
le Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, 

Ministre des Affaires etrangeres, etc., etc.,etc., 
LaHaye. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES tTRANGERES. 

DikECTION 
DES AFFAIRES tCONOMIQUES. 

No 2IIOO. 

LA HAVE, le 30 juin 193c. 

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES. 
En reponse a Votre note no 1512/3 T du 

29 juin dernier, adressee a Son Excellence le 
Ministre des Affaires etrangeres, j' ai l'honneur 
de vous faire savoir que le Gouvernement de Ia 
Reine est d'accord sur Ia proposition du Gou
vemement I'oumain, tendant a proroger jusqu'a 
Ia date du 1er septembre prochain I' Arrangement 
provisoire du 18-19 decembre 1922, regissant 
actuellement les relations commerciales entre les 
Pa~-Bas et Ia Roumanie. 

j'ajoute que, si Ia conclusion d'une conven
tion definitive n'etait pas possible jusqu'a cette 
date, le Gouvernement de Ia Reine est dispose 
a conclure une convention de commerce provi
soire avant Ia date mentionnee ci-dessus, per
mettant a Ia Roumanie de continuer a beneficier 
dans l'avenir du traitement de Ia nation Ia 
plus favorisee accorde actuellement par les 
Pa~-Bas. 

je saisis cette occasion, Monsieur le Charge 
d'Affaires, pour vous renouveler !'assurance 
de rna consideration tres distinguee. 

Pour le Ministre: 
Le Secretaire geniral, 

(Signi) Snouck HURGRONJE. 

Monsieur Alexandre Duilius Zamfiresco 
Charge d'Affaires de Roumanie. ' 

Netherlands may continue to enjoy the advan
tages of the minimum Roumanian tariff. 

In anticipation of a favourable reply, I have 
the honour to be, etc. 

(Signed) Alexandre Duilius ZAMFIRESCO. 

His Excellency 
Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, 

Minister for Foreign Affairs, etc., etc., etc., 
The Hague. 

II. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

DEPARTMENT 
FOR EcoNOMIC QuESTIONs. 

No. 2uoo. 

THE HAGUE, June 30, 1930. 

MONSIEUR LE CHARGt'D'AFFAIRES, 
Replying to your note No. 1512/3.T of 

June 29 last, addressed to the Minister for 
Foreign Affairs, I have the honour to inform 
you that Her Majesty's Government agrees 
with the Roumanian Government's proposal 
for an extension until September 1st next of 
the provisional arrangement of December 18/19, 
1922, at present regulating the commercial 
relations between the Netherlands and Rou
mania; 

I would add that, in the event of it not being 
pofsible to conclude a definitive convention by 
that date, Her Majesty's Government would be 
prepared to conclude a provisional commercial 
convention before the said date, thus enabling 
Roumania to continue to enjoy the most
favoured-nation treatment at present extended 
by the Netherlands. 

I have the honour to be, etc. 

On behalf of the Minister: 
(Signed) Snouck HURGRONJE. 

Secretary- General. 

M. Alexandre Duilius Zamfiresco, 
Roumanian Charge d'Affaires. 
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No 383. - ltCHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS ROUMAIN ET 
SultDOIS POUR LE REGLEMENT PRO
VISOIRE DES RELATIONS COMMER
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS. 
BUCAREST, LES II NOVEMBRE ET 
18 DltCEMBRE 1922. 

PROROGATION JUSQU'AU xer SEPTEMBRE I930 
DE L't.RRANGEMENT CI-DESSUS PAR ECHANGE 
DE NOTES. STOCKHOLM, LE 30 JUIN 1930. 

Communiquee par le ministre des AUaires 
etrangbes de Suede, le 7 juillet 1930. 

No 422. - :ItCH &.NGE DE NOTES 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT HONGROIS ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES SERBES. CROAT.~S ET SLOVENES, 
AU SUJET DE LA PROLONGATION DU 
DltLAI D'ltMIGRATION PRltVU AU 
TROISIEME ALIN:ItA DE L'ARTICLE 
63 DU TRAIT:It DE TRIANON. BEL
GRADE, LES 17 ET 20 MARS 1923. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROLONGA
TION DU DELAI PRFNU PAR L' ACCORD CI
DESSUS JUSQU'AU 1er NOVEMBRE 1930. BUDA
PEST, LES 25 FEVRIER, 2 AVRIL, 27 MAl 
ET 6 JUIN I930. 

Communique par le ministre resident, chef de 
la Delegation hongroise aupres de la Societe 
des Nations, le 17 juin 1930. 

1 Vol. XIV, page 353; et vol. XCVI, page 183. 
de ce recueil. 

1 Vol. XVI, page 477; Vol. XLV, page 107; 
et Vol. LXXXVIII, page 287, de ce recueil. 

No. 383. - EXCHANGE OF NOTES 1 

BETWEEN THE ROUMANIAN AND 
SWEDI~H GOVERNMENTS, CONCERN
ING THE PROVISIONAL REGULATION 
OF COMMERCIAL RELATIONSBETWEEN 
THE TWO COUNTRIES. BUCHAREST, 
NOVEMBER II AND DECEMBER 18, 1922. 

PROROGATION UNTIL SEPTEMBER I, 1930, OF THE 
ABOVE AGREEMENT BY EXCHANGE OF NOTES. 
STOCKHOLM, JuNE 30, 1930. 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign AUairs, july 7. 1930. 

No. 422.- EXCH\NGE OF NOTES 1 BET
WEEN THE HUNGARIAN GOVERN
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES, IN REGARD TO THE 
PROLONGATION OF THE PERIOD 
ALLOWED FOR TRANSFER OF RESI
DENCE UNDER THE TH'T{D PARA
GRAPH OF ARTICLE 63OFT HE TRE>\ TY 
OF TRIANON. BELGRADE, MARCH 17 
AND 20, 1923. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO
LONGATION OF THE PERIOD PROVIDED BY 
THE ABOVE AGREEMENT UNTIL NOVEMBER 
I, 1930. BUDAPEST, FEBRUARY 25, APRIL 2, 
MAY 27, AND JUNE 6, I930. 

Communicated by the Resident Minister, Head 
of the Hungarian Delegation accredited to 
the League of Nations, june I7, I930. 

1 Vol. XIV, page 353; and Vol. XCVI, page 183, 
of this Series. 

• Vol. XVI, page 477; Vol. XLV, page 107; and 
Vol. LXXXVIII, page 287, of this Series. 
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1 TRADUCTIONS. TRANSLATIONS. 

I. I. 
LEGATION ROYALE 
DE YouGOSLAVIE 

EN HoNGRIE. 

No 143· 

BUDAPEST, le 25 jevrier 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

A cause des difficultes que rencontrent !'emi
gration et Ia colonisation des personnes qui 
ont opte pour le Royaurne de Yougoslavie, le 
delai prevu par le Traite de Trianon pour le 
transfert du domicile a du etre prolonge deja 
a plusieurs reprises. Vu ces difficultes, l'annee 
passee, Ia Legation royale a propose au Gouver
nement royal de Hongrie Ia prolongation de ce 
dcHai jusqu'au 26 juillet 1932, toutefois en 
ajoutant que le Gouvemement de Yougosla~e 
se contenterait aussi d'un delai plus court dans 
le cas ou le Gouvemement royal de Hongrie 
jugerait Ia prolongation jusqu'a cette date 
impossible. Le Gouvemement royal de Hongrie a 
consenti a Ia prolongation jusqu'au 26 juillet 1930. 

Bien que le Gouvernement de Yougoslavie 
ait pris a temps toutes les mesures necessaires 
pour faciliter autant que possible le transfert 
du domicile aux personnes en question et mis 
a leur disposition des terrains de colonisation, 
!'emigration n'a jusqu'a present quand meme 
pu prendre l'essort attendu. Ellene commencera 
que le mois prochain, ou une plus granJe partie 
des families d'optants, pretes a emigrer, partira 
en Yougoslavie. Les autres parties suivront 
successivement. Mais le temps qui reste encore 
a Ia disposition jusqu'au 26 juillet prochain 
n_'est absolument pas suffisant pour !'emigra
tion et le placement de toutes les personnes 
entrant en consideration. 

~our que I' emigration de toutes ces personnes 
p~se se faire sans precipitation et sans preju
dice,_ a~trement inevitable, pour les interets 
~us~1 b1en de l'Etat que des interesses, il est 
mdis_~mab~e que le delai pour le transfert du 
dom1c~e s01_t prolonge pour une autre annee, 
ce qm sera1t avantageux aussi bien pour les 
optants hongrois que pour les optants yougo
slaves. 

C'est pourquoi jc me permets, d'ordre de 
mon gouvernement, de vous prier, Monsieur 

1 :rraduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. a titre d'infonnation. 

RoYAL 
YUGOSLAV LEGATION. 

IN HUNGARY. 

N° 143· 
BUDAPEST, February 25, 1930. 

YOUR EXCELLENCY. 

As a result of difficulties in connection with 
the emigration and settlement of persons who 
opted for the Kingdom of Yugoslavi~; the pe
riod stipulated in the Treaty of Tnanon for 
the transfer of the place of residence has already 
had to be extended several times. In view of 
the said difficulties the Royal Legation last 
year proposed to the Royal Hungarian Govern
ment that this period should be prolonged until 
July 26, 1932, at the same time adding that the 
Yugoslav Government would agree to a shorter 
period if the Royal Hungarian Government 
considered an extension until this date impos
sible. The Royal Hungarian Government agree<t 
to an extension until July 26, 1930. 

Although the Yugoslav Government did not 
delay in taking all necessary steps to facilitate 
as far as possible the transfer of residence of the 
persons in question and likewise placed at their 
disposal land for settlement purposes, emigra
tion has nevertheless not yet taken place on 
the scale anticipated. This will only begin next 
month when a larger group of families of 
optants, who are ready to emigrate, 'hill leave 
for Yugoslavia. Other groups will follow. The 
time still available until July 26, is, however, 
quite inadequate for the emigration and settle
ment of all the persons concerned. 

In order that the emigration of all such per
sons may be effected without undue haste and 
without prejudicing - as must otherwise be 
the case - the interests either of the State or 
of the parties concerned, it is indispensable that 
the period for the transfer of the place of resi
dence be prolonged for a further year, this 
being advantageous not only for the Yugoslav 
but also for the Hungarian optants. 

In accordance with my Government's ins
tructions I would therefore request you to take 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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le MiniEtre, de bien vouloir intervenir aupn!s 
de qui de ressort pour que, vu Ia situation 
ci-haut exposee, le Gouvernement royal de 
Hongrie consente a ce que Ie delai en question 
soit prolonge jusqu'au 26 juillet 1931. 

Je vous serais tres oblige, Monsieur Ie Minis
tre, si vous vouliez bien me faire conn:titre, 
aussitot que possible Ia decision du Gouverne
ment royal de Hongrie. 

Veuillez agreer, Monsieur Ie Ministre, !'assu
rance de rna consideration Ia plus distinguee. 

Radomir LOUKOVITCH m. p, 
' A Son Excellence 

Monsieur Louis Walko, 
Ministre des Affaires etrangeres, 

Budapest. 

II. 

MrNISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

DE HoNGRIE. 

62.327/5· 
1930. 

BUDAPEST, le 2 avril 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Votre Excellence a bien voulu dans Sa Note 
N° 143 en date du 25 fevrier 1930. proposer 
au Gouvernement royal de Hongrie que le 
delai d'emigration prevu au troisieme alinea 
de !'article 63 du Traite de Trianon, deja 
prolonge a plusieurs reprises, d~un commun 
accord Ia derniere fois jusqu'au 26 juillet 1930, 
fAt prolonge, en raison des difficultes que ren
contrent !'emigration et Ia colonisatiOn des 
optants, pour une autre annee, savoir, jusqu'au 
26 juillet 1931. 

En ce qui concerne Ia proposition de Votre 
Gouvernement, j'ai I'honneur, Monsieur Ie 
Ministre, de vous exposer ci-dessous le point 
de vue du Gouvernement ro}'al de Hongrie : 

Le Gouvernement royal de Hongrie est ega
Iement d'avis que Ie temps restant encore 
jusqu'a Ia date du 26 juillet 1930. ne suffit pas 
a !'emigration et au placement de toutes les 
personnes en question, et que. par consequent, 
pour permettre Ie transfert du domicile des 
optants avec Ies moindres inconvenients et 
prejudice possible, I 'ajournement du delai du 
26 juillet 1930 ;erait tres souhaitable. 

'3 

the necessary action with the competent autho
tities, so as to obtain, in view of the situation 
set forth above, the Royal Hungarian Govern
ment's consent to the prolongation of the period 
in question until July 26, 1931. 

I should be greatly obliged if you would 
inform me as soon as possible of the detision 
of the Royal Hungarian Government. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Radomir LOUKOVITCH. 

His Excellency 
Monsieur Louis Walko, 

Minister for Foreign Affairs, 
Budapest. 

RoYAL MINISTRY 
FOR FOREIN AFFAIRS 

OF HUNGARY. 

62.327/5 
1930 

II. 

BUDAPEST, April 2, 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In your note No. 143 dated February 25, 
1930, you were good enough to propose to the 
Royal Hungarian Government that the emi
gration period provided for in the third para
graph of Article 63 of the Treaty of Trianon -
a period w.hich had already been prolonged 
several times by common consent, on the last 
occasion until july 26, 1930 - should be ex
tended for a further year, namely, until July 26, 
1931, owing to difficulties in connection with 
the emigration and settlement of the optants. 

With reference to your Government s pro
posal I have the honour to place before you 
the views of the Royal Hungarian Government. 

The Royal Hungarian Government concurs 
in the opinion that the time remaining until 
July 26, 1930, is insufficient for the emigration 
and Settlement of all the persons in question, 
and that an extension of the time limit beyond 
July 26, 1930, would therefore be highly desi
rable in order to facilitate the transfer of resi
dence of the optants \l.ith a minimum of incon
venience and loss.• 
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Xeanmoins, Ia prolongation du delai d'emi
gration pour une nouvelle annee ne semble ~ 
- de !'avis du Gouvemement royal de Hongne, 
- ~tre. d'une part, absolument n~aire et 
d'ao~tre part, ne repond m~me pas aux mterets 
de Ia majeure partie des optants, notamment de 
ceu.'t. s 'occupant de I' agriculture. Car, dans le 
cas oil Ie delai d'emigration serait prolonge 
d'une annee entiere ces optants seraient forces, 
a nom·eau, de se separer de leurs terres a une 
periode oil leurs terres devraient encore ~tre 
cultivees d'une maniere intense. ce qui e'l.idem
ment porterait un prejudice considerable aux. 
interesses dont il s'agit. 

Par consequent. le Gouvemement royal de 
Hongrie, ayant considere toutes les circons
tances y relatives, estime qu'une date de Ia 
saison d'autornne, savoir le premier novembre 
prochain serait la plus appropriee aux. interets 
des optants en cause. II a I'honneur de faire, 
partant, la proposition au Gouvemement r~yal 
de Youg<!!;la"ie de se mettre d'accord sur Ia 
date du 1er novembre 1930. 

Le Gouvemement royal de Hongiie tient a 
remarquer que, - comme il a ete convenu, 
dans le temp;;, -a I'occasion de I'echange des 
notes constatant Ia prolongation . des delais 
d'emigration cette nouvelle prolongation ne 
change en rien les droits des optants assures 
par le Traite de Paix, et qu'il va sans dire que 
les optants ne jouissent pas de droits politiques 
dans le pays oil ils ont perdu Ia nationalite par 
le fait de 1' option. 

En portant ce qui precede a la connaissance 
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de vous 
prier de vouloir bien accuser reception de Ia 
presente note et vous entremettre en vue 
d'obtenir le consentement ne::essaire de votre 
gouvemement a la proposition du Gouveme
ment royal de Hongrie, et d'avoir I'amabilite 
de me communiquer aussitot que possible, la 
decition de votre gouvemement en l'espece, 
respectivement de vouloir bien constater dans 
votre reponse qu'un accord est intervenu entre 
Ies deux pays interesses. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna haute consideration. 

WALK6 m. p. 
A Son Excellence 

Mon~ieur Radomir M. Loukovitch 
Envoye extraordinaire et Ministre 

pl~rutentiaire de y ougo.;la vic' 
a udaJK--st. 

Nevertheless, in the opinion of the Royal 
Hungarian Government, the prolongation of the 
emigration period for a ft•rther year does not 
appear to he on the one hand absolutely ne
cessary or, on the other, even consistent with 
the interests of the majority of the optants, 
namely those engaged in agriculture. For in 
the event of the emigration pt>riocl being e>C
tended for a full year these optants would 
again be obliged to leave thrir land at a season 
when it still required intensive cultivation, and 
this must obviously be prejudicial to the inte
rests of the persons concerned. 

The Royal Hungarian Government, having 
duly considered all the attendant circumstances, 
therefore believes that a date during the autumn 
season, namelv, November rst next, would 
correspond better to the interests of the optants 
in question. It therefore has the honour to 
propose that the Royal Yugoslav Government 
should agree to the date of November Ist, 1930. 

The Royal Hungarian Government wishes to 
point out that, as was previously agreed on the 
occasion of the exchange of notes regarding the 
prolongation of the emigration periods, this new 
extension does not in any way affect the rights 
of optants as guaranteed by the Treaty of 
Peace, and that naturally optants do not 
enjoy any political rights in the country in 
which they have lost their nationality by reason 
of the fact of having opted fur another country. 

In bringing the foregoing to your attention I 
have fhe honour to request you to acknowledge 
the receipt of the present note and to take the 
necessary steps to obtain the requisite agree
ment of your Government to the proposal of 
the Royal Hungarian Governmnt ; I would 
also request you to be so good as to commu
nicate to me as soon as possible;our Govern
ment's decision in this matter, an in particular 
to state in your reply that an agreement has 
been reached between the two countries con
cerned. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) WALK6. 

His Excellency 
Monsieur Radomir Loukovitch, 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Yugoslavia, 

Budapest. 
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LEGATION ROYALE 
DE YouGOSLA VIE 

EN HoNGRIE. 

K.P. N°334· 

III. 

BUDAPEST, /e 27 mai 1930. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

Pour faire mite a rna lettre du 3 avril dernier, 
No 227, par laquelle j'ai EU l'honneur d'accl15er 
r~eption .de Ia lettre du 2 avril dEmier, N° 

· 62327/5, que Votre Excellence a bien voulu 
· m'adresser au sujet d'une nouvelle prolongation 

du d~lai d'~migration des optants proposre par 
mon gouvemement, je me permets de porter 
a Ia connaissance de Votre Excellence que le 
Gouvemement royal de Yougoslavie vient de 
d~larer son adh&ion a Ia proposition du Gou
vemement royal de Hongrie d'apres laquelle 
!edit d~lai serait a prolonger jusqu'au xer novem
bre prochain. 

Partant Ia ~ation royale constate que, 
conformement a cet accord intervenu entre les 
deux pays, le delai d'emigration prevu au troi
sieme alinea de !'article 63 du Traite de Paix, 
est prolonge jl15qu'au Ier novembre I930. 

Je saisi~ cette occasion pour renouveler a 
Votre Excellence !'expression de rna tres haute 
consideration. 

Radomir LOUKOVITCH m. p. 

. Son Excellence 
Monsieur D• Louis W alk6. 

Ministre des Affaires etrangeres 
de Hongrie, 

Budapest . 

6c).6o3f5. 
1930. 

• 
IV. 

BUDAPEST, le 6 juin 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En me referant a Ia Note N° K. P. 334. que 
Votre Excellence a bien voulu m'adresser le 

·. 27 mai 1930, j'ai l'honneur d'accuser, au n~m 
· du Gouvemement du Royaume de }longne, 

ROYAL 
YUGOSLAV LEGATION 

IN HUNGARY. 
K.P. No. 334 

III. 

BUDAPEST, May 27, I930. 

YouR ExcELLENCY, 

With reference to my letter of April 3 last, 
No. 227, in which I had the honour to acknow
ledge the receipt of your letter to me dated 
April 2 last, No. 62327/5 concerning a further 
extension of the emigration period for optants 
as proposed by my Government, I would inform 
you that the Royal Yugoslav Government has 
signified its agreement with the Royal Hun
garian Government's proposal to the effect that 
the said period be prolonged until November 
I next. 

The Royal Legation therefore states that, in 
conformity with this agreement between the 
two countries, the emigration period stipulated 
in the third paragraph of Article 63 of the 
Treaty of Peace shall be prolonged until No
vember I, I930. 

I have the honour to be, etc. 

{Signed) Radomir LOUKOVITCH. 

His Excellency 
Monsieur Louis Walko, 

Hungarian Minister for Foreign Affairs, 
Budapest. 

IV. 

BUDAPEST, june b, 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

With reference to the Note No. K.P.334 
which you were good enough to send me on 
May 27, 1930, I have the honour to acknowledge 
on behalf of the Government of the Kingdom 
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reception de Ia note susmentionnee, par laquellc 
Yotre Excdlenl't" a bien voulu m'informcr que 
le Gouvemement du Rovaume de Yougoslavie 
a consenti a ce que le dJlai d'emigratioit prevu 
par le troisieme alinea de !'article 63 du Traite 
de Trianon fiit prolonge ju;:qu'au I•r nowmbre 
I930. 

En meme temps je me permets de porter a 
Ia connaissance de Votre Excellence que le 
Gouvemement ro\-al de Hongrie ,;ent de pren
dre les mesures "tendant a 'enregistrer par le 
Secretariat de Ia Societe des Nations l'echange 
de notes en question, conformement aux termes 
de !'article IS du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Veuillez a~eer, lllomieur le Ministre, les 
assurances de rna haute consideration. 

W ALK6 Ill. p. 

A Son Excellence 
Monsieur Radomir M. Lukovitch, 

Envove extraordinaire et ~linistre 
plerupotentiaire de Yongoslavie, 

a Budapest. 

No 425. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVER..'•m~IENTS DANOIS ET 
ROlJMAIN Co:\IPORTANT UN ARRAN
GEM£~! PROVISOIRE SUR LA BASE 
DE LA CL-\L'SE DE LA NATION LA 
PLUS FAVORISEE DAJ'lS LEURS RELA
TIONS CmiMERCIALES. COPENHAGUE 
LES I9 AVRIL ET 8 MAl I923. 

£cHA.."1GE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE
IIENT CI-DESSt:'S POt:'R t:'NE SOUVELLE PERIODE 
DE DEUX MOIS A PARTIR DU I"" JUILLET I930. 
CoPENRAGl"E, LES 16 ET 30 JUIN, ET 3 JUILLET 
I930. 

Crnnmuniqui par le delegtd permanent du 
Danemark aupres de Ia Societe des Nations, 
le II fuiJlet I930. 

1 VoL XVII, page 31 ; et vol. XCVI, page 187, 
de ee recueil 

of Hungary the receipt of the aforesaid Note 
in which vou informed me that the Government 
of the Ki.ngdom of Yugoslavia agreed that the 
emigration period stipulated in the third para
graph of Article 63 of the Treaty of Trianon 
should be prolonged until November r, I930. 

I would at the same time inform you that the 
Roval Hungarian Government has taken the 
necessary steps for the registration of the ex
change of Notes in question by the Secretariat 
of the League of Nations in conformity with 
Article I8 of the Covenant of the League. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) WALK6. 

His Excellency, 
Monsieur Radomir Loukovitch, 

Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 

Budapest. 

No. 425. EXCHANGE OF NOTES• 
BETWEEN THE DANISH AND ROUMA
NIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING 
A PROVISIONAL ARRANGEMENT AS 
REGARDS THEIR COMMERCIAL RELA
TIONS ON THE BASIS OF THE MOST
FAVOURED-NATION SYSTEM. COPEN
HAGEN, APRIL I9 AND MAY 8, I923. 

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
ARRANGEMENT FOR A FURTHER PERIOD OF 
TWO MONTHS AS FROM }ULY I, I930. COPEN
HAGEN, }UNE 16 AND 30, AND jULY 3, I930. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Dennuzrk accredited to the League of Nations, 
juJy II, I930. 

1 Vol. XVII, page 31 ; and Vol. XCVI, page 187, 
of this Seriell. 
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I. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

0.P.I. J. No 64.Dan.f4. 

COPENHAGUE, le 16 fuin 1930. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Comme vous le savez, hi. validite de !'Arran
gement qe commerce provisoire, conclu entre 
le Danemark et Ia Roumanie le 8 mai 1923, 
a ete proroge pour deux mois, par echange de 
notes, en date des 22 et 25 avril demier, de 
sorte que ledlt arrangement cessera de produire 
ses effets le 1er juillet prochain. 

Les negociations relatives a Ia conclusion 
d'une nouvelle convention de commerce dano
roumaine, provisoire ou definitive, ne pouvant 
guere etre terminees avant !'expiration de !'ar
rangement actuellement en vigueur, · je me 
permets de vous proposer que Ia validite de 
celui-ci soit prorogeeJ'usqu'a son remplacement 
par un nouvel accor . 

En vous priant de bien vouloir m'informer 
si le Gouvemement de Roumanie accepte cette 
proposition, je saisis !'occasion pour vous 
renouveler, Monsieur lc Charge d'Affaires, !'assu
rance de rna consideration tres distinguee. 

(Signe) P. MUNCH. 

A Monsieur le Docteur Constantin Flondor, 
Charge d'Affaires de Roumanie. 

II. 

LA LEGATION ROYALE DE RouMANIE 
AU DANEMARK. 

No 1331. 

CoPENHAGUE. le 30 fuin 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En reponse a Ia lettre que Votre Excellence 
a bien voulu m'adresser le 16 juin 1930, j 'ai 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a btre d'information. 

1 TRADL'CTION. -TRANSLATION. 

I. 

MINISTRY 
OF FoREIGN AFFAIRS. 
0.P.I.J,No.64.Dan.64. 

COPENHAGEN, june 16, 1930. 

SIR, 

As you are aware, the validity of the provi
sional commercial agreement concluded between 
Denmark and Roumania on May 8 1923, has 
been extended for two months, b} an exchange 
of notes dated April 22 and 25 last, so that the 
said agreement will cease to take effect on 
July I next. 

Since the negotiations concerning the conclu
sion of a new provisional or permanent Dano
Roumanian commercial convention can hardly 
be terminated before the expiry of the agreement 
at present in force, I take the liberty of proposing 
to you that the present agreement should be 
prolonged until it is replaced by a new agreement. 

Trusting that you will be so good a:. to inform 
me whether the Roumanian Government would 
accept this proposal, I have the honour to be, etc. 

(Signed) 1:-. MuNcH. 

J)r Constantin Flondor, 
Roumanian Charge d'Affaire~. 

II. 

RoYAL ROUMANIAN LEG1.TION 
IN DENMARK. 

No. 1331. 

(OPENHAGE:S, ]tme 30, 1930. 

SIR, 

In reply to the letter which your Excellency 
was so good as to send me on June Ifi, 1030, 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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\'honneur de porter a sa connaissance, que le 
Gouwrnement roval de Roumanie accepte Ia 
proposition faite j.>ar Yotre Excelknce et pro
pose une nouYelle pron,gatwn de deux mots 
de la denonciation de \'Arrangement pro,;soire 
de commerce, conclu entre le Danemark et Ia 
Roumanie le S mai 1923. La denonciation denait 
ainsi produire ses effets a Ia date du I or septem
bre de l'annee courante. 

Je suis, en outre, charge de faire connaitre 
a Yotre Excellence, qu'il com;ent de conclure 
jusqu'a Ia date du xer septembre a.c. un accord 
ou une conYention pro,;soire de commerce, 
faute de laquelle, conformement a Ia loi en 
vigueur, le tarif minimal ne pourrait plus etre 
accorde, passe cette date. 

En priant Votre Excellence de bien Youloir 
m'infonner si le Gouvernement roval du Dane
mark est d'accord sur cette proposition, je 
saisis 1' occasion pour Yo us offrir, Monsieur le 
Ministre, les assurances reiterees de rna tres 
haute consideration. 

Le Charge d'Affaires de Roumanie: 
(Signe) Dr Constantin FLONDOR. 

Son Excellence 
Monsieur P. )lunch, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

Copen hague. 

III. 

MI!i'ISTERE 
DES AFF AIRES tTRASGERES. 

0. P. I. 64. Dan. 64. 

(OPESHAGt:E, /e 3 fuillet HJ30. 

MOSSIE.l:R LE (HARGt D'AFFAIRES, 

Par votre note en date du 30 du mois passe, 
vous avez bien voulu m'informer que le Gou
v~*:ment. royal de Roumanie accepte la pro
postt.ton frute dans rna note en date du 16 juin 
dermer ;..ona::~nt un~ nouvelle prorogation 
de la denonCiation de I arrangement provisoi re 
de commerce, conclu entre le Danemark ct Ia 
Roumanic 1e 8 mai 1923, de maniere toutcfois 
que celle-ci produira ses cffets a ]a date du 
xer septembrc de l'annee courante. 

I haw the honour to inform you that the Royal 
H.oumanian Government accepts the proposal 
made hy your Excellency, and proposes a 
further postponemmt for two months of the 
denunciation of the provisional commercial 
agreement concluded hetween Denmark and 
Roumania on l\lav R. 1923. The d!'mmciation 
would thus tak!'- effect on September xst of 
this year. 

I -am further instructed to inform Your 
Excellency that it is desirable that, a commercial 
agreement or a provisional convention should 
be concluded before September I of this year 
for othen\;se, under the law in force, the 
minimum tariff can no longer be gra~ted after 
that date. 

Trmting that your Exc!'llency will inform 
me whethu the Royal Danish Government 
agrees with this proposals, I have the honour 
to be, etc. 

Roumanian Charge d.' A tfaires : 
(Signed) Dr. Constantin FLONDOR. 

His Excellency 
Momieur P. Munch, 

Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

Copenhagen. 

III. 

:'lh:>ISTRY 
OF FOREIG.S AFFAIRS. 

0.P.I.64.Dan.64. 

COPENHAGEN, july 3, 1930. 

SIR, 

In your note dated 30th ultimo, you were 
so good a~ to inform me that the Royal Rou
manian Government accepted the proposal 
made in my note dated June 16th last concer
ning a further postponement of the denunciation 
of the provisional commercial agrecnwnt conclu
ded hctwccn Denmark and l{oumania on 
May 8, 1923, it being howcvt·r understood 
that such denunciation ~hould take effect on 
September Ist of this year. 
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En reponsc j'ai l'honneur de vous faire savoir 
que lc Gouvernement danois se rallie entiere
mcnt a votre proposition. 

En meme temps vous avez bien voulu me 
fairc connaitre que votre gouvemement est 
pn~t a conclure avant le 1•r septembre a. c. un 
ac~ord ou unc convention de commerce provi
smre. 

A cc propos, je me permettai de vous faire 
parvenir dans l'avenir le plus proche un projet 
que vous pouvez soumettre a l'examen de votre 
gouvcrncment et dont Ia signature pourrait 
etrc accomplie a Copenhague ou a Stockholm 
si votre ~ouvernement le prefere. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, 
!'assurance de rna consideration tres distinguee. 

(Signe) FRIIS-SKOTIE. 

A Monsieur 
le Docteur Constantin Flondor, 

Charge d'Affaires de Roumanie. 

No. 471. - EXCHANGE OF NOTES 1 

BETWEEN THE BRITISH AND ROU
MANIAN GOVERNMENTS RELATIVE 
TO THE COMMERCIAL RELATIONS 
BETWEEN THE BRITISH EMPIRE AND 
ROUMANIA. BUCHAREST, MAY II AND 
24, I923· 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE DENUN
CIATION OF THIS AGREEMENT. LONDON, No
VEMBER 26, DECEMBER 18, I929, jANUARY 
20, FEBRUARY 20, MARCH IO, APRIL 22, 
APRIL 30, MAY I, jUNE 30, jULY 8, AND 
BUCHAREST, jULY I, 1930. 

Commrmiqu.! par le secretaire d'Etat a·ux Afjair~s 
etrangires de Sa Mafesti en Grande-Bretagne 
le 8 septembre 1930. 

1 Vol. XVIII, page 301, de ce recueil. 

In reply I have the honour to inform you that 
the Danish Government is in full agreement 
with your pro~al. 

At the same time you were so good as to 
inform me that your Government was prepared 
to conclude an agreement or a provisional 
commercial convention before September I of 
this year. 

With regard to this matter I ~hall have the 
honour of forwarding to you, very ~hortly, a 
draft which you may submit to your Government 
for consideration, and which might be signed 
at Copenhagen or at Stockholm as your Govern
ment may prefer. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) FRIIS-SKOTIE. 

Dr Constantin Flondor, 
Roumanian Charge d'Affaires. 

N° 471. - ~CHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS BRIT ANN I QUE 
ET ROUMAIN CONCERNANT LES RE
LATIONS COMMERCIALES ENTRE L'EM
PIRE BRITANNIQUE ET LA ROUMANIE. 
BUCAREST, LES II ET 24 MAl 1923. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DENONCIA
TION DE CET ACCORD. LONDRES, LES 26 NQ
VEMBRE, 18 DECEMBRE 1929, 20 JANVIER, 20 
FEVRIER, 10 MARS, 22 AVRIL, 30 AVRIL, 1er 
MAl, 30 JUIN, 8 JUILLET, ET BUCAREST, I.E 
1er JUILLET 1930. 

Communicated by His Mafesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
September 8,. 1930. 

1 Vol. XVIII, page JOI, of this Series. 
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I.EGATitTNE..' REGALA 
A RO)UNIEI. 

No. 26rs/A-S. 

I. 

LosooN, 26th November 1929. 

YoUR ExcELLENCY, 
I have been instructed to inform Your 

Excellency that the Roumanian Government 
denounce on the 1st of March 1930, the provi
sional economic Agreement concluded by 
exchange of notes in Bucharest on the 24th 
of May 1923. 

The Roumanian Government also denounce 
the Agreement with Canada concluded by 
exchange of Notes in Bucharest and enforced 
on the 1st August 1928. 

These denunciations are a general measure 
taken bv the Roumanian Government in view 
of concluding c01umercial Conventions based 
on the new Roumanian Customs Tariff. 

I would be very grateful if Your Excellency 
would be so good as to let me have an answer 
at an early date as this has been requested by 
my Government. 

I have the honour to be, etc. 

{Signed) C. M. LAPTEW. 

The Rt. Hon. Arthur Henderson, M.P. 
His Majesty's Principal Secretary of 

State for Foreign Mfairs, 
etc., etc., etc. 

LEGATIUNEA REGALA 
A ROJIANIEI. 
No. 2816/A-8. 

II. 

LoNDON, 18th December 1929. 

Youa EXCELLENcY, 

Following my Note No. 28oojA-8 dated the 
16th December, 1929, I have the honour to 

1 '!rad~ yar 1e Secr~t de Ia ~ des 
Natioos, a titre d'information. 

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

LEGATION ROY ALE 
DE RouMANIE. 

NO 2615/A-8. 

I. 

LoNDRES, le 26 novembre 1929. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 
Jai I'honneur, confonnement a mes instruc

tions, de porter a votre connaissance que le 
Gouvernement roumain denonce, le 1er mars 
1930, I' Accord economique provisoire conclu, 
le 24 mai 1923, par un echange de notes, a 
Bucarest. 

Le Gouvernement roumain denonce egale
ment !'accord avec le Canada, conclu par un 
echange de notes a Bucarest et mis en vigueur 
le ler aout 1928. 

Ces denonciations constituent une mesure 
generale prise par le Gouvernement roumain en 
vue de conclure des conventions commerciales 
fondees sur le nouveau tarif douanier roumain. 

Je vous serais vivement oblige de bien vouloir 
me faire parvenir une reponse a une date rap
prochee, afin de donner satisfaction au desir 
exprime a ce sujet par mon gouvernement. 

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, 
etc .. 

(Signe) C.M. LAPTEW. 

Le Tres Honorable Arthur Henderson, M.P. 
Principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste 

aux Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

LEGATION ROYALE 
DE RouMANIE. 
No 2816/A-8. 

II. 

LONDRES, le 18 decembre 1929. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 
Comme suite a rna note No 28oojA-R, en date 

du 16 decembre 1929. j'ai l'honneur de porter a 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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inform Your Excellency that 1 have just 
received a communication from the Roumanian 
Ministry for Foreign Affairs stating that the 
last period for the notice of denunciation by 
the Royal Roumanian Government of the 
provisional Commercial Agreement concluded 
by exchange of Notes in Bucharest on the 24th 
May 1923, is the 1st of December, as the 
Agreement stipulates a preliminary notification 
of three months. The provisional Commercial 
Agreement 11 ill therefore terminate on the 
rst March 1930. 

The Royal Roumanian Government also 
denounce the Agreement with Canada which 
termin:ltes, according to the stipulations of 
this Agreement, six months from the period 
of denunciation which was according to my 
note, on the 26th of November 1929. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) C. M. LAPTEW. 

To the Rt. Hon. Arthur Henderson, M. P. 
His Majesty's Principal Secretary of 

State for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

III. 

FOREIGN OFFICE. 

S. W. r. 
2oth January, 1930. 

SIR, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of your note No. 2615/A-8, of November 26th 
last, in which you informed me of the intention 
of the Roumanian Government to denounce 
the provisional Commercial Agreement between 
the Roumanian Government and His Majesty's 
Government in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland concluded on the 
24th May, 1923, and the arrangement of 
August 1st, 1928, regarding the reciprocal grant 
of most-favoured-nation treatment between 
Roumania and the Dominion of Canada. 

2. From your note No. 2816/A-8 of Decem
ber 18th, 1929, I have also noted that the 
agreement between the Roumanian Government 

votre connaissance que je viens de recevoir du 
Ministere des Affaires etrangeres de Roumanie 
une communication indiquant que le dernier 
delai pour Ia notification de Ia denonciation 
par le Gouvernement royal de Roumanie de 
!'Accord commercial conclu par un echange de 
notes, le 24 mai 1923, a Bucarest, est le 1er de
cembre, !'accord prevoyant un preavis de trois 
mois. En consequence, !'accord commercial 
provisoire cessera d'avoir effet le 1er mars 1930. 

Le Gouvernement royal de Roumanie dt\
nonce egalement I' Accord avec le Canada qui, 
conformement aux dispositions dudit accord 
prend fin six mois apres Ia date de Ia denon
ciation, c'est-a-dire, selon rna note, six mois 
apres le 26 novembre 1929. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe') C.M. LATPEW. 

Le Trrs Honorable Arthur Henderson M.P. 
Principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste 

aux Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

FOREIGN OFFICE 

S.W.r. 

III. 

Le 20 janvier 1930. 

MoNSIEUR LE CHARGt n'AFFAIREs, 

]'ai l'honneur de vous accuser reception de 
votre note No 2615/ A-8, en date du 26 novembre 
dernier, par laquelle vous avez bien voulu porter 
a rna connaissance !'intention du Gouvernement 
roumain de denoncer I' Accord commercial 
provisoire conclu, le 24 mai 1923, entre le Gou
vernement roumain et le Gouvernement de Sa 
Majeste dans le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que 
!'arrangement intervenu le ler aout 1928 entre 
Ia Roumanie et le Dominion du Canada. et 
concernant !'octroi reciproque, entre Ia Rou
manie et le Dominion du Canada, du traitement 
de Ia nation Ia plus favorisee. 

2. A Ia suite de votre note N° z8r6 1A-S, en 
date du 18 decembre 1929, j'ai t'galement pris 
acte du fait que !'Accord conclu entre le Gouver-
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and His ~lajesty's Gowrnment in the United 
Kin,adom "ill tern1inate on ~larch Ist next and 
that the arrangement of A~~ust 1st, 1928, 
between Roumania and the Dominion of Canada 
.nil tenninate on Yay 26th next. 

I have the honour to be, etc. 

(For the Secretary of State) 
(Signtd) Orme SARGENT. 

Monsieur Constantin ~1. Laptew, 
etc .• etc., etc. 

l.EGATII:"XEA REGAI.A 
A ROM.-I.XIEI. 
No. 486/A-8. 

IV. 

LoxDo:s, 20th February 1930. 

YoUR ExcELI.E:SCY, 

With further reference to my letter No. 2816/ 
A-8 dated the 18th December 1929, and to 
Your Excellency's ~ote No. C 9265/975/37 
dated the 2oth January, 1930, I have the 
honour to inform you that I have just received 
a communication from the Roumanian Ministry 
for For~ Affairs stating that the Roumanian 
Government have adjourned the date of the 
denunciation of the provisional Commercial 
Agreement for a period of two months, this 
denunciation to take effect from the 1st May 
1930. 

I have been instructed to enquire whether 
His Majesty's Government will agree to this 
adjournment. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) C. M. LAPTEW. 

The Rt. Hon. Arthur Henderson, M.P. 
His Majesty's Principal Secretary of 

State for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

nement roumain et le Gouvernement de Sa 
Majestc\ dans le Royaume Uni prendra fin 
le 1er mars prochain et que !'arrangement inter
wnu le 1er aout 1928 entre Ia Roumanie et le 
Dominion du Canada prendra fin le 26 mai 
prochain. 

Veuillez agreer, etc. 

Pour le Secretaire d'Etat: 
(Signe) Orme SARGENT. 

Monsieur Constantin M. Laptew, 
etc., etc., etc. 

LEGATION ROYALE 
DE RoUMANIE. 
No 486/A-8. 

IV. 

LONDRES, le 20 jevner 1930. 

MONSIEUR I.E SECRETAIRE D'ETAT, 

Comme suite a rna lettre N° 2816/A-8, en 
date du 18 decembre 1929, et a votre note 
N° C.q265/975/37, en date du 20 janvier 1930, 
j'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
que je viens de recevoir du Ministere des Affaires. 
etrangeres de Roumanie, one communication 
indiquant que le Gouvernement roumain a 
proroge de deux mois Ia date fixee pour Ia db
nonciation de !'accord commercial provisoire, 
cette denonciation prendra done effet a dater 
du 1er mai 1930. 

Je suis charge de vous demander si le Gouver
nement de Sa Majeste serait dispose a accepter 
cette prorogation. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) C.M. LAPTEw. 

Le Tres Honorable Arthur Henderson, M.P. 
Principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste 

aux Affaires etrangercs, 
etc., etc., etc. 
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FoREIGN OFFICE. 
s. w. I. 

SIR, 

v. 

roth March, rg3o. 

I have the honour to refer to the note 
No. 486jA-8 which Monsieur Titulesco was so 
good as to address to me on February zoth 
and, in reply, to inform you that His Majesty's 
Government concur in the proposal of the 
Roumanian Government that the denunciation 
of the Provisional Commercial Agrt;!ement 
between Roumania and the United Kingdom 
should"take effect on May rst instead of March 
rst as originally proposed. 

I have the honour to be, etc. 

(For the Secretary of State) 
(Signed) Orme SARGENT. 

Monsieur Constantin M. Laptew, 
etc., etc., etc. 

LEGATIUNEA REGALA 
A ROMANIEI. 
No. ro4r/A-8. 

VI. 

LONDON, 22nd April r930. 

YoUR EXCELLENCY, 
With further reference to my letter No. 486/ 

A-8 of the 20th February r930 and to Your 
Excellency's Note No. C. r834/250/3i dated 
the roth March rg3o, I have the honour to inform 
you that I have just received a communication 
from the Roumanian Ministry for Foreign 
Affairs stating that the Roumanian Govern
ment have adjourned the date of the denunciat
ion of the provisional Commercial Agreement 
for another period of two months, this denun
ciation to take effect from the rst July r930. 

I have been instructed to enquire whether 
His Majesty's Government will agree to this 
adjournment. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) C. M. LAPTEW. 

fhe Rt. Hon. Arthur Henderson, M.P. 
His Majesty's Principal Secretary of 

State for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

FoREIGN OFFICE, 
S.W.1. 

V. 

Le ro mars 1930. 
MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

J'ai I'honneur, en repome a la note No 
486/A-8 queM. Titulesco a bien voulu m'adres
ser le 20 fevrier, de porter a votre connaissance 
que le Gouvernement de Sa Majeste accepte Ia 
proposition du Gouvernement roumain tendant 
a ce que Ia denonciation de !'accord commercial 
provisoire conclu entre la Roumanie et le Roy
aume-Uni prenne effet a partir du rer mai, au 
lieu du rer mars, date primitivement fixee. 

Veuillez agreer, etc. 

Pour le Secrt!taire d'Etat : 
(Signt!) Orme SARGENT. 

Monsieur Constantin M. Laptew, 
etc., etc., etc. 

LEGATION ROYALE 
DE RouMANIE. 
NO r04I/A-8. 

VI. 

LoNDRES, le 22 avril 1930. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 
Comme suite a rna lettre No 486/A-8, en date 

du zo fevrier 1930, et a votre note N° C.r834/-
250/37. en date du ro mars 1930, j'ai l'honneur 
de porter a votre connaissance que je viens de 
recevoir du Ministere des Affaires etrangeres 
de Roumanie, une communication indiquant 
que le Gouvernement roumain a proroge d'une 
nouvelle periode de deux mois la date fixee 
pour la denonciation de !'accord commercial 
provisoire, denonciation qui prendra done effet 
a partir du rer juillet 1930. 

Je suis charge de vous demander si le Gouver
nement de Sa Majeste est dispose a accepter 
cette prorogation. ' 

Veuillez agreer, etc. 

(Signt!) C.l\I. LAPTEW. 

Le Tres Honorable Arthur Henderson, 1\I.P. 
Principal Secretaire d'Etat de Sa l\Iajeste 

aux Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 
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VII. 

FOREIGX OFFICE. 
S. W. r. 

3oth April, 1930. 

SIR, 

With reference to the note No. 1041/A-8 
which you were so good as to address to me 
on April 22nd, I have the honour to request 
~u to inform me whether it is the desire of 
the Roumanian Government that the denun
ciation of the Canadian-Roumanian commercial 
agreement shall also take effect as from July 1st 
ne.'rt instead of on Mav 26th in accordance with 
vour note No. 2816/ A.:S of December 18th, 1929. 

I have the honour to be, etc. 

(For the Secretary of State) 
(Signed) Owen O'MALLEY. 

Monsieur Constantin M. Lapto"', 
etc., etc., etc. 

VIII. 

I.EGATIL~~A REGALA 
A ROJlA.NIEI. 
No. nog/A-8. 

LONDON, Ist May 1930. 

YoUR EXCELLENCY, 

In reply to Your Excellency's Note No. C. 
3o85/250,'37 dated the 3oth April 1930, I have 
the honour to inform you that the denunciation 
of the provisional Commercial Agreement for 
another period of two months, also includes 
Canada, this denunciation to take effect from 
the Ist of July 1930. 

• I have the honour to be, etc. 

(Signed) C. M. LAPTEW. 
Roumanian Charge d' A tfaires. 

The. Rt. Hon. Arthur Henderson, M.P. 
HIS :Majesty's Principal Secretary of 

State fr:•r Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

FoREIGN OFFICE, 
S.W.I. 

VII. 

Le 30 avril 1930. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Comme suite a Ia note No 1041/A-8 que vous 
avez bien voulu m'adresser le 22 avril, j'ai 
l'honneur de vous prier de bien vouloir me faire 
connaitre si le Gouvernement roumain desire 
que Ia denonciation de !'accord commercial 
conclu entre le Canada et Ia Roumanie prenne 
egalement effet a partir du Ier juillet prochain, 
et non pas du 26 mai, conformement a votre 
note N° 2816/A-8, du 18 decembre 1929. 

Veuillez agreer, etc. 

Pour le Secretaire d'Etat : 
(Signi) Owen O'MALLEY. 

Monsieur Constantin M. Laptew, 
etc., etc., etc. 

LEGATION ROYALE 
DE ROUMANIE. 
No II09/A-8. 

VIII. 

LONDRES, /e 1er mai 1930. 

MoNSIEUR LE SEcRETAIRE D'ETAT, 

En reponse a votre note N° C.3o85/250/37 
en date du 30 avril 1930, j'ai l'honneur de porter 
a votre connaissance que Ia prorogation, pour 
une nouvelle periode de deux mois, de Ia denon
ciation de !'accord commercial proviwire s'etend 
egalement au Canada et que cette denonciation 
prendra effet a partir du 1er juillet 1930. 

Veuillez agreer, etc . 

(Signe) C.M. LAPTEW, 
Charge d'Affaires de Roumanie. 

Le Tres Honorable Arthur Henderson, M.P. 
Principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste 

aux Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 
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IX. 

ROUMANIAN LEGATION. 

No. 1653/A-8 

30th June, 1930. 

YouR ExcELLENCY, 

With further reference to my letter No. 1041/ 
A-8 dated the 22nd of April 1930, I have the 
honour to inform you that I have just received 
a communication from the Roumanian Foreign 
Office stating that the Roumanian Government 
have adjourned the date of the denunciation 
of the provisional Commercial Agreement for 
another period of two months, this denun
ciation to take effect from the rst of September 
1930. This denunciation also includes the 
arrangement between Roumania and Canada. 

In conformity with the Roumanian law, the 
minimum tariff will not be granted any longer 
after the rst of September I<)JO, excepting on 
the basis of either a Convention or a provisional 
Commercial Agreement. 

I have been instructed to enquire whether 
His Majesty's Government will agree to this 
adjournment. 

I have the honour to be, .etc. 

(Signed) C. M. LAPTEW. 

For the Roumanian Minister. 

The Rt. Hon. Arthur Henderson, M. P. 
His Majesty's Principal Secretary of 

State for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

X. 

FOREIGN OFFICE. 
S. \V.I. 

8th July, 1930. 

SIR, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of Monsieur Titulesco's note No. r653/ A-8 of 
30th June and to inform you that His Majesty's 
Government in Great Britain agree to the post
ponement until the 1st September next of the 

LEGATION ROYALE 
DE RouMANIE. 

No 1653/A 8. 

IX. 

Le 30 juin 1930. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 

Comme suite a rna lettre No I04I/A-8, en 
date du 22 avril 1930, j'ai l'honneur de porter a 
votre connaissance que je viens de recevoir du 
Ministere des Affaires etrangeres de Roumanie 
une communication indiquant que le Gom·er
nement roumain a proroge d'une nouvelle pe
riode de deux mois Ia date fixee pour Ia denon
ci;.tion de !'accord commercial provisoire. Cette 
denonciation prendra done effet a partir du 
yer septembre 1930, et elle s'etend egalement a 
!'arrangement intervenu entre Ia Roumanie et 
le Canada. 

Conformement a Ia loi roumaine, le tarif 
minimum ne sera plus accorde apres le rer sep
tembre 1930, sauf en vertu, soit d'une conven
tion, soit d'un accord commercial pro\'i5oire. 

je suis charge de vous demander.si le Gouver
nement de Sa Majeste est dispose a accepter 
cette prorogation. 

Veuillez agreer, etc. 

Por4T le Ministre de Roumanie : 
(SigneJ c.M. LAPTEw. 

Le Tres Honorable Arthur Henderson, M.P. 
Principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste 

aux Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

FOREIGN OFFICE, 
S.W.r. 

X. 

Le 8 fuillet 1930. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

j'ai l'honneur de vous accuser reception de Ia 
note No 1653/A-8 de M. Titu.lesco, en date du 
30 juin, et de porter a votre connaissance que 
le Gouvernement de Sa Majeste en Grande
Bretagne accepte Ia prorogation jusqu'au x~r sep-
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date on which the denunciation of the Provi
sional Commercial Agreement between Great 
Britain and Roumania shall take effect. 

:!. His Majesty's Government in Canada are 
being consulted on the proposed prolongation 
of the provisional commercial agreement between 
Canada and Roumania, and that government's 
reply will be communicated to you on its receipt. 

I have the honour to be, etc. 

For the Secretary of State. 
(SigtWJ) Orme SARGENT. 

Monsieur C. M. Laptew, 
etc., etc., etc. 

XI. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No 41783. 

BUCAREST, le yer juillet 1930. 

NOTE VERBALE 

Le Ministere royal des Affaires etrangeres a 
l'honneur d'infonner Ia Legation de Grande
Bretagne, que le Gouvernement royal a pro
rage de deux mois, c'est-a-dire jusqu'au I" 
septembre 1930, Ia date fixee pour Ia denon
ciation de l'arrangement commercial actuelle
ment en vigueur entre les deux pays. 

A partir du yer septembre prochain, confor
mhnent anx dispositions de la loi, le tarif 
minimal ne pourra plus etre applique qu'a Ia 
~te d'une convention ou d'un Accord provi
!Oire. 

Le Ministere royal, par l'entremise de sa 
Legation a Londres a deja porte a Ia connais
sance du Gouvernement de Sa Majeste britan
nique le contenu de cette note. 

' _Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
NatJODS, a titre d'information. 

tembre prochain de Ia date ~xee po~ 1!1- denon
ciation de !'accord commercml provtsOire entre 
Ia Grande-Bretagne et Ia Roumanie. 

2. Le Gouvernement de Sa Majeste au Canada 
a ete consulte au sujet de Ia prolongation pro
posee de !'Accord commercial provisoire conclu 
entre le Canada et Ia Roumanie, et Ia reponse 
dudit gouvernement vous sera communiquee 
des sa reception. 

Veuillez agreer, etc. 

Pour le Secretaire d'Etat : 
(Signi) Orme SARGI'NT. 

Monsieur Constantin· M. Laptew, 
etc., etc., etc. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

XI. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

No 41783. 

BUCHAREST, }ul'Y I, 1030. 

VERBAL NOTE. 

The Royal Ministry for Foreign Affairs has 
the honour to inform the Legation of Great 
Britain that the Royal Government has post
poned for two months, i.e. until September 1, 
1930, the date of the denunciation of the Com
mercial Agreement now in force between the 
two countries. 

As from September 1st next, in accordance 
with the provisions of the Law, the Minimum 
Tariff can no longer be applied, except as a 
result of a Provisional Convention or Agreement. 

The Royal Ministry, has already informed 
His Britannic Majesty's Government through 
the intermediary of its Legation in London 
of the contents of thi<> note. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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No 507.-ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE 
ET LE DANEMAFK CON< ERNANT LA 
NAVI\.ATION AERIENNE. SIGNE A 
COPENH.\GUE, LE 28 JUIN 1923. 

EcHANGE DE NOTES RELATIF A L'ABROGATION 
DE L'ACCORD CI-DESSUS A PARTIR DU 14 
OCTOBRE 1927. (OPENHAGUE, LES xer AVRIL 
ET 3 JUILLET 1930. 

Communique par le deUgue permanent du 
Danemark aupres de la Societe des Nations, 
le 9 fuillet 1930. 

I. 

LEGATION DE BELGIQUE. 
No 648/A II. 

(OPENHAGUE, le x•r avril 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai ete charre et j'ai I'honneur d'adre~ser a 
Votre Excellence Ia communicati0n ~ uiYante : 

Aux termes de !'article 22 de !'Accord 
conclu entre le Danemark et Ia Bfl{?ique le 
28 juin 1923 pour re~ler les relations 
aeriennes entre les deux ra~ chacun des 
Etats contractants 5e r!l5erve de denoncer 
cet acc01 d, avec effet immediat de cette 
denunciation, au ca5 ou les deux Etats 
contractants ratifieraient Ia convention 
internationale relative a Ia navigation 
aerienne concluc a Paris le 13 octo! re 1919 

Le Dane mark ayant adhere ], · 4 octotre 
1927 a Ia su~dite (pm·ention intematinnale, 
amsi qu'aux Protncoles additi0nnel5 i. rette 
c<'m·ention des 1•• mai 1920 27 p, tot-re 
I922 d 30 juin 1923 le Gouyem"ment du 
Roi e5t d'aYis que ]'accord entre le Lane
mark et Ia Helrique du 28 juin 1923 n'a 
plus raison d'etre. 

1 Vol. XX, page 5Q. de ce recueil. 
' !raduit par le St>eretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

No. 507. -AGREEMENT 1 BETWEEN BEL
GIUM AND DENMARK RELATING TO 
AIR NAVIGATION. SIGNED AT CO
PEKHAGEN, JUNE 28, 1923. 

EXCHANGE CF NOTES RELATING TO THE ABROGA
TION OF THE ABOVE AGREEMENT AS FROM 
OcTOBER 14, 1927. COPENHAGEN, APRIL IST 
AND JULY 3, 1930. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations 
fulv 9, 1930. 

2 TRADUCTIONS. -· TRANSLATIONS. 

I. 

LEGATION OF BELGIUM. 
No. 648 /A II. 

COPENHAGEN, April I, 1930. 

SIR, 

In pursuance of instructions I have the 
honour to make the following communication 
to your Excellency : 

Under the terms of Article 22 of the 
agreement concluded between Denmark 
and Belgium on June 28, 1923, for the 
purpose of regulating relations by air 
between the two countries, each of the 
Contr-acting States has the right to denounce 
the said agreement with immediate effect 
in the event of both Contracting States 
ratifying the International Convention on 
Air Navigation concluded at Paris on 
October 13. 1919. 

As .Qenmark acceded on October 14, 
H)27, ~'the said International Convention 
and to the Additional Protocols to that 
Convention of May Ist, 1920, October 27, 
1922, and June 30, 1923, His Majesty's 
Government is of opinion that the agreement 
of June 28, 1923, between Denmark and 
Belgium has now no further reason for 
existence. 

Vol. XX. page 59. of this Series. 
• Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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U. Gouvemement beige serait reconnaissant 
au Gouwmement danois de lui faire savoir s'il 
partage son a\is sur ce point. 

Dans !'affirmatiw, le Gouwrnement danois 
,·oudra bien faire sa voir egalement s 'il est 
d'accord pour que Ia prt>sente lettre, et Ia 
n>pon.._<;e qui y sera faite, soient considerees_. par 
Ies demc gouvemements comme entramant 
!'abrogation de I'Accord dano-belge du 28 juin 
1923 a Ia date de !'adhesion du Danemark a Ia 
Convention intemationale de Paris du 13 
octobre 1919, c'est-a-dire au 14 octobre 1927, 

Je saisis cette occasion de renouveler a Votre 
Excellence les assurances de rna haute consi
deration. 

(Signi) E. Robyns DE ScHNEIDAUER. 

Son Excellence 
Monsieur Munch, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Copenhague. 

II. 

liisisrtRE 
DES Aff,\IRES El"RA."iGERES 

CoPDillAGt:E. 

CoPESHAGt:E, le 3 juiUet 1930. 

MOSSIEt:R LE MINISTRE, 

Par une note en date du 1er avril dernier 
vous avez bien voulu me faire savoir, d'ordre 
de votre gouvemement, que, le Danemark ayant 
adhere le 14 octobre 1927 a Ia Convention 
intemationale relative a Ia navigation aerienne, 
conclue a Paris le 13 octobre 1919, ainsi qu'aux 
Protocoies additionnels a cette convention des 
1er mai I<)20, 27 octobre 1922 et ~ juin 1923, 
1e Gouvemement beige est d'avis que l'Accord 
dano-belge du 28 juin 1923 concernant Ia 
navigation aerienne n'a plus raison d'etre. En 
meme temps vous avez bien voulu me demander 
si le Gouvemement danois partage I'avis beige 
sur ce point et, dans !'affirmative, s'il est 
d'accord que votre note susmentionnee, et Ia 
r~ du Gouvemement danois soient consi
derees comme entrainant I' abrogation de I' Accord 
dano-belge du 28 juin 1923. a compter du 14 
oc:Wbre 1927, date de !'adhesion du Danemark 

The Belgian Government would be glad if 
the Danish Government would state whether 
it shares its view on this point. 

In that event, the Danish Government is 
further requested to state whether it agrees that 
the present letter and the reply thereto should 
be regarded by the two Governments as effecting 
the abrogation of the Dano-Belgian agreement 
of June 28, 1923, as from the date on which 
Denmark acceded to the Paris International 
Convention of October 13, 1919, that is to say 
as from October 14, 1927. 

I have the honour to be, etc. 
L 

(Signed) E. Robyns DE SCHNEIDAUER. 

His Excellency 
Monsieur Munch, 

Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 

II. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS, 

CoPENHAGEN. 

CoPENHAGEN, July 3, 1930. 

SIR, 

By a note dated April I last you were so 
good as to inf9rm me, in pursuance of orders 
from your Government, that, Denmark having 
adhered on October 14. 1927, to the Interna
tional Convention on Air Navigation, concluded 
at Paris on October 13, 1919, and to the Addi
tional Protocols to that Convention of May I, 
1920, October 27, 1922, and June 30, 1923, the 
Belgian Government is of opinion that the 
Danish-Belgian agreement of June 28, 1923, 
concerning air navigation has now no funther 
reason for existence. At the same time you 
were so good as to ask me whether the Danish 
Government shared the Belgian view on this 
point, and if so whether it agreed that your 
above-mentioned note and the reply of the 
Danish Government should be regarded as 
implying the abrogation of the Danish-Belgian 
agreement of june 28, 1923, as from October 14, 
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a Ia Convention internationale du 13 octobre 
1919. 

En reponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir 
que le Gouvernement danois se rallie volontiers 
au point de vue beige, et que rien ne s'oppose 
a ce que votre note susmentionnee et la presente 
reponse soient considerees comme entrainant 
!'abrogation, a compter du 14 octobre 1927, de 
I' Accord concernant la navigation aerienne, 
conclu le 28 juin 1923 entre le Danemark et la 
Belgique. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assuranc~s de rna haute consideration. 

Pour le Ministre: 
(Signe) ENGELL. 

Monsieur E. Robyns de Schneidauer, 
Ministre de Belgique. 

N° 623. - CONVENTION 1 COMPLEMEN
TAIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA LET
TONIE, RELATIVE AUX QUESTIONS 
DE FRONTIERE. SIGNEE A TALLINN, 
LE 1er NOVEMBRE 1923. 

PROTOCOLE 2 CONCERNANT LA PROLONGATION 
DU DELAI DE LIQUIDATION DES BIENS IMMEU
BLES PARTAGES PAR LA LIGNE FRONTIERE. 
SIGNE A TALLINN, LE 27 MARS 1930. 

Communique par le ministre des A fjaires 
etrangeres d'Estonie, le II aout 1930. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'Es
TONIE, represente par : 

Son Excellence M. Jaan LATTIK, ministre 
des Affaires etrangeres ; et 

1 Vol. XXV, page 345· de ce recueil. 
' L'cchange des ratifications a eu lieu a Riga, 

le 23 juillct 1930. 
• Tract uit par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations. a titre d'information. 
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1927, the date on which Denmark adhered to 
the International Convention of October 13, 
1919. 

In reply I have the honour to inform you 
that the Danish Government is quite prepared 
to accept the present point of view, and that 
there is no objection to your above-mentioned 
note and the present reply being regarded as 
implying the abrogation, as from October 14, 
1927, of the agreement concerning air navigation 
concluded on June 28, 1923, between Denmark 
and Belgium. 

I have the honour to be, etc. 

For the Minister : 
(Signed) ENGE1L. 

Monsieur E. Robyns de Schneidauer, 
Minister of Belgium. 

No. 623. - SUPPLEMENTARY CONVEN
TION' BETWEEN ESTONIA AND LATVIA 
ON FRONTIER QUESTIONS. SIGNED 
AT TALLINN, NOVEMBER r, 1923. 

PROTOCOL 2 CONCERNING THE PROLONGATION 
OF THE PERIOD ALLOWED FOR THE LIQUIDA
TION OF IMMOVABLE PROPERTY DIVIDED BY 
THE FRONTIER LINE. SIGNED AT TALLINN, 
MARCH 27, 1930. 

Communicated by the Estonian Minister for 
Foreign Affairs, Augt~st II, 1930. 

3 TRAeUCTION. - TRANSL'\TION. 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
EsTONIA, represented by : 

His Excellency l\1. Jaan LATTIK, Minister 
for Foreign Affairs ; and 

1 Vol. XXV, page 345· of this Series. 
• The exchange of ratifications took place at 

Riga, July 23, 1930. 
• Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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l.F; GoUVERNEIIIENT DE LA RtPUBLIQUE DE 
LETTOSIE, represente par : 

Son Excellence M. Hugo CELMINs, presi
dent du Conseil, ministre des Affaires 
etrangeres, 

Sont convenus de ce qui suit : 
Prenant en consideration que le terrne 

de Ia liquidation des biens immeubles par
tages par Ia ligne frontiere, prevu par 
I' article 6 de Ia Convention complementaire 
entre l'Estonie et Ia Lettonie du Ier novem
bre I923 relative aux questions de fron
tiere, expire, en vertu du Protocole en 
date du II mars I929. le Ier avril I930, 

Que tous les proprietaires des biens 
immeubles· partages par Ia frontiere n'ont 
pas reussi a effectuer Ia liquidation prevue 
par l'article 6 susnomme, 

Le terrne de Ia liquidation des biens 
immeubles partages par Ia frontiere est 
prolonge jusqu'au Ier avril I931. 

En meme temps sont prolonges respec
tivement les delais des privileges pour les 
biens partages par Ia frontiere prevus par 
I' article I6 de Ia Convention entre I'Estonie 
et Ia Lettonie du I9 octobre I920 au sujet 
du trace sur le terrain de Ia frontiere entre 
les deux Etats, des droits des citovens de 
Ia zone limitrophe et sur Ia situation des 
proprietes immobilieres partagees par Ia 
ligne fron tiere. 

Le present protocole sera ratifie et les 
ratifications seront echangees a Riga. 

Ce protocole entrera en vigueur le jour de 
l'echange des ratifications et l'effet en expirera 
Je Ier avril I93I. 

Fait en double expedition, a Tallinn, le 
27 mars I930. 

J. LATriK. H. CEUUNS. 

THE GovERNMENT oF THE REPuBuc or 
LATVIA, represented by : 

His Excellency M. Hugo CELMINs, Presi
dent of the Council, Minister for Foreign 
Affairs, 

have agreed as follows : 
Considering that the period, as laid 

down in Article 6 of the supplementary 
Convention beto~·een Estonia and Latvia 
on Frontier Questions, of November I, 
I923, within which immovable property 
intersected by the frontier line must be 
liquidated, expires, in virtue of thecprotocol 
of March II, I929, on April I, I930, and 

That all the owners of immovable pro
perty intersected by the frontier line have 
not yet been able to effect the liquidation 
laid down in the above-mentioned Article 6, 

The period within which immovable 
property intersected by the frontier line 
must be liquidated is extended until 
April I, I93I. 

At the same time, the periods are also 
extended for the exercise of the privileges 
in respect of property intersected by the 
frontier line as laid down in Article I6 
of the Convention between Estonia and 
Latvia of October I9, I920, regarding the 
delimitation on the spot of the frontier 
between the two States, and also regarding 
the rights of the citizens in the frontier 
ZIJne and the status of immovable property 
intersected by the frontier line. 

The present Protocol shall be ratified, 
and the ratifications shall be exchanged 
at Riga. 

This Protocol shall enter into force on the 
day of the exchange of the ratifications, and 
shall terminate on April r, I93I. 

Done in duplicate at Tallinn, on March 27, 
1930. 

]. LATTIK. H. CELMINS. 
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N° 678. - PROTOCOLE 1 RELATIF AUX 
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNE A 
GENEVE, LE 24 SEPTEMBRE I923. 

SIGNATURES 
PORTUGAL. 

Io Conformement au second paragraphe de 
!'article premier, le Gouvernement portugais se 
reserve Ia liberte de restreindre aux contrats 
qui sont considhes comme commerciaux par 
son droit national, !'engagement vise au pre
mier paragraphe de l'article premier. 

2° Aux termes du premier paragraphe de 
!'article 8, le Gouvernement portugais declare 
que son acceptation du present protocole ne 
s'etend pas a ses colonies. 

BoLIVIE. 

RATIFICATIONS 

SIAM ... 
LUXEMBOURG ... 

3 septembre I930. 
IS septembre I930. 

No 685. - CONVENTION 2 INTERNATIO
NALE POUR LA REPRESSION DE LA 
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES 
PUBLICATIONS OBSCENES. SIGNEE A 
GENEVE, LE I2 SEPTEMBRE I923. 

RATIFICATION 

ETAT LIBRE D'IR-
LANDE .. . .. . .. . IS septembre I930. 

1 Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260 ; 
vol. XXXV, page 314 ; vol. XXXIX, page 1yo ; 
vol. XLV, page 116; vol. L, page 161 , vol. LIX, 
page 355 ; vol. LXIX pa~::e 79 ; vol. LXXII 
page 452 ; vol. LXXXIII, page 393 ; vol. 
LXXXVIII, page 312 ; et vol. XCVI, page 190, 
de ce recuei!. 

'Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 26o; 
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 190; 
vt•l. XLV, pagP 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol. LIX, 
page 357 ; vol. LXXXIII, page 394 ; vol. 
LXXXVIII, page 313; vol. XCII. page 368; et 
vol. XCVI, page 191, de ce recueil. 

No. 678.- PROTOCOL 1 ON ARBITRATION 
CLAUSES. SIGNED AT GENEVA, 
SEPTEMBER 24, I923. 

SIGNATURES. 
PORTUGAL. 

(I} In accordance with the second paragraph 
of Article I, the Portuguese Government 
reserves the right to limit the obligation men
tioned in the first paragraph of Article I to 
contracts which are considered as commercial 
under its national law. 

(2) According to the terms of the first 
paragraph of Article 8 the Portuguese Govern
ment declares that its acceptance of the prPsent 
Protocol does not include its colonies. 

BOLIVIA. 

RATIFICATIONS. 

SIAM September 3, I930. 
LUXEMBURG .. . .. . September IS, I930. 

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF THE 
CIRCULATION OF AND TRAFFIC lN 
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT 
GENEVA, SEPTEMBER I2, I923. 

RATIFICATION. 

IRISH FREE STATE September IS, I930. 

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 200; 
Vol. XXXV, page 314 ; Vol. XXXIX, page 190; 
Vol. XLV, page 116; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX, 
page 355; VJI. LXIX, page 79; Vol. LXXII, 
pag~ 452 ; Vol. LXXXIII, page 393 ; Vol. 
LXXXVIII, page 312 ; and Vol. XCVI, pag" 190, 
of this Series. 

• Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 200 ; 
Vol. XXXV, page 314 ; Vol. XXXIX, page 190 ; 
Vol. XLV, page 122 ; Vol. LIV, page 3QI ; Vol. 
I.IX, page 357 ; Vol. LXXXIII, page 394 ; Vol. 
LXXXVIII, page 313 ; Vol. XCII, page 368 ; and 
Vol. XCVI, page 191, of this Series. 
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No 8oo. - ECH.-\NGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVER~DIENTS NEERLANDAIS 
ET PORTUGAIS. CmlPORTANT UN 
ARRANGEMENT PRO\"ISOIRE POUR LE 
REGLDIENT DES REB. TIONS COM
MERCI.-\LES ENTRE LES PAYS-BAS ET 
LE PORTUGAL. LISBONNE, LE 27 AOUT 
1924-

ECH..-\:SGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION 
DE L'ARRA!'IGEllENT CI-DESSUS POUR UN AN 
A PARTIR DU 1er SEPTEMBRE 1930. LISBONNE, 
LE 5 JUIS 1930. 

Communique par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 23 fuiUet 1930. 

I. 

LISBONNE, le 5 juin 1930. 

MOSSIEUR LE MINISTRE, 

Conformement aux ordres du Ministre des 
Affaires etrangeres a La Haye, j'ai l'honneur 
de porter ala connaissance de Votre Excellence, 
que le Gouvemement de Sa Majeste la Reine 
approuve de proroger a partir du yer septembre 
prochain, et pour la periode d'un an, le modus 
vivendi commercial entre les Pays-Bas et le 
Portugal, signe le 27 aotit 1924 a Lisbonne, tel 
qu'il a ete modifie par rna note du 5 aof.tt 1926 
No 365, et la note concordante de Son Excellence 
Monsieur de Bettencourt Rodrigues de la meme 
date N° 5I/26. 

En ajoutant que le Gouvemement de la 
Reine considere .I'accord en question comme 
etant proroge pour la periode d'un an, a partir 

- du rer septembre 1930 pour terminer le 31 aof.tt 
1931, en vertu de la presente note, ainsi que 

1 Vol. XXXI, page 235 ; vol. XXXIV, page 
21l ; vol. XLV, page q8 ; vol. LIX. page 365 ; 
vol. LXXVIII, page 467 ; et vol. LXXXVIII, 
page 320, rle ce recueil. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No Soo. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE
TWEEN THE NETHERLANDS AND POR
TUGUESE GOVERNMENTS ESTABLISH
IliJG A PROVISIONAL AGREEMENT FOR 
THE REGULATION OF COMMERCIAL 
RELATIONS BETWEEN THE NETHER
LANDS AND PORTUGAL. LISBON, 
AUGUST 27, 1924. 

EXCHANGE OF NOTES RENEWING T~E ABOVE 
AGREEMENT FOR ONE YEAR AS FROM SEPTEM· 
BER IST, 1930. LISBON, jUNE 5, 1930. 

Communicated by the Netherlands Minister al 
Berne, July 23, 1930. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

I. 

LISBON, June 5, 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In accordance with orders from the Minister 
for Foreign Affairs at The Hague, I have the 
honour to inform Your Excellency that Her 
Majesty's Government agrees to the extension 
as from September rst next and for a period 
of one year, of the commercial modus vivendi 
between the Netherlands and Portugal signed 
at Lisbon on August 27, 1924, as modified by 
my note of August 5, 1926, No. 365, and the 
corresponding note of His Excellency M.Betten
court Rodrigues of the same date, No. 51/26. 

May I add that Her Majesty's Government 
regards the agreement in question as being 
extended for a period of one year to run from 
September I, 1930, until August 31, 1931, in 
virtue of the present note and the corresponding 

1 Vol. XXXI, pagf.' 235 ; Vol. XXXIV, page 
21l ; Vol. XLV, page 148; Vol. LIX, page 365; 
Vol. LXXVIII, page 467 ; and Vol. LXXXVIII, 
page 320, of thi~ Series. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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de Ia note concordante que Votre Excellence 
voudra bien me faire parvenir, je saisis cette 
occasion pour vous offrir, Monsieur le Ministre, 
!'assurance de rna plus haute consideration. 

H. M. VAN HAERS!\!A DE WITH. 

Son Excellence 
Monsieur Fernando Agusto Branco, 

Ministre des Affaires etrangeres 
a Lisbonne. 

note which Your Excellency will be so good as 
to send to me. 

I have the honour, etc. 

H. M. VAN HAERS!\!A DE WITH. 

His Excellency 
Monsieur Fernando Agusto Branco, 

Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon. 

II. 

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 

MINISTERIO DOS NEG6ciOs EsTRANGEIRos. 
DIREC<;:AO DOS NEG6CIOS (OMERCIAIS 

E (ONSULARES. 

I" Repartis:ao. 

SENHOR MINISTRO, 
LISBOA, 5 de junho de I930. 

Por nota datada de hoje dignou-se V. Exa comunicar-me que o Governo dos Paize~-Baixos 
aprova a proroga<;ao por urn ano, a partir de I de Setembro pr6ximo, do modus vivendi comercial 
entre Portugal e os Paizes-Baixos, assinado em Lis boa. a 27 de Ago~to de 1924, com as modifica<;6es 
estipuladas nas notas trocadas entre V. Exa e o Snr. Dr. Bettencourt Rodrigues em 5 de Agosto 
de I926. 

Em resposta, tenho a honra de participar a V. Exa, que o Governo da Republica aprova a 
proroga<;ao do Acordo. com as adi<;oes convencionadas em 1926, por urn ano, de I de Seteml:re 
pr6ximo a 31 de Agosto de 193r. 0 Governo Portuguez considera celebrado o Acordo pela presente 
nota e pela correspondente nota de V. Exa. 

Aproveito o ensejo para reiterar a V. Exa os protestos da minha alta consideras:ao. 

Snr. Jonkheer H. M. van Haersma de With, 
etc., etc., etc. 

1 TRADUCTION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES AFFAIRES cOl\!MERCIALES ET 

cONSULAIRES. 
Premier Bureau. 

LISBONNE, le 5 fuin 1930. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
Par note en date de ce jour, Votre Excellence 

a bien voulu m'informer que le Gouvernement 

1 Traduit par lc Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

Fernando Agusto BRANCO. 

1 TRANSLATION. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

DIRECTORATE OF CoMMERCIAL 
AND CONSULAR AFFAIRS. 

Office I. 

LISBON, june 5, I930. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
By your note of to-day's date Your Excellency 

was so good as to inform me that the Govern-

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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des Pavs-Bas accepte de proroger, a partir du 
1er septembre prochain et pour une periode d'un 
an,le f~Wdus viversdi commercial entre le Portugal 
et les Pays-Bas, signe le 27 aout 1924 a Lisbonne, 
tel qu'il a ete modifie par les notes echangees 
entre Votre Excellence et M. le D• Bettencourt 
Rodrigues, le 5 aout 1926. 

En reponse, j'ai l'honneur de porter a la 
connaissance de Votre Excellence que le Gou
vernement de la Republique approuve la 
prorogation de cet accord, avec les additions 
qui y out ete apportees en 1926, pour une 
periode d'un an, c'est-a-dire, a partir du ler 
septembre prochain jusqu'au 31 aout 1931. Le 
Gonvernement portugais considere cet accord 
comme conclu par Ia presente note et par la 
note concordante de Votre Excellence. 

Je saisis cette occasion, etc. 

(Sign!) Fernando Agusto BRANCO. 

Monsieur le Jonhkeer 
H. M_ van llaersma de With, 

etc., etc. 

No 9:44· - REGLEMENT 1 RELATIF A LA 
DELnnRANCEDES~ATENTESDEBAT~ 
LIERS DU RHIN, DU 14 DECEMBRE 1922. 

AlmNnEKENT 1 AU REGLEMENT CI-DESSUS, PAR 
DEcRET ROYAL DU 30 JUIN 1930. 

Communique par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 23 a.oUt 1930. 

1 Vol ~XVII, page 9; et vol. XLV, page 171, 
de ce recue1l. 

I Ces dis • tioJis ~-et • _,,~ po!l1 sont entr"""' en vigueur le 
I J..._. 1930. 

ment of the Netherlands agrees to the extension 
for one year as from September 1st next of the 
commercial modus vivendi between Portugal and 
the Netherlands signed at Lisbon on August 27, . 
IQ24. as modified by the notes exchanged 
between Your Excellency and Dr. Bettencourt 
Rodrigues on August 5. 1926. 

I reply I have the honour to inform Your 
Excellency that the Government of the Re
public approves the extension of the commercial 
modus vit1ends', including additions thereto 
agreed upon in 1926, for one year, i. e., from 
September 1st next to August 31, 1931. The 
Portuguese Governmer.t regards this agreement 
as being concluded by the present 'hote and 
by the note from Your Excellency corresponding 
thereto. 

I have the honour etc. 

(Signed} Fernando Agusto BRANCO. 

Monsieur le Jonhkeer 
H. M. van Haersma de With, 

etc., etc. 

No. Q44.- REGULATIONS 1 CONCERNING 
THE GRANTING OF RHINE NAVIGA
TION CERTIFICATES, OF DECEMBER 14, 
1922. 

AMENDMENT 1 TO THE ABOVE REGULATIONS, BY 
ROYAL DECREE OF jUNE 30, 1930. 

Communicated by The Netherlands Minister at 
Berne, August 23, 1930. 

1 Vol. XXXVII, page 9; and Vol. XLV, page 
17r, of this Series. 

• Thesl' provisions entered into force July 1st, 
1930. 
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TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT, 

Artikel I. 

Aan Artikel I van het Reglement, bekrachtigd bij 0ns besluit van 30 December I924 (Staalsblad 
N? 617), betreffende het verleenen van paten ten voor Rijnschippers, wordt een nieuw lid toegevoegd. 
lwdende: 

Voor hen, die een patent wenschen te verkrijgen voor het op het riviervak Bazel
Straalsburg voeren van een vaartuig van de soort, die het kanaal van de Rhone naar den 
Rijn bevaren, zal het in den loop van de twee aan de aanvraag van het patent voorafgaande 
jaren volbracht hebben van vier en twintig stroomafwaartsche reizen op dit riviervak 
worden gelijkgesteld met den in het vorige lid bedoelden voorbereidingstijd. 

Artikel 2. 

Dit besluit treedt in werking op I Juli I930. 

Onze MiniBters van Waterstaat en van Buitenlandsche Zaken zijn belast met de uitvoering · 
van dit besluit, dat in het Staalsblad zal worden geplaatst, en waarvan afschrift zal worden gezonden 
aan den Raad van State. 

FINSE, den 30sten ]uni 1930. 

De Minister van Walerstaal, 
· P. J. Reymer. 

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
Beelaerts van Blokland. 

WILHELMINA. 

Uitgegeven den een en twintigsten Juli 1930. 

De Ministtr van fustitie, 
J. Donner. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

Artide premier. 

L'article premier du Rel!lement du I4 de
cembre 1922 (Journal offkiel N° 617) relatif a 
Ia delivrance des patentes de batelier du Rhin 
est complete par un alinea ainsi con~tu : 

« Pour les candidat:. a !'obtention d'une 
patente permettant de conduire sur Ia sec
tion BA!e-Strasbourg des bateaux de Ia ca
tegorie de ceux qui circulent sur le canal 
du Rhone au Rhin, est considere comme 

1 Traduction du Gouvernement neerlandais. 
• Traduit :par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

a TRADUCTION. - TRANSLATION. 

Article I. 

Article I of the Regulations of December 14, · 
1922, (Legal Gazette No. 617). concerning the 
issue of Rhine boatmen's licences, is hereby 
supplemented by the following paragraph : 

" Boatmen applying for a licence to na
vigate, on the BAle-Strasburg section, boats 
of the class employed on the Rhone-Rhine 
canal shall be deemed to have completed 
twelve months' probationary service on the 

1 Translation of the Ne+.berlands Government. 
• Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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equivalent au stage de douze mois de service 
effectif sur le Rhin. vise ci-dfssus, le fait 
d'avoir, au cours des deu.'l: annees prece
dant Ia demande de ratente, rarcouru 
'in,at-quatre fois a Ia descente ladite sec
tion.» 

Article 2. 

Cette disposition entrera en vigueur le xer juillet 
1930. 

No 1391. -TRAITE 1 DE COMMERCE ENTRE 
LA SlJISSE ET L'ALLEMAGNE. SIGNE 
A BER..~E. LE 14 JUILLET 1926. 

EcHAKGE DE NOTES 2 AMENDANT LE TRAITE 
CI-DESSUS, AVEC PROTOCOLE, SIGNES A BERNE, 
LE 13 NOVEMBRE 1929. 

Communique par le consul general d'AUemagne 
a Geneve, le 22 aoUt 1930. 

TEXTE ALLEMAND. 

DEUTSCHE GESA.>oDTSCHAFT. 

B 1468. 

BER..-;-, den 13. November 1929. 

HERR Bt;NDESRAT ! 

Im Naill( n meiner Regierung beehre ich 
mich zu bestatigen, ~s bei den zwischen du 
Deutschen und der Schweizerischen Regierung 
kiirzlich stattgehabten Besrrechungen we11en 
der deutschm Aluminiumrolle iil:er nachste
hendes Einverstandnis erzielt wordm ist : 

Die Ziffer 4 der Zusatzrestimmun~en (An
lage D) zu Artikel 6 des Handelsvert~s zwi
schen dem Deutschen Reiche und der Schweiz 

1 Vol. LIX, page 87, de ce recueil. 
•La ratification du Gouvernement allemand a 
~ notifiee a Ia Legation de Suisse a Berlin, le 
31 decembre 1929. 

Rhine, as mentioned al:ove, if, during the 
two years previous to submitting their 
application, they have made twenty-four 
trips downstream over the said section. " 

Article 2. 

The present provision shall come into force 
on July I, 1930. 

• 

No. 1391. - TREATY 1 OF COMMERCE 
BETWEEN SWITZERLAND AND GER

MANY. SIGNED AT BERNE, JULY 14, 
1926. 

EXCHANGE OF NOTES 2 AMENDING THE ABOVE 
TREATY, WITH PROTOCOL, SIGNFD AT BERNE, 
NoVEMBER 13, 1929. 

Communicated by the Gennan Consul-General 
at Geneva, August 22, 1930. 

GERMAN TEXT. 

EIDGENOSSISCHES 
VoLKSWIRTSCHAFTSDEPARTEMENT 

DEPARTEMENT FEDERAL 
DE L'ECONOMIE PUBLIQUE 

BERN, den 13. November 1929. 

HERR MINISTER ! 

Im Namen meinfr Regierun!! beehre ich mich, 
Ihnen zu bestatigen, dass bei den zwischen der 
Schweizerischen und der Deutschen Regierung 
kiirzlich stattgehabten Besprechun11en wer.en 
der deutscht n Aluminiumrolle iiber nachste
hendes Einverstandnis erzielt worden ist : 

Die Ziffer 4 der Zusatzhestimmun11en (An
lage D) zu Artikel 6 des Handelsvertrages zwi
schen der S.:hweiz und dem Deutschen Reiche 

1 Vol. Ll X, page 87, of this Series. 
• The ratification by tht'! German Government 

wa.~ notified to the Swiss Legation at Berlin, 
December 31, 1929. 
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vom I4. Juli Igz6 wird durch folgende Verein
barung ersetzt : 

lm Faile der Einfiihrung eines Zolle~ fiir 
die Nr. 844 (Aluminium in rohem Zustand 
[in Blocken, Barren, Masseln, Komem], 
auch in Plattenform gegossen) oder du 
Erhohung des Zolles der Nr. 845 (Alumi
nium, g-e~chmiedet oder gewalzt, in Stan
gen. Blechen, Tafeln oder dergleichen ; 
auch Formgmstiicke in unl:ear beitetem 
Zustande) dEs deutschen Tarifs wird die 
Deutsche Regierung die Spanne zwischen 
dem deutschen Zoll~atz fiir Rohaluminium 
der Nr. 844 und dem Zollsatz fiir Alumi
niu'mhalbfabrikate der Nr. 845 nicht griis
!'H festsetzen, als sie fiir die gleichen 
Waren in den Nummem, 862, 863 a und 
863 b des derzeitigen schweizerischen Zoll
tarifs vorgeseh€ n ist. 

Die Deutsche Re{!ierung verpflichtet 
sich fernerhin, fiir Ferrosilizium-Alumi
nium-Legierungen, sofem sie nicht mehr 
als 55 % Aluminium enthalten keinen 
hiiheren Zoll als I RM per dz festzusetzen. 

Diese Vereinrarung tritt am I4. Tage nach 
dem Tage in Kraft, an dem die Amhandigung 
du deutschen Ratifikationsurkunde an die 
Schweizerisch~ Gesandtschaft in Berlin erfolgt. 

lch benutze auch diesen Anlass, urn Ihnen, 
Herr Bundesrat, die Versicherung meiner aus
gezeichneten Hochachtung zu erneuEm. 

Adolf MOLLER. 

An 
Herrn Bunde~rat Edmund Schulthess, 

Chef des Eidgenos~ischen 
Vol ks wirtschafts departements, 

Bern. 

vom I4. Juli Igz6 wird durch folgende Verein
barung ersetzt : 

lm Faile der Einfiihrung eines Zolles fiir 
die Nr. 844 (Aluminium in rohem Zustand 
[in Bliicken, Barren, Masseln, Komem], 
auch in Plattenform gego~sen) oder du 
Erhiihung des Zolles der Nr. 845 (Alumi
nium geschmiedet oder gewalzt, in Stangen, 
Blechen, Tafeln oder dergleichen ; auch 
Formgusstiicke in unbearbeitetem Zu
stande) des deutschen Tarifs wird die 
Deutsche Regierung die Spanne zwischen 
dem deutschen Zollsatz fiir Rohaluminium 
der Nr. 844 und dem Zoll~atz fiir Alumi
niumhalbfabrikate der N r. 845 nicht prosser 
festsetzen, als sie fiir die gleichen Waren 
in den Nm. 862, 863 a und 863 b des der
zeitigen schweizerischen Zolltarifs vorge
sehen ist. 

Die Deutsche Regierung verpflichtet sich 
fernerhin, fiir Ferrosilizium-Aluminium-Le
gierungen, sofern sie nicht meht als 55 % 
Aluminium enthalten. keinen hoher~n Zoll 
als I Mk pu q festzusetzen. 

Die!'e Vereini'arung tritt am I4. Tage nach 
dem Ta e in Kraft, an dem die Ars'landigung 
der deutschen Ratifikationsurkunde an die 
Schweizerische Gesandtschaft in Berlin erfolgt. 

lch benutze diesen Anlass, urn Ihnen, Herr 
Minister, die Versicherung meiner ausgezeich
neten Hochachtung zu emeuem. 

Herrn Minister 

E id genossisches 
V olkswirtschajts-Departement 

lm Auftrage 
STUCKI. 

Dr. Adolf Miiller, 
Deutschen Gesandten, 

Bern. 

PROTOKOLL 

Bei den Verhandlungen, die zu dem heute erfolgten Notenwechsel zwischen dem Deutschen 
Ge~andten und d~m Chef des Eidgenossischen Volkswirtschaft~departements gefiihrt haben, sind 
folgendE ErkHi.rungen abgegeben worden : 

r. Zur Frage der Behandlung der Ferrosilizium-Alurninium-Legierungen wird 
deutscher~eits erklart : Sollten in Zukunft in der Schweiz Ferrosilizium-.\luminium
Legierungen herge,tellt wcrden, die einen hiihern Gehalt an Aluminium als 55 ~~ 
aufweisen, so i~t die Deutsche Regierung l:ereit, diesen ErzeugnissEn soweit sie fiir 
Desoxydationszwecke bei der Eisen- und Stahlgewinnung Verwendung finden werden, 
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die gleiche Pehandlung zuteil werden zu lru:sen, wie sie in dem Notenwechsel vom heutigen 
Tag'e fiir Ferrosilizium-Aluminium-Legierungen mit einem geringern Aluminiumgehalt 
vorgesehen ist. 

2. Zur Frage der Bindung der Spanne zwischen Rohaluminium und Aluminiumhalb
fal-rikate wird schweizerischerseits erkHirt, dass diese Bindung sich nicht auf Aluminium
pulver bezieht. 

BER.", deft 13. Nuvmsber 1929. 

Adolf MuLLER. 

1 TRADUCTIOJSS. 

I. 

liGATIOS n'AIIFMAGNE. 

(B. 1468.) 

BERNE, le 13 nuvmsbre 1929. 

MOSSIEUR I.E (ONSEILLER FEDERAL, 

J'ai l'honneur, d'ordre demon gouvemement, 
de vous confirmer l'accord 6-apres, intervenu 
a Ia suite des rerentes negociations entre le 
Gouvemement allemand et le Gouvemement 
helvetique concernant les droits de douane 
allemands sur !'aluminium. 

Le paragraphe 4 des dispositions addition
nelles (annexe D) ad article 6 du Traite de 
commerce du 14 juillet 1926 entre 1' Allemagne 
et Ia Suisse est remplace par !'accord ci-apres : 

Au cas oil Ies articles vises au N° 844 du 
tarif douanier allemand (aluminium a l'etat 
brut (en blocs, barres, massiaux. grains, 
meme coule en forme de plaques) seraient 
frappes d'un droit de doume, ou encore au 
cas oil le droit frappant les articles vises au 
:So 845 du meme tarif (aluminium forge ou 
Iamine, en tiges, feuilles, planches, etc. ; pie
ces de mculage fondues a l'etat brut) serait 
majore, It Gouvemement allemand s'engage 
a fixer les taux de telle f~n que Ia marge 
entre le droit allemand applicable a !'alu
minium brut X0 844 et le droit applicable 
aux articles d'aluminium semi-ouvres du 

• 
1 ~radu~t par Je. Sccr~riat de Ia Societe des 

Natioos, a titre d'mf<.nmation. 

E id gentJssisches 
Volkswirtschafts-Departement, 

lm Auftrage 
STUCKI. 

1 TRANSLATIONS. 

I. 

• 

GERMAN LEGATION. 

(B. 1468.) 

BERNE, Nuvember 13, 1929. 

SIR, 

I am instructed by my Government to confirm 
the following agreement which has been reached 
as a result of recent negotiations between the 
German and Swiss Governments concerning 
German Customs duties on aluminium. 

No. 4· of the Additional Clauses (Annex D) 
ad Article 6 of the Commercial Treaty dated 
July 14, 1926, between Germany and Switzer
land shall be replaced by the following agree
ment : 

In the event of the articles referred to 
in No. 844 of the German Customs Tariff 
(aluminium crude in blocks, bars, ingots, 
etc. ; also cast in slabs) being made dutia
ble, or in the event of the duty on the 
articles referred to in No. 845 of the said 
tariff (aluminium, hammered or rolled, 
in bars, plates, sheets, or the like ; also 
shaped castings in ar. unworked condition) 
being increa;;ed, the German Government 
undertakes to fix the rates so that the 
margin between the German duty on 
crude aluminium under No. 844 and the 
duty on semi-manufactured aluminium 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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No 845. se soit pas superieure a celle qui 
est prevue . pour les memes articles aux 
Nos 862, 863 a) et 863 b) du tarif douanier 
suisse actuel. 

En outre, le Gouvernement allemand 
s'engage a ne pas {rapper d'un droit supe
rieur a r. RM par roo kg. les al!iages ferro
silicium-aluminium s'ils ne contiennent 
pas plus de 55% d'aluminium. 

Le present accord entrera en vigueur quatorze 
jours a pres le jour de Ia remise de I'instrument de 
ratification allemand a Ia legation helvetique 
de Berlin. 

Je saisis cette occasion de vous renouveler, 
Monsieur le Conseiller federal, !'assurance de 
rna tres haute consideration. 

Dr Adolph MULLER. 

A Monsieur le Conseiller federal 
Edmund Schulthess, 

Chef du Departement federal 
de l'Economie publique, 

Berne. 

II. 

DEPARTEMENT FEDERAL 
DE L'ECONOMIE PUBLIQUE. 

BERNE, lf I3 novembre 1929. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur, d'ordre demon gouvernement, 
de vous confirmer ]'accord ci-apres, intervenu 
a Ia suite des recentes negociations entre le 
Gouvernement allemand et le Gouvernement 
helvetique concernant les droits de douane 
allemands sur !'aluminium. 

Le paragraphe 4 des dispositions addition
nelles (annexe D) ad article 6 du Traite de 
commerce du 14 juillet 1926 entre l'Allemagne 
et Ia Suisse, est remplace par !'accord ci-apres : 

Au cas ou les articles vises au no 844 du 
tarif douanier allemand (aluminium a l'etat 
brut - en blocs, barres, massiaux, grains -
meme coule en forme de plaques) seraient 
frappes d'un droit de douane, ou encore 
au cas ou le droit frappant les articles vises 
au n° 845 du meme tarif (aluminium forge 
ou !amine, en tiges, feuilles, planches, etc.; 
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articles under No. 845 is not gre1.te1 than 
that provided for the same articles in 
Nos. 862, 863 (a) and 863 (b) of the 
Swiss Customs tariff nov in force. 

Furthermore, the German Government 
undertakrs not to impose a duty higher 
than I Reichsmark pet roo kg. on ferro
silicium-aluminium alloys, provided that 
their aluminium content does not exceed 
55%-

The present agreement shall come into f01ce 
on the fourteenth day after the date of the 
delivery of the German instrument of ratification 
to the Swbs Legation at Berlin. 

I have the honour to be, etc. 

M. Edmund Schnlthe.•s, 
Federal Cotmcillor. 

head of the Federal 

Adolf MuLLER. 

Department of Public Economy, 
Berne. 

FEDERAL EcoNOMIC 
DEPARTMENT. 

II. 

BERNE, November 13, I929-

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In am instructed by my Government to 
confirm the following agreement which has 
been reached as a result of recent negotiations 
between the Swiss and German Governments 
c<;mcerning German Cmtoms duties on alumi
ruum. 

No. 4· of the Additional Clauses (Annex D) 
ad Article 6 of the Commercial Treaty dated 
July 14, 1926, between Switzerland and Germany 
shall be replaced by the following agreement : 

In the event of the articles referred to 
in No. 844 of the German Customs Tariff 
(aluminium crude in blocks, bars, ingots, 
etc. ; also cast in slabs) being made 
dutiable, or in the event of the duty on the 
articles referred to in No. 845 of the said 
tariff (aluminium, hammered or rolled, 
in bars, plates, sheets. or the like ; also 
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pieces de moulage fondues a l'etat brut) 
serait majore, le Gouvernement allemand. 
s'en.-<>age a fixer les taux de telle fa~ton que 
la marge entre le droit allemand applicable 
a !'aluminium brut du n° 844 et le droit 
applical: le au.x articlEs d'aluminium semi
ouvre; du n° 8.~5. ne soit pas superieure a 
celle qui e:t pre\"lle pour les memes articles 
au.x n08 86z, 863 a) et 863 b) du tarif 
douanier ~uisse actuel. 

En outre, le Gouvernement allemand 
s'engage a ne pas frapper d'un droit supe.. 
rieur a I R."\1 par IOO kg. les alliages ferro
silicium-aluminium s'ils ne contiennent pas 
plus de 55% d'aluminium. 

Le present accord entrera en vi!ml"ur quatorze 
jours apres le jour de la remise de I' instrument de 
ratification allemand a la legation helvetique 
de Berlin. 

Je saisis cette occasion de vous renouveler, 
Monsieur le .\finistre, l'a£surance de rna tres 
haute consideration. 

Departement federal 
tie l'economie publique. 

A Monsieur le 
Dr. Adolf Muller, 

Mini..<:tre d'Allemagne 
a Berne. 

Par ordre: 
STUCKI. 

PROTOCOLE 

Lors des _negociations qui ont abouti a 1 'echange 
de notes mten.·enu ce jour entre le Ministre 
d'Allemagne a Berne et le chef du Departement 
federal de l'economie pubHque, les declarations 
suivantes ont ete faites : 

~ 0 En ce qui conceme le regime des 
alliages ferro-silicium-aluminium, l' Alle
Jllajme declare : 

S'il ~rrivait par la ~uite que l'on prod~it 
eJ! Sui5Se des alliages ferro-silicium-alumi
ruum dont la teneur en aluminium Hit 
superieure a 55°/0 , le Gouvernement alle
mand est dispose, dans la me~ure oil ces 
produits seront utilises pour la desoxydation 

shaped castings in an unworked condition) 
being increased, the German Government 
undertakes to fix the rates so that the 

· margin between the German duty on crude 
aluminium under No. 844 and the duty 
on semi-manufactured aluminium articles 
under No. 845 is not greater than that 
provided for the same articles in Nos. 862 
863 (a) and 863 (b) of the Swiss Customs 
tariff now in force. 

Furthermore, the German Government 
undertakes not to impose a duty higher 
than I Reichsmark per IOO kg. on ferro
silicium-aluminium alloys, provided that 
their aluminium content does not •exceed 
55%. 

The present agreement shall come into force 
on the fourteenth day after the date of the 
delivery of the German imtrument of ratifica
tion to the Swiss Legation at Berlin. 

I have the honour to be, etc. 

Federal Economic Department. 

Dr. Adolf Muller, 
German Minister, 

Berne. 

By order: 
STUCKI. 

PROTOCOL. 

In the course of the negotiations resulting in 
the exchange of notes effected this day rf'tween 
the German Min~ter at Berne and the Head of 
the Federal Economic Department, the follow
ing statements were made : 

I. With reference to the treatment 
given to ferro-silicium-aluminium alloys
Germany made the following statement : 
In the event of ferro-silicium-aluminium 
alloys having an aluminium content excee
ding ss% being hereafter manufactured in 
Switzerland, the German Government is 
prepared to accord to these products the 
same treatment a£ is provided for in the 
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dans Ia fabrication du fer et de l'acier, a 
leur accorder le meme regime que celui qui 
est prevu dans l'echange de notes de ce jour 
pour les alliages ferro-silicium-aluminium 
ayant une teneur moindre en aluminium. 

2° En ce qui concerne Ia consolidation 
de Ia marge des droits entre !'aluminium 
brut et les articles d'aluminium semi-ouvres, 
Ia Suisse declare que cette consolidation 
ne s'applique pas a la poudre d'aluminium. 

BERNE, le I3 ncvembre r929. 
~' 

Dr Adolph MULLER. 

Departement federal 
de l' economie publique. 

Parordre: 
STUCKI. 

No r4r4. -CONVENTION RELATIVE 1 A 
L'ESCLAVAGE, SIGNEE A GENEVE, LE 
25 SEPTEMBRE r926. 

RATIFICATIONS 

GRECE 4 juillet I9JO. 
POLOGNE ... I7 septembre I9JO. 

ADHESION 

ETAT LIBRE 
D'IRLANDE ... r8 juliet I9JO. 

1 Vol. LX, page 253 ; vol. LXIX, page 114 ; 
vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416 ; 
vol. LXXXVIII, page 356 ; et Vol. XCVI, page 
192, de ce recueil. 
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notes exchanged this day in respect of ferro
silicium-aluminium alloys having a smaller 
aluminium content, provided that the 
aforesaid alloys are used for deoxidisation 
in the manufacture of iron and steel. 

2. With reference to the consolidation 
of the margin between the duties on crude 
aluminium and semi-manufactured alu
minium articles, Switzerland states that 
the said consolidation shall not apply to 
aluminium powder. 

BERNE, November IJ, r929. 

Dr Adolf MuLLER. 

Federal Department 
of Public Ewncmy. 

By order: 
STUCKI. 

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 1 

SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25, 
!926. 

RATIFICATIONS. 

GREECE ... July 4. I9JO. 
POLAND ... September r7, I9JO. 

ACCESSION. 

IRISH FREE 
STATE,. . .. July r8, I9JO. 

1 Vol. LX, page 253 ; Vol. LXIX, page II4 ; 
Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416 ; 
Vol. LXXXVUI, page 356 ; and Vol. XCVI, 
page 192, of this Series. 
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No. 1425.- TREATY 1 OF COMMERCE AND 
NA YIGA TION BETWEEN THE UNITED 
KINGDO)l AND GREECE. AND AC
COYPAl'lYING DECLARATION. SIGNED 
AT LONDON, JULY 16, 1926. 

E.XCR.-\..'iGE OF NOTES REL,\TING TO THE APPLI
C.HION OF THE ABOVE TREATY TO jAMAICA, 
TrRKs .-u-1> CAicos IsLANDS AND CAYMAN 
I~l>S. ATHENS, MARCH 24 AND 31, 1930. 

Communiqui par le secretaire d'Etat aux Afjaires 
itrangeres de Sa .llajesti en Grande-Bretagne, 
le 30 mai 1930. 

BRITISH LEGATION, 
ATHENS. 

No. 71. 

(140/5/30.) 

I. 

ATHENS, March 24th, 1930. 

MoNsiEUR LE MnnsTRE, 

I have the honour, by direction of His Ma
jesty's Principal Secretary of State for Foreign 
Affairs, to give notice to Your Excellency, in 
accordance with the provisions of Article 30 of 
the Treaty of Commerce and Navigation 
between the United Kingdom and Greece signed 
on the 16th July, 1926, of the desire of His 
Britannic Majesty that the provisions of the 
said Treaty shall apply to the Colony of Jamaica, 
the Turks and Caicos Islands and Cayman 
Islands. 

1 Vol. LXI, page 15 ; vol. LXIII, page 428; 
Yol. LXXXIII, page 417; vol. LXXXVIII, page 
3.56; et Vol. XCVI, page 192, de ce recueil. 

• Traduit par Jc Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No 1425. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME
UNI ET LA GRI?.CE ET DECLARATION 
Y ANNEXEE. SIGNES A LONDRES, LE 
16 JUILLET 1926. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L' APPLICATION 
DU TRAITli CI-DESSUS A LA jAMAiQUE, AUlC 
ILES TURQUES ET CAlQUES ET AUX ILES 
CAIMAN. ATHENES, LES 24 ET 31 MAR~ 1930. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
May 30, 1930. 

2 TRADUCTION$. - TRANSLATIONS. 

LEGATION DE 
GRANDE-BRETAGNE. 

No7I. 

(140(5(30.) 

I. 

ATHENES, le 24 mars 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secreta~re 
d'Etat aux Affaires etrangeres de Sa Majeste, 
de vous notifier, conformement aux disposttions 
de !'article 30 du Traite de commerce et de 
navigation, conclu entre le Royaurne-Uni et Ia 
Grece, le 16 juillet 1926, le desir de Sa Majeste 
de voir les. dispositions dudit traite s'appliquer 
a Ia Colome de Ia Jamaique, aux lies Turk et 
Caiques et aux lies Cayman. 

1 Vol. LXI, ta.ge 15 ; Vol. LXIII, page 428 ; 
Vol. LXXXII , page 417; Vol. LXXXVIII, 
page 356; and Vol. XCVI, page 192, of this Series. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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2. I have the honour to request that I may 
be furnished in due course with a formal acknow
ledgment of this notification. 

3· I avail myself of this opportunity, Monsieur 
le Ministre, to renew to Your Excellency, the 
assurance of my highest consideration. 

Patrick RAMsAY. 

His Excellency, 
Monsieur Michalakopoulos, 

Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 

II. 

MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES. 

No 12481 

Athenes, le 31 mars 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre 
Excellence de sa lettre N° 71, en date du 24 de 
ce mois, par laquelle elle a bien voulu me faire 
part du desir de Sa Majeste britannique, confor
mement a I' article 30 du Traite de commerce et 
de navigation entre la Grece et le Royaume-Uni, 
signe le 16 juillet 1926, de voir appliquer les 
clauses du susdit traite ala Colonie de Jamaica 
aux Iles Turks et Caicos et aux Iles Cayman. 

J'ai l'honneur de prendre acte, au nom du 
Gouvernement hellenique, de cette communi
cation, et de renouveler a Votre Excellence 
!'assurance de rna haute consideration. 

A. MicHALAKOPOULos. 

Son Excellence 
the Honourable P.W.M. Ramsay, 

Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire 

de Sa Majeste britannique, 
etc, etc., etc. 

En ville. 

2. J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir 
en temps utile, m'accuserofficiellement reception 
de cette notification. 

3· J e saisis cette occasion, etc. 

Patrick RAMSAY. 

Son Excellence 
Monsieur Michalakopoulos, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Athenes. 

II. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 

No. 124/31. 

ATHENS, March 31, 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of your Excellency's letter No. 71 dated the 
24th instant, in which you give me notice, in 
accordance with the provisions of Article 30 
of the Treaty of Commerce and Navigation 
between Greee and the United Kingdom, 
signed on July 16, 1926, of the desire of His 
Britannic Majesty that the provisions of the 
said Treaty shall apply to the Colony of Jamaica, 
the Turks and Caicos Islands and Cayman 
Islands. 

I have the honour, on behalf of the Greek 
Government, to acknowledge this communi
cations and avail myself of this opportunity. etc. 

A. MICHALAKOPOULOS. 

His Excellency, 
the Honourable P.W.M. Ramsay, 

Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 

of His Britannic Majesty, 
etc., etc., etc. 

Athens. 
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No. 151.2. - AGREEMENT 1 BETWEEN 
GRE.\T BRITAIN AND MASCAT RENE
WING FOR A Fl'RTHER PERIOD OF 
ONE YEAR, FR0;\1 FEBRUARY 11, 1927, 
THE TREATY OF FRIENDSHIP, COM
MERCE AND NAVIGATION OF MARCH 
IQ, I8QI. SIGNED AT MASCATE, FE
BRlTARY II, I927· 

EXCHA:o;GE OF NOTES RENEWING FOR A FURTHER 
PERIOD OF O)'.""E YEAR, FROM FEBRUARY II, 
I930, THE ABOVE TREATY OF MARCH I9, 
ISgi. YASC.-\TE, FEBRUARY II, I930. 

Communique par le secretaire d'Etat aux Atfaires 
itrangeres de Sa Majeste en Grande-Bretagne, 
le 19 juin I930. 

NOTE. 

We, the undersigned, have agreed to what 
follows: - That the Treaty of Friendship, 
Co1un1erce and Navigation between Great 
Britain and ~laskat signed on the eighth day 
of Shahan I308-H. corresponding to the I9th 
.Yarch 18gi, will be prolonged by this writing, 
notwithstanding all. or any, correspondence 
between His late Highness Sayid Faisal bin 
Turki and the Glorious British Government in 
the matter of the revision of that Treaty . And 
it will remain in force for a period of one year 
from this eleventh day of February 1930, corres
ponding to the 11th Ramathan I348-H. unless 
a suitable Treaty, by agreement between His 

1 Vol. V, page 59 ; vol. VIII, page 26I ; vol. X, 
page 459 ; vol. XVII, page I63 ; vol. XXV, 
page 387; vol. XXXV, page 233 ; vol. LVII, 
page I 3 ; vol. LXIV, page 397 ; vol. LXXXIII, 
page 440 ; et vol. XC VI, page I 94, de ce recueil. 

• Traduit par Je Secretariat de Ia Socil-te des 
:Sations, a titre d'information. 

No 15I2. - ACCORD 1 ENTRE LA GRANDE
BRETAGNE ET MASCATE PROLON
GEANT POUR UNE NOUVELLE PE
RIODE D'UN AN A PARTIR DU II FE
VRIER I927, LE TRAITE D'AMITIE, DE 
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 
19 MARS 1891. SIGNE A MASCATE, LE 
II FEVRIER 1927. 

EcHANGE DE NOTES PROROGEANT POUR UNE 
NOUVELLE PERIODE D'UN AN, A PARTIR DU 
II FEVRIER I930, LE TRAITE DU I9 MARS 
1891 SUSMENTIONNE. MASCATE, LE II FE
VRIER 1930. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 19, 1930. 

2 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

NOTE 

Nous, soussignes, sommes convenus de ce 
qui suit : Le Traite d'amitie, de commerce et de 
navigation, conclu entre Ia Grande-Bretagne 
et Mascate, et signe le huitieme jour de Chaban 
de l'an 1308 de l'Hegire, correspondant au 19 
mars 1891, sera prolonge par le present ecrit, 
nonobstant toute correspondance echangee entre 
feu Son Altesse Sayid Faisal bin Turki et le 
Glorieux Gouvemement britannique, au sujet 
de Ia revision de ce traite. 11 restera en vigueur 
pendant une periode d'un an a partir de ce on
zieme jour de fevrier 1930, correspondant au 
II Ramadan de !'an 1348 de l'Hegire, a moins 
qu'un traite approprie, conclu entre Son Altesse 

1 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 26I ; Vol. X, 
page 459; Vol. XVII, page I63 ; Vol. XXV, 
page 387; Vol. XXXV. page 233; Vol. LVII, 
page I3 ; Vol. LXIV, page 397 ; Vol. LXXXIII, 
page 440; and Vol. XCVI, page I94, of this 
Series. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nation.~. for information. 
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Highness the Sultan of Maskat and Oman and 
the Glorious British Government be substituted 
for that ancient Treaty aforesaid. It is also 
understood that it shall be open to the Dominion 
of Canada and Irish Free State to withdraw 
from the aforesaid Treaty at any time on notice 
being given to that effect by His Majesty's 
Representative .at Maskat. 

It is also understood that the Commonwealth 
of Australia have withdrawn from participation 
in the aforesaid Treaty as per notice given by 
His Majesty's Representative at Maskat in 
his letter No. 6 dated 3rd December 1923. 

In confirmation thereof, we that is, Saiyid 
Said bin Taimur, Mr. B. S. Thomas, O.B.E., and 
Haji Zuber bin Ali, Members of the Council of 
State, Maskat, on behalf of His Highness Sayid 
Sir Taimur bin Faisal, K.C.I.E., C.S.I., Sultan 
of Maskat and Oman, and I. Major G.P. Murphy, 
LA., duly authorised agent for that purpose 
on behalf of the Glorious British Government 
have signed this writing and eight copies and 
have affixed our seals thereto. 

Done at Maskat this eleventh day of February 
1930 corresponding to nth Ramathan 1348-H. 

lj 

G.P. MURPHY. 

Major, 
Political Agent, Maskat. 

le Sultan de Mascate et d'Oman et le Glorieux 
Gouvernement britannique, ne soit substitue 
a !'ancien traite susmentionne. II est egalement 
entendu que le Dominion du Canada et l'Etat 
libre d'Irlande auront la faculte, en tout temps, 
de cesser d'etre parties audit traite, moyennant 
avis a cet effet, notifie par le representant de 
Sa Majeste a Mascate. 

II est egalement entendu que le Common
wealth d'Australie a cesse d'etre partie au 
traite ci-dessus mentionne, en vertu de !'avis 
notifie par le Representant de Sa Majeste a 
Mascate, dans sa lettre N° 6, en date du 3 de
cembre 1923. 

En foi de quoi, nous, Saiyid Said bin Timour, 
Mr. B.S. Thomas, O.B.E., et Hadji Zuber bin Ali, 
membres du Conseil d'Etat de Mascate, au nom 
de Son Altesse Saiyid Sir Taimour bin Faisal, 
K.C.I.E., C.S.I., Sultan de Mascate et d'Oman, 
et nous, Major G.P. Murphy, I.A., agent dfunent 
autorise a cet effet, au nom du Glorieux Gouver
nement britannique, avons signe le present 
ecrit, ainsi que huit copies, et y avons appose 
nos sceaux. 

Fait a Mascate, ce onzieme jour de fevrier 
1930, correspondant au 11 Ramadan de l'an 
1348 de l'Hegire. 

(Signe) G.P. MuRPHY. 

Major, 
Agent politique, Mascate. 

{Signe) SAID BIN TIMOUR. 

(Signe) B.S. THOMAS. 

(Signe) ZUBER BIN ALI. 
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No. 1517. - SUPPLEMENTARY 1 CON
VENTION TO THE TREATY OF COM
MERCE AND NAVIGATION OF APRIL 3, 
19II, BETWEEN GREAT BRITAIN AND 

. JAPAN. SIGNED AT LONDON, JULY 30, 
1925. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI
CATION OF THE ABOVE CONVENTION TO SEY
CHELLES. TOKYO, AUGUST 5 AND 14, 1929. 

Communique par le secretaire d'Etat aux Afjaires 
etrangires de Sa Majeste en Grande-Bretagne, 
le 30 mai 1930. 

I. 
BRITISH EMBASSY. 

No. 138. 
ToKYO, A14gust 5, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 
With reference to my Note No.·89 of June 7, 

I have the honour, under instructions from my 
Government, to inform Your Excellency that it 
is desired that the modifications of the Anglo
Japanese Commercial Treaty of 19II, made by 
the Supplementary Convention of 1925, shall 
be made applicable, under Article 4 of the latter 
Convention, to the Seychelles. 

2. I should be grateful if Your Excellency 
would inform me in due course as to the date 
upon which this application may be regarded 
as taking place. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) P. BROAD, 
For His Majesty's Ambassador. 

His Excellency, 
Baron K~uro Shidehara, 

H. I. J. M. Minister 
for Foreign Affairs. 

1 Vol. LXV, page 29 ; et vol. XCVI, page 197, 
de ce recueil. 

1 Traduit :par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

N° 1517. - CONVENTION 1 COMPLEMEN
TAIRE DU TRAITE DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION DU 3 AVRIL 19II 
ENTRE LA GRANDE- BRETAGNE ET 
LE JAPON. SIGNEE A LONDRES, LE 
30 JUILLET 1925. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS Al'X ILES SEY
CHELLES. TOKIO, LES 5 ET 14 AOUT 1929. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
May 30, 1930. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

I. 
AMBASSADE 

DE GRANDE-BRETAGNE. 
No. 138. 

ToKIO, le 5 aout 1929. 

. MoNSIEUR LE MINISTRE, 
Comme suite a rna note N° 89 du 7 juin, et 

d'ordre de mon gouverrtement, j'ai l'honneur de 
porter a votre connaissance que le Gouvemement 
britannique desire que les modifications appor
tees par Ia Convention complementaire de 1925 
au Traite de commerce conclu en 19II entre Ia 
Grande-Bretagne et le Japon scient rendues 
applicables, en vertu de !'article 4 de ladite 
conwntion, aux lies Seychelles. 

2. Je vous serais vivement oblige de bien 
vouloir m'informer en temps utile de Ia date a 
laquelle les modifications en question pourront 
etre considerees comme etant devenues appli
cables amc Iles Seychelles. 

Je saisis cette occasion, etc. 

(Signe) P. BRoAD. 
Po11r l'Ambassade~~r de Sa Mafeste. 

Son Excellence 
le Baron Kijuro Shidehara, 

Ministre des Affaires etrangeres 
de Sa Majeste l'Empereur d11 Japon. 

. 1 Vol. LXV, page 29; and Vol. XCVI, page 197, 
of this Series, 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations,' for information. 
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II. 

Le 14 aotU 1929. 

MoNSIEUR L' A.lllBASSJ\DEUR, 

J'ai l"honneur de vous accuser reception de 
votre note du 5 courant, par laquelle vous ave2 
bien ,·oulu m'infonner, d'ordre du Secretaire 
d'Etat au Aftaires etrangeres de Sa Majeste 
britannique, que le Gouvemement britannique 
desire que les modifications apportees par Ia 
Convention complementaire de 1925 au Traite de 
commen:e et de navigation conclu en 19II entre 
la Grande-Bretagne et le Japon, s'appliquent, 
confonnement a !'article 4, de ladite convention 
complementaire, au lies Seychelles. 

En outre, j'ai l'honneur de porter a votre 
ronnaissance que je crois comprendre que 
l'application du traite aux lies Seychelles doit 
prendre eftet a partir du 5 aout, date a laquelle 
vous m'ave2 adresse une notification a ce sujet 

Je saisis cette occasion, etc., 

Son Excellence 

{Signi) Kijuro SHIDEHARA. 
(Baron M. F. A.). 

Sir John Tilley, 
. .\mhassadeur de Grande-Bretagne, 

Tokio. 

N° 1539.- CONVENTION 1 RELATIVE AU 
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI
GATION INTERIEURE. SIGNEE A PA
RIS, LE 27 NOVEMBRE 1925. 

RATIFICATION 

Depot: 
POLOGNE ... .. . . . . . .. 16 juin 1930. 

1 Traduction du Ministere des Affaires etrau
gft-e~~ de Sa Majeste britannique. 

• Vol LXVll, page 63 ; vol. LXXXIII, page 
+43 ; et vol. XCVI, page 201, de ce recueil. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

II. 
No. 140. 

AUGUST 14, 1929. 

SIR, 

I have the honour to acknowledge the 
receipt of Your Excellency's Note of the 5th 
instant in which you inform me, under instruc
tions from His Britannic Majest}''s Secretary 
of State for Foreign Aftairs, that it is desired 
that the modifications of the Anglo-Japanese 
Treaty of Commerce and Navigation' of 19II, 
as made by the Supplementary Convention of 
1925, shall apply, in accordance with Article 4 
of the said Supplementary Convention, to the 
Seychelles. 

Further, I have the honour to inform Your 
Excellency that I understand that the appli
cation of the Treaty to the Seychelles should 
take eftect from August 5th, the date on which 
Your Excellency notified me of it. 

I avail myseH of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) Kijuro SHIDEHARA. 
(BaYon M.F.A.). 

His Excellency, 
Sir John Tilley, 

British Ambassador, 
Tokyo. 

No. 1539. -CONVENTION 1 REGARDING 
THE MEASUREMENT OF VESSELS EM
PLOYED IN INLAND NAVIGATION. SI
GNED AT PARIS, NOVEMBER 27, 1925. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
POLAND ... . .. . .. June 16, 1930. 

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign 
Office. 

'Vol. LXVll, page 63; Vol. LXXXIII, page 
443; and Vol. XCVI, page 201, of this Series. 
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ADHESION 

VILLE LIBRE DE DANTZIG (par l'intermediaire 
de la Pologne) 23 juillet 1930. 

No 1607. -ACCORD 1 ENTRE LA GRANDE
BRETAGNE ET LE ROYAUME DES SER
BES, CROATES ET SLOvENES, CONCER
NANT LE REGLEMENT DES DETTES 
DE 'GUERRE DU GOUVERNEMENT 
SERBE-CROATE-SLOVENE ENVERS LE 
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE EN 
GRANDE-BRETAGNE. SIGNE A LON
DRES, LE 9 AOUT 1927. 

Communique par le detegue permanent du 
Roya11me de Y ougoslavie pres la Societe des 
Nations, le 12 1'uin 1930. 

N° 1697. - CONVENTION 3 COMMERCIALE 
ENTRE LA HONGRIE ET LA TURQUIE, 
SIGNEE A ANGORA, LE 20 DECEMBRE 
1926. 

DENONCIATION PAR LA TURQUIE, LE 26 SEP
TEMBRE 1929, EFFECTIVE A PARTIR DU 
26 MARS 1930. 

Communiquee par le ministre resident, chef de 
la Delegation hongroise aupres de la Societe 
des Nations, le 25 juiUet 1930. 

1 Vol. LXIX, page 255, de re recueil. 
• Vol. LXXII, page 255, de ce recueil. 

ACCESSION. 

FREE CITY OF DANTZIG (though the interme
diary of Poland), July 23, 1930. 

No. 1607. - AGREEMENT 1 BETWEEN 
GREAT BRITAIN AND THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVE
NES, FOR THE SETTLEMENT OF THE 
WAR DEBT OF THE SERB-CROAT-SLO
VENE GOVERNMENT TO HIS MAJEs
TY'S GOVERNMENT IN GREAT BRI
TAIN. SIGNED AT LONDON, AUGUST 9, 
1927· 

Communicated by the Permanent Delegate of the 
Kingdom of Yugoslavia accredited to the 
League of Nations, June 12, 1930. 

No. 1697. - COMMERCIAL CONVENTION 1 

BETWEEN HUNGARY AND TURKEY. 
SIGNED AT ANGORA. DECEMBER 20, 
1926. 

DENUNCIATION BY TURKEY, SEPTEMBER 26, 
1929, EFFECTIVE AS FROM MARCH 26, 1930. 

Communicated by the Resident Minister, Heall 
of the Hungarian Delegation accredited to the 
League of Nations, July 25, 1930. 

1 Vol. LXIX, page 255. of this Series. 
1 Vol. LXXII, page 255. of this Series. 
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TEXTE ESI'AGSOL. -- SPANISH TEXT. 

~~ r-.::6.- TR\T.\DO • DE LDIITES Y LIBRE N.\ VIG.\CI6N FLUVIAL ENTRE COLOMBIA 
\· EL PERl'. FIR:\L\DO E~ Lll\L\, EL 24 DE l\IARZO DE .HJ22 . 

. \CTAS ~os 4 y 6 DE L.\ (01\IISION l\hxTA DEMARCADORA DE LOS LIMITES ENTRE COLOMBIA Y EL 
PERL IQUITOS, EL II DE XOVIE~IBRE DE 1929, Y EL 14 DE liiARZO DE 1930. 

Communiq11i par le Jfinistre d< Colombie a 
Berru, k 2 septembre 1930. 

Communicated bv the Colombian Jf inister at 
Berne,' September 2, 1930. 

c 

ACTA ~UMERO 4· 

(Presidencia del senor Doctor Don Daniel Ortega Ricaurte.) 

En la ciudad de Iquito5, sede de Ia Comision Mixta, a los once dias del mes de noviembre de 
mil nowcientos veintinueve, siendo Presidente de Ia Republica de Colombia el Excelentisimo sefior 
Doctor Don ~iguel ABADiA l\IENDEZ y Presidente de Ia Republica del Peru el Excelentisimo Senor 
Don Augusto B. Leguia ; reunidos en conferencia por parte de LA REPUBLICA DE CoLOMBIA, los 
senores ingenieros, Doctor Don Daniel Ortega RICAURTE, Jefe; Doctor Don Gustavo TELLEZ y Doctor 
Don l:mberto BRUNO, Adjuntos y el Sefior Doctor Don Segundo S..\.NCHEZ U., Secretario; y por 
parte de LA REPUBLICA DEL PERU: los senores Coronel Don Roberto L6PE7, Jefe; Capitan Don 
~uel Cossio, y Teniente de Ingerieros Don Francisco Cebreros PEREZ, Ayudantes; Tenientes 
Don Jose Yictor TENORIO y Don Benjamin Vega SEMINARIO, Auxiliares y Don Ontere R. BARBA, 
Secretario. El Capitan de Ingenieros Don Bernardo Dianderas SEGURA, miembro de Ia Comision, 
se halla ausente. 

El Jefe de Ia Comision Peruana expreso que habiendose ejecutado los trabajos de seiialacion 
y amojonamiento a que se refiere el Tratado de Limites de 24 de marzo de 1922, en el ambiente 
de mayor cordialidad entre ambas Comisiones, faltando aptnas el amojonamiento de Ia linea 
Yaguas-Atacuari, cuyo programa de ejecuci6n esta de acuerdo entre ambos Jefes, haec en 
representacion de su pais. Ia entrega en forma absoluta y definitiva a Ia soberania de Ia Republica 
de Colombia, de todo el territorio que comprende Ia margen izquierda del rio Putumayo, a partir 
del punto que seiiala el Meridiana de Ia boca del rio Cuhimbe o Coembi hacia el oriente, hasta el 
limite entre el Peru y el Brasil, establecido en el Tratado Peru-Brasilero de 23 de octubre de 1851 ; 
asi como Ia suptrficie de territorio que abarca el traptcio amaz6nico circunscrito por los !ados 
siguientes : al Norte Ia margen derecha del Putumyo desde Ia confluencia del rio Yaguas hasta 
la frontera con el Brasil ; al Sur Ia margen izquierda del Amazonas desde Ia confluencia del rio 
Atacuari en el Amazonas hasta Ia quebrada de San Antonio, limite con el Brasil ; al Este Ia linea 
Apaporis-Tabatinga, frontera con el Brasil ; al Oeste Ia linea Yaguas-Atacuari trazada en forma 
tal que el curso integro de los rios Yaguas y Atacuari quede en territorio ptruano, cuyo detalle 
de ejecucion incumbe a las Subcomisiones Mixtas respectivas, de acuerdo con lo resuelto por ambas 
Cancillerias en Ia entrevista del 9 de octubre del presente aiio. Tambien propone, de acuerdo con 
la facultad que le concede el articulo 3° del Tratado, fijar como linea de frontera en el rio Putumayo 
el alveo mismo de este rio en Iugar del thalweg, debiendo formar parte integrante de cada pais las 
islas adyacentes a las respectivas margenes . 

. El Jefe de la Comisi6n Colombiana declar6 que reconoce Ia propiedad y que hace en represen
taci6n de su pais Ia e!ltn;ga en forma. absoluta y definitiva a Ia soberania de la Republica del 
Peri, de todos los temtonos comprendidos entre Ia margen derecha del rio Putumayo hacia el 

1 VoL LXXIV, page 9, de ce recueil. ' Vol. LXXIV, pagP 9, of this Series. 
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Oriente de Ia. boca del rio Cuhimbe o Coembi y Ia linea establecida y amojonada como frontera 
entre Colombia y el Ecuado~ en las hoyas del Putumayo y del Napo, en virtud del Tratado de 
Limites celebrado entre ambas Republicas el IS de julio de Igr6 ; que aceptaba Ia propuesta de 
su colega, el Jefe de Ia Comision Peruana, en lo que respecta ala sU>titucion de Ia linea del thalweg 
en el rio Putumayo P?r Ia linea del alveo del mismo rio ; dEjando a salvo los derechos de la Republica 
del Ecuador reconoCidos por el Tratado Colombo-Ecuatoriano de IS de julio de I916, por cuanto 
exi~te una soludon de continuidad que se extiende desde Ia confluencia de los rio~ San Miguel o 
Sucumbios y Putumayo hasta una distancia de 340 metros de Ia orilla derecha del San Miguel, 
donde exi~te un hito colocado por Ia Comision Mixta Colombo-Ecuatoriana de I919. 

El Jefe de Ia Comision Peruana manife;to que no obstante el respeto que le merecia Ia 
declaracion de su colega el Jefe de Ia Comision Colombiana al hacer Ia cesion del territorio situado 
en Ia margen derecha del rio Putumayo, salvando el derecho ecuatoriano, declara expresamente, 
a nombre de su pais, que no reconoce ninguna wberania ecuatoriana en Ia zona demarcada y que 
los derechos invocados en el Tratado de Limites de IS de julio de 1916 ;olo los con~idera como 
puntos ~e vista de su colega el Jefe de la Comision Colombiana. 

En vista de las declaraciones expresadas por ambos Jefes y teniendo en consideracion los 
trabajos realizados hasta Ia fecha Ia Comision Demarcadora acordo definir como linea de frontera 
la siguiente : des de el pun to en que el Meridiana de Ia boca del rio Cuhimbe o Coembi en el Putumayo, 
corta al rio San Miguel o Sucumbios seiialado por el hito numero I y di~tante 200 m.o del alveo 
del rio, ~ube conformandose a Ia linea de ese Meridiana en una longitud de I52I3 m.o hasta dicha 
boca, punto seiialado por el hito de referenda numero 5, colocado en territorio colombiano a 
II3 m. 45 de di~tancia del punto medio de Ia bol'a. con rumbo verdadero 336° 59' oo" ; ~iRt·e Ia 
frontera por el alveo del rio Putumayo, aguas abajo hasta el punto de confluencia del rio Yaguas 
en el Putumayo. La descripcion de Ia frontera desde Ia confluencia del Yaguas con el Putumayo 
en adelante, se hara en otra conferencia al terminar Ia ereccion de los hitos que faltan en la linea 
Yaguas-Atacuari. 

Tambien declara Ia Comision Mixta, que en lo que respecta al regimen de islas existentes en 
el rio Putumayo, e1 derecho de posesion de ambos paises quedara definido por una linea en aspas 
rojas que se trazara en el plano al rjsoooo. 

Respecto al regimen de islas existentes en Ia parte de frontera en el rio Amazonas, estas quedan 
afectas en la siguiente forma : pertenecen a Colombia : Ia isla Zancudo numero 2, las islas Loreto, 
las islas Santa Sofia. las islas Arara, Ia isla Ronda y Ia i~la Leticia y rertenecen al Peru : Ia isla 
Tigre, las islas Coto, Ia isla Zancudo, Ia isla Cacao, Ia i~la Serra, Ia isla Yahuma y Ia isla Chineria. 

Tambien acord6 Ia Comision Mixta aprobar con canicter definitivo Ia ereccion de los hitos 
llevados a cabo porIa:: Subcomisiones Mixtas respectiva::, a saber: en el extremo Sur del Meridiana 
del Cuhimbe el hito numero 1 con latitud oo0 14' zg".6 Norte y longitud 76° 24' 47".0 W. de Gr., 
y el hito numero 2 con latitud oo0 14' 59".6 Norte y longitud 76° 24' 47".00 W. de Gr., tal como 
consta en acta de su referencia de 14 de agosto ; en Ia boca del rio Cuhimbe el hito mimero 3 con 
latitud ooo 22' 03".04 Norte y Jongitud 76o 24' 47".0 W. de Gr., el hito mimero 4 con latitud ooo 
22' 40".86 Norte y longitud 76o 24' 47".0 W. de Gr. y el hito niimuo 5 con latitud 00° 22' 47"· 
28 Norte y Jongitud 76o 24' 48".44 W. de Gr., confonne figuran tambien en acta de su referenda 
de 3 de agosto ; y en Ia desembocadura del rio San Miguel el hito numero 6 con latitud oo0 o8' 
o6".7 Norte y Jongitud 75° 51' 22".8 W. de Gr. y el hito numuo 7 con latitud ooo o8' oo".4 
Norte y longitud 75° 51' 31".1 W. de Gr. que figuran en acta de su referencia de 17 de agosto, 
todas realizadas en el aiio en curso. 

Presentadas por las dos Comisiones las coordenadas geograficas determinadas por cada una 
de elias, se hicieron los promedios respcctivos y se adoptaron por Ia Comision Mixta los siguientes 
valores como definitivos: confluencia rio Atacuari con Brazo Tigre: latitud 03° 47' 41".5 y longitud 
7oo 42' 49".91 - Nueva Republica: latitud 03° so' 12".28 y longitud 70° 37' 21".39 -Boca rio 
Hamaca-Yacu: latitud 03o 48' 28".05 y longitud 70° 18' 39".64 - Caballo Cocha: latitud 03° 
54' 17".76 y longitud 70° 31' 14".31 -Boca Quebrada Leticia: latitud 04° 13' 21".6 y longitud 
6go 56' 42".00 - Boca Quebrada San Antonio : latitud 04° 14' 32".47 y Jongitud 6g0 s6' s6".8o 
- Puerto America : Jongitud 67° 54' o6".oo - Guayabal : latitud 03° o7' 26".3 y longitud 68° 
02' 46".50- San Pedro: Jatitud 03° o2' 31".3 y longitud 68° 54' 25".50- Espiritu Santo: latitud 
02° 57' 23".1 y longitud 6go 07' 27".oo- Tarapaca Boca del rio Cotuhe: latitud 02° 53' 10".45 
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y longitud 6c)o 44' 25".50- Santa Clara : latitud 02° 43' 48".9 y longitud 69° 43' 54".0- Puerto 
s._.,,_..orro : labtdu ozo 46' 56".14 y longitud ~oo 04' 03" .26 - Puert~ Gaudencio : latitud o2o 30' 
55".9 y longitud 70o 18' 12".00- Tacna : labtud 02° 24' 03".3 y long1tud 70° 37: 28".50- Puerto 
Alfonso : latitud ozo 12' 02".2 y longitud 71° oo' 12".oo - San Salvador : labtud 02° 24' 20".2 
y longitud 71o 19' 30".00- Bufeo : latitud 02° 2?' 17".9 y longitud 71° 30'. SI" .. oo -. Arica-Boca 
del rio Igaraparana: latitud ozo 09' 07".9 y long1tud _71° 45' o6".oo - Bun-b~ : labtud 02° 20' 
02".0 y longitud 72o 03' 27".00- La &peranza: labtud C•2° 24' 31".6 y longttud 72~ 32' oo".oo 
-San Cristobal : latitud o2o r8' 38".9 y longitud 73° or' 52".50- Boca Rio Ere: labtud 02° 12' 
14".8 y longitud 73° ro' 30".oo- Boca Rio Caraparana: latitud OI0 44' 44".5 y longitud 73° 13' 
oo".oo- El Encanto: latitud oro 37' 36".25 y longitud 73° 13' 36".00- Rio Campuya: latitud 
01° 42' 56".6 y longitud 73° 29' 33".0- Argelia: latitud 01° 25' 26".0 y longitud 73.0 35' 07"-so 
- Yabuyanos o Feresilla: latitud oro 13' 03".0 y longitud 73° 52' 2r".oo- Yuvineto: latitud 
01° oo' 43".1 y longitud 74° 13' 24".00 - El Refugio : latitud 00° 33' 42".8 y longitud 74° 23' 
ro".os- Caucaya: latitud ooo 12' oo".9 y longitud 74° 46' 54".oo- Giiepi: latitud 00° o6' 58".4 
y longitud 75° 15' os".6o. < 

Todas las latitudes anteriores son Sur y las longitudes Oeste del meridiano de Greenwich. 
La Comision }.fu..1:a adopto los siguientes acuerdos : 
ro La linea Yaguas-Atacuari se trazara en forma que el curso fntegro de los rios Yaguas y 

Atacuari, quede en territorio peruano. Con este objeto Ia linea partira, en el rio Atacuari, de un 
Iugar situado en Ia orilla izquierda de este rio, en el punto en que este se une con Ia corriente fluvial 
denominada Brazo Tigre y en el rio Yagtras, de un punto situado en Ia orilla derecha de este rio 
junto a Ia desembocadura del Yaguas en el Putumayo. En el caso en que, el trazo de Ia linea Yaguas
Atacuari, cortase en alglin punto el curso de los rios Yaguas o Atacuari, se modificara este trazo 
a fin de que el curso de ambos rios quede en poder del Peni, adoptandose como limite, en el sector 
en que esta interseccion se produzca, Ia orilla derecha del rio Y aguas o Ia izquierda del Atacuari, 
segUn los casos ; y 

2° En ninglin caso Ia posible variacion de Ia linea en algiln sector, cambiara los sitios extremos 
de esta linea, que son los indicados anteriormente. 

Por Ultimo se decidi6 que, tan pronto como sea posible, Ia Comision Mixta procedera a demarcar 
Ia linea anterior por rnedio de dos Subcomisiones, bajo las condiciones siguientes : se abrira una 
trocha de dos metros de ancho en toda la longitud de Ia linea y se colocara un hito en cada uno 
de los puntos extremos, otro a una distancia de diez a doce kil6metros en Ia direccion de Ia linea 
geodesica y los intermedios que juzguen necesarios las dos Subcomisiones. Si en Ia exploraci6n 
que se haga, en Ia mencionada linea, seve que esta corta una o mas corrientes de agiia importantes, 
se erigir.in hitos en esas intersecciones. 

Y no habiendo otro asunto de que tratar se leyo Ia presente acta y se aprob6 en todas sus 
partes, firmandola los miembros presentes de ambas Comisiones, en doble ejemplar. 

(L. 5.) 

(L. 5.) 

(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 

(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 

Daniel ORTEGA RICAURTE, Jefe de Ia Comisi6n Colombiana. 
Gustavo TELLEZ, Ingeniero Adjunto. 
Umberto BRUNO, Ingeniero Adjunto. 
Segundo A. SANCHEZ U., Secretario. 

Roberto L6PEZ, Jefe de Ia Comisi6n Peruana. 
Manuel E. CossiO, Ayudante. 
Francisco J. CEBREROS PEREZ, Ayudante. 
Benjamin VEGA SEMINARIO, Auxi!iar. 
Jose V. TENORIO, Ayudante Auxiliar. 
Ontere R. BARBA, Secretario. 
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Los suscritos declaramos que habiendose omitido consignar en Ia lista de coordenadas 
geograficas las correspondientes a Ia Boca del Boia-Uassu en el Amazonas, salvando esta omisi6n, 
Ia Comisi6n Mixta adopt6 los valores siguientes : latitud 03° so' 3s".21 Sur y longitud 70° 34' 
38".77 W. de Gr. 

Fecha ut supra. 

(Hay dos sellos.) 

(Fdo.) 
(Fdo.) 

Daniel ORTEGA RrCAURTE, Jefe de Ia Com~i6n Colombiana. 
Roberto L6PEZ, Jefe de Ia Comisi6n Peruana. 

Me adhiero a todos los puntos que contiene Ia presente acta. 

IQUJTOS, 13 de noviembre de 1929. 

(Fdo.) Bernardo DrANDERAs, Ayudante Tecnico. 

NUMERO 6. 

ACTA DE CLAUSURA DE LA CoMISION MIXTA. 

(Presidencia del seiior doctor don Daniel Ortega Ricaurte.) 

En Ia ciudad de Iquitos, sede de Ia Comisi6n Mixta, a los catorce dias del mes de marzo de 
mil novecientos treinta, siendo Presidente de la Republica de Colombia el Excelentisimo seiior 
Doctor Don Miguel ABADiA MENDEZ y Presidente de la Republica del Peru el Excelentisimo Seiior 
Don Augus.to B. LEGUiA, se reunieron en conferencia por parte de LA REPUBLICA DE COLOMBIA 
los senores lngenieros don Daniel Ortega RICAURTE, jefe, don Gustavo TELLEZ y don Umberto 
BRUNO, Adjuntos y doctor don Segundo A. SANCHEZ U., Secretario, y por parte de LA REPUBLICA 
DEL PERU los senores Coronel don Roberto L6PEZ, Jefe ; Capitan don Manuel Cossro y Capitanes 
de lngenieros don Bernardo Dianderas SEGURA y don Francisco Cebreros PEREZ, Ayudantes 
Tecnicos; Tenientes don Benjamin Vega SEMINARIO y don Jose Victor TENORIO, Auxiliare£ y don 
Onten~ R. BARBA, Secretario, con el fin de clausurar los trabajos que, en merito al Tratado de 
24 de marzo de 1922, les fuera encomendado por parte de sus respectivos pafses, acordaron : 

Aprobar los hitos erigidos por las Subcomisiones Mixtas designadas al efecto en Ia linea de 
frontera Yaguas-Atacuari, cuya operaci6n de fijaci6n produjo el desacuerdo entre los grupos de 
la Comisi6n Demarcadora, que consta en el Acta numero 3 de 6 de febrero del afio de 1929 y que, 
conforme al articulo 4° del Tratado de Limites, fue resuelto por las Cancillerfas respectivas en 
el Acuerdo de 9 de octubre dd mismo aiio y cumplido por la Comisi6n Mixta Demarcadora, tal 
como se hace constar en el Acta numero 4 de II de noviembre del aiio antes mencionado. 

Los hitos a que se refiere el parrafo anterior tienen los numeros 8, 9, 10, II, 12, 13 y 14 ; el 
primero se halla colocado sobre Ia orilla derecha del rfo Yaguas, en el sitio alto mas pr6ximo ala 
desembocadura de este en el Putumayo ; sefiala, conforme al Acuerdo de las Cancillerfas antes 
mencionado, el punta de partida en el Putumayo de Ia linea Yaguas-Atacuari y tiene por coorde
nadas geograficas: latitud 02° 4S' 39".2 sur y longitud 70° 03' 23"-S W. de Gr.; el hito numero 9 
se halla a 4413 m.o del anterior, sobre la margen derecha del Yaguas, tiene por coordenadas 
geograficas : latitud 02° 47' 40".2 sur y longitud 70° 04' 40".4 W. de Gr. y seiiala ellugar donde 
Ia linea geodesica al rfo Atacuari se aparta francamente del curso del rfo Yaguas ; quedando, por 
lo tanto, Ia parte del rfo interceptada por la referida linea de frontera sustituida por Ia orilla derecha 
del rfo cumpliendose as! la condici6n de que el curso del Yaguas quede integramente en territorio 
peruano, tal como lo estatuye el acuerdo de Cancillerfas de 9 de octubre ; el hito numuo 10 tiene 
por coordenadas geograficas : latitud 02° so' 31".s sur y longitud 70° o6' 29".3 W. de Gr., se halla 
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distalltt' ll.! .. U m. o del anterior y colocado en Ia direcion de Ia recta al A tacuari ; el hi to n_umero II 
;;e cncucntr.J. <'11 d punto de comienzo de Ia;; cienega;; o « agu~jales • que forma_n las vertientes del 
rio L<'rt'to,-acu di;;t;mtt' de la df:;cmbocadura dd Atacuan en rl Brazo Ttgre del Amazonas 
o.t:-o m. 3i y 5t'thla un lu!-'<lr de Ia linea geode;;ica, tenien~o p~r coordena~as geop_rMicas : _l~titud 
03" 43 Il' .l• :mr y lonf!itud 70o 40' 03" .I ,V. de Gr. ; el htto numer~ 12 senala Ia mtersecc10n con 
el rio Bc,ia-ua;;:;u, >e halla erigido sobre d plano de la linea geodesJCa di~tantc 8404 m. o de Ia 
des<"mhxadura J.d .. \tacuari y tiene por coorde.nada;; geograticas : latitud 03° 43' 4S".8 sur y 
longitud ;w' 40' 21".7 W. de Gr. ; el hito numero 13 dista 540 m. 3 de Ia orilla del Atacuari y tam bien 
seiiala un ptmto dt' Ia linea geodesica y tiene por coordenadas geogr<ificas : latitud 03° 47' 22'.5 
sur y ],,ni(itud 7oo 42' 3q··.7 "'· de Gr.; el hito numero 14 que seiiala en €1 rio Atacuari el punto 
de partida de Ia linea gcodesica, tal como fue resuelto por las Cancilleria;;, tiene por coordenadas 
gtogr.iiicas: latitud o3o 47' 3S".6 sur y longitud 70° 42' 48".1 W. de Gr. ; distante 2S m. o del 
punto en que se unen las aguas del Atacuari con Ia corriente fluvial del Brazo Tigre. El rumbo 
wrdadero de Ia linea geodesica, partiendo del extremo norte en direccion del Yagua;; al Atacuari, 
e' dt 32o 34' q".o S. "'· y partiendo del extremo sur en direccion del Atacuari a! Yagucts, es de 
~,o 36. 'Q" , .... E 
J- - ·- ·'· . 

La descripcion y fecha;; en que fueron crigidos estos hitos constan en sus aetas de rcferencia, 
iirrnada;; por Jo:; miembros de Ia;; Subcomisiones Mixtas que operaron en Ia ocasion. 

Tambien se acordo definir integramente Ia frontera como sigue : desde el punto en que el 
meridiano de Ia boca del Cuhimbe o Coembi corta a! rfo San Miguel, sube, siguiendo Ia direccion 
del meridiana, hasta dicha boca en una extension de 1S2I3 m. o ; sigue por el ilveo del rio Putumayo, 
aguas al::ajo, hasta un punto situado a Ia orilla derecha de este rio junto a Ia desembocadura del 
rio Yaguas con una extemion de I4SS k. 6oo m. o ; continua Ia frontera en Ia direccion de Ia linea 
!"eodesica ha>ta el punto en donde intercepta el rio Yaguas a una distancia de noo m. o del hito 
numero 8 y luego por Ia orilla derecha del mismo rfo ha~ta el hito numero 9 en una extension de 
36oo m. o y sigue en linea recta hacia Ia desembocadura del Atacuari en el Brazo Tigre en el 
.\n:azona>, con una extension de 131 k. 076 m. 8 ; continuando por el thalweg del Brazo Tigre y 
del .. \mazonas con una exten:oion de IIS k. 8oo m. o hasta el punto de arranque de Ia linea Apaporis
Tal::atinga, :oituado en ia quebrada San Antonio, conforme al Tratado de Limites entre el Peru 
y el Brasil de 23 de octubre de I8SI. El total de Ia frontera descrita abarca una extension de 
Ii21 k. 38.t m. 8 y se halla seiialada con catorce hitos definitivos que constan en las aetas de su 
referencia. 

La;; trabajos complementarios de levantamiento ejecutados con motivo de Ia demarcaci6n y 
que no forman parte de Ia frontera, son los siguientes : en el rio Amazonas 37 k. 200 m. o ; en el 
Brazo Tigre 8 k. 300 m. o ; en el rio Atacuari 91 k. 300 m. o ; en el Boia-uassu 14 k. soo m. o ; en 
el Hamaca-yacu 10 k. ooo m. o; en el Putumayo desde Ia boca hasta Ia desembocadura del Yaguas 
434 k_ 900 m. o y en el mismo Putumayo desde Ia boca del Cuhimbe hasta Puerto Asis 37 k. 
ooo m. o; en el rio Cotuhe 26 k. 100 m. o; en el rfo Yaguas so k. 8oo m. o; en el rio Algogon 12 k. 
ooo m. o ; en tol rio Ere s k. soo m. o ; en el Igaraparana 9 k. 200 m. o ; en cl Caraparana 29 k. 
ooo m. o ; en el Campuya S k. ooo m. o, y en el San Miguel 91 k. 8oo m. o, que hace un conjunto 
de 862 k. 6oo m. o de levantamientos complementarios y agregados a Ia extension de Ia linea de 
frontera hd.l:en un total general de 2S84 k. 989 m. 8, verificados con los documentos y pianos 
canjeadr.r.; seglin consta en el Acta numero S de Ia conferencia de Ia Comisi6n Mixta de fecha 12 
de marzo. 

El Jefe de Ia Comisi6n Colombiana en m nombre y en el de todos sus compafieros, deja 
corutancia en Ia presente Acta de su profundo y sincero agradecimiento a las altas autoridades del 
Peru y del Departamen~o de Loreto, por las atenciones de que han sido objeto durante su grata 
permanenCJ.a en este paiS. 

_El Jefe de Ia Comisi_on Peruana hace ta_mbien constar en la presente que, a nombre de su 
Gobiemo, retnbuye a! senor Jefe y demas m1embros de Ia Comision Colomb1ana las palabras de 
gratitud tributadas en honor ~ las altas autoridades y del Departamento de Loreto. 
~ Jek-s de ambas Com!Swn~s declaran q,ue. no obstante el desacuerdo producido sobre las 

ope~ones de su cargo a que se rehere el A~t!'- _numero 3 de 6 de febrero de 1929 y las inapropiadas 
~ones ~ Juga~ y t1empo en_ que se Imc_Iaron los trabajos que correspondieron al periodo de 
copwsas lluvias regwnales, en nmguna ocas1on estos hechos motivaron interrupci6n en el curso 



1930 League of Nations - Treaty Series. 235 

de I~ operaciones descritas ; congratulandose, reciprocamente, por el exito alcanzado en Ia mision 
confi3;da por sus respectivos Gobiemos. debido en gran parte a! entusiasmo, decisicn y amor al 
trabaJo que en todo momenta puso de manifiesto el personal de que quedo constituida Ia Comision 
Mixta Demarcadora de Limites ; circunstancias, estas, que se complacen en hacer prEscnte como 
un tributo de justicia que rinden a Ia abnegacion y patriotismo puestos en uso en Ia campafia de 
trabajos de demarcacion a que se da termino en Ia fecha. 

. Leida que fue Ia pres_ente Acta y esta~do conformes los miembros presentes de la Comision 
Mtxta Ia aprobaron y Ia f1rman en doble eJemplar para que conste en todo tiempo. 

(L. S.) (Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 

Daniel ORTEGA RICAURTE, Jefe de Ia Comision Colombiana. 
Gustavo TELLEZ, Ingeniero Adjunto. 
Umberto BRUNO, Ingeniero Adjunto. 
Segundo A. SANCHEZ U., Secretario. 

(L. S.) (Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 
(Fdo.) 

Roberto L6PEZ, Jefe de Ia Comision Peruana. 
Manuel E. CossiO, Ayudante. 
Bernardo DIANDERAS, Ayudante Tecnico. 
Francisco .J. Cebreros PEREZ, Ayu--lante Tecnico. 
Benjamin VEGA SEMINARIO. Auxiliar. 
Jose V. TENORIO, Au.xiliar. 
Ontere R. BARBA, Secretario. 

1 TRADUCTION. 

No 1726. - TRAITE ENTRE LA COLOMBIE 
ET LE Pf:ROU. RELATIF AUX FRON
TIERES ET A LA LIBRE NAVIGATION 
FLUVIALE. SIGNf: A LIMA, LE 24 MARS 
1922. 

PROCES-VERBAUX N°• 4 ET 6 DE LA CoMMISSION 
MIXTE DE DELIMITATION CREEE PAR LE 
TRA!TE CI-DESSUS. IQUITOS, LES II NOVEMBRE 
1929 ET 14 MARS 1930. 

PROCES-VERBAL N° 4· 

(Presidence de M. le Dr Daniel Ortega Ricaurte.) 

Dans Ia ville d'Iquitos, siege de la Commis
~ion Mixte, le onze novembre mil neuf cent 
vingt-neuf, Son Excellence M. le Dr Miguel 
ABADfA MENDEZ etant President de Ia Repu-

1 TRANSLATIO!'i. 

No. 1726. -TREATY BETWEEN COLQ:\1-
BIA AND PERl.! REGARDING FRON
TIERS AND FREE INLAND NAVIGA
TION. SIGNED AT LIMA, MARCH .;q, 
1922. 

PROCES-VERBAUX Nos 4 AND 6 OF THE MIXED 
COMl\IISSION OF DELIMITATION CREATED BY 
THE ABOVE TREATY. IQUITOS, NOVHHIER II, 

1929, AND MARCH J4, 1930. 

ACT No.4· 

(President: Doctor don Daniel Ortega Ricaurte.) 

In the city of Iquitos, seat of the Mixed 
Commission, on November the eleventh, one 
thousand 'line hundred and twenty-nine, quring 
the Presidency, in the_ Republic of Colombia, of 

--------------------------·---
1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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blique de Colombie et Son Excellence M. Au
~to B. LEGrfA etant President de la Repu
blique du Perou, se sont reunis en conference : 
pour Ll. REPt'BLIQl'E DE COLOMBIE, les inge
nieurs Dr Daniel ORTEGA RICAURTE, chef ; 
Dr Gustavo TELLEZ et Dr Umberto BRUNO, 
adjoints, et le Dr Segundo SANCHEZ U ., secre
taire : pour L-1. REPUBLIQUE DU P:EROU, le 
colonel Roberto L6PEZ, chef ; le capitaine 
Manuel CossiO et le lieutenant du genie 
Francisco CEBREROS PEREZ, adjoints; les Lieu
tenants Jose Victor TENORIO et Benjamin VEGA 
SDIICS"ARio, au.xiliaires, et Ontere R. BARBA, 
Secretaire. Absent : le capitaine du genie Ber
nardo Da:s-DER.-1.5 SEGI.:R.-1., Membre de la 
Commission. 

Le Chef de la CoiDinission peruvienne declare 
que les travaux de delimitation et d'abome
ment ,-ise!; au Traite de frontiere du 24 mars 
1922 ont ete effectues par les deux CoiDinissions 
dans une atmosphere de grande cordialite et 
qn'il ne reste qu'a proceder a l'abomement de 
la ligne Yaguas-Atacuari. dont le programme 
d'execution a ete fixe d'un commun accord 
entre les deux chefs. II procede done, au nom 
de son pays, a la remise solennelle et definitive 
a la Republiqne de Colombie, de tout le terri
toire qui se trouve sur la rive gauche de Ia 
ri'iere Putnmayo, a partir du point indique 
par le meridien passant par !'embouchure de 
la ri'iere Cuhimbe ou Coembi, en direction de 
l'est, jusqn'a la frontiere entre le Perou et Je 
Bresil fi.'Cee par le Traite conclu entre ces deux 
pays le 23 octobre I85I ; il remet egalement Ia 
portion de territoire comprise dans le trapeze 
delimite dans le bassin de l' Amazone par Jes 
c6tes suivants: au nord, la rive droite du 
Pntumayo, depuis le confluent de la riviere 
Yaguas jusqu'a la frontiere du Bresil ; au sud, 
la rive gauche de l' Amazone depuis le confluent 
de la riviere Atacuari et de l'Amazone jusqu'au 
ravin de San Antonio, qui se trouve sur la 
frontiere du Bresil ; a l' est, la ligne Apaporis
Tabatinga, qui constitue la frontiere avec le 
Bresil ; a !'ouest, la ligne Yaguas-Atacuari, 
tracee de telle maniere que les rivieres Y aguas 
et Atacuari demeurent integralement en terri
toire peruvien, les details de !'execution de ce 
trace incombant aux sons-commissions mixtes 
interessees, conformement aux decisions prises 
par les chancelleries des deux pays au cours 
de l'entrevue du 9 octohre 1929. II propose 
egalement, en vertu du droit qui lui est accorde 

His Excellency Doctor Don Miguel ABADIA 
MENDEZ, and in the Republic of Peru, of His 
Excellency Don Augusto B. LEGUiA, there met 
in conference, on behalf of THE REPUBLIC OF 
CoLOMBIA, the following engineers : Doctor 
Don Daniel ORTEGA RICAURTE, Chief; Doctor 
Don Gustavo TELLEZ and Doctor Don Umberto 
BRuNo, Assistants, and Doctor Don Segundo 
SA.NCHEZ U., Secretary; and on behalf of THE 
REPUBLIC OF PERU : Colonel Don Roberto 
L6PEZ, Chief ; Captain Don Manuel CossiO and 
ENGINEER Lieutenant Don Francisco CEBREROS 
PEREZ, Assistants ; Lieutenant Don Jose Victor 
TENORIO and Lieutenant Don Benjamin VEGA 
SEMINARIO, Attaches, and Lieuten<rnt Don 
Ontere R. BARBA, Secretary. Engineer Captain 
Don Bernardo DIANDERAS SEGURA, member of 
the Commission, was absent. 

The Chief of the Peruvian Commission stated 
that the work of fixing and marking the 
boundary line which forms the subject of the 
Boundary Treaty of March 24th, 1922, having 
been carried out in an atmosphere of the greatest 
cordiality between the two Commissions, the 
only outstanding work being the marking of 
the Yaguas-Atacuari line, on the plans for 
which the two Chiefs were agreed, he handed 
over, on behalf of his country, to the absolute 
and perpetual sovereignty of the Republic of 
Colombia, all the territory on the left bank of 
the River Putumayo from the point fixed by · 
the meridian passing through the confluence 
of the River Cuhimbe or Coembi, eastwards to 
the boundarv between Peru and Brazil esta
blished in the Treaty between those Republics, 
dated October 23, 1851 ; together with the 
territory forming the Amazon trapezoid bounded 
as follows : to the north, by the right bank of 
the Putumayo, from the confluence of the 
River Yaguas to the frontier with Brazil ; to 
the south, by the left bank of the Amazon 
from the confluence of the River Atacuari with 
the Amazon to the Pass of San Antonio, the 
boundary with Brazil ; to the east, by the 
Apaporis-Tabatinga line, the frontier with 
Brazil; to the VI-est, by the Yaguas-Atacuari 
line, so drawn that the entire course of the 
River Yaguas and the River Atacuari remains 
in Peruvian territory - a detail the executic.n 
d which rests Vl<ith the respective mixed Sub
Committees, in accordance with the decision of 
both Chancelleries at the meeting on October 9 
of the present year. He further proposed, in 
accordance with the powers granted to him by 
Article 3 of the Treaty to fix as frontier-line 
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par !'article 3 du traite, d'adopter comme ligne 
de frontiere, sur Ia riviere Putumayo, le lit 
meme de cette riviere au lieu du « thalweg », 
les lies avoisinant chacune des rives devant 
former partie integrante du territoire du pays 
respectif. 

Le Chef de Ia Commission colombieune 
declare qu'il accepte Ia propriete et qu'il pro
cede, au nom de son pays, a Ia remise solennelle 
et definitive a Ia Republique du Perou, de tous 
les territoires compris entre Ia rive droite de Ia 
riviere Putumayo, a !'est de !'embouchure de 
Ia riviere Cuhimbe, ou Coembi, et Ia ligne etablie 
et aboqtee pour servir de frontiere entre Ia 
Colombie et l'Equateur dans les depressions du 
Putumayo et du Napo, en vertu du Traite de 
frontiere conclu entre les deux Republiques le 
IS juillet Igi6 ; i1 ajoute qu'il accepte la pro
position de son collegue, le Chef de Ia Com
mission peruvienne, en ce qui concerne le 
remplacement de Ia ligne du «thalweg» de Ia 
riviere Putumayo par Ia ligne du lit de ladite 
riviere, tout en sauvegardant les droits de Ia 
Republique de l'Equateur, reconnus par le 
Traite conclu le IS juillet I9I6 entre ce pays 
et Ia Colombie, du fait qu'il existe une solution 
de continuite qui s'etend du confluent des 
rivieres San Miguel ou Sucumbios et Putumayo, 
jusqu'a un point distant de 340 metres de Ia 
rive droite du San Miguel, point ou se trouve 
une borne placee par la Commission mixte 
colombo-equatorienne de I9I9. 

Le Chef de Ia Commission peruvienne n!pond 
que, malgre toute Ia considerat10n que merite 
Ia declaration faite par son collegue, le Chef 
de Ia Commission colombienne, lors de Ia 
cession du territoire situe sur Ia rive droite de 
Ia riviere Putumayo, et tendant a sauve~arder 
les droits de l'Equateur, i1 declare expressement, 
au nom de son pays, qu'il ne reconnait nullement 
Ia souverainete de l'Equateur dans la zone 
demarquee et qu'a son avis, les droits mention
nes au Traite de frontiere du IS juillet Igi6 ne 
sont des droits que du point de vue de son 
collegue le Chef de Ia Comission colombienne. 

A Ia suite des declarations formulees par les 
deux chefs et en tenant compte des travaux 
effectues a cette date, Ia Commission de demar
cation a decide de fixer comme suit Ia ligne de 
frontiere : partant du point ou le meridien 
passant par le confluent de Ia riviere Cuhimbe 
ou Coembi et du Putumayo, coupe Ia riviere 
San Miguel ou Sucumbios, point marque par 
Ia borne No I et distant de 2(>0 metres du lit 
de Ia riviere, Ia frontiere remonte en suivant Ia 

in the River Putumayo the actual bed of that 
river instead of the " thalweg ", it being under
stood that, in the case of each country, the 
islands adjacent to the respective bank should 
form an integral part of that country. 

The Chief of the Colombian Commission 
declared that he accepted possession, and that 
he handed over, on behalf of his country, to 
the absolute and perpetual sovereignty of the 
Republic of Peru, all the territory included 
between the right bank of the River Putumayo. 
east of the confluence of the River Cuhimbe 
or Coembi, and the line established and marked 
out as the frontier between Colombia and 
Ecuador, in the basins of the Putumayo and 
Napo, by the Boundary Treaty drawn up 
between the two Republics on July IS, I9I6 ; 
that he accepted the proposal of his colleague, 
the Chief of the Peruvian Commission, with 
regard to the substitution, as frontier-line in 
the River Putumayo, of the actual bed of that 
river for the " thalweg "; subject to the rights 
of the Republic of Ecuador recognised in the 
Treaty of July IS, I9I6, between Colombia 
and that Republic, and causing an interruption 
from the confluence of the River San Miguel 
or Sucumbios with the River Putumayo to a 
distance of 340 metres from the right bank of 
the San Miguel, where there is a mark erected 
by the Mixed Colombo-Ecuadorian Commission 
of Igig. 

The Chief of the Peruvian Commission stated 
that, notwithstanding the respect due to the 
declaration of his colleague, the Chief of the 
Colombian Commission, ceding the territory 
situated on the right bank of the river Putu
mayo subject to the rights of Ecuador, he 
categorically declared, on behalf of his country, 
that he did not recognise any Ecuadorian 
sovereignty in the area marked out, and that 
he regarded the rights claimed under the 
Boundary Treaty of July IS, Igi6, as existing 
solely in the opinion of the Chief of the Colom
bian Commission. 

In view of the declarations of the two Chiefs, 
and having regard to the work so far accom
plished, the Boundary Commission agreed to 
define the frontier-line as follows : From the 
point at which the meridian passing through 
the confluence of the River Cuhimbe or Coembi 
with the Putumayo cuts the River San l\liguel 
or Sucumbios, a point fixed by mark No. I and 
200 m. o distant from the bed of the river, 
the frontier continues along the same meridian 
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ligne de ce meridien sur une longueur de 
15.213 metres jusqu'au dit confluent, point 
marque par Ia borne No 5 placee en terntoire 
~-olombien a une distance de 113 m. 45 du 
centre du confluent et dont Ia situation geogra
phique exacte est 336° 59' oo" ; la frontiere se 
poursuit le long du lit de la ri,;ere Putumayo 
dont elle descend le courant jusqu'au confluent 
de Ia ri,;ere Yaguas et du Putumayo. La 
description de Ia frontiere a partir du confluent 
Yaguas et du Putumayo se fera au cours d'une 
autre conference, lorsque sera terminee l'erec
tion des homes manquantes de Ia ligne Yaguas
Atacuari. 

·La Commission mi'Cte declare, en outre, qu'en 
ce qui conceme le regime des iles se trouvant 
dans la ri,;ere Putumayo. le droit de possession 
des deu.'C pays sera determine par une ligne 
formee de petites croix marquees en rouge, qui 
sera tracee sur le plan au I/5o.ooo. 

En ce qui concerne le regime des iles se 
trouvant dans la partie de l'Amazone qui sert 
de frontiere, ces dernieres sont reparties de la 
fa~on suivante : appartiennent a la Colombie, 
l'lle Zancudo N° 2, les Iles Loreto, le9 Iles 
Santa Sofia, les Iles Aiara, l'Ile Ronda et l'Ile 
Leticia ; appartiennent au Perou, l'Ile Tigre, 
les Iles Cote, l'Ile Zancudo, l'Ile Cacao, l'Ile 
Serra. l'Ile Y ahuma et l'Ile Chineria. 

La Commission mixte decide egalement d'ap
prouver, a titre definitif, l'erection des homes 
etablies par les sons-Commissions mixtes res
pectives, a savoir: a l'extremite sud du meridien 
du Cuhimbe, Ia borne N° 1 par oo0 14' 29".6 
de latitude nord et 76° 24' 47".0 de longitude 
ouest de Green\l>;ch, et Ia borne No 2 par ooo 
r,f 59 ".6 de latitude nord et 76° 24' 47 ".oo 
de longitude ouest de Greenwich, ainsi qu'il 
ressort du proces-verbal relatif a leur pose, en 
date du 14 aoiit ; a !'embouchure de Ia riviere 
Cuhi-nbe, Ia borne No 3 par oo0 22' 03 ".04 de 
latitude nord et 76° 24' 47 ".ode longitude ouest 
de Greenwich, la borne No 4 par oo0 22' 40".86 
de latitude nord et 76° 24' 47 ".o de longitude 
ouest de Greenwich et Ia borne No 5 par ooo 
22' 47".28 de latitude nord et 76° 24' 48".44 
de longitude ouest de Greenwich, telles qu'elles 
sont decntes au proces-verbal relatif a leur 
pose, en date du 3 aout ; enfin ,a !'embouchure 
de Ia riviere San Miguel, Ia borne No 6 par 
000 o8' o6".7 de latitude nord et 75° 51' 22 ".8 
de longitude ouest de Greenwich et Ia borne 
No 7 par 000 o8' 00".4 de latitude nord et 75° 
51' 31".1 de longitude ouest de Greenwich, qui 
sont decntes dans le proces-verbal relatif a leur 

for a distance of 15.213 m. o to the said 
confluence, a point indicated by mark No. 5, 
erected in Colombian territory at a distance of 
II3 m. 45 from the centre of the confluence, 
with true bearing 336° 59' oo" ; thence along 
the bed of the River Putumayo downstream 
to the point of confluence of the River Y aguas 
with the Putumavo. The frontier from the 
confluence of the "Yaguas with the Putumayo 
onwards will be described at another conference, 
when tlie missing marks on the Yaguas-Atacuari 
line have been erected. 

The Mixed Commission further decla~es, with 
regard to the allocation of islands in the River 
Putumayo, that the rights of ownership of 
each country shall be defined by a line of red 
crosses drawn on the r/so.ooo map. 

The allc.cation of islands in the frontier 
section of the river Amazon shall be as follows : 
There shall belong to Colombia : Zancudo 
(No. 2) island, the Loreto islands, the Santa 
Sofia islands, the Arara islands, Ronda island 
and Leticia island ; and to Per~ : Tigre island, 
the Coto islands, Zancudo island, Cacao island, 
Serra island, Y ahuma island and Chineria 
island. 

The Mixed Commission further finally appro
ved the marks erected by the respective Mixed 
Sub-Commissions, namely : at the southern 
extreme of the meridian passing through the 
Cuhimbe, mark No. r, lat. oo0 14' 29 ".6 N. and 
long. 76° 24' 47". 0 W. of Greenwich, and mark 
No. 2, lat. oo0 14' 59".6 N. and long. 76° 24' 
4 7 ". 00 W. of Greenwich. as recorded in the act 
of August 14th relating to these marks ; in the 
confluence of the River Cuhimbe, mark No. 3, 
lat. 00° 22' 03".04 N. and long. 76° 24' 47". 
0 W. of Greenwich, mark No. 4, lat. oo0 22' 
40".86 N. and Jon~. 76° 24' 47".0 W. of Green
wich, and mark No. 5, lat. oo0 22' 47".28 N. 
and long. 76° 24' 48".44 W.'of Greenwich, also 
as recorded in the act of August 3rd relating 
to these marks ; and in the confluence of the 
River San Miguel, mark No. 6, lat. oo0 o8' 
o6".7 N. and long. 75° 51' 22".8 W. of Green
wich, and mark No. 7, lat. oo0 o8' oo".4 N. 
and long. 75° 51' 31".1 W. of Greenwich, as 
recorded in the act of August 17, relating to 
these marks, all of which acts were drawn up 
in the present year. 
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pose, en date du 17 aoiit. Tous ces proces-ver
baux ont ete rediges pendant l'annee en cours. 

Les deux CommissiOns; ayant confronte les 
coordonnees geographiques etablies par cha
cune d'elles, les moyennes ont ete etablies, et 
Ia Commission mixte a adopte les valeurs 
suivantes comme definitives : confluent de la 
riviere Atacuari et du Erazo Tigre : latitude 
03° 47' 41".5, longitude 70° 42' 4g".gr; Nueva 
Republica : latitude 03° so' 12 ".28, longitude 
70° 37' 21 ".3g ; embouchure de la riviere 
Hamaca-Yacu: latitude 03° 48' 28".05, longi
tude 70° r8' 3g".64; Caballo Cocha: latitude 
03° 54' • 17 ".76, longitude 70° 31' 14 ".31 ; 
embouchure Quebrada Leticia: latitude 04° 
13' 21".6, longitude 6g0 56' 42".00; embou
chure Quebrada San Antonio . latitude 04o 14' 
32 "·47• longitude 6g0 56' 56 ".So ; Puerto Ame
rica. longitude 67° 54' o6".oo; Guayabal: 
latitude 03° 07' 26".3,longitude 68° 02' 46".50; 
San Pedro: latitude 03° 02' 31 ".3, longitude 
68° 54' 25 ".so ; Espiritu Santo : latitude 02° 
57' 23".1, longitude 6g0 07' 27".00; Tarapaca 
embouchure de la riviere Cotuhe : latitude o2o 
53' 10".45. longitude 6g0 44' 25 ".so; Santa 
Clara : latitude 02° 43' 48 ".g, longitude 6g0 

43' 54 ".o ; Puerto Socorro : latitude 02° 46' 
56".14, longitude 70° 04' 03".26; Puerto Gau
dencio : latitude 02° 30' 55 ".g, longitude 70° 
I8' 12".oo; Tacna: latitude 02° 24' 03".3, 
longitude 70° 37' 28 ".so ; Puerto Alfonso : 
latitude 02° 12' 02 ".2,longitude 71° oo' 12".oo; 
San Salvador: latitude 02° 24' 20".2, longitude 
71° rg' 30 ".oo ; Bufco : latitude 02° 20' 17 ".g, 
longitude 71° 30' 51 ".oo ; Arica, embouchure 
de la riviere lgaraparana : latitude ozo og' 
07".g. longitude 71° 45' o6".oo; Buri-buri: 
latitude 02° 20' 02 ".o, longitude 72° 03' 27 ".oo ; 
La Esperanza : latitude 02° 24' 31 ".6, longitude 
72° 32' oo ".oo ; San Cristobal : latitude 02° r8' 
38".g,longitude 73° or' 52".so; embouchure de 
Ia riviere Ere : latitude 02° 12' 14 ".8, longitude 
73° ro' 30".oo ; embouchure de la riviere Cara
parana : latitude or0 44' 44 ".5, longitude 73° 
13' oo".oo; El Encanto: latitude or0 37' 
36".25; longitude 73° 13' 36".oo; riviere Cam
puya: latitude 01° 42' 56".6, longitude 73° 2g' 
33 ".o ; Argelia : latitude or 0 25' 26 ".o, longi
tude 73o 35' 07 ".so ; Y.abuyanos ou Feresilla : 
latitude 01° 13' 03 ".o, longitude 73° 52' 21 ".oo ; 
Yuvineto : latitude 01° oo' 43 ".I, longitude 74° 
I3' 24".oo; El Refugio: latitude oo0 33' 42".8, 
longitude 74° 23' ro".os; Caucaya: latitude oo0 

12' oo".g, longitude 74o 46' 54".oo; Giiepi: 
latitude 00° o6' 58".4.longitude 75° IS' os".6o. 

Each Commission having stated the geogra
phical coordinates determined by it, the respec
tive points were fixed, and the mixed Commis
sion adopted the following indications as final : 
confluence of the River Atacuari with the 
Tigre Arm : lat. 03° 47' 41 ".5 and long. 70° 
42' 4g".gr - Nueva Republica: lat. 03° so' 
12 ".28 and long. 70° 37' 21 "·39 - mouth of 
the river Hamaca-Yacu : lat. 03° 48' 28".05 
and long. 70° r8' 39".64 - Caballo Cocha: 
lat. 03° 54' 17".76 and long. 70° 31' 14".3I 
- opening of Leticia Pass: lat. 04° 13' 21 ".6 
and long. 69° 56' 42 ".oo - opening of San 
Antonio Pass : lat. 04° I4' 32 "·47 and long. 
69° 56' 56".80 - Puerto America: long. 67° 
54' o6"oo.- Guayabal: lat. 03° 07' 26".3 and 
long. 68° 02' 46".50 - San Pedro: lat. 03° 
02' 3I".3 and long. 68° 54' 25".50- Espiritu 
Santo: lat. 02° 57' 23 ".1 and long. 69° 07' 
27".oo- Tarapaca mouth of the river Cotuhe: 
lat. 02° 53' ro ".so - Santa Clara : lat. o2° 43' 
48".9 and long. 69° 43' 54".0- Puerto Socorro: 
lat. 02° 46' s6 ".I4 and long. 70° 04' 03 ".26 
Puerto Gandencio : lat. 02° 30' 55 "·9 and long. 
70° 18' 12".oo -Tacna: lat. 02° 24' 03".3 
and long. 70° 37' 28"50 - Puerto Alfonso: 
lat. 02° I2' 02".2 and long. 71° oo' I2".oo
San Salvador: lat. 02° 24' 20". 2 and long. 71° 
19' 30".00 - Bufeo: lat. 02° 20' 17".9 and 
long. 71° 30' 51 ".oo- Arica-mouth of the river 
Igaraparana; lat. o2o 09' 07".9 and long. 7I0 

45' o6".oo- Buri-buri: lat. 02° 20' 02 ".o and 
long. 72° 03' 27 ".oo - La Esperanza : lat. 02° 
24' 31".6 and long. 72° 32' oo".oo - San 
CristObal : lat. ozo r8' 38 "·9 and long. 73° 01' 
52 ".so - mouth of the river Ere : lat. 02° I2' 
I4".8 and long. 73° ro' 30"00- mouth of the 
river Caraparana: lat. OI0 44' 44".5 and long. 
73° 13' oo".oo - El Encanto: lat. 01° 37' 
36".25 and long. 73° 13' 36".00- RioCampuya: 
lat. 01° 42' 56" .6 and long. 73° 2g' 33 ".o -
Argelia: lat. 01° 25' 26 ".o and long. 73° 35' 
o7".5o- Yabuyanos or Feresilla: lat. or0 13' 
03".0 and long. 73° 52' 21. oo". -- Yuvineto: 
lat. OI 0 oo' 43".1 and long. 74° 13' 24".oo
El Refugio: lat. oo0 33' 42".8 and long. 74° 
23' ro".os- Caucaya: ·tat. oo0 12' oo".g and 
long. 74° 46' 54".00- Giiepi: lat. 00° o6' 58".4 
and long 75° 15' os ". 6o. 
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Toutes les latitudes qui precedent sont des 
latitudes sud et les longitudes sont des longi
tudes ouest du meridien de Greenwich. 

La Commission mixte adopte les resolutions 
suivantes: 

Io La ligne Y aguas-Atacuari sera tracee de 
maniere que les rivieres Yagnas et Atacuari 
restent entierement en territoire peruvien. A 
cet effet, Ia ligne partira, sur Ia riviere Atacuari, 
d'un lieu situe sur Ia rive gauche de cette riviere, 
au point oil cette derniere se joint au cours d'eau 
nomme Brazo Tigre et, sur Ia riviere Yaguas, 
d'un point situe sur Ia rive droite de cette riviere 
pres du confluent du Y aguas et du Putumayo. 
Si le trace de Ia ligne Yaguas-Atacuari coupe 
en un point quelconque le cours des rivieres 
Yaguas ou Atacuari, ce trace devra etre modifie 
de fat,:on a permettre que le cours des deux 
rivieres reste au Perou et l'on adoptera pour 
frontiere, dans le secteur oil se sera produite 
cette intersection, soit Ia rive droite de Ia riviere 
Yaguas soit Ia rive gauche de l'Atacuari, selon 
le cas; 

2° En aucun cas, les modifications possibles 
de Ia ligne dans un secteur quelconque ne chan
geront rien aux points extremes de cette ligne 
qui sont les points indiques precedemment. 

Enfin, il est decide que Ia Commission mixte 
procedera, dans le plus bref delai possible, a Ia 
demarcation de Ia ligne susdite et y emploiera 
deux Sons-Commissions, dans les conditions 
suivantes : on ouvrira un chemin de deux metres 
de large sur toute Ia longueur de Ia ligne et I' on 
placera une borne a chacun des points extremes, 
une autre a une distance de dix a douze kilo
~etres dans Ia direction de Ia ligne geodesique, 
amsi que les bomes intermediaires que les deux 
sons-commissions jugeront necessaires. Si, au 
cours de l'exploration a laquelle il sera procede 
le long de Ia ligne mentionnee, il est constate 
que cette demiere coupe un ou plusieurs cours 
d'eau importants, des bomes seront placees a 
chacune de ces intersections. 
' ~s- di':erses _questi~ns a traiter ayant ete 
epUlSees, 11 a ete donne lecture du present pro
ces-verbal qui a ete approuve dans toutes ses 
parties et signe en double exemplaire par les 
membres presents des deux commissions. 

(L.S.) (Signi) Daniel ORTEGA RICAURTE. 
Chef de la Commission 

colombienne. 

All the above latitudes are South, and all 
the longitudes are West of the Greenwich 
meridian. 

The Mixed Commission adopted the following 
agreements: 

I. The Y aguas-Atacuari line shall be so 
drawn that the entire course of the Rivers 
Y aguas and Atacuari remains in Peruvian 
territory. Accordingly, the line shall begin, on 
the River Atacuari, at a spot on the left bank 
of that river, at the point where the Atacuari 
unites with the watercourse known as the Tigre 
Arm, and on the River Y aguas, at-a point on 
the right bank of that river near the c~nfluence 
of the Yaguas with the Putumayo. Should it 
be found that the Yaguas-Atacuari line, as 
drawn, cuts the course of the River Yaguas 
or of the River Atacuari at any point, the line 
shall be so altered that the course of both rivers 
remains under Peruvian sovereignty, the boun
dary adopted, in the area in which such inter
section occurs, being the right bank of the 
River Yaguas or the left bank of the Atacuari, 
as the case may be ; and 

2. In no case shall any possible divergence 
of the line in any area alter the terminal points 
of that line, as indicated above. 

Lastly, it was decided that the Mixed Com
mission should proceed as soon as possible, 
through two Sub-Commissions, to mark the 
above-mentioned line as follows : A path two 
metres wide shall be made along the whole 
length of the line, and a mark shall be placed 
at each of the terminal points, another at a 
distance of from ten to twelve kilometres in the 
direction of the geodetic line, and such inter
mediate marks as the two Sub-Commissions ' ' .. 
may consider necessary. If, when determmmg 
the line, it is found that the line cuts any large 
watercourses, marks shall be erected at such 
points of intersection. 

There being no other matter to be dealt 
with, the present Act was read, approved as 
a whole, and signed in duplicate by the members 
of each Commission present. 

(L. 5.) (Signed) Daniel ORTEGA RICAURTE, 
Chief of the Colombian 

Commission. 
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(Signe) Gustavo TELLEZ. 
I ngenieu,.-adjoint. 

(SigneJ Umberto BRUNO. 
I ngenieu,.-adjoint. 

(Signi) Segundo A. SANCHEZ U., · 
sec,.etai,.e. 

(L.S.) (Signi) Roberto L6PEZ. 
Chef de la Commission pe,.u-

vienne. 

(Signe) Manuel E. CossiO. 

• Adjoint . 
(Signe) Francisco ] . CEBREROS PEREZ. 

Adjoint. 
(Signe) Benjamin VEGA SEMINARIO. 

Auxiliai,.e. 
' (Signe) Jose V. TENORIO. 

A uxiliai,.e adjoint. 
(Signe) Ontere R. BARBA. 

Secretai,.e. 

Nous declarons que les coordonnees geogra
phiques correspondant au confluent du Boia
Uassu et de l'Amazone ayant ete omises dans 
Ia liste des coordonnees geographiq_ues, Ia Com
mission mixte, reparant cette omiss1on, a adopte 
les valeurs suivantes : 03° so' 3S ".21 de latitude 
sud et 70° 34' 38".77 de longitude ouest de 
Greenwich. 

Date ut supra. 

(Signe) Daniel ORTEGA RICAURTE. 
Chef de la Commission co

lombienne. 

(Signe) Roberto L6PEZ. 

(Deux sceaux.) 

Chef de la Commission pbu
vienne. 

]'adhere a tous les points contenus dans le 
present proces-verbal. 

IQUITOS, le 13 novembf'e 1929. 

(Signe) Bernardo DIANDERAS. 
L'adjoint technique. 

t6 
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(Signed) Gustavo TELLEZ. 
Enginee,-, Assistant. 

(Signed) Umberto BRUNO. 
Engineer, Assistant. 

(Signed) Segundo A. SANCHEZ U., 
Sec,.etary. 

(L.S.) (Signed) Roberto ll6PEZ. 
Chief of the Pemvian Com-

mission. 
(Signed) Manuel E. Cossm. 

Assistant. 
(Signed) Francisco J. CEBREROS PEREZ. 

Assistant. 
(Signed) Benjamin VEGA SEMINARIO. 

Attache. 
(Signed) Jose V. TENORIO. 

Deputy Assistant. 
(Signed) Ontere R. BARBA. 

Sec,-eta,.y. 

We, the undersigned, declare that, having 
omitted to include in the list of geographical 
coordinates those for the confluence of the 
Boia-Uassu with the Amazon, the Mixed Com
mission, rectifying this omission, adopted the 
following indications : lat. 03° so' 3S ".21 s. and 
long. 70° 34' 38".77 W. of Greenwich. 

Date as above. 

(Signed) Daniel ORTEGA RICAURTE, 
Chief of the Colombian Com

mission. 

(Signed) Roberto L6PEZ. 

(Two Seals.) 

Chief of the Peruvian Com
mission. 

I approve all the points contained in the 
present Act. 

IQUITOS, Novembe,. 13, 1929. 

(Signed) Bernardo DIANDERAS. 
Technical Assistant. 
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)l"UMERO 6. 

PROcE:S-VERBAL DE CLOTURE DE LA COMMISSION 
MIXTE. 

(Pn!sidence de M.le D• Daniel Ortega Ricaurte.) 

Dans la ville d'lquitos, siege de la Commis
sion Mixte, le quatorze mars mil neuf ce1,1t 
trente, Son Excellence le D• Miguel ABADfA 
MENDEZ etant president de la Republique de 
Colombie et Son Excellence M. Augusto B. 
LEGUiA etant president de la Republique du 
Perou, les ingenieurs Daniel ORTEGA RICAURTE, 
chef, Gustavo TELLEZ et Umberto BRUNO, 
adjoints, et le Dr Segundo A. SANCHEZ U., 
secretaire, au nom de LA REPUBLIQUE DE 
CoLOMBIE ; le colonel Roberto L6PEZ, chef, le 
capitaine Manuel Cossro et les capitaines du 
genie Bernardo DIANDERAS SEGURA et Fran
cisco CEBREROS PEREZ, adjoints techniques; les 
lieutenants Benjamin Vega SEMINARIO et Jose 
Victor TENORIO, Auxiliaires et Ontere R. BARBA, 
Secretaire, au nom de la REPUBLIQUE DU PEROU, 
reunis en conference en vue de proceder a la 
cl6ture des travaux qui leur avaient ete confies 
par leurs pays respectifs en execution du traite 
du 24 mars 1922, sont convenus de ce qui suit : 

Sont approuvees les homes placees, par les 
sous-commissions mixtes designees a cet effet, 
sur la ligne de frontiere Y aguas-Atacuari, homes 
dont la p.>se a donne lieu entre les groupes cons
tituant la commission de demarcation, a un 
desaccord qui a fait !'objet du proces-verbal 
No 3 en date du 6 fevrier 1929, et qui, conforme
ment aux dispositions de !'article 4 du traite 
de frontieres, a ete resolu par les chancelleries 
des deux pays, qui ont signe le 9 octobre de la 
meme annee un accord dont les dispositions 
ont ete appliquees par la Commission mixte de 
demarcation, ainsi qu'il ressort du proces-verbal 
No 4 en date du 11 novembre de l'annee sus
mentionnee. 

Les homes visees au paragraphe precedent 
portent les numeros 8, 9, 10, 11, 12, 13 et 14 ; 
la preiniere est placee sur la rive droite de la 
riviere Yaguas sur la hauteur la plus rapprochee 
du confluent de cette demiere et du Putumayo ; 
cette borne, conformement a !'accord susmen
tionne des chancelleries, marque le point de 
depart, sur le Puturnayo, de la ligne Yaguas-

NUMBER 6. 

FINAL AcT OF THE MIXED COMMISSION 

(President : Doctor Don Daniel Ortega Ricaurte) 

In the city of lquitos, seat of the Mixed 
Commission, on March the fourteenth, one thou
sand nine hundred and thirty, during the Presi
dency, in the Republic of Colombia, of His 
Execllency Doctor Don Miguel Abadia MENDEZ, 
and in the Republic of Peru, of His Excellency Don 
Augusto B. LEGUIA, there met in conference, 
on behalf of THE REPUBLIC OF COLOMBIA, the 
following engineers: Don Daniel ORTEGA RI
CAURTE, Chief, Don Gustavo TELLEZ and Don 
Umberto BRUNO, Assistants, and Doctor Don 
Segundo A. SANCHEZ U., Secretary, and on 
behalf of THE REPUBLIC OF PERU : Colonel 
Don Roberto L6PEZ, Chief, Captain Don 
Manuel Cossro, Engineer Captain Don Bernardo 
DIANDERAS SEGURA and Engineer Captain Don 
FraniscoCEBREROs PEREZ, Technical Assistants; 
Lieutenant DonBenjamin VEGASEMINARIO and 
Lieutenant Don Jose Victor TENORIO, Attaches, 
and Don Onten~ R. BARBA, Secretary, in order 
to bring to a conclusion the work which, in 
virtue of the Treaty of March 24, 1922, was 
entrusted to them by their respective countries, 
and agreed: 

To approve the marks erected on the Yaguas
Atacuari frontier-line by the Mixed Sub-Com
missions appointed for the purpose, the fixing 
of which caused the disagreement between the 
delegations forming the Boundary Commission 
recorded in Act No. 3 of February 6, 1929, 
and which was settled, in accordance with 
Article 4 of the Boundary Treaty, by the res
pective Chancelleries in the Agreement of 
October 9 of that year, carried out by the 
Mixed Boundary Commission in the manner 
recorded in Act No. 4 of November nth of 
the above-mentioned year. 

The marks referred to in the foregoing 
paragraph are numbered 8, 9, 10, 11, 12, 13 
and 14 ; the first is situated on the right bank 
of the River Y aguas, on the high ground nearest 
to the confluence of that river with the Putu
mayo ; it indicates, in accordance with the 
aforementioned Agreement between the Chan
celleries, the terminal point of the Y aguas-
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Atacuari, et ses coordonnees geographiques sont 
les suivantes: 02° 4S' 39''.2 de latitude sud et 
70° 03' 23 ".s de longitude ouest de Greenwich ; 
Ia borne N° 9 se trouve a 4413 metres de Ia 
precedente sur Ia rive droite du Yaguas, ses 
coordonnees geographiques sont : 02° 47' 40" .2 
de latitude sud et 7oo 04' 40".4 de longitude 
ouest de Greenwich et elle indique l'endroit ou 
la ligne geodesique afferente a Ia riviere Ata
cuari se separe nettement du cours de Ia riviere 
Yaguas; en consequence, Ia partie de Ia riviere 
que rencontre ladite ligne de frontiere est rem
placee par Ia rive droite de Ia riviere, operation 
grace a ~laquelle le cours du Yaguas reste 
entierement en territoire peruvien conforme
ment a !'accord des chancelleries en date du 
9 octobre ; les coordonnees geographiques de 
]a borne NO IO sont 02° so' 31 ".s de latitude 
sud et 70° o6' 29".3 de longitude ouest de 
Greenwich, elle se trouve a une distance de 
6243 metres de la borne precedente et placee 
en ligne droite dans Ia direction de l'Atacuari ; 
Ia borne N° II se t:rouve au point ou commen
cent les terrains marecageux ou (( aguajales )) 
qui torment les pentes aboutissant a Ia riviere 
Loretoyacu, elle se trouve a une distance de 
9470 metres 32 du confluent de l'Atacuari et 
du Brazo Tigre de l'Amazone et marque un 
point de Ia ligne geodesique dont les coordonnees 
geographiques sont: 03° 43' r6".6 de latitude 
sud et 700 40' 03 ".r de longitude ouest de 
Greenwich ; Ia borne N° 12, qui marque !'inter
section avec Ia riviere Boia-uassu, se trouve sur 
le plan de Ia ligne geodesique a une distance 
de 8404 metres de !'embouchure de l'Atacuari 
et ses coordonnees geographiques sont : 03° 43' 
45 ".8 de latitude sud et 70° 40' 21 "·7 de longi
tude ouest de Greenwich ; Ia borne N° 13 se 
trouve a une distance de S04 metres 3 du bord 
de l'Atacuari, elle indique egalement un point 
de Ia ligne geodesique et ses coordonnees geo
graphiques sont: 03° 47' 22".S de latitude sud 
et 70° 42' 39"·7 de longitude ouest de Green
wich ; Ia borne N° 14, qui indique sur Ia riviere 
Atacuari le point de depart de Ia ligne geode
sique, tel qu'il a ete fixe par les chancelleries, 
a les coordonnees geographiques suivantes : 03° 
47' 35".6 de latitude sud et 70° 42' 48".1 de 
longitude ouest de Greenwich ; il se trouve a 
une distance de 2S metres du point de reunion 
des eaux de l'Atacuari et du cours du Brazo 
Tigre. La position geographique exacte de Ia 
ligne geodesique, quand on part de l'extremite 
nord en venant du Yaguas, dans Ia direction 
de I'Atacuari, est 32o 34' 14 ".o S.-0. et, si I' on 

Atacuari line in the Putumayo, its geographical 
coordinates being lat. 02° 4S' 39".2 S. and 
long. 70° 03' 23"·S W. of Greenwich; mark 
No. 9 is at a distance of 4.413 m.o. from the 
one last mentioned, is on the right bank of 
the Yaguas, its geographical coordinates being 
lat. 02° 47' 40".2 S. and long. 70° 04' 40".4 
W. of Greenwich, and indicates the spot at 
which the geodetic line to the River Atacuari 
definitely leaves the course of the River Yaguas ; 
the right bank of the river being consequently 
substituted as boundary for the part of the 
river intersected by the said frontier-line, thus 
fulfilling the condition that the entire course 
of the Yaguas shall remain in Peruvian territory, 
as laid down in the agreement of October 9th 
between the Chancelleries ; the geographical 
coordinates of mark No. 10 are lat. 02° so' 
31 "·S S. and long. 70° o6' 29 "·3 W. of Green
wich, the mark being at a distance of 6,243 m.o 
on the direct line to the Atacuari from the one. 
last mentioned ; mark No. II is at the beginning 
of the marshes or swamps constituting the 
source of the River Loretoyacu, is at a distance 
of 9.470 m. 32 from the confluence of the 
Atacuari with the Tigre Arm of the Amazon, 
and indicates a point on the geodetic line, its !!CO
graphical coordinates being lat. 03° 43'16".6 S. 
and long. 70° 40' 03".1 W. of Greenwich; 
mark No. 12 indicates the intersection with the 
River Boia-uassu, and is erected on the geodetic 
line at a distacne of 8.404 m. o from the con
fluence of the Atacuari, its geographical coor
dinates being lat. 03° 43' 4S ".8 S. and long. 
70° 40' 21".7 W. of Greenwich ; mark No. 13 
is at a distance of S04 m. 3 from the bank of 
the Atacuari, and also indicates a point on 
the geodetic line, its geographical coordinates 
being lat. 03° 47' 22 "·S S. and long. 70° 42' 
39"·7 W. of Greenwich; mark No. 14 indicates 
the terminal point of the geodetic line in the 
River Atacuari, as fixed by the Chancelleries, 
its geographical coordinates being lat. 03° 47' 
3S".6 S. and long. 70° 42' 48".1 W. of Green
wich, and is at a distance of 2S m. o from the 
point at which the waters of the Atacuari 
unite with these of the Tigre Arm. The true 
bearing of the geodetic line, starting from its 
northern end in the direction Yaguas-Atacuari, 
is 32° 34' 14".0 S. W. and, starting from its 
southern end in the direction A tacuari-Y aguas 
32° 36' 29".2 N.E. 
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part de l'extremite sud, en venant de l'Ata
cuari, dans la direction du Y aguas, elle est situee 
a 32° 36' 29".2 N.-E. 

Le description de ces homes et les dates 
auxquelles elles ont ete placees se trouvent dans 
les proces-verbaux de pose, signes par les 
membres des sous-commissions mixtes qui ont 
procede aux operations. 

ll est egalement convenu que la delimitation 
integrale de la frontiere serait definie comme 
suit : a partir du point ou le meridien passant 
par !'embouchure du Cuhimbe ou Coembi coupe 
la riviere San Miguel, la frontiere remonte, sur 
une longueur de 15.213 metres, jusqu'a ladite 
embouchure, en suivant la direction du meri
dien ; elle suit le lit de la riviere Putumayo, 
en aval, jusqu'a un point situe sur la rive droite 
de cette riviere, pres de !'embouchure de la 
riviere Y aguas, sur une longueur de L45S kilo
metres 6oo metres ; la frontiere continue dans 
la direction de la ligne geodesique jusqu'au 
point oil elle coupe la riviere Yaguas a une 
distance de 1.100 metres de la home N° 8, 
puis, le long de la rive droite de ladite riviere, 
elle s'etend sur une longueur de 3.6oo metres, 
jusqu'a la home N° 9, et suit en ligne droite 
jusqu'au confluent de l'Atacuari et du Brazo 
Tigre de 1' Amazone, sur une longueur de 131 
kilometres 076 metres 8. Elle continue le long 
du thalweg du Brazo Tigre et de l' Amazone, 
sur une longueur de 115 kilometres 8oo metres, 
jusqu'au point de depart de la ligne Apaporis
Tabatinga, situe dans le ravin San Antonio, 
conformement au Traite de frontiere conclu 
entre le Perou et le Bresil le 23 octobre 1851. 
La frontiere ainsi decrite s'etend sur une lon
gueur totale de 1722 kilometres 384 metres 8, 
et elle est marquee par quatorze homes placees 
a titre definitif et decrites dans les proces-ver
baux de pose respectifs. 

Les travaux topographiques complementaires 
motives par les operations de demarcation et 
portant sur des points qui ne font pas partie 
de la frontiere sont les suivants : sur le fleuve 
des Amazones, 37 km. 200 ; sur le Brazo Tigre, 
8 km. 300 ; sur la riviere Atacuari 91 km. 
300 m. ; sur le Boia-uassu 14 km. 500 ; sur 
l'Hamaca-Yacu, 10 km. ; sur le Putumayo, 
depuis son embouchure jusqu'au confluent avec 
le Yaguas, 434 km. 900 ; et sur la meme riviere. 
depuis !'embouchure du Cuhimbe jusqu'a Pu
erto Asis, 37 km. ; sur la riviere Cotuhe, 26 km. 
I~ ; sur la riviere Y aguas, so km. Boo ; sur la 
nvtere Algog6n, 12 km. ; sur la riviere Ere 
5 km. soo ; sur l'Igaraparana, 9 km. 200 ; sur 

The description of these marks and the dates 
on which they were erected are recorded in the 
acts relating to them, signed by the members 
of the Mixed Sub-Commissions who took part 
in their erection. 

It was further agreed to define the entire 
frontier as follows : From the point at which 
the meridian passing through the confluence 
of the River Cuhimbe or Coembi cuts the River 
San Miguel, continuing along the meridian to 
the said confluence,for a distance of 1s.'h3 m. o: 
thence along the bed of the River Putumayo 
downstream, to a point on the right bank of 
that river near the confluence of the River 
Yaguas, for a distance of 1,4SS Km. 6oo m. o ; 
continuing along the geodetic line to the point 
where that line intersects the River Y aguas at 
a distance of 1,1oo m. o from mark No. 8, then 
along the right bank of that river to mark 
number 9, for a distance of 3,6oo m. o, and 
thence in a straight line to the confluence of 
the River Atacuari with the Tigre Arm of the 
Amazon, for a distance of 131 km. 076 m. 8 ; 
continuing along the thalweg of the Tigre Arm 
and the Amazon for a distance of ns km. 88o m. o 
to the terminal point of the Apaporis-Taba
tinga line, situated in the Pass of San Antonio, 
in accordance with the Boundary Treaty 
between Peru and Brazil of October 23, 18s1. 
The entire frontier described· is 1,722 km. 
384 m. 8 in length, and is indicated by fourteen 
fixed marks which are specified in the acts 
relating to it. 

The additional topographical work carried 
out for the purposes of the demarcation, which 
does not correspond to the actual frontier, was 
as follows; on the River Amazon, 37 km. 200m. o ; 
on the Tigre Arm, 8 km. 300 m. o ; on the 
River Atacuari, 91 km. 300 m. o ; on the Boia
uassu, 14 km. soo m. o; on the Hamaca-Yacu, 
10 km. ooo m. o ; on the Putumayo, from the 
mouth of that river to the confluence of the 
Y aguas, 434 km. 900 m. o, and also on the 
Putumayo, from the confluence of the Cuhimbe 
to Puerto Asis, 37 km. ooo m. o ; on the River 
Cotuhe, 26 km. 100m. o; on the River Yaguas, 
so km. 8oo m. o ; on the River Algog6n, 12 km. 
ooo m. o ; on the River Ere, s km. soo m. o; 



1930 League o/ Nations 

le Caraparana, 29 km. ; sur le Campuya, 5 km. ; 
et sur le San Miguel, 91 km. Boo, soit au total 
862 km. 6oo de levees de plans complementaires 
lesquels, ajoutes a la longueur de Ia ligne fron
tiE~re, donnent un total general de 2584 km. 
989 m. 8 diiment verifies d'apres les documents 
et plans qui ont ete echanges, ainsi qu'il ressort 
du proces-verbal No 5 de la Conference de Ia 
Commission mixte en date du 12 mars. 

Le Chef de Ia Commission colombienne, en 
son nom et au nom de tous ses collaborateurs, 
exprime, dans le present proces-verbal, sa 
profonde et sincere gratitude envers les auto
rites sup.-emes du Perou et du Departement de 
Loreto pour les marques d'attention dont ils 
ont ete !'objet au cours de leur sejour dans ce 
pays. 

Le Chef de Ia Commission peruvienne, de 
son cote, tient a remercier, au nom de son 
Gouvernement, dans le present proces-verbal, 
le Chef et les autres membres de Ia Commission 
colombienne pour les paroles de reconnaissance 
adressees aux autorites supt\rieures et a celles 
du Departement de Loreto. 

Les Chefs des deux Commissions declarent 
qu'en depit du differend qui s'est eleve au 
sujet des operations dont ils etaient charges, 
differend dont il est question au proces-verbal 
N° 3 du 6 fevrier 1929, et malgre les conditions 
defavorables de temps et de lieu dans lesquelles 
ont commence les travaux dont !'execution a 
coincide avec la periode des pluies abondantes 
dans la region, les operations n'ont jamais ete 
interrompues de ce fait; ils se felicitent mutuel
lement du resultat de Ia mission qui leur a 
ete confiee par leurs gouvernements respectifs, 
resultats obtenus en grande partie grace a 
l'enthousiasme, a Ia decision et a !'amour du 
travail dont n'ont cesse de faire preuve les 
membres du personnel de Ia Commission mixte 
de demarcation des frontieres ; ils se plaisent 
a rendre hommage a !'abnegation et au patrio
tisme qui ont preside a Ia campagne des travaux 
de demarcation qui prend fin a Ia date de ce 
jour. 

II a ete donne lecture du present prod~s-verbal 
qui a ete approuve par les membres presents de 
Ia Commission mixte et signe en double exem
plaire pour etre valable en tout temps. 

( L. S.) (Signe) Daniel ORTEGA RICAURTE. 

Chef de la Commission co
lombienne. 

Treaty Series. 245 

on the lgaraparaml, 9 km. 200 m. o; on the 
Caraparana, 29 km. ooo m. o ; on the Campuya, 
5 km. ooo m. o ; and on the San Miguel. 91 km. 
Boo m. o ; making a total of 862 km. 6oo m. o 
of additional topographical work. which total, 
added to the length of the frontier-line, makes 
a grand total of 2,584 km. 989 m. 8, verified 
by the documents and maps exchanged, as 
stated in Act No 5 of the meeting of the Mixed 
Commission on March 12. 

The Chief of the Colombian Commission, in 
his own name and on behalf of all his colleagues, 
places on record in the present Act their deep 
and sincere gratitude to the high authorities 
of Peru and of the Department of Loreto for 
the kind attentions they have received during 
their pleasant sta~· in that country. 

The Chief of the Pf'ruvian Commission also 
records herein that, on behalf of his Government, 
he returns to the Chif'f anrl the other members 
of the Colombian Commission the expressions 
of gratitude bestowed upon the high authorities 
of Peru and of the Department of Loreto. 

The Chiefs of both Commissions declare that, 
notwithstanding the disagreement that arose 
with regard to the operations to be undertaken 
by them, as recorded in Act No. 3 of February 6, 
1929, and the unsuitable conditions of place 
and time under which the work began (during 
the period of heavy regional rainfall). these 
circumstances at no time caused any interrup
tion in the work described ; and they congratu
late each other on thf'ir sucess in carrying out 
the task entrusted to them by their respective 
Governments, largely thanks to the enthusiasm, 
decision and diligence displayed throughout by 
the personnel of the Mixed Boundary Commis
sion - facts which they are glad to place on 
record as a well-deserved tribute to the self
sacrifice and patriotism shown in the demar
cation operations which are concluded this day. 

The present Act having been read and received 
the assent of the members of the Mixed Com
mission present, those members approved it 
and have signed it in duplicate, that it may 
endure perpetually. 

( L. S.) (Signed) Daniel ORTEGA RICAURTE, 

Chief of the Colombian 
Commission. 
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(Sign/) Gustavo TELLEZ. 
I ngenieur-adjoint. 

(Signe) Umberto BRuNo. 
Ingenieur-adjoint. 

(Signe) Segundo A. SANCHEZ U. 
Secretaire. 

(L. S.) (Signe) Roberto L6PEZ. 
Chef de la Commission fJbu-

vJenne. 

(Signe) Manuel E. CossiO. 
Adjoint. 

(Signe) Bernardo DIANDERAS. 
Adjoint technique. 

(Signe) Francisco J. CEBREROS PEREZ. 
Adjoint technipue. 

(Signe) Benjamin VEGA SEMINARIO. 
Auxiliaire. 

(Signe) Jose V. TENORIO. 
A flXiliaire. 

(Signe) Ontere R. BARBA. 
Secretaire. 

No 1743. - CONVENTION 1 D'UNION DE 
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA 
PROTECTION DE LA PROPRIETE IN
DUSTRIELLE REVISEE A BRUXELLES, 
LE 14 DECEMBRE 1900, A WASHINGTON 
LE 2 JUIN 19II, ET A LA HA YE, LE 
6 NOVEMBRE 1925. 

ADHESIONS 

TURQUIE, effective a partir du 21 aout 19JO. 

Communiquie par le Conseil federal suisse, 
le 25 fuillet 1930. 

FRANCE, TUNISIE et ZONE FRANtyAISE DU 
MAROC, effective a partir du 20 octobre 1930. 

Communiquees par le Conseil jediral suisse, 
le 25 sefJtembre 1930. 

1 VoL LXXIV, page 289 ; vol. LXXXIII, page 
464 ; vol. LXXXVIII, page 366 ; et vol. XCII, 
page 403, de ce recueil. 

(Signed) Gustavo TELLEZ, 
Engineer, Assistant. 

(Signed) Umberto BRUNO, 
Engineer, Assistant. 

(Signed) Segundo A. SANCHEZ U., 
Secretary. 

(L. S.) (Signed) Roberto L6PEZ, · 
Chief of the Peruvian Com-

mission. 

(Signed) Manuel E. CossiO, 
Assistant. 

(Signed) Bernardo DIANDEMS, 
Technical Assistant. 

(Signed) Francisco J. CEBREROS PEREZ, 
Technical Assistant. 

(Signed) Benjamin VEGA SEMINARIO, 
Attache. 

(Signed) Jose V. TENORIO, 
Attache. 

(Signed) Ontere R. BARBA, 
Secretary. 

No. 1743. - UNION CONVENTION 1 OF 
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE 
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO
PERTY, REVISED AT BRUSSELS, DE
CEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON, 
JUNE 2, 19u, AND AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSIONS. 

TURKEY, effective as from August 21, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
july 25, 1930. 

FRANCE, TUNIS and FRENCH ZoNE OF Mo
ROCCO, effective as from October 20, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Cotmcil, 
SefJtember 25, 1930. 

1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page 
464; Vol. LXXXVIII, page 366; and Vol. XCII, 
page 403, of this Series. 
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No 1744. - ARRANGEMENT 1 DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA 
REPRESSION DES FAUSSES INDICA
TIONS DE PROVENANCE SUR LES 
MARCHANDISES. REVISE A WASHING
TON, LE 2 JUIN 19II, ETA LAHAYE, 
LE 6 NOVEMBRE 1925. · 

ADHESIONS 

TURQUm, effective a partir du 21 aout 1930. 

Commu"iquee par le Conseit federal suisse, 
le 25 juiUet 1930. 

FRANCE, TUNISIE et ZONE FRANctAISE DU MAROC, 
effective a partir du 20 octobre 1930. 

CommuniqUt!es par le Conseil federal suisse, 
le 25 septembre 1930. 

N° 1745. - ARRANGEMENT 2 DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES 
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM
MERCE. REVISE A BRUXELLES, LE 
14 DECEMBRE 1900, A WASHINGTON, 
LE 2 JUIN 19II, ET A LA HA YE, LE 
6 NOVEMBRE 1925. 

ADHESIONS 

TURQUIE, effective a partir du 21 aout 1930. 

Communiquie par te Conseil federal suisse, 
le 25 fuiUet 1930. 

FRANCE, TUNISIE et ZONE FRANctAISE DU 
MAROC, effective a partir du 20 octobre 1930. 

Communiquies par le Conseil federal suisse, 
te 25 septembre 1930. 

1 Vol. LXXIV, page 319 ; vol. LXXXVIII, 
page 367 ; et vol. XCII, page 403, de ce recueil. 

2 Vol. LXXIV, page 327; vol. LXXXIII, page 
464 ; vol. LXXXVIII, page 367 ; et vol. XCII, 
page 404, de ce recueil. 

No. 1744. - AGREEMENT 1 OF MADRID 
OF APRIL 14, 1891, FOR THE PREVEN
TION OF FALSE INDICATIONS OF 
ORIGIN ON GOODS, REVISED AT WAS
HINGTON, JUNE 2, 19II, AND AT THE 
HAGUE, NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSIONS. 

TuRKEY, effective as from August 21, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
] uty 25, 1930. 

FRANCE, TUNIS and FRENCH ZONE of Mo
ROCCO, effective as from October 20, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
September 25, 1930. 

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED 
AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCERN
ING INTERNATIONAL REGISTRATION 
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL 
TRADE MARKS, REVISED AT BRUS
SELS, DECEMBER 14, 1900, AT WAS
HINGTON, JUNE 2, 19II, AND AT THE 
HAGUE, NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSIONS. 

TURKEY, effective as from August 21, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
July 25, 1930. 

FRANCE, TUNIS and FRENCH ZONE of Mo
ROCCO, effective as from October 20, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
September 25, 1930. 

1 Vol. LXXIV, page 319 ; Vol. LXXXVIII, 
page 367 ; and Vol. XCII, page 403, of this Series. 

' Vol. LXXIV, page 327 ; Vol. LXXXIII, page 
464; Vol. LXXXVIII, page 367; and Vol. XCII, 
page 404, of this Series. 
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No 1746. -ARRANGEMENT 1 DE LAHAYE 
DU 6 NOVEMBRE 1925, CONCERNANT 
LE DEPOT INTERNATIONAL DES DES
SINS OU MODELES INDUSTRIELS. 

ADHESIONS 

FRANCE, TUNISIE et ZONE FRANyAISE DU 
MAROC, effective a partir du 20 octobre 1930. 

Communiquees par le Conseil federal suisse, 
le 25-- septembre 1930. 

No 1778. - CONVENTION INTERNATIO
NALE 2 CONCERNANT LE TRANSPORT 
DES MARCHANDISES PAR CHEMINS 
DE FER, ET PROTOCOLE. SIGNES A 
BERNE, LE 23 OCTOBRE 1924. 

ADHESION 

Adhesion de la TURQUIE, effective a partir 
du 3 juillet 1930. · 

Communiquee par le Conseil jedbal suisse, 
le II juin 1930. 

No 1779. - CONVENTION INTERNATIO
NALE3 CONCERNANT LE TRANSPORT 
DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES 
PAR CHEMINS DE FER. SIGNEE A 
BERNE, LE 23 OCTOBRE 1924. 

ADHESION 

Adhesion de la TURQUIE, effective a partir du 
3 juillet 1930. 

Communiquee par le Conseil federal suisse, 
le II juin 1930. 

1 Vol. LXXIV, page 341 ; et vol. LXXXVIII, 
page 368, de ce recueil. 

• Vol. LXXVII, page 367, de ce recueil. 
• Vol. LXXVIII, page 17, de ce recueil. 

No. 1746. - AGREEMENT 1 CONCLUDED 
AT THE HAGUE. NOVEMBER 6, 1925, 
CONCERNING THE INTERNATIONAL 
REGISTRATION OF INDUSTRIAL DE
SIGNS OR MODELS. 

ACCESSIONS. 

FRANCE, TUNIS and FRENCH ZONE OF Mo
ROCCO, effective as from October 20, 1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
September 25, 1930. 

No. 1778. - INTERNATIONAL CONVEN
TION 2 CONCERNING THE TRANSPORT 
OF GOODS BY RAIL AND PROTOCOL. 
SIGNED AT BERNE, OCTOBER 23, 1924. 

ACCESSION. 

Accession of TURKEY, effective as from July 3, 
1930. 

Communicated by the Swiss Federal Counct'l, 
June II, 1930. 

No. 1779. - INTERNATIONAL CONVEN
TION 3 CONCERNING THE TRANSPORT 
OF PASSENGERS AND BAGGAGE BY 
RAIL. SIGNED AT BERNE, OCTOBER 23, 
1924. 

ACCESSION 

Accession of TuRKEY, effective as from July 3, 
1930. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
June II, 1930. 

1 Vol. LXXIV, page 341 ; and Vol. LXXXVIII, 
page 368, of this Series. 

1 Vol. LXXVII, page 367, of this Series. 
• Vol. LXXVIII, page 17, of this Series. 
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N° 1845.- CONVENTION 1 INTERNATIO
NALE DE L'OPIUM, ADOPTEE PAR LA 
DEUXIEME CONFERENCE DE L'OPIUM 
(SOCIETE DES NATIONS). SIGNEE A 
GENEVE, LE 19 FEVRIER 1925. 

RATIFICATIONS. 
HoNGRIE .. . 
URUGUAY ... . .. 

ADHESION. 

27 aout 1930. 
11 septembre 1930. 

(Convention et Protocole y relatif). 
EsTONIE . .. .. . . .. 30 aout 1930. 

No 1905. - CONVENTION 2 RADIOTELE
GRAPHIQUE INTERNATIONALE. SI
GNEE A WASHINGTON, LE 25 NO
VEMBRE 1927. 

ADHESIONS 
TERRE-NEUVE 1er juillet 1930. 
RHODESIE DU SUD xer juillet 1930. 

RATIFICATION 
GUATEMALA ... . .. 8 aout 1930 

No rg67. - ARRANGEMENT 3 SUR LE 
SERVICE TELEPHONIQUE ENTRE 
LE DANEMARK ET LA FINLANDE, 
SIGNE A HELSINGFORS, LE 22 DECEM
ERE 1928, A STOCKHOLM, LE 14 JAN
VIER ET A COPENHAGUE, LE 16 JAN
VIER 1929. 

Communique par le deligui permanent du Dane- · 
mark pres la Societe des Nations, le 8 juillet 
1930. 

1 Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII, 
page 390 ; vol. XCII, page 409 ; et vol. XCVI, 
page 204, de ce recueil. 

• Vol. LXXXIV, page 97; vol. XCII, page 412; 
et vol. XCVI, page 205, de ce recueil. 

• Vol. LXXXVII, page 155. de ce recueil. 

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM 
CONVENTION 1 ADOPTED BY THE SE
COND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE 
OF NATIONS). SIGNED AT GENEVA, 
FEBRUARY 19, 1925. 

RATIFICATIONS. 
HUNGARY 
URUGUAY 

ACCESSION. 

August 27, 1930. 
September II, 1930. 

(Convention and Protocol relatingthcreto). 
ESTONIA . . . .. . . .. August 30, 1930. 

No. 1905. - INTERNATIONAL RADIO
TELEGRAPH CONVENTION 2• SIGNED 
AT WASHINGTON, NOVEMBER 25, 1927. 

ACCESSIONS. 
NEWFOUNDLAND July rst, 1930. 
SOUTHERN RHODESIA July rst, 1930. 

RATIFICATION. 
GUATEMALA August 8, 1930 . 

No. 1967. - AGREEMENT 3 CONCERNING 
THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN 
DENMARK AND FINLAND, SIGNED AT 
HELSINGFORS, DECEMBER 22, 1928, 
AT STOCKHOLM, JANUARY 14, AND 
AT COPENHAGEN, JANUARY 16, 1929. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
july 8, 1930. 

1 Vol. LXXXI, page 317 ; Vol. LXXXVIII, 
page 390; Vol. XCII~ page 409; and Vol. XCVI, 
page 204, of this Series. 

• Vol. LXXXIV, page 97 ; Vol. XCII, page 412 ; 
and Vol. XCVI, page 205, of this Series. 

3 Vol. LXXXVII, page 155. of this Series. 
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No 1975. - TRAITE 1 PRELIMINAIRE 
D'AMITIE ET DE COMMERCE ENTRE 
L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM
BOURGEOISE ET LA REPUBLIQUE CHI
NOISE, SIGNE A NANKIN, LE 22 NO
VEMBRE 1928. 

Communique par le ministre ptenipotentiaire, 
directeur du Bureau permanent de la Delegation 
chinoise a la Societe des Nations, le 4 fuillet 
1930. 

No 1g83. - TRAITE 2 DOUANIER ENTRE 
LA CHINE ET LA NORVEGE, SIGNE A 
SHANGHAI, LE 12 NOVEMBRE 1928. 

Communique par .le ministre ptenipotentiaire, 
directeur du Bureau permanent de la Delegation 
chinoise a la Societe des Nations, le 4 j11illet 
1930. 

N° 2029. - CONVENTION 3 DE COMMERCE 
ENTRE L'ESTONIE ET LA FRANCE. 
SIGNEE A PARIS, LE 15 MARS 1929. 

PROTOCOLE 4 PORT ANT CERTAINES MODIFICA
TIONS AUX DISPOSITIONS TARIFAIRES DE LA 
CONVENTION CI-DESSUS. SIGNE A TALLINN, LE 
II. JUILLET 1930. 

Communique par /e ministre des Atfaires 
etrangeres d'Estonie, le z8 fuil/et 1930. 

1 Vol. LXXXVII, page o}87, de ce recueil. 
• Vol. LXXXVII, page 381, de ce recueil. 
• Vol. LXXXIX, page 381, de ce recueil. 
' Entre en vigueur le 20 juillet 1930. 

No. 1975. - PRELIMINARY TREATY 1 

OF AMITY AND COMMERCE BETWEEN 
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM 
AND LUXEMBURG AND THE REPU
BLIC OF CHINA, SIGNED AT NANKING, 
NOVEMBER 22, 1928. 

Communicated by the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Permanent Office of the Chinese 
Delegation to the League of Nations, July 4, 
1930. 

No. 1983. -CUSTOMS TREATY 2 BETWEEN 
CHINA AND NORWAY, SIGNED AT 
SHANGHAI, NOVEMBER 12, 1928. 

Communicated by the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Permanent Office of the Chinese 
Delegation to the League of Nations, July 4. 
1930. . 

No. 2029.- COMMERCIAL AGREEMENT 3 

BETWEEN ESTONIA AND FRANCE. 
SIGNED AT PARIS, MARCH 15, 1929. 

PROTOCOL 4 MODIFYING CERTAIN TARIFF PRO
VISIONS OF THE ABOVE CONVENTION. SIGNED 
AT TALLINN, jULY II, 1930. 

Communicated by the Estonian Minister for 
Foreign Affairs, July 28, 1930. 

1 Vol. LXXXVII, page 287, of this Series. 
2 Vol. LXXXVII, page 381, of this Series. 
3 Vol. LXXXIX, page 381, of this Series. 
• Came into force July 20, 1930. 
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LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPU
BLIQUE FRAN!YAISE, representes par : 

M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires 
etrangeres ; et 

M. Henry CosME, charge d'Affaires de 
France, 

Sont tombes d'accordsur les points suivants: 

;.o Le regime tarifaire des fecules de 
pommes de terre, tel qu'il est fixe a Ia 
Jiste B de Ia Convention commerciale fr.mco
estonienne du 15 mars I929 (poste ex 319) 
est abroge; 

20 Le regime tarifaire des vehicules de 
toutes sortes, tel qu'il est fixe a Ia liste A 
de Ia convention commerciale susindiquee 
(poste ex 173) est abroge ; 

3° Le present protocole, qui fera partie 
integrante de Ia Convention commerciale 
franco-estonienne du IS mars I929 sera 
ratifie. 11 entrera en vigueur cinq jours 
apres que !'approbation par le Parlement 
estonien aura ete notifiee au Gouvemement 
fran~ais. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs 
ont signe le present protocole. 

Fait a Tallinn, en double expedition, le 
II. juillet I930. 

J. LATTIK. Henry CosME. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

· THE GovERNMENT OF THE EsTONIAN REPu
BLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC, being represented by : 

M. Jaan LATTIK, Minister for Foreign 
Affairs, and 

M. Henry CosME, French Charge d'Affaires 

Have agreed as follows : 

{I) The tariff duty on potato fecula, 
as stipulated in list B of the Franco
Estonian Commercial Convention of March 
I5, I929, (No. ex 3I9). shall be abolished; 

(2) The tariff duty on vehicles of all 
kinds, as stipulated in list A of the afore
said Commercial Convention (No. ex 173), 
shall be abolished ; 

(3) The present Protocol, which shall 
form an integral part of the Franco
Estonian Commercial Convention of March 
I5, 1929, shall be ratified. It shall come 
into force five days after notification to 
the French Government of the approval of 
the Estonian Parliament. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed the present Protocol. 

Done at Tallinn in duplicate, July II, 1930. 

J. LATTIK. Henry CosME. 

1 Traduit .Jilllr le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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No. 2044. - CONVENTION 1 BETWEEN 
GERMANY AND GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND REGARDING LE
GAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT 
LONDON, MARCH 20, 1928. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES AND 
PROTECTORATES OF THE ABOVE CONVENTION. 
BERLIN, MARCH 14 AND 31, 1930. 

Communique par le secretaire d'Etat aux AOaires 
etrangeres de Sa MaJ"este en Grande-Bretagne, 
le 30 mai 1930. 

BRITISH EMBASSY. 

No. 99· 
185/II/30. 

I. 

BERLIN, March 14, 1930. 

YOUR EXCELLENCY, 

On instructions from His Majesty's Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, I have 
the honour to notify to Your Excellency, in 
accordance with Article 17 (a) of the Anglo
German Civil Procedure Convention of the 
2oth March, 1928, the extension of the operation 
of that convention to the British Colonies and 
Protectorates etc. named in the accompanying 
schedule. Particulars have been inserted in 
the latter as to the local authority to whom 
judicial and extra-judicial acts and letters of 
request are to be transmitted and the language 
to be used in communications and translations, 
as required by Article 17 (b) of the Convention 

2. In accordance with Article 17 (b) of the 
Convention, the extension now notified will 

1 Vol. XC, page 287 ; et vol. XCII, page 413, 
de ce recuetl. 

• 'Fraduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No 2044. -CONVENTION 1 ENTRE L' ALLE
MAGNE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET 
L'IRLANDE DU NORD CONCERNANT 
LES ACTES DE PROCEDURE EN MA
TIERE CIVILE ET COMMERCIALE. SI
GNEE A LONDRES, LE 20 MARS 1928. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A CERTAINES 
cOLONIES ET CERTAINS PROTECTORATS BRI
TANNIQUES. BERLIN, LES 14 ET 31 MARS 1930. 

Communicated by His MaJ"esty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
May 30, 1930. 

2 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

I. 

AMBASSADE D' ANGLETERRE. 
No 99 

185/II/30. 

BERLIN, le 14 mars 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

D'ordre du principal secretaire d'Etat de Sa 
Majeste pour les Affaires etrangeres, j'ai l'hon
neur de notifier a Votre Excellence, conforme
ment a !'article 17 a) de la Convention anglo
allemande du 20 mars 1928 concernant la pro
cedure civile, que les effets de ladite convention 
sont etendus aux colonies, protectorats, etc. 
britanniques, qui figurent au tableau ci-joint. 
Comme le prescrit !'article 17 b) de la conven
tion, ce tableau contient !'indication de l'autorite 
locale a laquelle les actes judiciaires et extra
judiciaires et les commissions rogatoires devront 
~tre transmis, ainsi que de la langue qui devra 
~tre utilisee dans les communications et les 
traductions. 

2. Conformement a !'article 17 b) de la 
convention, !'extension presentement notifiee 

1 Vol. XC, page 287 ; and Vol. XCII, page 413, 
of this Series. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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come into force one month from the date of 
this note, that is to say, on the 14th April 
next. 

3· In requesting that Your Excellency will 
be so good as to acknowledge the receipt of 
this communication, I avail myself of this 
opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

His Excellency 
Dr. Curtius, 

Horace RUMBOLD. 

Mlhister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

SCHEDULE. 

FURTHER LIST OF COLONIES, ETC., 
ADHERING TO THE ANGLO-GERMAN CIVIL 

PROCEDURE CONVENTION. 

Language 
Name of Commu: 

nication 
Local Authority 

Bermuda English The Registrar of the Su-
¥f:me Court, Hamilton, 

rmuda. . 
Nigeria » The Chief 

Nigeria. 
Justice, Lagos 

Basutoland • The Registrar of the Court 
of Resident Commission-
er, Maseru (Basutoland). 

Bechuana. • The Registrar of the Su-
land Pro- preme Court of the Be-
tecto rate chuanaland Protectorate 

Mafeking, Cape Province. 
Swaziland • The Registrar of the Spe-

cia! Court of Swaziland 
Mbabane, Swaziland. 

Western • 
Pacific 

British Solo-

1 The Registrar, High Com-
monlslands 
Pro tecto-
rate J missioner's Court, Suva, 

Gilbert and Fiji. 
Ellice 
Islands 

Tonga (in • The British Resident and 
case of a Consul at Tonga, Friend-
Tonga sub-
ject) 

ly Islands. 

prendra effet un mois apres Ia date de Ia pn!sente 
note, c'est-a-dire le 14 avril prochain. 

3· En priant Votre Excellence de bien vouloir 
accuser reception de Ia :presente communica
tion, je saisis cette occas10n pour renouveler a 
Votre Excellence les assurances de rna tres 
haute consideration. 

{Sigt1e) Horace RUMBOLD. 

Son Excellence 
Docteur Curtius, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

\ 
TABLEAU 

NOUVELLE LISTE DB COLONIES, ETC. 
ADHERANT A LA CoNVENTION ANGLO-ALLEMANDE 

CONCERNANT LA PROCEDURE CIVILE. 

Langue 

Dblgna· dan•laquelle 
Autorit6 locale Ia communi· lion C3tlon doit 

Mrc rMigee 

Bermudes Anglais Le Registrar de Ia Cour Su-
prime, Hamilton, Bermu-
des. 

Nigeria • Le Chief 
Nigeria. 

Justice, Lagos, 

Basutoland • Le Registrar de Ia Cour du 
Commissaire-Resident, 
Maseru (Basutoland). 

Bechuana- • Le Registrar de Ia Cour Su-
land prl!me d u Protectorat, 

Ma.feking, Province du 
Cap. 

Swaziland • Le Registrar de Ia Cou~6-
ciale du Swaziland, a-
bane, Swaziland. 

Pacifique occi- • 
dental 

Protectorat I des lies Le Registrar de Ia Cour du 
Salomon l 

Haut Commissaire, Suva, 
lies Gilbert Fidji. 

et Ellice 

Tonga (dans Le Resident et Consul bri-
lecasd'un • tannique Tonga (lies de 
ressortis- l'Amiti6). 
sant de 
Tonga) 
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II. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 
AuswXRTIGES AMT. 

V. Z. 777· I 

BERLIN, den 31. Miirz, 1930. 
HERR BOTSCHAFTER ! 

Ich beehre mich den Ernpfang lhres Schreibens vorn 14 Marz d. J. - Nr. 99 (185/II/30) -
zu bestatigm. 

Die Deutsche Regierung nirnrnt davon Verrnerk, dass die Regierung Seiner Britannischen 
Majestat den Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-britischen Abkornrnens iiber den Rechts
verkehr vom 20. Marz 1928 mit Wirkung vorn 14. April 1930 auf die in der Anlage lhres Schreibens 
aufgefiihrten Kolonien und Protektorate ausgedehnt zu sehen. Sie nirnrnt ferner Kenntnis von 
dieser Anlage, worin die Behiirden angegeben worden sind, an die gerichtliche und aussergerichtliche 
Scbriftstiicke sowie Rechtshilfeersuchen zu iibermitteln sind. 

Gernass Artikel 17 b des genannten Abko~rnens treten seine Bestirnrnungen hinsichtlich der 
in der Anlage Ihres Schreibens vorn 14. Marz 1930 aufgefiihrten Kolonien und Protektorate am 
14. April 1930 in Kraft. 

lcb benutze aucb diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung rneiner aus
gezeichnetsten Hochachtung zu erneuen. 

1 TRADUCTION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

v. z. 777/I. 

BERLIN, 31 mars 1930. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre 
note du 14 mars 1930, No 99 (185/II/30). 

Le Gouvernernent allemand prend acte du 
desir manifeste par le Gouvernernent de Sa 
Majeste britannique de voir etendre aux colonies 
et protectorats rnentionnes dans l'annexe a 
votre communication les effets de Ia Convention 
germano-britannique du 20 mars 1928 concer
nant les actes de procedure, cette extension 
devant prendre effet a Ia date du 14 avril 1930. 
En outre, le Gouvemernent allemand prend note 
de cette annexe oil sont indiquees les autorites 
a qui les actes judiciaires et extrajudiciaires 
ainsi que les commissions rogatoires doivent 
etre transrnis. 

1 Traduit JllU" le Secretariat de Ia SocieM des 
Nations, a titre d'information. 

SCHUBERT. 

1 TRANSLATION. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

v. z. 777/I. 

BERLIN, March 31, 1930. 

YouR ExcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of your Note, dated March 14, 1930, No. 99 
(185/II/30). 

The German Government notes that the 
Government of His Britannic Majesty is desirous 
of having the Anglo-German Civil Procedure 
Convention of March 20, 1928, extended with 
effect from April 14, 1930, to the Colonies and 
Protectorates mentioned in the schedule annexed 
to your Note. The German Government further 
notes that this schedule indicates the authorities 
to whom judicial and extra-judicial acts and 
letters of reque~t are to be transmitted. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Confonnement a l'article 17 b) de Ia Con
vention pn!citee, les dispositions de cet instru
ment entreront en vigueur le 14 avril 1930 en 
ce .qui conceme les colonies et protectorats 
mentionnes dans l'annexe a votre communica
tion du 14 mars 1930. 

Je saisis egalement cette occasion pour vous 
renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, !'assu
rance de rna tres haute consideration. 

ScHUBERT. 

• 
ECHANGE DE NOTES RELATIF A L' ADriSION DE 

HONG-KONG A LA CONVENTION DU 20 MARS 
1928. BERLIN, LES 4 ET 23 JUILLET 1930. 

Communique par le secritaire d'Etat aux Afjaires 
etrangeres de Sa Majeste en Grande-Bretagne, 
le 8 septembre 1930. 

BRITISH EMBASSY. 
No. 225. 

(185/21/30). 

YOUR EXCELLENCY, 

I. 

BERLIN, july 4, 1930. 

On instructions from His Majesty's Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, I have 
the honour to notify to Your Excellency, in 
accordance with article 17 (a) of the Anglo
Gennan Convention regarding Legal Proceedings 
in Civil and Commercial Matters of the 2oth of 
March, 1928, the extension of the operation of 
that Convention to Hong Kong. The local 
authority to whom judicial and extra-judicial 
acts and letters of request should be transinitted 
is the Registrar of the Supreme Court of Hong 
Kong and the language to be used in commu
nications and translations is English. 

2. In accordance with article 17 (b) of the 
Convention, the extension now notified will 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

In accordance with Article 17 (b) of the 
aforesaid Convention the provisions of this 
instrument will come into force on April 14, 
1930, in respect of the Colonies and Protectorates 
mentioned in the schedule annexed to your 
Note of March 14, 1930. 

I would avail myself of this opportunity to 
renew to your Excellency the assurance of my 
highest consideration. 

SCHUBERT . 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION 
OF HoNG KONG TO THE CONVENTION OF 
MARCH 20, 1928. BERLIN, jULY 4 AND 23, 
1930. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
September 8, 1930. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

I. 

AMBASSADE BRITANNIQUE. 
N° 225. 

(185/21/30). 

BERLIN, le 4 fuillet 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

D'ordre du principal secretaire d'Etat de 
Sa Majeste aux Affaires etrangeres, j'ai l'hon
neur de notifier a Votre Excellence, confonne
ment a !'article 17 (a) de Ia Convention anglo
allemande du 20 mars 1928 concernant les 
actes de procedure en matiere civile et commer
ciale, !'extension de !'application de cette 
convention a . Hongkong. L'autorite locale a 
laquelle devront Hre transinis les actes judi
ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com
Inissions rogat01res, est le • Registrar • de la 
Cour supreme de Hongkong, et Ia langue dans 
laquelle les communications et les traductions 
devront etre faites est I'anglais. 

2. Confonnement a !'article 17 b) de la 
convention, !'extension qui fait l'objet de la 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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come into force one month from the date of this 
note, that is to say, on the 4th AuguSt next. 

3· In requesting that Your Excellency will 
be so good as to acknowledge the receipt of this 
communication, I avail myseH of this oppor
tunity to renew to Your Excellency the assu
rance of my highest consideration. 

His Excellency, 
Dr. Curtius, 

Horace RuMBOLD. 

Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

II. 

presente notification entrera en vigueur un 
mo~s apres la date de la presente note, c'est
a-dire le 4 aoftt prochain. . 

3· En priant Votre Excellence de bien 
vouloir m'accuser reception de la presente 
communication, je saisis cette occasion, etc. 

A Son Excellence 
le Dr. Curtius, 

Horace RUMBOLD. 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

AuswXRTIGES AMT. 

Nr. V. Z. 1809. Ang. I. 

BERLIN W. 8. den 23. ]uli 1930. 
HERR BOTSCHAFTER ! 

Ich beehre mich, den Empfang lhres Schreibens vom 4· Juli 1930 - Nr. 225 (185/21/30) -
zu bestatigen. 

Die Deutsche Regierung nimmt davon Vennerk, dass die Regierung Seiner Britannischen 
Majestat den Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-britischen Abkommens uber den 
Rechtsverkehr vom 20. Marz 1928 mit Wirkung vom 4· August 1930 auf Hongkong ausgedehnt 
zu sehen. Sie nimmt femer davon Vennerk, dass gerichtliche und aussergerichtliche Schriftstiicke 
sowie Rechtshilfeersuchen dem Registrar des Obersten Gerichtshofs in Hongkong zu ubennitteln 
und dass die Mitteilungen und Uebersetzungen in englischer Sprache abzufassen sind. 

Gemass Artikd 17 b des Abkommens uber den Rechtsverkehr von 20. Marz 1928 treten seine 
Bestimmungen in Ansehung von Hongkong mit dem 4· August 1930 in kraft. 

lch benutze auch diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus
gezeichnetsten Hochachtung zu emeuem. 

An Seine Exzellenz 
den Koniglich Britischen Botschafter 

Sir Horace Rumbold. 

· (u.} BULOW. 
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1 TRADUCTION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

Nr.V.Z.r8o9. Ang.r. 

BERLIN, W. 8.,le 23 juillel 1930. 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 

j'ai l'honneur d'accuser reception de votre 
note n° 225 (I85/2I/30), en date du 4 juillet 
I930. 

Le Gouvernement allemand prend acte du 
desir manifeste par le Gouvernement de Sa 
Majeste britannique de voir etendre a Hongkong 
!'application de la Convention germano-britan
nique du 20 mars I928, concernant les actes de 
procedure, cette extension devant prendre effet 
a la date du 4 aoftt I930. En outre, le Gouver
nement allemand prend note que les actes judi
ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com
missions rogatoires, doivent etre transmis au 
" Registrar >> de la Cour supreme de Hongkong 
et que les communications et les traductions 
doivent Hre redigees en langue anglaise. 

Conformement a !'article I7 b) de la Conven
tion du 20 mars I928 concernant les actes de 
procedure, les dispositions de cette convention 
entreront en vigueur le 4 aoftt I930, en ce qui 
concerne Hongkong. 

Je saisis cette occasion, etc. 

(Signe) BuLow. 

A Son Excellence 

' 

Sir Horace Rumbold, 
Ambassadeur de Sa Majeste 

britannique. 

1 TRANSLATION. 

FOREIGN OFFICE 

No. V. Z. r8o9. Ang. r. 

BERLIN, W. 8., July 23, I930. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of your communication No. 225 (I85/2I/30) 
of july 4. I930. 

The German Government notes that His 
Britannic Majesty's Government desires the 
operation of the Anglo-German Convention 
regarding Legal Proceedings in Civil and Com
mercial Matters of March 20, 1928, to be extended 
to Hong Kong as from August 4th, 1930. It 
further notes that judicial and extra-judicial 
acts and letters of request should be transmitted 
to the Registrar of the Supreme Court of Hong 
Kong and that the language to be used in 
communications and translations is English. 

In accordance with Article I7 (b) of the 
Convention, the provisions of the Convention 
will become applicable to Hong Kong on 
August 4. I930. 

I am, etc. 

(Signed) BuLow. 

His Excellency 
Sir Horace Rumbold, 

His Britannic Majesty's 
Ambassador. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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No 2047.- TRAITE 1 ENTRE SA MAJESTE 
ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
CHINOISE, CONCERNANT LE TARIF 
DOUANIER CHINOIS, ETC. SIGNE A 
NANKIN, LE 20 DECEMBRE 1928. 

Communique par le ministre plinipotentiaire, 
directeur du Bureau permanent de laDeligation 
chinoise a la Societe des Nations, le 4 fuillet 
1930. 

No 2057. - TRAITE 2 DE COMMERCE 
ENTRE L' ALLEMAGNE ET LA CHINE. 
SIGNE A NANKIN, LE 17 AOUT 1928. 

Communique par le ministre plenipotentiaire, 
directmr du bureau permanent de la Delegation 
chinoise a la Societe des Nations, le 4 fuillet 
1930. 

No 2o62. - TRAITE 3 PRELIMINAIRE 
D'AMITIE ET DE COMMERCE ENTRE 
LA REPUBLIQUE DE CHINE ET LE 
ROYAUME DE DANEMARK. SIGNE A 
NANKIN, LE 12 DECEMBRE 1928. 

Communique par le ministre plenipotentiaire, 
directeur du bureau permanent de la Delegation 
chinoise a la Societe des Nations, le 4 fuillet 
1930. 

No 2095. - TRAITE 4 REGLANT LES 
RELATIONS DOUANIERES ENTRE LA 
CHINE ET LA FRANCE. SIGNE A NAN
KIN, LE 22 DECEMBRE 1928. 

Co~munique par le ministre plenipotentiaire, 
dz~ect~ur du bureau permanent de la Delegation 
chznozse a la Societe des Nations, le 4 fuillet 
1930. 

' Vol. XC, page 337, de ce recueil. 
• Vol. XCI, page 93. de ce recueil. 
• Vol. XCI, page 207, de ce recueil. 
' Vol. XCII, page 267, de ce recueil. 

No 2047. - TREATY 1 BETWEEN HIS 
MAJESTY AND THE PRESIDENT OF 
THE CHINESE REPUBLIC RELATING 
TO THE CHINESE CUSTOMS TARIFF, 
ETC. SIGNED AT NANKING, DECEM
BER 20, 1928. 

Communicated by the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Permanent Office of the- Chinese 
Delegation to the League of Nations, July 4, 
1930. 

No. 2057. - TREATY 2 OF COMMERCE 
BETWEEN GERMANY AND CHINA. SI
GNED AT NANKING, AUGUST 17, 1928. 

Communicated by the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Permanent Office of the Chinese 
Delegation to the League of Nations, July 4, 
1930. 

No. 2062. - PRELIMINARY TREATY 3 OF 
AMITY AND COMMERCE BETWEEN THE 
REPUBLIC OF CHINA AND THE KING
DOM OF DENMARK. SIGNED AT NAN
KING, DECEMBER 12, 1928. 

Communicated by the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Permanent Office of the Chinese 
Delegation to the League of Nations, July 4, 
1930. 

No. 2095.- TREATY 4 REGULATING CUS
TOMS RELATIONS BETWEEN FRANCE 
AND CHINA. SIGNED AT NANKING, 
DECEMBER 22, 1928. 

Communicated by the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Permanent Office of the Chinese 
Delegation to the League of Nations, July 4, 
1930. 

1 Vol. XC, page 337, of this Series. 
• Vol. XCI, page 93, of this Series. 
• Vol. XCI, page 207, of this Series. 
• Vol. XCII, page 267, of this Series. 
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No 2096. - CONVENTION 1 POUR L'ExE
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES 
ETRANGERES. SIGNEE A GENEVE, LE 
26 SEPTEMBRE I927. 

SIGNATURES 

SIAM. 

PORTUGAL . 
• 

x. Le Gouvernement portugais se reserve Ia 
liberte de restreindre !'engagement pris a !'ar
ticle premier, aux contrats qui sont declares 
commerciaux par son droit national. 

2. Le Gouvernement portugais declare qu'aux 
termes de !'article IO, Ia presente convention 
ne s'etend pas a ses colonies. 

GRECE. 
Le Gouvernement hellenique se reserve Ia 

Iiberte de restreindre !'engagement pris a !'ar
ticle premier aux contrats qui sont declares 
commerciaux par son droit national. 

SUISSE. 
BOLIVIE. 

ADHESIONS 

CONGO BELGE ET 
TERRITOIRE DE 
RUANDA-URUNDI S juin I9JO. 

RATIFICATIONS 

GRANDE-BRETAGNE 
ET !RLANDE DU 
NoRD ... 2 juillet I9JO. 

AUTRICHE IS juillet 1930. 
ALLEMAGNE ... Ier septembre I9JO . 
LUXEMBOURG IS septembre I9JO. 
SUISSE . . . 2S septembre I9JO . 

1 Vol. XCII, page 301 ; et vol. XCVI, page 205, 
de ce recueil. 

• Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d 'information. 

No. 2096. - CONVENTION 1 ON THE 
EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL 
A WARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP
TEMBER 26, 1927. 

SIGNATURES. 

SIAM. 

PORTUGAL. 

a TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. The Portuguese Government reserves the 
right to limit the obligation mentioned in 
Article I to contracts which are considered 
commercial under its national law. 

2. The Portuguese Government declares, in ac
cordance with the terms of Article Io, that the 
present Convention does not include its colonies. 

GREECE. 
The Hellenic Government reserves the right 

to limit the obligation mentioned in Article I 
to contracts which are considered as commercial 
under its national law. 

SwiTZERLAND. 
BoLIVIA. 

ACCESSIONS. 

BELGIAN CONGO AND 
TERRITORY OF Ru-
ANDA-URUNDI June s. I9JO. 

RATIFICATIONS. 

GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRE- c~ 
LAND . .. July 2, I9JO. 

AusTRIA July IS, I9JO. 
GERMANY September 1st I9JO. 
LUXEMBURG September IS, 1930. 
SWITZERLAND ... September 2S, I9JO. 

1 Vol. XCII, page 301 ; and Vol. XCVI, page 
205, of this Series. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. • 
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NO 2109- - TRAITE 1 PRELIMINAIRE 
D'AMITIE ET DE COMMERCE ENTRE 
LA REPUBLIQUE CHINOISE ET LE 
ROYAUME D'ITALIE. SIGNE A NANKIN, 
LE 27 NOVEMBRE 1928. 

Communique par le ministre plenipotentiaire, 
directeur du bureau permanent de la Delegation 
chinoise a la Societe des Nations, le 4 fuillet 
1930. 

No 2123.- REGLEMENT PACIFIQUE DES 
DIFFERENDS INTERNATIONAUX. 

ACTE 1 GENERAL, GENEVE, LE 26 SEP
TEMBRE 1928. 

ADHESIONS 

NoRvEGE ... ... II JUtn 1930 8 

aux dispositions relatives au reglement arbi
tral (Chapitre III). 

PAYS-BAS ... ... 8 aout 1930. 
(y compris les Indes neerlandaises, Surinam 

et Cura~o), aux dispositions relatives a Ia 
conciliation et au reglement judiciaire (Chapitres 
I.et II) et aux disposi~ions generales concernant 
ces procedures (Chapttre IV). 

FINLANDE ... ... (6 septembre 1930) 
a 1' ensemble de 1' acte. 
LUXEMBURG ... ... (15 septembre 1930) 
a !'ensemble de l'acte. 
ESPAGNE ... · ... (16 septembre 1930.) 
a !'ensemble de l'acte. 
Sous les reserves a) et b) prevues a 1' article 

39 (deuxieme alinea). 

1 Vol. XCIII, page 173, de ce recueil. 
• Vol. XCIII, page 343, de ce rccueil. 

. 
1 La. ~orv~ge ay~nt adher6 le II juin 1929 aux 

diapos1tions compnses dans les chapitres I It 
et lV, se trouve avoir maintenant adh6r6 a i·en
eemble de l'acte. 

No. 2109.- PRELIMINARY TREATY 1 OF 
AMITY AND COMMERCE BETWEEN THE 
REPUBLIC OF CHINA AND THE KING
DOM OF ITALY. SIGNED AT NANKING, 
NOVEMBER 27, 1978. 

Communicated by the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Permanent Office of the Chinese 
Delegation to the League of Nations, July 4, 
1930. 

(' 

No. 2123. - PACIFIC SETTLEMENT OF 
INTERNATIONAL DISPUTES. 

GENERAL ACT 2, GENEVA, SEPTEMBER 
26, 1928. 

ACCESSIONS. 

NoRWAY ... June II, 1930 3, 
to the provisions relating to arbitration 

(Chapter III). 
THE NETHERLANDS August 8, 1930 
(including Netherlands Indies, Surinam and 

Cura.yao), to the Provisions relating to concilia
tion and judicial settlement (Chapters I and II) 
and to the general provisions dealing with these 
procedures (Chapter IV). 

FINLAND ... ... (September 6, 1930) 
to all the provisions of the Act. 
LUXEMBURG ... ... (September 15, 1930) 
to all the provisions of the Act. 
SPAIN ... ... ... (September x6, 1930) 
to all the provisions of the Act. 
Subject to reservations (a) and (b) provided 

for in Article 39, paragraph 2. 

1 Vol. XCIII, page 173, of this Series. 
• Vol. XCIII, page 343, of this Series . 
8 Norway having acceded on June II, 1929, to 

the provis10ns covered by Chapters I and I~ _and 
Chapter IV, has now acceded to all the prov1s1ons 
of the Act. 
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N° 2135. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU
VERNEMENT TURC, RELATIF A L'ETA
BLISSEMENT D'UN « MODUS VIVENDI • 
COMMERCIAL. ANGORA, LE 2 JUILLET 
1929. 

EcHANGE DE NOTEs RELATIF A L'APPLICATION 
DU «MODUS VIVENDI ll CI-DESSUS A SARAWAK. 
ANGORA, LES 17 MARS ET 9 AVRIL 1930. 

Commu~ique par le secretaire d'Etat aux Atfaires 
etrangeres de Sa M ajeste en Grande-Bretagne 
le 30 mai 1930. 

I. 

AMBASSADE 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

EN TURQUIE. 
No. 21. 

ANKARA, le 17 mars 1930. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
Faisant suite a rna note en date du 31 decembre 

dernier sous N° 126, au sujet de !'extension des 
dispositions du modus vivendi commercial anglo
turc a divers colonies, protectorats, etc., britan
niques, j'ai l'honneur, conformement aux instruc
tions que j'ai reo;:ues du principal secretaire 
d'Etat de Sa Majeste pour les Affaires etrangeres, 
de notifier au Gouvernement de la Republique 
turque !'extension de cet accord, en vertu des 
termes du paragraphe 3 de ladite convention, 
a l'Etat protege de Sarawak. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assu
rance de rna tres haute consideration. 

(Signe) W. S. EDMONDS. 

Son Excellence 
Docteur Tevfik Rii~tii Bey, 

Ministre des Affaires etrangeres 
du Gouvernement de la 

Republique turque 
Ankara. 

1 Vol. XCIV, page 41, de ce recueil. 
2 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

No. 2135. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT 
IN THE UNITED KINGDOM AND THE 
TURKISH GOVERNMENT FOR THE 
ESTABLISHMENT OF A COMMERCIAL 
" MODUS VIVENDI ". ANGORA, JULY 
2, 1929. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN
SION TO SARAWAK OF THE ABOVE " MODUS 
VIVENDI ". ANGORA, MARCH 17 AND APRIL g, 
1930. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign A tfairs in Great Britain, 
May 30, 1930. 

2 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

I. 

Hrs BRITANNIC MAJESTY'S EMBASSY 
IN TURKEY. 

N° 21. 

ANKARA, March 17, 1930. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Further to my note No. 126 dated December 

31 last, with regard to the extension of the 
provisions of the Anglo-Turkish commercial 
modus vivendi to various British colonies, 
protectorates, etc., I have the honour, in accor
dance with instructions received from His 
Majesty's principal Secretary of State for 
Foreign Affairs, to notify to the Government 
of the Turkish Republic the extension of the 
said agreement under the terms of paragraph 3 
of the said Convention to the Protected State 
of Sarawak. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) W. S. EDMONDS. 

His Excellency 
Doctor Tevfik Rii~tii Bey, 

Minister for Foreign Affairs 
of the Government 

of the Turkish Republic, 
Ankara. 

1 Vol. XCIV, page 41, of this Series. 
• Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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II. 

REPUBLIQUE TURQUE. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
No. 84829-14. 

Le 9 avril 1930. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIREs, 
J'ai eu l'honneur de recevoir la note que vous 

avez bien voulu m'adresser le 17 mars dernier, 
sub No 21, relativement a !'extension du modus 
vivendi du 2 juillet 1929 a l'Etat protege de 
Sarawak. 

En reponse, je m'empresse de vous faire sa voir 
que les dispositions necessaires ont ete prises a 
l'effet d'assurer, sous condition de reciprocite, 
!'application dudit accord a l'Etat protege 
precite. 

Agreez, Monsieur le Charge d'Affaires, !'assu
rance de rna consideration tres distinguee. 

(Signe) D• T. Ru~Tu. 

Monsieur W. S. Edmonds, 
Charge d'affaires 

de Sa Majeste britannique, 
Ankara. 

N° 2138. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT 
LA PROHIBITION D'EMPLOI A LA 
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS, 
TOXIQUES OU SIMILAIRES ET DE 
MOYENS BACTERIOLOGIQUES. SIGNE 
A GENEVE, LE 17 JUIN 1925. 

RATIFICATION 

PORTUGAL 1•• juillet 1930. 

1° Ledit protocole n'oblige le Gouvernement 
de Ia Republique portugaise qu'envers les 
Eta~s _qui l'ont signe et ratifie ou qui y auront 
adhere. 

1 Vol. XCIV, page 65, de ce recueil. 
• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

Recueil des Traites. 1930 

II. 

TURKISH REPUBLIC. 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

April 9, 1930. 

SIR, 
I have the honour to acknowledge the 

receipt of the note No. 21 that you sent to me 
on March 17 last, concerning the extension of 
the modus vivendi of July 2, 1929, to the Pro
tected State of Sarawak. 

In reply I have the honour to inform you 
that the necessary measures have been taken 
to ensure, subject to reciprocity, to the above
mentioned Protected State, the application of 
the said agreement. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Dr. T. Ru~Tu. 

W. S. Edmonds, Esq., 
Charge d'Affaires of 

His Britannic Majesty, 
Ankara. 

No. 2138. PROTOCOL 1 FOR THE 
PROHIBITION OF THE USE IN WAR 
OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR 
OTHER GASES, AND OF BACTERIOLO
GICAL METHODS OF WARFARE. 
SIGNED AT GENEVA, JUNE 17, 1925. 

RATIFICATION. 

PORTUGAL ... July I, 1930. 

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

(1) The said Protocol is only binding on the 
Government of the Portuguese Republic as 
regards States which have signed or ratified 
it or which may accede to it. 

1 Vol. XCIV, page 65, of this Series. 
' Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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2° Ledit protocole cessera de plein droit 
d'etre obligatoire pour le Gouvernement de 
Ia Republique portu:aise a l'egard de tout 
Etat ennemi dont les forces armees ou dont 
les allies ne respecteraient pas les interdictions 
qui font !'objet de ce protocole. 

ADHESION 

ETAT LIBRE D'IRLANDE ... 18 aout 1930. 
Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande 

n'entend assumer, par cette adhesion, aucune 
obligation qu' envers les Etats qui ont signe 
et ratifie !edit protocole ou qui y auront adhere 
definif\vement, et 

Dans le cas ou les forces armees d'un Etat 
ennemi ou d'un allie de tel Etat ne respecte
raient pas !edit protocole, le Gouvernement 
de l'Etat libre d'Irlande cesserait d'etre lie 
par !edit protocole, a l'egard de cet Etat. 

N° 2148. - ARRANGEMENT 1 RELATIF 
A L'ET ABLISSEMENT D'UNE CARTE 
DE TRANSIT POUR EMIGRANTS. 
SIGNE A GENEVE, LE 14 JUIN 1929. 

SIGNATURES 

A la page 283 du volume XCIV, sous « Pays
Bas », lire : 

J. F. BOER, 
ad referendum. 

Pour le Royaume en Europe : 

Ce 3 juillet 1930, 

W. DOUDE VAN TROOSTWIJK. 

1 Vol. XCIV, page 277, de ce recueil. 

(2) The said Protocol shall ipso facto cease 
to be binding on the Government of the Por
tuguese Republic in regard to any enemr. 
State whose armed forces or whose Allies fail 
to respect the prohibitions laid down in the 
Protocol. 

ACCESSION. 

IRISH FREE STATE August 18, 1930. 
The Government of the Irish Free State 

does not intend to assume, by this accession, 
any obligation except towards the States 
having signed and ratified this Protocol or 
which shall have finally acceded thereto, and 

Should the armed forces or the Allies of an 
enemy State fail to respect the said Protocol, 
the Government of the Irish Free State would 
cease to be bound by the said Protocol in 
regard to such State. 

No. 2148. - AGREEMENT 1 CONCERNING 
THE PREPARATION OF A TRANSIT 
CARD FOR EMIGRANTS. SIGNED AT 
GENEVA, JUNE 14, 1929. 

SIGNATURES. 

On page 283 of Volume XCIV, under " The 
Netherlands", read : 

For the Kingdom in Europe: 

July 3. 1930, 

J. F. BoER, 
ad referendum. 

W. DOUDE VAN TROOSTWIJK. 
• 

1 Vol. XCIV, page 277, of this Series. 
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No 2184. - ARRANGEMENT 1 INTERNA
TIONAL RELATIF A L'EXPORTATION 
DES PEAUX, ET PROTOCOLE. SIGNES 
A GENEVE, LE II JUILLET 1928. 

RATIFICATION 

Dep6t: 
NORVEGE 26 septembre 1930. 

No 2185. - ARRANGEMENT 2 INTERNA
TIONAL RELATIF A L'EXPORTATION 
DES OS, ET PROTOCOLE. SIGNES A 
GENEVE, LE II JUILLET 1928. 

RATIFICATION 

Dep6t: 
NoRVEGE . . . . . . 26 septembre 1930. 

N° 2238. - CONVENTION 8 INTERNA
TIONALE POUR L'ABOLITION DES 
PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS A 
L'IMPORTATION ET A L'EXPORTA
TION, ET PROTOCOLE. SIGNES A 
GENEVE, LE 8 NOVEMBRE 1927, ET 
ACCORD COMPLEMENTAIRE A CETTE 

. CONVENTION, ET PROTOCOLE, SIGNES 
A GENEVE, LE II JUILLET 1928. 

RATIFICATION 

Dep6t: 
NORvEGE 

• 

26 septembre 1930. 

1 Vol. XCV, page 357, de ce recueil. 
2 Vol. XCV, page 373, de ce recueil. 
3 Vol. XCVII, page 39 I, de ce recueil. 

No. 2184. - INTERNATIONAL AGREE
MENT~ RELATING TO THE EXPORTA
TION OF HIDES AND SKINS, AND 
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA, 
JULY II, 1928. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
NoRWAY September 26, 1930. 

No. 2185. - INTERNATIONAL AGREE
MENP RELATING TO THE EXPORTA
TION OF BONES, AND PROTOCOL. 
SIGNED AT GENEVA, JULY II, 1928. 

RATIFICATION. 

Deposit: 
NoRWAY ... ... September 26, 1930. 

No. 2238. - INTERNATIONAL CONVEN
TION 3 FOR THE ABOLITION OF IMPORT 
AND EXPORT PROHIBITIONS AND 
RESTRICTIONS, AND PROTOCOL. 
SIGNED AT GENEVA, NOVEMBER 8, 
HJ27, AND SUPPLEMENTARY AGREE
MENT TO THAT CONVENTION, AND 
PROTOCOL, SIGNED. AT GENEVA, 
JULY rr, 1928 . 

RATIFICATION. 

Deposit : 
NoRWAY ... ... September 26, 1930. 

1 Vol. XCV, page 357, of this Series. 
2 Vol. XCV, page 373, of this Series. 
3 Vol. XCVII, page 391, of this Series. 
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No 54 a).- CONVENTION 1 CONCERNANT 
LA PROCEDURE CIVILE. CONCLUE A 
LA HA YE, LE 17 JUILLET 1905. 

ADHESIONS. 

LETTONIE, effective a partir du 26 rnai 1930. 

Communiquee par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 22 mai 1930. 

YoUGOSLAVIE, effective a partir du 7 juin 
1930. 

Communiquee par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 22 mai 1930. 

No 103 a).- TRAITE 2 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE LA GRANDE
BRETAGNE ET LE HONDURAS. SIGNE 
A GUATEMALA, LE 5 MAI 1910. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DENONCIATION 
PAR LE HONDURAS DU TRAITE CI-DESSUS. 
TEGUCIGALPA, LE 16 DECEMBRE, ET GUATE
MALA, LE 27 DECEMBRE 1929. 

Communique par le secretaire d'Etat aux Affaires 
etrangeres de Sa Majeste en Grande-Bretagne, 
le 19 fuin 1930. 

I. 

No. 54 (a). - CONVENTION 1 CONCER
NING CIVIL PROCEDURE. CONCLUDED 
AT THE HAGUE, JULY 17, 1905. 

ACCESSIONS. 

LATVIA, effective as from May 26, 1930. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, May 22, 1930. 

YuGOSLAVIA, effective as from June 7, 1930. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, May 22, 1930. 

No. 103 (a). -TREATY 2 OF COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN GREAT 
BRITAIN AND HONDURAS. SIGNED 
AT GUATEMALA, MAY 5, 1910. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUN
CIATION BY HONDURAS OF THE ABOVE TREATY. 
TEGUCIGALPA, DECEMBER 16 AND GUATE
MALA, DECEMBER 27, 1929. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 19, 1930. 

TEXTE ESPAGNOL. -SPANISH TEXT. 

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 

REPUBLICA DE HoNDURAs. 

SENOR MINISTRO, 
TEGUCIGALPA, 16 de diciembre de 1929. 

Con fecha 27 de Febrero de 1915, el Congreso Nacional de Honduras ratific6 cl Tratado de 
Comucio y Navegaci6n celebrado por Plenipotenciarios de este Pais y de Ia Gran Bretaria, en 
Guatemala, el dia 5 de mayo de 1910. 

El Canje de las ratificaciones de este Tratado se verific6, en Guatemala, d 21 deJ·unio de 1915. 
A las estipulaciones de este Tratado se adhiriuon las Colonias y Protectora os Britanicos 

siguientes : . . . . 
Nueva Zelandia, Barbada, Bermuda, Guayana Inglesa, Honduras Bntamca, Ceylan, Ch1pre, 

1 Yo!. L, page r8o; vol. LIV, page 434 ; et vol. 1 Vol. L, page 180 ; Vol. LIV, page 434 ; and 
XCII, page 420, de ce recueil. Vol. XCII, page 420, of this Series. 

2 British and Foreign State Papers, Vol. ro6, page 788. 
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Islas Falkland, Estados Malayos Federados, Gambia, Costa de Oro, Granada, Hong-kong, Jamaica 
(inclusive las Islas Caiman, Turcos y Caicos), Islas de Sotavento, Malta, Mauricio, Protectorado 
de Niasalandia, Santa Elena, Santa Lucia, San Vicente, Seychelles, Sierra Leona, Somalilandia, 
Protectorado de los Establecimientos del Estrecho, Trinidad, Protectorado de Ugandia, Weihawai. 

Conforme a! Articulo 24 del referido Tratado, este empezaria a regir inmediatamente despues 
de ratificado, y continuaria en vigor durante diez anos, contados desde Ia fecha en que empez6 a 
regir ; y en el caso de que, doce meses antes de expirar el referido plazo de diez anos, ninguna de 
las partes contratantes hubiese notificado a Ia otra su intenci6n de darlo por terminado, el Tratado 
continuaria vigente basta que trascurriera un ano, contado desde el dia en que una u otra de las 
Partes Contractantes Io hubiese denunciado, esto sin perjuicio de poder darlo por terminado 
respecto a las Colonias, Posesiones y Protectorados Britanicos que le hubieran dado su adhesi6n, 
pues para este caso se tendria el derecho de darlo por terminado separadamente, en cualquier 
tiempo, siempre que hubiera una notificaci6n a ese efecto con doce meses de anticipaci6n. 

Con instrucciones del Excelentisimo Senor Presidente de Ia Republica, tengo la honra de 
dirigirme a Vuestra Excelencia para notificarle que mi Gobierno tiene la intenci6n de. dar por 
terminado el Tratado de Comercio y Navegaci6n a que me he referido, acogiendose a lo dispuesto 
en el Articulo 24 de el, que se ha citado ; debiendo quedar, en consecuencia, en vigor basta el 16 
de diciembre de 1930. 

La denuncia de este Tratado no significa, en manera alguna, !alta de deseo de parte de mi 
Gobiemo, de celebrar otro en nuevas condiciones, pues se halla dispuesto al efecto si el de Su Majestad 
Britanica abriga igual prop6sito. 

Atentamente excito a Vuestra Excelencia a poner lo expuEsto en conocimiento del Gobierno 
de Su Majestad Britanica ; y aprovecho Ia oportunidad para reiterarle las seguridades de ·mi consi
deraci6n mas distinguida. 

Jesus ULLOA. 
Excelentisimo Senor Herbert Adolphus Grant Watson, 

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de su Majestad Britanica. 

Guatemala. 

1 TRADUCTION. 

SECRETARIAT 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

DE LA R:E:PUBLIQUE DE HoNDURAS. 

TEGUCIGALPA, le 16 decembre 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
A Ia date du 27 fevrier 1915, Ie Congres 

national du Honduras a ratifie le traite de 
commerce et de navigation, conclu le 5 mai 
1910 a Guatemala, par les plenipotentiaires de 
ce pays et ceux de la Grande-Bretagne. 

L'echange des ratifications de ce traite a eu 
lieu a Guatemala, le 21 juin 1915. 

Les colonies et protectorats britanniques dont 
Ies noms suivent ont adhere aux clauses de ce 
traite : 

N ouvelle-Zelande, Barbade, Bermudes, Guy
ane anglaise, Honduras britannique, Ceylan, 
Chypre, lies Falkland, Etats Malais federes, 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

DEPARTMENT 
OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC 

OF HoNDURAs. 

TEGUCIGALPA, December 16, 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
On February 27, 1915, the National Congress 

of Honduras ratified the Treaty of Commerce 
and Navigation signed by the Plenipotentiaries 
of this country and of Great Britain at Guate
mala on May 5, 1910. 

The ratifications of this Treaty were exchan
ged at Guatemala on June 21, 1915. 

The following British Colonies and Protecto
rates acceded to this Treaty : 

New Zealand, Barbados, Bermuda, British 
Guiana, British Honduras, Ceylon, Cyprus, 
Falkland Islands, Federated Malay States, 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Gambie, Cote de l'Or, Grenade, Hong-Kong, 
Jamaique (y compris les iles Caiman, Turk et 
Caicos), Iles-sous !e-Vent, Maite, Maurice, pro
tectorat du Nyassaland, Ste Helene, Ste Lucie, 
St Vincent, Seychelles, Sierra-Leone, Somaliland, 
Protectorat des Etablissements des Detroits, 
Trinite, Protectorat de l'Ouganda, Wei-Hal
Wei. 

Conformement aux dispositions de !'article 24 
dudit traite, ce dernier devait prendre effet 
immediatement apres sa ratification et rester 
en vigueur pendant une periode de dix ans, a 
compter de Ia date a laquelle il avait pris effet. 
Si aucune des Parties contractantes ne notifiait 
a !'autre, douze mois avant !'expiration du delai 
de dix ans, son intention de mettre un terme 
au traite, celui-ci devait demeurer en vigueur 
jusqu'a expiration d'une periode d'un an a 
compter du jour oil l'une ou !'autre des Parties 
contractantes l'aurait denonce, sans prejudice 
de Ia faculte de mettre fin au traite en ce qui 
concerne les colonies, concessions et protectorats 
britanniques y ayant adhere, chacune des 
Parties ayant, en ce cas, le droit de le denoncer 
separement en tout temps, moyennant preavis 
de douze mois. 

D'ordre de S. Exc. Monsieur le president de Ia 
Republique, j'ai l'honneur de notifier a votre 
Excellence !'intention de mon gouvernement de 
mettre un terme au traite de commerce et de 
navigation sus mentionne, en vertu des dispo
sitions de I' article 24 dudit trait e. En conse
quence, ce traite devra demeurer en vigueur 
jusqu'au 16 decembre 1930. 

La denonciation de ce traite ne signifie en 
aucune maniere que mon gouvernement ne 
desire en conclure un autre dans de nouvelles 
conditions et il y serait tout dispose au cas oil 
le Gouvernement de Sa Majeste britannique 
manifesterait la meme intention. 

Je prie Votre Excellence de bien vouloir 
porter le contenu de Ia presente lettre a Ia 
connaissance du Gouvernement de Sa Majeste 
britannique et saisis cette occasion pour vous 
renouveler les assurances de rna consideration 
Ia plus distinguee. 

Jesus ULLOA. 

A Son Excellenc_• 
Monsieur Herbert Ad0lphu; Grant Watson. 

Envoye extraordinaire 
ct Ministre plenipotcntiaire 

de Sa Majeste hritannique, 
Guatemala. 

Gambia, Gold Coast, Grenada, Hong Kong, 
Jamaica (including the Cayman Islands and 
Turks and Caicos Islands), Leeward Islands, 
Malta, Mauritius, Nyasaland Protectorate, St. 
Helena, S. Lucia, St. Vincent, Seychelles, 
Sierra Leone, Somaliland, Straits Settlements, 
Trinidad, Uganda Protectorate, Wei-hai-Wei. 

In accordance with Article 24 of the above
mentioned Treaty, the latter was to come 
into force immediately upon ratification and 
to be binding during ten years from the day 
of its coming into force. In case neither of the 
Contracting Parties gave notice to the other 
twelve months before the expiration of the said 
period of ten years of the intention to terminate 
the Treaty, it was to remain in force until the 
expiration of one year from the day on which 
it was denounced by either of the Contracting 
Parties. As regards, however, the British 
colonies, Possessions and Protectorates which 
had acceded to the Treaty, either Party had 
the right to terminate it separately at any time 
on giving twelve months' notice to that effect. 

I am instructed by the President of the 
Republic to notify you that my Government 
intends to terminate the Treaty of Commerce 
and Navigation in question, in accordance with 
the provisions of Article 24 mentioned above; 
the Treaty will consequently remain in force 
until December 16, 1930. 

The denunciation of this Treaty docs not 
imply any unwillingness on the part of my 
Government to conclude another on different 
terms, which it is prepared to do if the British 
Government agrees. 

I shall be glad if you will communicate the 
foregoing to the British Government. 

I have the honour, etc. 

Jesus ULLOA. 

His Excellency 
Herbert Adolphus Grant Watson, 

Envoy Extraordinary 
and lliinister Plenipotentiary 

of His Britannic Majesty, 
Guatemala. 
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II. 

BRITISH LEGATION. 

GUATEMALA, December 27, 1929. 

ExcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of 

Your Excellency's Note of the r6th instant 
informing me, under instructions of His Excel
lency the President, that your Government 
desire to terminate the Treaty of Commerce 
and Navigation of 5th May 1910, which will 
accordingly cease to have effect after the 
16th December, 1930. 

Your Excellency adds that your Government 
are willing to conclude another treaty under 
new conditions. 

While thanking Your Excellency for your 
Note, I have the honour to inform you that 
I have brought the contents of your Commu
nication to the notice of my Government. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 

. consideration. 

H. A. Grant WATSON. 

Senor Doctor Jesus Ulloa, 
Minister for Foreign Affairs, 

Tegucigalpa, Honduras. 

No. 104 (a}. -EXTRADITION TREATY 2 

BETWEEN GERMANY AND GREAT BRI
TAIN. SIGNED AT LONDON, MAY 14, 
!872. 

ECHANGE DE NOTES 3 ENTRE LES GOUVERNE
MENTS DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE 

1 Traduit par le Secretarait de Ia Societe des 
Nations, a titre d'iniormation. 

2 DE MARTENS. Nouveau Recueil general de 
Traites, tome XIX, page 72. 

3 L"instrument de ratification par I' Allemagne 
a ete rcmis a I'Ambassade de Sa Majeste britan
ruque a Berlin, )e 17 juin 1930. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

II. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

GUATEMALA, le 27 decembre 1929. 
' MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note 
de Votre Excellence, en date du r6 courant, 
m'informant, d'ordre de Son Excellence le 
president, que votre gouvernement desire mettre 
un terme au traite de commerce et de navigation 
du 5 mai rgro, qui, en consequence, ce.;sera de 
produire ses effets apres le r6 decembre 1930. 

Votre Excellence ajoute que le Gouvernement 
du Honduras serait dispose a con<;lure un autre 
traite dans de nouvelles conditions. 

Tout en remerciant Votre Excellence de sa 
note, j'ai l'honneur de vous informer que j'ai 
porte Ie contenu de votre communication a la 
connaissance de mon gouvemement. 

Je saisis cette occasion pour renouveler a 
Votre Excellence, les assurances de rna tres 
haute consideration . 

H. A. Grant WATSON. 

A Monsieur Ie Dr Jesus Ulloa, 
Ministre des Affaires etrangeres, 

Tegucigalpa, Honduras. 

N° 104 a). - TRAJT,E D'EXTRADITION 2 

ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA GRANDE
BRETAGNE. SIGNE A, LONDRES, LE 
14 MAl 1872. 

EXCHANGE OF NOTES 3 BETWEEN THE GOVERN
MENTS OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 

1 Translated by the Secretarait of the League 
of Nations, for information. 

2 British and Foreign State Papers, Voh 62, 
page 5· 

3 The instrument of ratification by Germany 
was received by His Britannic Majesty's Embassy 
at Berlin on June 17, 1930. 
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L'IRLANDE DU NoRD, DE L'AUSTRALIE, DE 
LA NOUVELLE-ZELANDE ET DE L'UNION 
SuD-AFRICAINE, ET LE GOUVERNEMENT ALLE
MAND RELATIF A L'APPLICATION DES DISPOSI
TIONS DU TRAITE CI-DESSUS A CERTAINS TERRI
TOIRES SOUS MANDAT. BERLIN, LE 10 DE
CEMBRE 1928. 

Communique par le secrt!taire d'Etat aux Atfaires 
t!trangeres de Sa Majestt! en Grande-Bretagne, 
le 7 aout 1930. 

IRELAND, AUSTRALIA, NEW ZEALAND AND 
THE UNION OF SOUTH AFRICA, AND THE 
GERMAN GOVERNMENT RELATING TO THE 
EXTENSION TO CERTAIN MANDATED TERRITO
RIES OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE 
TREATY. BERLIN, DECEMBER 10, 1928. 

Communicated by His M afesty's Secretary of 
State for Foreign Atfairs in Great Britain, 
August 7. 1930 . ..15 

I. 

TEXTE ALLEMANL). - GERMAN TEXT. 
Ausw.ARnGEs AMT. 

Nr. V. Str. 14358. Ang. 2. 
VERBALNOTE. 

Das Auswartige Amt beehrt sich, mit Beziehung auf den vorangegangenen Schriftwechsel 
festzustellen, dass zwischen der Deutschen Regierung einerseits und den Regicrungen Seiner 
Britannischen Majestat in Grossbritannien, dem Australischen Bunde, Neu-Seeland und der Siid
afrikanischen Union andererseits Einverstandnis iiber Folgendes besteht : 

I. Die Bestimmungen des zwischen Deutschland und Gro5sbritannien am 14. Mai 1872 · 
unterzeichneten Auslieferungsvertrags sollen auf Auslieferungen zwischen Deut5chland und den 
Mandatsgebieten von Palastina (mit Ausnahme des transjordanischen Gebiets), von Kamerun 
(britische Sphii.re), Togoland (briti5che Sphare), des Tanganyikagcbiets, von Neu-Guinea, West
Samoa, Siidwest-Afrika und Nauru entsprechende Anwendung linden. 

2. Die Antrage auf Auslieferung aus und nach diesen Gebieten sollen in derselben Weise 
gestellt werden, als wenn diese Gebiete auswartige Besitzungen Seiner Britannischen Majestat 
und die Angehorigen oder Eingeborenen dieser Gebiete britische Staatsangehorigc waren. 

3· Diese Vereinbarung wird deutscherseits ratifiziert werden. Sie tritt in Kraft zwei Monate 
nach dem Tage, an dem die Aushandigung der deutschen Ratifikationsurkunde an die Koniglich 
Grossbritannische Botschaft in Berlin erfolgt ist. 

BERLIN, den 10 Dezember 1928. 
An 

die Koniglich 
Grossbritannische Botschaft. 

1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION. 

MINISTERE MINISTRY 
DES AFFAIRES ETRANGERES. OF FOREIGN AFFAIRS. 

~o V. Str. 14358/Ang. 2. No. V. Str. 14358/Ang. 2. 

NOTE VERBALE VERBAL NOTE. 

Le Ministere des Affaires etrangeres a l'hoi).~ The Ministry of Foreign Affairs has the 
neur de se referer a Ia correspondance echangee'1 honour, with reference to the correspondence 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a btre d'information. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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pnkedemment et de constater qu'entre le 
Gouvernement allemand, d'une part, et les 
Gouvernements de Sa Majeste britannique en 
Grande-Bretagne, dans le Commonwealth d'Aus
tralie, en Nouvelle-Zelande et dans !'Union 
Sud-Africaine, d'autre part, il a ete convenu ce 
qui suit : 

ro Les dispositions du Traite d'extradition 
entre I'Allemagne et Ia Grande-Bretagne, signe 
le 14 mai 1872, seront considerees comme 
s'appliquant par analogie aux extraditions entre 
l'Allemagne et les territoires sous mandat de 
Palestine (a I' exception du territoire de Trans
jordanie), du Cameroun (zone britannique), du 
Togoland (zone britannique), du territoire de 
Tanganyika, de Ia Nouvelle-Guinee, du Samoa 
occidental, du Sud-Ouest africain et de Nauru. 

20 Les demandes d'extradition emanant de 
ces territoires ou adressees auxdits territoires, 
devront etre formu!ees de Ia meme fa<;on que 
si ces territoires etaient des possessions d'outre
mer de Sa Majeste britannique et leurs nationaux 
ou indigenes etaient des sujets britanniques. 

3° Le present accord sera ratifie par l'Aile
magne. II entrera en vigueur deux mois apres 
Ia date de Ia remise a I' Ambassade de Sa 
Majeste britannique a Berlin, de !'instrument 
allemand de ratification. 

BERLIN, le ro decembre, 1928. 

A I'Ambassade 
de Sa Majeste britannique. 

No. 450. 
(40/23/28). 

II. 

. His Britannic Majesty's Ambassador presents 
hiS compliments to His Excellency the Minister 
for Foreign Affairs, and has the honour 1mder 
instructions from His Majesty's Principai Secre
tary of State for Foreign Affairs, and, with 
reference to the correspondence already ex
changed, to state that His Majesty's Govern
ments in Great Britain, the Commonwealth of 

1 '!raduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nattons, a tttre d'information. 

already exchanged, to note that the German 
Government on the one hand, and the Govern
ments of His Britannic Majesty in Great Britain, 
the Commonwealth of Australia, New Zealand 
and the Union of South Africa on the other 
hand, are agreed as to the following : 

r. The provisions of the Extradition Treaty 
between Germany and Great Britain which was 
signed on May 14, 1872, shall be deemed simi
larly to apply to extraditions between Germany 
and the Mandate d Territories of Palestine 
(with the exception of the territory of Trans
jordania) of the Cameroons (British sphere), of 
Togoland (British sphere), of Tanganyika terri
tory, of New Guinea, West Samoa, South West 
Africa, and Nauru. 

3· Requisitions for extradition from and to 
these territories shall be regulated in the same 
way as if these territories were overseas posses
sions of His Britannic Majesty, and as if the 
nationals and natives of these territories were 
British subjects. 

3· This agreement will be ratified by 
Germany. It enters into force two months 
after the day on which the German instrument 
of ratification has been delivered at His Bri
tannic Majesty's Embassy in Berlin. 

BERLIN, December IO, 1928. 

To His Britannic 
Majesty's Embassy. 

II. 

1 TRADUCTION. -· TRANSLATION. 

No 450. 
(40/23/28) . 

L'ambassadeur de Sa Majeste britannique a 
I'honneur de declarer, conformement aux instruc
tions du Principal Secretaire d'Etat de Sa 
Majeste aux Affaires etrangeres, et en se referant 
a Ia correspondance deja echangee, qu'entre les 
gouvernements de Sa Majeste en Grande
Bretagne, dans le Commonwealth d' Australie, en 
Nouvelle-Zelande et dans !'Union Sud-Africaine, 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Australia, New Zealand and the Union of South 
Africa on the one hand, and the German 
Government on the other, are agreed as to the 
following: 

I. The provisious of the Extradition Treaty 
between Germany and Great Britain which was 
signed on May 14,1872, shall be deemed simi
larly to apply to extraditions between Germany 
and the Mandated Territories of Palestine (with 
the exception of the territory of Transjordania) 
of the Cameroons ~British sphere), of Togoland 
(British sphere), of Tanganyika territory, of 
New Guinea, West Samoa, South West Africa, 
and Natm.I. 

2. Requisitions for extradition from and to 
these territories shall be regulated in the same 
way as if these territories were overseas posses
sions of His Britannic Majesty. and as if the 
nationals and natives of these territories were 
British subjects. 

3· This agreement will be ratified by 
Germany. It enters into force two months 
after the day on which the German instrument 
of ratification has been delivered at His Britan
nic Majesty's Embassy in Berlin. 

BERLIN, 10th, Det;ember, 1928. 

British Embassy, 

d'une part, et le Gouvemement allemand, 
d'autre part, il a ete convenu ce qui suit : 

I 0 Les dispositions du Traite d'extradition 
entre l'Allcmagne et la Grande-Bretagne, signe 
le 14 mai 1872, seront considerees comme 
s'appliquant par analogie aux extraditions entre 
l'Allemagnc et les territoircs sous mandat de 
Palestine (a !'exception du tcrritoire de Trans
jordanie), du Cameroun (zone britannique), du 
Togoland (zone britannique), du territoire de 
Tanganyika, de la Nouvelle-Guinee, du Samoa 
occidental. du Sud-Ouest Africain et de Nauru. 

zo Les demandcs d'extradition emanant de 
ces territoires ou adrcssees auxdits tcrritoires 
devront etre formulees de la meme fa~ton que 
si ces territoires etaient des possessions d'outre
mer de Sa Majeste britannique et leurs natio
naux ou indigenes etaient des sujets britanni
ques. 

3° Le present accord sera ratifie par 1' Alle
magne. II entrera en vigueur deux mois apres 
la date de Ia remise, a l'ambassade de Sa Majeste 
britannique a Berlin, de !'instrument allemand 
de ratification. 

BERLIN,le 10 decembre, xgz8. 

Ambassade britannique. 



POLOGNE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Convention concernant l'amenage
ment des cours d' eau Olsa et 
Petruvka. Signee a Katovice, le 
1 8 fevrier 1928. 

POLAND 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Convention concerning the 1 mprove
ment of the Rivers Olsa and 
Petruvka. Signed at Katowice, 
February J 8, J 928. 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. -CzECHOSLOVAK TExT. 

No 2301. - SMLOUVA 1 MEZI REPUBLII):OlJ CESKOS~OVENSKOU A 
REPUBLIKOU POLSKOU 0 UPRAVE REKY OLSE A POTOKA 
PETRUVKY. PODEPSANA V KATOWICICH, DNE 18. UNORA 
I928. 

Textes otficiels polonais et tchecoslovaque communiques par le deU~ue permanent de la Rlf>ublique 
tchecoslovaque pres de la Societe des Nations et le charge d'atfasre a. i. de la Delegation polonaise 
aupres de la Societe des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 19 mars 1930. 

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a REPUBLIKA POLSKA V umyslu, zajistiti upravu feky Olse a 
potoka Petnivky, rozhodly se sjednati smlouvu a jmenovaly k tomu ucelu svYmi zmocnenci, a to : 

PREsiDENT REPUBLIKY CEsKOSLOVENSKE : 
Vaclava RouBfKA, inZenjra, pfednostu odboru ministerstva vefejnych praci ; 

PRESIDENT REPUBLIKY POLSKE : 
Profesora doktora Walery GoETELA, delegata vlady Polske republiky v ceskoslovensko

polsk}'ch hranicnfch jednaruch, a 
inZenjra Alfreda KoNOPKU, pfednostu oddelenf v ministerstvu vefejnych praci, 

Kten, pfezkoumavse navzajem sve pine moci a shledavse je obsahem i formou spcivnymi, 
shodli se na techto ustanovenich : 

Cldnek I. 

Smluvni staty provedou soustavnou upravu feky Olse v trati od jejiho usti do Odry a.Z do 
mista, kde statni hranice na trvalo opousti jeji koryto, to jest u hlavnfch mezniku statni hranice 
Cislo 87 /XXVIII a cislo 88/XXVIII, jakoz i potoka Petnivky od jeho vtoku do Olse a.Z do mista, 
kde statni hranice na trvalo opouStf jeho koryto, to jest u hlavniho mezniku statni hranice cislo 13/ 
XXX. 

Cldnek 2. 

1. Povsechny projekt soustavne upravy vcetne staveb ochrannych vypracuji pnslusne organy 
ceskoslovenske v dohode s pnslusn}'mi polsk}'mi organy podle techto zasad : 

. a) Na dolni trati Olse, to jest od jejiho vtoku do Odry a.Z po usti Petnivky, jako 
1 na potoku Petnivce (clanek r) provedou se upravni a ochranne prace se zfetelem na 
ochranu pfed zatopami, umemou mistnfm potfeb:i.m. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Prague, Ie 22 janvier xg3o. 



1930 League o/ Nations - Treaty Series. 215 

TEXTE POLONAIS. - PoLISH TEXT. 

No. 2301. - UMOWA 1 Mlf;DZY REPUBLIK4 CZESKOSLOWACK.\ A RZECZJ\
POSPOLIT.\ POLSKI\ 0 REGULACJI RZEKI OLSZY I POTOKU PIOTROWKI. 
PODPISANA W KATOWICACH, DNIA 18. LUTEGO 1928 R. 

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Permanmt Del~gat~ of the Cz~choslovak 
Republic accredited to the League of Nations and the Charge d'AOair~ a. i. of th~ Polish Dell
galion accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place March I9, 
I9JO. 

REPUBLIKA CZESKOSl.OWACKA i RzECZPOSPOLITA POLSKA W zamiarze zapewnienia regulacji 
rzeki Olszy i potoku Piotrowki, postanowily zawrzec umowt: i zamianowaly w tym celu swymi 
pelnomocnikami : 

PREzyDENT REPUBLIKI CZESKOSl.OWACKIEJ : 
Waclawa RouBfKA, Inzyniera, Dyrektora Departamentu w Ministerstwie Robot 

Publicznych, 

PRESYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ : 
Profesora Doktora Wa!erego GoETLA, Delegata Rz~du Rzeczypospolitej do rokowafl 

granicznych polsko czeskoslowackich i 
Inzyniera Alfreda KoNOP~, Naczelnika Wydzialu w Ministerstwie RobOt Publicznych, 

Ktorzy, po zbadaniu swych pelnomocnictw i uznaniu ich za dobre i sporz~dzone we wla5ciwej 
i ormie, zgodzili sit: na nastt:puj~ce postanowienia : 

Artykul I. 

Umawiaj~ce sit: Paflstwa przeprowa~ systematycznq regulacjt: rzeki Olszy na odcinku od 
ujscia jej do Odry, a:t do miejsca gdzie granica paflstwowa ostateczme opuszcza jej koryto, to jest 
przy glownych kamieniach granicy panstwowej numer 87/XXVIII i numer 88jXXVIII, jak 
rowniez potoku Piotrowki od jego uj5cia do Olszy, az do miejsca gdzie granica paflstwowa ostatecznie 
opuszcza jego koryto, to jest przy g!Ownym kamieniu gramcy paflstwowej numer IJ/XXX. 

Artykul 2. 

I. Projekt ogolny systematycznej regulacji l~cznie z robotami ochronnemi opracuj~ wlaSciwe 
organa czeskoslowackie w porozumieniu z wla5ciwemi organami polskiemi wedlug nastt:puj~cych 
zasad: 

a) Na dolnym odcinku Olszy, to jest od jej uj5cia do Odry at do uj5cia Piotrowki 
oraz na potoku Piotrowka (Artykul I.) zostanq wykonane roboty regulacyjne i ochronne z 
uwzglt:dnieniem zabezpieczenia przed wylewami, odpowiedniego do potrzeb miejscowych ; 

1 The exchange of ratifications took place at Prague, January 22, 1930. 
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b) Na stredni trati O!Se, lezlci v Ceskoslovenske republice, to jest od usti Petnivky 
ai po hlavni meznik statni hranice cislo 28/XXIX, jakoz i na homi trati O!Se, to jest 
od mezniku statnl hranice cislo 28jXXIX ai po hlavni mezniky statni hranice cislo 
87/XXVIII a cislo 88/XXVIII bude ucelem upravy a ochrannych praci ustaleni reCiSte, 
zadrZeni pohybu sterku a ochrana brehu ; ucelem upravy bude take ochrana mostu a 
silnic pred skodlivY'mi ucinky vod a podle mistni potfeby i ochrana pred zatopami. 

c) Upravni a ochranne prace budou projektovany tak, aby umoziiovaly melioraci 
pi'ilehlych lizeml. 

2. Ten to projekt bude po posouzeni spolecnou technickou komisi, zminenou v clanku 9 predlozen 
pnslu5nY'm ustfednim uradum smluvnich statu ke schvaleni. Schvaleny povsechny projekt bude 
podkladem detailnich projektu. 

Cldnek 3· 

1. Podrobne projekty upravnich a ochrannych praci vypracuji pnslu5ne technicke organy toho 
statu, jeni rna tyto prace provadeti. Podrobne projekty tykajici se dolni a homi trati O!Se (clanek 2, 
odstavec I,litera a, b) jakoz i potoka Petruvky (clanek I) budou vypracovany v dohode s pnslusny-mi 
organy druheho statu. 

2. Podrobne projekty, jez maji by-ti podle pfedchoziho odstavce vypracovany pnslusny-mi 
organy jednoho statu v dohode s pnslusny-mi organy druMho statu, podlehaji pfed svY"m uskutecne
nim schvaleni pnslusnych ustfednich Ufadu obou statu. 

3· Podrobne projekty, tykajici se stfedni trati Olse (clanek 2, odstavec I, litera b) budou 
na pozadani polskeho zmocnence ve spolecne technicke komisi (clanek g, odstavec r) zasilany 
pnslu5nemu ustfednimu Ufadu polskemu na vedomost. 

4· Smluvni staty budou pecovati o to, aby prace zamyslene podle podrobnych projektu, 
vypracovanych shora zmineny-m zpusobem, byly po schvaleni pfislusnymi ustfednimi Ufady prove
deny v case co nejkratSim. 

Cldnek 4· 

1. Naklady na vypracovani povsechneho projektu, zmineneho v clanku 2, hradi oba staty 
rovnY'm dilem. 

2. Naklady na vypracovani podrobnych projektu, zminenych v clanku 3, hradi onen stat, 
jehoZ organy tyto projekty vyhotovily. 

3· Naklady na upravni i ochranne prace budou hrazeny takto : 
a) na dolni trati Olse (clanek 2, odstavec r, litera a), dale na Petruvce (clanek r) 

j akoz ina homi trati Olse (clhek 2, odstavec r,litera b) obema smluvnimi staty 2 polovice, 

b) na stfedni trati O!Se (clanek 2, odstavec I, litera b) republikou Ceskoslovenskou, 
k cemui republika Polska pnspeje castkou ve rysi dvanact a pul procenta nakladu, avsak 
ne vetsi celkovou castkou nez I,Ioo.ooo Kc. 

Cldnek 5· 

Do nakladu uvedenych v clanku 4, odstavec 3 a v clanku 8 nebudou zapocitavany naklady, 
ktere vzn~knou z cinnosti stavebnich sprav a z jinych Ufednich jednani, spojenych s pracemi, 
uveden:Ymi ve ryse zminenych clancich ; tyto naklady hradi kaidy stat z vlastnich prostredku. 

No- 2301 
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b) Na odcinku srednim Olszy, polotonym w Republice Czeskoslowackiej, to jest 
od ujscia Piotrowki at do gl6wnego kamienia granicy paflstwowej numer 28/XXIX, jak 
ina gornym odcinku Olszy. to jest od kamienia granicy panstwowej numer 28/XXIX at 
do gl6wnych kamieni granicy panstwowej numer 87/XXVIII i numer 88/XXVIII celem 
regulacji i robot ochronnych b~;dzie ustalenie koryta, powstrzymanie ruchu rumowiska 
i ochrona brzegow; celem regulacji b~;dzie takte ochrona most6w i drog przed szkodliwem 
dzialaniem w6d, a zaletnie od potrzeb miejscowych i ochrona przed wylewami ; 

c) Roboty regulacyjne i ochronne bt;:d'l tak projektowane, aby umotliwialy meljoracj~; 
przyleglych obszar6w. 

2. Projekt ten po zaopinjowaniu przez wsp6ln'l komisj~;: techniczn<\. przewidzian'l w artykule 9, 
bt;:dzie przedlozony wla5ciwym wladzom centralnym Umawiaj'lcych sit;: Panstw do zatwierdzenia. 
Zatwierdzony projekt og6lny b~;dzie podstaw'l projekt6w szczeg6lowych. 

Artykul 3· 

I. Projekty szczeg6lowe rob6t regulacyjnych i ochronnych opracui'l wlasciwe organa techniczne 
tego Panstwa, kt6re rna wykonac te roboty. Projekty szczeg6lowe dotycZ<\ce dolnego i g6rnego 
odcinka Olszy (Artykul 2, ust~;:p I, litera a i b), jakotez potoku Piotr6wki (Artykul I) b~;dl\ 
sporZ<\dzane w porozumieniu z wla5ciwymi organami drugiego Panstwa. 

2. Projekty szczeg6lowe, ktore wedlug ust~;pu poprzedniego maj'l bye sporz'ldzane przez 
wla5ciwe organa jednego Panstwa w porozumieniu z wlasciwemi organami drugiego Panstwa, 
podlegaj'l przed ich realizowaniem zatwierdzeniu przez wlasciwe wladze centralne obu Panstw. 

3· Projekty szczeg6lowe dotycz'lce sredniego odcinka Olszy (Artykul 2, ust~;:p I, litera b) 
b~;~ na Z<\danie polskiego pelnomocnika wsp6lnej komisji technicznej (Artykul 9. ust~;:p I} przesylane 
wla5ciwej polskiej wladzy centralnej do wiadomo5ci. 

4· Umawiaj'lce si~; Panstwa b~;~ dbaly o to, aby roboty przewidziane w projektach szczeg6-
lowych, sporz'ldzonych w powyzszy spos6b byly po zatwierdzeniu przez wla5ciwe wladze centralne 
wykonywane w najkrotszym czasie. 

Artykul 4· 

I. Koszty opracowania ogolnego projektu wymienionego w artykule 2 pokryj'l oba Panstwa 
w rownych cz~ciach. 

2. Koszty opracowania projekt6w szczeg6lowych wymienionych w artykule 3 pokrywa to 
Panstwo, ktorego organa projekty te sporz'ldzily. 

3· Koszty robOt regulacyjnych i ochronnych b~;~ pokrywane w nast~;:puj<\CY spos6b : 
a) Na dolnym odcinku Olszy (Artykul 2, ust~;p I, litera a) dalej na Piotrowce 

(Artykul I), jak i na gornym odcinku Olszy (Artykul 2, ust~;:p I, litera b) przez oba 
Umawiaj'lce si~; Panstwa po polowie; 

b) Na srednim odcinku Olszy (Artykul 2, ust~;p I, litera b) przez Republikt;: Czesko
slowack<\. do czego Rzeczpospolita Polska przyczyni si~; udzialem w wysokoki dwana5cie 
i p6l procent kosztow, jednak w l'lcznej kwocie nie wyzszej niz jeden miljon sto tysi~;cy 
koron czeskoslowackich. 

Artykul 5· 

Do kosztow, o ktorych mowa w artykule 4, ust~;p 3 i w artykule 8 nie bt;:dzie sit;: zaliczalo 
wydatk6w, ktore powstan'l z czynnosci kierownictw budowy i innych _czynnosci ~rz~;dowych, 
zwi~anych z robotami, wymienionemi w powyiszych artykulach; wydatk1 tego rodzaJU pokrywa 
katde Panstwo z wlasnych funduszow. 
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Cldnek 6. 

I. Schv:Uene podrobne projekty, tykajici se trati zminenych v chl.nku 4, odstavec 3, litera a), 
budou provadeny tim zpiisobem, aby v tychZ casovych obdobich na kaZdy ze smluvnich statu 
piipadaly pokud mozno rovne naklady. 

2. Programy praci budou sdel.avany tak, aby po ukonceni ve5kecych praci na tratich, zmine
nych v clanku 4· odstavec 3. litera a), ka!dy stat mel provedeny price rovnez piibliZne stejneho 
nakladu. 

3· Prace budou provadeny ve stavebnich usedch, ktere maji zasadne obsahovati oba bi'ehy. 
Pii provadeni praci na dolni trati Olse (chinek 2, odstavec I, litera a) a na Petriivce (clanek I} 
bude vzat zretel ina to, aby stavebni useky omezily se pokud mozno na uzemi jednoho statu. 

4· Kolaudace upravnich a ochrannych praci, vykonanych podle teto smlouvy, provadeji 
se spoleene. 

Cldnek 7· 

r. Pokud v tratich Olse a Petriivky, zminenych v clanku 4, odstavec, litera a), naklady 
praci, provedenych jednim ze statu na stavebnich usecich, pojat}'ch do urciteho stavebniho programu, 
budou mensi nei naklady praci, provedenych druhyro statem na odpovidajicich stavebnich usedch 
tehoz programu, pak prvni stat zaplati druhemu polovici rozdilu nakladu. V:YPlata stane se po 
spoleenem provedeni kolaudace praci ve vyse zminenych stavebnich usecich behem dvou mesicu 
od uznani vy6.ctovani v mene toho statu, k jehoz dobru sevy-plata kona. 

2. PolskY pi'ispevek, zmineny v clanku 4, odstavec 3, litera b), bude zaplacen tim zpusobem 
ie po provedeni spolecne kolaudace praci, pojatych do urciteho stavebniho programu a po schvaleni 
kolaudacniho protokolu pi'islu5n:Ymi usti'ednimi ui'ady obou statu, zaplati republika Polski republice 
Ceskoslovenske pi'islusnou kvotu v mene ceskoslovenske behem dvou mesicu po schvaleni kolaudac
niho protokolu. 

3· Schv:Ueni vy6.ctovani zmineneho v odstavci I, jakoz i schvaleni kolaudacniho protokolu, 
zmineneho v odstavci 2, stane se nejpozdeji behem rozpoctoveho roku, nasledujiciho po roce, v nerni 
byla kolaudace provedena. 

Cldnek B. 

r. UdrZovani upravnich a ochrannych praci na i'ece OlSi od jejiho usti do Odry a! po hlavni 
mezniky statni hranice cislo 87/XXVIII a cislo 88/XXVIII a na potoku Petruvce od jeho usti do 
OlSe a! po hlavni meznik statni hranice cislo I3/XXX, vcetne udrzovani upravnich a ochrannych 
prad provedenych na techto tratich v dohe pi'ed uzavi'enim teto smlouvy, bude obstaravati onen 
stat, jeni pi'islu5ne stavby proved!. Naklady techto udriovadch praci hrazeny budou obema staty 
podle klicti, urcenych v clanku 4. s tou v:Yjimkou, ze pokud jde 0 sti'edni trat' Olse {clanek 4. odstavec 3. 
litera b), celkovy pi'ispevek republiky Polske na stavebni i udriovaci naklady v teto trati nepi'ekroci 
castku Kc I,roo.ooo.-. 

2. Naklady provedenych udrzovacich praci budou v obdobich nejvyse dvoulet}'ch vzaj~mne 
vy6.ctovany. Tato vy6.ctovani budou schvalovana pi'islu5nyroi usti'ednimi ufady obou statu neJdele 
behem rozpoetoveho roku, nasledujiciho po roce, v nerni bylo vy6.ctovani pi'edlozeno. Vyrovnani 
pi'ipadneho rozdilu, jakoz i zaplaceni dvanact a pill procentnfho polskeho pi'ispevku na naklady 
udrZovaci na sti'edni trati OlSe (clanek 4, odstavec 3, litera b), stane se hehem dvou mesicu po 
schvaleni tohoto vy6.ctovani pi'islu5nymi Ui'ady obou statu. 

3· Po skonceni soustavne upravy bude obstaravati udrzovad prace vlastnim nakladem onen 
stat, na jehoi Uzemf dotycna stavba lei!. 
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Artykul 6. 

r. Zatwierdzone projekty szczeg6lowe, odnosZ<\ce sic: do odcinkow wyrnienionych w artykule 4. 
ustc:p 3. ~~era a), ~ail\ bye realizowane w te~ sposob, a by w ty<;h samych okresach czasu na katde 
z UmaWiaJl\CYCh SIC: Pa.D.stw przypadaly mo:thWle rowne wydatki . 

. 2. Program~ r_ob6t mail\ bye tak ukladane, _aby po ukoilczeniu wszystkich robOt na 
odcmkach wyrn1emonych w artykule 4. ustc:p 3, htera a). katde Pailstwo mialo wykonane 
roboty tak:te mozliwie rownej wartoki 

3· Roboty be:~ prowadzone odcinkami budowlanymi, obejmujl\cymi zasadniczo oba brzegi. 
Przy przepro~adze~iu robot na dolny~ odcinku Qlszy (Artykul 2, ust~ I, litera a) i na ~iotrowce 
(Artykul I) Wlnno SIC: tak:te uwzglc:dniac, aby odcmk1 budowlane byly ile moznosc1 ograntczone do 
obszaru jednego Patl.stwa. 

4· Kolaudacjc: robOt regulacyjnych i ochronnych, wykonywanych w my51 niniejszej Umowy, 
przeprowadza sic: wspolnie. 

Arlykul 7· 

I. Jezeli na odcinkach Olszy i Piotrowki, wyrnienionych w artykule 4, ustc:p 3. litera a), koszty 
robOt wykonanych przez jedno z Patl.stw na odcinkach budowlanych, objc:tych pewnym programem 
budowlanym, be:~ mniejsze od kosztow robot wykonanych przez Patl.stwo drugie na odpowiednich 
odcinkach wedlug tego samego programu, wowczas Pailstwo pierwsze zaplaci drugiemu polowc: 
roznicy kosztow. Wyplata nastqpi po wspolnem przeprowadzeniu kolaudacji robot na wyzej 
wymienionych odcinkach budowlanych w cil\gu dwuch miesic:cy od zatwierdzenia rozliczenia w 
walucie tego Pailstwa, na korzy5c ktorego wyplata bc:dzie dokonana. 

2. Udzial polski, wyrnieniony w artykule 4. ustc:p 3, litera b), bc:dzie wyplacany w ten sposob. 
ze po przeprowadzeniu wspolnej kolaudacji robOt objc:tych pewnym programem budowy i po 
zatwierdzeniu protok6lu kolaudacyjnego przez wla5ciwe wladze centralne obu Pailstw, zaplaci 
Rzeczpospolita Polska Republice Czeskoslowackiej odnoSnl\ kwotc: w walucie czeskos!owackiej w 
cil\gu dwuch miesic:cy po zatwierdzeniu protok6lu kolaudacyjnego. 

3· Zatwierdzenie rozliczenia wyrnienionego w ustc:pie I, jak rowniez zatwierdzenie protok6lu 
kolaudacyjnego wyrnienionego w ustc:pie 2, nastl\pi najpotniej w ciqgu roku budZetowego, nastc:pu
jqcego po tym roku, w ktorym kolaudacjc: przeprowadzono. 

Arlykul B. 

I. Konserwacje robOt regulacyjnych i ochronnych na rzece Olszy od jej ujscia do Odry az 
do glownych kam1eni granicy panstwowej numer 87 jXXVIII i numer 88/XXVIII i na ~toku 
Piotrowce od jego ujscia do Olszy at do glownego kamienia granicy patl.stwowej numer I3/XXX, 
wlqcznie z konserwacjl\ robot regulacyjnych i ochronnych, ktore do chwili zawarcia umowy zostalv 
wykonane, bc:dzie prowadzilo to Paflstwo, ktorc: odnosne roboty wykona!o. Koszty powy:tszych 
robot konserwacyjnych be:~ ponoszone przez oba Panstwa wedlug kluczy ustalonych w artykule 4 
z tym wyjqtkiem, ze na srednim odcinku Olszy (Artykul 4, ustc:p 3,1itera b) calkowity udzial Rzeczy
pospilitej Polskiej w kosztach budowlanych i konserwacyjnych na tym odcinku nie przekroczy 
kwoty jeden miljon sto tysic:cy koron czeskoslowackich. 

2. Koszty robOt konserwacyjnych be:~ wzajenmie rozliczane w okresach najpotniej dwuletnich. 
Rozliczenia te be:~ zatwierdzaly wla5ciwe wladze centralne obu Paflstw najpozniej w ciqgu tego 
roku budZetowego, ktory nastqpi po roku, w kt6rym rozliczenie przedlozono. Wyrownanie ewen
tualnej ro:tnicy, jak rnwnie:i wyplata dwanaScie i p6l procentowego udzialu polskiego w kosztach 
konserwacyjnych na srednim odcinku Olszy (Artykul 4, ustc:p 3, litera b) nastl\pi w cic:gu dwuch 
miesic:cy po zatwierdzeniu tego rozliczenia przez wla5ciwe wladze obu P~stw. 

3· Po ukonczeniu systematycznej regulacji bc:dzie wykonywalo roboty konserwacyjne wlasnym 
kosztem to Panstwo, na ktorego obszarze budowle sic: znajdujq. 
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Cldnek 9· 

r. Aby usnadnena byla dohoda ve vecech teto smlouvy, utvofi se spolecna technicka komise, 
do ktere jmenuje ka!dy ze statu sveho zmocnence a jeho nahradnika; nahradnik vykonava funkci 
zmocnence v pripade, kdy zmocnenec ji nemuze sam vykonavati. Ka!dy ze smluvnich statu mtiZe 
pi'ideliti svemu zmocnenci potfebny pocet poradcu. Zmocnence a jeho nahradnika jmenuje pfislu5ny 
ustfedni urad jeho statu. 

2. Ukolem komise bude : 

a) Posuzovati povsechny projekt zmineny v clanku 2 vcetne rozpoctu, pred jich 
schva:Ienim; 

b) Stanoviti program praci, zvlaste pro nejbliZsi stavebni obdobi ; 
c) Posuzovati podrobne projekty vcetne rozpoctu ; • 
d) Navrhovati smernice o zpusobu provadeni praci, posuzovati rysledky ofertniho 

fizeni a kontrolovati veskere prace a jich naklady ; 
e) Kolaudovati prace po strance technickohospodaiske v pfipade, nepovefi-li ustfedni 

Ufady timto ukonem zvlastni organy. 

3. V prvem kalendafnim roce rozhodne o predsednictvi komise mezi zmocnenci obou statu 
los. V nisledujicich kalendafnich rocich stndaji se zmocnenci v predsednictvi komise vZdy pocatkem 
kaZdeho roku. 

4· Spoleena technicka komise schazi se zpravidla stndave na uzemich obou statu. 

5· Komisi svolava piedseda v pnpade potfeby, nebo na zadost jednoho ze smluvnich statu, 
nejmene v5ak jednou rocne. 0 ka!dem jednani sepiSe se dvojmo protokol v jazycich obou statu ; 
tyto protokoly predloZi se pnslu5n:Ym ustfednim uiadum smluvnich statu. 

6. Za pi'ijate pokladaji se ty navrhy komise, s nimiZ souhlasi oba zmocnenci. Pi'ijate navrhy 
jsou pro smluvni staty zavazn:Yzni teprve po jich schva:Ieni pfislu5n:Ymi ustfednimi ufady tech to statu. 

7· Ka!dy stat hradi rylohy osob, ucastnicich se s jeho strany jednani komise. 

Cldnek ro. 

Zmocnenci smluvnich statu ve spolecne technicke komisi ajejich nahradnici i pfideleni poradci, 
dale osoby ndici stavbu a jich personal, mohou v pfipade potreby pfekrocovati hranici ke splneni 
srych Ukolu. K tomu cili budou jim poskytnuty ve vzajemne dohode pfislusnych ufadu pfipustne 
Uievy:, dokud tato za:Ieiitost nebude upravena v jine smlouve. Tent:Yz postup bude zachovan pi'i 
podnikatelich, provadejicich upravni, ochranne a udrZovaci prace, jakoz i pi'i jejich personalu a 
delnictvu, pfekroeuji-li hranici za ucelem provadeni techto praci. 

Cldnek II. 

r. Bude-li jeden ze smluvnich statu provadeti prace v ramci teto smlouvy na lizemi druheho 
statu, budou ~t~vebni hmoty, urcene pro tyto prace, osvobozeny od cia a jinych davek vyjma 
pop~tky ~tatlstlcke. Totez plati pro pfistroje, nafadi, dopravni prostfedky a spfeieni, jichZ bude 
pou!tto pfi zminenych pracich, za podminky zpetneho vyvozu techto pfedmetu po skonceni praci. 



1930 Uague o/ Nations - Treaty Series. 281 

Arlykul g. 

r. Celem ulatwienia porozumienia w sprawach obj~tych t<\ Umowa, zostanie utworzona wsp6lna 
komisja techniczna, do ktorej ka.Zde z Paflstw wyznaczy swe~o pelnomocnika i jego zast~pc~ ; 
zast~pca pelni funkcje pelnomocnika:wwypadku, gdy pelnomocruk nie mo:te ich wykonywa~. Katde 
z Umawiaj<\cych si~ Paflstw moze przydzieli~ swemu pelnomocnikowi potrzebn<\ ilos~ doradcow. 
Pelnomocnika i jego zastpc~ mianu]e wla5ciwa wladza centralna jego Panstwa. 

2. Zadaniem komisji b~dzie : 

• 

a) Ocena projektu ogolnego, wymienionego w artykule 2, wraz z kosztorysem przed 
ich zatwierdzeniem ; 

b) Ustalanie programu rob6t, zwlaszcza na najbli:tsze okresy budowlane; 
c) Ocena projektow szczegolowych wraz z kosztorysami ; 
d) Zglaszanie wnioskow co do sposobu prowadzenia rob6t, ocenianie wynikow 

przetargow i kontrola wszelkich robot i ich koszt6w ; 
e) Kolaudacja rgbot ze stanowiska techniczno-gospodarczego w wypadku, gdy 

wladze centralne nie wydeleguj<\ do tych czynnosci specjalnych organ6w. 

3· W pierwszym roku kalendarzowym rozstrzyga o przewodnictwie komisji mi~dzy pelnomoc
nikami obu Panstw los. W nast~pnych latach kalendarzowych zmieniajl\ si~ pelnomocnicy w 
przewodnictwie komisji zawsze na pocz<\tku ka:tdego roku. 

4· Wsp6lna komisja techniczna zbiera si~ z reguly naprzemian na obszarach obu Panstw. 

s. Komisj~ zwoluje przewodnicz<\CY w razie potrzeby lub na :tyczenie jednego z Umawiajl\cych 
si~ Panstw, jednak przynajmniej raz na rok. Z ka:tdego posiedzenia b~dzie sporzl\dzony protok6l w 
dwuch egzemplarzach, w j~zykach obu Panstw ; protok6ly te b~~ przedlo:tone wla5ciwym wladzom 
centralnym obu Umawiaj<\cych si~ Panstw. 

6. Za przyj~te uwa:ta si~ te wnioski komisji, na ktore zgadzaj<\ si~ obaj pelnomocnicy. Wnioski 
przyj~te S<\ wi<\Zl\ce dla Umawiajl\cych sill Panstw dopiero po ich zatwierdzeniu przez wla5ciwe 
wladze centralne tych Panstw. 

7· Kazde Panstwo pokrywa wydatki os6b, bior<\cych z jego strony udzial w komisji. 

Artykul IO. 

Pelnomocnicy Umawiaj<\cych si~ Panstw we wspolnej komisji technicznej, ich zast~pcy oraz 
przydzieleni doradc}, jak rownie:t kierownicy techniczni robot i ich personel, mog<\ w razie p<?trzeby 
przekracza~ granic~ dla wykonywania swych obowil\Zkow. W tym celu b~dl\ im udz1elane w 
obupolnem porozumieniu wla5ciwych wladz odpowiednie ulatwienia, dop6ki sprawa ta nie b~dzie 
uregulow~ w innej umowie. To samo postflpowanie b~dzie stosowane wobec przedsi~biorcow 
prowadzl\cych roboty regulacyjne, ochronne i konserwacyjne i ich personelu oraz robotnikow, 
przekraczajl\cych granic~ celem wykonania tych rob6t. 

Artykul II. 

r. Je:teli jedno z Umawiaj"cych si~ Panstw b~dzie prowadzilo roboty w ramach niniejszej 
Umowy na obszarze drugiego Panstwa, materjaly budowlane przeznaczone do tych robot ~~ 
zwolnione od cia i innych oplat, z wyjl\tkiem oplat statystycznych. To samo dotyczy instrumentow, 
narz~dzi. srodkow przewozowych i zaprzflgow, o ile be~ przeznaczone do tych rob6t, pod warunkiem 
wywiezienia tych przedmiotow z powrotem po ukonczeniu rob6t. 

No. 2301 



282 Sociite des Nations - Recueil des Traites. 1930 

2. Osvobozenl podle odstavce I budou povolovati pfislusne urady celnf spnivy druM stolice. 
Tyto Uiady obou statu stanovf po vzajemne dohode podmfnky pro dopravu predmetu jmenovanych 
v odstavci I, pres celnl hranici. Doprava pres hranici dovoluje se zasadne na mfstech k tomu 
nejpifhodnejsfch. 

3· Na predmety jmenovane v odstavci I, nebude pol!Zito predpisu omezujfdch dovoz a vjvoz. 

4· Ulevy vytcene v odstavcich I, 2 a 3, nevztahuji se na stredni traf OISe (clanek 2, odstavec I, 

litera b). 

Clanek r2. 

Smluvnl staty sdeli si navzajem urady pifslu5ne ku provadeni ustanovenl teto smlouvy. Tyto 
Ufa.dy, jako! i zmocnenci uvedenl v clanku g, mohou si pfimo dopisovati ve vecech ty-kajicich se 
smlouvy. 

Cltinek I3. 

Tato smlouva bude ratifikovana a ratifikacnl listiny budou vymeneny v Praze. Smlouva 
nabude ucinnosti tficateho dne po v:Ymene ratifikacnfch listin a prestane platiti po ukoncenl vsech 
upravnlch a ochrannych prad, jez jsol!Z predmetem teto smlouvy, jakoz i po uplnem vyrovnani 
vsech zavazkft vypl:Yvajicich z nl pro oba staty. Oba staty vyhrazujf si pravo uciniti v pfipade 
potreby navrh na revisi smlouvy. 

Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou souhlasnych exemplafich v ceskoslovenskem a polskem 
jazyku ; oba texty jsou puvodnl. 

Ceml!Z na svedomf podepsali zmocnenci tuto smlouvu a opatfili ji svymi pecetemi. 

Dano v Katowicich, dne osmnacteho unora roku tisiciho devftisteho dvacateho osmeho. 

Za republiku Ceskoslovenskou : 

{L. S.) lng. Vaclav RouBfK. 

Za republiku Polskou : 

(L. S.) Dr Walery GoETEL. 
Alfred KONOPKA. 

ZA.V~RECNY PROTOKOL., 

Pfi podpisu teto smlouvy shodli se podepsanl zmocnenci na:tomto : 

I. Pokud se v teto smlouve mluvf o uhrade nakladu staty, bude opatrenl techto 
nakladu za pfipadneho zatizeni jinych cinitelu neZ statu sameho vecl vnitmi upravy. 

2. A! do doby schvaleni pov5echneho projektu, zmineneho v clanky 2 teto smlouvy, 
pfislu5n:Ymi ustrednimi urady obou statu, mohou by-ti na uzemf obou statu provadeny 

N• 2JOI 
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2. Zwolnienia okreSI.one w ust~ie I ~ru. udzielane przez wlakiwe wladze celne II instancji. 
Wymienione wladze obu Pa.Dstw ustanowi~ po wzajemnem porozumieniu warunki przewozu przez 
granic~ celn~ przedmiot6w oznaczonych w ustt;:pie I. Zasadniczo dozwala sit;: na przew6z przez 
granict;: w miejscach do tego celu najdogodniejszych. 

. 3· Do przedmiot6w oznaczonych w ustt;:pie I nie bt:ru. stosowane przepisy ograniczajl\ce przywoz 
1 wyw6z. 

4· Ulgi okreSI.one w ustt;:pie I, 2 i 3 nie mail\ zastosowania do ~dniego odcinka Olszy (Artykul 2, 
ustt;:p r, litera b). 

Artyk:fl I2. 

Umawiaj~ce sit;: Paflstwa podadz~ sobie wzajemnie do wiadomosci urzt;:dy wlasciwe dla 
wykony-.vania postanowien niniejszej Umowy. Urzt;:dy te, jak r6wniet pelnomocnicy wymienieni 
w artykule 9 mog~ porozumiewac stt;: ze sob~ bezposrednio w sprawach, odnosz~cych sit;: do tcj 
Umowy. 

Artykul IJ. 

Umowa niniejsza bt;:dzie ratyfikowan~ a wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nast~pi w 
Pradze. Umowa wejdzie w zycie trzydziestego dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, a 
watnosc jej wygasa po ukonczeniu wszystkich rob6t regulacyjnych i ochronnych, bt:ru.cych przed
miotem niniejszej Umowy, i po calkowitem wyr6wnaniu wszelkich zobowi~zafl, wynikajl\cych z 
niej dla obu Panstw. Oba Paflstwa zastrzegajl\ sobie w razie potrzeby prawo przedstawienia wniosku 
o rewizjt;: Umowy. 

Umowa niniejsza zostala spor~dzona w dwuch r6wnobrzmi~cych egzemplarzach w jt;:zykach 
czeskoslowackim i polskim ; oba teksty s~ autentyczne. 

Na dow6d czego Pelnomocnicy podpisali niniejsz~ Umowt;: i przylotyli na niej swe pieczt;:ci. 

Dzialo sit;: w Katowicach, dnia o5iemnastego lutego tysi~c dziewit;:eset dwudziestego 6smego 
roku. 

W imieniu Republiki Czeskoslowackief: 

(L. S.) Ing. Vaclav RouufK. 

W imieniu Rzeczypospolitef Polskief : 

(L. S.) Dr. Wi!ery GoETEL. 

Alfred KONOPKA. 

PROTOKOL KONCOWY. 

Przy podpisywaniu niniejszej Umowy zgodzili sit;: podpisani Pelnomocnicy na nastt;:puj~ce : 

r. 0 ile w tej Umowie m6wi sit;: o ponoszeniu koszt6w przez Panstwa, zebranie 
fundusz6w przez ewentualne obcil\tenie innych czynnik6w, anizeli samego Panstwa, 
~dzie spraWl\ wewnt;:trznego uregulowania. 

2. Do czasu zatwierdzienia przez wlaSciwe wladze centralne obu Pa.Dstw og61nego 
projektu wymienionego w artykule 2 niniejszej Umowy, mogl\ bye na obszarze obu 
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neodkladne mistnf upravni a ochranne stavby a prace uddovaci. Pro vypracovaru, 
projednavaru a schvalovaru pi'fslu5nych projektu, jakol i pro Uhradu~~slusnych nakladu, 
plati pov5echne ustanoveni teto smlouvy s v:Yjimkou ustanoveni ku 6, odstavce x 
a 3· 

Ten to zavereeny protokol jest podstatnou soucasti teto smlouvy a nevyladuje zvlastnf ratifikace 

Dano v Katowicich, dne x8, unora 1928. 

Za republiku Ceskoslovenskou : 

Ing. Vaclav RouBfK. 

Za republiku Polskou ? 
Dr. Walery GoETEL. 

Alfred KONOPKA. 
Copie certifi.ee conforme : 
Praha, le 28 janvier 1930. 

nr Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 
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Pailstw prowadzone niecierpil\ce zwloki miejscowe roboty regulacyjne, ochronne i konser
wacyjne. Do opracowania, post~powania i zatwierdzania odn~ych projektow, jak 
rowmez do pokrycia odno5nych kosztow, ~~ ogolnie stosowane postanowienia niniejszej 
Umowy, z wyjl\tkiem postanowiefl artykulu 6, ust~p I i 3· 

Niniejszy protok6l koflcowy stanowi integralnl\ czc:Sc tej Umowy i nie wymaga osobnej 
ratyfikacj1, 

Dzialo si~ w Katowicach, dnia x8. lutego 1928 r. 

No. :ZJOI 

W imieniu Republiki Czeskoslowacki~: 

Ing. Vaclav RouBfK. 

W imieniu Rzecrypospolit~ Polski6i : 

Dr. Walery GoETEI.. 
Alfred KONOPKA. 
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1 TRADUCTION. 

No 2301.- CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE POLONAISE ET 
LA REPUBLIQUE TCHECOSLOV.f\QUE, CONCE~NANT L'AMENA
GEMENT DES COURS D'EAU OLSA ET PETRUVKA. SIGNEE A 
KATOWICE, LE r8 FEVRIER rg28. 

LA R:EPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LA R:EPUBLIQUE POLONAISE, animees du desir d'assurer 
Ia regularisation de la riviere de l'Olsa et du cours d'eau de la Peturvka, ont decide de conclure une 
convention et ont designe a cet effet pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA R:EPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
M. Vaclav RouBiK, ingenieur, chef de division au ministere des Travaux publics ; 

LE PRESIDENT DE LA R:EPUBLIQUE POLONAISE : 
Le professeur Walery GoETEL, delegue du Gouvernement de la Republique polonaise pour 

les questions frontalieres entre la Tchecoslovaquie et la Pologne; et 
M. Alfred KoNOPKA, ingerueur, chef de section au ministere des Travaux publics ; 

Lesquels, apres s'~tre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les Etats contractants procederont ala regularisation systematique de la riviere de l'Olsa dont 
le secteur compris entre le confluent de cette riviere avec l'Oder et le point oil la frontiere nationale 
s'ecarte definitivement de son lit, c'est-a-dire aux barnes frontieres principales No 87/XXVIII et 
N° 88/XXVIII, ainsi qu'a celle du cours d'eau de la Petruvka depuis son confluent avec l'OlSa 
jusqu'au point oil la frontiere nationale s'ecarte du lit de ce cours d'eau, c'est-a-dire a la borne 
frontiere principale No I3/XXX. 

Article 2. 

r. Le plan general de regularisation systematique et de travaux de defense sera elabore par 
les_ o~gane~ tchecoslovaques qualifies, d'accord avec les organes polonais qualifies, suivant les 
pnnc1pes c1-apres : 

a) Dans le secteur a val de l'Olsa, c'est-a-dire depuis son confluent avec l'Oder jusqu'a 
I' embouchure de la Petruvka, ainsi que sur le cours d'eau de la Petruvka (article prermer), 
les travaux de regularisation et de defense seront effectues en vue d'emp~cher les 
inondations conformement aux besoins locaux ; 

b) Dans le secteur median de l'Olsa, situe en territoire tcMcoslovaque, c'est-a-dire 
d~p~s !'embouchure de la Petruvkad'usqu'a la borne frontiere principale No 28/XXIX, 
ams1 que dans le secteur amont del' lsa, c'est-a-dire depuis la borne frontiere principale 

1 Traduit par le Secr!Stariat de Ia Soci!Ste des Nations, a titre d'infonnation. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2301. - CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND 
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE IMPROVE-• . 
MENT OF THE RIVERS OLSA AND PETRUVKA. SIGNED AT 
KATOWICE, FEBRUARY 18, 1928. 

' 
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE POLISH REPUBLIC, being desirous of providing for the 

regulation of the river Olsa and the stream Petrilvka, have resolved to conclude a Convention, and 
have appointed as Plenipotentiaries for this purpose : 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Monsieur Vaclav RouBfK, Engineer, Departmental Head in the Ministry of Public Works: 

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 
Professor Dr. Walery GOETEL, Delegate of the Government of the Polish Republic for 

Czechoslovak and Polish frontier questions, and 
Monsieur Alfred KoNOPKA, Engineer, Chief of Section of the Ministry of Public Work, 

Who, having communicated their full powers, found in due and good form, have agreed upon 
the following provisions. 

Article I. 

The Contracting States shall provide for the systematic regulation of the River Ol§a in the 
reaches from its confluence with the Oder to the point at which the State frontier ceases to 
follow its channel, namely, at the chief boundary-marks of the State frontier No. 87 /XXVIII and 
No. 88/XXVIII, and likewise for the systematic regulation of the stream Petnivka from its 
confluence with the Olsa to the point at which the State frontier ceases to follow its channel, 
namely, at the chief boundary-mark of the State frontier No. I3/XXX. 

Article 2. 

I. The general scheme for the systematic regulation of all conservancy works shall be drawn 
up by the competent Czechoslovak authorities, in agreement with the competent Polish authorities, 
according to the following principles : 

a) On the lower reaches of the OlSa., namely from its confluence with the Oder to 
the mouth of the Petrilvka, and on the stream Petrilvka (Article I), regulation and conser
vancy works shall be executed with a view to the prevention of floods, as may be locally 
required. 

b) On the middle reaches of the OISa, sit~ted in the Czechoslovak Republic, name~y. 
from the mouth of the Petrilvka to the chief boundary-mark of the State frontier 
No. 28jXXIX, and on the upper reaches of the OISa, namely, from the boundary-mark 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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No 28/XXIX, ainsi que dans le secteur amont de l'OISa, c'est-a-dire depuis Ia borne 
frontiere principale No 28/XXIX jusqu'aux bornes frontieres principales N° 87/XXVIII 
et 88/XXVIII, les travaux de regularisation et de defense auront pour objet de fixer le 
lit du cours d'eau, d'empecher le deplacement du gravier et de maintenir les rives en bon 
etat ; Ia regularisation aura egalement pour objet Ia protection des ponts et des routes 
contre I' action nuisible des eaux, ainsi que Ia protection contre les inondations, suivant les 
besoins locaux ; 

c) Les travaux de regularisation et de defense seront elabores de far,:on a permettre 
!'amelioration des terrains avoisinants. 

2. Apres avoir ete examine par Ia Commission technique mixte prevue a !'article g, le plan 
precite sera soumis pour approbation aux autorites centrales qualifiees des Etats contractants. 
Lorsqu'il sera approuve, le plan general servira de base aux plans detailles. 

Article 3· 

I. Les plans detailles des travaux de regularisation et de defense seront elabores par les organes 
techniques qualifies de l'Etat charge de !'execution de ces travaux. Les projets detailles relatifs au 
secteur a val et au secteur amont de l'Olsa (article 2, alinea premier, litt. a) et b), ainsi qu'a Ia 
Petrlivka (article premier) seront etablis d'accord avec les autorites qualifiees de !'autre Etat. 

2. Les plans detailles qui, en vertu de l'alinea precedent, devront etre etablis par les organes 
competents de l'un des deux Etats, d'accord avec les organes competents de !'autre Etat devront, 
avant d'etre mis a execution, etre approuves par les autorites centrales qualifiees des deux Etats. 

3. Les plans detailles relatifs au secteur median de l'OISa (article 2, alinea premier, litt. b) 
seront transmis, a titre d'information, a l'autorite centrale qualifiee polonaise, sur Ia demande du 
plenipotentiaire polonais aupres de Ia Commission technique mixte (article 9, alinea premier). 

4· Les Etats contractants prendront toutes mesures utiles pour que les travaux prevus dans les 
plans detailles etablis comme il est indique ci-dessus, soient mis a execution dans les plus brefs delais 
apres a voir ete approuves par les autorites centrales qualifiees. 

Article 4· 

I. Les frais d'etablissement du plan general mentionne a !'article 2 seront supportes a part 
egale par les deux Etats. 

2. Les frais d'etablissement des plans particuliers mentionnes a I' article 3 seront a Ia charge de 
!'Etat dont les organes auront etabli les plans. 

3· Les frais ·occasionnes par les travaux de regularisation et de defense seront couverts de Ia 
far,:on suivante : 

a) Pour le secteur aval de l'OISa (article 2, alinea premier, littera a) ainsi que 
pour Ia Petrlivka (article premier et le secteur amont de l'O!Sa (article 2, alinea premier, 
!itt. b). les frais seront supportes a part egale par les deux Parties contractantes. 

b) Dans le secteur median de l'Olsa (article 2) alinea premier, litt. b), les frais seront 
a la charge de Ia Republique tchecoslovaque; Ia Republique polonaise contribuera a ces 
depenses jusqu'a concurrence de I2%% des frais' sans que, toutefois, sa quote-part totale 
depasse r million roo mille couronnes tchecoslovaques. 

Article 5· 

, Ne pourrvnt .e~re comprises dans les frais vises a I' article 4, alinea 3. eta !'article 8, les depenses 
afferentes a l'achvtte des services de direction des constructions et aux autres activites officielles 
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of the State frontier No. 28/XXIX to the chief boundary-marks of the State frontier 
Nos. 87 /XXVIII and 88/XXVIII, the object of regulation and conservancy works shall 
be the fixing of the river-bed, the prevention of shifting gravel, and the upkeep of the 
banks ; regulation shall also provide for the protection of bridges and highways from the 
harmful effects of the waters and, as may be locally required, protection from floods. 

c) Regulation and conservancy works shall be planned in such a manner as to facilitate 
the improvement of the adjacent land. 

. 2. The aforesaid plan shall, after consideration by the joint technical commission provided for 
m Article g. be submitted to the competent central authorities of the Contracting States for their 
approval. The general plan, when approved, shall form the basis of detailed plans. 

Article 3· 

I. Detailed plans for regulation and conservancy works shall be drawn up by the competent 
technical organs of the State which is to execute such works. The detailed plans relating to the 
lower and upper reaches of the OISa (Article 2, paragraph I, a) et b) and to the PetriiVka (Article I) 
shall be drawn up in agreement with the competent organs of the other State. 

2. The detailed plans which, in conformity with the preceding paragraph, arc to be drawn 
up by the competent organs of the one State in agreement with the competent organs of the 
other State, shall require the approval of the competent central authorities of both States before 
being put into execution. 

3· The detailed plans concerning the middle reaches of the OISa (Article 2, paragraph I b) 
shall, at the request of the Polish Plenipotentiary on the joint technical commission (Article g, 
paragraph I), be forwarded to the competent central Polish authorities for their information. 

4· The Contracting States shall take the necessary steps to ensure that the works provided 
for in the detailed plans drawn up by the aforementioned methods are carried out as soon as possible 
after approval by the competent central authorities. 

Article 4· 

I. The costs of drawing up the general plan referred to in Article 2 shall he borne equally 
by the two States. 

2. The costs of drawing up the detailed plans referred to in Article 3 shall be borne by the 
State whose representatives prepared the plans. 

3· The costs of regulation and conservancy works shall be borne as follows : 

a) For the lower reaches of the Olsa (Article 2, paragraph Ia) and for the Petnivka 
(Article I), and also for the upper reaches of the O!Sa (Article 2, paragraph I b), by the 
two Contracting States in equal shares ; 

b) For the middle reaches of the OlSa (Article 2, paragraph I b), by the Czechoslovak 
Republic, the Polish Republic contributing thereto twelve and a half per cent of the 
costs, the amount of such contribution not to exceed I,Ioo,ooo Czechoslovak crowns. 

Article 5· 

The costs specified in Article 4. paragraph 3, and in Ar~icle 8 .. shall not include. expenditure 
due to the activities of building authorities or to other official busmess connected With the work 

19 No. 2301 
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se rapportant aux travaux mentionncs dans les articles precedents ; ces depenses resteront a la 
charge de chaque Etat. 

Article 6. 

I. Les plans detailles relatifs au secteur mentionne a !'article 4. alinea 3, litt. a), une 
fois approuves devront etre executes de fa<;on que les depenses encourues par chacun des Etats 
contractants au cours de la meme periode soient autant que possible equivalentes. 

2. Le programme des travaux devra etre conr;u dans chaque cas de fa<;on que, apres l'ache
vement de tous les travaux dans les secteurs mentionnes a !'article 4, alines J,litt. a), chaque Etat 
ait execute des travaux representant, autant que possible, la meme valeur. 

3· Les travaux seront executes par secteurs de constructions qui comprendront, en regie 
generale, les deux rives. Dans !'execution des travaux afferents au secteur aval de l'OlSa (article 2, 
alinea premier, litt. a) et a la Petnivka (article premier), on s'arrangera egalement pour, que les 
secteurs de construction soient limites, autant que possible, au territoire d'un seul Etat. 

4· La reception des travaux de regularisation et de defense executes en vertu de la presente 
convention sera effectuee conjointement. 

Article 7· 

x. Si dans les secteurs de l'OlSa et de la Petruvka mentionnes al'article 4. alinea 3,litt. a), les 
frais des travaux executes par l'un des Etats dans les secteurs de construction compris dans un certain 
programme de travaux sont moindres que ceux des travaux executes par !'autre Etat dans les 
secteurs correspondants en vertu du meme programme, le premier Etat versera au second la moitie 
de la difference. Ce reglement sera effectue a pres la reception commune des travaux executes dans 
les secteurs de construction precites, dans un Mlai de deux mois a dater de !'approbation des comptes; 
le reglement s'operera dans la monnaie de l'Etat au benefice duquelle patement est effectue. 

2. Le versement de la contribution polonaise mentionnee a !'article 4. alinea 3, litt. b), s'effec
tuera de la maniere suivante : apres la reception commune des travaux compris dans un certain 
programme de construction et apres approbation du proces-verbal de reception par les autorites 
centrales qualifiees des deux Etats, la Republique polonaise versera a la Republique tchecoslovaque 
Ia somme voulue en monnaie tchecoslovaque et dans un delai de deux mois a dater de !'approbation 
du proces-verbal de reception. 

3· L'approbation des comptes mentionnes a l'alinea premier, ainsi que !'approbation du proci~s
verbalde reception mentionne a l'alinea 2, devront avoir lieu au plus tard all cours de l'annee 
budgetaire suivant celle oil la reception a ete effectuee. 

ArtJcle 8. 

I. L'entretien des travaux de regularisation et de defence de l'Olsa compris entre le confluent 
de cette riviere avec l'Oder et les homes frontieres principales No 87 jXXVIII et 88/XXVIII, et de 
ce~x .de la Petruvka, compris entre le confluent de ce cours d'eau avec l'OlSa et la borne frontiere 
pnnctpale No I3/XXX, sera confie, de meme que, l'entretien des travaux de regularisation et de 
de~ense qui auront ete executes anterieurement ala conclusion de la presente convention, a l'Etat 
qm aura execute les travaux en question. Les frais afferents aces travaux d'entretien seront repartis 
entr~ les deux Etats conformement aux dispositions de I' article 4. sous la reserve que, pour le secteur 
med~an de l'Ol~a (article 4, alinea 3, litt. b), la contribution totale de la Republique polonai;oe 
au titre des frats de construction et d'entretien ne depassera pas un million IOO mille couronnes 
tchecoslovaques. 

2. Les com~tes afferents aux frais d'entretien devront etre arretes de part et d'autre tousles 
deux ans au moms. Ces comptes devront etre approuves par les autorites centrales qualifiees des 
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~eferred to in the aforementioned articles ; such expenditure shall be borne by each State out of 
Its own resources. 

Article 6. 

1. The ~pproved detailed plans for the reaches mentioned in Article 4. paragraph 3 a), shall 
be executed m such a manner that over the same periods each Contracting State shall incur as far 
as possible equivalent expenditure. 

2. The works programme shall be so framed that each State shall, on the completion of all 
the operations on the reaches mentioned in Article 4, paragraph 3 a), have executed work of 
approximately equal value. 

3· The work shall be executed in construction sectors which shall as a rule embrace both 
banks. In the course of work on the lower reaches of the Olsa (Article 2, paragraph 1 a) and on the 
Petruvk:a (Article 1), arrangements shall similarly be made for the construction sectors to be 
irnited as far as possible to the territory of one State. 
. 4· The official inspection and passing of the regulation and conservancy works executed in 

virtue of the present Convention shall be effected jointly. 

Article 7· 

1. In the case of the Olsa and Petruvka reaches mentioned in Article 4. paragraph 3 a), should 
the cost of work carried out by the one State on the construction sectors specified in a construction 
programme be less than the costs of work carried out by the other State under the same programme 
on corresponding construction sectors, the former State shall pay the latter one half of the difference 
in expenditure. After the work in the aforementioned construction sectors has been jointly inspected 
and passed, payment shall be effected within two months of the accounts being approved, in the 
currency of that State in whose favour the payment is to be made. 

2. The Polish contribution referred to in Article 4. paragraph 3b), shall be paid in the following 
manner: after the work specified in the construction programme has been jointly inspected and 
passed and the certificate to that affect has been approved by the competent central authorities 
of the two States, the Polish Republic shall pay the Czechoslovak Republic its quota in Czechoslovak 
currency within two months of the date on which the inspection certificate-was approved. 

3· The accounts referred to in paragraph 1, as well as the inspection certificate referred to in 
paragraph 2, shall be approved within the financial year following that in which the inspection 
took place. 

Article B. 

1. Regulation and conservancy works on the river OlSa from its confluence with the Oder to 
the chief boundary-marks of the State frontier Nos. 87 /XXVIII and 88/XXVIII, and on the stream 
Petruvka from its point of junction with the Olsa to the chief boundary-mark of the State frontier 
No. 13/XXX, including regulation and conservancy works carried out in the said reaches prior to 
the conclusion of the present Convention, shall be maintained by that State which executed the 
work in question. The costs of such maintenance shall be borne by both States in accordance with 
the schedule given in Article 4. with the prioviso that in the case of the middle reaches of the OlSa 
(Article 4. paragraph 3 b) the total contribution of the Polish Republic to the expenses of construction 
and maintenance shall not exceed I,Ioo,ooo Czechoslovak crowns. 

2. The accounts for expenditure on maintenance work shall be reciprocally settled every two 
years at least. Such settlements shall be approved by the competent central authorities of 
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deu.x Etats au plus tard au cours de l'annee financiere qui suivra celle ou les comptes auront ete 
soumis. Le reglement de Ia difference eventuelle, ainsi que le paiement de Ia contribution polonaise 
de 12 Y2 % aux frais d'~ntretien du ~ecteur medi~ de 1'015~ (article. 4, alinea 3, !itt. b), devr~l!~t 
s'effectuer dans un delat de deux mms a dater de 1 approbation desdits comptes par les autontes 
qualifiees des deux Etats. 

J. Apres l'achevement des travaux systematiques de regularisation, les frais d'entretien seront 
a Ia charge de l'Etat sur le territoire duquelles constructions sont situees. 

Article 9· 

r. En vue de faciliter !'accord sur les questions visees par Ia presente convention, une 
commission technique mixte sera instituee ; chacun des Etats designera pour le representer a 
cette commission un plenipotentiaire et un suppleant ; le suppleant remplira les fonctions de 
plenipotentiaire lorsque ce demier sera empt'kM de s'acquitter de ses fonctions. Chacun des Etats 
contractants pourra adjoindre a son plenipotentiaire des conseillers en nombre utile. Le plenipo
tentiaire et son suppleant seront designes par l'autorite centrale qualifiee de l'Etat qu'ils 
representent. 

2. La Commission aura les attributions suivantes : 
a) Donner son appreciation sur le plan general mentionne a !'article 2, ainsi que sur 

les devis, avant !'approbation definitive de ces projets ; 
b) Dresser le programme des travaux et notamment des travaux qui doivent etre 

executes prochainement ; 
c) Donner son appreciation sur les plans detailles ainsi que sur les devis y relatifs ; 
d) Presenter des propositions concernant le mode d'execution des travaux, examiner 

le resultat des adjudications et controler les divers travaux et les frais occasionnes par 
ces travau.x; 

e) Receptionner les travaux du point de vue technique et economique, a moins que les 
autorites centrales ne confient cette mission a des organes speciaux. 

3· Pour Ia premiere annee civile, le sort designera celui des plenipotentiaires qui remplira les 
fonctions de president de Ia commission. Pendant les annees civiles qui suivront, les plenipotentiaires 
exerceront a tour de role les fonctions de president de Ia commission. Le roulement s'effectuera 
toujours au debut de l'annee. 

4· En regie generale, Ia Commission technique mixte se reunira alternativement sur le territoire 
de l'un ou de !'autre Etat. 

5· Le president convoquera Ia commission en cas de besoin ou sur Ia demande de l'un des Etats 
contractants ; toutefois, Ia commission devra se reunir au moins une fois par an. Un proces-verbal de 
chaque seance sera dresse en double expedition dans Ia langue des deux Etats ; ces proces-verbaux 
seront soumis aux autorites centrales qualifiees des deux Etats contractants. 

6. Les resolutions de la commission seront considerees comme adoptees lorsqu'elles auront ete 
approuvees par les deux plenipotentiaires. Les resolutions adoptees ne lieront les deux Etats 
contractants que lorsqu'elles auront ete ratifiees par les autorites centrales qualifiees des deux Etats. 

1·. C~aque Etat prendra a sa charge les depenses des personnes qui le representent au sein de Ia 
COmmiSSIOn. 

Article 10. 

. Les plenipotentiaires qui representent des Etats contractants au sein de la Commission technique 
llllXte, les suppleants, les conseillers qui leur sont adjoints, les directeurs techniques des travaux et 
leurs subo_rdonnes pourront en cas de besoin franchir Ia frontiere pour s'acquitter de leurs fonctions. 
Les autontes c?mpetentes s'entendront pour leur accorder a cet effet les facilites necessaires tant 
que cette question ne sera pas reglee par une autre convention. Les m~mes dispositions s'appliqueront 
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the two States within the financial year following that in which the accounts were submitted. 
Th~ adjust~ent _of any differen~e. and likewise the payment of the twelve and a half per cent 
Pohsh contnbut10n towards mamtenance costs on the middle reaches of the OlSa (Article 4, 
paragraph 3 b), shall be effected within two months of the date on which the accounts are approved 
by the competent authorities of the two States. 

3· Up~m the com~letion of th_e systematic work of regulation, that State within whose territory 
the aforesatd construct10nal work 1s located shall carry out maintenance work at its own expense. 

Article 9· 

I: In order to facilitate agreement in the matters dealt with in the ·present Convention, a joint 
techmcal commission shall be established, to which each State shall appoint its plenipotentiary 
and his deputy ; the deputy shall perform the duties of the plenipotentiary if the latter is unable 
to perform them himself. Each of the Contracting States may assign to its plenipotentiary the 
requisite number of advisers. The plenipotentiary and his deputy shall be appointed by the competent 
central authority of their State. 

2. The duty of the Commission shall be : 
a) To appraise the general plan referred to in Article 2, together with the estimates, 

before they are finally approved ; 
b) To draw up a works schedule, particularly for the coming building seasons; 

c) To appraise the detailed plans, including the estimates ; 
d)' To make proposals concerning the method of executing the work, to judge the 

results of public tenders, and to supervise the entire work and control the expenditure 
thereon; 

e) To inspect and pass the work from the technical and economic point of view, 
unless the central authorities entrust this task to special organs. 

3· During the first calendar year lots shall be drawn to decide which of the plenipotentiaries 
is to be chairman of the commission. In subsequent calendar years the plenipotentiaries shall occupy 
the chair alternately, always as from the beginning of each year. 

4· The joint technical commission shall, as a rule, meet alternately in the territory of the 
two States. 

5. The chairman shall convene the commission when necessary, or ar the request of one of 
the Contracting States, but at least once a year. Minutes of each meeting shall be drawn up in 
duplicate in the language of each State, and shall be submitted to the competent central authorities 
of the two Contracting States. 

6. Resolutions of the commission which receive the assent of both plenipotentiaries shall be 
held to be adopted. The adopted resolutions shall be binding on the Contracting States only after 
endorsement by their competent central authorities. 

7· Each State shall defray the expenses of the persons who represent it on the commission. 

Article ro. 

The plenipotentiaries of the Contracting States on the joint technical commission, their deputies, 
and the advisers assigned to them, as well as persons .in ~harge of the constructio_nal ~ork and 
their subordinates, may, in case of need, cross the fro~t!e.r m the performance of thetr duhes. For 
this purpose they shall be afforded the necessary fa~iltbes by agreement between the competent 
authorities, until this is settled in another convent10n. The same procedure shall be followed 

No. 2301 
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aux entrepreneurs qui executeront des travaux de regularisation, de defense et d'entretien, ainsi 
qu'a leur personnel eta leurs ouvriers lorsqu'ils franchiront la frontiere en vue d'executer ces travaux. 

Article II. 

I. Si l'un des Etats contractants execute des travaux rentrant dans le cadre de la presente 
convention sur le territoire de l'autre Etat, les materiaux de construction destines a ces travaux 
seront exempts des droits de douane et autre taxes a l'exception du droit de statistique. Ces 
memes dispositions s'appliqueront aux instruments, outils, moyens de transport et anirnaux de trait, 
pour autant qu'ils seront destines a ces travaux, a condition, toutefois, que tous ces articles 
animaux soient reexportes apres l'achevement des travaux. 

z. Les exemptions definies a l'alinea premier seront accordees par les autorites douanieres 
qualifiees de seconde instance. Lesdites autorites des deux Etats fixeront d'un commun accord les 
conditions du franchissement de la frontiere douaniere par les articles ou animaux definis a<l'alinea 
premier. Le franchissement de la frontiere sera autorise en principe aux points les mieux appropries 
a cette fin. 

3· Les restrictions a !'importation et a !'exportation ne s'appliqueront pas aux articles ou 
animaux definis a l'alinea premier. 

4· Les facilites visees aux alineas I, z et 3 ne seront pas applicables au secteur median de 
-'Ol§a (article z, alinea I b). 

Article IZ. 

Les Etats contractants se communiqueront mutuellement le nom des services charges de 
!'execution des dispositions de la presente convention. Lesdites services ainsi que les plenipoten
tiaires mentionnes a l'article g. pourront s'entendre directement sur les questions relatives a la 
presente convention. · · 

Article 13. 

La presente convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront echanges a Prague. 
La presente convention entrera en vigueur le trentieme jour qui suivra l'echange des instruments de 
ratification; elle cessera d'etre operante apres l'achevement de tous les travaux de regularisation 
et de defense qui font I' objet de la presente convention et apres execution integrale de toutes les 
obligations qui decouleront de la presente convention pour les deux Etats. Les deux Etats se 
reservent le droit de presenter, en cas de besoin, une demande de revision de la presente convention. 

La presente convention a ete etablie en deux exemplaires identiques en langue tchecoslovaque 
et polonaise ; les deux textes font foi. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leur 
cachet. 

Fait a Katowice, le dix-huit fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

Pour la Republique tchecoslovaque : 

(L. S.) Vaclav RouBfK, 
ingenieur. 

Pour la Republique polonaise : 

(L. S.) Dr. Walery GoETEL. 
Alfred KONOPKA. 
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in the case of contractors executing regulation, conservancy and maintenance works, and of their 
personnel and workmen, when crossing the frontier for the purpose of executing such works. 

Article II. 

I. I~ the event of one of the Contracting States executing works under the terms of the present 
Convention in the territory of the other State, the building materials allocated for such works shall 
be exempt from Customs duties and other imposts with the exception of statistical dues. The 
same shall apply to instruments, tools, vehicles and draught animals used for the aforesaid work, 
provided that they are reexported on the completion of the work. 

2. The exemptions under paragraph I shall be granted by the competent Customs authorities 
of the second instance. The said authorities of the two States shall draw up in concert the conditions 
governilig the conveyance across the Customs frontier of the objects mentioned in paragraph I. 
In principle, transport across -the frontier shall be permitted at the places most suitable for that 
purpose. 

3· Import and export restrictions shall not apply to the objects mentioned in paragraph I. 

4· The facilities described in paragraphs I, 2 and 3 shall not apply in the case of the middle 
reaches of the OlSa (Article 2, paragraph I b). 

Article 12. 

The Contracting States shall communicate to one another the names of the authorities respon
sible for the application of the provisions of the present Convention. The said authorities. as well as 
the plenipotentiaries referred to in Article g, may correspond with one another direct in matters 
beanng upon the present Convention. 

Article 13. 

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Prague. The Convention shall come into force on the thirtieth day after the exchan~e of the instru
ments of ratification, and shall remain in force until the comP.letion of all the regulatiOn and conser
vancy works referred to in the present Convention, and likewise until all obligations devolving 
upon the two States in consequence thereof have been settled in full. The two States reserve to 
themselves the right to put forward proposals for the revision of the Convention if required. 

The present Convention has been drawn up in two copies of like tenor in the Czechoslovak 
and Polish languages ; both texts are authentic. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done at Katowice, February the eighteenth, in the year one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

No. 2101 

On behalf of the CzechosloJJak Republic : 

(L. S.) Vaclav RouBfK, Engineer. 

On behalf of the Polish Republic : 

(L. S.) Dr. Walery GOETEL. 
Alfred KoNOPKA. 



296 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1930 

PROTOCOLE FINAL 

Lors de la signature de la presente convention, les ph!nipotentiaires soussignes sont convenus 
des dispositions ci-apres : 

ro Chaque fois que Ia convention stipule que les frais seront a la charge des Etats, 
les mesures que pourront prendre ces Etats pour faire supporter ces frais a d'autres organes 
qu'eux-ml!mes, par voie d'imposition, seront consideres comme des affaires d'adminis
tration interieure. 

2. Pendant la periode anterieure a !'approbation par les autorites centrales qualifiees 
des deux Etats du plan general mentionne a !'article 2 de Ia presente convention, les 
travaux locaux de regularisation, de defense et d'entretien qui presenteront un caractere 
d'urgence pourront etre executes sur le territoire des deux Etats. L'elaboration dss plans 
relatifs a ces travaux, la procedure a suivre en la matiere et l'aprobation de ces plans, 
ainsi que le reglement des frais y relatifs seront regis d'une far;on generale par les dispositions 
de la presente convention, a !'exception des stipulations de !'article 6, alineas r et 3· 

Le present protocole final fera partie integrante de Ia convention et n'aura pas besoin d'etre 
ratifie separement. 

Fait a Katowice, le r8 fevrier 1928. 
Pour la Republique tchecoslovaque : 

Vaclav RouuK, 
inf(enieur. 

Pour la Republique polonaise : 

Dr. Walery GoETEL. 
Alfred KONOPKA. 

N° 2301 
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FINAL PROTOCOL. 

On signing the present Convention, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows : 

I. Where mention is made in the present Convention of costs to be borne by the 
State, the provision of such costs by any imposition on bodies other than the State itself 
shall be regarded as a matter of internal administ.ration. 

2. Until the general plan mentioned in Article 2 of the present Convention has been 
approved by the competent central authorities of the two States, urgent local regulation, 
conservancy and maintenance works may be undertaken in the territory of the two States. 

0 
In regard to the framing of the plans, the procedure in connection therewith, and their 
approval, and likewise in regard to the payment of the cost thereof, the provisions of 
the present Convention shall in general apply, with the exception of the provisions of 
Article 6, paragraphs I and 3· 

The present Final Protocol shall constitute an integral part of the Convention, and shall not 
require separate ratification. 

Done at Katowice, February r8, rg28. 
On behalf of the Czechoslovak Republic : 

Vaclav RousfK, Engineer. 

On behalf of the Polish Republic : 

Dr. Walery GoETEL. 
Alfred KONOPKA. 

No. li30I · 
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Traiti de conciliation et d'arbitrage. 
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POLAND AND ROUMANJA 

Treaty of Conciliation and Arbitra
tion. Signed at Bucharest, October 

2..,.., 1929. 
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No 2302. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE 
LA POLOGNE ET LA ROUMANIE. SIGNE A BUCAREST, LE 24 

OCTOBRE 1929. 

Texte officiel franyais communique par le delegue de la Pologne ala Societe des Nations, et l'envoye 
extraordinaire et ministre ptenipotentiaire de Roumanie aupres de la Societe des Nations. 
L'enregistrement de ce traite a eu lieu le 27 mars I930. ~ 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE, animes 
du desir d'affirmer une fois de plus et de resserrer les liens de l'amitie traditionnelle qui anime la 
Pologne et la Roun1anie ; 

Decides a donner, dans leurs rapports reciproques, une large application aux principes dont 
s'inspire la Societe des Nations ; 

Se fondant sur I' article 6 du Traite de garantie 1 entre la Pologne et la Roumanie, signe aBucarest 
le 26 mars rg26, ainsi que sur les articles I3 et 2I du Pacte de la Societe des Nations ; 

Ont resolu de conclure a cet effet un traite general de conciliation et d'arbitrage, et ont nomme 
pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

LE PREsiDENT DE LA REPUBLIQUE DE PoLOGNE : 
Son Excellence Monsieur Auguste ZALESKI, ministre des Affaires etrangeres ; 

SA MAJESTE LE Rm DE RoUMANIE : 
Son Excellence Monsieur Georges G. MIRONESCO, ministre des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'~re fait connaitre leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et 
due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

PREMIERE PARTIE 

Article premier. 

I. Les Parties contractantes s'engagent a soumettre a la procedure de conciliation et, le cas 
echeant, a la procedure d'arbitrage, tous les differends qui pourraient s'elever entre elles et 
n'auraient pu etre regles par la voie diplomatique dans un delai raisonnable. -

2. Toutefois, cet ~ngagement ne s'appliquera ni aux questions de droit international laisse 
ala competence exclusive des Etats, ni aux contestations nees de faits qui sont anterieurs au present 
traite ou qui appartiennent au passe. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Varsovie, le 25 fevrier 1930. 
• Vol. LX, page 161, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2302. -TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE
SIGNED AT BUCHAREST, TWEEN POLAND AND ROUMANIA. 

OCTOBER 24, 1929. 

French official text _communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and the 
Roljmanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. 
The registration of this Treaty took place March 27, 1930. 

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, being 
desirous of reaffirming and strengthening the ties of traditional friendship existing between Poland 
and Roumania ; 

Being determined fully to apply in their mutual relations the principles which inspire the 
League of Nations; 

Relying on Article 6 of the Treaty of Guarantee 3 between Poland and Roumania signed at 
Bucharest on March 26, 1926, and Articles 13 and 21 of the Covenant of the League ; 

Have decided for that purpose to conclude a general Treaty of Conciliation and Arbitration 
and have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 
His Excellency M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs ; 

His MAJESTY THE KING OF RouMANIA : 
His Excellency M. Georges G. MIRONESCO, Minister for Foreign Affairs ; 

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

PART L 

Article I. 

1. The Contracting Parties undertake to submit to the procedure of c_onciliation, and, if 
necessary, of arbitration, ~_disputes which ~y arise betw:een the~ and which it has not been 
found possible to settle, W1thm a reasonable trme, through dtplomatlc channels. 

2. Nevertheless, this undertaking shall not apply either to questions whic_h, under i~t~mational 
law are within the exclusive competence of the States themselves or to disputes ansmg out of 
eve~ts prior to the present Treaty or belonging to the past. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 T~nslated, by the ~ecretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for mformat10n. 

• The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 25, 1930. 

• Vol. LX, page 161, of this Series. 
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3 En outre chacune des Parties contractantes demeurera Iibre de soustraire a !'application 
du prtisent traite' tout litige qui toucherait directement ou indirectement a des questions en rapport 
avec leur integrite territoriale ou leurs frontieres actuelles. 

4. Les contestations, pour Ia solution desquelles une procedure speciale est ou sera prevue 
par d'autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes, seront reglees conformement 
aux dispositions de ces conventions. 

Article 2. 

I. S'il s'agit d'un differend qui, d'apres Ia legislation interne de l'une des Parties, releve de la 
competence des tribunaux nationaux de celle-ci, ce differend ne pourra etre soumis a l'une 
des procedures prevues par le present traite qu'apres jugement passe en force de chose jugee 
rendu par l'autorite judiciaire nationale competente et du consentement des deux Hautes Parties 
contractantes, sauf le cas de deni de justice manifeste. 

2. La demande de conciliation devra, le cas echeant, etre formee une annee au plus tard a 
compter du jugement definitif. 

Article 3· 

I. Tout differend, susceptible d'etre regie de la maniere indiquee ci-dessus, sera soumis a la 
procedure de conciliation. a moins que les Parties ne conviennent de le soumettre immediatement 
a !'arbitrage. 

2. Au cas oil la proposition elaboree par la Commission permanente de conciliation n'aurait 
pas ete acceptee par les deux Parties, le differend sera soumis a !'arbitrage, si l'une des Parties le 
demande. 

Article 4· 

I. Dans les six mois qui suivront l'echange des ratifications du present traite, les Parties 
contractantes institueront une Commission permanente de conciliation composee de trois membres. 

2. Les Parties nommeront chacune un membre de leur greet designeront le troisieme, qui sera 
president de la commission d'un commun accord. Ce demier ne devra, ni etre un ressortissant des 
Parties contractantes, ni avoir son domicile sur leurs territoires respectifs, ni se trouver a leur 
service. 

3. Si la nomination du president n'intervenait pas dans !edit delai de six mois, ou en cas de 
remplacement, dans les trois mois a compter de la vacance du siege, le president de la Republique 
fran~ sera, a defaut d'autre entente, prie de proceder ala designation necessaire. 

Article 5· 

I. Les membres de la commission seront nommes pour trois ans; leur mandat est renouvelable 
Si, a I' expiration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu a son remplacement son mandat est 
cense renouvele pour une nouvelle periode de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une des 
Parties, les fonctions du president doivent cesser a la fin de son mandat. Les membres de la commis
sion resteront en fonctions jusqu'a leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'a l'achevement 
de leurs travaux au moment de !'expiration de leur mandat. · . 

2. 11 sera po~u dans ~e plus bref ?elai aux vacances qui viendraient a se produire par suite 
de ~! de demiSSIOn ou d autres empechements quelconques, en suivant le mode fixe par leurs. 
nommabons. 
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3· Further, either of th~ Contracting Part!es ~all be free to withdraw from the application 
?f the. prese!lt Tre~ty any .dispute directly or mdirectly affecting questions connected with the 
mtegnty of Its temtory or Its present frontiers . 

. 4· Disputes for ~he settlemen! of ~hich a special procedure is or may hereafter be provided 
~or m othe~ Co11:venbons at .~Y trme m force between the Contracting Parties shall be settled 
m conformity W1th the proVIsions of those Conventions. 

Article 2. 

. !· In the case of a dispute which according to the municipal law of one of the Parties falls 
W1th~ the competence of the national ~ourts o~ that Party, the matter in dispute shall not be 
subrrutted to any of the procedures provided form the present Treaty until a judgment with final 
e~ect ha~ been.pronoun.ced by t~e competent national judicial authority with the consent of both 
High Contractmg Parties, save m cases where there has clearly been a denial of justice. 

2. The request for conciliation must, in the above case, be put forward within one year, at 
the latest, from the date of the final judgment. 

Article 3· 

r. Any dispute capable of being settled in the manner set forth above shall be submitted 
to the conciliation procedure unless the Parties agree to submit it immediately to arbitration. 

2. Should the proposal made by the Permanent Conciliation Commission not have been 
accepted by both Parties, the dispute shall be submitted to arbitration. if one of the Parties so 
requests. 

Article 4· 

· r. In the six months following the exchange of ratifications of the present Treaty, the 
Contracting Parties shall set up a Permanent Conciliation Commission consisting of three members; 

2. The Parties shall each appoint one member and shall jointly appoint a third, who shall 
be President of the Commission. The latter. must not be a national of one of the Contracting 
Parties nor be domiciled in their territory or be in their service. 

3· If the President has not been appointed within the said period of six months or if, in the 
event of the post falling vacant, the new President has not been appointed within three months 
of the date when the post became vacant, the President of the French Republic shall, in the absence 
of any other agreement, be requested to make the necessary appointment. 

Article 5· 

r. The members of the Commission shall be appointed for three years ; their appointments 
shall be renewable. If, on the expiration of the term of office of a member, no provision has been 
made for filling the vacancy, his term of office shall be deemed to ~ave been r~newed for a !urt~er 
period of three years ; nevei"!heless, at the request of one of the Parties, th~ ~resident shall.rel.mqmsh 
his functions at the end of his term of office. The members of the Commission shall remam m office 
until replaced, and in any case until the close of proceedings in progress at the date of the expiration 
of their term of office. 

2. Steps shall be taken without del~y to fill vacancies arisin&' as a res!llt of .the decease, 
retirement or other circumstances preventing a member from carrymg out his duties. In such 
cases the procedure laid down for appointments shall be followed. 

No. 2302 
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Article 6. 

1. La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requete adressee a son 
president par les deu:'< Parties agissant d'un commun accord ou, a defaut, par l'une ou !'autre des 
Parties. 

2 . Si Ia requete emane d'une seule des Parties, elle sera notifiee par celle-ci sans delai a la 
Partie adverse. 

3· La requete, apres avoir expose !'objet du litige, contiendra !'invitation a la commission 
de proposer aux Parties toutes mesures propres a conduire a une conciliation. 

Article 7· 

1. Dans un delai de quinze jours a partir de la date oil une contestation aurait ete portee devant 
la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette 
contestation, remplacer son membre national, par une personne possedant une competence speciale 
dans la matiere. 

2. La partie qui userait de ce droit en fera immediatement la notification a !'autre Partie. 
Celle-ci aura, dans ce cas, la faculte d'agir de meme dans un delai de quinze jours a partir de la 
date oil la notification lui sera parvenue. 

Article B. 

I. La Commission permanente de conciliation aura pour tache d'elucider les questions en 
litige, de recueillir a cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer de concilier les Parties. 
Elle pourra, apres examen de !'affaire, exposer aux Parties les termes de !'arrangement qui lui 
paraitrait convenable et leur impartir un delai pour se prononcer. 

2. Ala fin de ses travaux, la commission dressera un proces-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les Parties se sont arrangees a !'amiable, et, s'il y a lieu, les conditions de cet arrangement, 
soit que les Parties n'ont pu etre conciliees. 

3- Les travaux de la Commission devront etre termines dans le delai de six mois a compter 
du jour de la premiere seance de la commission. Les Parties, d'un commun accord, pourront proroger 
ou abreger ce delai. 

4- Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne !'expose de ces faits, ni en ce 
qui concerne les considerations juridiques, le caractere d'une sentence arbitrale ou judiciaire. · 

Article g. 

1. La procedure devant la Commission permanente de conciliation sera contradictoire. 
2. La Commission reglera elle-meme la procedure, en tenant compte, sauf decision contraire 

prise a l'unanimite, des dispositions contenues au Titre III de la Convention 1 de la Haye du 
18 octobre 1907 pour le reglement pacifique des conflits internationaux. 

3· Les deliberations de Ia commission auront lieu a huis clos, a moins que Ia commission, 
d'accord avec les Parties, n'en decide autrement. 

4· La Commission ne pourra prendre des decisions qu'en presence de tous ses membres, dtlment 
convoques. 

1 DE M.,RTENS, Nouveau Recueil general de Traites, troisieme serie, tome III, page 360. 

N° 2302 
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Article 6 . 

. r. T~e Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed 
to Its President by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by 
one or other of the Parties. 

2. If the request is submitted by one only of the Parties notification thereof shall be made 
without delay to the other Party. ' 

. . 3· The req1:1e~t, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall 
Im;te the CommissiOn to make all necessary proposals to the Parties with a view to arriving at an 
amicable settlement. 

Article 7· 
l 

r. Within fifteen days from the date on which a dispute shall have been brought before the 
Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular 
dispute, replace its national member by a person possessing special competence in the matter. 

2. The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter 
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which the 
notification reaches it. 

Article 8. 

I. It shall be the duty of the Permanent Conciliation Commission to elucidate the questions 
in dispute, with that object to collect all relevant information, and to endeavour to effect a settlement 
between the Parties. It may, after examining the case, inform the Parties of the terms of 
settlement which it deems suitable, and lay down a period within which they are to make their 
decision. 

.. 2. On the conclusion of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the 
case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms of the 
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement between the Parties. 

3· The proceedings of the Commission shall be concluded within six months of the date of the 
first meeting of the Commission. The Parties may, by common consent, extend or shorten this 
period. 

4· The Commission's report shall not have the character of an arbitral or judicial award either 
in respect of the statement of facts or of the legal arguments set forth. 

Article 9· 

r. In proceedings before the Permanent Conciliation Commission both Parties shall be heard. 
2. The Commission shall determine its own procedure, being guided, unless it unanimously 

decides to the contrary, by the provisions of Chapter III of the Hague Convention 1 of October 18, 
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

3· The discussions shall take place in private unless the Commission with the assent of the 
Parties should decide otherwise. 

4· The Permanent Conciliation Commission shall take no decisions unless all its members 
have been duly convened and are present. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298. 
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5. Sauf dispositions contraires du present traite, les decisions de Ia Commission seront prises 
a Ia majorite des voLx. 

Chaque membre disposera d'une voix. 

Article IO. 

La Commission perm~ente de ~onciliation s~ r~unir~ sauf accord contrair~ et;ttre les Pa~es. 
au lieu designe par son prestdent, qm toutefms dmt etre sttue en dehors des temtmres des Parttes. 

Article II. 

Les travaux de Ia Commission permanente de conciliation ne pourront litre rendus publics 
qu'en vertu d'une decision de Ia Commission prise a l'unanimite et avec l'assentiment des Parties. 

Article I2. 

I. Les Parties seront representees aupres de Ia Commission permanente de conciliation par 
des agents ayant mission de servir d'intermediaire entre elles et Ia commission. Elles pourront, 
en outre, se faire assister par des conseils et experts nommes par elles a cet effet et demander 
l'audition de toutes personnes dont le temoignage leur paraitrait utile. 

2. La Commission aura, de son cOte, Ia faculte de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Parties, ainsi que Ia communication par le gouvemement respectif de 
Ia deposition de toute personne dont le temoignage serait considere par elle comme pertinent. 

3· Les Parties contractantes fourniront a Ia commission toutes les informations utiles et lui 
faciliteront, a tous egards et dans Ia mesure du possible, l'accomplissement de sa Uche. . 

PARTIE II 

Article IJ. 

I. Lorsque, en vertu des dispositions de !'article premier ou troisieme du present traite, un 
differend sera somnis a !'arbitrage, le tribunal arbitral sera etabli par !'accord des Parties. 

2. A defaut de constitution de tribunal par !'accord des Parties dans un delai de trois mois 
a compter du jour, oil l'une des Parties aura adresse a I' autre Ia demande d'arbitrage, il sera procede 
de Ia maniere suivante : 

Cbaque Partie nommera deux arbitres dont l'un devra litre pris sur Ia liste des membres de Ia 
Co~ permanente d'arbitrage et choisi a !'exclusion de ses propres nationaux et de ceux qui ont ete 
dl!sJgnes par elle comme membres de ladite Cour. Les arbitres ainsi designes choisiront ensemble 
le president du tribunal. En cas de partage des voix, le president de Ia Republique fran-;;aise sera 
prie de proceder a Ia designation necessaire. 

Article I4. 

I. Lorsqu'il y aura lieu a un arbitrage entre elles,les Parties contractantes s'engagent a conclure 
dans ~ deiai de trois mois a compter du jour oil l'une des Parties aura adresse a !'autre Ia demande 
d'arbitrage, un compromis special concernant }'objet du litige, ainsi que les modalites de Ia procedure. 

No 2302 
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5· Unless o~he~ provided in the present Treaty, the decisions of the Commission shall 
be taken by a maJonty vote. Each member shall have one vote. 

Article 10. 

U~~ss otherwise agreed by the High Contracting Parties, the Permanent Conciliation 
Co~ss10n shall m~et at a place selected by its President, which must, however, be outside the 
terntory of the Parttes. 

Article II. 

The. procee~g~ of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when 
an una111mous dectston to that effect has been taken by the Commission with the consent of the 
Parties. 

Article 12. 

I. The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents 
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may 
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request 
that any persons whose evidence they consider desirable shall be heard. 

2. The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents 
counsel and experts of the two Parties and to request the Government concerned to communicate 
the statements made by any person whose evidence may be considered by the Commission as having 
a bearing on the case. 

3· The Contracting Parties shall supply the Commission with all information required and 
shall assist it in all respects and by all means within their power in the performance of its task. 

PART II. 

Article 13. 

I. When, under the provisions of Article I or Article 3 of the present Treaty, a dispute is 
submitted for arbitration, a Court of Arbitration shall be set up by agreement between the Parties. 

2. If the Court of Arbitration is not set up by agreement between the Parties within a period 
of three months, reckoned from the date on which one of the Parties has addressed the request for 
arbitration to the other Party, the following procedure shall be adopted : 

Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be on the list of members of the 
Permanent Court of Arbitration, but must not be a national of the Party in question or one of the 
persons appointed by that Party to be members of the said Court. The arbitrators thus appointed 
shall themselves choose a President of the Court. If the votes are equally divided, the President of 
the French Republic shall be requested to make the necessary appointment. 

Article 14. 

x. Whenever a question has to be decided by arbitration, !he ~ntracting Parties undertake 
to conclude within three months reckoned from the date on which etther has addressed a request 
for arbitration to the other Party, a special agreement concerning the subject of the dispute and 
the methods of procedure. 

No. 2302 
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z. Si ce compromis ne peut l!tre conclu dans le delai prevu, les Parties constitueront un tribunal 
special, conformement aux dispositions de l'art. I3, alin. Z, qui de plein droit etablira les clauses de 
ce compromis. 

3· Dans les cas de l'art. I3, alin. z, les delais prevus ci-dessus ne seront comptes qu'a partir 
de 1a constitution du tribunal. 

Article IS. 

I. La sentence arbitrale est obligatoire et doit l!tre executee de bonne foi par les Parties. 
z. Si, toutefois, la sentence etablissait qu'une decision d'une instance judiciaire ou de toute 

autre autorite relevant de l'une des Parties contractantes se trouve entierement ou partiellement 
en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait 
d'effacer ou de n'effacer qu'imparfaitement, par voie administrative, les consequences de la decision 
dont i1 s'agit, i1 sera accorde a la Partie lesee une satisfaction equitable d'un autre ordre. 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article I6. 

I. Pendant la duree effective de la procedure de conciliation ou d'arbitrage, le membre de Ia 
Commission permanente de conciliation designe en commun et les membres du Tribunal arbitral 
recevront une indemnite, dont le montant sera arrl!te par les Parties contractantes. 

z. Chaque Partie supportera ses propres frais et une part egale des frais communs de la 
commission et du tribunal. 

Article IJ. 

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de Ia procedure arbitrale, les Parties contrac
tantes s'abstiendront de toute mesure pouvant a voir une repercussion prejudiciable sur !'acceptation 
des propositions de la Commission permanente de conciliation ou sur !'execution de la sentence 
arbitrale. 

Article I8. 

Les difficultes auxquelles !'interpretation de la sentence arbitrale pourrait donner lieu seront 
tranchees par I' instance l'ayant prononcee. Chacune des Parties pourra la saisir a cette fin par voie 
de simple requl!te. Dans le cas, toutefois, ou le tribunal arbitral ayant prononce la sentence a 
interpreter ne pourrait plus l!tre reuni ou ne pourrait pas l'l!tre dans un delai raisonnable,la contes
tation sera tranchee par un tribunal special institue conformement aux dispositions de l'article IJ, 
alinea z, du present traite. 

Article Ig. 

Si, l~rs de l'expir~tion du present traite, une procedure quelconque, en vertu et par application 
de ce tra~te se trouva~t pendante devant la Commission permanente de conciliation ou devant un 
tribunal d'arbitrage, cette procedure serait poursuivie jusqu'a son achevement. 
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2. ~f such ~eement cannot. be concluded within the prescribed period, the Parties shall set 
up a special court, m accordance Wlth the provisions of Article I3 (2) which shall have full authority 
to draw up the terms of the said agreement. ' 

3· In cases dealt with under Article I3 (2), the above-mentioned time-limit shall only be 
reckoned as from the date on which the Court is established. 

Article IS. 

I. The arbitral award shall be binding and must be loyally carried out by the Parties. 
2. If, however, the award establishes the fact that the decision of some judicial or other 

auth?rity of one ?f t~e Contracting Parties is entirely or partly at variance with International Law, 
and if $-e Constitutional Law of that Party precludes the annulment or only allows of a partial 
annulment, through administrative channels, of the effects of such a decision the injured Party 
shall be accorded equitable satisfaction in some other manner. ' 

GENERAL CLAUSES. 

Article 16. 

I. While the conciliation or arbitration procedure is actually in progress, the member of the 
Permanent Conciliation Commission appointed by common agreement and the members of the 
Court of Arbitration shall receive an allowance, the amount of which shall be determined by the 
Contracting Parties. 

2. Each Party shall bear its own expenses and an equal share of the expenses of the Commission 
and of the Court. 

Article 17. 

While the conciliation or arbitration procedure is in progress, the Contracting Parties shall 
refrain from any measure liable to prejudice either the acceptance of the Permanent Conciliation 
Commission's proposals or the execution of the Arbitral award. 

Article 18. 

Any difficulties which may arise~ regar~ to the interpr~tation of the. arbitral.awar~ shall be 
settled by the Court which pronounced 1t. E1ther of the Part1es ma~ sub!IDt su~h difficulties to the 
Court by means of a simple request. If, however, the Court of Arb1tration which pronounced the 
award can no longer be convened or cannot be convened within a reasonable time, the dispute 
shall be settled by a special Court set up under Article 13 (2) of the present Treaty. 

Article 19. 

If any proceedings instituted in virtue or in purs~c~ of this Tr~ty are pen~g ~fore the 
Permanent Conciliation Commission or a Court of Arb1tration at the time of the exp1ration of the 
present Treaty, such proceedings shall be continued until their conclusion. 

No. 2302 
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Article 20. 

r. Le present traite sera ratifie et les ratifications en seront echangees a Varsovie dans le plus 
bref delai possible. · . · 

2. Le present traite entrera en vigueur le trentieme jour apres l'echange des ratifications et 
aura une duree de cinq ans a partir de son entree en vigueur ; mais chacun des deux gouvemements 
est libre de le d~oncer apres deux ans en avisant !'autre six mois a l'avance. 

3· Si le present traite n'est pas denonce six mois avant l'exJ?iration du delai de cinq ans, il 
demeurera en vigueur pendant une periode d'un an et ainsi de sUite. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present traite et y ont appose leurs 
cachets. 0 

Fait a Bucarest, en double exemplaire, le 24 octobre rg2g. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministre des Affaires etrangbes: 
(Signl) G. G. Mironesco. 

ZALESKI. 

G. G. MIRONESco. 

., 



1930 League of Natiom Treaty Series. 311 

Article 20. 

r. The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Warsaw as soon as possible. 

2. The present Treaty shall come into force on the thirtieth day after the date of the exchange 
of ratifications and shall remain in force for a period of five years, reckoned as from the date of its 
entry into force, but either Government shall have the right to denounce it after two years at six 
months' notice . 

. 2. Unless the present Treaty is denounced six months before the expiration of this period of 
five years, it shall remain in force for successive periods of one year. 

In faith whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
have t~ereto affixed their seals. 

Done at Bucharest in duplicate on October 24, 1929. 
ZALESKI. 

G. G. MIRONESCO. 
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No 2303.- TRAITE 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE 
ET D' ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE 
TCHECOSLOVAQUE. SIGNE A PRAGUE, LE r6 NOVEMBRE rgz8. 

TexttJ otficiel fratJfais communique par le detegue permanent de la Republique [tclu!coslovaque]a la 
Societe des Nations. L'enregistrement de ce trai•e a eu lieu le 28 mars I9JO. • 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et SA. MAJESTE LE Roi D'ESPAGNE, 
animes du desir de resserrer les liens d':imitie qui existent entre la Tchecoslovaquie et l'Espagne 
et de resoudre, selon les principes les plus eleves du droit international public, les differends qui 
viendraient a s'elever entre les deux pays, 

Ont resolu de conclure a cet effet un traite et ont designe leurs plenipotentiaires, a sa voir: 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
M. le Dr Edvard BENES, ministre des Affaires etrangeres de la Republique tchecoslovaque; 

SA MAJESTE LE Rm D'EsPAGNE : 
S. Exc. M. Joaquin DE EzPELETA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 

a Prague; 

Lesquels, apres s'etre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent reciproquement a regler par voie pacifique et 
d'apres les methodes prevues par le present traite, tous les litiges ou conflits, de quelque nature 
qu'ils soient, qui viendraient a s'elerver entre la Tchecoslovaquie et l'Espagne et qui n'auraient 
pu atre resolus par les procedes diplomatiques ordinaires. 

PREMIERE PARTIE 

Article 2. 

Tous litiges ~tre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature q_u'ils soient, au sujet 
desquels les Parties se contesteraient reciproquement un droit et qui n'auratent pu etre regles a 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Madrid, le 30 novembre 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2303. -TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT 
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, NOVEMBER r6, 1928. 

French otfi:cial text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic 
acered~ted to the League of Nations. The registration of this Treaty took place March 28, I9JO. 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, 
being desirous of strengthening the ties of friendship existing between Czechoslovakia and Spain 
and of settling, in accordanct with the highest principles of public international law, any disputes 
which may arise between the two countries, 

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries : · 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 
Dr. Edvard BENES, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic ; 

HIS MAJESTY THE KING OF. SPAIN : 
His Excellency M. Joaquin DE EzPELETA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary at Prague, 
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 

the following provisions : 

Article I. 

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle. by pacific me~ and in accordance 
with the methods provided for in the present T~aty, all ~putes or. col_lflicts of any nature 
whatsoever, which may arise between Czechos!ovakia and Spam and which 1t may not have been 
possible to settle by the normal methods of diplomacy. 

PART I. 

Article 2. 

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard t? which the 
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been poss1ble to settle 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Soci61:6 des 1 T~ted. by the _Secretariat of the League 
Nations a titre d'information. of Nations, for informatiOn. 

a The 'exchange of ratifications took place at Madrid, November 30, 1929. 
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I' amiable parIes procedes diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit a un tribunal 
arbitral. soit a Ia Cour permanente de Justice in~emationale. Le_s contest!'-tions pour Ia solution 
desquelles une procedure speciale est prevue par d autres conventtons en VIgueur entre les Hautes 
Parties contractantes seront reglt~es conformement aux dispositions de ces conventions. 

Article 3· 

S'il s'agit d'une contestation dont !'objet, d'apres Ia legislation interieure de l'une des Parties, 
releve de Ia competence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer a ce qu'elle soit 
soumise a Ia procedure par le present traite avant qu'un jugement definitif ait ete rendu, dans un 
delai raisonnable, par l'autonte judiciaire competente. 

Article 4· 

Avant d'etre soumis a Ia procedure judiciaire prescrite a !'article 2 du present traite, le differend 
pourra etre, d'un commun accord entre les Parties, soumis a fin de conciliation a une Commission 
internationale pt;rmanente, dite Commission permanente de conciliation, constituee conformement 
au present tr.ute. 

Article 5· 

La Commission permanente de conciliation sera composee de cinq membres. Les Parties contrac
tantes nommeront, chacune, un commissaire a leur gre et designeront, d'un commun accord, les 
trois autres et, parmi ces derniers,le president de la commission. Ces trois commissaires ne devront, 
ni etre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se 
trouver a leur service. Ils devront etre tous trois de nationalites differentes. 

Les commissaires seront nommes poui trois ans. Si, a !'expiration du mandat d'un membre 
de la commission, il n'est pas pourvu a son remplacement, son mandatest cense renouvele pour 
une periode de trois ans ; les Parties se reservent toutefois de transferer a !'expiration du terme 
de trois ans,les fonctions du president a un autre des membres de la commission designes en commun. 

Un membre dont le mandat expire pendant la duree d'une procedure en cours continue a 
prendre part a l'examen du differend jusqu'a ce que Ia procedure soit tenninee, nonobstant le fait 
que son rempla<;ant aurait ete designe. 

En cas de deces ou de retraite d'un des membres de la commission de conciliation, il devra 
etre pourvu a son remplacement pour le reste de la duree de son mandat, si possible, dans les trois 
mois qui suivront et, en tous cas, aussitllt qu'un differend aura ete soumis a la commission. 

;Au cas ou l'un des membres de la Commission de conciliation designes en commun par les 
Part1e:; contractantes serait momentanement empeche de prendre part aux travaux de la commission 
~ Sl;llte de maladie _ou tout autre circonstance,lesParties s'entendront pour designer un suppleant, 
qm Slegera temporarrement a sa place. 

Si la designation de ce suppleant n'intervient pas dans un delai de trois mois, a compter de la 
vacance temporaire du siege, il sera procede conformement a !'article 6 du present tra1te. 

Article 6. 

La Commission permanente de conciliation sera constituee dans les six mois qui suivront 
l'echange des ratifications du present traite. 
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am:ca~y ~y the nortmCal methods of di~lomacy, s~all be submitted for decision to an arbitral tribunal 
or o e _erm~nen o~ of International Justice. Disputes for the settlement of which as "al 
proc

1
eddu!e IS 13fd d?wn ~~ other conv~l!-tions in force between the High Contrating Parties sh~ be 

sett e m conrorrmty w1th the proVIsiOns of those conventions. 

Article 3· 

~n the cas.e <?f a dispute the subject of ':l'hich, according to the municipal law of one of the 
Parties, falls wttht~ the competence of the ~ational C?urts, such Party may require that the dispute 
shall not be submitted t? t~e procedure lat<l; down m the present Treaty until a final judgment 
has been pronounced, wtthm a reasonable time, by the competent judicial authority. 

Article 4· 

Before a~y recourse is had to the judicial procedure prescribed in Article 2 of the present 
Treaty, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable 
settle~ent t<? a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission, 
constituted m accordance with the present Treaty. 

Article 5. 

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting 
Parties shall each appoint a commissioner of its ewn choosing, and shall appoint by common 
agreement the three other commissioners, and, from among the latter, the President of the 
Commission. These commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may 
they have their domicile in the territory or be employed in the service of the Contracting Parties. 
They must all three be of different nationalities. 

The commissioners shall be appointed for three years. If on the expiry of the term of office 
of a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term of 
office shall be deemed to be renewed for a period of three years ; nevertheless, the Parties reserve 
the right on the expiry of the terrn of three years, to transfer the functions of President to another 
of the members of the Commission appointed by common agreement. 

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue 
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his 
successor has been appointed. 

Vacancies which may occur as a result of the death or retirement of any member of t~e 
Conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, 1f 
possible within the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted 

to the Commission. Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common agreem~nt 
by the Contracting Parties be temporarily prevented by illnes~ or any ot~er cause from. takmg 
part in the Commission's work, the Parties shall agree to appmnt a substitute to take his place 
for the time being. . . · . If the appointment of this substitute is not mad~ wtthin ~hree l!lonths from the time when 
the seat became temporarily vacant, the procedure latd down m Arttcle 6 of the present Treaty 

shall be applicable. 

Article 6. 

The parmanent Conciliation Commission shall be constituted within the six months following 
the exchange of ratifications of the present Treaty. 

No. 2303 
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Si Ia nomination des membres a designer en commWl n'intervenait pas dans ledit delai, ou, 
en cas de remplacement dans les trois mois a compter de Ia vacance du siege, le Conseil de Ia Societe 
des Nations sera, a defaut d'autre entente, a Ia requ~te de l'Wle des Parties, prie qe proceder aux 
designations necessaires. 

Article 7· 

La Commission pennanente de conciliation sera saisie par voie de requete adressee au president 
par les deux Parties agissant d'Wl commWl accord. 

La requete, apres avoir expose sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation a 1:~ 
commission de proceder a toutes mesures propres a conduire a Wle conciliation. 

Article 8. 

Dans le delai de quinze jours a partir de la date oilla commission aura ete saisie du differend, 
chacune des Parties pourra, pour l'examen du differend, remplacer le membre permanent designe 
par elle par une personne possedant Wle competence speciale dans la matiere. La Partie qui voudrait 
user de ce droit en avisera immediatement l'autre Partie; celle-d aura la faculte d'user du meme 
droit dans un delai de quinze jours a partir de la date oill'avis lui sera parvenu. 

Chaque Partie se reserve de nommer immediatement W1 suppleant pour remplacer temporai
rement le membre permanent designe par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circonstance, 
se trouverait momentanement emp~he de prendre part aux travaux de la commission. 

Article 9· 

La Commission de conciliation aura pour tache d'elucider les questions en litige, de recueillir 
a cette fin toutes les indications utiles par voie d'enquete ou autrement, et de s'efforcer de concilier 
les Parties. Elle pourra, apres examen de l'affaire exposer aux Parties les tennes de !'arrangement 
qui lui paraitrait convenable et leur impartir W1 delai pour se prononcer. 

A Ia fin de ses travaux, Ia Commission dressera W1 proces-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les Parties se sont arrangees et, s'il y a lieu, les conditions de I' arrangement, soit que les 
Parties n'ont pu etre conciliees. 

Les travaux de Ia commission devront, a moins que les Parties n'en conviennent differemment, 
~tre termines dans le delai de six mois, a compter du jour oilla commission aura ete saisie du litige. 
. Si les Parties n'ont pas ete conciliees,la commission pourra, a moins que les deux commissaires 

libremei?-t n?mmes par les Parties ne s'y opposent, ordonner, avant m~me que Ia Cour pennanente 
de Justice mternationale ou le TribWlal arbitral saisi du differend ait statue defmitivement Ia 
publication d'Wl rapport oil sera consigne l'avis de chacun des membres de Ia commission. 

Article 10. 

A moins dt; stipulation speciale contraire, l~ Commission de conciliation reglera elle-meme 
~proce,dure •• <J.W. dans tousles cas, devra etre contradictoire. En matiere d'enquetes,la commission, 
~ellen~ dec1de,autrement a l'Wlanimite, se confonnera aux dispositions du titre III (Commissions 
m~honales d enqu~tes) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le reglement 
pacifique des conflits internationaux. 
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the s~dh~~~x:f:;:tiht~~f the m~mt~rsfillt? be £appointed join~y_should not have taken place within 
h • e case o. e mg o a vacancy, Within three months from the time when 
~nd s::~~alls vac:ft,fthe Counchil of the Leagu_e of Nations shall, in the absence of other agreement 

e reque o one or ot er of the Parties, be asked to make the necessary appointments. 

Article 7· · 

The Pt;rmanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed 
to the President by the ~~o Parties acting in agreement. 
. . T~e request, after &IVI~g a summary account of the subject of the dispute, shall contain an 
m~tation to the CommiSssion to take all the necessary measures with a view to arriving at an 
amicable settlement. 

Article 8. 

~it~ ~teen days from the date on which the dispute shall have been brought before the 
Commission, eit~er Party ~ay, for the examination of the particular dispute, replace the permanent 
member ~~om It has appomted by a person possessing special competence in the matter. The 
Party _desmng to n:take use of t¥s rig~t ~hall immediately inform the other Party ; the latter shall 
be entitled to exercise the same nght wtthm fifteen days from the date on which it shall have received 
notification. 
. Eac:h of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the 

bme bemg any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness 
or any other cause from taking part in the work of the Commission. 

Article 9· 

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to 
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour 
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties 
of the terms of the settlement which seem suitable to it and lay down a period within which they 
are to make their decision. 

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may 
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement 
or that it has been impossible to effect a settlement. 

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated 
within six months from the day on which the Commission is notified of the dispute. 

If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the two 
commissioners freely appointed by the Parties oppose this proce~ur_e, order a report to be published 
setting forth the opinion of each of the members of the Comrmssion, eve_n before the _Permanent 
Court of International Justice or the Arbitral Tribunal, notified of the dispute, has gtven a final 

decision. 

Article 10. 

Failing any special provision to the contrary. the Conciliati~n Co~mission shall lay down 
its own procedure, which in any case must proVIde ~or both P~Ies bemg he:'-rd. In regard _to 
enquiries, the Commission, unless it unanimously d~I~es otherWise! shall act m accordance ~th 
the provisions of Chapter III (International CommlSSIOns o~ Enqlll!Y) of the Hague Convention 
of October x8, xgo7, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

No. 2303 
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Article II. 

La Commission de conciliation se reunira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu designe 
par son president. 

Article I2. 

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une decision prise 
par la commission avec l'assentiment des Parties. 

Article I3. 
c 

Les Parties seront representees aupres de la Commission de conciliation par des agents ayant 
mission de servir d'intermediaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire 
assister par des conseils et experts nommes par elles a cet effet, et demander l'audition de toutes 
personnes dont le temoignage leur paraitrait utile. · 

La commission aura, de son c6te, la faculte de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement. 

Article I4. 

Sauf disposition contraire du present traite, les decisions de la Commission de conciliation 
seront prises a la majorite des voix. . .. i 

Article IS. 

Les Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de la Commission de conciliation 
et, en particulier, a lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations 
utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proceder sur leur 
territoire et selon leur legislation ala citation eta I' audition de temoms ou experts eta des transports 
sur les lieux. 

Article I6. 

Pendant Ia duree des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires 
recevra une indernnite dont le montant sera arrete d'un commun accord entre les Parties 
contractantes. 

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part egale des frais communs de Ia 
commiss\on, les indemnites prevues a l'alinea premier etant comprises parmi ces frais communs. 

Article I7. 

A defaut de conciliation devant Ia Commission permanente de conciliation, Ia contestation 
sera soumise soit a un tribunal arbitral, soit ala Cour permanente de Justice internationale, suivant 
les stipulations de !'article 2 du present traite. 

En.~~· comme ~s celui ?il il n'y aurait pas eu recours prealable ala Commission permanente 
de conciliation, les Part1es etabhront de commun accord le compromis deferant le litige a la Cour 
permenente de Justice internationale ou designant des arbitres. Le compromis determinera nettement 
I' objet du differend,les competences particulieres qui pourraient etre devolues ala Cour permanente 
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Article II. 

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of an agreement by the Parties to the 
contrary, at a place selected by its President. 

Article 12. 

The proceedings of .the Co~ciliation Commission shall be private, unless the Commission, with 
the consent of the Parties, decides otherwise. 

Article 13. 

. The Parties shall. be repr~se.nted before the Conciliation Commission by agents, whose duty 
It ~hall be to act as mtermedianes between them and the Commission ; they may, moreover, be 
assisted by counsel a.nd experts appointed by them for that purpose, and they may request that 
all persons whose evidence appears to them useful should be heard. 

The Commission, on its side, s.hall be entitled to request oral explanations from the agents, 
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it mav think fit to summon with 
the consent of their Govemnment. · 

Article 14. 

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission 
shall be taken by a majority vote. 

Article 15. 

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and, 
particularly, to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, 
and to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territories and in accordance 
with their laws to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit localities in order 
to carry out enquiries on the spot. · 

Article r6. 

During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive an 
allowance, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties. 

Each Government shall pay its own expenses and an equal share of the joint expenses of 
the Commission, the allowances provided for in paragraph I being included in these joint expenses. 

Article 17. 

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation 
Commission, the dispute shall be subi?itte~ eith~r to an arbitral tribunal or to the Permanent 
Court of International Justice, as proVIded m Article .z of the present Treaty.. . . . . 

In this case and also when there has been no previous recourse to the ConciliatiOn Commission, 
the Parties shall jointly draw up a special agreement referring the. dispute to the Permanent Court 
of International Justice or appointing arbitrators. The afor~aid agreement shall clearly state 
the subject of the dispute, the particular competence that mtght devolve upon the Permanent 

2 t Xo. 2303 
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de Justice intemationale ou au tribunal arbitral, ainsi que toutes autres conditions arr~tees entre 
Ies Parties. n sera etabli par echange de notes entre les deux gouvemements. 

LaCour permanente de Justice intemationale chargee de statuer sur le differend ou le tribunal 
arbitral designe aux m~mes fins, auront respectivement competence pour interpreter les termes 
du compromis. 

Si le compromis n'est pas arr~te dans les trois .m~is. ~ compter du jo"!ll" oil l'une des Parti~s 
aura ete saisie de la demande aux fins de reglement ]Udic1arre, chaque Part1e pourra, apres preaVIS 
d'un mois, porter directement, par voie de requ~te, la contestation devant la Cour permanente de 
Justice intemationale. 

Au surplus, la procedure applicable sera celle prevue par le statut de la Cour permanente 
de Justice intemationale ou, en cas de recours a un tribunal arbitral, celle prevue par la Convention 1 

de La Haye du r8 octobre 1907 pour le reglement pacifique des conflits intemationaux. 

PARTIE II. 

Article r8. 

Toutes questions sur lesquelles les Gouvemements des deux Hautes Parties contractantes 
seraient divises sans pouvoir les resoudre a )'amiable par les precedes diplomatiques ordinaires, 
dont la solution ne pourrait ~tre recherchee par un jugement, ainsi qu'il est prevu par !'article 2 
du present traite, et pour lesquelles une procedure de reglement ne serait pas deja prevue par un 
traite ou convention en vigueur entre les Parties, seront sownises a la Commission permanente de 
conciliation. · 

A defaut d'accord entre les Parties sur la requ~te a presenter ala commission, l'une ou I' autre 
d'entre elles aura la faculte de soumettre directement, apres preavis d'un mois, la question ala dite 
commission. 

Si la requ~te emane d'une seule des Parties, elle sera notifiee par celle-ci, sans delai, a la Partie 
adverse. 

La procedure prevue par les articles 7, alinea 2, et 8 a r6 du present traite sera 
applicable. 

Article rg. 

Si les Parties ne peuvent ~tre conciliees, le conflit sera, a la requHe d'une seule des Parties, 
soumis pour decision a un tribunal arbitral, qui, a defaut d'autre accord entre les Parties, sera 
compose de cinq membres designes pour chaque cas particulier, suivant la methode prevue aux 
articles 5 et 6 du present traite, en ce ~ui conceme la Commission de conciliation. Ce tribunal 
arbitral aura, en pareil cas, les pouvoirs d amiable compositeur, et dictera un reglement obligatoire 
pour les Parties. · 

Article 20. 

Lorsqu'il y aura lieu a arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent a conclure, 
dans~ delai de trois mois, a compter du jour oil l'une des Parties aura adresse al'autre la demande 
d'arb1trage, un compromis special concernant l'objet du conflit, ainsi que les modalites de Ia 
procedure. 

Si ce compromis ne peut ~tre conclu dans le delai prevu, il y aura obligatoirement supplee 
conformement a la procedure prevue au titre IV de la Convention de La Haye du IS octobre I907 
pour le reglement pacifique des conflits intemationaux, qui regira, dans ce cas, le recours a I' arbitrage. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil genbal de Traites, troisieme serie, tome Ill, page 360. 
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Court of_ Interna.tional Justice or Arbitral Tribunal and any other conditions arranged between 
the Parties. This agreement shall be constituted bv an exchange of notes between the two 
Governments. · 

The P~rmanen~ Court of Internat~onal Justice, when requested to give a decision on the dispute. 
or !he Arbitral Tnbunal, when appomted for the same purpose, shall respectively be competent 
to mterpret th~ terms of the special agreement. 

If the spec~al agreement has not been drawn up within three months from the day on which, 
one of the parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may 
on the expiry of one month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of 
International Justice by means of a request. 

The_procedur~ applic!lble shall be that laid down by the Statute of the Permanent Court of 
International Jt?Stice or, m the case of recourse to a~ arbitral tribunal, that laid down by the 
Hague Convenhon 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

PART II. 

Arlicl8 x8. 

. All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ 
Without being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy, which 
cannot be submitted for decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement 
of which no procedure has been provided by any Treaty or Convention in force between the Parties, 
shall be referred to the Permanent Conciliation Commission. 

Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either 
Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one 
month's notice. 

Should the request be preferred by one Party only, that Party shall notify such request 
forthwith to the other Party. 

The procedure laid down in paragraph 2 of Article 7 and in Articles 8 to 16 of the present 
Treaty shall be applicable. 

Article 19. 

In the event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the 
request of either Party, be submitted for decision to an arbitral trib~al consisting! in. t~e absence 
of any other agreement between the Parties, of five members appomted for each mdiv1dua~ Cli;Se, 
according to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitutiOn 
of the Conciliation Commission. This arbitral tribunal shall, in such a case, act as a special referee 
and shall draw up a settlement which shall be binding upon the Parties. 

Article 20. • 

ShoUld recourse be had to arbitration, tne Contracting Parties undertake to conclude, within 
three months from the day on which one of t~e Parties. shall have addressed to the other a request 
for arbitration, a special agreement concernmg the dispute and tne methods of procedure. 

If this agreement cannot be concluded wit~ the t~me stipulated, it shall be compulsoi:"ilY 
provided for in accordance with the procedure latd down m ~hapter _IV of the Hague ConventiOn 
of October 

1
8, 

1907
, for the Pacific Settlement of Int~I"!latwnal DISputes, ar;td the recourse to 

arbitration shall, in such case, be governed by the proVISIOns of that Conventwn. 

1 British and Fcweign State Papers, Vol. 100, page 298. 

No. 2303 
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DISPOSITIONS GENERALES 

Article 21. 

Si la Cour pennanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral etablissait qu'une 
decision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorite relevant de l'une des Parties contrac
tantes se trouve entierement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit 
contitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer 
par voie administrative les consequences de la decision dont il s'agit. la sentence judiciaire ou 
arbitrale determinerait la nature et l'etendue de la reparation accordee a la Partie lesee. 

Article 22. 

Durant la procedure de conciliation, la procedure judiciaire ou la procedure arbitrale, les 
Parties contractantes s' abstiendront de toute mesure pouvant a voir une repercussion sur !'acceptation 
des propositions de la Commission de conciliation ou sur !'execution de I' arret de la Cour permanente 
de Justice internationale ou de la sentence du Tribunal arbitral. A cet effet, la Commission de 
conciliation, la Cour de Justice et le Tribunal arbitral ordonneront, le cas echeant, quelles mesures 
provisionnelles doivent etre prises. 

Article 23. 

Les contestations qui surgiraient au sujet de !'interpretation ou de !'execution du present 
traite seront, sauf accord contraire, soumises directement a la Cour permanente de Justice 
internationale par voie de simple requete. 

Article 24. 

Le present traite sera ratifie. Les instruments de ratification en seront echanges a Madrid 
dans le plus bref delai possible. 

Le present traite entrera en vigueur ala date de l'echange des ratifications et aura une duree 
de dix ansa partir de cette date. S'il n'est pas denonce six mois avant !'expiration de ce delai, il 
sera considere comme renouvele pour une periode de dix annees, et ainsi de suite. 

Si lors de !'expiration du present traite, une procedure de conciliation, de reglement ou 
d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'a l'achevement, conformement aux 
stipulations du present traite. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present traite, et y ont appose 
leur cachet. 

Fait a Prague, en double exemplaire, le r6 novembre 1928. 

( L. S.) D• Edvard BENES. 
(L. S.) Joaquin DE EZPELETA Y MoNTENEGRO. 

Copie certifiee conforme : 
Praha, le 30 septembre 1929. 

Jan_Qp_ocepsky. -~ ·- .. 
Directeur des Archives. 

N° 2303 
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GENERAL PROVISIONS. 

Article 21. 

Should the Permanent Court of International Justice or Arbitral Tribunal find that a decision · 
of a court o~ law or. any other aut~ority of eithe~ of the Contracting Parties is wholly or in part ·· 
cont!ary to mt.ernationallaw, and 1f the constitutional law of that Party does not permit, or only 
partially perrmts, the consequences of the decision in question to be annulled by administrative 
action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the compen
sation to be granted to the injured Party. 

Article 22. 

During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the 
Contracting Parties shall abstain from all measures likely to affect the acceptance of the proposals 
of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Prrmanent Court of Inter
national Justice or the award of the Arbitral Tribunal; for this purpose the Conciliation Commission, 
the Court of Justice and the Arbitral Tribunal shall, if necessary, lay down tht' provisional measures 
to be adopted. 

Article 23. 

Any disputes ansmg as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in 
the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of 
International Justice by a simple request. 

Article 24. 

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at 
Madrid as soon as possible. . . . 

The present Treaty shall come into force on the date of the exchangt: of ratifications and 
shall remain in force for ten years from that date. Unless den?unced s1x months be~or~ the 
expiration of that period, it shall be regarded as renewed for a penod of ten years and similarly 
thereafter. . . . · d' · 1 

If, at the time of the expiration of the present Treaty, proceedings o~ conphation, J? ICI~ 
settlement or arbitration are pending, they shall pursue their course until the1r completion, m 
accordance with the stipulations of the present Treaty. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Prague, November 16, 1928. 

(L. S.) Dr. Edvard BENES. 
(L. S.) Joaquin DE EZPELETA Y MoNTENEGRO. 

No. 2.103 
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No 2304. - ACCORD RELATIF AUX RELATIONS SCIENTIFIQUES, 
LITTERAIRES ET SCOLAIRES ENTRE LE DANEMARK ET LA 
FRANCE. SIGNE A PARIS, LE 14 JANVIER 1930. 

Texle otficiel jra11fais communique par le deligue permanent du Danemark pres la Societe des Nations. 
£'enregistrement de cet accord a eu lieu le 28 mars 1930. 

Article premier. 

Le present accord a pour objet de developper entre le Danemark et la France les relations 
intellectuelles telles qu'elles se sont manifestees en fait jusqu'ici entre les deux pays, notamment 
par les coup et conferences echangees entre les Universites respectives, par la designation de 
lecteurs dans ces universites, par !'envoi d'eh!ves et de professeurs dans les lycees fran~ais. 

Article 2. 

Dans ce but, les deux gouvernements sont convenus des regles suivantes concernant )'equi
valence des examens dans les deux pays: 

Tout sujet danois pourvu du « Studenter-examen » danois peut beneficier en France de 
!'equivalence du baccalaureat dans les conditions prevues par !'arrete pris par le ministre de 
!'Instruction publique et des Beaux-Arts, le 16 novembre 1915. 

Tout citoyen fran~ muni du baccalaureat fran~s pourra se faire immatriculer al'Universite 
, de Copenhague et se presenter aux examens de ladite universite conformement aux regles les 
plus favorables en vigueur en tout temps relatives a l'acces a l'universite de citoyens etrangers. 

Cependant, le ministre de !'Instruction publique danois se reserve Ia faculte de prendre les 
mesures regulatrices que l'exiguite des locaux pourrait rendre necessaires. 

Article 3· 

Les dispositions du present accord n'apportent aucun changement aux lois, decrets ou autres, 
concernant l'exercice de certaines professions ou l'acces de certaines carrieres. 

Article 4· 

Le present accord entrera en vigueur le 15 janvier 1930. 
ll pourra etre denonce par chacune des Parties contractantes avec un preavis d'un an. 

Fait a Paris, le 14 janvier 1930. 

H. A. BERNHOFr' 

Le ministre de Danemark 
a Paris. 

Pierre MARRAUD, 

Le ministre de l' Instruction publique 
et des Beaux-Arts. 
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I TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2304- - AGRE~MENT REGARDING SCIENTIFIC, LITERARY AND 
EDUCATIONAL RELATIONS BETWEEN DENMARK AND FRANCE. 
SIGNED AT PARIS, JANUARY 14, 1930. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of {'lations. The registration of this Agreement took place March 28, 1930. 

Article r. 

The aim of the present Agreement is to develop intellectual relations between Denmark and 
France such as have hitherto in fact existed between the two countries, in particular by exchanging 
courses and lectures between the respective universities, by appointing lecturers to these uni
versities and by sending pupils and professors to French schools. 

Article 2. 

To this end, the two Governments have agreed upon the following reglllations concerning 
the equivalence of examinations in the two countries : 

Subject to the conditions provided for in the decision given on November r6, 1915, by the 
Minister of Education and Fine Arts, the possession of the Danish " Studenter-examen " shall 
be deemed in France to be equivalent to the possession of the " baccalaureat ". 

French citizens possessing the French Baccalaureat may matriculate at the University of 
Copenhagen and may present themselves for the examinations of the aforesaid University in 
conformity with the most favourable rules in force at any time concerning the admittance of 
foreign citizens to the University. 

The Danish Minister of Education, however, reserves the right to adopt any restrictive 
measures which lack of accommodation may render necessary. 

Article 3· 

The provisions of the. present A&reement ~hall not ent~il. any alterat!on in the laws, decrees 
etc. concerning the exerc1se of certam professiOns or admission to certam careers. 

Article 4· 

The present Agreement shall enter into force on January 15, 1930. , . 
It may be denounced by either of the Contracting Parties at one years notice. 

Done in Paris, January 14, 1930. 

lt. A. BERNHOFT, 

Danish Minister 
at Paris. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnatipn. 

Pierre MARRAUD, 

Minister for Education 
and Fine Arts. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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No 2305. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, POUR 
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE DE CONTRI
BUTIONS DIRECTES. SIGNEE A BELGRADE, LE 22 FEVRIER 1928. 

( 

Texk otftcielfraw;ais commlinique par le deligue permanent du Royaume de Yougoslavie pres la 
Sociiti des Nations et le charge d'affaires a. i. de la delegation hongroise aupres de la Societe 
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 mars 1930 . 

. 
SA MAJESTE LE Rm DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et SoN ALTESSE S:ERENISSIME LE 

REGENT DU RoYAUME DE HoNGRIE, desiieux d'eviter la double imposition et de regler autres 
questions en matiere de contributions directes, ont resolu de conclure une convention a cet effet 
et ont nomme pour leurs plenipotentiaires respectifs, savoir : 

S.o\ MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
M. le Docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires etrangeres ; 

SoN ALTEssE S:ER:ENISSIME LE R:EGENT DU RoYAUME DE HoNGRIE: 
M. le Baron Paul FORSTER, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaiie a 

Belgrade ; et 
M. Alfred DE NICKL, conseiller de Legation, diiecteur de la Section econoinique au 

Ministere royal hongrois des Affaiies etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoiis, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

· Article premier. 

La presente convention contient des dispositions qui s'appliquent aux imp6ts directs. 
Sont a considerer comme iinp6ts directs au sens de Ia presente convention les imp6ts qui, 

a base des lois de chacune des Parties contractantes, seront pers;us, soit aux comptes des Etats 
~ntractants, soit aux comptes des corporations publiques autonomes (comitats, communes, etc.) 
dii~~ement sur le revenu (brut ou net), ou sur la fortune, meme en forme d'imp6ts de contributions 
additionnelles. La convention ne se rapporte done pas aux imp6ts indirects sur le chiffre d'affaires 
et sur la consommation. 

Les dispositions de Ia presente convention se referent d'une part sur les imp6ts directs reels 
sur le revenu, d'autre part sur les imp6ts directs personnels. 

I L'ecbange des ratifications a eu lieu a Budapest. le 25 fevrier 1930. 
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1 TRADUCTION. ~ TRANSLATION. 

No. 2305. -CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS. CROATS AND SLOVENES, 
FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION AS REGARDS 
DIRECT TAXES. SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 22, 1928 . 

• French official text commu.nicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yt1goslavia accredited 
to the L~ague of Nations and the Charge d'Affaires a. i. of the Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 29, 1930. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and HIS MosT SERENE HIGHNESS 
THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of preventing double taxation and 
of settling other questions connected with direct taxes, have decided to conclude a convention 
for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs ; 

HIS MosT SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Baron Paul FORSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 

Belgrade, and · 
M. Alfred DE NICKL, Councillor of Legation, Director of the Economic Section at the 

Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the 

following provisions : 

Article I. 

The present Convention contains regulations applicable to direct taxes. . 
For the purposes of the present Convention, dir~t taxes. shall be t~ken .to mean. taxes whtch, 

on the basis of the legislation of each of the Contractmg Parties, are levted dtrect on mcome (gro~s 
or net) or on total estate, either on account of the two Contractmg States or o~ ac~ount of pubhc 
autonomous corporations (comitats, communes, etc._), even when they are levted m the ~orl!l of 
additional taxes or imposts. The present Convention shall not apply therefore to the mdtrect 
taxes on turnover and on consumption. . . . . . 

The provisions of the present Convention refer m part to dtrcct tmpersonal taxes on mcome, 

and in part to direct personal taxes. 

1 Traduit par te Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'informatwn. of Natwns, for mformat10n. 

'The exchange of ratifications took place at Budapest. February 25. 1930. 



334 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1930 

Sont a considerer comme imp6ts reels, aux tennes de Ia presente convention, les imp6ts 
directs qui seront per~us en rapport aux oJ:>j~ts de l'impo~ition eta base de leur~ liens ec~nomique~ 
avec le territoire d'un Etat. Sont a constderer comme rmp6ts personnels les 1mpOts directs qw 
seront per-;us sur !'ensemble des objets imposables (revenus et biens) en rapport a Ia personne 
contribuable a laquelle ils reviennent a base de sa nationalite (etat de ressortissant), de son domicile 
ou sejour. 

En vue de !'application de Ia convention, les Ministeres des Finances des deux Etats se 
communiqueront a Ia fin de chaque annee civile quels imp6ts sont a considerer comme impOts 
directs et quels dans ce groupe sont a considerer comme impOts reels ou impOts personnels. 

Article 2. 

L'imp6t qui frappe le revenu des biens immeubles ne sera applique que par l'Etat surlle 
territoire duquel ces immeubles (fonds de terre, mines, batiments) sont situes. ' 

Article 3· 

L'imp6t reel qui frappe le revenu provenant d'une activite industrielle ou commerciale de 
quelque espece que ce soit, ne sera applique que dans l'Etat, sur le territoire duquell'entreprise 
a son etablissement, meme dans le cas ou cette entreprise etendrait son activite sur le territoire 
de !'autre Etat contractant, sans qu'elle y ait un etablissement. 

Par etablissement est a comprendre, aux tennes de la presente convention, une organisation 
productive stable propre a servir en total ou en partie I'activite de I'entreprise meme. 

Si l'entreprise a des etablissements dans tous les deux des Etats contractants, chacun des 
Etats ne pourra frapper d'imp6t reel que Ia partie du revenu produit dans l'etablissement situe 
sur son propre territoire. 

Article 4· 

Le revenu du travail, y compris le revenu des professions libres, ne pourra etre frappe d'imp6t 
que dans l'Etat sur le territoire duquell'activite personnelle, portant ce revenu, a ete deployee. 

Article 5· 

Les redevances ou secours payes par des caisses publiques et accordes en raison d'une fonction 
ou profession exercees actuellement ou ayant ete exercees dans le passe (appointements, pensions, 
retraites et autres revenus similaires), ne seront soumis aux impots directs que dans I'Etat d'ou 
ce revenu provient. 

Article 6. 

Les revenus provenant de I'emploi de capitaux mobiliers seront soumis aux impOts directs 
dans l'Etat, sur le territoire duquel le debiteur a son domicile. 

Les personnes morales seront considerees comme domiciliees au lieu de leur siege, et, faute 
de siege, au lieu de leur administration centrale. 

Sur les interets (les accessoires) dus pour des creances hypothecaires, l'impot sera per~u dans 
~'Eta~, sur le territoire duquel l'immeuble est situe. Dans le cas ou Ia creance hypothecaire est 
~te sur un imrneuble dont une ou plusieurs parties sont situees sur le territoire de !'autre 
Partte contractante, les interets (les accessoires) dus pour les creances hypothecaires d'une telle 
creance seront, au point de vue des impots, repartis en proportion egale entre les deux Parties 
contractantes. · 
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. For the purposes_ of t~ ~onvention, ~mpersonal taxes shall be taken to mean direct taxes 
leVled on taxable obJects m Vlrtue of t~e1r economic connection with the territory of a State. 
~ersonal taxes shall be taken to mean direct taxes levied on the whole of the taxable objects 
(mco~e and property) of the taxpayer to whom they belong in virtue of the nationality, domicile 
or restdence of such person. 

With a vie": to the application of the present Convention the Ministries of Finance of the 
two States sh~ mform each other at the end of each calendar year of the taxes which are to be 
regarded as direct taxes, and the taxes in that group which are to be regarded as impersonal or 
personal taxes. 

Article 2. 

T4~ tax on in~ome derived from immovable property shall be levied only by the State in 
the temtory of which such immovable property (landed estate, mines, buildings) is situated. 

Article 3· 

The impersonal tax on income derived from any kind of industrial or commercial activity 
whatever shall be levied only in the State in whose territory the establishment of the undertaking 
is situated, even when the undertaking carries on business in the territory of the other Contracting 
State without possessing an establishment in that State. 

For the purposes of the present Convention an establishment shall be taken to mean a 
permanent productive organisation in which the business of the undertaking is wholly or partly 
carried on. 

Should the undertaking possess establishments in both Contracting States, each State may 
levy the impersonal tax only on such portion ·of the income as is derived from the establishment 
situated in its own territory. 

Article 4· 

Earned income, including income derived from the exercise of the liberal professions, may 
be taxed only in the State in whose territory the personal activities producing the revenue have 
been carried on. 

Artide 5· 

Allowances or grants paid by public Funds by reason C?f J?a5t _or present official c;>r professi_onal 
services (salaries, pensions, retiring allowanc~ and c;>ther st~ilar. mcof!ie), shall be hable to direct 
taxation only in the State from which the mcome m question 1s denved. 

Article 6. 

Income derived from the employment of floating capital shall be liable to direct taxation 
in the State in which the " debtor " is domiciled. . . 

Corporate bodies shall be regarded as domiciled at the place a~ w!Uch they ~ve therr seat, 
or failing this, at the place at which their centre of management 1s situated. . . 

' The tax on interest (accessories) due in r~spect o~ mo_rtg~e debts shall be leVled m the State 
in whose territory the immovable property m que~t10n 1s sttuated. Sho~ld the ~ortgage _debt 
be re ·stered in respect of immovable property of which.a part or. parts are sttuated m the temtory 
of th~ other Contracting Party, the interest (accessones) d~e m respect of. the mortgage debts 
in such a case shall be divided, for the purpose of taxation, m equal proportiOns between the two 

Contracting Parties. 

No. :Z305 
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Les interets des titres emis par l'Etat ou par des corporations publiques autonomes ou par 
des societes par actions, banques ou autres institutions financieres, seront imposees par l'Etat 
qui paye ces interets, ou par l'Etat sur le territoire duquel la corporation qui paye les interets 
se trouve respectivement. 

Les dispositions de l'alinea precedent s'appliqueront de meme a !'imposition des interets 
des capitaux deposes dans des banques et autres institutions financieres a titre de dep6ts d'epargne 
ou sur compte courant. Au cas oil le siege de !'institution se trouverait sur le territoire de l'un 
des Etats contractants et une ou plusieurs succursales sur le territoire de !'autre, les interets des 
capitaux deposes dans les succursales seront imposes par l'Etat sur le territoire duquel elles se 
trouvent. 

Article 7· 

L'imp6t sur les « tantiemes nne sera perc;:u que par l'Etat sur le territoire duquelle si~e legal 
.ou la direction centrale de l'entreprise distribuant lesdits « tantiemes » se trouve. Les redevances 
de caractere d'un «tantieme n, payees pour certaines fonctions exercees dans une succursale, 
seront frappees par l'imp6t sur les « tantiemes » par l'Etat sur le territoire duquel cette succursale 
se trouve. 

Dans des cas oil le siege legal de l'entreprise se trouverait dans l'un des Etats contractants 
et la direction centrale dans I' autre, les autorites financieres supremes des deux Etats s'entendront, 
pour chaque cas, sur la repartition equitable de la base de l'imp6t. 

Article 8. 

Des impots reels frappant les rentes viageres seront perc;us par l'Etat dans lequelle jouissant 
du revenu a son domicile. 

Article g. 

Seront appliques a !'imposition de contributions personnelles frappant la totalite du revenu 
du contribuable dans chacun des Etats contractants les regles suivantes : 

ro En ce qui concerne le revenu personnel provenant : 
a) De biens immeubles; 
b) De creances hypothecaires ; 
c) De l'industrie ou du commerce ; 
d) D'un travail - y compris les retributions payees par des corporations 

publiques- seront appliquees les memes regles qu,i, pour les revenus reels provenant 
de ces bases d'imp6t, sont etablies dans les articles precedents. 
2° Pour tout autre espece de revenu, notamment les dividendes d'actions, les 

" tantiemes », les interets de titres emis par des personnes mor:ales publiques et societes, 
ainsi que les interets de dep6ts aupres de banques ou autres instituts de credit, !'imposition 
aura lieu dans l'Etat dans lequel le contribuable a son domicile. 

Sera considere comme domicile aux termes de la presente convention le lieu oil le contribuable 
a ~ de~eure habituelle sous des indices permettant la presomption qu'il ait !'intention de la 
mamtemr, ou le lieu oil le contribuable sejourne sous des indices permettant la presomption que 
son sejour n'est pas seulement transitoire. 

Au cas oil le contribuable aurait un domicile dans chacun des deux Etats, l'impot sera perc;u 
par c~~ des Etats en proportion du sejour passe sur son territoire dans l'annee a laquelle la 
contnbubon se rapporte. 

Est a considerer, aux termes du present article, comme domicile des personnes juridiques, 
po~ qu'elles S?ient soumises a un impot personnel sur le revenu total - le lieu oil la personne 
Jundique a son s1ege legal et, faute de siege, le lieu de son administration centrale. 

No 2305 
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lnt~rest on bonds issued by ~he .Sta~e o~ by public autonomous corporations or by joint stock 
comparues, ban~s or other fi~ancial mstitutions, shall be taxed by the State paying such interest 
~.by the State m whose terntory the corporation paying the interest is situated, as the case may 

-r:he/rovisions of the preceding paragraph shall also apply to the taxation of interest on capital 
deposite in banks and other financial institutions in the form of savings deposits or on current 
account. Should the seat of the institution be situated in the territory of one of the Contracting 
States and one or more branch establishments be situated in the territory of the other, the interest 
on capital deposited in the branch establishments shall be taxed by the State in whose territory 
they are. 

Article 7· 

T~ tax on directors' fees shall only be levied by the State in whose territory the legal seat 
or the centre of management of the undertaking paying the said directors' fees is situated. Allowances· 
in the nature of directors' fees paid in respect of certain functions exercised in a branch establishment 
shall be liable to the taxon directors' fees : this tax shall be levied by the State in whose territory 
the branch establishment in question is situated. 

Should the legal seat of the undertaking be situated in one of the Contracting States and 
the centre of management in the other, the central financial authorities of the two States shall 
come to an agreement in each case as to the equitable allocation of the basis of the tax. 

Article B. 

Impersonal taxes on lif~ annuities shall be levied by the State in which the person receiving 
the income in question is domiciled. 

Article g. 

Personal taxes on the taxpayer's total income in each of the Contracting States shall be 
levied in accordance with the following rules : 

(1) Personal income derived : 
(a) From immovable property 
(b) From mortgage debts 
(c) From industry or trade . . . . 
(d) From work - including remuneration prud by publi<: corporatl?ns -

shall be subject to the rules laid down in the preceding Articles for Impersonal mcome 
derived from these taxable sources. 
(2) Every other kind of income, in particular, dividends on sh~res, dire~tors' fees, 

interest on bonds issued by public corporate bodies and c~mparues and. mte~est on 
deposits in banks or other credit institutions shall be taxed m the State m wh1ch the 
taxpayer has his domicile. . 

For the purposes of the present Convention domicile :;hall be taken to mean t~e ~:: hn 
h' h h t h b'tually resides in circumstances which warrant the presumption e 

~t~~dst t~ c~~~tJ'~; toa r~side there, or the. place i_n which the taxpayer resioes in circumstances 

such S~o~d ~h:r~~~;~;e~u~::~o~ j~~ic: i!a~a;~ ~ft t~~~~~ ~~~:~~~h ~tht~hh~ll levh :he 
tax in proportion to the length of stay in its terntory durmg the year to w c e ax re a es. 

t Art' 1 th domicile of corporate bodies- when the latter 
For the purposes of the presen . IC e~ shall be taken to be the place in which the corporate 

are subjec~ to a personal tadx ofnil~otal mhon;he place in which its centre of management is situated. 
body has Its legal seat an , a mg sue , 

u No. 2305 
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Article IO. 

L'imp6t sur Ia fortune, qu'il soit de caractere permanent ou per-;u une seule fois, deja ~troduit 
ou a introduire a l'avenir dans les Etats contractants, frappe dans chacun des Etats les b1ens du 
contribuable qui se trouvent sur le territoire de cet Etat. 

En ce qui conceme 
1o Les biens immeubles; 
zo Les creances hypothecaires ; 
3o Les entreprises industrielles ou commerciales, 

sur le territoire de l'un ou de I' autre des Etats contractants sera, en vue de I' application de l'imp6t 
sur Ia fortune, decide par les principes deja adoptes dans les articles precedents pour !'imposition 
reelle des revenus provenant de tels biens. ,. 

Pour tout autre espece de biens, y compris les actions, les titres emis par des personnes morales 
publiques et societes, et les dep6ts aupres de banques et autres instituts de credit, seront appliquees 
les memes regles qui sont adoptees pour l'imp6t personnel sur Ia totalite des revenus. 

Article II. 

Les regles etablies dans I' article 10 de Ia presente convention, en vue de l'imp6t sur Ia fortune, 
s'appliquent egalement a l'imp6t sur l'accroissement de Ia fortune, existant eventuellement dans 
un des Etats contractants ou qui pourrait y etre introduit a l'avenir. 

Article 12. 

Les entreprises de navigation sur le Danube ne seront soumises aux imp6ts sur les revenus 
professiounels provenant de !'exploitation de leur entreprise que dans l'Etat ou elles siegent. 

En dehors du transport de personnes et marchandises, !'exploitation comprend egalement 
le transport des marchandises des magasins sur le bateau et inversement du bateau dans les 
magasins. 

Le revenu professionnel des ouvriers salaries employes dans le service de Ia navigation desdites 
entreprises seront soumis aux imp6ts dans l'Etat, sur le territoire duquel le siege de l'entreprise 
se trouve. 

Article 13. 

Au point de vue des impots, - y compris Ia procedure devant les autorites de contribution, 
les tribunaux de contribution et administratifs -les ressortissants de l'une des Parties contractantes 
jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, du meme traitement que les nationaux. 

Les personnes morales, siegeant sur le territoire de l'une des Parties contractantes, seront 
traitees, sur le territoire de l'autre, de Ia meme maniere que les propres contribuables. 

Article 14. 

Les Parties contractantes s'engagent a se preter assistance mutuelle pour faciliter l'assiette 
et le recouvrement des imp6ts directs. 

Article 15. 

La presente convention sera appliquee a partir du 1•r janvier 1928 relativement a l'annee 
fisca]e 1928 et les suivantes. ' 

N• 2305 
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Article IO. 

hi ~Ji' ta~n Jot~ estate, whe~her of a per~anent character or levied on a single occasion only, 
~ c as ea Y een or m~y m future ~ 1m~ed in the Contracting States, shall be levied 
m each State on the taxp~yer s property s1tuated m the territory of that State. 

When the estate cons1sts of : 
{I} Immovable property 
(2) Mortage debts 
(3) Industrial or commercial undertakings 

its existence in the territor~ of one or other of the Contracting States shall, so far as the levying 
of the tax. on tot:U estate. IS concerned, be determined according to the principles laid down in 
the pr~ceding Art1cles for 1mpe~onal taxes on i!lcomt: derived from such property. 

In the c~e of any othe: kind of pror:ert~. mcludmg company shares, bonds issued by public 
corporate bodies or comparues and depos1ts m banks or other credit institutions the rules laid 
down for the personal taxation of total income shall apply. ' 

Article II. 

The rules laid down in Article IO of. the present Convention with regard to the tax on total 
estate shall also apply to any tax on the mcrement of total estate which is already in force or may 
in future be introduced in either Contracting State. 

Article I2. 

Shipping undertakings on the Danube shall be liable to taxes on profits arising out of their 
shipping business only in the State in which the seat of the undertaking is situated. 

Shipping business shall be held to include not only transport of persons and goods but also 
transport of goods from warehouses to the vessel and from the vessel to the warehouses. 

The professional income of paid workers employed in the navigation service of the said 
undertakings shall be liable to taxation in the State in whose territory the seat of the undertaking 

is situated. 

Article I3. 

From the point of view of taxation, including proceedings _before revenue authori~ics, re_venue 
and administrative tribunals, the nationals of either Contractmg Party shall be entitled, m the 
territory of the other Party, to the same treatment as nationals of the country. 

Corporate bodies whose seat is in the territory of one of the Contracting Parties shall be treated 
in the territory of the other Party in the same manner as taxpayers of that other Party. 

Article 14. 

The Contracting Parties undertake to assist each other with a view to the assessment and 

recovery of direct taxes. 

Article I5. 

The present Convention shall be applied as from January 1, 1928, for the financial year 

I928 and the following years. 

No. 2305 
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Article 16. 

La presente convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront echanges a 
Budapest aussit6t que faire se pourra. 

La presente convention entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des instruments de 
ratification et restera en vigueur jusqu'a Ia denonciation par l'une des Parties contractantes. 
Au cas oil Ia denonciation de la convention de la convention aurait lieu avant le r•• juillet d'une 
annee, Ia convention cessera de produire ses effets le 1•• janvier de l'annee suivante, autrement 
le r•• janvier de Ia deuxieme annee qui suivra Ia denonciation. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ia pn\sente convention et l'ont munie de leurs 
sceau:tC. 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. • 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

PROTOCOL£ FINAL 

Dr V. MARINKOVITCH, m. p. 
FoRSTER, m. p. 
NICKL, m. p. 

Au moment de proceder a Ia signature de la presente convention conclue en date de ce jour 
entre LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et LE ROYAUME DE HONGRIE dans le but 
d'eviter Ia double imposition et de regler d'autres questions en matiere de contributions directes, 
les plerupotentiaires soussignes ont fait d'entente les declarations suivantes, qui formeront partie 
integrante de Ia convention meme. 

Ad article 3· 

Seront egalement a considerer comme activite industrielle et commerciale, aux termes de 
!'article 3 de la convention, les societes d'assurance, de communication, de transport, financieres 
et de credit. 

Sont egalement a considerer comrne" etablissement », aux termes de !'article 3 de la convention, 
outre le siege et le centre effectif de l'entreprise, les succursales, les depots, les usines, les ateliers 
et laboratoires, les etablissements d'achat et de vente, les magasins et en general toute autre 
installation comrilerciale et industrielle ayant le caractere d'une organisation stable de Ia production ; 
et finalement les representants permanents, pourvu qu'ils soient soumis a !'imposition selon les 
lois de cet Etat. 

Ad Article 4· 

Son_t a consi_derer, en particulier, comme professions libres, aux termes de !'article 4 de Ia 
e;onve~twn, spec~.alement les activites qui se rapportent aux sciences, aux arts et lettres, a 
l enseJgllement ou a !'education, ainsi qu'a l'activite professionnelle des medecins avocats 
architectes et ingenieurs. ' ' 
, Seront egalement a considerer comme le revenu de travailles revenus des commis voyageurs 
e~angers J?r<;>venant de leur activite exercee sur le territoire de !'autre Partie contractante meme 
sr leur achvtte est de maniere provisoire. ' 
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Arlicle I6. 

The present Convention shall be ratified and the instrwnents of ratification shall be exchanged 
in Budapest as soon as possible. 

The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments 
of ratification and shall remain in force until denounced by one of the Contracting Parties. Should 
the denunciation take place before July I of any year, the Convention shall cease to take effect 
on January I of the following year; otherwise it shall cease to take effect on January Ist of 
the second year following denunciation. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

· DPne at Belgrade in duplicate on February the twenty-second, one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 

(L. S.) (Signed) FoRSTER. 

(L. S.) (Signed) NICKL. 

FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the present Convention concluded this day between the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Hungary for the prevention of double taxation 
and the settlement of other questions in the matter of direct taxes, the undersigned Plenipotentiaries 
have made the foll9wing joint declarations, which shall form an integral part of the Convention 
itself : 

Ad Article 3· 

For the purposes of Article 3 of the Convention, industrial and commercial activities shall 
be taken to include the activities of insurance, traffic, transport, finance and credit companies. 

For the purposes of Article 3 of the Convention, " establishments " shall be taken to mean 
not only the seat and real business centre of the undertaking, but also the branches, depots, 
factories, workshops and laboratories, premises where purchases and sales are effected, warehouses, 
and, in general, any other commercial and industrial installation in the nature of a permanent 
productive organisation, and lastly, permanent representatives, provided that they are liable 
to taxation under the law of the State in question. 

Ad Article 4· 

For the purposes of Article 4 of the Convention, liberal professions shall be taken to mean 
more particularly scientific, artistic or literary occupations, teaching or education, and the 
professional activities of doctors, barristers, architects and engineers. 

The income of foreign commercial travellers derived from their activities in the territory 
of the other Contracting Party, even if their activities are only temporary, shall also be regarded 
as earned income. 

No. 2305 
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Ad Article 6. 

nest entendu que Ies imp6ts qui seront perc;:us sur les interHs d'obligations et sur les interets 
de dep6ts d'epargne ou de compte courant et lesquels, aux termes des prescriptions legales actuel
lement en vigueur dans l'un des Etats contractants ou dans les deux, sont a considerer comme 
taxes (illetikek), soient au point de vue de !'application de Ia presente convention consideres 
comme imp6ts reels jusqu'a ce que ces taxes soient declarees impOts reels. 

Ad Article 9· 

Sera a considerer, au sens de !'article 9, comme le revenu total du contribuable le produit 
net provenant des sources se trouvant sur le territoire de l'Etat respectif ou bien de I'activite y 
exercee, sans decompte des interets passifs dus a l'etranger. • 

Ad Article ro. 

Les regles etablies dans !'article IO ne seront pas applicables a l'impot a percevoir une seule 
fois sur Ia fortune si tel imp6t etait introduit anteneurement a Ia presente convention, meme 
dans le cas ou le payement de cet imp6t serait encore en cours. 

Pour eviter des doutes eventuels, on constate que les dispositions de Ia presente convention 
ne prejugent Ia jouissance de privileges et exemptions majeures qui, ensuite des regles generales 
du droit international, sont deja ou seraient dans I'avenir accordes aux representants diplomatiques 
et consulaires. 

I.e present protocole sera considere comme approuve par les Parties contractantes sans autre 
ratification speciale, seul par le fait de l'echange des documents de ratification de la convention 
a Iaquelle il se refere. 

Fait a Belgrade, en double exemplaire, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

Pour copie certifiee conforme : 
Belgrade, le 6 mars I9JO. 

D'ordre du Ministre conseiller: 
Dr Svet Djoritch. 

(L. S.) D• V. MARINKOVITCH, m. p. 
(L. S.) FoRSTER, m. p. 
(L. S.) NICKL, m. p. 
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Ad Article 6. 

It is agreed that taxes levied on interest on debentures and on interest on savings deposits 
or current accounts and which, under the legal provisions at present in force in one or both of 
the Contracting States, are regarded as taxes (iUetekBk) shall, for the purposes of the application 
of the present Convention, be regarded as impersonal taxes until such taxes are declared to be 
impersonal taxes. 

Ad Article 9· 

The total income of the taxpayer for the purposes of Article 9 shall be held to be the net 
revenue derived from sources in the territory of the State in question or from activities carried 
on the~ein, without allowing for interest due abroad. 

Ad Article ro. 

The rules laid down in Article ro shall not be applicable to the single capital levy should such 
tax have been introduced prior to the present Convention, even should the payment of the tax 
be still in progress. 

With a view to avoiding any doubts that might arise, it is hereby declared that the provisions 
of the present Convention shall not affect the right to enjoy more extensive privileges or exemptions 
which, in virtue of the general rules of international law, are now or may hereafter be gra,nted to 
diplomatic and consular representatives. 

The present Protocol shall be held to have been approved by the Contracting Parties, without 
further special ratification, by the mere fact of their having exchanged the documents of ratification 
of the Convention to which it refers. 

Done at Belgrade in duplicate on February the twenty-second, one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 

(L. S.) (Signed) FORSTER. 

(L. S.) (Signed) NtcKL. 
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No 23o6. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES CONCER
NANT LE REGLEMENT DES DETTES ET CREANCES EN AN
CIENNES COURONNES AUTRICHIENNES OU HONGROISES. 
SIGNEE A BELGRADE, LE 22 FEVRIER 1928. 

Texle officieJ fratlfais communique par le delegue permanent du Royaume de Yougoslavie pres la Societe 
des Nations et le charge d'Aflaires a. i. de laDt!legation hongroise aupres de la Societe des Nations. 
L'etsregistrement de cette convention a eu lieu le 29 mars 1930. 

SA MAJESTE LE Rm DES SERBES, CROATES ET SLovENES et SoN ALTESSE S.ER.ENISSIME LE 
REGENT DU ROYAUME DE HoNGRIE, desira.nt arriver a un accord pour le reglement des dettes et 
creances en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, ont resolu de conclure une convention 
a cet effet et ont nomme pour leurs plenipotentiaires respectifs, savoir : 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 
M. le Dr Voislav MARINKOVITCH, 'son ministre des Affaires etrangeres; 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 
M. le baron Paul FoRSTER, son envoye extraordinaire et ministre ptenipotentiaire a 

Belgrade, et 
M. Alfred DE NrcKL, conseiller de Legation, directeur de la Section economique au Minist~re 

royal hongrois des Affaires etrang~res ; 

Lesquels, apr~ s'etre communique leurs pleins-pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

PREMIERE SECTION 

DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES AUX DETTES ET CREANCES, LIBELLEES EN ANCIENNES 
COURONNES AUTRICHIENNES OU HONGROISES. 

Article premier. 

Les dispositions de Ia _presente section ne seront applicables que faute d'accord amiable conclu 
ou a conclure entre creancters et debiteurs. Les dettes et creances resultant d'accords conclus avant 
le 15 janvier 1919 restent cependant soumises au regime de Ia presente section. 

1 L'khange des ratifications a eu lieu a Budapest, le 25 fevrier 19JO. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2306. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, 
REGARDING THE SETTLEMENT OF DEBTS AND CLAIMS EX
PRESSED IN FORMER AUSTRIAN OR HUNGARIAN CROWNS. 
SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 22, 1928. 

·• 
French official text communicated by the PermanentDelegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited 

to the League of Nations and the Charge d'Affaires a. i. of the Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 29, 1930. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, and HIS SERENE HIGHNESS 
THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of arriving at an agreement for the 
settlement of debts and claims in former Austrian or Hungarian crowns, have resolved to conclude 
a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs ; 

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Baron Paul FoRSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Belgrade, 

and 
Monsieur Alfred DE NICKL, Consellor of Legation, Director of the Economic Section of 

the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 

SECTION I. 

GENERAL PROVISIONS CONCERNING DEBTS AND CLAIMS IN FoRMER AUSTRIAN 
OR HUNGARIAN CROWN's. 

Article r. 

. The provisions of this Section shall apply only in the absence of an amicable agreement already 
concluded or to be concluded hereafter between creditors and debtors. Nevertheless debts and 
claims under agreements concluded before January 15, 1919, shall be governed by the provisions 
of the present Section. 

1 Traduit J?lU' Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Budapest, February 25, 1930. 



Societe des Nations - Recueil des Traites. 1930 

Article 2. 

Seront sownises au regime de Ia presente section, sans ega~d a leur echeanc~, les dettes ~t 
creances de droit civil, libellees en anciennes couronnes autrichtennes ou hon&ro!ses (y co~pns 
les dettes hypothecaires, les dettes communales, les dettes dues par les assoctahons syndtcales 
pour les travaux d'eau ou l'amelioration du sol et par les communes viticoles), dettes et creances 
nees jusqu'au IS janvier I9I9 inclusivement, en tant qu'elles subsistaient le I5 janvier I9I9, et au 
moment de Ia mise en vigueur de Ia presente convention entre les personnes enumerees a I' article 3 
et, en tant que lesdites dettes et creances n'ont pas ete eteintes par payement ou autrement, au 
moment de Ia mise en vigueur de Ia presente convention. 

Dans le cas de dettes echues avant Ia mise en vigueur de la presente convention, le debiteur 
aura un delai de ISO jours a compter de la mise en vigueur de cette convention - pendant lequel 
il pourra regler les arrieres de sa dette, sans que le creancier puisse lui opposer les consequences qui 
s'attachent au payement tardif. Nonobstant cette disposition, le creancier aura le droit de leclamer 
des interets moratoires toutes les fois que le payement de tels interets aurait ete prevu par les parties 
in teressees. 

Les inten~ts, les commissions (provisions periodiques et autres accessoires) qui seraient dus 
sur les dettes visees a l'alinea I de cet article, seront regles conformement aux dispositions qui 
s'appliqueront, en vertu de Ia presente section, au reglement du capital. Le taux d'interet sera 
des% par an, sauf, si en vertu d'un contrat,le creancier devait recevoir un interet d'un taux different. 

Les dep6ts judiciaires ou administratifs effectues- avant le Ier septembre I927 -en dinars, 
au taux de I dinar pour 4 couronnes anciennes, seront consideres comme payement, des le moment 
on Ia somme deposee sera a la libre disposition du creancier. 

Les autres depots seront restitues au deposant sur sa demande. Le creancier sera invite a se 
prononcer sur cette demande et aura le droit de demander que Ia somme consignee soit retenue 
en garantie jusqu'a son acquittement total ou bien qu'elle soit versee entre ses mains a valoir sur 
sa creance. 

Article 3· 

Les dispositions de Ia presente section ne s'appliqueront qu'aux dettes et creances subsistant 
entre 

D'une part : 

A) Des personnes physiques qui, au moment de la mise en vigueur de Ia presente 
convention, seraient ressortissants du Royaume de Hongrie, en vertu du Traite de Trianon, 
ou ipso jure ou par voie d'option, et dont Ia residence etait le I5 janvier I9I9. sur le territoire 
actuel de Ia Hongrie, ou 

B) Des personnes juridiques dont le siege etait, le I5 janvier I919 et au momed de 
Ia mise en vigueur de Ia presente convention, sur le meme territoire, 

D'autre part : 

a) pes per~onnes phy~iques qui, au moment de la mise en vigueur de la presente 
convention, seratent ressorhssants du Royaume des Serbes Croates et Slovenes en vertu 
d~ Traites d_e Trianon ou de Saint-Germain, ou ipso jure o~ par voie d'option, ~t dont Ia 
restdence etait, le 15 janvier 1919, sur les territoires transferes au Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes aux termes desdits traites et des traites et conventions de delimitation 
conclus jusqu'a Ia mise en vigueur de Ia presente convention, ou 

~) Des personnes juridiques dont le siege etait, le 15 janvier 1919 et au moment de 
Ia mtse en vtgueur de Ia presente convention sur les territoires du Royaume des Serbes 
Croates et Slov~nes determines dans le precJdent paragraphe a). ' 
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Article 2. 

Irrespective of the date on which they fall due, debts and claims in civil law expressed in 
former Austrian or Hungarian crowns (including mortgage debts, communal debts, sums owed by 
associations for hydraulic works or land improvement, and by wine-growing Communes), and 
contracted up to January IS, I9I9, inclusive, shall be subject to the provisions of this Section if 
they existed on January IS, I9I9, and still exist at the date when the present Convention comes 
into force, between any of the persons described in Article 3, and provided that the said debts 
or claims are not extinguished by payments or otherwise on the coming into force of the present 
Convention. 

In the case of debts due before the coming into force of the present Convention, the debtor 
shall have a time-limit of I8o days reckoned from the date of the coming into force of the present 
Convention, during which period he may liquidate the arrears of his debt and the creditor shall not 
have the right to subject him to the consequences attaching to dilatory payment. Notwithstanding 
this provision, the creditor shall be entitled to claim interest on arrears in all cases where the 
parties concerned had made provision for the payment of such interest. 

The interest and commission (periodical and other accessory payments) due in respect of the 
debts referred to in paragraph I of the present Article shall be paid in accordance with the provisions 
applicable, under the present Section, to the repayment of the capital. The rate of interest shall be 
5% per annum, save in cases where the creditor was entitled in virtue of a contract to receive 
interest at a different rate. 

Sums deposited in dinars in the Government deposit and consignation office or other admi
nistrative office before September 1, I927, at the rate of I dinar to 4 former crowns, shall be 
considered as payment from such time as the sum thus deposited is placed at the full disposal of 
the creditor. 

Other deposits shall be restored to the depositor at his request. The creditor shall be invited 
to give his opinion on such request, and shall be entitled to demand that the sum thus deposited 
be retained as security until the whole debt has been discharged or that it be remitted to him in 
part payment of his claim. 

Article 3· 

The provisions of this Section shall apply only to debts and claims existing between 

on the one hand : 
(A) Natural persons who at the date of the coming into force of the present 

Convention have become nationals of the Kingdom of Hungary under the Treaty of 
Trianon, either automatically or by the exercise of their right of option, and who on 
January IS, 19I9, had their residence within the present territory of Hungary, or 

(B) Juridical persons having their registered offices on January IS, I9I9, and at 
the time of the coming into force of the present Convention within the said territory ; 

and on the other hand : 
(a) Natural persons who at the date of the coming into force of the present Convention 

have become nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the Treaty 
of Trianon or the Treaty of St. Germain, either automatically or by the exercise of their 
right of option, and who on January IS, 1919, had their residence within the territory 
ceded to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, under the terms of the said 
Treaties, and of the delimitation Treaties and Conventions concluded before the coming 
into force of the present Convention, or 

(b) Juridical ~rso~s having their registered offices. on J.an':lary IS, I919, and at 
the time of the commg mto force of the present Convention w1thm the territory of the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, as defined in paragraph (a) above. 

No. 23o6 
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Au cas oil une personne physique aurait transfere son domicile du territoire de 1:une des Pa~tie s 
contractantes sur celui de !'autre, a Ia suite d'une option ou d'un or?re des. a'!-tontes respechves, 
elle sera censee avoir eu son domicile au IS janvier I9I9, sur ce demier temtmre. 

Les dettes et creances en anciennes couronnes des succursales etablies, sur le territoire de l'une 
des Parties contractantes, par des personnes juridiques (entreprises commercial~~) _ayant leur siege 
sur Je territoire de !'autre Partie, dettes et creances envers des personnes domicihee~, au moment 
de Ia mise en vigueur de Ia presente convention, dans l'Etat oil Ia succursale est etabhe, seront sou
mises au droit civil commun de l'Etat oil la succursale est situee et cela dans les memes conditions 
que les dettes et creances des personnes juridiques (entreprises commerciales) ayant leur siege 
dans cet Etat. 

Pour !'application de la presente convention, les succursales etablies sur le territoire de l'une 
des deux Parties contractantes par des personnes juridiques (entreprises commerciales) ayant leur 
siege sur le territoi~~ d'un tiers Et:tt, .seront assimilees aux per~onn~s juridiques (entr~prises ~?mmer
ciales) ayant leur siege sur le temtorre de celle des deux Parties ou se trouvent lesdltes succu~sales. 
Les dispositions du present alinea, ainsi que de l'alinea precedent ne portent aucune attemte a 
!'exception stipulee au paragraphe s de !'article II. 

!Article 4· 

Les dettes soumises au regime de Ia pn§sente section seront payees en dinars au taux de un dinar 
pour quatre couronnes anciennes. 

Les dettes et creances libellees en anciennes couronnes et resultant de titres (tels que : actions, 
lettres hypotheca.ires, obligations, obligations communa!es, obligations partielles et autres titres) 
ou de parts de societes cooperatives seront reglees dans Ia monnaie de celle des Parties contractantes, 
sur le territoire de laquelle le debiteur a son siege, et au meme montant qui est du, selon les lois 
nationales, aux ressortissants de cette Partie. Pour !'application de ces dispositions, il ne sera tenu 
compte ni du domicile du detenteur, ni du lieu fixe pour le payement, ni de Ia date a laquelle lesdites 
dettes et creances ont ete constituees. 

En ce qui conceme les depots d'epargne, les deposants, ressortissants serbes-croates-slovenes 
devront,- dans un delai de douze mois a partir du jour de Ia mise en vigueur de Ia presente conven
tion - presenter leurs livrets a !'institution financiere respective, et produire les preuves que le 
livret etait, le IS janvier I9I9 et au moment de sa presentation, dans Ia propriete de ressortissants 
serbes-croates-slovenes remplissant les conditions posees a !'article 3· 

Si les preuves produites par la personne qui pretend etre proprietaire du livret n'etaient pas 
reconnues suflisantes, ladite personne pourra declarer sous serment que !e livret faisait propriete 
serbe-croate-slovene a Ia date du IS janvier I9I9, aussi bien qu'au moment de sa presentation et 
qu'elle ne possede aucune autre preuve pour prouver Ia propriete. Cette declaration qui sera consi
deree comme preuve absolue, devra etre faite devant le tribunal du district, dans lequel se trouve 
le domicile de la personne pretendant etre proprietaire du depot. 

Les livrets presentes a pres les douze mois, mais avant I' expiration d'un delai supplementaire de 
6_mois, ne pourront etre refuses a cause de tardivete, si le proprietaire du livret foumit Ia preuve que 
l'mobservation du delai primitif de douze mois ne peut etre imputee ni a une faute ni a une negligence 
de sa part . 

. Les dep<lts d'epargne pour lesque'is le deposant serbe-croate-slovene a satisfait aux prescriptions 
qm precedent, seront reg!es conformement a l'alinea premier du present article. Dans le cas contraire, 
ces dep6ts seront regles comme les depOts de ressortissants hongrois. Les depots d'epargne, pour 
lesquels le droit ~e propriete et de disposition est reserve, moyennant une clause expresse, a une 
personne determmee, seront soumis, sans tenir compte de cet alinea, aux dispositions generales 
de la present~ section, en ~ant qu; ~es condi~ions stipl!lees dans cette ~ection seraient remplies. 

. Au, cas '?u d~s convef!t!On~ ~pec~ales seraient etabhes ef!tre les Parties contractantes qui prever
r.uent I :tPPlica~I?n des dispo~Ihons de ,Ia .P~esen~e .convenhon,aux livrets d'epargne traites par ces 
conventions speciales, les delais fixes a l ahnea precedent du present article pourront y etre modifies. 
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Natural persons who have transferred their domicile from the territory of one Contracting 
Party to the territory of the other, in consequence of the exercise of the right of option or of an 
order of the competent authorities, shall be deemed to have had their domicile in the latter territory 
on January IS, Igig. 

Debts in former crowns due by or to branches established in the territory of the one Contracting 
Party vis-a-vis juridical persons (commercial undertakings) having their registered offices in the 
territory of the other Party, and similarly debts and claims vis-a-vis persons domiciled, at the time 
of the coming into force of the present Convention, in the State in which the branch is established, 
shall be governed by the ordinary civil law of the State in which the branch is situate, under the 
conditions obtaining for debts and claims of juridical persons (commercial undertakings) having 
their registered offices in that State. 

For the purposes of the execution of the present Convention, branches established in the territory 
of either Contracting Party by juridical persons (commercial undertakings) having their registered 
offices in the territory of a third State shall be assimilated to juridical persons (commercial under
takings) having their registered offices in the territory of the Party in whose country the said branches 
are established. The provisions of the present and preceding paragraphs shall be without prejudice 
to the exception named in paragraph S of Article II. 

Article 4· 

Debts governed by the provisions of the present Section shall be paid in dinars at the rate of 
one dinar to four former crowns. 

Debts and claims expressed in former crowns arising out of securities (such as shares, mortgage 
bonds, other ordinary bonds, communal bonds, partial bonds, and other securities) or out of holdings 
in co-operative societies, shall be repaid in the currency of the Contracting Party within whose 
territory the debtor has his registered offices, at the rate payable, under the municipal law, to the 
nationals of the said Party. In the application of the present provisions no account shall be taken 
of the domicile of the holder, the place fixed for payment or the date on which the debts and claims 
were contracted. 

In the case of savings deposits, Serb-Croat-Slovene depositors shall, within a period of twelve 
months from the coming into force of the present Convention, present their pass-books to the 
competent financial institution, and shall furnish evidence that on January IS, Igig, and at the 
time of presentation, such pass-books were owned by Serb-Croat-Slovene nationals fulfilling the 
conditions laid down in Article 3· 

Should the evidence produced by the person claiming ownership of the pass-book not be 
deemed adequate, the said person may declare on oath that the pass-book was Serb-Croat-Slovene 
property on January IS, Igig, as well as at the time of presentation, and that he can furnish no 
further proof of ownership. This declaration, which shall rank as absolute proof, must be made 
before the Court of the district in which the person claiming ownership of the deposit has his domicile. 

Pass-books presented after the prescribed twelve months, but within a supplementary period 
of six months, may not be refused on the grounds of late delivery, if the owner of the pass-book 
can prove that the failure to observe the original time-limit of twelve months cannot be ascribed 
to fault or negligence on his part. 

Savings deposits shall be repaid in conformity with paragraph (I) of the present Article if 
the Serb-Croat-Slovene depositor has complied with the foregoing regulations. Otherwise they 
shall be repaid in the same manner as the deposits of Hungarian nationals. Notwithstanding the 
present paragraph, savings .deposits in respect. of which the rights of .ownership and disposal. ~ave 
been assigned, under a specml clause, to a spec1fic person shall be subJect to the general proVISIOns 
of the present Section, if the conditions laid down in the Section are fulfilled. 

When special Conventions ~~ve been concluded between. the Contracti~g Parties, providing 
for the application of the l?roVJslons o~ the pres~nt C~:myenhon. to t~e saVJngs-b~k pass-books 
dealt with in the said spec1al Conventions, the tJme-hm1ts spec1fied m the foregomg paragraph 
of the present Article may be amended. 

No. 2306 
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Les rets en anciennes couronnes, accordes en vue de souscrire au~ titres de l'emprunt de 
erre depl'Etat hongrois ou de l'Etat autrichien, cons.titues en gage desdits pre~s. seront regles .en 

~uronnes hongroises, au taux de une couron~e hongrotse pour une couron.ne anctenne. Le crea~cter 
aura cependant la faculte de retenir en acq~uttement de sa creance les htre;; de guerre constltues 
en gage De meme les avances faites en anctennes couronnes par des ressorhssants serbes-croates
sloven~ a valoir sur les titres du IX8 emprunt de guerre de l'Etat hongrois dont l'emission a ete 
envisag~ en 1918, avant la fin des hostili.tes, seront restituees aux. ayants droit en couronnes 
hongroises au taux de une couronne hongrmse pour une couronne anctenne. 

Article 5· 

Les rentes viageres, les pensions aliment aires .et le.s. prestati?ns. periodiques d'un caract ere 
analogue en anciennes couronnes tombent sous les dtsposthons de 1 article 12. 

SECTION II 

DISPOSITIO:SS SPECIALES CONCERNANT LE REGLEMENT DE CERTAINES CATEGORIES DE DETTES 
HYPOTHlkAIRES ET COMMUNALES, AINSI QUE DE DETTES DUES PAR LES ASSOCIATIONS SYNDICALES 
POUR LES TRAVAUX D'EAU OU L'AMELIORATION DU SOL ET PAR LES COMMUNES VITICOLES. 

Article 6. 

Les dettes libellees en anciennes couronnes, provenant d'emprunts hypothecaires ou 
communaux d'emprunts des associations syndicates pour les travaux d'eau ou !'amelioration 
du sol et des communes viticoles, seront, en principe, reglees en especes et en conformite 
avec les dispositions de Ia Section I, meme si lesdits emprunts n'avaient pas ete liquides en 
argent comptant, mais en lettres hypothecaires, en obligations communales ou autres titree 
analogues. 

Ce principe s'applique de meme au reglement de celles des dettes enumerees a l'alinea precedent 
qui pouvaient,- en vertu de la legislation ancienne du Royaume de Hongrie, - servir de base 
pour l'emission de lettres hypothecaires, obligations communales ou autres titres analogues. Les 
debiteurs serbes-croates-slovenes pourront, cependant, dans les limites de la presente section 
employer a l'acquittement de leurs dettes visees par le present alinea, les lettres 'hypothecaires 
obligations communales et autres titres analogues, ainsi que les coupons echus desdits titres emis 
par des etablissements hongrois sur la base desdites dettes, en tant que ces titres etaient,le rs janvier 
1919, et sans interruption depuis cette date, dansla propriete de ressortissants serbes-croates-slovenes 
et en .~t qu'ils ont ete recenses ~t depos~s conformement au decret No VI/234 du 23 janvier 1925 
du mmlStre du Commerce et de I lndustne du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. Pourront 
egale~~nt etre employe~ a l'acquittement de dettes les lots des obligations a primes tires avant 
le 2? Juillet 1921. Les pnmes fixes, par contre, ne pourront pas etre utilises en vertu de la presente 
section. 

, Au ~ oil des. conventions speciales seraient etablies entre Ies Parties contractantes qui 
preyerraJent la remtse au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes ou a ses ressortissants de titres 
mdiques a l'aJIDexe a la presente convention, ceux-ci pourront etre utilises sans egard aux delais 
y ~es. ~u payem~.nt des dettes.visees au deuxieme alinea du present article. L'execution de l'alinea 3 
de 1 arttcle V de 1 annexe sqpd1te ne pourra pas etre entravee par cette disposition. 

Les dispositions c~ncernant !'utilisation. des lettres hypothecaires et autres titres analogues 
~e porten~ aucun~ a,ttemte aux cla~se~ ~elatJves <~;u reglement des dettes et creances resultant de 
n~ (artu;le 4, ,alinea 2), cl~use~ qm r~rront les htres et coupons qui, par n'importe queUe raison, 

.t pas ete declares ou deposes P?ur etre recens~~· qui seraient retires du depot, ou bien qui ne 
seraJent pas reconnus comme remplissant les conditions etablies dans cette section. 

N• 2306 
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Loa~s in former crowns. for the P?-rP?se of subsc~bing to war loan stock of the Hungarian 
?r Austn~ State, the stock Itself constitutmg _a pledge m respect of the said loans, shall be repaid 
m Hunganan crowns a~ the rate of _one Hunganan crown to one former crown. The creditor (lender) 
shall, howev~r .. be entitled to retam the pledged war bonds in settlement of his claim. Similarly, 
advances paid m former crowns by Serb-Croat-Slovene nationals on account of the ninth war loan 
stock i~s.u~ of th~ Hungarian State, which was under consideration in 1918 before the conclusion 
of hostilities, shall be refunded to the parties entitled thereto in Hungarian crowns at the rate of 
one Hungarian crown to one former crown. 

Article s. 
Life annuities, maintenance allowances, and similar periodical payments m former crowns 

shall be governed by the provisions of Article 12 . 
• 

SECTION II. 

SPECIAL CLAUSES CONCERNING THE SETTLEMENT OF CERTAIN CATEGORIES OF MORTGAGE AND 
COMMUNAL DEBTS AND DEBTS DUE BY ASSOCIATIONS FOR HYDRAULIC WORKS OR LAND 
IMPROVEMENT OR BY WINEGROWING COMMUNES. 

Article 6. 

Debts expressed in former crowns arising out of mortgage or communal loans, loans by 
associations for hydraulic works or land improvement or by winegrowing communes shall, as a 
general rule, be settled in cash, in conformity with the provisions of Section I, even if the said 
loans were not paid in ready money but by means of mortgage bonds, communal bonds or other 
like securities. 

This principle shall also apply to the settlement of those debts enumerated in the foregoing 
paragraph which could, under the former laws of the Kingdom of Hungary, be used as security 
for the issue of mortgage bonds, communal bonds or other like securities. Within the limits laid 
down in the present Section, Serb-Croat-Slovene debtors may, however, employ for the discharge 
of the debts referred to in the present paragraph, mortgage bonds, communal bonds and other 
like securities, as well as the matured coupons thereof issued by Hungarian establishments on the 
basis of the said debts, provided that such securities have been held by Serb-Croat-Slovene nationals 
without interruption since January 15, 1919, and have been registered and deposited in accordance 
with Decree No. VI/234 dated January 23, 1925, of the Minister for Commerce and Industry of the 
Kingdom of the Serbs, -Croats and Slovenes. Prizes on premium bonds, drawn before July 26, 
1921, may also be used for the settlement of debts. Fixed premiums, however, may not be 
employed under the present Section. 

If special Conventions have been concluded between the Contracting Parties providing for 
the handing over to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or. ~o its nationals, of the 
securities mentioned in the Annex to the present Convention, such secunbes may be used for the 
settlement of the debts named in the second paragraph of the present Article, regardless of the 
time-limits therein specified. The present provision shall be without effect on the execution of 
paragraph (3) of Article V of the aforesaid Annex. . .. 

The provisions relating to the employment of mortgage bonds and other ~Ike se~u.nbes shall 
be without prejudice to the clauses concerning the ;epaym":nt of debts a~d. claims ansmg ou~ of 
securities (Article 4, paragraph 2), these clauses bemg apphc<_J-ble t_o secunties and c_oupons which, 
for any reason, have not been declared or d_eposited_ for regi~tration, have been. Withdrawn from 
deposit, or are not deemed to fulfil the conditions laid down m the present Section. 
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Article 7· 

1..es titres emis par l'etablissement w~ancier po~ont. Hre employes jusgu'a ~oncurrence de 
So% et ceux emis par d'autres etablissements que 1 etabliss~ment. creanc1er ]Usqu a C~nc.urrence 
de 50'}\ du montant de la dette subsistant au moment de 1 acqwtteme~t. Dans ces. lim1tes, les 
titres ~enses pourront etre utilises, sans tenir compte de leur categone, a l'acqwttement de 
n'importe quelle dette visee a !'article 6 (alinea 2). . . . 

1..es titres sortis au tirage ou non, ainsi que les lots tires avant le 26 ]uillet 192.1 mclus seront 
calcules, lors de l'acquittement, selon leur valeur nominale, au taux de quatre-vmgt couronnes 
anciennes pour cent couronnes anciennes. . . . . . 

1..es coupons echus jusqu'au moment de 1 empl01 des htres (sort1s au hrage. ou non) seront 
calcules, sans tenir compte de la categorie du titre, au taux de cent couronnes anCiennes pour cent 
couronnes anciennes. 

Pendant les douze mois suivant !'entree en vigueur de la presente convention, le payement 
offert sera accepte sans avis ou denonciation prealable. Pour ce meme delai, la somme qui pourrait 
~tre n!clan1ee a titre de ristome (indemnite de resiliation) sera reduite a 1"/o. 

Article 8. 

1..es modalites de !'utilisation des titres et des details techniques de !'execution de la presente 
section sont regles dans l'annexe ala presente convention. 

Article 9· 

Dans le cas oil 1' etablissement ayant emis les titres recenses et deposes, refuserait de reconnaitre 
que les titres remplissent les conditions posees dans la presente section, le declarant (deposant) 
aura le droit de soumettre la declaration refusee,- a !'exclusion de toute autre voie de droit et dans 
un deiai de soixante jours a partir de la date oil la lettre recommandee qui lui sera adressee a ce 
sujet ·aura ete expediee - a une commission composee de deux membres, dont l'un sera delegue 
par le Gouvemement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, l'autre par le Gouvemement 
du Royaume de Hongrie. 

Dans le cas oil la commission ne pourrait arriver a une decision unanime, le differend sera 
decide avec le concours d'un president qui sera elu, d'un commun accord, par les deux membres de 
la commission. Pour le cas oil les deux membres de la commission ne pourraient tomber d'accord 
sur le c~oix du president, celui-ci sera designe par le surarbitre prevu a !'article 18 de la presente 
convention. 

l..es decisions de la commission seront definitives et obligatoires pour toutes les parties 
interessees et aucun recours ne sera admissible contre lesdites decisions. 

La commission devra achever ses travaux et prononcer ses decisions avant !'expiration d'un 
an a partir de la mise en vigueur de la presente convention. 

Article 10. 

En ce qui conceme les dettes hypothecaires, les dettes communales les dettes des associations 
syndicales pour le~ ~rav~ux d'e~u ou l'ameli?ration du .sol et des comm~es viticoles qui pouvaient 
-.en vert~ de .Ia legiSlatiOn anc1enne respec~1ve - servu de base pour 1' emission de lettres hypo the
~~: obligatiOns communales ou autres htres analogues, les debiteurs hongrois auront le droit 
d utiliser au r~ement de leurs dettes ci-dess~s dete~inees des lettres hypothecaires, obligations 
comm~ et tltres analo~es.en ~a~t que les htres utilises ont ete emis _par 1 etablissement creancier 
respect~ et que la ~tt!&"one d ermss10n (lettres hypothecaires, obligatiOns communales, etc.) et le 
taux d mteret d~ts htres correspondent a la categorie (dette hypothecaire, dette communale, 
etc.) et au taux d mteret de la dette a regler. 

N° 2J06 



1930 League of Nations - Treaty Serie3. 355 

Article 7· 

Securi~ies issued by the cre~tor establishment may be employed up to the amount of So%, 
ll?d those Issued by ~th~r establi~h~ents ~p to the am<;>~t of so% of the debt outstanding at the 
time of payment. Within these limits, registered secunties of any category may be employed in 
payment of any debt covered by Article 6 (paragraph 2). 

. Securities with o~ without drawings, and prize bonds drawn before July 26, 1921, inclusive 
shall be rated at the time of payment at their nominal value on the basis of So for every 100 former 
crowns. 

Coupons matured prior to the employment of the securities (with or without drawings) shall be 
rated, whatever the category of the security, on the basis of xoo for every 100 former crowns. 

Ducing the twelve months following the coming into force of the present Convention, payment 
offered shall be accepted without previous notice or warning. During the same period the sum 
which may be claimed as compensation for cancellation shall be reduced to I%. 

Article 8. 

The procedure for the employment of securities and the technical details relating to the 
application of the present Section shall be laid down in the Annex to the present Convention. 

Article g. 

Should the establishment which issued the registered and deposited securities refuse to recognise 
that the securities comply with the conditions laid down in the present Section, the declarant 
(depositor) shall, to the exclusion of all other legal recourse and within a time-limit of sixty days 
from the despatch of the registered letter addressed to him on the subject, be entitled to submit 
the rejected declaration to a Commission consisting of two members, of whom one shall be appointed 
by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and the other by the 
Government of the Kingdom of Hungary. 

Should the Commission be unable to arrive at a unanimous decision, the dispute shall be decided 
with the assistance of a President, who shall be elected by the two members of the Commission 
jointly. If the two members of the Commission are unable to agree on the choice of the President, 
the latter shall be appointed by the umpire provided for in Article x8 of the present Convention. 

Decisions of the Commission shall be final and shall be binding on all the parties concerned ; 
there shall be no appeal against such decisions. 

The Commission shall complete its work and give its decisions before the expiry of one year 
as from the coming into force of the present Convention. 

Artide IO. 

In the case of mortgage debts, communal debts and the debts of associations for hydraulic 
works or land improvement and of wine-growing communes, which could, under the former 
legislation of the country concerned, be used as security for the issue of mortgage bonds, communal 
bonds or other like securities, Hungarian debtors shall be entitled to employ mortgage bonds, 
communal bonds and like securities in settlement, provided that the securities thus employed 
were issued by the creditor establishment in question, and that the category of issue (mortgage 
bonds, communal bonds, etc.) and the rate of interest on the said securities correspond with the 
category (mortgage debt, communal debt, etc.) and the rate of interest on the debt to be repaid. 
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La valeur pour laquelle seront calcult~s les titres et les coupons utilises, en vertu de cet article, 
a l'acquittement des dettes, sera determinee selon les dispositions des alineas 2 et 3 de l'article 7· 

Pendant les douze mois suivant l'entree en vigueur de la presente convention, le payement 
offert sera accepte sans avis ou denonciation prealable. Pour ce meme delai, la somme qui pourrait 
~tre reclamee a titre de ristome (indemnite de resiliation) sera reduite de Io/o. 

Le present article ne porte aucune atteinte aux droits qui seraient assures au debiteur dans 
Ie contrat conclu avec l'etablissement creancier et aux statuts dudit etablissement. 

SECTION III 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article II. 

Les dispositions de la presente convention ne seront pas applicables aux categories suivantes 
de dettes et creances : 

ro Aux dettes et creances de l'im des gouvemements des Parties contractantes ; 

zo Aux dettes et creances de la Caisse d'Epargne postale royale hongroise, le 
reglement desquelles est prevu par une convention speciale ; 

3o Aux dettes et creances de la Banque d'Autriche-Hongrie, ainsi qu'aux dettes et 
creances transferees, au cours de la 1.iquidation de ladite banque, aux Etats successeurs, 
dettes et creances visees dans la convention speciale conclue avec les liquidateurs de 
la Banque d'Autriche-Hongrie; 

4° Aux dettes et creances des Caisses de mineurs et interdits qui seront reglees par une 
convention speciale ; 

5° Aux dettes et creances resultant d'un contrat d'assurance en general, y compris 
les assurances d'Etat et sociales, ainsi que les contrats de reassurance, la question des 
assurances etant reservee a une convention Speciale ; 

6° Aux dettes et creances des municipalites et communes, des associations syndicales 
pour les travaux d'eau ou !'amelioration du sol et des communes viticoles, dont le territoire 
a ete fractionne par la frontiere fixee ala suite du Traite de Trianon, ainsi qu'aux dettes 
et creances des societes privees de chemins de fer, dont le reseau ferroviaire a ete partage 
ou dont le siege a ete separe du reseau par ladite frontiere,la question du reglement de ces 
dettes et creances etant reservee a des conventions speciales. 

L'application des dispositions de la presente convention pourrait tout de m~me etre prescrite 
par les conventions visees aux paragraphes 4, 5 et 6 . 

. 
Article I2. 

Les ~ettes et cr~ces de droit c~vil en anci~nnes cour~mnes qui ne tombent pas sous le regime 
de 1a ~tio~ I de la presente conv~nhon (la Sect10~ II ne vrsant que le mode d'un reglement special) 
et qw_su~~tent entre les ressorttssants des Parties contractantes, seront reglees en especes selon 
le drmt ctvil commun. . 

~rs de !'application des disJ?Ositions de l'alinea precedent, les ressortissants de l'une des 
Partte_s cont.ractantes ne P?urront ~eclamer. en aucun cas une somme plus elevee que celle qui pourrait 
etre reclamee, selon les lots de ladite Partie, par les ressortissants de I' autre a 1' egard des creances 
du meme genre. 
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Th.e value at which the securities and coupons employed under the present Article for the 
payment of debts are to be computed shall be determined in conformity with the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of Article 7· 

During the twelve months following the coming into force of the present Convention, payment 
offered shall be accepted without previous notice or warning. During that same period the sum 
which may be claimed as compensation for cancellation shall be reduced to I%. 

The present Article shall affect neither the rights conferred on the debtor under the contract 
concluded with the creditor establishment nor the statutes of the said establishment. 

SECTION III. 

MISCELLANEOUS CLAUSES. 

Article II. 

The provisions of the present Convention shall not apply to the following categories of debts 
and claims: 

(I) To debts and claims against the Government of either of the Contracting 
Parties ; 

(2) To debts and claims against the Royal Hungarian Post Office Savings Bank, 
which debts and claims shall be governed by a special Convention : 

(3) To debts and claims against the Austro-Hungarian Bank, and those transferred 
in the liquidation of the said Bank to the Succession States, such debts and claims being 
dealt with in the special Convention concluded with the liquidators of the Austro
Hungarian Bank ; 

(4) To debts and claims against minors' funds and persons under legal disability, 
which debts and claims shall be dealt with in a special Convention ; 

(5) To debts and claims arising out of insurance policies in general, including State 
and social insurance and re-insurance policies, the question of insurance being reserved 
for settlement by a special Convention ; 

(6) To debts and claims against municipalities and communes, associations for 
hydraulic works or land improvement, and wine-growing communes, whose districts 
have been divided by the frontier fixed in consequence of the Treaty of Trianon, as also 
debts to and claims against private railway companies whose systems have been divided 
or whose administrative centres have been separated from their systems by the said frontier, 
the question of the settlement of such debts and claims being reserved for decision by 
special Conventions. 

The application of the provisions of the present Convention may, nevertheless, be provided 
for in the Conventions referred to in paragraphs 4, 5 and 6. 

Artide I2. 

Debts and claims in civil law, expressed in former crowns, between nationals of the Contracting 
Parties, which are not governed by the provisions of Section I of the present Convention (in as much 
as Section II deals only with the procedure for special settlement) shall be paid in cash in accordance 
with ordinary civil law. 

In applying the provisions of the foregoing paragraph nationals of the one Contracting Party 
may in no case demand a sum higher than could be demanded in respect of like claims, under that 
Party's law, by nationals of the other Party. 
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Article IJ. 

Toute defense de payement existant sur le territoire de J'une ou de r:autre des Parties contrac
tantes concernant Jes dettes et creances visees par Ia presente con:venti_o!l est abrogee et auc:une 
mesure ne sera prise qui pourrait en entraver Je reglement selon les dispos1bons de cette convention. 

Article 14. 

Pour Je cas oil pendant Ia mise~ applica~ion de Ia presente ~onvention, des re;;t~ctions ~elatives 
au trafic des devises et a l'exportabon des btres sera1ent en Vlgueur sur le temtmre de 1 une des 
deux Parties, les Parties contractantes s'engagent nkiproquement a, accorde~ toutes les fa~ilites 
necessaires pour assurer le reglement et le payement des dettes et creances Vlsees par Ia p-esente 
convention et a assurer au creancier, entre autres, la libre disposition des sommes que le debiteur 
aurait versees - avant Ia mise en vigueur de cette convention et a valoir sur sa dette - a un 
etablissement bancaire en vue d'etre transferees au creancier. 

Article 15. 

En ce qui conceme l'imp6t sur l'interet du capital et sur les rentes, imp6t a acquitter par le 
debiteur, Jes sommes dues par les ressortissants de l'une des Parties contractantes a des ressortissa.nts 
de I' Autre ne pourront etre grevees d'imp6ts plus onereux que les sommes dues entre ressortissants 
de Ia meme Partie. 

Article 16. 

Les quittances et generalement tous les actes etablis devant les tribunaux, relatifs aux dettes 
et-creances rentrant sous le regime de Ia presente convention, ne seront pas soumis a une Jegalisation 
ulteneure. Cette disposition s'applique egalement aux quittances et actes etablis sous seing prive 
ou devant notaire public, en tant qu'ils auront ete legalises par un tribunal. 

Les consentements de radiation vises a !'article V de J'annexe a cette convention ne seront 
soumis a aucune legalisation. 

Article IJ. 

Sur le territoire des Parties contractantes, tous delais de prescription, peremption ou forclusion, 
ainsi que tous delais fixes pour remplir des formalites prescrites pour conserver ou faire valoir 
des droits, seront suspendus pendant l'epoque comprise entre le rer novembre 1918 et Ia date a 
laquelle expireront les trente jours suivants la mise en vigueur de Ia presente convention, en tant que 
lesdits de'Jais se rapportent aux dettes et creances visees par Ia presente convention. Ces delais 
recommenceront a courir a partir de Ia mise en vigueur de Ia presente convention et ne pourront 
expirer avant douze mois apres Ia mise en vigueur de Ia convention. 

Cette disposition ne s'appliquera pas aux cas ou Ia prescription, la peremption, la forclusion 
ou Ia decheance etaient achevees avant le rer novembre 1918. 

Article 18. 

Les litiges qui pourraient surgir entre les ressortissants des Parties contractantes au sujet des 
~tes et creances rentrant sous le regime de Ia presente convention (y compris les dettes et creances 
~a !'article 12) seront soumis a un tribunal d'arbitrage. Seront exclues de Ia competence de ce 
tribunal d'arbitrage les dettes indiquees dans !'article 5. 



1930 League of Nations - Treaty Series. 359 

Article IJ . 

. All prohibitions existing in the territory of either of the Contracting Parties, which are directed 
a&amst the payment of the debts and claims dealt with in the present Convention, shall be 
w~thdrawn, n<?r. shall any measures be taken that might impede a settlement in accordance 
wtth the proVIsiOns of the present Convention. 

Article I4. 

. Should there exist in the territory of either Party, while the present Convention is being put 
mto for~e, any ~estrictions on dealings in foreign currency and the export of securities, the 
Contractmg Parties shall undertake to afford each other all necessary facilities for ensuring the 
~ettlemJ!nt and payment of the debts and claims covered by the present Convention and to ensure 
!nter alia, that the sums paid by the debtor to a banking establishment for transfer to the creditor, 
m part payment of his debt, before the coming into force of the present Convention, shall be placed 
at the entire disposal of the creditor. 

Article IS. 

As regards taxes payable by the debtor on interest derived from capital and on annuities, 
the sums due by nationals of the one Contracting Party to nationals of the other shall not be subject 
to heavier taxes than sums due between nationals of the same Party. 

Article I6. 

Receipts and, generally speaking, deeds drawn up before the courts relating to the debts 
and claims covered by the present Convention shall not require further legislation. This provision 
shall apply also to private receipts and deeds and to those drawn up before a notary public, provided 
that they have been legalised by a court. 

The certificates of cancellation by consent referred to in Article V of the Annex to the present 
Convention shall not require legalisation. 

Article I7. 

Within the territory of the Contracting Parties, all periods counting for prescription, limitatio!l 
or foreclosure, and similarly the periods laid down for the formalities for the safeguarding or purswt 
of claims, shall cease to run as between November 1, I9I8, and the expiry of a period of thirty days 
after the coming into force of the present Convention, in so far as such periods relate to the debts 
and claims dealt with in the present Convention. These periods shall again begin to run as from 
the entry into force of the present Convention and may not attain completion within less than 
twelve months following that date. 

This provision shall not apply in cases in which prescription, limitation or foreclosure had 
taken effect, or the due date occurred before November I, I9I8. 

Article 18. 

Disputes that may arise between nationals of the Contracting Parties with reference to debts 
and claims covered by the present Co~ve~tion (including debts .and cl:Ums ~entioned in Article 12) 
shall be submitted to a Court of Arbitratmn. 'rhe debts mentioned m Article 5 shall be excluded 
from the latter's competence. 
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Ce Tribunal d'arbitrage se composera de deux arbitres. Chacune des Parties contractantes 
nommera un de ces arbitres. 

Pour le cas oilles deux arbitres ne pourraient tomber d'accord sur le litige, ils choisiront d'un 
commun accord et sous reserve de !'approbation de leurs gouvernements respectifs, un surarbitre, 
ressortissant d'un Etat non interesse dont la decision restera definitive. 

Dans le cas oilles Parties contractantes ne pourraient tomber d'accord sur le choix du surarbitre, 
elles s'adresseront, pour la nomination du surarbitre au president de la Confederation suisse. 

I.e Tribunal d'arbitrage siegera altemativement a Belgrade et a Budapest. 
Les regles de procedure seront etablies par le Tribunal d'arbitrage. Les frais de procedure 

seront evalues par le Tribunal (le surarbitre) et mis ala charge des Parties selon les principes generaux 
y relatifs. 

Les Parties contractantes s'engagent a donner au tribunal d'arbitrage et au surarbitre toute 
assistance judiciaire et toute facilite necessaire pour suivre leurs enquetes. 

Les decisions du Tribunal d'arbitrage et du surarbitre seront definitive!> ; les .Parties 
cont1achntes s'engagent a les rendre obligatoires pour leurs ressortissants respectifs, ainsi qu'a 
assurer leur execution sans exequatur et sans citer les parties, dans les m~mes conditions que les 
sentences rendues par les autorites judiciaires indigenes. · 

Les dispositions du present article n'affectent nullement le droit des parties interessees de 
faire valoir leurs reclamations devant tout autre tribunal competent. Toutefois, des le moment 
oil !'instance a ete introduite devant l'un des tribunaux competents, - y compris le tribunal 
d'arbitrage constitue par le present article - la competence du tribunal une fois saisie du litige 
sera exclusive et le m~me litige ne pourra plus etre porte devant aucun autre tribunal. 

En ce qui conceme les proces qui, au moment de la mise en vigueur de la presente convention, 
seraient en cours devant le tribunal autre que le tribunal d'arbitrage constitue par cet article, la 
partit; requerante aura la faculte de se desister de sa requete et de porter le litige devant ledit tribunal 
d'arb1trage. II est entendu que les proces en cours devront ~tre decides en tout cas conformement 
aux dispositions de la presente convention. 

Article 19. 

Les dispositions de la presente convention ne s'appliqueront pas aux dettes et creances subsistant 
entre ressortissants hongrois, d'une part. et ressortissants d,es anciens Royaumes de Serbie et de 
~ontenegro, d'autre part. 

A-rticle 20. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications seront echangees a Bucarest aussitot 
que faire se pourra. 

Article 21. 

La presente convention entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des ratifications. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) Dr V. MARINKOVITCH, m. p. 
(L. S.) FoRSTER, m. p. 
(L. S.) NICKL, m. p. 
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Th~ said Court shall consist of two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall appoint 
one arbitrator. 

Should the two arbitrators be unable to arrive at an agreement regarding the dispute, they 
shall_ select by common consent, and subject to the approval of their respective Governments, an 
ump1re, who shall be a national of a State not concerned in the question ; the umpire's decision 
shall be final. 

Sho':!ld the Contracting Parties be unable to agree on the choice of an umpire, they shall request 
the President of the Swiss Confederation to appoint him. 

The Court of Arbitration shall sit alternately at Belgrade and Budapest. 
It shall establish its own rules of procedure. The costs of the proceedings shall be assessed 

by the _Court (the umpire) and shall be borne by the Parties in accordance with the general principles 
governmg the matter. 

The Contracting Parties undertake to afford the Court of Arbitration and the umpire the 
necessary legal assistance and other facilities for the conduct of their inquiries. 

The awards of the Court of Arbitration and of the umpire shall be final ; the Contracting 
Parties undertake to make them binding upon their respective nationals and to provide for their 
execution without a municipal order of .enforcement and without summoning the parties to appear, 
on the same conditions as judgments rendered by the judicial authorities of the country. 

The provisions of the present Article shall in no way affect the right of the parties concerned 
to enforce their claims before any other competent Court. Nevertheless, once the case has been 
brought before any competent Court - including the Court of Arbitration instituted under the 
present Article - the competence of that Court shall be exclusive and the dispute may not be 
brought before another court. 

If, at the time of the coming into force of the present Convention, a case is before a Court other 
than the Court of Arbitration instituted under the present Article, the applicant party shall be 
entitled to withdraw it and to bring the dispute before the said Court of Arbitration. It is understood 
that cases pending shall always be decided in conformity with the provisions of the present 
Convention. 

Article rg. 

The provisions of the present Convention shall not apply to debts and claims between Hungarian 
nationals, of the one part, and nationals of the former Kingdoms of Serbia and Montenegro, of the 
other part. 

Article 20. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at 
Budapest as soon as possible. 

Article 21. 

The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 

Done at Belgrade in two originals, February the twenty-second, one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 
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(L. S.) 

(L. S.) 

(Signed) 
(Signed) 
(Sigmd) 

Dr. V. MARINKOVITCH. 

FoRSTER. 

NICKL. 
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ANNEXE 

A LA CoNVENTION ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOvENES ET LE ROYAUME DE 
HONGRIE CONCERNANT LE REGLEMENT DES DETTES ET CREANCES EN ANCIENNES COURONNES 
AUTRICHIENNES OU HONGROISES. 

En vertu de Ia convention entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes et le Royaume 
de Hongrie concernant le reglement des dettes et creances en anciennes couronnes autrichiennes ou 
hongroises (designee ci-apres par les mots « Ia convention»), les dettes et creances- y compris les 
~ts hypothecaires et communaux, les prets pour les travaux d'eau ou !'amelioration du sol et les 
prets accordes aux communes viticoles- seront reglees, en tant qu'elles subsistent encore, en dinars 
au taux de % dinar (25 paras) pour I couronne ancienne. Toutefois, en ce 9.ui concerne Ies prets 
qui pouvaient servir de base pour !'emission de lettres hypothecaires, d'obhgations communales 
et de titres analogues, y compris Ies titres emis sur Ia base du paragraphe 70 de Ia loi XXIII de 
IB98, les ressortissants serbes-croates-slovenes auront le droit d'employer au reglement de leurs 
dettes provenant de ces prets, les titres emis sur Ia base desdits prets. A cette fin, le ministre du 
Commerce et de l'Industrie du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a ordonne, par decret 
No Vl/234 du 23 janvier I925, le recensement des titres qui, en vertu de Ia convention, pourront 
~ utilises, a titre de payement, a l'acquittement de dettes ; Ia Banque hypothecaire de Croatie 
et Slavonie a Zagreb a ete chargee, en qualite de depositaire officiel, de prendre en dep6t Iesdits 
titres et Ia ~ en dep6t des titres a ete effectuee. Pour assurer, conformement a Ia Section II de 
Ia convention,le reglement des dettes et l'emploi des titres, les Parties contractantes sont convenues 
de ce qni suit : 

Article premier. 

Pourront etre utilises, a titre de payement,les titres emis sur Ia base des dettes visees a l'alinea 2 
de !'article 6 de Ia convention (voir le preambule de cette Annexe), a savoir : 

Les lettres de gage (zdlcglevelek), Ies obligations communales (kozsegi klitvenyek, 
kOzsegi kOtelezlik), et les obligations ( klitvenyek), les obligations pour Ia regeneration 
des vignes ( szoliifelwjitdsi klitvenyek). les obligations a primes ( nyeremenykOtvenyek). les 
lettres de gage pour les travaux de defense contre les inondations et pour !'amelioration 
du sol ( vizszabdlyozdsi es talaifavitdsi klitvenyek). en tant que lesdits titres etaient, le 
IS janvier I9I9, et sans interruption depuis cette date, dans Ia propriete de ressortissants 
serbes-croates-slovenes. Le transfert de propriete entre ressortissants serbes-croates
slovenes ne sera pas considere comme interruption et ce transfert est admissible meme 
·dans l'avenir. 

' Pour determiner les titres qui pourront etre employes au reglement de dettes, il sera procede 
de Ia maniere suivante : 
. Les titres deposes en vertu du decret No Vl/234 du 23 janvier I925 seront inscrits dans une 

liste qui sera delivree sans delai a !'Association des Banques et Caisses d'Epargne a Budapest. Dans 
Ie:> deux mois apres Ia remise de cette liste les etablissements ayant emis les titres designeront par 
l'mtermediaire de !'Association des Banques et Caisses d'Epargne a Budapest, les titres reconnus 
conformes aux dispositions de l'alinea preinier du present article et les titres qui ne seraient pas 
reconnus. 

Les titres reconnus seront inscrits dans une « Liste A • et ceux qui seraient contestes dans une 
• Liste B • . 

. Les titres qui_ne seraient pas reconnus conformes aux dispositions de l'alinea premier du present 
~~ont notifies a Ia Ban~ hypothecaire de Croatie et Slavonie qui en donnera acte aux 
""1'"''"11ts par lettre recomman . Dans un dtHai de soixante jours a partir de !'expedition de ladite 
~re r~mmandee, le deposant aura le droit de presenter a Ia Banque hypothecaire de Croatie et 

vorue_une de~de en revision accompagnee de toutes Ies preuves eventuelles dont il appert 
que les titres etaient, le IS janvier I9I9 et sans interruption depuis cette date, dans Ia propriete de 
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ANNEX 

TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE 
KINGDOM OF HUNGARY REGARDING THE SETTLEMENT OF DEBTS AND CLAIMS EXPRESSED 
IN FORMER AUSTRIAN OR HUNGARIAN CROWNS. 

. In virtue of the Convention between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the 
Kmgdom of Hungary regarding the settlement of debts and claims in former Austrian or Hungarian 
crowns (referred to hereinafter as " the Convention "), debts and claims - including mortgage 
and ~ommunal loans, loans for hydraulic works or land improvement and loans granted to wine
growmg communes - shall be paid, in so far as they are still outstanding, in dinars at the rate 
of one-fourth of a dinar (25 paras) for one former crown. Nevertheless, in the case of loans which 
could 1te used as security for the issue of mortgage bonds, communal bonds and like securities, 
including securities issued in virtue of paragraph 70 of Law XXIII of I898, Serb-Croat-Slovene 
nationals shall have the right to employ the securities issued against the said loans in settlement 
of their debts arising out of the loans. With this object the Minister for Commerce and Industry 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, in Decree No. VI/234 dated January 23, I925, 
ordered the registration of securities which, under the Convention, may be employed as a means 
?f payment in the settlement of debts ; the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia at Zagreb was 
Instructed as official depository, to take into custody, the said securities, which were duly deposited. 
In order to provide for the settlement of debts and the employment of securities in conformity 
with Section II of the Convention, the Contracting Parties have agreed as follows : 

Article I. 

Securities issued against the debts referred to in paragraph 2 of Article 6 of the Convention 
(vide the Preamble to the present Annex), namely: 

Mortgage bonds (zdloglevelek), communal bonds (kOzsegi kOtvenyek, kozsegi k6telezlJk), 
and other ordinary bonds (klJtvenyek), bonds for the improvement of vine stocks 
(szollJfelujitasi klJtvenyek), premium bonds (nyeremenyklJtvenyek), mortgage bonds for 
safeguarding against floods and for land improvement (vizszabdlyozasi es talajjavitasi 
klJtvenyek), may be employed as a means of payment, provided that the said securities 
have been held by Serb-Croat-Slovene nationals without interruption since January IS, 
I9I9. The transfer of property as between Serb-Croat-Slovene nationals shall not be 
deemed an interruption, and such transfers shall still be permitted in the future. 

The procedure for determining the securities that may be employed for the settlement of debts 
shall be as follows : 

Securities deposited in virtue of Decree No. Vl/234 dated January 23, I925, shall be entered 
on a list which shall be delivered immediately to the Association of Banks and Savings Banks at 
Budapest. During the two months following the delivery of this list the establishments which 
issued the securities, acting through the Association of Banks and Savings Banks at" Budapest, 
shall specify which securities are recognised to be in conformity with the provisions of the first 
paragraph of the present Article and which securities are not so recognised. 

Recognised securities shall be entered on List A and disputed securities on List B. 

· Securities which are not recognised to be in conformity with the provisions of the first paragraph 
of the present Article shall be notified to the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia, which shall 
duly inform the depositors by regist~red letter. ~ithin a period of 6o days from .the despatch ?f 
such letter, the depositor shall be entitled to submit to the Mortgage Bank of Croatia and Slavorua 
an application for re-examination, accompanied by all available evidence showing that the securities 
have been the property of Serb-Croat-Slovene nationals without interruption since January IS, 
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ressortissants serbes-croates-slovenes. Pourro;nt servir de preuves : les docupents rela_tifs a l'achat, 
Ies certificats de depot et autres preuves ecntes. Dans les ca~ ~u ces yreuves ne se~aient I?~ suffi
santes, Ie deposant pourra produire toute autre preuve. admis~Ible d a pres Ia procedure. CIVI_le .. En 
demier lieu, il pourra declarer sous se~ent que _les titre~ dument recenses et _deposes faisaient 
-a Ia date du 15 janvier 1919, et sans mterruption depms cette date,- propnete serbe-cro3:te· 
slovene et qu'il ne possede aucune autre preuve ~ur pr~uver cette prop_nete. Cette _d~laration 
qui sera consideree comme preuve absolue, devra etre frute devant le tnbunal du distnct dans 
lequel se trouve le domiciled~ la pe:-;onne pn!tendant etre p~oprietaire des titres. L;t Bangu~ hypo
thecaire de Croatie et Slavorue notifiera Ia demande en reVIsion et les preuves a I Association des 
Banques et Caisses d'Epargne a Budapest. 

Les demandes en redsion, au:xquelles il ne serait pas donne suite par les etablissements interesses, 
seront portees devant Ia commission prevue a l'alinea suivant. Dans le cas oil Ia demande en revision 
et les prem·es ne seraient pas presentees dans le delai susdit de soixante jours, Ia Commission de
cidera sur Ia base des documents qui seraient a sa disposition. Quant aux preuves produites a pres ce 
delai, il n'en sera tenu compte que lorsqu'elles seraient presentees avant Ia decision de Ia commission. 

Une commission sera creee conformement aux dispositions de !'article 9 de Ia convention pour 
etablir les listes, pour examiner les titres non reconnus et pour effectuer les transcriptions de Ia 
• Liste B » dans Ia " Liste A >>. 

La commis,ion se reunira alternativement a Budapest et a Belgrade ou a Zagreb. 
Les titres et les coupons qui constituent Ia propriete de ressortissants serbes-croates-slovenes, 

mais qui n'auraient pas ete deposes par !'interesse (proprietaire, possesseur, detenteur) a Ia Banque 
hypothecaire de Croatie et Slavonie ou bien qui seraient retires du depot - ce qui entrainera Ia 
radiation dans la " Liste :\ » - et enfin les titres et coupons qui ne seraient pas reconnus, seront 
soumis au regime qui s'appliquera aux titres et coupons appartenant aux ressortissants hongrois. 

Les titres appartenant aux ressortissants serbes-croates-slovenes qui auraient ete declares a 
1a Banque hypothecaire de Croatie et Slavonie, mais qui ne seraient pas encore mis en depot, devront 
etre deposes, le plus tard, dans un delai de trois mois. Devront egalement etre deposes a ladite 
Banque Hypothecaire de Croatie et Slavonie, dans un delai de six mois a partir de Ia mise en vigueur 
de la Convention, les titres qui se trouvent aupres des autorites publiques serbes-croates-slovenes. 
Les titres qui ne seraient pas deposes dans lesdits delais seront soumis au regime regissant les titres 
appartenant aux ressortissants hongrois. La liste des titres qui, en vertu du present alinea, pourront 
encore etre deposes ala Banque hypothecaire de Croatie et Slavonie sera communiquee a !'Associa
tion des Banques et Caisses d'Epargne, le plus tard dans les quinze jours qui suivront les ditesdates. 
Les declarations qui ont ete faites au sujet de titres non encore deposes - a !'exclusion des titres 
qui se trouvent aupres des autorites publiques - seront transmises a !'Association des Banques et 
Caisses d'Epargne, le plus tard dans le delai de trente jours a compter de !'entree en vigueur de 
la convention. 

Les titres deposes ailleurs qu'a Zagreb, pour le compte de Ia Banque hypothecaire de Croatie 
et Slavonie, seront consideres comme titres mis en depOt a ladite Banque de Zagreb, en tant que 
cette banque reconnaitra lesdits depots comme regulierement effectues. 

II est entendu que le present article ne porte aucune atteinte aux dispositions de !'article 6, 
alinea 3, de Ia convention. 

Article II. 

Tous les etablissements hongrois ayant emis les titres indiques a !'article premier delivreront 
~~ un delai de soixante jours a compter de !'entree en vigueur de la Convention, par l'interme
diaire de_l'Association des Banques et Caisses d'Epargne a Budapest, a Ia Banque hypothecaire 
de Croatie et Slavonie a Zagreb une liste exacte de leurs creances qui en vertu de !'article 6, alinea 2, 
de 1a convention, rentrent sous le regime de cette annexe. 

Article III. 

_Les debiteurs ~ront invites p3:r Ia Banque hypothecaire de Croatie et Slavonie a Zagreb et a 
la fOJs par les etabhssements creancters, a regler leurs dettes. Les debiteurs seront informes en meme 
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rgrg. Deeds of purch;;tse. ~eposit re~eip~s and other evidence in writing shall be accepted as proof. 
In t~e .eve11:t of. t~e sa1d evtdence bemg madequate, the depositor may produce any other evidence 
admtsstble. m c1vll procedure. Lastly, he may declare on oath that the securities, duly registered 
and depostted, have been .Serb-Croat-Slovene property without interruption since January rs. 
rgrg, and that he can fumtsh no further proof of ownership. This declaration, which shall rank 
as absol.ute proof, mu~t. be mad.e befo~e. the Court of the district in which the person claiming 
ownershtp of the secuntles has h1s domtclle. The Mortgage Bank of Croatia and Slovonia shall 
notify the Association of Banks and Savings Banks at Budapest of the application for re-examination 
and of the evidence. 

Applications for re-examination not allowed by the establishments concerned shall be 
referred to the Commission provided for in the following paragraph. Should such application, 
togeth~r .with the evidence, ~<?t be submitt~d within the aforesa~d p~riod of sixty days, the 
Comm~s10n shall reach a declSlon on the basts of the documents at 1ts disposal. Evidence brought 
forwara after the expiry of this time-limit shall not be allowed, unless it be tendered before the 
Commission reaches its decision. 

A Commission shall be established, in conformity with the provisions of Article 9 of the 
Convention, for the purpose of drawing up the lists, examining rejected securities and effecting 
the necessary transfers from List B to List A. 

The Commission shall sit alternatively at Budapest and at Belgrade or Zagreb. 
Securities and coupons which are the property of Serb-Croat-Siovene nationals, but which 

have not been deposited with the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia by the party concerned 
(proprietor, owner, holder), or have been withdrawn from deposit - this involving deletion from 
List A - and lastly, securities and coupons which have not been recognised, shall be governed 
by the regulations applicable to securities and coupons belonging to Hungarian nationals. 

Securities belonging to Serb-Croat-Slovene nationals, which have been declared to the Mortgage 
Bank of Croatia and Slavonia but which have not yet been handed in shall be deposited within a 
period of three months. Within six months as from the coming into force of the Convention, 
securities in the hands of Serb-Croat-Slovene public authorities shall also be deposited with the said 
Mortgage Bank of Croatia and Slavonia. Securities which have not been deposited within the said 
time-limits shall be subject to the regulations applicable to securities belonging to Hungarian 
nationals. The list of securities which may, under the present paragraph, still be deposited with 
the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia, shall be communicated to the Association of Banks 
and Savings Banks not later than fifteen days after the aforesaid dates. Declarations relating to 
securities not yet deposited - excluding securities in the hands of public authorities - shall be 
forwarded to the Association of Banks and Savings Banks not later than thirty days after the 
coming into force of the Convention. 

Securities deposited on account of the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia elsewhere than 
at Zagreb shall be regarded as securities handed in to the said Bank at Zagreb, in so far as the 
latter recognises that such deposits were effected in due form. 

It is understood that the present Article shall be without prejudice to the provisions of paragraph 
3 of Article 6 of the Convention. 

Article II. 

All Hungarian establishments having issued .sec~ities as indicated in Arti.cle I shall, within 
a time-limit of sixty days reckoned fro!ll the commg mto force of the. C~mventlon, dehver to. the 
Mortgage Bank of Croatia and Slavoma at Zagreb, through the Assoctatlon of Banks and Savmgs 
Banks at Budapest, an accurate list of those of their claims which are covered by the present Annex 
in virtue of paragraph 2 of Article 6 of the Convention. 

Article III. 

The Mortgage Bank of Croatia and Slavonia at Zagreb and the creditor establishments shall 
request debtors to pay their debts. Debtors shall at the same time be informed that payment 
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temps que Ie payement pourra etre fait par l'intermediaire de Ia Banque hypothecaire de Croatie 
et Slavonie, que pendant les douze mois suivant I' entree en vigueur de Ia convention des payements 
d'amortissement anticipe pourront etre effectues et que dans le cas de tels payements Ia somme qui 
pourrait etre reclamee a titre de ristorne (indemnite de resiliation) sera reduite a r%. Ce delai de 
douze mois pourra etre prolonge d'un an, d'un commun accord, par Ia Banque hypothecaire de 
Croatie et Slavonie a Zagreb et !'Association des Banques et Caisses d'Epargne a Budapest. 

Pour Ie cas que Ia dette ne serait remboursee que pour partie, le payement a valoir sur le capital 
devra comprendre les quote-parts d'amortissement d'une ou de plusieurs annuites. 

DansIe cas ou le non-payement des annuites ou des interets aurait pour consequence l'echeance 
immediate de Ia totalite du capital non amorti, cette consequence de l'echeance immediate ne pourra 
se faire valoir que dans le cas oil les arrieres des annuites ou des interets ne seraient pas regles, 
dans un delai de r8o jours a partir de Ia mise en vigueur de Ia convention. Les Municipalites, les 
communes et les associations syndicales pour les travaux d'eau qui regleront les annuites arrierees, 
dans !edit delai de r8o jours, seront exoneres non seulement des consequences de l'echeance imme-
diate, mais aussi du payement des interets moratoires. · ~ 

Arlicle IV. 

Le payement des dettes, y compris les arrieres, se fera dans les conditions suivantes : 
a) Selon Ia regie generale, les 20% de Ia dette seront payes en especes, au taux de 

25 paras pour r couronne ancienne, et Bo% en titres reconnus, emis par l'etablissement 
creancier. Dans le cas oil le payement pourra s'effectuer en d'autres titres que ceux emis 
par I'etablissement creancier, Ia quote-part a payer en especes sera de so% (voir !'article 7 
de Ia convention et le paragraphe c) du present article). 

Les titres, sortis au tirage ou non, seront mis en compte au cours de 8o%. 
Ce cours s'appliquera egalement aux lots des obligations a primes tires avant le 

26 juillet rg2r inclus. Apres cette date, les titres des ressortissants serbes-croates-slovenes 
seront admis au tirage des lots dans les memes conditions que les titres des ressortissants 
hongrois. Les titres employes a l'acquittement de dettes seront consideres, du point de 
vue de Ia participation au tirage des lots, comme titres sortis au tirage d'amortissement. 

En ce qui concerne les primes fixes et les coupons, les titres employes a l'acquittement 
des dettes seront consideres comme titres non tires. Par consequent, les primes fixes ne 
pourront pas etre employees a titre de payement et ne seront pas mises en compte lors 
de l'emploi des titres. Les coupons, par contre, continueront a courir jusqu'au moment 
de l'emploi des titres, ils seront acceptes a titre de payement, mais seulement avec les 
titres auxquels ils appartiennent et seront mis en compte au cours de roo%. 

Les etablissements hongrois ne pourront pas faire valoir !'exception de prescription, 
en ce qui concerne les coupons et les titres sortis au tirage qui, en vertu de cette annexe, 
pourront etre utilises a titre de payement, sauf toutefois le cas ou Ia prescription aurait 
ete achevee avant le rer novembre rgr8. 

b) Dans le cas oil le payement serait effectue directement a l'etablissement creancier, 
le payement devra etre fait entierement en especes, au taux de 25 paras pour r couronne 
ancienne. Dans ce cas les titres qui pourraient etre employes au payement de Ia dette, 
seront demandes a Ia Banque hypothecaire de Croatie et Slavonie et seront mis en compte 
dans les conditions prevues au paragraphe a). 

c) En ce qui concerne l'ordre a suivre lors de I'emploi des titres, Ia Banque hypothe
~ire de Croatie et Slavonie delivrera aux etablissements creanciers, en premier lieu, les 
btres- sans tenir compte de leur categorie -qui ont ete emis par I' etablissement respectif, 
en ~t qu'il y aura de tels titres inscrits dans Ia " Liste A ». Les lots tires des obligations 
a pnme seront utilises, en tout cas, au reglement des creances de l'etablissement ayant 
emis lesdites obligations a prime. Des que le stock des titres emis par l'etablissement 
creancier respectif sera epuise, pourront etre utilises les titres de tout autre etablissement 
vise par cette annexe. 
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may be effected through the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia, that during the twelve months 
following the coming into force of the Convention amortisation payments may be carried out 
before due date, and that in such cases the amount which may be claimed as compensation for 
can~ellation will be reduced tor%. The said period of twelve months may be extended for a further 
penod of one year by mutual agreement between the Mortgage Bank of Croatia and Slovonia at 
Zagreb and the Association of Banks and Savings Banks at Budapest. 

If only a part of the debt is repaid, payment on account of capital shall include amortisation 
contributions in respect of one or more annual payments. 

Where the non-payment of the annual sums or of the interest would mean that the entire 
unredeemed capital would be due, this consequence shall ensue only if the arrears of annual 
payments or interest are not settled within a period of r8o days reckoned from the coming into 
force of the Convention. Muncipalities, communes, and associations for hydraulic works which 
repay arrears of annual payments within the said time-limit of r8o days shall be exempt not only 
from the effects of the capital, immediately becoming due but also from the payment! of interest 
on arrefus. 

A~ticle IV. 

The repayment of debts, including arrears, shall be governed by the following conditions : 
(a) In accordance with the general rule, 20% of the debt shall be paid in cash at 

the rate of 25 paras to one fonner crown, and 8o% in recognised securities issued by the 
creditor establishment. In cases where payment IS allowed in securities other than those 
issued by the creditor establishment, the proportion to be paid in cash shall be so% (vide 
Article 7 of the Convention and paragraph (c) of the present Article). 

Securities, whether drawn or not, shall be reckoned at 8o% of their value. 
This rate shall also apply to prize bonds drawn on or before July 26, 1921. After this 

date, the securities of Serb-Croat-Slovene nationals shall be accepted for drawing under 
the same conditions as the securities of Hungarian nationals. Securities employed in 
the discharge of debts shall be considered - from the point of view of participation in 
drawings - as securities drawn for amortisation. 

As regards fixed premiums and coupons, securities employed in the discharge of 
debts shall rank as undrawn securities. Non-option stock may not therefore be employed 
for payment and shall not be taken into consideration when securities are so employed. 
Coupons, however, shall continue to run until the securities are employed and shall be 
accepted in payment, but only if accompanied by the securities to which they relate : 
they shall be reckoned at roo% of their value. 

Hungarian establishments may not submit the plea .of prescription in respect of 
coupons and drawn securities, which, in virtue of the present Annex, may be employed 
in payment, except in cases where the period of prescription would have expired before 
November I, rgr8. 
• (b) In the event of repayment being made direct to the creditor establishment, it 
shall be effected entirely in cash at the rate of 25 paras to one fonner crown. In such case, · 
the securities which may be employed for the discharge of the debt shall be demanded 
from the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia and shall be reckoned as provided in (a). 

(c) As regards the procedure for the employment of securities, the Mortgage Bank 
of Croatia and Slavonia shall in the first place deliver to the creditor establishments 
the securities - irrespective of category - issued by the establishment concerned, 
provided always that such securities are entered in List A. Prize bonds drawn shall, 
m all cases, be used to settle the claims of the establishment which issued them. When 
the stock of securities issued by the creditor establishment concerned is exhausted, t!:e 
securities of any other establishment referred to in the present Annex may be employed. 
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d) Les titres seront dc!livres aux etablissements creanciers en etat negociable. Pour 
les titres mis hors de com:> moyennant une cl~use si?eciale (titres n<_>minatifs, « Vinkulationn), 
il sera suffisant de prodmre les documents necessa1res a lever lad1te clause pour que lesdits 
titres puissent etre consideres negociables. Les litiges qui surgiraient a ce sujet, seront 
decides par Ia commission prevue a !'article premier. 

e) Les garanties deposees par le debiteur, au moment oil l'emprunt a ete contracte, 
seront imputees, par voie de compensation, sur les premiers payements qui seront effectues 
a pres Ia mise en ";gueur de Ia presente convention. Si Ia garantie a ete deposee en anciennes 
couronnes, Ia somme deposee sera prise en compte au taux de 25 paras pour une couronne · 
ancienne. Si par contre Ia garantie a ete constituee en titres, ces titres seront calcules au 
cours de So couronnes anciennes poUr 100 couronnes anciennes. 

Article V. 

Les consentements de radiation seront etablis par les etablissements creanciers, sans at·cune 
clause de legalisation. Les etablissements creanciers ne pourront etre obliges d'acquitter le timbre 
de quittance qui, outre le timbre de quittance hongrois, pourrait etre reclame par l'Etat serbe
croate-slovene. Si le debiteur demande Ia Iegalisation du consentement de radiation, les frais qui 
en resulteraient seront a Ia charge du debiteur. 

Dans les cas prevus aux paragraphes a) et b) de !'article IV et durant Ia periode pendant 
laquelle les titres pourront etre employes au reglement de dettes, les consentements de radiation 
ne pourront etre inscrits dans le registre fonder que lorsque Ia Banque hypothecaire de Croatie et 
Slavonie les aurait munis d'une clause de controle, exempte de toute sorte de taxe. II est entendu 
que pour les dettes qui ne rentrent pas sous les dispositions de cette Annexe, aucune clause de 
controle ne pourra etre exigee. En ce qui concerne les hypotheques inscrites en garantie de telles 
dettes, Ia Banque hypothecaire de Croatie et Slavonie attestera, sur Ia demande du debiteur ou de 
l'etablissement creancier, que Ia clause de controle n'est pas necessaire a !'inscription de Ia radiation. 

Les titres employes au reglement de dettes seront rayes de Ia " Liste A "· Des qu'il sera constate 
que tousles titres dtiment deposes et reconnus auront ete employes, un avis commun de !'Association 
des Banques et Caisses d'Epargne et de Ia Banque hypothecaire de Croatie et Slavonie sera publie 
ace sujet dans les journaux officiels de Belgrade, de Zagreb et de Budapest. A partir de Ia publication 
dudit a";s, Ia clause de controle ne pourra plus etre exigee et les dettes qui seraient reglees apres 
cette date, seront payees, pour leur totalite, en especes, au taux de 25 paras pour I couronne ancienne. 

Article VI. 

En ce qui concerne les creances provenant de prets rentrant sous le regime de cette annexe 
et qui, par voie de cession, auraient ete transferees par des etablissements financie.s ayant leur 
siege sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a des etablissements financiers 
hongrois vises par cette annexe, les sommes qui auraient ete ou seraient pen;:ues par les ·etablisse
ments cedants, a titre d'annuites ou de payements d'amortissement, seront reglees dans les memes 
conditions que les creances soumises a cette annexe. 

Article VII. 

Les dettes des municipalites, des communes et des associations syndicales pour les travaux 
d'eau dont le territoire a ete fractionne par Ia frontiere fixee ala suite du Traite de Trianon, seront 
~eglees par des conventions speciales. Les dispositions de cette annexe s'appliqueront cependant 
ala quote-part desdites dettes qui, en vertu des conventions speciales a conclure, serait mise a Ia 
charge de la partie fractionnee, situee sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 
en tant que ladite quote-part sera soumise aux dispositions de Ia convention. 
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(d) Securities shall be issued to the creditor establishments in a negotiable form. 
In the case of securities whose circulation is restricted b~ a special clause (registered scrip, 
" Vinkulation ") the production of the documents required for the removal of such clause 
shall be sufficient to render the securities negotiable. Any disputes that may arise in this 
connection shall be decided by the Commission provided for in Article I 

(e) Guarantees deposited by the debtor at the time of contracting the loan shall be 
set off against the first payments to be effected after the coming into force of the present 
Convention. If the guarantee was deposited in former crowns, the sum deposited shall 
be reckoned at the rate of 25 paras to one former crown. If, on the other hand, it was 
in the form of securities, these shall be reckoned on the basis of Bo former crowns for 
roo former crowns. 

'Article V . 

Certificates of cancellation by consent shall be drawn up. by the creditor establishments and 
shall not be subject to legalisation. Creditor establishments shall not be required to pay stamp 
duty on receipts, should this be demanded by the Serb-Croat-Slovene State in addition to the 
Hungarian stamp duty. In the event of the debtor requesting the legalisation of the certificate of 
cancellation by consent, he shall himself bear the cost. 

In the cases provided for in paragraphs (a) and (b) of Article IV, and throughout the period 
during which the securities may be employed for the settlement of debts, certificates of cancellation 
by consent may not be entered in the land register, unless the Mortgage Bank of Croatia and 
Slavonia has appended a verification clause which shall be exempt from fees of any kind. It is 
understood that no verification clause shall be required in the case of debts which are not subject 
to the provisions of the present Annex. In the case of mortgages registered as security for such 
debts, the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia shall certify, at the request of the debtor or of 
the creditor establishment, that the verification clause is not necessary for the registration of 
cancellation. 

Securities employed for the settlement of debts shall be deleted from List A. As soon as it 
has been ascertained that all duly deposited and recognised securities have been employed, the 
Association of Banks and Savings Banks and the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia shall 
issue a joint notice to this effect in the official journals at Belgrade, Zagreb and Budapest. After 
the publication of such notice the verification clause may no longer be required, and debts settled 
after that date shall be payable in cash to the full amount at the rate of 25 paras for one former 
crown. 

Article VI. 

In the case of claims arising out of loans governed by the provisions of the present Annex 
which as the. result of cession, have been transferred by financial establishments having their 
head-quarters in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to Hungarian 
financial establishments referred to in the present Annex, sums which have been or may hereafter 
be received by the establishments effecting the transfer, either as annual payments or as payments 
on account of amortisation, shall be repaid under the same conditions as claims covered by the 
present Annex. 

Article VII. 

The debts of municipalities, communes and associations for hydraulic works whose districts 
have been divided by the frontier fixed in consequence of the Treaty of Trianon, shall be settled 
in accordance with special Conventions. The provisions of the present Annex shall, however, apply 
to the proportion of the said debts which, in virtue of the special Conventions to be concluded, 
is chargeable to the part of the district situated in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes, in so far as such proportion is governed by the provisions of the Convention. 

~·4 No. ~306 
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Article VIII. 

La Banque hypotMcaire de Croatie et Slavonie :ecev_ra pour sa g;esti?n une commissic;m. de 
2 % sur Ies creances perc;:ues qui sera a Ia charge des etabhssements creanc1ers et_une commission 
de 2 % sur Ia contre-valeur desdits titres qui sera a Ia charge des deposants des tit res. 

Article IX. 

Les Iitiges qui, au sujet de l'exe~ution de cet~e ann_ex~. pourraient surgir ei_Itre Ia, Banque 
hypothecaire de Croatie et Slavonie, dune part, et ~ As~ocmtwn des Banques. ~t ~a1sses d EJ:>argne 
a Budapest ou Ies etabli~sements hongrois in~eresses, d autre part, seront dec1des par le Tnbunal 
d'arbitrage pn!vu a !'article 18 de Ia convention. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au moment de proceder a Ia signature de Ia convention en date d'aujourd'hui, concernant 
le reglement des dettes et creances en anciennes couronnes, les Parties contractantes sont con venues 
de ce qui suit : 

1o Les dispositions de Ia convention ne portent aucune atteinte aux droits que 
conferent aux parties interessees les articles 249 et 250 du Traite de Trianon. 

2o Seront assimilees aux dettes libellees en anciennes couronnes et reglees confor
mement aux dispositions de Ia convention, les dettes en or, en argent ou en monnaies 
autres que I'ancienne couronne, toutes les fois qu'il s'agit de dettes representees par titres 
ou de dettes decoulant d'emprunts accordes par des institutions financieres, pourvu que 
ces dettes reunissent les conditions stipulees dans ladite convention. La conversion en 
anciennes couronnes se fera au taux de change cote a Ia Bourse de Budapest a Ia date du 
1•• juillet 1914, etant entendu que Ia couronne or ou argent sera consideree comme 
equivalent a une couronne ancienne. 

Pour Ies autres dettes reunissant les conditions visees aux articles 2 et 3 de Ia presente 
convention et libellees en or, en argent ou en monnaie autre que rancienne couronne, 
chacune des Parties contractantes se reserve Ia faculte d'initier des negociations speciales 
dans un an a partir de Ia mise en vigueur de cette convention. 

3° Conformement a !'article 3 de Ia presente convention, Ies dettes et creances 
contractees en anciennes couronnes par l'Institut central des Societes financieres (Penzin
tezeti Kozpont) ou sa succursale a Zagreb seront reglees dans Ies memes conditions que les 
dettes et creances contractees par toute autre banque hongroise ou Ies succursales desdites 
banques. 

L'Institut central des Societes financieres aura le droit de retirer sa succursale de 
Zagreb sans etre oblige de liquider au prealable les affaires de Iadite succursale. 

Dans le cas oil I'lnstitut central des Societes financieres retirerait sa succursale, il 
sera oblige, a son choix : . 

a) Ou d'assurer, par l'etablissement principal, Ia liquidation des affaires de Ia 
succursale en comprenant Ies affaires qui ne seraient pas encore reglees, dana Ia 
gestion et !'administration dudit etablissement principal. 

b) Ou bien de ceder et transferer les droits et obligations resultant des affaires 
de Ia succursale a un etablissement financier du Royaume des Serbes, Croates et 
Slovenes. 

~~s que l'Institut central des Societes financieres declarera au Tribunal competent, 
ou qu II assurera !'administration des affaires de Ia succursale par l'etablissement principal, 

N• 2.106 
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Article VIII. 

The Mortgage Bank of Croatia and Slavonia shall receive for the purposes of its administration 
a commission of 2% on collected claims, which shall be charged to the creditor establishments, 
and likewise a commission of 2% on the exchange value of the said securities, such commission 
being chargeable to the depositors thereof. 

Article IX. 

Disputes that may arise in regard to the execution of the present Annex between the Mortgage 
Bank of Croatia and Slavonia, of the one part, and the Association of Banks and Savings Banks 
at Budapest or the Hungarian establishments concerned, of the other part, shall be decided by the 
Court of Arbitration provided for in Article 18 of the Convention. 

PROTOCOL OF SIGNATURE 

At the moment of signing the Convention of today's date regarding the settlement of debts 
and claims in former crowns, the Contracting Parties have agreed as follows : 

(1) The provisions of the Convention shall be without prejudice to the rights 
conferred upon the parties concerned under Articles 249 and 250 of the Treaty of Trianon. 

(2) Debts in gold, silver, or currencies other than the former crown shall rank as 
debts in former crowns and shall be settled in conformity with the provisions of the 
Convention, in all cases where the said debts are represented by securities or arise out 
of loans granted by financial institutions, provided always that the debts satisfy the 
conditions laid down in the said Convention. Conversion into former crowns shall be 
effected at the rate of exchange quoted on the Budapest Stock Exchange on July 1, 1914, 
it being understood that one gold or silver crown shall rank as the equivalent of one 
former crown. 

As regards other debts which satisfy the conditions referred to in Articles 2 and 3 
of the present Convention, expressed in terms of gold, silver or currencies other than 
the former crown, each of the Contracting Parties reserves to itself the right to initiate 
special negotiations within a period of one year after the coming into force of the present 
Convention. 

(3) In conformity with Article 3 of the present Convention, debts in former crowns 
due by or to the Central Institute of Financial Associations (PtnzinUzeti Kozpont) 
or its branch at Zagreb, shall be settled under the same conditions as debts and claims 
of any other Hungarian bank or any branch thereof. 

The Central Institute of Financial Associations shall be entitled to remove its branch 
from Zagreb without being required previously to wind up the affairs of the said branch. 

In the event of the Central Institute of Financial Associations removing its branch, 
it shall be given the choice of : 

(a) Arranging for its head office to wind up the affairs of the branch business 
outstanding coming under the management and administration of the said head 
office ; 

(b) Or ceding and transferring the rights and obligations arising out of the 
branch's affairs to a financial establishment of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes. 
As soon as the Central Institute of Financial Association informs the competent 

tribunal, either that it will arrange for the branch's affairs to be administered by the 

No. 23o6 
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ou qu'il s'est mis d'accord avec un etablissement financie~ serbe-~roate-slovene .~n vue 
de ceder et transferer lesdites affaires, Ia succursale et Ia raison sociale seront radiees sur 
le registre de commerce. . . • 

11 est entendu que J'Institut central ~es So~Ietes fi!lan~Ieres ne pourr.~ plus etre tenu 
de remplir Jes engagements par lesquels il aurait promis ~employer, entterement ou par 
partie, Jes revenus ou les benefices ~endus par l_es trans;;tct!ons de sa succl!fsale de Zai?I"eb, 
a assainir les etablissements financiers des anciens temtmres de Ia Croabe et Slavome. 

Le present protocole sera ratifie en meme temps que Ia convention signee en date d'aujourd'hui, 
concernant Je reglement des dettes et creances en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises 
et aura Ia meme force que cette convention. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present protocole et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. , 

(L. S.) Dr V .. MARINKOVITCH, m. p. 
(L. S.) FoRSTER, m. p. 
(L. S.) NzcKL, m. p. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, (ROATES ET SLOVENES ET LE ROYAUME DE 
HoNGRIE CONCERNANT LE REGLEMENT DES DETTES ET CREANCES EN ANCIENNES COURONNES 
AUTRICHIENNES OU HONGROISES, SIGNEE A BELGRADE LE 22 FEVRIER 1928. 

Prenant en consideration que Ia Banque hypothecaire de Croatie et Slavonie a Zagreb, designee 
d'apres l'alinea premier de I'Annexe a Ia Convention entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
et le Royaume de Hongrie concernant le reglement des dettes et creances en anciennes couronnes 
autrichiennes ou hongroises, signee a Belgrade le 22 fevrier 1928, comme depositaire officiel serbe
croate-slovene des titres prevus par ce meme alinea, ait change depuis Ia signature de ladite 
convention de personnalite juridique : 

Les plenipotentiaires soussignes sont convenus que Ia charge conferee par ladite Annexe a Ia 
Banque Hypothecaire de Croatie et Slavonie sera dorenavant assumee par Ia Banque Associee 
Yougoslave S. p. A. (Jugoslovenska Udruzena Banka A. D.) -Zagreb- Belgrade, et Ia Banque 
Serbe S. p. a. (Srpska Banka A. D.) -Zagreb, etant entendu que ces deux Banques et !'Association 
des Banques et Caisses d'Epargne a Budapest se mettront d'accord sur les details techniques resultant 
de cette disposition. . . . . 

Le present protocole aura Ia meme force et valeur et Ia meme duree que Ia convention susmen
tionnee relative au reglement des dettes et creances en anciennes couronnes autrichiennes ou 
hongroises. . 

Le present protocole sera ratifie et les ratifications seront echangees a Budapest en meme temps 
que les ratifications de Ia convention mentionnee a l'alinea precedent. . 

. 

En foi de quoi les plenipotantiaires ont appose leurs -signatures et leurs cachets. 

Fait a Belgrade, en double original, le quatre juillet mil neuf cent vingt-huit . 

Pour copie certifiee conforme : (L. S.) Dr V. MARINKOVITCH, m. p. 
(L. S.) FORSTER, m. p. Belgrade, le 6 mars 1930. 

D:ortlre tlu Ministre conseiller: 
Dr Svet Djoritch. 
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head office or that it has reached an agreement with a Serb-Croat-Slovene financial 
establishment with a view to ceding and transferring the said affairs, the branch and 
the name of the firm shall be deleted from the commercial register. 

It is understood that the Central Institute of Financial Associations may not be 
required to fulfil undertakings embodying a promise to employ all or part of the income 
or profits accruing from the transactions of its Zagreb branch for the reorganisation of 
financial establishments in the former territories of Croatia and Slavonia. 

The present Protocol shall be ratified simultaneously with the Convention of today's date 
regarding the settlement of debts and claims in former Austrian or Hungarian crowns and shall 
have the same force as the said Convention. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. 

Dbne at Belgrade in two original copies, February the twenty-second, one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 

(Signed) FORSTER. 

(Signed) NICKL. 

ADDITIONAL PROTOCOL 

TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE 
KINGDOM OF HUNGARY REGARDING THE SETTLEMENT OF DEBTS AND CLAIMS EXPRESSED IN 
FORIIIER AUSTRIAN OR HUNGARIAN CROWNS, SIGNED AT BELGRADE ON FEBRUARY 22, 1928. 

Whereas the Mortgage Bank of Croatia and Slavonia at Zagreb, which under the first paragraph 
of the Annex to the Convention signed at Belgrade on February 22, 1928, between the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Hungary, regarding the settlement of debts 
and claims in former Austrian or Hungarian crowns, was appointed as the official Serb-Croat
Slovene depository for the securities mentioned in the said paragraph, has changed its legal status 
since the s1gnature of the present Convention : 

The undersigned Plenipotentiaries have agreed that the office conferred upon the Mortgage 
Bank of Croatia and Slavonia under the said Annex, shall henceforth be assumed by the Associated 
Yugoslav Bank Ltd. (Jugoslovenska Udruzena Banka A. D.) at Zagreb and Belgrade, and by the 
Serbian Bank Ltd. (Srpska Banka A. D.) at Zagreb, on the understanding that these two Banks 
and the Association of Banks and Savings Banks at Budapest shall come to an agreement concerning 
the technical details arising out of this provision. 

The present Protocol shall have the same force and validity and shall be concluded for the 
same period as the above-mentioned Convention regarding the settlement of debts and claims 
in former Austrian or Hungarian crowns. 

The present Protocol shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest at 
the same time as the ratifications of the Convention referred to in the preceding paragraph. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals. 

Done at Belgrade in two original copies, July the fourth, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

No. 2306 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 

(Signed) FORSTER. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2307. - ACCORDO FRA L'AUSTRIA E L'ITALIA, PER L'IMPIANTO 
E L'ESERCIZIO DI LINEE AEREE REGOLARI. FIRMA TO AROMA, 
L'n MAGGIO 1928. 

Textes officiels italien et allemand communiques par le ministre des Atfaires etrangeres d' ltalie. L' enre
gistrement de cet accord a eu lieu le 3I mars I930. 

IL RE:GIO MINISTERO DELL'AERONAUTICA ITALIANO ed IL MINISTERO FEDERALE DEL COMMERCIO 
E DELLE COMUNICAZIONI AUSTRIACO, secondo l'art. I, alinea 2 della Convenzione Generale fra 
l'Italia e !'Austria relativa alia navigazione aerea, firmata in data di oggi, convengono per quanto 
concerne l'impianto e l'esercizio di linee aeree regolari quanto segue : 

Articolo I. 

I. II Ministero Federale del Commercia e delle Comunicazioni concedera ad una lmpresa di 
Navigazione Aerea Italiana, da indicarsi dal R. Ministero dell'Aeronautica nei riguardi del territorio 
austriaco le autorizzazioni necessarie all'esercizio della linea aerea tra Vienna e Venezia coni seguenti 
servizi: 

a) un servizio continuo per tutto l'anno con fermata obbligatoria a Graz ad ogni 
volo, e precisamente con frequenza di tre voli settimanali in ciascuna delle due direzioni 
e con 1' obbligo di impiegare per ciascun volo soltanto un apparecchio ; 

b) oltre il servizio indica to come sopra durante 1' orario estivo un servizio senza 
fermata intermedia constituito da tre voli settimanali in ciascuna delle due direzioni con 
l'obbligo di impiegare parimenti per ogni volo soltanto un solo apparecchio. 

2. II R. Ministero dell'Aeronautica concedera ad una impresa di navigazione aerea austriaca, 
da indicarsi dal Ministero Federale del Commercia e delle Comunicazioni, nei riguardi del territorio 
italiano le autorizzazioni necessarie all' esercizio della seguente linea aerea tra Venezia e Vienna con 
i seguenti servizi : · 

a) un servizio continuo per tutto l'anno con fermata obbligatoria a Klagenfurt ad 
ogni volo e precisamente con frequenza di tre voli settimanali in ciascuna delle due direzioni 
e con l'obbligo di impiegare per ciascun volo soltanto un apparacchio. 

b) o!tre il servizio indicato come sopra durante l'orario estivo, un servizio senza 
fern1ata intermedia constituito de tre voli settimanali in ciascuna delle due direzioni e 
con I' obbligo di impiegare parimenti par ogni volo soltanto un solo apparecchio. 

3· L'autorizzazione da parte del Ministero Federale del Commercia e delle Comunicazioni 
menzionata sotto I b) si accorda nella presunzione che da parte del R. Ministero dell'Aeronautica 
sara assicurato _cl_le l'ora~o per Ia ~om'!-llicazi?ne ~erea tra Venezia e R?ma sia latta in guisa tale 
da rendere posstbile per ctascuno de1 voh menzwnah sotto I b) e 2 b) dell impresa italian a e rispetti-
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

N° 2307. OBEREINKOMMEN ZWISCHEN OSTERRETCH UND 
ITALIEN OBER DIE ERRICHTUNG UND DEN BETRIEB VON 
REGELMASSIGEN LUFTVERKEHRSLINIEN. GEZEICHNET IN 
ROM, AM u. MAl 1928 . 

• 
Italian and German official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The 

registration of this Agreement took place March JI, I930. 

DAs KoNIGLICHE lTALIFNISCHE LuFTFAHRTIIIINISTERIUM und DAS OsTERREICHISCHE 
BUNDESMINISTERIUM FiiR HANDEJ. UND VERKEHR, kommen gemass Artikel I, Absatz 2 des am 
heutigen Tage gefertigten Vertrages zwischen Italien und Osterreich tiber den Luftverkehr 
hinsichtlich der Errichtung \md des Betriebes von regelmassigen Luftverkehrslinien wie folgt 
ubetein : 

Artikel I. 

I. Das Bundesministerium fUr Handel und Verkehr wird einem italienischen, von koniglichen 
Luftfahrtrninisterium namhaft zu machenden Luftfahrtuntemehmen, soweit osterreichisches 
Hoheitsgebiet in Betracht kommt, die notwendigen Bewilligungen zum Betriebe folgender Luft
verkehrsverbindung zwischen Wien und Venedig mit folgenden Diensten erteilen : 

a) ein ganzjahriger Flugdienst mit obligatorischer Zwischenlandung in Graz bei 
jedem Fluge und zwar wochentlich drei Fluge in jeder der heiden R1chtungen, wobei 
be' jedem Fluge nur ein Flugzeug eingesetzt werden dar£, und 

b) neben der vorstehenden Verbindung wahrend des Sommerflugplanes cir Flugdienst 
ohne Zwischenlandung bestehend in wochentlich drei Flugen in jeder der heiden Richtun
gen, wobei gleichfalls bei jedem Fluge nur ein Flugzeug eingeset1t werden darf. 

2. Das konigliche Luftfahrtministerium wird einem osterreichischen vom Bundesministerium 
fUr Handel und Verkehr narnhaft zu machenden Luftfahrtuntemehmen, soweit italienisches 
Hoheitsgebiet in Betracht kommt, die notwendigen Bewilligungen zum Betriebe folgender Luft
verkehrsverbindungen zwischen Venedig und Wien mit folgenden Diensten erteilen : 

a) ein ganzjahriger Flugdienst mit obligatorischer Zwischenland1mg in Klagenfurl 
bei jedem Fluge und zwar wochentlich drei Fluge in jeder der beiden Richtungen, wobei 
bei jedem Fluge nur ein Flugzeug eingesetzt werden dar£. und 

b) neben der vorstehend bezeichneten Verbindung wahrend des Sommerflugplanes 
ein Flugdienst ohne Zwischenlandung bestehend in wi:ichentlich drei Flugen in jeder 
der beiden Richtungen, wobei gleichfalls bei jedem Fluge nur ein Flugzeug eingesetzt 
werden dar£. 

3· Die unter I b) erwiihnte Bewilligung des Bundesrninisteriums fUr Handel und Verkehr 
erfolgt unter der Voraussetzung, dass seitens des koniglichen Luftfahrtministeriurns sichergestellt 
wird, dass der Flugplan fUr die Verbindung zwischen Venedig und Rom derart erstellt ist, dass 
bei jedem der unter I b) und 2 b) erwiihnten Fllige des italienischen bezw. i:isterreichischen 
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vamente dell'impresa austriaca nella stessa giomata, prima del cessare della luce del giomo, tra 
Vienna e Roma via Venezia. 

L'autorizzazione da parte del R. Ministero dell'A:ronautica menz~on3;ta .so.tto 2 b) si accorda 
nella presunzione che il Ministero Federale del Commerc10 e ~elle.Comumcazwm SI !ldoprera a rend~re 
possibile, per i voli menzionat~ sot to I b) e 2 b), u~a c?m~I~azwne nella stessa gwmata t~a Bertino 
e Roma via Vienna e Venezia. In questo propos1to Il Mm1stero Federale del Commerc10 e delle 
Comunicazioni assume l'impegno di rendere possibile Ia predetta comunicazione nella stessa giornata 
tra Berlino e Roma obbligando l'impresa austriaca ad adattare i1 suo orario in modo da assicurare 
le relative coincidenze intemationali con Berlino, sempre che i1 Ministero Federale del Commercio 
e delle Comunicazioni non sia impedito da gravi ed evidenti difficolta d'ordine internazionale. 

II Ministero Federale del Commercio e delle Comunicazioni si impegna in pari modo ad obbligare 
Ia Societa austriaca che esercita Ia linea Graz-Budapest ad adottare un orario in coincidenza con le 
fermate della Societa italiana a Graz. 

E inteso che ognuna delle due imprese esercenti i servizi di cui ad I} avra facolta di adibire a 
tale servizio degli aeromobili del tipo che credera piu opportuno. . 

Per orario estivo s'intendera, salvo convenzione diversa tra le Autorita aeronautiche dei due 
Stati, l'orario estivo fissato di volta in volta dalla International Air Traffic Association (1. A. T. A.) 

Arlicolo 2. 

I. II Ministero Federale del Commercio e delle Comunicazioni accordera ad una impresa di 
navigazione aerea italiana da indicarsi dal R. Ministero dell' Aeronautica nei riguardi del territorio 
austriaco, le autorizzazioni necessarie per I' esercizio di un servizio aereo Monaco-Milano. 

2. II R. Ministero dell'Aeronautica accordera ad un impresa di navigazione aerea austriaca, 
da indicarsi dal Ministero Federale del Commercio e delle Comunicazioni nei riguardi del territorio 
italiano, le autorizzazioni necessarie per I' esercizio di un servizio aereo tra Innsbruck e Lienz via 
Brennero e Ia Valle di Pusteria, non appena il divieto di sorvolo emanato anche per gli apparecchi 
commerciali italiani, che attualmente s1 oppone a tale concessione, sara tolto dal R. Governo italiano 
per gli apparecchi commerciali italiani. 

Arlicolo 3· 

II R. Ministero dell' Aeronautica prende atto del desiderio del Ministero Federale del Commercio 
e delle Communicazioni di concludere degli accordi concernenti l'impianto e l'esercizio di una linea 
aerea Innsbruck-Trento, da esercitarsi in comune da un'impresa italiana da indicarsi dal 
R. Ministero dell'Aeronautica e da un'impresa austriaca da ind1carsi dal Ministero Federale del 
Commercio e delle Comunicazioni ; quando le condizioni lo permetteranno. 

Articolo 4· 

E i.nteso c~e presente!llente .1~ « Tran~d~atica Soc~eta J\nonima ~taliana di Navigazione 
~erea ~ m ": enez1a e da considerar~Il.Impresa 1taliana da des1gnarsi dal R. Mmistero dell' Aeronautica 
a1 ~ns1 dell art. x_. I) e Ia Oes~erre1c~•sche L!'f!verkehrs-AktiengeseUschaft in Wien I., Tegetthotfstrasse 
7.1Im~resa austnaca da des1gnars1 dal Mm1stero Federale del Commercio e delle Comunicazioni 
aJ sens1 dell'art. I, 2). 
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Luftfahrtuntemehmens eine Tagesverbindung (vor Ende des Tageslichtes) zwischen Wien und 
Rom iiber Venedig miiglich ist. 

Die unter 2 b) erwahnte Bewilligung des kiiniglichen Luftfahrtministeriums erfolgt unter 
der Voraussetzung, dass das Bundesministerium fiir Handel und Verkehr hestreht sein wird, hei 
den unter I b) und 2 b) erwahnten Fliigen eine Tagesverhindung zwischen Berlin und Rom iiher 
Wien und Venedig zu ermiiglichen. Hiehei iihemimmt das Bundesministerium fiir Handel und 
Verkehr die Verpflichtung, dass das iisterreichische Luftfahrtuntemehmen zur Ermoglichung der 
vorernahnten _Tagesverhindung zwischen Berlin und Rom seinen Flugplan in Anpassung an die 
1wischenstaatlichen Anschliisse mit Berlin entsprechend erstellt, sofem das Bundesrninisterium 
fiir Handel und Verkehr nicht durch bedeutende offensichtliche Schwierigkeiten intemationaler 
Natur gehindert ist. 

Unter den gleichen Voraussetzungen verpflichtet sich das Bundesrninisterium fiir Handel und 
Verkehr, das iisterreichische Luftfahrtuntemehmen. das die Verhindung Graz-Budapest hetreiht, 
zu ver~lten, seinen Flugplan in Anpassung an die Landungen des italienischen Luftfahrtunter
nehmens in Graz zu erstellen. 

Es hesteht Einverstandnis dariiher, dass jedes der heiden den Betrieh auf den unter I genannten 
Luftverkehrverhindungen fiihrenden Luftfahrtuntemehmen hei diesem Verkehre Flugzeuge der 
Type einsetzen darf, die es a1s zweckmassig erachtet. 

Unter Sommerflugplan ist, solange nichts anderes zwischen den Luftfahrthehiirden der heiden 
Staaten vereinhart wird, der jeweils von der International Air Traffic Association (I. A. T. A.) 
festgesetzte Sommerflugplan verstanden. 

Artikel 2. 

1. Das Bundesministerium fiir Handel und Verkehr wird einem vom koni~lichen Luftfahrt
ministerium nahmhaft zu machenden italienischen Luftfahrtuntemehmen, sowe1t iisterreichisches 
Hoheitsgebiet in Betracht kommt, die notwendigen Bewilligungen zum Betriehe einer Luftverkehrs
verhindung zwischen Miinchen und Mailand erteilen. 

2. Das kiinigliche Luftfahrtministerium wird einem osterreichischen, vom Bundesministerium 
fiir Handel und Verkehr narnhaft zu machenden Luftfahrtuntemehmen, soweit italienisches 
Hoheitsgebiet in Betracht kommt, die notwendigen Bewilligungen zum Betriehe einer Luftverkehrs
verbindung zwischen Innsbruck und Lienz iiher den Brenner und das Pustertal erteilen, sobald 
das einer solchen Verbindung entgegenstehende, dermalen auch fiir italienische Verkehrsflugzeuge 
erlassene tl'berfliegungsverbot seitens der kiiniglich-italienischen Regierung fiir italienische Verkehrs
flugzeuge aufgehoben ist. 

Artikel 3· 

Das kiinigliche Luftfahrtministerium nimmt den Wun~h des _Bundesministeriums fii~ Ha~del 
und Verkehr zur Kenntnis, Vereinbarungen hetreffend die Emchtung und den Betne_b emer 
Verbindung zwischen Innsbruck und Trie~t i!t <!emeinschaft. zwischen einem vol?. kiin_lglich~.n 
Luftfahrtministerium namhaft gemachten 1talie~sc.hen und emem vom Bundesmm1stenum f~r 
Handel und Verkehr narnhaft gemachten 6sterre!ch1schen Untemehmen zu treffen, sobald es die 
Verhaltnisse gestatten. 

Artikel 4· 

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass dermalen die Transadriatica Societa Anonima Italiana 
di Navigazione Aerea in Venedig als das gemass Artikel I, I), vo~ kiinigliche~ L_uftfahrtrninisterium 
narnhaft zu machende italienische Luftfahrtuntemehmen und die « Osterre1chische Luftverkehrs
~ktiengesellschaft ,, in Wien I, Tegethofstrasse 7, als das ge~ii.ss A_rti~cl I, 2) vom Bundesministe
num fiir Handel und Verkehr narnhaft zu machende osterre!ch!Sche i..uftfahrtuntemehmen 
anzusehen ist. 

No. 2307 
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Articolo 5· 

Sara cura delle due irnprese di ~avigazione _aer~a ~enzionate sotto l'ar~ .. I, par. I} et 2) d! 
accordarsi sui modo di eserc1tare la lmea aerea di cw all art. I, par. I} e 2) d1 mtesa comune. Tali 
accordi saranno subordinati all'approvazione volta per volta concessa dal R. Ministero dell'Aero
nautica e dal Ministero Federale del Commercio e delle Comunicazioni. 

Arlicolo 6. 

Per le linee menzionate sotto l'art. I, par. I) e 2) e sotto l'art. 2, nonche per le linee aeree da 
istituirsi in avvenire vale quanto segue : · , 

Ognuna delle Imprese comunichera alia competente Autorita dell'altro Stato, almeno quattro 
settirnane prima della loro messa in vigore, gli orari e le possibilita di coincidenza con le altre linee, 
ed inoltre, per quanto riguarda le linee aeree di cui all'art. 2, la frequenza del servizio, ed in ogni 
caso almeno quattro settirnane prima di fame uso, la specie del materiale da adoperare. 

Arlicolo 7· 

Le amministrazioni postali dei due Stati si intenderanno sull'uso delle linee per il trasporto di 
effetti postali. 

. Articolo B. 

Le concessioni accennate sotto gli articoli I e 2 del presente accordo resteranno in vigore fino 
al 23 aprile I938. 

Qualora la Convenzione Generale, relativa alia navi~azione aerea decada (in seguito a denuncia 
pronunciata ai sensi dell' art. 21 della Convenzione stessa) anteriormente al23 aprile I938 le conven
zioni di cui agli articoli I e 2 del presente accordo scadranno col giorno della scadenza della 
Convenzione. 

Scaduto detto decennio, le concessioni di cui e parola si intenderanno rinnovate di cinque 
anni in cinque anni, sempre che il presente Accordo non venga per intero o in parte denunciato da 
una delle Parti contraenti, al piu tardi un anno prima di scadcre. 

Articolo 9· 

Ognuna delle due Parti contraenti ha facolta di sostituire in ogni momento un'altra impresa 
da essa indicata per l'esercizio di una delle linee nominate. 

Alia impresa aerea cosi ritirata dall'esercizio non spetta alcun diritto di indennizzo da far valere 
verso l'altra Parte contraente. 

Articolo Io. 

_Le Societa concessionarie sono obbligate di osservare e di far osservare al proprio personale 
ed 31. passeggeri le norme contenute nelle leggi e nei regolaJ.nenti dei due Stati. 
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Artikel 5· 

Beiden in Artikel I, Punkt I) und 2), erwahnten Luftfahrtuntemehrnen soli es iibcrlassen 
sein, wegen der gerneinschaftlichen Durchfiihrung des Betriebes der irn Artikel I, Punkt r) und 2), 
erwahnten Luftverkehrslinie sich rniteinander ins Einvemehrnen zu setzen. Derlei Obereinkornrnen 
unterliegen jedesmal der Genehmigung des koniglich-italienischen Luftfahrtministeriums und des 
Bundesministeriums fiir Handel und Verkehr. 

Artikel 6. 

Fiir die in Artikel I, Punkt I) und 2), und die in Artikel 2 angefiihrten oder die in Zukunft 
noch ein2urichtenden Luftverkehrslinien gilt folgendes : 

Di~ Flugplane und die Anschlussmoglichkeiten an andere Luftverkehrslinien, beziiglich der 
in ArtiKel 2 angefiihrten Luftverkehrslinien iiberdies die Haufigkeit des Dienstes sind von jedcm 
Luftfahrtunternehmen der zustandigen Behiirde des anderen Staates wenigstens 4 Wochen vor 
Inkrafttreten mit2uteilen. Die Artikel des verwendcten Gerates ist wenigstens 4 Wochen vor der 
Inhetriehenahme in allen Fallen mitzuteilen. 

Artikel 7· 

Die Postverwaltungen der heiden Staaten werden sich wegen der Nutzharmachung dcr Linien 
fiir die Befiirderung von Postsachen miteinander ins Einvemehmen setzen. 

Artikel 8. 

Die in Artikel I und 2 dieses Ohereinkommens erwahnten Zulassungen hleihcn his zum 
23. April 1938 in Geltung. 

Erlischt der allgemeine Vertrag iiher den Luftverkehr infolge Kiindigung gemiiss seinem 
Artikel 2I) vor dem 23. April I938, so werden die in Artikel r und 2 erwahnten Zulassungcn mit 
dem Tage des Ausserkrafttretens des allgemeinen Vertrages hinfallig. 

Nach Ahlauf der angefiihrten Io Jahre gelten die in Rede stehenden Zulassungen als von 5 
zu 5 Jahren emeuert, falls dieses Ohereinkommen nicht spatestens I Jahr vor Ahlauf seitens cines 
der heiden Vertragsteile ganz oder teilweise gekiindigt wird. 

Artikel 9· 

Jeder der heiden Vertragsteile ist herechtigt, an Stelle des von ibm fiir den Betrieh einer der 
erwahnten Linien namhaft gemachten Unternehmens jederzeit ein anderes Untemehmen narnhaft 
zu machen. 

Dern auf diese Weise aus dem Betrieh zuriickgezogenen Luftfahrtuntemehrnen steht keinerlei 
Schadenersatzanspruch gegeniiher dern anderen Vertragsteile zu. 

Artikel IO. 

Die zugelassenen Luftfahrtunternehrnen sind verpflichtet, sarntliche in den gesetzlichen. und 
sonstigen Vorschriften der heiden Staaten enthaltenen Anordnungen zu beohachten und das e1gcne 
Personal und die Fluggaste zu ihrer Beohachtung zu verhalten. 

No. 3307 
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Qualora nell'esercizio delle linee aeree fossero riscontrate ripetute contravvenzioni aile nonne 
di cui di sopra, Ia suprema Autorita aerea della Stato interessato e in diritto di chiedere Ia revoca 
dell'impiegato dell'impresa aerea colpevole. 

Nei casi piu gravi di contravvenz10ne aile norme di cui sopra, Ia suprema Autorita aerea interes
sata ha il diritto di ottenere Ia revoca delle concessioni fatte alia Societa responsabilc. 

Arlicolo II. 

Le piu alte Autorita di navigazione aerea dei due Stati si intenderanno rlirettamente sulla 
esecuzione del presente Accordo e della Convenzione Generale relativa alla navigazione aerea fra 
1'1 talia e I' Austria. 

Fatto in doppio esemplare in lingua italiana e tedesca che avranno ambedue pari efficacia . 
• 

RoMA, li II maggio 1928. 

(L. S.) F.to Italo BALBO. (L. S.) F.to PoESCHMANN. 

' 
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Falls beim Betriebe der Luftverkehrlinien wiederholte Verstosse gegen die oberwll.hnten 
Vorschriften festgestellt werden, ist die oberste LuftfahrtbehOrde des betroffenen Staates berechtigt, 
die Abberufung des schuldigen Angestellten des Luftfahrtuntemehmens zu verlangen. 

In Fallen schwerer~r Verstosse gegen die obenerwahnten Vorschriften ist die betroffene oberste 
Luftfahrtbehorde berechtigt, die Zuriickziehung der dem verantwortlichen Luftfahrtuntemehmen 
erteilten Zulassungen zu verlangen. 

Arlikel II. 

Die obersten Luftfahrtbehiirden beider Staaten werden sich zwecks Durchfiihrun~ dieses 
Obereinkommens, sowie des allgemeinen Vertrages iiber den Luftverkehr zwischen Italien und 
Osterreich unmittelbar verstandigen. 

Geschehen in zweifacher Ausfertigung in italienischer und deutscher Sprache, welche beide 
gleich..a.uthentisch sind. 

In RoM, am II. M ai eintausendneunhunderlachtJfndzwanzig. 

(L. S.) F. to Italo BALBO. 

Per copia conforme : 

II capo dell'ufficio Trattati 
(R. Min. pl. de Marsanich). 

No. 2307 

(L. S.) Unterschrieben: PCESCHMANN. 
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1 TRADUCTION. 

No 2307.- ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE CONCERNANT 
LA CREATION ET L'EXPLOITATION DE LIGNES Af:RIENNES 
Rf:GULIERES. SIGN£ A ROME, LE rr MAl 1928. 

LE MINISTERE ROYAL ITALIEN DE L'AERONAUTIQUE et LE MINISTERE FEDERAL AUTRICHIEN 
DU COMMERCE ET DES COMMUNICATIONS, par application de l'alinea 2 de l'article premiet<> de la 
Convention generale entre l'ltalie et l' Autriche relative a la navigation aerienne et signee en date 
de ce jour, conviennent de ce qui suit au sujet de la creation et de I' exploitation de !ignes aeriennes 
regulieres : 

Article premier. 

I. Le Ministere federal du Commerce et des Communications accordera a une entreprise 
italienne de navigation aerienne, a desi~er par le Ministere royal de 1' Aeronautique, les autorisations 
necessaires pour l'exploitation, en temtoire autrichien, de la ligne aerienne entre Vienne et Venise, 
comprenant les services suivants : 

a) Un service ininterrompu fonctionnant toute l'annee et comportant, a chaque 
vol, un arret obligatoire a Graz, avec une frequence de trois vols par semaine dans chacune 
des deux directions et l'obligation de n'employer qu'un appareil par vol ; 

b) En plus du service susindique, pendant la duree de l'horaire d'ete, un service 
sans arret intermediaire, comportant trois vols par semaine dans chacune des deux direc
tions, avec obligation de n'employer egalement pour chaque vol qu'un seul appareil. 

2. Le Ministere royal de 1' Aeronautique accordera a une entreprise autrichienne de navigation 
aerienne a designer par le Ministere federal du Commerce et des Communications les autorisations 
m!cessaires pour l'exploitation, en territoire italien, de la ligne aerienne suivante entre Venise et 
Vienne, comprenant les services ci-apres: 

a) Un service ininterrompu fonctionnant toute l'annee et comportant, a chaque 
vol, un arret obligatoire a Klagenfurt, avec une frequence de trois vols par semaine dans 
chacune des deux directions et l'obligation de n'employer qu'un appareil par vol; 

b) En plus du service susindique, pendant la duree de l'horaire d'ete, un service 
sans arret intermediaire, comportant trois vols par semaine dans chacune des deux direc
tions, avec obligation de n'employer egalement pour chaque vol qu'un seul appareil. 

3· L'autorisation du Ministere federal du Commerce et des Communications, mentionnee 
sons I b), sera accordee sons reserve que le Ministere royal de l'Aeronautique garantira que 
l'horaire des communications aeriennes entre Venise et Rome sera etabli de fa~on a permettre que 
chacun des vols mentionnes sons I b) et 2 b) puisse etre effectue par les appareils de l'entreprise 
italienne et de l'entreprise autrichienne respectivement, dans la meme journee, avant la tombee 
de la nuit, entre Vienne et Rome via Venise. 

L'autorisation du Ministere royal de l'Aeronautique mentionnee sons 2 b) sera accordee sons 
la reserve que le Ministere federal du Commerce et des Communications s'emploiera a rendre possible, 
pour les v~ls ~entionnes ~us I b) et 2 b), un~ ~ommunication dans la meme journee entre Berlin 
et Rome vta V1enne et Vemse. A cet effet, le M1mstere federal du Commerce et des Communications 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'infonnation. 
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I TRANSLATION. 

No. 2307. -AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND ITALY REGAR
DING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF REGULAR AIR 
LINES. SIGNED AT ROME, MAY 11, 1928. 

THE ROYAL ITALIAN AIR MINISTRY and THE AUSTRIAN FEDERAL MINISTRY OF COMMERCE 
AND liOMMUNICA_TIONS, !n pursu~ce o~ Ax:ticle .1. paragraph 2, of the General Treaty between 
Italy ~nd Austna r~latmg to Arr Nav~gabon signed t~-day, agree on the following provisions 
regardmg the establishment and operahon of regular air lines : 

Article I. 

I. The Federal Ministry of Commerce and Communications shall grant to an Italian air 
navigation undertaking to be designated by the Royal Air Ministry the necessary authorisation, 
as far as Austrian territory is concerned to operate the air line between Vienna and Venice with 
the following services : 

(a) A continuous service throughout the year three times per week in each direction 
with a compulsory landing at Gru on each flight and with the obligation to use only 
one aeroplane for each flight ; 

(b) In addition to the above-mentioned service, for the period of the summer time
table, a non-stop service of three flights per week in each direction, also with the obligation 
to use only one aeroplane for each flight. 

2. The Royal Air Ministry shall grant to an Austrian air navigation undertaking to be 
designated by the Federal Ministry of Commerce and Communications the necessary authorisation 
as far as Italian territory is concerned, to operate the following air line between Venice and Vienna 
with the services set out below : 

(a) A continuous service throughout the year three times per week in each direction, 
with a compulsory landing at Klagenfurt on each flight and with the obligation to use 
only one aeroplane for each flight ; 

(b) In addition to the above-mentioned service, for the period of the summer time
table a non-stop service of three flights per week in each direchon, also with the obligation 
to use only one aeroplane for each flight. 

3· The authorisation of the Federal Ministry of Commerce and Communications mentioned 
in I (b) shall be granted on condition that the Royal Air Ministry guarantees that the time-tab~e 
of air communications between Venice and Rome shall be established in such a manner as to permit 
of the flights mentioned in I (b) and 2 (b) being e~ected by machines. of the Italian an~ Aust~an 
undertakings respectively in the same day, before mghtfall, between Vtenna and Rome VIa Vemce. 

The authorisation of the Royal Air Ministry mentioned in 2 (b) shall be granted on condition 
t~at the Fe~eral Ministry of Commerce and Comm?Jiications sh.all ~nd~vour, in respect of the 
flig~ts mentioned in I (b) and 2 (b), to render po~sible communication m t~e .same day between 
Berlin and Rome via Vienna and Venice. For this purpose. the Federal Mmtstry of Commerce 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. for information. 
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s'eng~e a rendre possible Ia susdite communication d~s Ia meme joumee entre Berlin et Rome, 
en obligeant l'entreprise autrichienne. a etabli~ son horarre .d~ fa<;on a assurer les correspondances 
intemationales necessaires avec Berlin, a moms que le Mmtstere. federal ~u Co~merce. et des 
Communications n'en soit empeche par des difficultes graves et evtdentes d ordre mtemational. 

Le Ministere federal du Commerce et des Communications s'engage de meme a obliger Ia 
Societe autrichienne qui exploite Ia ligne Graz-Budapest a adopter un horaire qui corresponde avec 
les arr~ts de Ia societe italienne a Graz. 
· II est entendu que chacune des deux entreprises assu,rant .l'exploitati'?n des servic~s vises sous 
I) pourra affecter a ces services des aeronefs du t:'(pe qu elle_Jugera le mteux al?propne. . 

Par horaire d'ete on entendra, sauf convention contratre entre les autontes aeronautiques 
des deux Etats, l'horaire d'ete fixe de temps a autre par !'International Air Traffic Association 
(I A. T. A.). 

Article 2. 

1. Le Ministere federal du Commerce et des Communications accordera a une entreprise 
italienne de navigation aerienne a designer par le Ministere royal de l'Aeronautique,les autorisations 
nkessaires pour !'exploitation, en territoire autrichien, d'un service aerien Munich-Milan. 

2. Le Ministere royal de l'Aeronautique accordera a une entreprise autrichienne de navigation 
aerienne a designer par le Ministere federal du Commerce et des Communications, les autorisations 
nkessaires pour !'exploitation, en territoire italien, d'un service aerien entre Innsbruck et Lienz 
par le Brenner et la vallee de Pusteria, des que !'interdiction de survol, frappant egalement les 
appareils commerciaux italiens et en vertu de laquelle une telleconcession est aujourd'hui impossible, 
sera levee par le Gouvernement royal italien en ce qui concerne les appareils commerciaux:italiens. 

Article 3· 

Le Ministere royal de l'Aeronautique prend acte du desir du Ministere federal du Commerce 
et des Communications de conclure des accords concernant la creation et.l' exploitation d'une ligne 
aerienne Innsbruck-Trente dont le service sera assure en commun par une entreprise italienne a 
designer par le Ministere royal de I' Aeronautique et par une entreprise autrichienne a designer par 
le Ministere federal du Commerce et des Communications, lorsque les conditions le permettront. 

Article 4· 

II est entendu qu'actuellement Ia Transadriatica Societa Anonyma di Navigazione Aerea a 
Venise doit etre consideree comme l'entreprise italienne a designer par le Ministere royal de I' Aero
nau~ique aux termes de !'article I. paragraphe I,-et Ia Oesterreichische Luftverkehrs-AktiengeseUschaft 
a Vt~~ne I, Tegetthoffstrasse 7, doit Hre considere~ co~me l'entreprise autrichienne a designer par 
le Ministere federal du Commerce et des Commumcations aux termes de !'article premier, para
graphe 2. 

Article 5· 

II incombera aux deux entreprises de navigation aerienne mentionnees aux paragraphes 1 
et 2 de l'a.rticle premier, de s'entendre s~ le. mode d'~xploitation de Ia li~e aerienne d'interet 
commun vtsee aux paragraphes I et 2 de 1 arttcle premter. Les accords ainst conclus devront etre 
approuves ~ la fois par le Ministere royal de I' Aeronautique et le Ministere federal du Commerce 
et des Communications. 

Article 6. 

Pour les ~ignes m':ntionnees. aux paragraphes ,I et .2 de !'article premier et a !'article 2 , ainsi 
que pour les bgnes aenennes qut seront creees a I avemr, les dispositions suivantes sont valables: 
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and Communications undertakes to render possible the above-mentioned communication in the 
same day between Berlin and Rome by obliging the Austrian undertaking to establish its time-table 
in such a manner as to guarantee the necessary international connections with Berlin unless 
the Federal Ministry of Commerce and Communications is prevented from so doing by seri~us and 
obvious difficulties of an international nature. 

The Federal Ministry. of Commerce and Communications similarly undertakes to oblige the 
Austrian company operatmg the Graz-Budapest route to adopt a time-table in which regard is 
had to the landings of the Italian company at Graz. 

It is agreed that each of the two undertakings operating the services mentioned in r) may 
employ for these services aeroplanes of the type which 1t considers most suitable. 

Unless otherwise agreed by the air authorities of the two States, the summer time-table is 
understood to mean the summer time-table fixed from time to time by the International Air 
Traffic Association (1. A. T. A.). 

Article 2 • 
•• 

1. The Federal Ministry of Commerce and Communications shall grant to an Italian air 
navigation undertaking to be designated by the Royal Air Ministry the necessary authorisation, 
as far as Austrian territory is concerned, to operate an air service between Munich and Milan. 

2. The Royal Air Ministry shall grant to an Austrian air navigation undertaking to be 
designated by the Federal Ministry of Commerce and Communications the necessary authorisation, 
as far as Italian territory is concerned, to operate an air service between Innsbruck and Lienz 
via the Brenner and the Val Pusteria, as soon as the prohibition to fly over the territory, which 
also affects Italian commercial aeroplanes and renders the grant of such a concession impossible 
at present, is removed by the Royal Italian Government in respect of Italian commercial aircraft. 

Article 3· 

The Royal Air Ministry notes the desire of the Federal Ministry of Commerce and Communi
cations to conclude agreements, as soon as circumstances permit, regarding the establishment and 
operation of an air line between Innsbruck and Trento which will be undertaken jointly by an Italian 
undertaking to be designated by the Royal Air Ministry and an Austrian undertaking to be 
designated by the Federal Ministry of Commerce and Communications. 

Article 4· 

It is agreed that at present the Transadriatica Societa Anonyma Italiana di Navigazione Aerea 
of Venice shall be considered as the Italian undertaking to be designated by the Royal Air Ministry 
under Article I, paragraph I and th~ Oesterreichische !-uftverkehrs-1-ktiengeseUsc~ft of 
Tegetthoffstrasse 7, Vienna I, shall be considered as the Austnan undertakmg to be designated 
by the Federal Ministry of Commerce and Communications under Article I, paragraph 2. 

Article 5· 

The two air navigation undertakings mentioned in Article I, paragraphs r and 2, shall come 
to an agreement as to the method of operating the air line of common interest referred to in Article I, 
par~aphs I and 2. The agreements thus concluded must be. ap~roved both by the Royal Air 
Min1stry and the Federal Ministry of Commerce and Commumcat10n~. 

Article 6. 

The following provisions shall apply to the lines mentioned in Article .I. paragraphs I and 2, 
and in Article 2, and also to any :ur lines which may be hereafter established : 

No. 2307 
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Chacune des entreprises f~ra connaitre a _l'autorite com~t~nte de !'autre Etat, au moins quatre 
semaines avant leur mise en vtgueur, les horarres et les posslbilites de corresrondance avec les autres 
lignes et en outre en ce qui concerne les lignes aenennes visees a l'art1cle 2, la frequence du 
service, ~t dans tous les cas, quatre semaines au moins avant d'en faire usage, la nature du 
materiel qui sera employe. 

Article 7· 

Les administrations postales des deux Etats s'entendront sur l'utilisation des lignes pour le 
transport des sacs postaux. 

Article 8. 

Les concessions visees aux articles 1 et 2 du present accord resteront en vigueur jusqu'au 

23 avril 1938; la . ~ ~ al la . , 1 . . ~ . ("la 't d' d~ . ti' Au cas ou convention g.,n.,r e re bve .. a navtgabon a.,nenne .. sm e une .,no11c1a on 
signiftee aux tennes de l'article 21 de ladite convention) prendrait fin avant le 23 avril 1938, les 
conventions visees aux articles premier et 2 du present accord deviendront caduques le jour ou 
la convention prendra fin. 

A l'expiration de cette periode de dix ans, les concessions en question seront renouvelees de 
cinq ans en cinq ans, tant que le present accord ne sera pas, en totalite ou en partie, denonce par 
l'une des Parties contractantes, au plus tard un an avant son expiration. 

Article 9· 

Chacune des deux Parties contractantes peut substituer a tout moment une autre entreprise 
a l'entreprise indiquee pour !'exploitation de l'une des lignes designees. 

L'entreprise aerienne a laquelle !'exploitation aura ete ainsi retiree, ne pourra faire valoir de 
droit a aucune indemnite de la part de !'autre Partie contractante. 

Article Io. 

Les societes concessionnaires sont tenues d'observer et de faire observer a leur personnel et 
aux passagers les prescriptions des lois et reglements des deux Etats. 

S'il se produit, au cours de l'exploitation des lignes aeriennes, des infractions repetees aux 
prescriptions ci-dessus mentionnees, l'autorite aerienne supreme de l'Etat interesse est en droit 
d'exiger de l'entreprise aerienne, la revocation de !'employe coupable. 

Dans les cas d'infraction aux prescriptions ci-dessus mentionnees, presentant un caractere 
de gravite plus grande, l'autorite aenenne supreme peut obtenir le retrait des concessions accordees 
a la societe responsable. 

Article II. 

Les autorites supremes de navigation aerienne des deux Etats prendront en commun et directe
ment les mesures necessaires pour !'application du present accord et de Ia Convention generale 
relative a Ia navigation aerienne, conclue entre l'Italie et I' Autriche. 

Fait en double exemplaire, en langue italienne et en langue allemande les deux textes faisant 
egalement foi. ' 

ROME, le II mai 1928. 

(L. S.) (Signi) Italo BALBO. (L. S.) (Signe) POESCHMANN. 
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Each under:t3:~~g shall comm~ica~e to the c?mpetent authority of the other State the time
tables ~d poss1bihtles o~ c?nnectlon .Wlth ?ther ~nes at least four weeks before they come into 
force ; m r~pect o~ the arr lines mentioned m Article 2. they shall also communicate the frequency 
of the serv:tce and, m all cases, the nature of the matenal to be employed, four weeks before it 1s 
actually used. 

Arlicle 7· 

The postal a~ni-;trations of the two countries shall come to an agreement regarding the 
utilisation of the lines for the conveyance of postal matter. 

Article 8. 

T~e concessions mentioned in Articles 1 and 2 of the present Agreement shall remain in force 
until April 23, 1938. 

Should the General Treaty relating to Air Navigation be terminated (by denunciation in 
accordance with Article 21 of the said Treaty) before April 23, 1938, the concessions contained 
in Articles 1 and 2 of the present Agreement shall lapse on the day on which the Treaty expires. 

On the expiry of this period of ten years, the concessions in question shall be renewed for 
successive periods of five years, provided the present Agreement is not entirely or partly denounced 
by either of the Contracting Parties not later than one year before its expiry. 

Arlicle 9· 

Either Contracting Party may at any time substitute some other undertaking for that designa
ted by it to operate one of the lines mentioned. · 

The air undertaking which has thus lost the right to operate may not claim any compensation 
from the other Contracting Party. 

Article 10. 

The concessionary companies shall be obliged to observe, and to ensure that their staffs and 
passengers observe, the provisions of the laws and regulations of the two States. . 

If in the operation of the air lines the above-mentioned provisions are. repeate~y mf~ng~d, 
the highest air authority of the State concerned shall be entitled to reqUlre the air naVIgation 
undertaking to recall the guilty employee. . . . . 

Should the infringement of the above-mentwned proVIsiOns be of a more senous nature, the 
highest air authority shall be entitled to obtain the withdrawal of the concessions granted to the 
responsible company. ' 

Arlicle II. 

The highest air navigation authorities of the two States shall come to a ~irect u~derst!lnd~ng 
for the purpose of applying the present Agreement and the General Treaty relatmg to Air NaVIgation 
concluded between Italy and Austria. 

Done in duplicate in the Italian and German languages, both texts being authentic. 

ROME, May II, 1928. 

(L. S.) (Signed) ltalo BALBO. (L. S.) (Signed) PoESCHMANN. 

No. 2307 



VILLE LIBRE DE DANTZIG 
ET NORVEGE 

Echange de notes entre le Gouver
nement polonais au nom de Ia 
Ville Libre de Dantzig et Je Gou
vernement norvegien comportant 
un accord reJatif a )'abrogation du 
visa obligatoire des Passeports 
entre Ia Ville Libre de Dantzig et 
Ia Norvege. Oslo, les 20 fevrier 
J 930 et 7 avril J 93o. 

FREE CITY OF DANZIG 
AND NORWAY 

Exchange of Notes between the 
Polish Government on behalf of 
the Free City of Danzig and 
Norway constituting an Agree
ment regarding the Abolition 
of Compulsory PasspoTt Visas 
between the Free City of Danzig 
and Norway. Oslo, February 20, 
J 93o, and April 7, J 9Jo. 
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2308. - £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT 
POLONAIS, AU NOM DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG ET LE 
GOUVERNEMENT NORVEGIEN, COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF A L'ABROGATION DU VISA OBLIGATOIRE DES 
PASSEPORTS ENTRE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG ET LA 
NORVEGE. OSLO, LES 20 FEVRIER rg3o ET 7 AVRIL rg3o. 

( 

Texte otficiel franfais communique par le ministre des Atfaires t!trangeres de Norvege. L' enregistrement 
de cet echange de notes a eu lieule r•r avril 1930. 

LEGATION DE POLOGNE. 

OsLO, le 20 fivrier 1930. 
MONSIEUR LE PRESIDENT DU (ONSEIL, 

Faisant suite a Ia lettre de Votre Excellence en date du 3 octobre dernier, a.u sujet de !'abolition 
du visa obligatoire pour les ressortissants de Ia Ville Libre de Danzig se rendant en Norvege et 
vice-versa, j 'ai l'honneur de porter a votre connaissance Ia teneur de !'accord intervenu entre le 
Gouvemement de Ia Republique de Pologne au nom de Ia Ville Libre de Danzig et le Gouvernement 
royal de Norvege comme il suit : 

r. Les ressortissants de Norvege et ceux de Ia Ville Libre de Danzig peuvent en tout 
temps, penetrer sur le territoire de !'autre pays et le quitter aux points de frontiere officiel
lement reconnus pourvu qu'ils soient munis d'un pa.sseport national valable qui prouve 
incontestablement Ia nationalite du titula.ire et sans qu'un visa de !'autre pays soit requis. 

Seuls les porteurs de passeports nationaux beneficieront de cette faveur qui ne sera. 
pas accordee aux personnes munies de pa.sseports etrangers ( Reisepiisse fur A usliinder). 
Les pa.sseports nationaux ne seront delivres qu'aux personnes dont Ia nationalite est 
etablie de fa.<;on irrefuable. 

2. Les presentes dispositions ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur 
dans les territoires respectifs concernant !'interdiction de l'acces, le refoulement a Ia. 
frontiere des voyageurs suspects, Ia declaration des etrangers a Ia Police, le sejour et 
!'expulsion des etrangers, ainsi que Ia protection du marche du travail nafional contre 
!'invasion d'ouvriers etrangers. 

1 Le Secretariat a enregistre le 1 8' avri~ 1930 un e:hange de notes entre le Gouvemement royal 
de Norvege et le Gouvernement de Ia Repubhque polonatse, au nom de Ia Ville Libre de Dantzig, en 
date, a Oslo, des 3 octobre 1929 et 20 fevrier 1930. 
~ le~re du Ministere des Affaires etrangere~ de Norvege du 17 septembre 1930, le Secretariat a 

~ pne d enregtStrer ,un<> .note adressee le 7 avr1l 1930 par le ministre des Affaires etrangeres de 
Norvege ~u Char.ge d A!fa1res de ,Po!ogne a Oslo ; cett€ note devant remplacer celle du 3 octobre 
1929 precttee, qut ne dmt pas, de I avts du Gouvemement norvegien, faire partie de )'accord intervenu. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2308. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE POLISH GOVERN
MENT, ON BEHALF OF THE FREE CITY OF DANZIG AND THE 
NORWEGIAN GOVERNMENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE ABOLITION OF COMPULSORY PASSPORT 
VISAS BETWEEN THE FREE CITY OF DANZIG AND NORWAY. 
OSLO, FEBRUARY 20, 1930, AND APRIL 7, 1930 . 
• 

Fr~nch of!icial text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Afjt1irs. The registration 
of this Exchange of Notes took place April rst, 1930. 

POLISH LEGATION. 

MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL, 
OsLo, Febr14ary 20, 1930. 

In reply to Your Excellency's letter dated October 3rd last, concerning the abolition of 
compulsory visas for citizens of the Free City of Danzig proceeding to Norway and vice versa, I 
have the honour to inform you of the terms of the agreement arrived at between the Government 
of the Polish Republic, on behalf of the Free City of Danzig and the Royal Norwegian Government 
which are as follows : 

(r) Nationals of Norway and those of the Free City of Danzig may at any time, 
enter the territory of the other country and leave it at the officially-recognised frontier 
stations on condition that they hold a valid national passport proving their nationality 
beyond dispute, no visa from the other country being required.· 

Only hclders of national passports shall enjoy this pnvilege, which shall not be granted 
to holders of aliens' passports (Reisepiisse fur Auslander). Nationarpassports shall only 
be issued to persons whose nationality is established beyond dispute. 

(2) The present provisions shall in no way affect the provisions in force in the 
respective territories with regard to the prohibition of entry, the turning back at the 
frontier of undesirable travellers, police registration t>f aliens, the sojourn and expulsion 
of aliens, or the protection of the home labour market against invasion by foreign labour. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The Secretariat registered on April rst, 1930, an Exchange of Notes between the Royal Norwegian 
Government and the Government of the Polish Republic, on behalf of the Free City of Danzig, dated 
Oslo, October J, 1929, and February 20, 1930. 

By letter from the Norwegian Ministry for Foreign Affairs dated September 17, I 930, the Secretariat was 
asked to register a note addressed on April 7• 1930, by the Norwegian Minister for Foreign Affairs to the 
Polish Charge d'Affaires at Oslo; this note being intended to replace that of October 3. 1929, above 
mentioned, the latter, in the opinion of the Norwegian Government, not being intended to be part of the 
agreement concluded. 
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3. Les autorites competentes pourront expulser d~ l~ur territoire les ressortis~ts 
de !'autre pays, qui ne se soumettront pas aux prescnpbons concernant Ia declaration 
des etrangers et a celles relatives a leur sejour. . ,. 

De m~me elles veilleront a ce que leurs ressorbssants - lorsqu ils demandent Ia 
delivrance d'un passeport pour se rendre dans !'autre ~ays dans le but d'y accept~r un 
emploi -· soient avertis qu'une autorisation est necessa1re pour y exercer leur metter. 

4· Les presentes stipulations seront appliquees a partir du 1er decembre 1929. 
Je saisis cette occasion pour presenter a Votre Excellence les assurances renouvelees de rna 

haute consideration. 

S. Exc. Monsieur J. L. Mowinckel, 
President du Conseil, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

a Oslo. 

Pour copie confonne : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 17 septembre 1930. 

Le Chel du Protocole a. i, : 

Andre Dedekam. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MoNSIEUR LE CHARGE n'AFFAIRES, 

(Signe) Leszek MALCZEWSKI. 

OsLO, le 7 avril 1930. 

]'ai l'honneur d'accuser reception de Ia lettre en date du 20 fevrier dernier, par laquelle vous 
avez bien voulu porter a rna connaissance que le Gouvernement de Ia Republique de Pologne au nom 
de Ia Ville Libre de Danzig consent a conclure un accord avec le Gouvernement norvegien concernant 
!'abolition du visa obligatoire pour les ressortissants de Danzig se rendant en Norvege et les 
Norve~iens qui se rendent a Danzig, dont Ia teneur suit : . 

I. Les ressortissants de Norvege et ceux deJa Ville Libre de Danzig peuvent en tout 
temps, penetrer sur le territoire de !'autre pays et le quitter aux points de frontiere officiel
lement reconnus pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable qui prouve 
incontestablement Ia nationalite du titulaire et sans qu'un visa de !'autre pays soit requis. 

Seuls les porteurs de passeports nationaux beneficieront de cette faveur qui ne sera 
pas accordee aux personnes munies de passeports etrangers (Reisepiisse jUt Auslander). 
Les passeports nationaux ne seront delivres qu'aux personnes dont Ia nationalite est 
etablie de fa<yon irrefutable. 

II. Les presentes dispositions ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur 
dans les territoires respectifs concernant !'interdiction de l'acces, le refoulement a la 
frontiere des voyageurs suspects, la declaration des etrangers a la Police, le sejour et 
!'expulsion des etrangers, ainsi que Ia protection du marche du travail national contre 
!'invasion d'ouvriers etrangers. 

III. Les autorites competentes pourront expulser de leur territoire les ressortissants 
de !'autre pays, qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la declaration 
des etrangers et a celles relatives a leur sejour. 
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(3) The competent authorities may expel from their territories nationals of the 
other State who do not observe the regulations concerning the registration and sojourn 
of aliens. 

They shall also take steps to ensure that their nationals, when applying for passports 
to proceed to the other country in order to take up an employment, are warned that they 
cannot engage in their trade or profession in that country without official authorisation. 

(4) The present stipulations shall come into force as from December I, 1929. 
I have the honour to be, etc. 

(Signed) Leszek MALCZEWSKI. 

His Excellency 
M~sieur J. L. Mowinckel, 

Prime Minister, 
Minister for Foreign Affairs, 

etc., etc., etc. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

SIR, 
OsLO, April 7. 1930. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated February 2oth last, in which 
you were good enough to inform me that the Government of the Polish Republic, on behalf of the 
Free City of Danzig, is willing to conclude an agreement with the Norwegian Government for the 
abolition of compulsory visas for citizens of Danzig proceeding to Norway and Norwegians proceeding 
to Danzig, worded as follows : 

I. Nationals of Norway and those of the Free City of Danzig may at any time enter 
the territory of the other country and leave it at the officially-recognised frontier stations 
on condition that they hold a valid national passport proving their nationality beyond 
dispute, no visa from the other country being required. · 

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall not be granted 
to holders of aliens' passports (Reisepiisse fur Auslander). National passports shall 
only be issued to persons whose nationality is established beyond dispute. 

II. The present provisions shall in no way affect the provrs1ons in force in the 
respective territories with regard to the prohibition of entry, the turning back at the 
frontier of undesirable travellers, police registration of aliens, the sojourn and expulsion 
of aliens, or the protection of the home labour market against invasion by foreign labour. 

III. The competent authorities may expel from their territories nationals of the 
other State who do not observe the regulations concerning the registration and sojourn 
of aliens. 

No. :11308 
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De meme, elles veilleront a ce que leurs ressortissants - lorsqu'ils demandent Ia 
delivrance d'un passeport pour se rendre dans !'autre pays dans le but d'y accepter un 
emploi - soient avertis qu'une autorisation est necessaire pour y exercer leur metier. 

IV. Les presentes stipulations seront appliquees a partir du rer decembre 1929. 
Par Ia reception de cette lettre ledit accord est etabli. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, les assurances reiterees de ma consideration Ia 
plus distinguee. 

Monsieur Malczewski, 
Charge d'Affaires de Pologne, 

etc., etc. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le I7 septembre 1930. 

Le Chef du Protocole a. i. : 
Andre Dedekam. 

Pour le Ministre: 
(Signe) W. Foss. 
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. They shall also take steps to ensure that their nationals, when applying for passports 
to proceed to the other coWttry in order to take up an employment, are warned that they 
cannot engage in their trade or profession in that coWltry without official authorisation. 

IV. The present stipulations shall come into force as from December I, 1929. 
By the receipt of the present letter the said agreement is established. 

I have the honour to be, etc. 

Monsieur Malczewski 
Polish Charge d'Affaires, 

etc., etc . 

• 

For IM Minister: 
(Signed) W. Foss. 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
BOLIVIE, BRESIL, 

CHILl, COLOMBIE, etc. 

Convention generale de conciJiation 
interamericaine. Signee a Wash
ington, Je 5 janvier 1 92 9· 

UNITED STATES OF AMERICA, 
BOLIVIA, BRAZIL, 

CHILE, COLOMBIA, etc. 

General Convention of I nter-Ameri
can Conciliation. Signed at Wash
ington, January 5, 1929. 
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TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT. 

No 2309. - CONVENCION 1 GENE
RAL DE CONCILIACION INTER
AMERICANA. FIRMADA EN 
WASHINGTON, EL 5 DE ENERO 
DE 1929. 

No. 2309. - GENERAL CONVEN
TION 1 OF INTER-AMERICAN 
CONCILIATION. SIGNED AT 
WASHINGTON, JANUARY 5, 
1929. 

Textes officiels espagnol, anglais, portugais et franyais communiques par le ministre du Chili en Belgique 
et en Suisse. L 'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 avril 1930. 

Cette convention a ete transmise au Secretariat par .le "Department of State" du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amerique le 13 iuin 1929. 

Los GOBIERNOS DE VENEZUELA, CHILE, 
BouviA, URUGUAY, CosTA RicA, PERU, HoN
DURAs, GUATEMALA, HAITI, ECUADOR, COLOM
BIA, BRASIL, PANAMA, PARAGUAY, NICARAGUA, 
MEXICO, EL SALVADOR, LA REPUBLICA DOMI
NICANA, CUBA Y ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
representados en Ia Conferencia de Conciliaci6n 
y Arbitraje reunida en Washington conforme 
a Ia Resoluci6n aprobada el 18 de febrero 
de 1928 por Ia Sexta Conferencia lntemacional 
Americana celebrada en Ia ciudad de Ia Habana ; 

Deseosos de demostrar que Ia condenaci6n 
de Ia ~ uerra como instrumento de politica 
nacional en sus relaciones mutuas, contenida 
en Ia Resoluci6n antes mencionada, constituye 
una de las bases fundamentales en las relaciones 
interamericanas ; 

Animados del prop6sito de promover de 
todas las maneras posibles el desarrollo de los 
metodos intemacionales para el arreglo pacifica 
de los conflictos entre los Estados ; 

Convencidos de que el " Tratado 2 para 
evitar o prevenir conflictos entre los Estados 
Americanos" firmado en Santiago de Chile 

THE GOVERNMENTS OF VENEZUELA, CHILE, 
BouviA, URuGUAY, CosTA RicA, PERU, HoN
DURAs, GUATEMALA, HAITI, ECUADOR, COLOM
BIA, BRAZIL, PANAMA, PARAGUAY, NICARAGUA, 
MEXICO, EL SALVADOR, THE DOMINICAN REPU
BLIC, CUBA, and THE UNITED STATES OF AME
RICA, represented at the Conference on Concilia
tion and Arbitration, assembled at Washington, 
pursuant to the Resolution adopted on February 
18, 1928, by the Sixth International Conference 
of American States held in the City of Habana : 

Desiring to demonstrate that the condemna 
tion of war as an instrument of national policy 
in their mutual relations, set forth in the above
mentioned resolution, constitutes one of the 
fundamental bases of inter-American relations ; 

Animated by the purpose of promoting, in 
every possible way, the development of inter
national methods for the pacific settlement 
of differences between the States ; 

Being convinced that the" Treaty 2 to Avoid 
or Prevent Conflicts between the American 
States ", signed at Santiago de Chile, May 

. ' Dep6t des ratifications : Etats-Unis d' Amerique, 27 mars 1929, Guatemala, 15 novembre 1929, 
Chih, 28 decembrc 1929, Salvador, 28 decembre 1929, Mexique, 9 janvier 1930. 

' Vol. XXXIII, page 25; vol. XXXIX, page 220 ; vol. LIV, page 399; vol. LXIX, page So; et. vol. 
LXXXVIII, page 323, de ce recueil. 
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TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT. 

N° 2309. - CONYEN~A01 GERAL 
DE CONCILIA~AO INTER-AME
RICANA. ASSINADA EM WAS
HINGTON EM 5 DE JANEIRO 
DE 1929. 

•. 

N° 2309. - CONVENTION 1 G:E:N:E:
RALE DE CONCILIATION IN
TERAM:E:RICAINE. SIGNEE A 
WASHINGTON LE 5 JANVIER 
1929 . 

Spanish, English, Portuguese and French official texts communicated by the Minister of Chile in. 
Belgium and in Switzerland. The registration of this Convention took place April 4, 1930. 

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of tl~ Governmetll 
of the United States of America June 13, 1929. 

Os GOVERN OS DA VENEZUELA, CHILE, BOLIVIA· 
URUGUAY, Co::.TA RicA, PERU, HoNDuRAs, 
GUATEMALA, HAITI, EQUADOR, COLOMBIA, BRA
SIL, PANAMA, PARAGUAY, NICARAGUA, MEXICO, 
SALVADOR, REPUBLICA DOMINICANA, CUBA e 
OS ETADOS UNI DOSDAAMERICA, representados 
na Conferencia de Concilias;ao e de Arbitragem 
reunida em Washington conforme a Resolus;ao 
approvada a I8 de fevereiro de 1928 pela 
Sexta Conferencia Intemacional dos Estados 
Americanos celebrada na cidade da Havana, 

Desejosos de demonstrar que a condemnas;ao 
da guerra como instrumento de politica nacional 
nas suas relas;oes mutuas, contida na Resolus;ao 
mencionada, constitue uma das bases funda
mentaes das relas;oes interamericanas ; 

Animados do proposito de promover por todos 
os meios passiveis o desenvolvimento dos 
methodos intemacionaes para a solus;ao pacifica 
dos conflictos entre os Estados ; 

Convencidos de que o « Tratado para evitar 
ou prevenir conflictos entre os Estados Ameri
canos »,2 assignado em Santiago do Chile a 

LES GOUVERNEMENTS DU VENEZUELA, DU 
CHILI, DE LA BOLIVIE, DE L'URUGUAY, DE COSTA
RICA, DU PEROU, DE L'HONDURAS, DU GuA
TEMALA, D'HAiTI, DE L'EQUATEUR, DE LA· 
COLOMBIE, DU BRESIL, DU PANAMA, DU PARA
GUAY, DU NICARAGUA, DU MEXIQUE, DU 
SALVADOR, DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE, 
DE CUBA et DES ETATS-UNIS D'AMERIQUI!, 
representes a la Conference de conciliation et 
d'arbitrage reunie a Washington conformement 
a la Resolution adoptee le 18 fevrier 1928, par 
la sixieme Conference intemationale ameri, 
caine qui eut lieu dans la ville de La Havane : 

Desireux de montrer que la condamnation 
de la guerre comme instrument de politique 
nationale dans leurs relations mutuelles, contc
nue dans la resolution mentionnee plus haut, 
constitue une des bases fondamentales des rela
tions interamericaines ; 

Animes du desir de contribuer, par tous les 
moyens possibles, au developpement des metho
des intemationales pour le reglement pacifique 
des differends entre les Etats ; 

Convaincus que le ;, Traite pour eviter ou 
prevenir les conflits entre les Etats americains "• 2 

signe a Santiago-de-Chili le 3 mai 1923, constitue, 

1 Deposit of ratifications: United States of America, March 27, 1929; Guatemala, November 15, 
1929 ; Chile, December 28, 1929; Salvador, December 28, 1929 ; !\texico, January 9. 1930. 

2 Vol. XXXIII, page 25; Vol. XXXIX, page 22o; Vol. LIV. page 399: Vol. LXIX, page So; and 
Vol. LXXXVIII, page 323, of this Series. 

26 
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el 3 de Mayo de 1923, constituye una conquista 
preciosa en las relaciones interamericanas, que 
es nesesario mantener prestigiando y fortale
ciendo Ia acci6n de las comisiones estatufdas 
por los Artfculos III y IV del tratado antes 
referido ; 

Reconociendo Ia necesidad de dar forma 
convencional a estos prop6sitos, han resuelto 
celebrar Ia presente Convenci6n para lo cual 
han nombrado los Plenipotenciarios que a 
continuaci6n se expresan : 

VENEZUELA: 
Carlos F. GRISANTI. 
Francisco ARROYO PAREJO. 

CHILE : 
Manuel FOSTER RECABARREN. 
Antonio PLANET. 

BoLIVIA: 
Eduardo DIEZ DE MEDINA. 

URUGUAY : 
Jose Pedro VARELA. 

COSTA RICA : 

Manuel CAsTRo QUESADA. 
Jos~ TIBLE-MACHADO. 

PER\1 : 
Hernan VELARDE. 
Victor M. MA'dRTUA. 

HONDURAS : 
R6mulo DuR6N. 
Marcos L6PEZ PoNCE. 

GUATEMALA : 
Adrian RECINOS. 
Jos~ FALLA. 

HAITi : 

Auguste BONAMY. 
Raoul LIZAIRE. 

ECUADOR : 

Gonzalo ZALDUMBIDE. 

COLOMBIA : 

Enrique 0LAYA HERRERA. 
Carlos EsCALL6N. 

3, 1923, constitutes a notable achievement in 
inter-American relations, which it is necessary 
to maintain by giving additional prestige and 
strength to the action of the commissions 
established by Articles III and ·1v of the 
aforementioned treaty ; 

Acknowledging the need of giving conven
tional form to these purposes have agreed to 
enter into the present Convention, for which 
purpose they have appointed Plenipotentiaries 
as follows : 

VENEZUELA: 
Carlos F. GRISANTI. 
Francisco ARROYO PAREJO. 

CHILE : 
Manuel FOSTER RECABARREN. 
Antonio PLANET. 

BOLIVIA : 
Eduardo DIEZ DE MEDINA. 

URUGUAY: 
Jos~ Pedro VARELA. 

COSTA RICA : 
Manuel CASTRO QuESADA. 
Jos~ TIBLE-MACHADO. 

PERu: 
Hernan VELARDE. 
Victor M. MA'dRTUA. 

HONDURAS : 
R6mulo DuR6N. 
Marco L6PEZ PONCE. 

GUATEMALA : 
Adrian RECINOS. 
Jos~ FALLA. 

HAITI : 

Auguste BONAMY. 
Raoul LIZAIRE. 

ECUADOR : 

Gonzalo ZALDUMBIDE. 

CoLOMBIA : 

Enrique 0LAYA HERRERA. 
Carlos EscALL6N. 
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3 de maio de 1923, constitue urn progresso 
notavel nas relac;:oes interamericanas, que e 
necessario manter, prestigiando e fortalecendo 
a acc;:ao das commissi'ies estabelecidas pelos 
Artigos 3 e 4 do tratado acima mencionado ; 

Reconhecendo a necessidade de dar f6rma 
convencional a estes propositos, concertaram 
a presente Convenc;:ao, para a qual nomearam 
os Plenipotenciarios seguintes : 

VENEZUELA : 
Cvlos F. GRISANTI. 
Francisco ARROYO PAREJO. 

CHILE : 
Manuel FOSTER RECABARREN. 
Antonio PLANET. 

BOLIVIA : 
Eduardo DIEZ DE MEDINA. 

URUGUAY: 
Jose Pedro VARELA. 

CosTA RICA : 
Manuel CASTRO QuESADA. 
Jose TIBLE-MACHADO. 

PERu: 
Hernan VELARDE. 
Victor M. MAURTUA. 

HoNDURAs : 
Romulo DuR6N. 
Marcos L6PEZ PONCE. 

GuATEllfALA : 
Adrian RECINOS. 
Jose FALLA. 

HAITI : 

Auguste BoNAMY. 
Raoul LIZAIRE. 

EQUADOR : 
Gonzalo ZALDUMBIDE. 

COLOMBIA : 

Enrique 0LAYA HERRERA. 
Carlos EscALL6N. 
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dans les relations interamencaines, un progres 
notable qu'il est m\cessaire de maintenir en 
donnant plus de prestige et de force a !'action 
des commissions etablies par les articles 3 et 4 
du traite ci-dessus mentionne ; 

Reconnaissant le besoin de donner une forme 
conventionnelle a ces intentions, sont d'accord 
pour conclure la presente convention et, a cet 
effet, ont nomme les plenipotentiaires suivants : 

VENEZUELA : 
Carlos F. GRISANTI. 
Francisco ARROYO PAREJO. 

CHILI : 
Manuel FosTER RECABARREN 
Antonio PLANET. 

BOLIVIE : 
Eduardo DIEZ DE MEDINA. 

URUGUAY; 
Jose Pedro VARELA. 

COSTA RICA : 
Manuel CASTRO QUESADA. 
Jose TIBLE-MACHADO. 

PEROU : 
Hernan VELARDE. 
Victor M. MAURTUA. 

HONDURAS : 
Romulo DuR6N. 
Marcos L6PEZ PONCE. 

GUATtMALA ; 
Adrian RECINOS. 
Jose FALLA. 

HAiTI : 
Auguste BoNAMY. 
Raoul LIZAIRE. 

EQUATEUR : 
Gonzalo ZALDUMBIDE. 

COLOMBIE : 
Enrique 0LAYA HERRERA. 
Carlos EscALL6N. 
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BRASIL : 
S. Gurgel DO AMARAL. 
A. G. DE ARAUJQ-]ORGE. 

PANAMA : 
Ricardo J. ALFARO. 
Carlos L. L6PEZ. 

PARAGUAY : 
Eligio AYALA. 

NICARAGUA: 
Maximo H. ZEPEDA. 
Adrian RECINOS. 
J. Lisandro MEDINA. 

MEXICO : 
Fernando GoNZALEZ ROA. 
Benito FLoREs. 

EL SALVADOR : 
Cayetano OCHOA. 
David ROSALES H. 

REPUBLICA DOMINICANA : 
Angel MORALES. 
Gustavo A. DiAz. 

CUBA: 
Orestes FERRARA. 
Gustavo GuTIERREZ. 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Frank B. KELLOGG. 
Charles Evans HUGHES. 

Quienes, despues de haber depositado sus 
plenos poderes, que fueron hallados en buena 

· y debida forma por la Conferencia, han convenido 
lo siguien te : 

Articulo 1. 

Las Altas Partes Contratantes se obligan a 
someter al procedimiento de conciliaci6n que 
se crea por Ia presente Convenci6n todas las 
controversias de cualquier naturaleza que por 
cualquier causa hayan surgido o surgieren entre 
ellas y que no haya sido posible resolver por 
Ia via diplomatica. 

BRAZIL: 
S. Gurgel DO AMARAL. 
A. G. DE ARAUJo-jORGE. 

PANAMA: 
Ricardo J. ALFARO. 
Carlos L. L6PEZ. 

PARAGUAY : 
Eligio AYALA. 

NICARAGUA : 
Maximo H. ZEPEDA. 
Adrian RECINos. 
J. Lisandro MEDINA. 

MEXICO : 

Fernando GoNzALEZ RoA. 
Benito FLORES. 

EL SALVADOR : 
Cayetano OcHOA. 
David ROSALES, Jr. 

DOMINICAN REPUBLIC 
Angel MORALES. 
Gustavo A. DIAZ. 

CUBA : 
Orestes FERRARA. 
Gustavo GUTIERREZ. 

UNITED STATES OF AMERICA : 
Frank B. KELLOGG. 
Charles Evans HuGHES. 

Who, after having deposited their full powers, 
which were found to be in good and due form· 
by the Conference, have agreed as follows : 

Article 1. 

The High Contracting Parties agree to submit 
to the procedure of conciliation established 
by this convention all controversies of any 
kind which have arisen or may arise between 
them for any reason and which it may not have 
been possible to settle through diplomatic' 
channels. 
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BRASIL 
S. Gurgel DO AMARAL. 
A. G. DE ARAUJo-JoRGE. 

PANAMA: 
Ricardo J. ALFARO. 
Carlos L. L6PEZ. 

PARAGUAY : 
Eligio AYALA. 

NICARAGUA : 
Maximo H. ZEPEDA. 
.lfdrian RECINOS. 
J. Lisandro MEDINA. 

MEXICO : 
Fernando GoNzALEZ RoA. 
Benito FLORES. 

SALVADOR : 
Cayetano OcHoA. 
David RosALEs, Junior. 

REPUBLICA DOMINICANA 
Angel MoRALES. 
Gustavo A. DIAZ. 

CUBA : 
Orestes FERRARA. 
Gustavo GuTIERREZ. 

ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
Frank B. KELLOGG. 
Charles Evans HuGHES. 

Os quaes, depois de terem depositado os 
seus Plenos Poderes, que foram achados em 
bOa e devida f6rma pela Conferencia, concor
daram nos seguintes artigos : 

Artigo r. 

As Altas Partes Contractantes obrigam-se a 
submetter aos processos de concilia,.ao, creados 
pela presente conven,.ao, todas as controversias, 
de qualquer natureza e causa que houverem 
surgido ou surgirem entre elias e que se nao 
tenha podido resolver por via diplomatica. 
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BR~SIL: 

S. Gurgel DO AMARAL. 
A. G. DE ARAUJO-JORGE. 

PANAMA : 
Ricardo J. ALFARO. 
Carlos L. L6PEZ. 

PARAGUAY : 
Eligio AYALA. 

NICARAGUA : 
Maximo H. ZEPEDA . 
Adrian RECINOS. 
J. Lisandro MEDINA. 

MEXIQUE: 
Fernando GoNzALEZ RoA. 
Benito FLORES. 

EL SALVADOR : 
Cayetano OcHOA. 
David RosALEs, fils. 

REPUBLIUQE DOMINICAINE 
Angel MoRALES. 
Gustavo A. DIAZ. 

CUBA : 
Orestes FERRARA. 
Gustavo Gun~RREZ. 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
Frank B. KELLOGG. 
Charles Evans HuGHES. 

LeS<Juels, apres avoir depose leurs pleins 
pouvolfS, qui ont ete trouves en bonne et due 
forme par Ia conference, sont convenus de ce 
qui suit : 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent 
de soumettre a Ia procedure de conciliation 
etablie par Ia presente convention toutes con. 
troverses, de quelque nature que ce soit, qui 
ont surgi ou qui pourraient surgir entre elles 
pour une raison quelconque et qu'il n'aurait 
pas ete possible de regler par Ia voie diploma
tique. 
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Articulo 2. 

La Comision de Investigacion que se organice 
conforme a lo dispuesto en el Articulo IV del 
Tratado suscrito en Santiago de Chile el 3 de 
Mayo de I923. tendra tambien el caracter de 
Comision de Conciliacion. 

Articulo 3· 

Las Comisiones Permanentes creadas en 
cumplimiento del Articulo III del Tratado 
de Santiago de Chile de 3 de Mayo de I923, 
tendran Ia obligacion de ejercer funciones con
ciliatorias ya sea por iniciativa propia cuando 
haya probabilidad de que se perturben las 
relaciones pacificas o a p2ticion de cualquiera 
de las Partes en desacuerdo, mientras no se 
constituya Ia Comision de que trata el articulo 
anterior. 

Articulo 4· 

Las funciones conciliatorias de Ia Comision 
mencionada en el Articulo 2 se ejerceran en las 
oportunidades que se enuncian a continuacion: 

(I) Sera facultative para Ia Comision ini
ciar sus trabajos con una tentativa para 
procurar Ia conciliacion de las diferencias 
sometidas a su examen, tendiente a 
obtener un arreglo entre las Partes. 

(2) Sera facultativo, asimismo, para dicha 
Comision in ten tar Ia conciliaci6n de las 
Partes en cualquier momenta que a juicio 
de Ia Comisi6n sea propicio durante el 
proceso de investigaci6n y dentro del 
plazo fijado para Ia misma en el Articulo 
V del Tratado de Santiago de Chile de 3 
de Mayo de I923. 

(3) Finalmente, sera obligatorio para 
Ia Comisi6n desarrollar su funci6n conci
liatoria dentro del plazo de seis meses 
a que se refiere el Articulo VII del Tratado 
de Santiago de Chile de 3 de Mayo de I923. 

Las Partes en controversia podran, sin 
embargo, prorrogar este plazo si asi lo acuerdan 
y lo comunican oportunamente a Ia Comisi6n. 

Artimlo 5· 

La presente Convenci6n no constituye 
obstaculo a que cualquiera o cualesquiera de 

Article 2. 

The Commission of Inquiry to be established 
pursuant to the provisions of Article IV of the 
Treaty signed in Santiago de Chile on May 3. 
I923, shall likewise have the character of 
Commission of Conciliation. 

Article 3· 

The Permanent Commissions which have 
been established by . virtue of Article III of 
the Treaty of Santiago de Chile of May 3, I923, 
shall be bound to exercise conciliatory funl:tions, 
either on their own motion when it appears 
that there is a prospect of disturbance of 
peaceful relations, or at the request of a Party 
to the dispute, until the Commission referred 
to in the preceding article is organized. 

Article 4· 

The conciliatory functions of the Commission 
described in Article 2 shall be exercised on the 
occasions hereinafter set forth : 

(I) The Commission shall be at liberty 
to begin its work with an effort to conciliate 
the differences submitted to its examination 
with a view to arriving at a settlement 
between the Parties. 

(2) Likewise the same Commission shall 
be at liberty to endeavour to concliliate the 
Parties at ·any time which in the opinion 
of the Commission may be considered to 
be favorable in the course of the investi
gation and within the period of time fixed 
therefor in Article V of the Treaty of 
Santiago de Chile of May 3, I923. 

(3) Finally, the Commission shall be 
bound to carry out its conciliatory function 
within the period of six months which 
is referred to in Article VII of the Treaty 
of Santiago de Chile of May 3, I923. 

The Par.ties to the controversy may, however, 
extend thts time, if they so agree and notify 
the Commission in due time. 

Article 5· 

The present convention does not preclude 
the High Contracting Parties, or one or more 
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Artigo 2. 

A Commisslio de Investigar;ao que se organizar 
conforrne o disposto no Artigo IV do Tratado 
assignado em Santiago do Chile a 3 de maio 
de 1923 tera. tambem o caracter de Commissao 
de Conciliar;ao. 

Artigo 3-

As Commissoes Perrnanentes creadas em 
virtude do Artigo III do Tratado de Santiago 
do ChiJ; de 3 de maio de 1923, terao a obrigac;ao 
de exercer funcr;oes conciliatorias, ou por 
iniciativa propria, quando haja probalidades 
de que se perturbem as relar;oes pacificas, ou 
a pedido de qualquer das Partes em desaccordo 
ate ao momento em que se constitua a Commis
sao de que trata o Artigo anterior. 

Artigo 4-

A Commissao mencionada no Artigo 2 
exercera as suas funcr;oes conciliatorias da 
maneira seguinte : 

(1) A Commissao tera a faculdade de 
iniciar os seus trabalhos por uma tentativa 
para obter a conciliar;ao das controversias 
submettidas a seu exame, tendo em vista 
chegar a urn accordo entre as Partes ; 

(2) A Commissao tera tambem a facul
dade de promover a conciliar;ao das partes 
em qualquer momento que, a juizo da 
Commissao, seja propicio durante o pro
cesso de investigar;ao e dentro do prazo 
fixado para o mesmo no Artigo V do Tratado 
de Santiago do Chile de 3 de maio de 1923. 

(3) A Commissao, finalmente, sera obri
gada a exercer as suas funcr;oes concilia
torias dentro do prazo de seis mezes a 
que se refere o Artigo VII do Tratado de 
Santiago do Chile de 3 de maio de 1923. 

As Partes em controversia poderlio, nao 
obstante, prorogar este prazo, se nisso concor
darem e o communicarem no devido tempo a 
Commissao. 

Artigo 5-

A presente Conven<;ao nao impede que qual
quer ou quaesquer das Altas Partes Contiac-
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Article 2. 

La commission d'enquete qui sera etablie en 
vertu des dipositions de !'article IV du Traite 
signe a Santiago de Chili, le 3 mai 1923, aura 
egalement le caractere de commission de conci
liation. 

Article 3-

Les commissions permanentes etablies en 
vertu de !'article III du Traite de Santiago-de
Chili du 3 mai 1923, seront tenues d'exercer 
des fonctions de conciliation, soit d'office 
lorsqu'il y a probabilite de trouble dans les 
relations pacifiques, soit a Ia demande d'une 
des parties en litige, jusqu'au moment ou la 
commission mentionnee dans !'article precedent 
sera constituee. 

Article 4-

Les fonctions de conciliation de Ia commission 
prevue a !'article 2 seront exercees dans les cas 
suivants: 

1o La commission aura Ia faculte de 
commencer sa tache par une tentative en 
vue de concilier les differends soumis a son 
examen afin d'arriver a un reglement entre 
les Parties. 

2o Ladite commission aura egalement 
la faculte de s' efforcer de concilier lcs 
Parties a tout moment qui, de !'avis de la 
commission, serait juge propice au cours 
de !'investigation et dans la limite de 
temps fixee a cet effet par !'article v du 
Traite de Santiago-de-Chili du 3 mai 1923. 

3o Entin, Ia comm1ss1on sera tenue de 
remplir ses fonctions de conciliation dans 
Ia periode de six mois prevue :i !'article VII 
du Traite de Santiago-de-Chili du 3 mai 
1923. 

Les Parties en controverse peuvent, nean
moins, prolonger cette periode d'un commun 
accord, et en informer la commission en temps 
voulu. 

Article 5-

La presente convention n'emp&he pas les 
Hautes Parties contractantes, ou une ou plu-



408 Societe de$ Natiom - Recueil des Traites. 1930 

las Altas Partes Contratantes, conjunta o 
separadamente, por iniciativa propia o a 
requerimiento de una o mas de las Partes en 
controversia, puedan ofrecer sus buenos oficios 
o su mediaci6n ; pero las Altas Partes Contra
tantes convienen en no hacer uso de esos medios 
de arreglo padfico desde el momento en que 
se constituya Ia Comisi6n mencionada en el 
Articulo 2 hasta la firma del acta final a que 
se refiere el Articulo II de esta Convenci6n. 

Articulo 6. 

La misi6n de Ia Comisi6n, como 6rgano de 
conciliaci6n, en todos los casos especificados 
en el Articulo 2 de esta Convenci6n, es Ia de 
procurar Ia conciliaci6n de las diferencias 
sometidas a su examen, esforzandose en obtener 
un arreglo entre las Partes. 

Cuando Ia Comisi6n se encuentre en el caso 
previsto en el inciso 3° del Articulo 4 de esta 
Convenci6n hacl un examen concienzudo e 
irnparcial de las cuestiones que sean materia 
de Ia diferencia, consignara en un inforrne los 
resultados de sus labores y propondcl a las 
Partes las bases de arreglo para Ia soluci6n 
equitativa de la controversia. 

Articulo 7· 

Salvo acuerdo en contrario de las Partes, las 
decisiones y recomendaciones de cualquiera de 
las Comisiones de Conciliaci6n deberan adop
tarse por mayorla de votos. 

Articulo 8. 

La Comisi6n mencionada en el Articulo 2 
de esta Convenci6n establecera por sl misma las 
reglas de su procedimiento. A falta de acuerdo 
en contrario, regira el procedimiento indicado en 
el Articulo IV del Tratado de Santiago de Chile 
de 3 de Mayo de 1923. 

Cada Parte sufragar:i. sus propios gastos y 
una parte igual de los gastos de Ia Comisi6n. 

Articulo 9· 

El informe y las recomendaciones de - Ia 
Comisi6n, en cuanto actue como 6rgano de 

of them, from tendering their good offices or 
their mediation, jointly or severally, on their 
own motion or at the request of one or more 
of the Parties to the controversy; but the High 
Contracting Parties agree not to make use of 
those means of pacific settlement from the 
moment that the Commission described in 
Article 2 is organized until the final act referred 
to in Article II of this convention is signed. 

Article 6. 

The function of the Commission, as all organ 
of conciliation, in all cases specified in Article 2 
of this convention, is to procure the conciliation 
of the differences subject to its examination 
by endeavoring to effect a settlement between 
the Parties. 

When the Commission finds itself to be 
within the case foreseen in paragraph 3 of 
Article 4 of this convention, it shall undertake 
a conscientious and impartial examination of 
the questions which are the subject of the 
controversy, shall set forth in a report the results 
of its proceedings, and shall propose to the 
Parties the bases of a settlement for the equi
table solution of the controversy. 

Article 7· 

Except when · the Parties agree otherwise, 
the decisions and recommendations of any 
Coi:nmission of Conciliation shall be made by a 
majority vote. 

Article 8. 

The Commission described in Article 2 of 
this convention shall establish its rules of pro
cedure. In the absence of agreement to the 
contrary, the procedure indicated in Article IV 
of the Treaty of Santiago de Chile of May 3, 
1923, shall be followed. 

Each party shall bear its own expenses and 
a proportionate share of the general expenses of 
the Commission. 

Article 9· 

The report and the recommendations of the 
Commission, insofar as it may be acting as an 
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tantes, conjunta ou separadamente, por iniciativa 
propria ou a pedido de uma ou varias Partes 
em controversia, possam offerecer os seus bons 
officios ou a sua mediao;:ao ; mas as Altas 
Partes Contractantes concordam em nao fazer 
uso desses meios de soluoyao pacifica desde o 
momento em que se constitua a Commissao 
mencionada no Artigo 2 ate a assignatura da 
acta final a que se refere o Artigo II desta 
Conveno;:ao. 

Artigo 6. 

A tommissao, como orgao de · concilia~Yao 
em todos os casos especificados no Artigo 2 
desta Convenoyao, procurara conseguir a conci
liao;:ao das controversias submettidas ao seu 
exame esforfYando-se por obter a sua solufYaO 
entre as Partes. 

Comtudo, no caso previsto no paragrapho 
3 do Artigo 4 desta ConvenfYaO, a Commissao 
procedera a urn exame consciencioso e imparcial 
das questoes que constituirem o objecto da 
controversia, consignar.i em urn relatorio os 
resultados dos seus trabalhos e propora as 
Partes as bases de urn accordo para a solu~Yao 
equitativa da controversia. 

Artigo 7· 

Salvo accordo das Partes em contrario, as 
decisoes e recommendao;:oes de qualquer das 
Commissees de ConciliafYaO deverao ser tomadas 
por maioria de votos. 

Artigo 8. 

A Comruissao a que se refere o Artigo 2 desta 
ConvenfYaO estabelecera as proprias regras do 
seu procedimento. 

Em falta de accordo em contrario, regeci o 
procedimento indicado no Artigo IV do Tratado 
de Santiago do Chile de 3 de maio de 1923. 

Cada urna das partes proveci as suas proprias 
despezas e mais a uma percentagem das despezas 
geraes da Commissao. · 

Artigo 9· 

0 relatorio e as recommenda¢es da Com
ruissao, sempre que esta funccione como orgao 
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sieurs d'entre elles d'offrir leurs bons offices ou 
leur mediation, conjointement ou separement, 
de leur propre initiative ou a la demande de 
l'une ou de plusieurs des Parties en controverse ; 
mais les Hautes Parties contractantes· convien
nent de ne pas faire usage de ces moyens de 
n!glement pacifique, a partir du moment ou la 
commission prevue a !'article 2 est organisee 
jusqu'a Ia signature de l'acte final mentionne 
dans !'article II de Ia presente convention. 

Article 6. 

La fonction de la commission, comme organe 
de conciliation dans to us les cas specifies dans 
!'article 2 de Ia presente convention, est de 
procurer Ia concil1a tion des differends soumis 
a son examen en s'effor~ant d'effectuer un 
reglement entre les Parties. 

Lorsque Ia commission se trouve dans le cas . 
prevu au paragraphe 3 de !'article 4 de Ia pre
sente convention, elle procedera a un cxamen 
consciencieux et impartial des questions qui 
font !'objet de Ia controverse, consignera dans 
un rapport, les resultats de ses deliberation 
et proposera oux Parties les bases d'un rcgle
ment pour Ia solution equitable de Ia contra
verse. 

Article 7· 

Sauf accord contraire entre les Parties, les 
decisions et les recommendations d'une com
mission de conciliation quelconque seront prises 
a Ia majorite des voix. 

Article 8. 

La commission prevue a !'article 2 de Ia pre
sente convention etablira ses regles de procedure. 
En !'absence d'un accord contraire,la procedure 
indi~f7 a !'article IV du Traite de Santiago 
de C · · du 3 mai 1923, sera suivie. 

Chaque Partie supportera ses propres depen
ses et une part egale des frais generaux de Ia 
commission. 

Article 9· 

Le rapport et les recommandations de Ia 
commission, en tant qu'elle agit comme organe 
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conciliacion no tendcln caracter de sentencia 
ni de laud~ arbitral y no seran obligatorios 
para las Partes ni en lo concerniente a la 
exposicion o interpretacion de los hechos ni en 
lo relativo a las cuestiones de derecho. 

Articulo ro. 

En el mas breve plazo posible despues de la 
terminacion de sus labores, la Comision tras
mitira a las Partes copia autentica del informe 
y de las bases de arreglo que proponga. 

La Comision al trasmitir a las Partes el 
informe y las recomendaciones les fijara un 
termino, que no excedera de seis meses, dentro 
del cual deberan pronunciarse sobre las bases 
de arreglo antes mencionadas. 

Articulo I r. 

Expirado el plazo fijado por Ia Comision 
para que las Partes se pronuncien,la Comision 
hara constar en un acta final Ia decision de 
las Partes y, si se ha efectuado Ia conciliacion, 
los terminos del arreglo. 

Articulo 12. 

Las obligaciones estipuladas en Ia segunda 
parte del parrafo primero del Articulo I del 
Tratado de Santiago de Chile de 3 de Mayo de 
1923, se extenderan hasta el momento de Ia 
firma del acta final a que se refiere el articulo 
precedent e. 

Articulo 13. 

Una vez iniciado el procedimiento de conci
li:'-cion solo se interrumpira por el arreglo 
directo entre las Partes o por el acuerdo de 
aceptar en absoluto Ia decision ex aequo et bono 
de un jefe de Estado americano o de someter 
·la ~erencia al a,rbitraje o a Ia justicia inter
naclOnal. 

Articulo 14. 

E!l los ca.sos en que por cualquier causa no 
pud1ere aphcarse el Tratado de Santiago de 

organ of conciliation, shall not have the character 
of a decision nor an arbitral award, and shall 
not be binding on the Parties either as regards 
the exposition or interpretation of the facts 
or as regards questions of law. 

Article 10. 

As soon as possible after the termination of 
its labors the Commission shall transmit to the 
Parties a certified copy of the report and of the 
bases of settlement which it may propose. 

The Commission in transmitting the 'report 
and the recommendations to the Parties shall 
fix a period of time, which shall not exceed six 
months, within which the Parties· shall pass 
upon the bases of settlement above referred to, 

Article II. 

Once the period of time fixed by the Com
mission for the Parties to make their decisions 
has expired, the Commission shall set forth 
in a final act the decision of the Parties, and if 
the conciliation has been effected, the terms 
of the settlement. 

Article 12. 

The obligations set forth in the second 
sentence of the first paragraph of Article I 
of the Treaty of Santiago de Chile of May 3, 
1923, shall extend to the time when the final 
act referred to in the preceding article is signed. 

Article 13, 

Once the procedure of conciliation is under 
way it shall be interrupted only by a direct 
settlement between the Parties or by their 
agreement to accept absolutely the decision 
ex aequo et bono of an American Chief of State 
or to submit the controversy to arbitration 
or to an international court. 

Article 14. 

Whenever for any reason the Treaty of San
tiago de Chile of May 3, 1923, does not apply, 

:-1• 2J09 



1930 League o/ Nations - Treaty Series. 411 

de concilia.ya.o, nao terao caracter de sentenc;a 
nem de laudo arbitral e nao serao obrigatorias 
para as Partes, nem no que se refere a exposic;ao 
ou interpretac;ao dos factos nem em relac;ao 
as questoes de direito. 

Artigo 10. 

No mais breve prazo possivel, depois da 
terminac;ao dos seus trabalhos, a Commissao 
transmittira as Partes copia authentica do 
relatorio e das bases do accordo que propuzer. 

Ao tlllnsmittir o relatorio e as recommenda
s:oes as Partes, a Commissao fixara urn prazo, 
que nao excedera seis mezes, dentro do qual 

. deverao as Partes pronunciarem-se sobre as 
bases do accordo acima referido. 

Artigo II. 

Expirado o prazo fixado pela Commissao 
para que as Partes se pronunciem, a Commissao 
fara constar em uma acta final a decisao das 
Partes e os termos do accordo, caso se tenha 
effectuado a concilias:ao. 

Artigo 12. 

· As obrigac;oes estabelecidas na segunda parte 
do paragrapho 1 do Artigo I do Tratado de 
Santiago do Chile de 3 de maio de 1923 
extender-se-hao ate ao momento da assignatura 
da acta final a que se refere o artigo precedente. 

Artigo 13. 

Uma vez iniciado o processo de conciliac;ao, 
s6 podera este ser interrompido se as Partes 
chegarem a urn accordo directo, se aceitarem 
de fOrma absoluta a decisao ex aequo et bono 
de urn Chefe de Estado americano ou se con
cordarem em submetter a controversia a arbi
tramento ou a justic;a intemacional. 

Artigo 14· 

$em pre que por q ualq uer causa nao se applique 
o Tratado de Santiago do Chile de 3 de maio de 

!'\o. 2309 

de conciliation, n'auront pas le caractere d'une 
decision ou d'une sentence arbitrale et n'enga
geront les Parties ni en ce qui conceme I' expose 
ou !'interpretation des faits, ni en ce qui concerne 
les questions de droit. 

Article 10. 

Aussitot que possible apres la conclusion de 
ses travaux, la commisston transmettra aux 
Parties une copie certifiee conforme du rapport 
et des bases de reglement qu'elle pourrait pro
poser. 

En transmettant le rapport et les recomman
pations aux Parties, Ia commission fixera une 
periode de temps qui ne de~assera pas six mois, 
pendant laquelle les Parties devront se pro
noncer sur les bases de reglement mentionnees 
plus haut. 

Article II. 

A !'expiration de Ia periode de temps fixee 
par Ia commission pour que les Parties se 
prononcent, la commission constatera, dans 
un acte final, Ia decision des Parties, ainsi que 
les termes de !'arrangement, si Ia conciliation a 
ete effectuee. 

Article 12. 

Les obligations prevues dans Ia deuxieme 
phrase du premier paragraphe de !'article pre
mier du Traite de Santiago-de-Chili du 3 mai 
1923, resteront en vigueur jusqu'a Ia signature 
de l'acte final mentionne dans !'article prece
dent. 

Article 13. 

Des que Ia procedure de conciliation sera 
commencee, elle ne sera interrompue que par 
un arrangement direct entre les Parties ou par 
un accord en vue d'accepter sans reserve Ia 
decision ex aequo et bono d'un chef d'Etat 
americain ou de soumettre la controverse a 
!'arbitrage ou a un tribunal international. 

Artide 14. 

Si, pour une raison quelconque, le Traite de 
Santiago-de-Chili du 3 mai 1923 n'est pas appli-
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Chile de 3 de Mayo de I923, se organizani la 
Comision a que se refiere el Articulo 2 de la 
presente Convencion a fin de que ejerza las 
funciones conciliatorias estipuladas en ella, 
procediendose para la organizaci6J? de la 
Comision en forma i~ual ala prescnta en el 
Articulo IV de aquel Tratado. 

En tales casos, la Comision asi constituida 
se regira para su funcionamient? por las _estipula
ciones de la presente Convencton relahvas a la 
conciliacion. 

Articulo IS. 

Se apticara tambien lo estipulado en el 
articulo anterior respecto de las Comisiones 
Permanentes creadas por el referido Tratado 
de Santiago de Chile, a fin de que dichas Comi
siones desempeiien las funciones conciliatorias 
estipuladas en el Articulo 3 de la presente 
Convenci6n. 

Artlculo I6. 

La presente Convencion sera ratificada por 
las Altas Partes Contratantes de acuerdo con 
sus procedimientos constitucionales, debiendo 
ratificar previamente el Tratado de Santiago 
de Chile de 3 de Mayo de I923 las que no lo 
hubiesen hecho. 

La Convencion original y los instrumentos 
de ratificacion seran depositados en el Ministerio 
de Relaciones Exteriores de Ia Republica de 
Chile, que comunicara las ratificaciones por 
Ia via diplomatica a los demas Gobiernos 
signatarios, entrando Ia Convenci6n en vigor 
entre las Altas Partes Contratantes en el orden 
en que vayan depositando sus ratificaciones. 

Esta Convenci6n regira indefinidamente ; 
pero podra ser denunciada mediante aviso 
dado con un aiio de anticipaci6n, transcurrido 
el cual cesara en sus efectos para el denunciante, 
quedando subsistente para los demas signatarios. 
La denuncia sera dirigida al Ministerio de Rela
ciones Exteriores de Ia Republica de Chile, 
que Ia trasmitira a los demas Gobiernos signa
tarios a los efectos consiguientes. 

Los Estados americanos que no hayan suscrito 
est~ Convenc!6n podran adherirse a ella, 
envt~mdo el mstrumento oficial en que se 
constgne esta adhesion al Ministerio de Rela-

the Commission referred to in Article 2 of 
this convention shall be organized to the end 
that it may exercise the conciliatory functions 
stipulated in this convention ; the Commission 
shall be organized in the same manner as that 
prescribed in Article IV of said treaty. 

In such cases, the Commission thus organized 
shall be governed in its operation by the 
provisions, relative to conciliation, of this 
convention. 

Article IS. 

The provisions of the preceding artic1e shall 
also apply with regard to the Permanent 
Commission constituted by the aforementioned 
Treaty of Santiago de Chile, to the end that 
the said Commissions may exercise the concilia
tory functions prescribed in Article 3 of this 
convention. 

Article 16. 

The present convention shall be ratified by 
the High Contracting Parties in conformity 
with their respective constitutional procedures, 
provided that they have previously ratified the 
Treaty of Santiago de Chile, of May 3, I923. 

The original convention and the instruments 
of ratification shall be deposited in the Ministry 
for Foreign Affairs of the Republic of Chile 
which shall give notice of the ratifications 
through diplomatic channels to the other signa
tory Governments and the convention shall 
enter into effect for the High Contracting 
Parties in the order that they deposit their 
ratifications. 

This convention shall remain in force inde
finitely, but it may be denounced by means 
of notice given one year in advance at the 
expiration of which it shall cease to be in force 
as regards the Party denouncing the same, 
but shall remain in force as regards the other 
signatories. Notice of the denunciation shall 
be !1-ddressed to the Ministry for Foreign 
Affairs of the Republic of Chile which will 
t~ansmit it for appropriate action to the other 
stgnatory Governements. 

Any ~merican State not a signatory of this 
co~v.entwn may ~dhe!e to the same by trans
mtttmg the official mstrument setting forth 
such adherence to the Ministry for Foreign 
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1923, a Commissao a que se refere o Artigo z 
da presente Conven<;ao sera organizada como 
fim de exercer as func<;oes conciliatorias esti
puladas nesta Conven<;ao ; a Commissao devera 
ser organizada da mesma maneira estabelecida 
no Artigo IV daquelle tratado. 

Em taes casos, a Commissao assim consti
tuida funccionara de conformidade com as 
estipula<;oes da presente Conven<;ao relativas 
a conciliacao. 

_Artigo IS. 
• 

0 disposto no Artigo precedente tambem 
se applica as Commissoes permanentes creadas 
pelo Tratado de Santiago do Chile, afim de que 
as referidas Commissoes possam exercer as 
funq:oes conciliatorias estipuladas no Artigo 
3 da presente Conven<;ao. 

Artigo 16. 

A presente Convenc;:ao sera ratificada pelas 
Altas Partes Contractantes de conformidade 
com os seus respectivos preceitos constitucionaes, 
com a condi<;ao de ratificarem previamente o 
Tratado de Santiago do Chile, de 3 de maio de 
1923, as Partes que o nao tiverem feito. 

A Conven<;iio original e os instrumentos de 
ratificac;:ao serao depositados no Ministerio das 
Relac;:oes Exteriores da Republica do Chile, 
que fara as convenientes communicac;:oes por 
via diplomatica aos demais Govemos signatarios, 
comec;:ando a vigorar a Conven<;ao entre as 
Altas Partes Contractantes pela ordem em que 
forem depositadas as respectivas ratificac;:oes. 

Esta Convenc;:ao vigorari indefinidamente ; 
pode ser denunciada e os seus effeitos cessarao 
para o denunciante urn anno depois da noti
ficac;:ao da denuncia, passado o qual cessara 
nos seus effeitos para o denunciante, e conti
nuando em vigor para os demais signatarios. 
A denuncia sera dirigida ao Ministerio das 
Rela<;oes Exteriores da Republica do Chile, 
que a notificara aos demais Govemos signa
taries, para os devidos effeitos. 

Poderao adherir a presente Conven<;ao OS 

Estados americanos que a nao tenham assignado 
enviando o instrumento official de adhesao ao 
Ministerio das Rela<;oes Exteriores da Repu-

quee, Ia Commission pr~vue a !'article 2 de Ia 
presente convention sera organisce afin qu'elle 
puisse exercer les fonctions de conciliation sti
pulees dans la presente convention ; Ia commis
sion sera organisee de Ia meme maniere que celle 
prevue a !'article IV dudit traitc. 

Dans de tels cas, la commission ainsi organisce 
sera r~gie, dans ses functions, par les dis\1ositions 
de la presente convention, relatives a a conci
liation. 

Article IS . 

Les dispositions de !'article precedent s'appli
queront egalement en ce qui conceme les com
missions permanentes instituees par !edit 
Traite de Santiago-de-Chili, afin que lesdites 
commissions puissent exercer les functions 
conciliatoires prevues a !'article 3 de Ia prescnte 
convention. 

Article r6. 

La presente convention sera ratifiee par les 
Hautes Parties contractantes conformement a 
leurs procedures constitutionnelles respectives, 
pourvu qu'elles aient precedemment ratific le 
Traite de Santiago-de-Chili du 3 mai 1923. 

L'original de Ia presente convention ct les 
instruments de ratification seront deposes au 
Ministere des Affaires etrangeres de Ia Repu
blique de Chili qui notifiera lcs ratifications 
par la voie diplomatique aux autres gouver
nements signataires, et Ia convention entrera 
en vigueur pour les Hautes Parties contractantes 
dans l'ordre de depOt de leur ratification. 

La presente convention restcra en vigucur 
indefiniment, mais elle peut etre denoncce par 
un avis prealable d'un an ; a !'expiration de 
cette peri ode, elle cessera d' etre en vigueur pour 
ce qui conceme la Partie qui !'a denoncee, 
mais restera en vigueur pour ce qui conceme 
les autres signataires. L'avis de denonciation 
sera adresse au Ministere des Affaires Ctrangeres 
de la Republique de Chili qui le transmettra 
aux autres gouvemements signataires pour 
les effets qui doivent en resulter. 

Les Etats americains qui n'auront pas signe 
la pn!sente convention, pourront y adhCrer, en 
transmettant !'instrument official etablissant 
leur adhesion au Ministere des Affaires etran-
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ciones Exteriores de Ia Republica de Chile 
que lo notificani a las otras Altas Partes Con
tratantes en Ia forma antes expresada. 

En testimonio de lo cual los Plenipoten
ciarios arriba nombrados firman la presente 
Convenci6n, en espaiiol, ingh~s. portugues y 
frances, y estampan sus respectivos sellos. 

Hecho en la ciudad de Washington, a los 
cinco dfas del mes de enero de mil novecientos 
veintinueve. 

Affairs of the Republic of Chile which will 
notify the other High Contracting Parties 
thereof in the manner heretofore mentioned. 

In witness whereof the above-mentioned 
Plenipotentiaries have signed this convention 
in English, Spanish, Portugese and French and 
hereunto affix their respective seals. 

Done at the city of Washington, on this . 
fifth day of January, 1929. 

Carlos F. GRISANTI. (Seal) Carlos F. GRISANTI. ... 
Fr. ARROYO PAREJO. Fr. ARROYO PAREJO. 

<:hile exceptua en esta Convenci6n las cuestiones que tengan origen en situaciones o hechos 
antenores a ella 1. . 

A. PLANET. Manuel FosTER. 

(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 

(Seal) 

Heman VELARDE. 
Victor M. MAURTUA. 
R6mulo E. DuR6N. 
M. L6pez PoNcE. 
Adrian RECINOS. 
Jose FALLA. 
(Seal) 
(Seal) 
{Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
S. Gurgel DO AMARAL. 
A. ARAUJo-JORGE. 

1 [Traduction de Ia rlserve du Chili.} I.e Chili 
exc:tut de Ia presente convention les questions 
q,u• peuvent surgir de situations ou d'actes ant~
neurs a ladite convention. 

E. Diez DE MEDINA. 
Jose Pedro VARELA. 
Manuel Castro QuESADA. 
Jose TIBLE-MACHADo. 

A. BONAMY. 
Raoul LIZAIRE. 

(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 

Gonzalo ZALDUMBIDE. 
Enrique 0LAYA HERRERA. 
C. EscALL6N. 

(Seal) 
(Seal) 

1 [Translati.on of the reservation of Chile.} Chile 
ma_kes excepti~n in this ~onvention of questions 
wh1ch may anse from Situations or acts prior 
thereto. 
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blica do Chile, que a notificara as outras Altas 
Partes Contractantes, na forma acima indicada. 

Em testemunho do que, os Plenipotenciarios 
acima nomeados assignam a presente Conven,.ao 
em portuguez, hespanhol, inglez e francez e 
nella appC5em os seus sellos. 

Dado na cidade de Washington, aos cinco 
dias do mez de janeiro de mil novecentos e 
vinte e nove. 

R. J. ALFARO . 
• Carlos L. L6PEZ. 

Eligio AYALA. 
(Seal) 

(Seal) 
(Seal) 
Cayetano OcHOA. 
David ROSALES, hijo. 
A. MORALES. 
G. A. DiAZ. 
Orestes FERRARA. 
Gustavo GUTrtRREZ. 
(Seal) 
(Seal} 

Es copia conforme : 

]. Valdes Mendeville, 
Ministro de Chile en Belgica y Suiza. 

geres de la Republique du Chili, qui en informera 
les autres Hautes Parties contractantes de la 
maniere mentionnee plus haut. 

En foi de quoi, les flenipotentiaires men
tionnes ci-dessus ont sign la presente convention 
en fran,.ais, en espagnol, en anglais, et en por
tugais et ont appose leurs sceaux respectifs. 

Fait dans la ville de Washington,le cinquieme 
jour du mois de janvier mil neuf cent vingt
neuf. 

(Seal) 
(Seal) 
(Seal} 

Maximo H. ZEPEDA. 
Adrian REcJNos. 
J. Usandro MEDINA. 
Fernando GoNZALEZ RoA. 
Benito FLORES. 

(Seal) 

(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 
(Seal) 

Frank B. KELLOGG. 
Charles Evans HuGUEs. 



AUTRICHE ET EGYPTE 

Echange de notes comportant un 
arrangement commercial provisoire. 
Le Caire, le 2 7 fevrier, et Vienne, 
le 7 mars 1 9Jo. 

AUSTRIA AND EGYPT 

Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree
ment. Cairo, February 2 7, and 
Vienna, March 7, 1 9Jo. 
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No 2310. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
AUTRICHIEN ET EGYPTIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 27 FEVRIER, ET 
VIENNE, LE 7 MARS 1930. 

Texte otficiel franfais communique par le chancelier fidbal de la Republique d'Autriche. L'enregis
trement de cet echange de notes a eu lieu le 12 avril 1930. 

I. 
No 1-2/1 (13). 

LE CAIRE, le 27 fivrier 1930. 
MONSIEUR LE CHANCELIER, 

Me referant aux pouiJ?arlers engages au sujet de la conclusion d'un arrangement commer
cial provisoire entre l'Autnche et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement 
egyptien consent a appliquer le traitement de la nation la plus favorisee a tous les produits du 
sol et de l'industrie onginaires de l'Autriche importes en Egypte et destines soit a la consomma
tion, soit a la reexportation ou au transit. Provisoirement, ledit traitement sera applique aux 
produits qui seront importes en Egypte par la voie de pays n'ayant pas avec l'Egypte d'arran
gements commerciaux. 

Ce regime est accorde a condition de parfaite reci:{lrocite et sous reserve du regime accorde aux 
produits soudanais ou qui serait applique aux prodwts de certains pays limitrophes en vertu de 
conventions regionales. 

Le present arrangement entrera en vigueur le 17 mars 1930. 11 pourra ~tre denonce par chacune 
des Parties contractantes moyennant un preavis de trois mois. 

Je saisis !'occasion de vous renouveler, Monsieur le Chancelier, les assurances de rna haute 
consideration. 

Monsieur Jean Schober, 
Chancelierfederaldela 

Republique d' Autriche. 

Le ministre des A ffaires etrangeres : 
Wacyf Boutros GHALI. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2310. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
EGYPTIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL 
COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 27, AND VIENNA, 
MARCH 7, 1930 . 

• 

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian RepubUc. The rlgtstratton 
of tins Exchange of Notes took place April 12, 1930. 

I. 
No. I-2/I (13). 

YouR ExcELLENCY, 
CAIRO, February 27, 1930. 

With reference to the negotiations concerning the conclusion of a provisional commercial 
arrangement between Austria and Egypt, I have the honour to inform you that the Egyptian 
Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to all products of the soil and industry 
originating in Austria and imported into Egypt, whether for consumption, re-export or transit. 
The said treatment shall apply provisionally to products which are imported into Egypt through 
countries having no commercial arrangements with Egypt. 

The present regime shall be granted subject to complete reciprocity, and to a reservation 
as regards the regime accorded to products of the Sudan, or that which may be applied to products 
of certain neighbouring countries in virtue of regional conventions. 

The present arrangement shall come into force on March 17, 1930. It may be denounced 
by either of the contracting Parties at three month's notice. 

I have the honour to be, etc. 

Monsieur Johann Schober, 
Federal Chancellor of the 

Austrian Republic. 

Wacyf Boutros GHALI. 
Mtmster for Foreign Afjatrs. 

1 Traduit par Ie Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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II. 

VIENNE, le 7 mars 1930. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

j'ai l'honneur d'accuser reception de Ia lettre de Votre Excellence N° I3 (I-2/I) du 27 fevrier 
r 930, ainsi con.yue : 

« Me referant aux pourparlers engages au sujet de Ia conclusion d'un arrangement 
commercial provisoire entre l'Autriche et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous informer que 
e Gouvemement egyptien consent a appliquer le traitement de la nation Ia plus favorisee 
a tous les produits du sol et de l'industrie originaires de 1' Autriche importes en Egypte 
et destines soit a Ia consommation, soit a la reexporation ou au transit. Provisoirement, 
edit traitement sera applique aux produits qui seront importes en Egypte par h voie 

de pays n'ayant pas avec l'Egypte d'arrangements commerciaux. 
" Ce regime est accorde a condition de parfaite reciprocite et sous reserve du regime 

accorde aux produits soudanais ou qui serait applique aux produits de certains pays 
l imitrophes en vertu de conventions regionales. 

" Le present arrangement entrera en vigueur le 17 mars 1930. II pourra etre denonce 
par chacune des Parties contractantes moyennant un preavis de trois mois. » 

En reponse, je m'empresse de confirmer a Votre Excellence l'accord de mon gouvemement 
sur les bases ci-dessus, et je saisis !'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre,les assurances 
de ma haute consideration. 

Le chancelier federal : 
ScHOBER. 

Son Excellence 
Wacyf Boutros Ghali Pacha, 

Ministre des Affaires etrangeres d'Egypte. 
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II. 
No. 123598-I4 A/I9JO. 

:MONSIEUR LE MINISTRE, 
VIENNA, MuciJ 7• 1930. 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter No. 13 (1-2/I) 
dated February 27, 1930, which reads as follows: 

" With reference to the negotiations concerning the conclusion of a provisiQnal 
commercial arrangement between Austria and Egypt, I have the honour to inform you 
that the Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to all 
products of the soil and industry originating in Austria and imported into EgyPt. whether 
for consumption, re-export or transit. The said treatment shall ap~ly proVJSionally to 
products which are imported into Egypt through countries havtng no commercial 

• arrangements with Egypt. 
The present regime shall be granted subject to comflete reciprocity, and to a 

reservation as regards the regime accorded to products o the Sudan, or that which 
may be applied to products of certain neighbouring countries in virtue of regional 
conventions . • 

The present arrangement shall come into force on March 17, 19~0. It may be 
denounced by either of the contracting Parties at three months' notice. ' 

In reply I would confirm my Government's agreement on the above-mentioned basis and 
take this opportunity of renewing, etc. 

ScHOBER. 

Fllleral Chanclllor, 
His Excellency 

· Wacyf Boutros Ghali Pasha, 
Egyptian Minister for Foreign Affairs. 

No. 2310 



AUTRJCHE ET GRECE 

Accord concernant le paiement des 
reclamations des ressortissants hel
lenes relatives aux dommages subis 
pendant Ia periode de neutralite 
de Ia Grece, avec annexe et proto
cole de signature. Signes a Vienne, 
le 2 7 decembre 1929. 

AUSTRJA AND GREECE 

Agreement concerning the Payment 
of Claims of Greek Nationals for 
Damage suffered during the Period 
of Neutrality of Greece, with 
Annex and Protocol of Signature. 
Signed at Vienna, December 2 7, 

1929-
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No 2311. - ACCORD 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA GRECE CONCER
NANT LE PAYEMENT DES RECLAMATIONS DES RESSORTIS
SANTS HELLENES RELATIVES AUX DOMMAGES SUBIS 
PENDANT LA Pf:RIODE DE NEUTRALITE DE LA GRECE. 
SIGN£ A VIENNE, LE 27 DECEMBRE 1929. 

Texte officielfranyais communique par le chancelier federal de la Ripublique d' A utriche. L' enregistrement 
de cette convention a eu lieu le 14 avril 1930. 

LE PRESIDENT FEDiiRAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
HELLENIQUE, desireux de regler definitivement pour ce qui concerne l' Autriche et la Grece, les 
questions qui faisaient l'objet de l'accord paraphe a Athenes, le 8 mai 1929, concernant les dommages 
subis par les ressortissants hellenes pendant la periode de neutralite de la Grece, ont nomme pour 
leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' AUTRICHE : 
M. le Docteur Richard SCHULLER, chef de Section a la Chancellerie federale ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 
M. Jean G. Pouns, ministre de Grece ; 

Lesquels apres avoir echange leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Pour s'acquitter de la part qui lui incombe dans la reparation des dommages que les ressortis
sants ~ellenes ont subis pendant la periode de neutralite de la Grece et qu'ils ont fait valoir ou 
pourra.ent faire valoir ulterieurement aupres de l'arbitre institue aux termes du paragraphe 4 de 
l'annexe a la section IV de la partie X du Traite de Saint-Germain,- ces dommages, en tant qu'il 
s'agit d'actes commis par l'ancien Gouvernement austro-hongrois, etant supportes par l'Autnche 
dans la proportion de 63,6 %. - le Gouvernement autrichien versera au Gouvernement hellenique 
~«: somme forfaitaire de huit millions de francs or suivant les modalites de payement ci-apres 
mdiquees. 

Dans ce montant f?rfaitaire sont compris •. pour la meme proportion de 63,6 %. les dommages 
causes par des sous-marms allemands sous pavillon austro-hongrois pour autant que ces dommages 
n'ont ou n'auront pas ete mis ala charge de l'Allemagne par des sentences rendues ou a rendre par 
par le Tribunal arbitral mixte greco-allemand. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Vienne, le 31 mars 1930. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2311. - AGREEMENT 2 BETWEEN AUSTRIA AND GREECE 
CONCERNING THE PAYMENT OF CLAIMS OF GREEK NATIO
NALS FOR DAMAGE SUFFERED DURING THE PERIOD OF 
NEUTRALITY OF GREECE. SIGNED AT VIENNA, DECEMBER 
27, 1929 . 

• 
French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registration 

of this Agreeme11t took pltue April 14, 1930. 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC 
REPUBLIC, being desirous of finally settling, as far as Austria and Greece are concerned, the questions 
forming the subject of the Agreement signed at Athens on May 8, 1929, concerning damage 
suffe!ed by_ ~reek nationals during the period of Greek neutrality, have appointed as their 
Plerupotentlanes : 

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC : 
Dr. Richard ScHOLLER, Head of Department at the Federal Chancellery. 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : 
M. Jean G. POLITIS, Minister of Greece. 

Who, after communicating to each other their full powers, found to be in good and due form, 
have agreed as follows : 

Article I. 

The Austrian Government shall pay the Hellenic Government a lump sum of 8 million gold 
francs, according to the scheme of pavments indicated below, in discharge of its share of the compen
sation for damage suffered by Greek nationals during the period of Greek neutrality, which the 
said nationals have claimed or may hereafter claim from the arbitrato~ appoint~ ~ndet: the terms 
of paragraph 4 of the Annex to Section IV of Part X of the Treaty of Samt.:Germam, 1t bemg unders
tood that where such compensation relates to acts committed by the former Austro-Hungarian 
Government it shall be borne by Austria in the proportion of 63.6 °/0• 

The above-mentioned lump sum shall include, in the same proport_ion of 6J.f?"fo, compensation 
for damage caused by German submarines under the Austro-Hunganan flag,_ m .as far as su~h 
compensation has not been or may not hereafter be made a charge on Germany m v1rtue of lJ>ast .. or 
future awards of the Mixed Greco-German Arbitral Tribunal. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. · 

• The exchange of ratifications took place at Vienna, March 31, 1930. 
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Par Ie payement de Ia somme susmentionnee I' Autriche est entier~ment et difinitivement 
Jibtlree de toute reclamation relative aux dommages subis par des ressortissants hellenes pendant 
1a ptlriode de neutralite de Ia Grece. 

Arlicle II. 

La repartition de Ia somme susvistle parmi les ressortissants hellenes se fera confonnement a des 
dispositions interieures de Ia Grece. 

A rlicle III. 

Le payement de Ia somme de huit millions de francs or sera effectue par les annuites suivantes : 
Deux millions de francs or le IS janvier I93I. 
Un million de francs or le IS ~anvier I932. 
Un million de francs or le IS janvier I933· 
Un million de francs or le IS janvier I934· 
Un million de francs or le IS janvier I93S· 
Un million de francs or le IS janvier I936. 
Un million de francs or leIS Janvier I937· 
Le payement se fera en dollars U. S. A. au taux de o,I929S dollars U. S. A. pour un franc or. 

Pour chacune de ces annuites le Gouvemement autrichien remettra au Gouvemement helle-
nique, au P.luii tard dans un delai de trois mois apres Ia mise en vigueur du present accord, des bons 
de tresor libelles confonnement a la fonnule ci-annexee. 

Dans le cas oil les rayements en question ne pourraient se faire par Ia Banque des reglements 
intemationaux, ils seratent effectues par Ia Banque d' Angleterre, et le Gouvemement autrichien 
convient de remplacer dans ce cas les bons emis par des bons libelles en consequence. 

Arlicle IV. 

Les fonctions de I'arhitre institue aux tennes du paragraphe 4 de I'annexe a Ia section IV de la 
partie X du Traite de Saint-Germain prendront fin des Ia ratification du present accord. 

jArlicle v. 
Dans le cas oil un differend surgirait sur !'interpretation ou I' application du present accord et 

q.u'il ne serait pas t;t~solu a I' amiable dan~ le dtllai de trois mois a partir .de Ia reception de sa notifica
tion de Ia part de 1 une des Hautes Part1es contractantes a I' autre, le differend sera soumis a Ia Cour 
permanente de Justice intemationale a LaHaye, par simple requ~te de l'une des Hautes Parties 
contractantes. 

Arlicle VI. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, dans le cas oil le present accord ne serait 
pas execute dans toutes ses dispositions, elles reviendraient, quant aux rapports qui font I' objet de 
cet accord, a leurs positions anterieures, telles qu'elles resultent du Traite de Saint-Germain. 

Arlicle VII. 

Le present accord sera ratifie et les ratifications seront echangees a Vienne aussit6t que faire 
seJpourra. 

11 entrera en vigueur le jour de I'echange des ratifications . 

. F~t a '-;ienne, le 27 decembre I929, en deux exemplaires dont l'un sera remis au Gouvemement 
autnchien, 1 autre au Gouvemement hellenique. 

P0t1r la Ripublique flderale d' A utriche : 
SCHULLER m. p. 

P0t1r la R4publique helUnique : 
PoLms m. p. 
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By thefayment of the above sum, Austria shall be fully and finally exonerated from all claims 
in respect o damage suffered by Greek nationals during the period of Greek neutrality. 

Article II. 

~e s~ refef!ed to above shall be distributed among Greek nationals according to internal 
regulations ISSued m Greece. 

Article III. 

The payment of the sum of 8 million gold francs shall be effected in annual instalments as follows: 
Two million gold francs on January IS, I93I. 
One million gold francs on January IS, I932. 
One million gold francs on January IS, I933· 
One million gold francs on January IS, I934· 
Ooe million gold francs on January IS, I93S· 
One million gold francs on January IS, I936. 
One million gold francs on January IS, I937· 
Payments shall be made in U.S. A. dollars at the rate of o.I9295 U.S. A. dollars for one gold 

franc. 
In respect of each of these annual payments the Austrian Government shall remit to the Hellenic 

Government, not later than three months after the coming into force of the present Agreement, 
Treasury bonds, drawn in conformity with the annexed model. 

Should it be impossible to effect the payments in question through the Bank for International 
Settlements, they shall be effected through the Bank of England, and the Austrian Government 
shall agree in that case to replace the bonds issued by other bonds drawn in appropriate form. 

Article IV. 

The functions of the arbitrator appointed under the terms of paragraph 4 of the Annex to 
Section IV of Part X of the Treaty of Saint-Germain shall terminate as soon as the present Agreement 
has been ratified. 

Article V. 

Should any dispute arise concerning the interpretation or application of the present Agreement, 
and should no amicable settlement be arrived at within a period of three months from the receipt 
of a notification of such dispute by one of the High Contracting Parties to the other, it shall be 
referred to the Permanent Court of International Justice at the request of one of the High Contracting 
Parties. 

Article VI. • 
The High Contracting Parties agree that in the event of the presen~ Agreem~nt not be.ing ~ed 

out in its entirety, they will revert, in regard to the ma~ters dealt. With therem, to therr pfeVIous 
positions, as derived from the terms of the Treaty of Samt-Germam. 

Article VII. 

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Vienna as 
soon as possible, . . . 

It shall enter into force on the day of the exchange of rabf1cabons. 

Done at Vienna, on December 27, I929, in two copies, one of which shall be transmitted to the 
Austrian Government and the other to the Hellenic Government. 

No. 23n 

For the Austrian Federal Republic : 
(Signed) ScHOLLER. 

For the Hellenic Republic : 
(Signed) POLITIS. 
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ANNEXE 

BoN DU TRESOR AUTRICHIEN. 

Le present ~n ~onne droit au Gouvernement helle~que ou ~ celui al'ordre de qui il sera cede, 
de toucher le 15 JanVleT ...... de Ia Banque des reglements mternabonaux Ia somme de : 

••• 0 ••••••••••••• 0 •••••• 0 •••••• 0 •••• 0 ••• 0 ••••• 0 ••• 0 0 •• 

Vienne, le ...................................... . 

Contresigne pour la Cour des Comptes. Signe pour le Gouvernement autrichien. 

Le President : 
I 

Le Ministre federal des Finances: 

• • • • • • • • • • • 0 0 ••• 0 ••• 0 ••••• 0 0 •• 
•• 0 ••••• 0 ••••••••••••••••••••• 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au moment de Ia signature de !'accord precedent le delegue de l'Autriche declare que le 
Gouvernement de l'Autriche se charge de s'entendre immediatement avec le comite des Puissances 
creanci~res de Ia dette relief a Londres. 

Le delegue de Ia Gr~ce prend acte de cette declaration sans prejudice du point de vue juridique 
de son gouvernement. 

VIENNE, le 27 decembre 1929. 

Pour la Ripublique jeabale d' A utriche : Pour la Republique hellinique : 
ScHULLER m. p. POLITIS m. p. 
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ANNEX. 

AUSTRIAN TREASURY BOND. 

The presel?-t bond confers u_pon the Hellenic Government, or any person to whose order it is 
endorsed the nght to draw on january 15th ..... from the Bank for International Settlements the 
sum of: 

••••• 0 •••••••• 0 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Vienna, date ................................ . 

Coemtersigned on behalf of the Board of Auditors. Signed on behalf of the Austrian GovmsmMI. 

The President : The Federal Minister of Finance : 

• 0 0. 0 0 ••••••••••• 0 •• 0 •• 0 ••••• 0 
••••• 0 0 ••••••••••••••••••••••• 

PROTOCOL FOR SIGNATURE. 

When proceeding to sign the present Agreement, the Austrian delegate declared that the 
Austrian Government undertakes to come to an immediate agreement with the Committee of 
Creditor Powers in respect of Relief Debts in London. 

The Greek delegate takes note of this declaration, without prejudice however to the legal 
stand-point of his own Government. 

VIENNA, December 27, 1929. 

No. 2311 

For the Austrian Federal Republic : 
(Signed} ScHULLER. 

For the Hellenic Republic: 
(Signed) POLITIS. 
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No. 2312. AGREEMENT BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOV
ERNMENT IN THE UNITED 
KINGDOM AND THE PERUVIAN 
GOVERNMENT RELATING TO 
THE TREATMENT OF COMMER
CIAL TRA YELLERS AND THEIR 
SAMPLES. SIGNED AT LIMA, 
DECEMBER 31, 1928. 

Textes otficiels anglais et espagnol communiques 
par le secretaire d'Etat aux A fjaires itrangeres 
de Sa Mafeste en Grande-Bretagne. L'enre
gistrement de cet accord a eu lieu le 14 avril 
1930. 

HIS BRITANNIC MAJESTY's GOVERNMENT IN 
GREAT BRITAIN through His representative 
Lord Herbert HERVEY, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary ; and THE GoVERN
MENT OF THE PERUVIAN REPUBLIC through 
its representative Dr. Pedro Jose RADA Y GAMIO, 
Minister of Foreign Relations, being desirous of 
fostering the development of commerce between 
Great Britain and Northern Ireland and Peru, 
and of increasing the exchange of commodities by 
facilitating the work of commercial travellers, 
having reciprocally exhibited to each other 
their full powers, mutually agree as follows : 

Article 1. 

Commercial travellers representing persons, 
companies or firms carrying on business in 
Great Britain or Northern Ireland, may operate 
in Peru, and reciprocally commercial travellers, 
rel?resenting persons, companies or firms car
ryt_ng_ on business in Peru may operate in Great 
Bntam and Northern Ireland upon obtaining 
from the competent authorities in the country 
jn which they propose to operate such licence, 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No 2312. - CONVENIO ENTRE EL 
GOBIERNO DE SU MAJESTAD 
EN EL REINO UNIDO Y EL 
GOBIERNO DEL PERU SOBRE 
EL TRATO DE LOS AGENTES 
VIAJEROS DE COMERCIO Y SUS 
MUESTRAS. FIRMADO EN l.IMA, 
EL 31 DE DICIEMBRE DE 1928. 

English and Spanish official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
A flairs in Great Britain. The registration 
of this Agreement took place April 14, 1930. 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU, 
representado porel Dr. Pedro] ose RADA y GAMIO. 
Ministro de Relaciones Exteriores, y EL Go
BIERNO DE Su MAJESTAD BRITANICA, por 
medio de su Representante Sr. Lord Herbert 
HERVEY, Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario, deseosos de fomentar el desarro
llo del comercio entre Ia Gran Bretaiia y Norte 
de Irlanda y el Peru, y de incrementar el inter
cambia de productos, facilitando Ia labor de 
los agentes viajeros comerciales, habiendo 
exhibido reciprocamente sus plenos poderes, 
convienen mutuamente en lo siguiente : 

Articulo 1° 

Los agentes viajeros de comercio que repre
senten personas, compafiias o firmas que man
tengan negocios en Ia Gran Bretafia o en el 
Norte de Irlanda, podran actuar en el Peru, 
y reciprocamente los agentes viajeros de comercio 
que representen personas, compaiifas o firmas 
que mantengan negocios en el Peru, podran 
actuar en la Gran Bretaiia y en el Norte de 
Irlanda, obteniendo de las autoridades compe-
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if any, as may be required by the regulations 
in f~rce. _In the event ~f such a licence being 
reqwred 1t shall be obtamable by a commercial 
traveller on payment of a single fee and shall 
be valid throughout the whole of Peru or 
Great Britain and Northern Ireland as the case 
may be. 

It is understood that commercial travellers 
desiring to transact business in both Great 
Britain and Northern Ireland in respect of 
wine, spirits, beer, tobacco, or gold and silver 
plate, may be required, notwithstanding the 
foregoing provisions, to obtain two separate 
licences, one each for Great Britain and for 
Northern Ireland, and to pay two separate 
fees therefor. · 

Article 2. 

In order to secure the licence referred to in 
Article r of this Agreement, the applicant 
may be required to obtain from the country of 
domicile of the persons, companies, or firms 
represented a certificate attesting his character 
as a commercial traveller, such certificate to 
be endorsed if the regulations so require by a 
Consular Officer of the country in which he pro
poses to operate. Upon presentation of the 
certificate in due form ,the Authorities of the 
latter shall issue to the applicant the national 
licence as provided in Article r. 

The Chambers of Commerce as well as such 
other trade associations and other recognised 
commercial associations in either country as 
may be authorised in this behalf, shall be 
mutually accepted in the other as competent 
authorities for issuing the certificates required 
for the purposes of this Agreement. 

Article 3· 

A commercial traveller may import and sell 
without obtaining a special licence any samples 
the importation of which is not prohibited 
excepting fine jewellery. 

Article 4· 

Samples or specimens which are liable to 
import duty and the importation of which is 
not prohibited shall, when introduced by 

aS No. 2312 

tentes del pais en el cual se proponen hacerlo, una 
b_cencia, _s1 aquella fuese requerida por disposi
ciones VIgentes. En el caso de que tal licencia 
fuese necesaria, el agente viajero de comercio 
la obtendra mediante el pago de un derecho unico 
y ella sera valida en todo el territorio del Peru 
ode la Gran Bretafia y Norte de Irlanda, segun 
sea el caso de usarla. 

Es entendido que los agentes viajeros de 
comercio que deseen realizar negocios conjun
tamente en Gran Bretafia y Norte de Irlanda, 
relativos a vinos, licores, cerveza, tabaco o 
vajillas de oro o plata, necesitarnn, no obstante 
los precedentes requisitos, obtener dos licencias 
por separado ; una para la Gran Bretai\a y otra 
para el Norte de Irlanda, y pagaran, por lo 
tanto, separadamente, dos derechos. 

Articulo zo 

Para garantizar la licencia referida en el 
articulo 1°, de este Convenio se podra exigir 
al postulante la obtencion en el pais de domicilio 
de las personas, compai\ias o flrmas que repre
sente, un certificado que acredlte su calidad 
de agente viajero de comercio, el cual debe 
ser visado, si los reglamentos asi lo rcquicren, 
por el funcionario consular del pais en cl que 
se propone actuar. A la prescntacion del certi
ficado en debida forma las autoridades de 
este ultimo pais, le expediran la licencia nacional 
seglin lo estipula et articulo 1°. 

Las Camaras de Comercio, as! como las dcmas 
asociaciones industriales y comcrcialcs en uno 
u otro pais, reconocidas y autorjzadas como 
tales, seran mutuamente aceptadas en el otro, 
como autoridades competentes para expedir los 
certificados requeridos para los fines de este 
Convenio. 

Articulo 3o 

Un agente viajero de comercio puede importar 
y vender sin· 1?-ecesidad de obtei?-er licen_cia 
especial, cualqwer muestra cuya 1mportac16n 
no este prohibida, con excepcion de joyerfa 
fina. 

Articulo 4o 

Las muestras o modelos que esten sujetos 
a derechos de importacion y cuya importacion 
no este prohibida, cuando sean introducidos 
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commercial travellers operating under the p~o
visions of this Agreement, be te~pora~y 
admitted free of duty into the country m which 
they propose to operate subject to the amo~t 
of the import duties being deposited or secunty 
given for payment if necessary. 

The period allowed for re-exportation shall be 
not less than six months. When the period 
of grace has expired, duty shall be payable 
on samples or specimens which have not been 
re-exported or placed in bond. 

Article 5· 

For the purposes of this Agreement all objects 
representative of a specified category of goods 
shall be considered as samples or specimens, 
provided, first, that the said articles are such 
that they can be duly identified on re-exporta
tion, and secondly, that the articles thus 
imported are not of such quantity or value that, 
taken as a whole, they no longer constitute 
samples in the usual sense. 

Article 6, 

All Customs formalities shall be simplified 
as much as possible with a view to avoiding 
delay in the clearance and re-exportation 
of samples and specimens. In particular : 

(I) The Customs Authorities of the 
importing country shall recognise as suf
ficient for the future identification of the 
samples or specimens the marks which 
have been affixed by the Customs Authori
ties of the exporting country, provided 
that the said samples or specimens are 
accompanied by a descriptive list certified 
l.y the Customs Authorities of the latter. 
Additional marks may, however, be affixed 
to the samples or specimens by the Customs 
Autho~ities o~ the importing country in all 
cases m which the latter considers the 
additional guarantee indispensible for en
suring ~he identification of the samples 
?r specimens on re-exportation. Except 
m the latter case Customs verification 

por los agentes viajeros de comercio que actuen 
bajo las condiciones establecidas en el presente 
Convenio, seni.n admitidos, provisionalmente, 
libres de derechos en el pais en el cuallos agentes 
se proponen actuar, con Ia condicion de que Ia 
suma que represente el valor de los derechos 
de entrada sea depositada o se de fianza, si 
fuera necesario, respecto al pago de ella. 

El periodo permitido para la re-exportacion no 
sera menor de seis meses. A Ia expiracion de 
este plazo de gracia, deben ser pagados los 
derechos correspondientes a las muestras o 
modelos que no hayan sido re-exportados 
o puestos en garantia. 

Articulo so 

Para el prop6sito de este Convenio, todos 
los objetos representativos de una categoria 
determinada de efectos, seran considerados 
como muestras o modelos siempre que reunan 
las condiciones siguientes : Primero que dichos 
articulos sean de naturaleza tal que puedan 
debidamente identificarse al reexportarlos, y 
segundo, que los articulos asi importados no 
sean ni por su calidad y valor tales que, tornados 
como un todo, no constituyan ya muestras 
en la verdadera acepcion de la palabra. 

Articulo 6o 

Todas las formalidades aduaneras semn sim
plificadas tanto como sea posible, con el ohjeto 
de evitar demoras en el despacho y re-exportacion 
de las muestras y modelos : En particular : 

1° Las autoridades aduaneras del pais 
importador reconocedn como suficiente 
para la futura identificacion las marcas 
que hayan sido fijadas en las muestras 
o modelos, por las autoridades aduaneras 
del pais exportador, con tal de que dichas 
marcas o modelos, esten acompafiados 
de una lista descriptiva, certificada por 
las autoridades aduaneras del ultimo. Marcas 
adicionales pueden ser, ademas, fijadas 
por las autoridades aduaneras del pais 
importador en todos los casos en que el 
ultimo j uzgue indispensable esa garantia 
adicional, para asegurar Ia mejor identi
ficacion de las m.1estras o mode!os al 
tiempo de su re-exportacion. Exceptuando 
el ultimo caso, el control de Ia aduana 
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shall be confined to identifying the samples 
and deciding the total duties and charges 
to which they may eventually be liable. 

(2) The refund of duties paid on impor
tation or the release of the security for pay
ment of these duties shall be effected 
without delay at any Custom House (and 
not only through that through which 
they were imported) and subject to the 
deduction of the duties payable on samples 
or specimens not produced for re-exporta
tion or placed in bond. 

• 
Article 7· 

Pedlars, hawkers and other salesmen who 
sell directly to the consumer, even though they 
have not an established place of business in the 
country in which they operate, shall not be 
considered as commercial travellers, but shall 
be subject to the licence fees levied on business 
of the kind which they carry on. 

Article 8. 

No licence shall be required of 
(a) Persons travelling only to study 

trade and its needs, even though they 
initiate commercial relations, provided that 
they do not make sales of merchandise ; 

(b) Persons operating through local 
agencies which pay the licence fee or 
other imposts to which their business is 
subject ; 

(c) Travellers who are exclusively buyers. 

Article 9· 

Nothing in this Agreement shall affect the 
application in Great Britain and Northern Ire
land and Peru respectively of the conditions 
and regulations for the time being in fo!ce 
therein with respect to the entry, travelling 
and residence of all foreigners. 

Article IO. 

Any concessions affecting any of the provi
sioti,S of the present Agreement that may 

No. 2312 
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se circunscribira a identificar las muestras 
y determinar el total de derechos y gabelas a 
que pueden estar sujetas eventualmente. 

2° El reembolso de los derechos pagados 
sobre la importacion o la cancelacion de la 
fianza prestada en garantia del pago de 
estos derechos, se efectuani sin demora por 
cualquier aduana (no siendo necesario que 
lo sea por aquella por don de fuere importada) 
previa rebaja de los derechos que corres
ponden a las muestras o modelos que no 
se presenten para la re-exportacion o que 
queden en garantia . 

Articulo 7o 

Los vendedores ambulantes, buhoneros y 
otros vendedores que expendan directamente 
al consumidor, aun cuando no tengan sede de 
negocios establecida en el pals en el cual actuan, 
no senin considerados como agentes viajeros 
de comercio, sino que estanin sujetos, al pago 
de derechos de licencia determinados para la 
clase de negocios a que se dedican. 

Articulo So 

No necesitan!.n licencia : 
(a) Las personas que viajen solamente 

para estudiar el mercado y sus necesidades, 
aunque inicien relaciones comerciales, con 
tal de que no hagan venta de mercaderias ; 

(b) Las personas que actuen por inter
medio de agendas locales que paguen 
la patente u otros impuestos a que sus 
negocios esU.n sujetos ; 

(c) Los agentes viajeros que sean estric
tamente compradores. 

Articulo go 

Nada en el presente Convenio, por todo el 
tiempo de su vigencia, afectara en la Gran 
Bretafia y Norte de Irlanda y en el Peru, 
respectivamente, lo que este estipulado respecto 
ala entrada, viajes y residencia de los extran
jeros en general. 

Articulo IOO 

Toda concesion que afecte a cualquiera de 
las estipulaciones del presente Convenio, otor-
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hereafter be granted in either conntry, whether 
by law or by treaty, convention or agreement, to 
any foreign State shall immediately and nncon
ditionally be extended to the other conntry. 

Article II. 

The present agreement shall come into force 
immediately. 

It shall remain in force nntil the expiration 
of six months from the date upon which either 
His Britannic Majesty's Government in Great 
Britain or the Governent of Peru. shall have 
denonnced it. 

Done in duplicate at Lima in the English and 
Spanish languages, the thirty-first of December, 
One thousand nine hnndred and twenty-eight. 

gada en uno u otro pais a nn estado extranjero, 
ya sea por ley o por tratado, convencion o 
arreglo sera extendida inmediata e incondi
cionalmente, al otro pais. 

Articulo II0 

El presente Convenio entrara en vigencia 
inmediatamente. Quedara en vigencia hasta 
la expiracion de seis meses contados desde la 
fecha en que el Gobierno de Su Majestad Bri
tanica en la Gran Bretafia o el del Peru lo hayan 
dennnciado. 

Hecho por duplicado en los idiomas castellano 
e inglt\s el treintaiuno de Diciembre de mil 
novecientos veintiocho. 

(L. S.) Herbert HERVEY. 
(L. S.) Pedro Jose RADA Y GAMIO. 

1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

N° 2312. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT PERUVIEN, 
RELATIF AU TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COMMERCE 
ET DE LEURS ECHANTILLONS. SIGN£ A LIMA, LE 31 DECEMBRE 
rgz8. 

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE, par l'intermediaire 
de son representant, Lord Herbert HERVEY, envoye extraordinaire et ministre plt\nipotentiaire, 
et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU, par l'intermediaire de son representant, Dr Pedro 
Jose RADA Y GAMIO, ministre des Affaires etrangeres, desirant developper les relations commerciales 
entre l!l.Grande-Bretagne et l'lrlande du Nord et Ie Perou, et augmenter les echanges de marchandises 
en facthtant Ia tach: de !e~rs vo:l:'ageurs de commerce, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, 
sont convenus des dtsposttlons smvantes : 

Article premier. 

. Les voyageurs d~ .c?mmerce representant des particuliers, des societes ou des entreprises 
qm exercent leur actlvtte en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord peuvent travailler au 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Perou et, reci~roqueii?-ent, les voyageur~ ~e comm~rce representant des particuliers, des societes 
ou des entrepnses qm exercent leur actlvtte au Perou peuvent travailler en Grande-Bret~ne et 
~~s l'I_rlande du N?rd, a c<;mdition ~'obtenir des autorites competentes du pays dans lequel ils ont 
I !ntentw~ de travaill~r Ia ~cence extgee, le cas echeant, par les reglements en vigueur. Dans le cas 
o~ cette hcenc~ est necessatr~, le voyageur de commerce pourra l'obtenir moyennant le versement 
d une taxe umque et cette licence sera valable sur tout le territoire du Perou ou de Ia Grande
Bretagne et de l'Irlande du Nord, selon le cas. 

II est entendu que les voyageurs de commerce qui desirent effectuer, a Ia fois en Grande
B_retagne et dans l'l~lande ~u Nord., des operations commerciales relatives aux vins, spiritucux, 
bteres, tabacs ou vatsselle d or et d argent pourront Hre tenus, nonobstant les disposttions qui 
precedent, de se procurer deux licences distinctes, l'une pour Ia Grande-Bretagne ct !'autre 
pour l'Irlande du Nord, et d'acquitter, en consequence, deux taxes distinctes. 

Article 2 . 

• Pour obtenir Ia licence mentionnee a !'article premier de cet accord, le postulant pourra Hre 
tenu de se procurer dans le pays du domicile des particuliers, societes ou entreprises qu'il rcpresente, 
un certificat attestant sa qualite de voyageur de commerce, certificat legalise, si les rcgles l'exiljent, 
par un fonctionnaire consulaire du pays dans lequelle voyageur de commerce se propose de travatller. 
Sur le vu de ce certificat etabli en bonne et due forme, les autorites dudit pays dclivreront a 
!'interesse Ia licence nationale mentionnee a I' article premier. 

Les chambres de commerce ainsi que les autres associations de negociants et associations 
commerciales officiellement reconnues dans l'un et !'autre pays, et dument autorisces a cet effet, 
seront considerees reciproquement comme autorites habilitees a delivrer les certificats exigibles 
aux fins du present accord. 

Article 3· 

Un voyageur de commerce peut importer et vendre sans obligation d'obtenir une licence speciale. 
tous les echantillons dont !'importation n'est pas interdite, a !'exception de Ia bijouterie fine. 

Article 4· 

Les echantillons ou modeles passibles des droits d'importation et dont l'importa.tion n'est pas 
interdite beneficieront, Iorsqu'ils seront importes par des voyageurs de commerc~ agtssant conf<;~r· 
mement aux dispositions du present accord, de !'admission temporaire en francht~e d~. tous dr~tts 
dans Ie pays oil ces voyageurs se proposent de travailler, moyennant ~ep6t des drmts d_tmportahon 
ou presentation d'une caution garantissant, s'il est necessaire, le pruement de ces drmts. 

Le delai autorise pour Ia reexportation ne sera pas inferieur a six mois. A !'expiration de cette 
periode, le droit devra etre acquitte sur les echantillons ou modeles qui n'auront pas etc rcexportes 
ou mis en entrep6t. 

Article 5· 
Aux fins du present accord, tous Ies articles qui representent un~ ~ategorie determine~ de 

marchandises seront consideres comme echantillons ou modeles, a condthon : 1° que ces arttcles 
puissent etre dument identifies lors de Ia r~exportatio~, et 2° que Ia q~antit~ ou Ia valeur glohale des 
articles ainsi importes ne soit pas telle qu'tls ne constituent plus des echanhllons au sens usuel de ce 
terme. 

Article 6. 

Toutes les formalites de douane seront simplifiees autant que possible af~n d:eviter des retards 
dans le dedouanement et Ia reexportation des echantillons et modeles ; en parttcuher : 

xo Les autorites douanit!res du pays importateur reconnaitront comme. suffisantes, 
pour !'identification ulterieure des echantillons ou modeles, les. ~arques qm, auron_t ete 
apposees par les autorites douanieres du pays exportateur, a condttlon que ces echantJllons 
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ou modeles soient accompagnes d'une Iis~e descriptive dument ~ertifie~ par les autorJtes 
douanieres de ce demier pays. Toutef01s, des marg~es supp~ementarres P?urront etre 
apposees sur Ies echantillons ou modeles par les_auto~t~s douan~er~s du pays rmportateur, 
dans tous Ies cas oil elles jugeront cette garant1e additionnelle m<J!spensable pour assurer 
!'identification des echantillons ou modeles, lors de Ia reexportation. Ce cas excepte, les 
formalites de verification en douane se bomeront a !'identification des echantillons et 
a Ia detemlination du total des droits et taxes a percevoir, s'il y a lieu ; 

2o Le remboursement des droits acquittes a !'importation ou Ia decharge de Ia caution 
garantissant Ie paiement de ces droits s'effectuera sans retard dans n'importe que! bureau 
de douane (et non pas seulement dans celui par lequelles marchandises ont ete importees) 
sous reserve de Ia deduction des droits a percevoir sur Ies echantillons ou modeles qui n'au
ront pas ete presentes pour Ia reexportation ou mis en entrepOt. 

Article 7· 

Les colporteurs, vendeurs ambulants et autres marchands qui vendent directement au consom
mateur, meme Iorsqu'ils n'ont pas d'etablissement dans Ie pays oil ils travaillent, ne seront pas 
consideres comme voyageurs de commerce, mais ils paieront les droits de patente dont est pass!ble 
Ia categorie de leur commerce. 

Article 8. 
n ne sera pas exige de licence : 

(a) Des personnes qui voyagent a seule fin d'etudier Ie commerce et ses necessites, 
meme si elles etablissent des relations commerciales, a condition, toutefois, qu'elles n'effec
tuent pas de vente de marchandises ; 

(b) Des personnes qui travaillent par l'intermediaire d'agences locales payant les 
droits de patente ou autres impositions auxquelles se trouvent assujetties leurs operations ; 

(c) Des voyageurs de commerce qui sont exclusivement acheteurs. 

Article 9· 

Aucune disposition du present Accord n'affectera !'application en Grande-Bretagne et dans 
I'Irlande du Nord, ni au Perou, respectivement, des dispositions et reglements en vigueur visant 
!'entree, Ies deplacements et Ie sejour de tousles etrangers. 

Article ro. 

Toutes les concessions affectant les dispositions du present accord qui pourront etre ulterieu
rement :;t-ccordees dans l'un ou !'autre pays, soit en vertu d'une Ioi, soit en vertu d'un traite, d'une 
convention ou d'un accord, a un autre Etat etranger, quel qu'il soit, seront immediatement etendues, 
absolument et sans reserve, a l'autre pays. 

Article n. 

Le present accord entrera en vigueur immediatement . 
. II restera en vigueur jusqu'a.I'expira_tion ?'un delai de six mois, a compter de la date a laquelle 

so1t le Gouvernement de Sa Ma]este bntanmque en Grande-Bretagne soit le Gouvemement du 
Perou, !'aura denonce. ' 

Fait en _double exped~tion a ~ima, en langue anglaise et en langue espagnole, le trente et un 
decembre mil neuf cent vmgt-hu1t. 

(L. S.) Herbert HERVEY. 
(L. S.) Pedro Jose RADA v GAMIO. 



ALLEMAGNE 
ET GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

Accord relatif a I' cchange des colis 
postaux contre remboursement 
entre I' Allemagne et CeyJan, et 
regJement d' execution y annex.c. 
Signc a Berlin, le 2 7 mai • 929, et 
a Colombo, le • 7 jumet • 929. 

GERMANY 
AND GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND 

Agreement regarding. the Exchange 
of Trade Charge Postal Parcels 
between Germany and Ceylon, 
and Detailed Regulations annexed 
thereto. Signed at Berlin, May 27, 
J 929, and at Colombo, July J 7• 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2313. - ABKOMMEN BE
TREFFEND DEN AUSTAUSCH 
VON NACHNAMEPAKETEN 
ZWISCHEN DEUTSCHLAND 
UND CEYLON, GEZEICHNET IN 
BERLIN AM 27. MAl 1929 UND 
IN COLOMBO AM 17. JULI 1929. 

Textes otficiels allemand et anglais communiques 
par le secretaire d'Etat aux Atfaires etrangeres 
de Sa Majeste en Grande-Bretagne. £'enregis
trement de cet accord a eu lieu le 14 avril 1930. 

DIE POSTVERWALTUNGEN von DEUTSCHLAND 
und CEYLON kommen iiberein, einen regel
massigen, unmittelbaren Austausch von Post
paketen mit N achnahme zwischen Deutschland 
und Ceylon einzufiihren. 

ABKOMMEN. 

Artikel I. 

GEBUHREN UNO BEDINGUNGEN-EINRICHTUNG. 

I. Zwischen Deutschland und Ceylon konnen 
Postpakete mit Nachnahrne ausgetauscht wer
den. 

Der Betrag der Nachnahme muss sowohl auf 
den Paketen aus Deutschland als auch auf den 
Paketen aus Ceylon in englischer Sterling
Wii.hrung ausgedriickt werden. 

Der Hochstbetrag der Nachnahme auf einem 
Paket nach Deutschland oder nach Ceylon 
wird auf 20£ festgesetzt. Der Nachnahme
betrag darf nicht auf Teilbetrage eines Penny 
Iauten. Die heiden Verwaltungen lassen Nach
nahmepakete im Durchgang durch ihre Lander 
zu. D1e Abrechnungen iiber die eingezogenen 

No. 2313. AGREEMENT RE-
GARDING THE EXCHANGE OF 
TRADE CHARGE POSTAL PAR
CELS BETWEEN GERMANY AND 
CEYLON. SIGNED AT BERLIN, 
MAY 27, 192g,AND AT COLOMBO, 
JULY 17, 1929. 

German and English official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration 
of this Agreement took place April 14, 1930. 

THE POST OFFICES OF GERMANY and CEYLON 
agree to effect a regular direct exchange of 
Trade Charge parcels between Germany and 
Ceylon. 

AGREEMENT. 

Article I. 

CHARGES AND CONDITIONS-SETTLEMENT. 

I. Parcels marked for the collection of 
Trade Charges may be exchanged between 
Germany and Ceylon. 

The amount of the Trade Charges shall be 
expressed in British sterling currency on parcels 
originating in Ceylon and in Germany. 

The maximum amount of a Trade Charge 
of a parcel for delivery either in Germany 
or in Caylon shall be fixed at £20 sterling. In 
calculating the amount of a Trade Charge a 
fraction of a penny shall be ignored. 

The two Administrations agree to admit 
Trade Charge parcels in transit through their 
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Nachnahmebetrage werden zwischen dem Ac
countant, General Post Office in Colombo und 
dem Reichspostzentralamt (Postrechnungsamt) 
Berlin C 2 ausgetauscht und ausgeglichen. 

- 2. Nachnahmepakete unterliegen derselben 
Behandlung und denselben Gebiihren wie ge
wohnliche Pakete und gegebenenfalls wie Wert
pakete nach den Vorschriften des Postpaket
abkommens zwischen Deutschland und Ceylon. 
Der Absender zahlt ausserdem eine von der 
Aufgabeverwaltung festzusetzende besondere 
Gebiihr, welche nicht iibersteigen darf : 

a) IS Cents fiir je IS Rupien oder Teile 
von IS Rupien des Betrags der Nachnahme 
bef Paketen, die in Ceylon aufgeliefert 
werden; 

b) IO Rpf fiir je 20 RM oder Teile von 
20 RM des Betrags der Nachnahme bei 
Paketen, die in Deutschland aufgeliefert 
werden. 

3· Die eingezogenen Nachnahmebetrage wer
den mit Nachnahme-PAnw gebiihrenfrei iiber
sandt. 

Artikel 2. 

EINLIEFERUNGS- UND AusHXNDIGUNGSGEBtiHR. 

I. Ausser der im vorhergehenden Artikel 
festgesetzten besonderen Gebiihr darf die Post
verwaltung des Aufgabelandes cines Nachnah
mepakets von dem Absender eine Einlieferungs
gebiihr und die Postverwaltung des Bestim
mungslandes cines Nachnahmepakets vom 
Empfanger eine Aushandigungsgebiihr erheben. 

2. Die Einlieferungsgebiihr darf nicht 
iibersteigen : 

a) Fiir Pakete aus Deutschland eine 
feste Gebiihr von je 40 Rpf. 

b) Fiir Pakete a us Ceylon je IO Rupie
Cents. 

3· Eine Aushandigungsgebiihr wird 

a) In Deutschland vorlaufig : nicht er
hoben; 

b) In Ceylon betragt die Aushandigungs
gebiihr 20 Rupie-Cents fiir jedes Paket. 
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services. The accounts relative to the Trade 
Charges collected shall be drawn up and settled 
through the offices of exchange of the respective 
administrations. 

2. Trade Charge parcels shall be subject 
to the formalities and to the charges prescribed 
in the Parcel Post Agreement between Germany 
and Ceylon for ordinary or for insured parcels 
as the case may he. In addition the sender 
shall pay a special fee which shall be fixed 
by the office of origin and shall not l'xceed : 

(a) IS cents for each IS Rupees or 
fraction of IS Rupees to be collected in 
the case of parcels posted in Ceylon. 

(b) In the case of a Trade Charge parcel 
posted in Germany Io Reichs pfennings 
for every twenty Reichsmarks or part 
thereof of the amount of the Trade Charge 
value shall be levied. 

(3) The amount of a Trade Charge collected 
shall be remitted by means of a Trade Charge 
Money Order issued free of all charges. 

Article 2. 

POSTING AND DELIVERY FEES. 

I. In addition to the special fee fixed by the 
preceding article the Post Office of the country 
in which a parcel subject to a Trade Charge 
is posted may collect a posting fee from the 
sender, and the Post Office of the country of 
destination of a parcel subject to a Trade 
Charge may collect a delivery fee from the 
adressee. 

2. The posting fee must not exceed : 

(a) In the case of a parcel posted in 
Germany a fixed fee of 40 Reichspfennings. 

(b) In the case of a parcel posted in 
Ceylon IO (rupee) cents per parcel. 

3· The delivery fee must not exceed : 

(a) In the case of a parcel delivered in 
Germany there shall be no charge. 

(b) In the case of a parcel delivered 
in Ceylon 20 (rupee) cents per parcel. 
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Artikcl 3· 

5TREICHUNG ODER AENDERUNG 
DES NACHNAHMEBETRAGS. 

Streichungen oder Aenderungen des Nach
nahmebetrags sind nach Auflieferung des Nach
nahmepakets nicht zulassig. 

Artikel 4· 

VERANTWORTLICHKEIT FUR VERLUST, 
BERAUBUNG ODER BESCHADIGUNG. 

Bei Verlust, Beraubung oder Beschadigung 
eines Nachnahmepakets sind die Postverwal
tungen unter den Bedingungen in Art. 22 bis 28 
des Postpaketabkommens zwischen Deutschland 
und Ceylon verantwortlich. 

ArMel 5· 

ENTSCHADIGUNG BEl NICHTEINZIEHUNG, BEl 
EINZIEHUNG EINES ZU GERINGEN BETRAGS 
ODER BEl EINZIEHUNG DURCH EINEN BE
TRUGER. 

1st das Paket dem Empfanger ohne Ein
ziehung des N achnahmebetrags ausgehandigt 
worden, so hat der Absender Anspruch auf eine 
Entschiidigung, wenn innerhalb eines Jahres 
vom Tage nach der Auflieferung an gerechnet 
eine N achfrage gehalten worden ist und die 
Unterlassung der Einziehung nicht auf eine 
Schuld oder Fahrlassigkeit von seiner Seite 
zuriickzufiihren ist. Dasselbe gilt, wenn die 
vom Empfanger eingezogene Summe niedriger 
ist als der angegebene Nachnahmebetrag oder 
wenn der Betrag von einem Betriiger eingezogen 
worden ist. 

Die Entschadigung dar£ in keinem Fall den 
N achnahmebetrag iibersteigen. 

Durch Zahlung des Ersatzbetrages tritt die 
verantwortliche Verwaltung bis zur Hiihe dieses 
~etrags in die Rechte des Absenders ein beziig
lich aller Anspriiche gegen den Empfanger 
oder gegen Dritte. 

Artikel 6. 

FESTSTELLUNG DER VERANTWORTLICHKEIT. 

Die Aufga~everwaltung des Nachnahmepa
kets zahlt d1e ordnungsmassig eingezogenen 

Article 3· 

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT, 
OF TRADE CHARGE. 

Erasures or alterations of the amounts 
recoverable on Trade Charge parcels shall not 
be permitted after posting. 

Article 4· 

RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR 
DAMAGE. 

The Postal Service shall be responsible under 
the conditions fixed by Articles 22 ta 28 of 
the Parcel Post Agreement between Germany 
and Ceylon for the loss of a Trade Charge 
parcel and for the abstraction of or damage 
to its contents. 

Article 5· 

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT 
OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COL
LECTION OF TRADE CHARGE. 

If the parcel has been delivered to the 
adressee without the collection of the Trade 
Charge, the sender shall be entitled to com
pensation provided that an enquiry has been 
made within the period of one year from the 
day following the date of posting and that the 
failure to collect the charge is not due to fault 
or negligence on his part. The same rule shall 
apply if the amount collected from the addressee 
is less than the indicated amount or if the 
collection has been made fraudulently. 

The compensation shall not in any case 
exceed the amount of the Trade Charge. 

By paying compensation the Administration 
concerned takes over the rights of the sender 
to the extent of the amount paid in any action 
which may be taken against the addressee or 
against a third party. 

Article 6. 

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT 
OF TRADE CHARGES. 

The payment by the Administration of 
origin of the amounts duly collected shall be 



1930 League of Nations - Treaty Seri~s. 443 

Betrage fiir Rechnung der Bestimmungsver
waltung. Ebenso erfolgt Zahlung der Entscha
digung fiir Rechnung der Bestimmungsverwal
tung falls Ietztere entschadigungspflichtig ist. 

Die Bestimmungsverwaltung ist verant
wortlich, wenn sie nicht nachweisen kann, dass 
der Fehler auf die Nichtbeachtung der Dil'nst
vorschriften seitens der Aufgabeverwaltung 
zuriickzufiihren ist, oder dass auf dem Paket 
und der Paket'karte bei Ueberlieferung an die 
Bestimmungsverwaltung die Bezeichnungen 
gefehlt haben, die die Vollzugsordnnng fiir 
Nachnahmepakete v·Jrschreibt. 

Die Bestimmungsverwaltung ist verpflichtet, 
die Spmme, die die Absendungsverwaltun~
verauslagt hat, unter den im Art. 28 des Post
paketabkommens zwischen Deutschland und 
Ceylon vorgesehenen Bedingungen zuriickzu
zahlen. 

Artikel 7· 

NACHNAHME. - PosTANWEISUNGEN. 

Der Betrag einer Nachnahme-Postanweisung, 
der dem Empfanger aus irgendeinem Grunde 
nicht hat ausgezahlt werden konnen, kommt 
nicht der Aufgabeverwaltung der Postanweisung 
zugute, er wird vielmehr von der Aufgabe
verwaltung des Nachnahmepakets zur Verfii
gung des Empfangsberechtigten gehalten und 
fallt dieser Verwaltung nach Ablauf der gesetz
lichen Verjahrungsfrist endgiiltig zu. 

In feder anderen Hinsicht unterliegen die 
Nachnahme-Postanweisungen vorbehaltlich der 
in der Vollzugsordnung vorgesehenen Ausnah
men den Bestimmungen des internationalen 
Postanweisungsabkommens. 

Artikel 8. 

VERSCHIEDENE GEBUHREN. 

Die im Art. 2 erwahnten Einlieferungs- und 
Aushandigungsgebiihren verbleiben voll und 
ganz der Verwaltung, die sie erhoben hat. 

Artikel 9· 

NACHNAHMEGEBUHR. 

Die im Artikel r, § 2 erwahnte besondere 
Gebiihr wird zwischen der Aufgabeverwaltung 
und der Bestimmungsverwaltung geteilt. 
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made on behalf of the Administration of desti
nation. Similarly payment of compensatkn 
shall be made on behalf of the office of desti
nation if the latter is responsible. 

Responsibility shall rest with the Adminis
tration of destination unless it can prove that 
the fault is due to a breach of the regulations 
by the Administration of origin or can establish 
that when handed over to its St>rvice, the parcel 
and the relative Despatch Note did not bear 
the particulars prescribed by the Detailed 
Regulations for Trade Charge parcels. 

The Administration of destination shall be 
bound to repay under the conditions prescribrd 
by Article 28 of the Parcel Post Agreement 
between Germany and Ceylon the sum which 
has been advanced by the despatching Admi
nistration. 

Article 7· 

TRADE CHARGE MONEY ORDER. 

The amount of a Trade Charge Money Order 
which for any reason whatever cannot be paid 
to the payee shall not be repaid to the office 
of issue. It shall be held at the disposal of the 
payee by the office of origin of the Trade Charge 
parcel and shall accrue definitely to that office 
at the end of the legal period of validity. 

In all other respects and subject to the 
reservations specified in the Detailed Regu
lations, Trade Charge Money Orders shall be 
subject to the rules of the Money Order Agree
ment based on the regulations of the Universal 
Postal Union Convention. 

Article 8. 

MISCELLANEOUS FEE. 

The. Posting and Delivery fees referred to 
in Article 2 shall be retained in full by the 
office which has collected them. 

Article 9· 

TRADE CHARGE FEE. 

The special fee mentioned in Article I Section 
2 shall be shared between the Administration 
of the country of origin and that of the country 
of destination. 
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· Artikel 10. 

INKRAFTTRETEN UND DAUER DES ABKOMMENS. 

Dieses Abkommen soli an einem zwischen 
den heiden Verwaltungen zu vereinbarenden 
Zeitpunkt in Kraft treten und Giiltigkeit 
behalten his zum Ablauf eines Jahres nach dem 
Tage, an dem eine Verwaltung de~ an.dem i~re 
Absicht, davon zuriickzutreten, m1tteilen wud. 

Zu Urkund dessen haben die ordnungsmii.ssig 
hierzu bevollmii.chtigten Unterzeichneten das 
~egenwii.rtige Abkommen unter Beidriickung 
1hrer Dienstsiegel vollzogen. 

Doppelt ausgefertigt zu Berlin am 27. Mai 
1929 und zu Colombo am 17. Juli 1929. 

Der Reichspostminister 
Im Auftrag: 

( Gezeichnet) H UBUER. 

Acting Postmaster-General, Ceylon: 
(Signed) Geo W. J. PRAAT. 

VOLLZUGSORDNUNG 

ZUM ABKOMMEN UBER DEN AUSTAUSCH VON 
POSTPAKETEN MIT NACHNAHME ZWISCHEN 
DEUTSCHLAND UND CEYLON. 

Artikel I. 

ART DER VERSENDUNG. 

Die in einem Kartenschluss befiirderten 
Nachnahmepakete sollen zusammen unterge
bracht werden und soweit als miiglich in dem 
Sack, der die Frachtkarte und andere Papiere 
enthii.lt. Wenn sie nicht alle in dem Sack 
untergebracht werden kiinnen, der die Fracht
karte enthii.lt, sollen der oder die Sii.cke, in 
welchem sie befiirdert werden, mit einer unter
scheidenden Fahne bezeichnet werden. 

Article 10. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION 
OF THE AGREEMENT. 

This Agreement shall come into force on a 
date to be fixed by mutual agreement between 
the two Administrations and shall remain in 
force until the expiration of one year from the 
date on which it may be denounced by either 
of the two Administrations. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised for that purpose, have signed the 
present Agreement and have affixed their 
seals thereto. 

Done in duplicate at Colombo the 17th day 
of July 1929 and at Berlin the 27th day of 
May 1929. 

Acting Postmaster-General, Ceylon: 
(Signed) Geo : W. ]. PRAAT. 

Der Reichspostminister 
Im Auftrag 

(Gezeichnet) HuBUER. 

DETAILED REGULATIONS 

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT FOR THE 
EXCHANGE OF TRADE CHARGE PARCELS BET
WEEN GERMANY AND CEYLON. 

Article 1. 

METHOD OF TRANSMISSION. 

The Trade Charge parcels forwarded in a 
mail shall be placed together, and as far as 
possible in the bag which contains the Parcel 
Bill and other documents. When they cannot 
all be placed in the bag which contains the 
Parcel Bill, the bag or bags in which they are 
forwarded shall be indicated by a distinctive 
label. 

No 2313 
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Artikel 2. 

ANGABE DES NACHNAHMEBETRAGS. 

r. Pakete mit Nachnahine und die zugeho
rigen Paketkarten miissen auf der Aufschrift
seite in deutlich hervortretender Weise den 
handschriftlichen oder gedruckten Vermerk 
« Remboursement » und danach die Angabe 
des Nachnahmebetrags tragen. Streichungen 
und Aenderungen, selbst anerkannte, sind nicht 
zuHissig. 

2. IDer Absender hat femer auf dem Paket 
und auf der Vorderseite der Paketkarte seinen 
Namen und seine Anschrift in lateinischer 
Sprache anzugeben. 

Artikel 3. 

N ACHNAHMEZETTEL. 

Die N achnahmepakete und die zugehOrigen 
Paketkarten miissen einen orangefarbenen Zet
tel nach dem der Vollzugsordnung zum Welt
postvertrag beigefiigten Muster tragen. 

Artikel 4· 

NACHNAHME-POSTANWEISUNG. 

r. Jedem Nachnahmepaket wird cine Nach• 
nahme-Postanweisung beigefiigt. Dieser an der 
Paketkarte zu befestigende Vordruck muss die 
Angabe des Nachnahmebetrags in der Wahrung 
des Aufgabelandes unter gleichzeitiger Angabe 
des entsprechenden Gegenwerts in englischer 
Sterlingwahrung tragen und in der Regel den 
Absender des Pakets als Empfanger der Post
anweisung bezeichnen. Jede Verwaltung kann 
aber Postanweisungen zu eingelosten Paketen 
an die Aufgabe-Postanstalten der Pakete oder 
an andere Anstalten des Aufgabelandes der 
Pakete richten lassen. Auf dem Abschnitt der 
Postanweisung muss der Name und die Anschrift 
des Empfangers des Pakets sowie der Aufgabe
ort und der Aufgabetag angegeben sein. 

2. Bleistiftangaben sind auf Nachnahme
Postanweisungen nicht gestattet. 

No. 2313 

Article 2. 

INDICATION OF TRADE CHARGE. 

r. Trade Charge parcels and the relative 
Despatch Notes shall bear on the address side 
the word" Remboursement "written or printed 
boldly and after it the amount of the Trade 
Charge without erasure or correction even if 
certified. ' 

2. The sender shall in addition enter on 
the parcel and on the front of the Despatch 
Note his name and address in Roman letters. 

Article 3· 

TRADE CHARGE LABEL. 

Trade Charge parcels and the Despatch 
Notes also shall be furnished with an orange 
coloured label in the form of the specimen 
annexed to the Detailed Regulations of the 
Postal Union Convention. 

Article 4· 

TRADE CHARGE MONEY ORDER. 

r. Every Trade Charge parcel shall be 
accompanied by a Trade Charge Money Order 
form. This form shall be attached to the 
Despatch Note and shall bear a statement of 
the amount of the Trade Charge in the currency 
of the Country of Origin with its equivalent 
in sterling and should show as a general rule, 
the sender of the parcel as the payee of the 
Money Order. Each Administration is, however, 
free to have the Money Orders relating to parcels 
originating in its service addressed to the 
offices of origin of the parcels or to other offices. 
The counterfoil of the order shall show the name 
and address of the addressee of the parcel as 
well as the place and date of posting. 

2. Entries in pencil shall not be allowed on 
Trade Charge Money Order forms. 
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Artikel 5· 

UMRECHNUNG DES NACHNAHMEBETRAGS. 

Die Nachnahmebetrage werden von der 
Verwaltung des Bestimmungslandes in die 
Wahrung dieses Landes umgerechnet, und zwar 
nach dem Umrechnungsverhaltnis, das sie fiir 
Postanweisungen nach dem Aufgabeland der 
Pakete anwendet. 

Artikel 6. 

EINLOSUNGSFRIST. 

Der Nachnahmebetrag muss innerhalb der 
von dem Bestimmungsland festgesetzten Frist 
bezahlt werden. 

Nach Ablauf dieser Frist wird das Paket 
gemass den Vorschriften des Artikels 15 des 
Postpaketabkommens zwischen Deutschland und 
Ceylon als unzustellbar behandelt. 

Artikel 7· 

NACHSENDUNG DER NACHNAHMEPAKETE. 

I. Nachnahmepakete kiinnen nachgesandt 
werden, wenn das neue Bestimmungsland mit 
dem Aufgabeland einen Nachnahmepaketdienst 
unterhalt. In diesem Faile werden den Paketen 
die von der Aufgabeverwaltung ausgestellten 
Nachnahme-Postanweisungen beigefiigt. Die 
Verwaltung des neuen Bestimmungslandes wik
kelt die Nachnahmen ab, als ob die Pakete von 
vomherein an sie gerichtet gewesen waren. 

2. Wenn Nachsendung nach einem Lande 
verlangt wird, das mit dem Ursprungslande 
keinen Austausch von Nachnahmepaketen un
terhalt, so werden die Pakete als unzustellbar 
behandelt. 

Artikel 8. 

BEHANDLUNG DER NACHNAHME
POSTANWEISUNG. 

Sofort nach Einziehung des Nachnahme
b~trags fiillt die Bestimmungs-Postanstalt oder 
eme andere von der Bestimmungsverwaltung 

Article 5· 

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE 
TRADE CHARGE. 

The amounts of the Trade Charges shall be 
converted into the currency of the country of 
destination by the Administration of that 
country, which shall use for this purpose the 
rate of conversion which it uses for the con
version of Money Orders drawn on the country 
of origin of the parcels. 

Article 6. 

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE. 

The amount of the Trade Charge shall be 
paid within the period prescribed by the regu
lations of the country of destination. 

After the expiration of this period the parcel 
shall be treated as undeliverable in accordance 
with the provisions of Article 15 of the Parcel 
Post Agreement between Germany and Ceylon. 

Article 7· 

RE-DIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS. 

I. Trade Charge parcels may be re-directed 
if the new country of destination maintains 
with the country of origin an exchange of 
Trade Charge parcels. In this case the parcels 
shall be accompanied by the Trade Charge 
Money Order forms prepared by the service of 
origin. The new office of destination shall act 
in the settlement of the Trade Charge as if 
the parcel had been directly consigned to it 
in the first instance. 

2. In the case of an application for re
direction to a country which d'>es not maintain 
an exchange of Trade Chz.rge parcels with the 
country of origin, the parcels shall be treated 
as undeliverable. 

Article 8. 

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER. 

Immediately after collecting the amount 
of the Trade Charge, the office of destination, 
or any other office appointed by the Adminis-
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dazu bestimmte Dienststelle den Tell • Indica
tions de service» der Nachnahme-Postanwei
sung aus, bedruckt die Postanweisung mit dem 
Tagesstempel und sendet sie durch ihre Aus
wechslungs-Postanstalt gebiihrenfrei an die 
Auswechslungs-Postanstalt des Aufgabelandes 
des Pakets z 1rii k. 

Die Nachnahme-Postanweisungen werden den 
.Absendem der Pakete unter den von jeder 
Verwaltung festgesetzten Bedingungen aus
gezahlt. 

Artikel 9· 
0 

DURCHSTREICHUNG ODER ERSATZ VON VoR
DRUCKEN ZU NACHNAHME-POSTANWEISUNGEN. 

r. Ein Formblatt zu einer Nachnahme
Postanweisung zu einem Paket, das aus irgend 
einem Grunde an den Absender zuriickgesandt 
wird, muss von der Verwaltung, welche die 
Riicksendung besorgt, durchstrichen und der 
Paketkarte beigefiigt werden. 

2. 1st ein Formblatt zu einer Nachnahme
Postanweisung vor Einziehung der Nachnahme 
verlegt, verloren oder vernichtet worden, so 
fertigt die Bestimmungs-Postanstalt ein Doppel 
aus und versieht dieses mit den Angaben, die 
die Aufgabe-Postanstalt gemacht haben wiirde. 

Artikel 10. 

N ACHNAHME-POSTANWEISUNGEN. 

r. Eine Nachnahme-Postanweisung, die nach 
der Einziehung der Nachnahme verlegt, verloren 
oder vernichtet worden ist, wird durch ein 
Doppel oder durch eine Zahlungsermachtigung 
ersetzt, nachdem die beteiligten Verwaltungen 
festgestellt haben, dass die Postanweisung 
weder ausgezahlt noch zuriickgezahlt worden 
ist. 

2. Na·~hnahme-Postanweisungen, deren Aus
zahlung an den EmpHinger innerhalb eines 
Jahres nicht mi:.glich gewesen ist, werden nach 
Ablauf der Giiltigkeitsdauer von der Post
verwaltung, die sie in Handen hat, mit Emp
fangsbescheinigung versehen und der Verwal
tung, die sie ausgefertigt hat, in Rechnung 
gestellt. 

3· Nachnahme-Postanweisungen, die den 
Empfangem ausgehandigt worden sind, deren 
Betrage aber ni<.ht innerhalb eines Jahres 

N.,. 2·13 

tration of the place of destination shall fill 
in the portion of the Trade Charge Money Order 
form headed " Indications de Service " and 
after date stamping it, shall return it free of 
postage through its office of exchange to the 
o~c~ of exchange of the Administration of 
ongm. 

Trade Charge Money Orders shall be paid 
to the senders under the conditions fixed by 
each Administration. 

Article 9· 

CANCELLATION OR REPLACEMENT 
OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS. 

1. A Trade Charge Money Order form 
relating to a parcel which, for any reason 
whatever, is returned to the sender shall be 
cancelled by the office which returns the parcel 
and shall be returned annexed to the Despatch 
Note. 

2. When a Trade Charge Money Order 
form is mislaid, lost or destroyed before the 
collection of the Trade Charge, the office of 
destination shall prepare a duplicate entering 
thereon the particulars which the despatching 
office would have furnished. 

Article 10. 

TRADE CHARGE MONEY ORDERS. 

I. A Trade Charge Money Order mislaid, 
lost or destroyed after the collection of the 
Trade Charge shall be replaced by a duplicate 
or by an authority to pay, after proof by the 
two Administrations that the order had not 
been paid or refunded. 

2. Trade Charge Money Orders which it 
has not been possible to deliver to the payees 
within the period ?f one y~~r. shall at. the 
expiration of the penod of vahdtty, be recetpt! d 
by the office of the count!)' ~f payment and 
claimed from the office whtch tssued them. 

3· Trade Charge Money Orders which h~ve 
been d, livered to the payees, and of whtch 
the payees have not claimed payment within 
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abgehoben worden sind, ~erden durch Zahl.~.mg~
ennachtigung ersetzt. D1ese Zahlungsennachtl
gungen werden von der Postverwaltung, die 
die Nachnahme eingezogen hat, ausgeste.llt, 
und zwar sobald sie in der Lage gewesen 1st, 
festzustellen, class die Urschriften innerhalb 
der Giiltigkeitsdauer nicht ausgezahlt. worde.n 
sind. Die andere Verwaltung vers1eht die 
Zahlungsermachtigungen mit Empfangsbeschei
nigung und rechnet sie der Aufgabe-~ostver
waltung in der nachsten Rechnung, die nach 
ihrem Eingang aufgestellt wird, an. 

4· Nachnahme-Postanweisungen, die nicht 
ausgezahlt werden kiinnen, wei! 

a) Name oder Wohnort der Empfanger 
ungenau, unzureichend oder zweifelhaft 
angegeben sind, 

b) Namen oder Betrage nicht iiberein
stimmen oder fehlen, 

c) Eintragungen gestrichen oder gean
dert sind, 

d) Stempelabdriicke, Unterschriften oder 
sonstige dienstlichen Vermerke fehlen, 

e) unvorschriftsmassige Formblatter 
verwendet worden sind, 

mtissen von der Postverwaltung, welche die 
Nachnahme-Postanweisungen ausgestellt hat, 
berichtigt werden. 

Zu diesem Zwecke sind die Postanweisungen 
von der Bestimmungs-Postanstalt durch die 
eigene Auswechslungs-Postanstalt umgehend 
in einem eingeschriebenen Dienstbrief an die 
fremde Auswechslungs-Postanstalt zuriickzu
senden. 

Artikel II. 

NACHFRAGE NACH NACHNAHIIIE
POSTANWEISUNGEN. 

Zu den Nachfragen nach nicht zurtickge
kommenen Nachnahme-Postanweisungen client 
ein Formblatt, das der entsprechenden Anlage 
zur Vollzugsordnung zum Postpaketabkommen 
des Weltpostvertrags ahnlich ist. Diese Nach
frageschreiben werden den von den heiden 
Verwaltungen bezeichneten Dienststellen uber
sandt, die im Benehmen miteinander die von 
den heiden Verwaltungen anzustellenden Er
mittlungen vomehmen. 

the period of one year shall be replaced by 
authorities to pay. These authorities to pay 
shall be drawn up by the Administration which 
collected the Trade Charges, as soon as it has 
been able to ascertain that the original orders 
have not been paid within the period of validity 
and shall be receipted by the other Adminis
tration which shall claim the amounts due in 
the first account rendered after their receipt. 

4· Trade Charge Money Orders of which 
payment cannot be effected for one,. of the 
following reasons : 

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful 
description of the name or residence of 
the payees; 

(ii) Difference or omissions of names or 
amounts; 

(iii) Erasures of, or additions to, the 
entries ; 

(iv) Omission of stamps, signatures or 
other service indications ; 

(v) Use of irregular forms ; 

shall be corrected by the Post Office which has 
issued them. 

For this purpose, the Orders shall be returned 
as soon as possible, officially registered, to 
the office of exchange. 

Article 11. 

ENQUIRIES CONCERNING 
TRADE CHARGE MONEY ORDERS. 

For enquiries concerning Trade Charge Money 
Orders which have not been returned, a form 
shall be used similar to the specimen annexed 
to the Detailed Regulations of the Parcel Post 
Agreement of the Universal Postal Union. 
These forms shall be forwarded to the offices 
appointed by the two Administrations to deal 
with them and they shall be dealt with in the 
manner mutually arranged between the two 
Administrations. 
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Artikel I2. 

FRACHTKARTE. 

I. Zuriickzusendende und nachzusendende 
Nacbnahme-Pakete sollen einzeln durch die 
absendende Auswechslungs-Postanstalt in eine 
Frachtkarte eingetragen werden, die dem der 
Vollzugsordnung zum Intemationalen Post
paketa?kommen beigefiigten Muster ahnlich 
ISt. D1e Paketkarten, Nachnahme-Postanwei
sungen, Zollinhaltserklarungen, Gebiihren
zettel, Riickscheine usw. werden der Fracht
karte bGigefiigt. 

2. Jede absendende Auswechslungs-Post
anstalt muss die Frachtkarte in der linken 
oberen Ecke mit einer Nummer versehen, die 
fiir jede Bestimmungs-Postanstalt jahrlich fort
laufen soli. Unter der Nummer ist moglichst 
der N arne des zur Beforderung benutzten 
Schiffes anzugeben. Die letzte Nummer des 
Jahres muss in der ersten Frachtkarte des 
neuen Jahres vermerkt werden. 

Artikel I3. 

ABRECHNUNG UBER NACHNAHME
POSTANWEISUNGEN. 

I. Unmittelbar nach der Einziehung einer 
auf Sterling lautenden Nachnahme durch eine 
Postanstalt in Ceylon wird die Nachnahme
Postanweisung an den Accountant, General 
~ost Office, in Colombo gesandt, der alle derar
tigen Postanweisungen dem Postamt 2 in 
Miinchen iibersenden wird. 

2. Unmittelbar nach der Einziehung einer 
Nachnahme durch eine Postanstalt in Deutsch
land wird die Nachnahme-Postanweisung dem 
Postamt 2 in Miinchen iibersandt, das sie unter 
Umschlag an den Accountant, General Post 
Office, in Colombo weitersendet. 

3· Jede Verwaltung tragt die fiir Rechnung 
der anderen Verwaltung ausgezahlten Post
~weisungen nach der Buchstabenfolge der 
E~nzahlungs-Postanstalten und nach der 
Reihenfolge der Aufgabenummem bei diesen 
Postanstalten in monatlich abzuschliessende 
Listen ein. Diese Listen zusammen mit den 
ausgezahlten und mit Empfangsbescheinigung 
versehenen Postanweisungen werden spatestens 
am Ende des auf den Abrechnungsmonat fol-

39 No. 2313 

Article u. 

pARCEL BILL. 

I. Returned and redirected Trade Charge 
parcels s~all be entered individually by the 
D~spll:tc~g office of exchange on a Parcel 
Bill srmilar to the specimen annexed to the 
Detailed Regulati~ns of the Parcel Post Agree
ment of the Umversal Postal Union. The 
Despatch Notes, Trade Charge Money Order 
forms, Customs declarations, Franking Notes 
A~vices of Delivery etc., shall be forwarded 
Wlth the Parcel Bill. 

2. Each despatching office of exchange 
shall number the Parcel Bill on the top left
hand corner in an annual series for each office 
of exchange of destination and as far as possible 
shall enter below the number the name of the 
ship conveying the mail. A note of the last 
number of the year shall be made on the first 
Parcel Bill of the following year. 

Article 13. 

AccOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDER, 

I. Immediately after the collection of a 
Trade Charge at an Office in Ceylon the Trade 
Charge Money Order if in sterling will be 
forwarded to the Accountant, General Post 
Office, Colombo, who will forward all such 
orders to the Post Office, Munich 2. 

2. Immediately after the collection of a 
Trade Charge at an Office in Germany the 
Trade Charge Money Order will be forwarded 
to the Post Office, Munich 2 who will forward 
all such orders to the Accountant, General 
Post Office, Colombo. 

3· The orders paid by each Administration 
on behalf of the other Administration will be 
summarised in alphabetical sequence of offices 
of issue and numerical sequence of their issue 
at those offices, and totalled on lists each 
month. These lists together with the paid and 
receipted orders will be forwarded to the 
Accountant, General Post Office, Colombo in 
the case of orders issued in Ceylon and to the 
Reichspostzentralamt (Postrechnungsamt) Ber-
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genden Monats an den Accountant, Gener~l 
Post Office, in Colombo gesandt, wenn die 
Betrage aus Ceylon herriihren und an das 
Reichspostzentralamt (Postrechnungsamt) Ber
lin C 2, wenn die Betrage aus Deutschland 
herriihren. Liegen fiir eine Verwaltung aus
gezahlte Postanweisungen nicht vor, so wird 
dieser eine Leerrechnung iibersandt. In Aus
flihrung des Artikels 9 des Abkommens wird 
~ v. H. von der Gesamtsumme dieser Liste 
abgezogen. 

Artikel 14. 

BEGLEICHUNG DER RECHNUNGEN. 

Die Schlusssumme, die sich aus den in heiden 
Richtungen ausgetauschten Rechnungen fiir 

I' eden Monat ergibt, soli durch einen auf Sterling 
autenden Scheck beglichen werden. 

Artikel IS. 

INKRAFTTRETEN UND DAUER 
DER VOLLZUGSORDNUNG. 

Diese Vollzugsordnung gelangt mit dem Tage 
des Inkrafttretens des Nachnahme-Postpaket
abkommens zur Ausfiihrung und soU dteselbe 
'Dauer Wie dieses Abkommen haben. Die Ver
waltungen stimmen jedoch iiberein, dass sie das 
Recht haben sollen, in gegenseitigem Einver
stlindnis die Bestimmungen von Zeit zu Zeit 
zu lindem. 

Doppelt ausgefertigt zu Berlin am 27. Mai 
1929, zu Colombo am 17. Juli 1929. 

Der Reichspostminister 
Im Auftrag: 

(Gezeichnet) HURUER. 

Acting Postmaster-General, Ceylon: 
(Signed) Geo W. J. PRAAT. 

lin C 2, in the case of orders issued in Germany, 
not later than the end of the month following 
that to which they relate. A " Nil " list shall 
be prepared when there are no orders paid. 
In execution of Article 9 of the Agreement 
one half of one per cent will be deducted from 
the total of these lists. 

Article 14. 

SETTLEMENT OF ACCOUNTS. '' 

The net amount due in respect of the lists 
exchanged in both directions during each month 
shall be settled by a draft in Sterling Currency. 

Article IS. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF 
THE DETAILED REGULATIONS. 

The present Detailed Regulations shall come 
into operation on the day on which the Trade 
Charge Parcel Post Agreement comes into 
force and shall have the same duration as the 
Agreement. The Administrations concerned 
shall, however, have the power by mutual 
consent to modify the details from time to 
time. 

Done in duplicate at Colombo the 17th day 
of July 1929 and at Berlin the 27th day of 
May 1929. 

Acting Postmaster-General, Ceylon: 
(Signed) Geo : W. J. PRAAT. 

Der Reichspostminister 
Im Auftrag 

( Gezeichnet) H UBUER. 
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1 
TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2313. - ACCORD RELATIF A L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX 
CONTRE REMBOURSEMENT ENTRE L' ALLEMAGNE ET CEYLAN 
SIGNE A BERLIN, LE 27 MAl 1929,ET A COLOMBO, LE 17 JUILLET 
1929. 

. Les admin.istrations.postales de l'Allemagne et de Ceylan conviennent d'instituer un echange 
direct el> regulier de cohs postaux contre remboursement entre les deux pays. 

ACCORD 

Article premier. 

TAXES ET CONDITIONS.- REGLEMENT. 

I. Des colis postaux greves de remboursement peuvent Hre echanges entre l'Allemagne et 
Ceylan. 

Le montant du remboursement doit Hre stipule en monnaie sterling britannique tant pour 
les colis en provenance d'Allemagne que pour ceux en provenance de Ceylan. ' 

Le montant maximum du remboursement pour un colis a destination de 1' Allemagne ou de 
Ceylan est fixe a£ 20. Le montant de remboursement ne doit pas comporter de fractions de penny. 
Les deux administrations acceptent le transit a travers leurs territoires de colis postaux grevcs de 
remboursement. Les comptes afferents aux sommes pen;:ues a titre de remboursement seront etablis 
et regles entre le Accountant, General Post Office, a Colombo et !'Office central des postes du Reich 
(Postrechnungsamt) a Berlin C. 2. 

2. Les colis postaux greves de remboursement sont soumis aux memes formalites et passibles 
des taxes prevues pour les colis postaux ordinaires ou pour les colis postaux a valeur declaree, 
suivant le cas, par accord relatif au service des colis postaux conclu entre l'Allemagne et Ceylan. 

L'expediteur paiera, en outre, une taxe speciale a fixer parl'administration postale du pays 
d'origine. Cette taxe ne depassera pas : 

a) IS cents par IS roupies ou fraction de IS roupies du montant de remboursement 
pour les colis mis a Ia poste a Ceylan ; 

b) ro Rpf par 20 RM ou fraction de 20 RM du montant de remboursement pour les 
colis mis a Ia poste en Allemagne. 

3· La remise des sommes per~ues a titre de remboursement sera effectuee au moyen d'un 
mandat de remboursement exempt de tous frais. 

Article 2. 

TAXES D'EXPEDITION ET DE LIVRAJSON. 

I. Outre Ia taxe speciale fixee a !'article precedent,l'administra~ion pos~ale d~ pays dans.lequel 
un colis postal greve de remboursement est mis a Ia poste peut ex1ger de 1 exped1teur le paiement 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 
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d'Wle taxe d'expedition, et l'administration postale du pays de destinat~on ~·Wl colis greve de 
remboursement peut exiger du destinataire le paiement d Wle taxe de livra.tson. 

2. La taxe d'expedition ne depassera pas: 
a) Un droit fixe de 40 Rpf pour les colis en provenance de l'Allemagne; 
b) Un droit de xo centic~mes de roupie pour les colis en provenance de Ceylan. 

3· a) 11 n'est pas per~u. pour le moment, en Allemagne de taxe_ de livr~on ; 
b) A Ceylan, Ia taxe de livraison est de 20 centiemes de roup1e par coils. 

Article 3· 

ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 

L'annulation ou la modification du montant du remboursement ne sera pas acinp.se apres 
Ia mise a Ia poste d'Wl colis postal greve de remboursement. 

Article 4· 

RESPONSABILITE POUR PERTE, VOL OU A\'ARIE. 

En cas de perte, devol ou d'avarie d'Wl co lis postal greve de remboursement, les administrations 
postales sont responsables, dans les conditions fixees dans les articles 22 a 28 de l'accord relatif 
au service des colis postaux conclu entre 1' Allemagne et Ceylan. 

Article 5· 

INDEMNITE EN CAS DE NON PERCEPTION, DE PERCEPTION INCOMPLETE OU DE PERCEPTION 
FRAUDULEUSE DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 

Lorsqu'Wl colis postal est delivre au destinataire sans que le montant de remboursement 
soit per~u. l'expediteur a droit a Wle indemnite, si Wle reclamation a ete formulee dans Wl delai 
d'Wl an a partir du jour de la mise ala poste du colis, et si I' omission de Ia perception du montant 
du remboursement n'est pas due a Wle faute ou a Wle negligence de sa part. 11 en est de ml!me 
lorsque Ia somme per~ue du destinataire est inferieure au montant de remboursement indique 
ou lorsque ledit montant a ete per~u frauduleusement. 

En aucWl cas, l'indemnite ne devra depasser le montant de remboursement. 
Parle paiement de l'indemnite, I' administration responsable est subrogee, jusqu'a concurrence 

du montant paye, dans les droits de l'expediteur, en ce qui conceme tous les recours a exercer a 
l'encontre du destinataire ou de tiers. 

Article 6. 

ETABLISSEMENT DES RESPONSABILITES. 

L'administra~ion d'origine. d'Wl colis postal greve de remboursement effectue le paiement 
du montant regulu~rement enca1sse, pour lecompte de !'administration de destination. Le paiement 
de l'indemnite due pour avarie est effectue de la ml!me maniere pour lecompte de I' administration 
de destination, si cette demiere est responsable. 

L'administrati?n de destination est responsable, a moins qu'elle ne puisse etablir que Ia faute 
de la .non-observab_on ~es reg~e.ments de se~ce est imputable a !'administration d'origine ou que 
le coils et le bulletm d expedition ne porta.tent pas au moment de leur remise a l'administrabon 
d:origine: les indications prescrites pour les colis postaux greves de remboursement par Ie reglement 
dexecubon. 
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L'administration de destination est tenue de rembourser aux conditions prescrites a !'article 
28 de !'accord relatif au service des colis postaux conclu ent~ l'Allemagne et Ceylan les sommes 
payees par !'administration d'origine. ' 

Article 7· 

MANDATS DE REMBOURSEMENT. 

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour une raison quelconque, n'a pu ~tre 
verse au beneficiaire ne sera pas restitue au bureau d'emission. II sera tenu a Ia disposition du 
beneficiaire par le bureau d'origine du colis postal greve de remboursement et sera definitivement 
acquis audit bureau a !'expiration du de!ai de prescription legal. 

A tous autres egards, les mandats de remboursement seront soumis aux regles (de !'accord 
relatif aux mandats postaux conclu conformement aux dispositions) de Ia Convention de !'Union 
postale universelle sous reserve des exceptions prevues dans le reglement d'ex~cution. 

Article 8. 

TAXES DIVERSES. 

Les taxes d'expedition et de livraison mentionnees a !'article 2 sont entierement acquises a 
!'administration qui les a perc;:ues. 

Article 9· 

. TAXE DE REMBOURSEMENT. 

La taxe speciale mentionnee au paragraphe 2 de !'article premier sera partagee entre !'admi
nistration d'origine et !'administration de destination. 

Article 10. 

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE L' ACCORD. 

Le present accord entrera en vigueur a une date a convenir e!ltre les deux administ~ations 
et demeurera en force jusqu'a I' expiration d'un delai d'un an a partir de la date a laquelle il aura 
ete denonce par l'une des deux administrations. 

En foi de quoi les soussignes, dfunent autorises a cet effet, ont sign~ le present accord et Y 
ont appose leurs cachets officiels. 

Fait en deux exemplaires a Berlin, le 27 mai 1929, et a Colombo, le 17 juillet 1929· 

Le M inistre des Postes du Reich : 
(Signe} HUBUER. 

Acting Postmaster-General, Ceylon: 
(Signe) Geo W. J. PRAAT. 
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REGLEMENT D'APPLICATION 

DE L'ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET CEYLAN RELATIF A L'ECHANGE DE COLIS POSTAUX 
CONTRE REMBOURSEMENT. 

Article premier. 

MODE D'EXPEDITION. 

Les colis greves de remboursement faisant partie d'un courrier devront etre places ensem~le 
et, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route et les autres documents. s·~ 
ne peuvent ~tre tons mis dans le sac qui renferme la feuille de route, le ou les sacs con tenant les colts 
devront porter une etiquette distinctive. 

Article 2. 

INDICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 

1. Les colis greves de remboursement et les bulletins d'expedition y afferents devront porter 
du cOte de l'adresse le mot "remboursement», ecrit ou imprime en caracteres gras et suivi de 
!'indication du montant du remboursement sans ratures ni corrections, m~me certifiees. 

2. L'expediteur devra, en outre, inscrire sur le colis et sur le recto du bulletin d'expedition 
son nom et son adresse en caracteres latins. 

Article 3· 

ETIQUETTES DE REMBOURSEMENT. 

Les colis greves de remboursement et le bulletin d'expedition y afferent devront etre pourvus 
d'une etiquette de couleur orange conforme au modele annexe au reglement d'application de la 
convention postale universelle. 

Article 4· 

MANDAT DE REMBOURSEMENT. 

1. Chaque colis postal greve de remboursement sera accompagne d'un formulaire de mandat de 
remboursement. Ce formulaire sera joint au bulletin d'expedition et portera !'indication du montant 
du remboursement en monnaie du pays d'origine et son equivalent en monnaie sterling. En regle 
generale, l'expediteur du colis sera mentionne comme le beneficiaire du mandat. Chaque adminis
tration est libre, toutefois, de faire adresser les mandats concernant les colis rnis ala poste dans ses 
bureaux, au bureau d'origine du colis ou a un autre bureau du pays d'origine. Le coupon du mandat 
devra porter le nom et l'adresse du destinataire du colis, ainsi que le lieu et la date de la mise ala 
poste. 

2. Les indications au crayon ne sont pas admises sur les colis postaux greves de remboursement. 

Article 5· 

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 

~ ~o!ltant_s perc;:us a titre de .rembourse~ent sont convertis en monnaie du pays de destinatio~ 
par 1 ~~lstrabon de ce pays, qu~ devra apphquer a cet effet le m~me taux de conversion que celw 
dont U faxt usage pour la conversion des mandats a destination du pays d'origine du colis. 
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Article 6. 

DtLAIS DE PAIEMENT. 

Le ~o~tant du remboursement devra etre paye dans le de!ai fixe par les reglements du pays 
de destmatlon. . 
.. A l'ex~ira!ion de ce ~elai, le colis se~a traite comme tombe en rebut conformement aux dispo

sitions de l article IS de 1 accord entre 1 Allemagne et Ceylan, relatif au service des colis postaux. 

Article 7· 

REEXPEDITION DES COLIS GREvES DE REMBOURSEMENT. 

I .. ()n pourra ~aire sui~e les colis greves de remboursement si le nouveau pa;ys de destination 
entrebent. un semce de colis post3;ux greves de remboursement avec le pays d origine. Dans ce 
cas les colts accompagnes du ~o~ularre ~e mandat de remboursement prepare par le service d'origine. 
Le nouveau bureau de destmatlon agtra pour le reglement du remboursement comme si le colis 
lui avait ete adresse directement des 1e debut. 

2. ~orsqu'il ~st demande de faire suivre un colis a destination d'un l'ays qui n'entretient pas 
de semce de. coils postaux greves de remboursement avec le pays d'ongine, le colis sera traite 
comme tombe en rebut. 

Article 8. 

EMISSION DES MANDATS DE REMBOURSEMENT. 

Immediatement apres l'encaissement du montant du remboursement, le bureau de destination 
ou tout autre bureau designe par !'administration du pays de destination remplira Ia partie du 
formulaire de mandat de remboursement portant Ia rubrique «indications de service • et, apres 
avoir appose le timbre de date, 1e retournera sans frais par l'entremise de son bureau d'echange 
de !'administration d'origine. . 

Les mandats de remboursement seront payes aux expediteurs des colis dans les conditions 
fixees par chaque administration. 

Article 9· 

ANNULATION ET REMPLACEMENT DES FORMULAJRES DE MANDAT DE REMBOURSEMENT. 

I. Le formulaire du mandat de remboursement concernant un colis qui, pour une raison 
quelconque a ete retourne a l'expediteur, sera annule par le bureau qui retoume le colis et sera 
retourne en meme temps que le bulletin d'expedition. 

2. Lorsqu'un formulaire de mandat de remboursement est. eg~e, perd~ ou detru~t avant 
l'encaissement du montant du remboursement, le bureau de destmatlon etablira un duphcata sur 
leque1 il fera figurer les indications que le bureau d'expedition lui aura communiques. 

Article Io. 

MANDATS DE REMBOURSEMENT. 

1. Un mandat de remboursement egare, perdu ou detruit apres l:enc.aissement. du montant 
du remboursement sera remplace par un duplicata ou par ~e aut~nsabon .de patement apres 
que 1es deux administrations auront etabli que le montant n a ete m paye m rembourse. 

No. 231 3 
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2 . Les mandats de remboursement, qu'il n'aUfa ~as ~te possible. de pay~r. aux hen~ficiaires 
avant !'expiration d'un delai d'un an, seront, a I expuat10n du de~a.I d~ y-ah~te, acqmttes p~ 
!'administration des postes qui les detient et portes en compte a I admimstrahon qm les ava.It 
etablis. 

3. Les mandats de remboursement qui ont ete remis aux heneficiaires, mais dont le ~ontant 
n'a pas ete encaisse avant !'expiration ~·un dell!} d'~ .an. ~ront r~mplace~ par des autonsations 
de paiement. Ces dernieres seront etablies par I admm1strat1on q,m a enca.Isse le remboursement, 
aussitOt qu'elle aura ~te ~n mesure. d'etabli~ q~e le~ originaux n ~m! pas et~ payes d~s.le d~ 
de validite. Les autonsabons de pa1ement ams1 erms seront acqmttees par I autre adm1mstrat1on 
et portees en compte a !'administration du pays d'emission dans le premier dtkompte etabli apres 
reception desdites autorisations de paiement. 

4· Les mandats de remboursement dont le paiement n'a pu etre effectue pour l'une des raisons 
suivantes: 

a) Parce que le nom ou le domicile des heneficiaires a ete indique d'une ~aniere 
inexacte, insuffisante ou douteuse ; 

b) Parce que les noms ou les montants ne concordent pas ou ont ete omis; 
c) Parce que des mentions ont ete raturees ou modifiees ; 
d) Parce qu'on a omis d'apposer des timbres, des signatures ou d'autres indications 

de services ; 
e) Parce que des fonnulaires irreguliers ont ete employes; 

seront rectifies par !'administration qui les aura emis. 
A cet effet, le bureau de destination renverra les mandats par l'entremise de son bureau 

d'echange, au bureau d'echange interesse sous pli officiel recommande. 

Article II. 

RECLAMATIONS CONCERNANT LES MANDATS DE REMBOURSEMENT. 

Pour les demandes de renseignements concernant les mandats de remboursement non rentres, 
il sera fait usage d'un fonnulaire special analogue a celui qui est 3.lffiexe au reglement d'application 
de la convention postale universelle. Les fonnulaires de demandes de renseignements seront adresses 
aux bureaux designes a cet effet par les deux administrations et lesdits bureaux procederont a 
l'enquete reclamee confonnement aux arrangements pris eutre les deux administrations. 

Article I2. 

FEUILLE DE ROUTE. 

I. Les colis postaux greves de remboursement, retoumes ou que I' on fait suivre, seront portes 
par le bureau d'echange expediteur sur une feuille de route analogue au modele annexe au reglement 
d'application de la Convention postale universelle. Les bulletins d'expedition, les mandats de 
remboursement, les declarations en douane, les bulletins de taxes, les recepisses, etc., seront joints 
lla feuille de route . 

. 2. Chaque bureau d'ech:mge expediteur devra inscrire dans le coin gauche superieur de la 
feuille de route un numero d ordre, chacun des deux bureaux ouvrant une serie nouvelle au debut 
de chaque annee. Au-dessous de ce numero d'ordre, il conviendra d'indiquer autant CJ.Ue possible 
le nom du bateau transportant le courrier. Le demier numero de 1'3.lffiee devra etre mdique sur 
la premiere feuille de route de la nouvelle annee. 

Article IJ. 

DECOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT. 

I. Irnmediatement apres l'encaissement par un bureau de poste de Ceylan du montant d'un 
remboursement libelle en sterling, le mandat de remboursement sera envoye au chef comptable 

N• 2313 
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de }'Office central des postes a Colombo qui transmettra tous les mandats ainsi ~us au bureau 
de poste numero 2 a Munich. 

2. Immediatement apres l'encaissement par un bureau de poste en Allemagne du montant 
d'un remboursement, le mandat de remboursement sera envoye au bureau de poste No :a a 
Munich qui transmettra tous les mandats ainsi ~us au chef comptable de l'Oflice central des 
postes a Colombo. 

3· Chaque administration inscrira sur une liste etablie mensuellement d'apres l'ordre alpha· 
betique des bureaux d'emission et le numero d'ordre des mandats emis par lesdits bureaux, tous 
les mandats payes par elle pour lecompte de I' autre administration. Ces listes ainsi que les mandats 
payes et acquittes seront envoyes au plus tard a Ia fin du mois qui suit le mois de reglement, au chef 
comptable de !'Office central des postes a Colombo, si les mandats ont l!te emis a Ceylan, eta 1' Admi
nistration centrale des postes (Postrec'hnungsamt) a Berlin C. 2., si les mandats ont ete emis en 
Allemagne. S'il n'y a pas eu de mandats payes, il sera envoye une liste portant Ia mention : N/1ull. 
n 5ef\ deduit % % du total de ces listes en execution des dispositions de !'article 9 de !'accord. 

Arlicle 14. 

IU:GLEMENT DE COMPTES. 

Le solde net de chaque mois resultant des listes ainsi echangees de part et d'autre sera regie 
par un cheque en monnaie sterling. 

Arlicle 15. 

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DU IU:GLEMENT D'APPLICATION. 

Le present reglement sera applicable a partir du jour de I' entree en ~eur ~e l'accor~ relatif 
au service des colis postaux greves de remboursements. Les dell?' ad~imstr:at10ns conVJennent, 
toutefois, qu'elles auront le droit d'en modifier de temps a autre les dispoSitions dun commun accord. 

Fait en deux exemplaires a Berlin, le 27 mai 1929, et a Colombo, le 17 juillet 1929. 

Le M inistre des Postes du Reich : 
(Sign/) HUBUER. 

No. 1313 

Acting Postmaster-Gmeral, Ceylon l 
(Sign/) Geo W. J. PRAAT. 
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No 2314. -ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
FRAN<;AISE ET LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET DE L'ETAT 
LIBRE D'IRLANDE, POUR LA REPARATION DES DOMMAGES 
DE GUERRE. SIGNE A PARIS, LE 2 AOUT 1929. 

Texte of!icielfranfais communique par le ministre des Afjaires etrangeres de la Republique franfaise 
et le secretaire d'Etat aux Afjaires etrangeres de Sa Mafeste en Grande-Bretagne. L'enregistrement 
de cet accord a eu lieu le 14 avril 1930. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANyAISE, d'une part, et LES GoUVERNEMENTS DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD et DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE, 
d'autre part, egalement desireux de s'assurer Ia reparation pour Ies dommages de guerre certains 
materiels et directs, ont decide a cet effet de conclure !'accord suivant : 

Article premier. 

Les Parties contractantes s'engagent a accorder, suivant Ies modalites fixees par Ie present 
accord, a leurs ressortissants respectifs vises aux articles 2 et 3, victimes de dommages de guerre 
sur Ies territoires vises a ces articles, Ia reparation de ces dommages dans Ies conditions determinees 
par Ies lois ou Ies reglements qui y sont en vigueur. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes produiront des pieces justificatives de 
leur eta.t civil et de leurs qualites. Ces pieces seront transmises par Ia voie diplomatique, avec 
attestation que les interesses sont ressortissants fram;:ais ou ressortissants britanniques des territoires 
vises dans le preambule du present accord. 

Article 2. 

Les ressortissants britanniques ayant subi sur Ie territoire metropolitain de la France des 
do~m~es de.guerre causes aux ~iens, vises par la legislation franc;:aise et autres que ceuxmentionnes 
a I article 6 ci-apres, seront admis au benefice de ladite legislation. 

S'il ~'agi~ d'immeu~les par nature ou par destination, ou d'outillage professionnel, le benefice 
de }a l~g~slatlon frant;ruse ne ~era acquise aux interesses que sous Ia condition qu'ils affectent ou 
q~ !Is lllent affe_ct.e. a Ia rec~nshtution ou a Ia remise en etat des biens endommages, ou, si le sinistre 
n a pas Ia possibilite de f3:1re cette reconstitution, a Ia reconstitution de biens ayant une affectation 
analogue, une somme eqwvalente a Ia totalite de I'indemnite versee par l'Etat franc;:ais. 
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1 
TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2314. - AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENTS IN 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND IN THE IRISH FREE STATE FOR THE COMPEN
SATION OF WAR DAMAGE. SIGNED AT PARIS, AUGUST 2, 1929 . 

• 
French. ogici~ text communicated by the Minister for Foreign AUairs of the French Republic arul 

Hss Ma1esty's Secretary of State for Foreign A/lairs in Great Britain. Tlte registration of this 
Agreement took place April 14, 1930. 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, for the one part, and THE GOVERNMENTS OF THE 
UNITED KINGDOM: OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and OF THE IRISH FREE STATE, 
for the other part, being equally desirous of securing compensation for certain material and direct 
war damage, have decided for this purpose to conclude the following agreement : 

Article I. 

The Contracting Parties undertake to grant, according to the terms defined by the present 
agreement, to their respective nationals referred to in articles 2 and 3, sufferers from war damage 
on the territories referred to in these articles, compensation for this damage under the conditions 
laid down by the laws or regulations there in force. 

The nationals of each of the Contracting Parties shall produce documents to prove their 
personal status and calling. These documents shall be forwarded through the diplomatic channel 
accompanied by an attestation that the parties concerned are French nationals or British nationals 
of the territories referred to in the preamble to the present agrement. 

Article z. 

British nationals who have suffered on French home territory such war damage to property 
as is referred to in French legislation, exclusive of the damage mentioned in article 6 below, shall be 
admitted to the benefit of the said legislation. 

As regards real property and appurten~ces or professional equipment, the benefit of the 
French legislation shall not accrue to the parttes concerned unless theY. allocate or have. alloca;ted 
to the reconstitution or putting into order of the dam¥ed.property or, d.the war .su~ferer ts not m a 
position to effect this reconstitution, to the reconshtutton of properttes for stmilar use, a sum 
equivalent to the total compensation paid by the French State. 

' Traduction du Foreign Office de Sa Majeste 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign 
britannique. Office. 
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Article 3· 

Les ressortissants fran'<ais ayant subi sur les territoires du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord ou de I'Etat Libre d'Irlande des dommages autres que ceux mentionnes 
a !'article 6 ci-a pres seront indemnises, suivant le cas, par le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord o~ p~r le Gouvernem~nt de I'Etat .Libre d'Irlande, dans les 
conditions appliquees par Ia Royal CommzsS1on on Compensatzon for suffermg and damage by enemy 
action aux ressortissants britanniques. 

Article 4· 

En ce qui conceme specialement le mobilier familial s'il n'est pas reconstitue dans le pays du 
lieu du dommage : 

a) Les ressortissants britanniques vises a !'article 2 recevront en France le mofrl:ant 
de Ia perle subie (valeur 1914) sous deduction des sommes qu'ils ont deja re<;ues de leur 
gouvernement pour ces memes dommages. 

b) Dans le meme cas, les sinistres fran'<ais vises a !'article 3 auront droit dans le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et dans l'Etat Libre d'Irlande a 
une indemnite allouee suivant les regles etablies par Ia Royal Commission on Compensation 
for suffering and damage by enemy action pour les ressortissants britanniques. 

Dans Ia cas oil Ia reconstitution aura ete affectuee dans le pays du lieu du dommage, chacune 
des Parties contractantes s'engage a traiter les ressortissants de !'autre dans les memes conditions 
que ses nationaux. 

Article 5· 

Le benefice des dispositions des articles precedents appartient egalement aux Societes de 
personnes ou de capitaux constitues dans les territoires vises aux articles 2 et 3 sous le regime des 
legislations des Parties Contractantes. 

Lesdites societes devront justifier de leur situation par la production de documents probants 
transmis dans les conditions fixees par le deuxieme alinea de !'article premier. 

Article 6. 

Sont exclus du droit a Ia reparation prevue par le present accord : 
I 0 Les amendes et peines pecuniaires infligees par l'ennemi; 
2° Les dommages relatifs au logement des troupes des Puissances alliees en marche 

ou au cantonnement, aux prestations militaires et aux requisitions ; 
3° Les dommages relatifs aux titres et coupons et valeurs au porteur de toute nature, 

y compris le numeraire. 

Article 7· 

Le montant des indemnites deja versees aux ressortissants britanniques vises a !'article 2 par 
le;; Gouverne~ents du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Etat Libre 
d Ir~ande au titre des dommages de guerre subis en France sera deduit du montant des versements 
a f:Ure par le Tresor fran~s pour le;; mem~s do~mages sur Ia base du taux du change de l'epoque des 
pal~~ents effectues par les aut~ntes bntanmques. Le montant et la date des paiements seront 
no~tf.les au Gouvernement fran'<als dans un delai de six mois a partir de Ia date de Ia publication 
offlc!elle du present accord. 
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Article 3· 

. French nationals who have suf!ered in the territories of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern lraland or of the Insh Free State damage other than that mentioned in article 6 
below, shall be compensated by the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Nort~~rn lrel~d or by th~. Government ~f ~he Irish Free State, as the case may be, under the 
conditions ~PP¥;d by .t~e R?yal Comrmss10n on Compensation for Suffering and Damage by 
Enemy Action to Bnbsh nationals. 

Article 4· 

As regards, in particular, household effects, if they have not been reconstituted in the country 
where the damage occurred : 

• (a) The British nationals referred to in article 2 shall receive in France the amount of 
the actual loss (1914 value) after deduction of the sums which they have already received 
from their Government for the same damage ; 
. (b) In the. same _case the French wa_r s~ferers referred to in article 3 shall have the 

nght m the Umted Kmgdom of Great Bntam and Northern Ireland and in the Irish Free 
State ~o. a compensation ~ocated acc<;>rding to the rules laid down by the " Roral 
Co~nuss10n on Compensation for Suffenng and Damage by Enemy Action " for British 
natiOnals. 

In the event of the reconstitution having been effected in the country where the damage 
occurred, each of the Contracting Parties undertakes to treat the nationals of the other in the same 
conditions as its own nationals. 

Article 5· 

The benefit of the provisions of the preceding articles is likewise granted to private or joint· 
stock companies constituted in the territories referred to in articles 2 and 3 under the provisions of 
the legislation of the Contracting Parties. 

The said companies shall be required to prove their situation by the production of conclusive 
documents transmitted under the conditions defined by the second paragraph of article I. 

Article 6. 

No right to the compensation provided for in the present agreement shall exist in the case of : 

(x) Fines and pecuniary penalties inflicted by the enemy ; 
(2) Damage relating to the housing of trO?J?~ of the Allied Powers on the march or in 

billets, to military intended supplies and requlSltlOns ; 
(3) Damage relating to securities and coupons and bearer certificates of all kinds, 

including cash. 

Article 7· 

The amount of the compensation already paid to ~he. British subjects referred to in articl~ 2 
by the Governments of the United Kingdom of Great Bntam and Northern Ireland and of the Insh 
Free State on account of war damage suffered in France shall be deducted from t~e amount of the 
payments to be made by the French Treasury for the same ~~e on t~e. bas1s of the rate of 
exchange at the time when the payments were made by the Bnt1sh autho~t1~s. The ~ount a~il 
the date of the payments shall be notified to the French Government Wlthm a penod of SIX 

months from the date of the official publication of the present agreement. 

No. 2314 
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Article B. 

Les r~lements d'indemnit~ ~eront eff~ctues en Fran~ au profi~ des resso~ts bri~ques 
vises a !'article 2 dans les conditions et swvant les modalites de pruement applicables aux siDlStres 
fran~tais. ,. . . 

Reciproquement les reglements d mdemrutes seront effectues dans le Royaume-Uru de Grande-
Bretagne et .d'Irlande du Nord et dans ~·~tat Libr~ d'Irlande, au profit des. ressortiss~ts fran~tais 
vises a I' article 3, dans les ml!mes conditions et swvant les modahtes de patement applicables aux 
sinistres britanniques. 

Article 9· 

Les indemnites qui seront versees par le Gouvemement fran~tais ne seront toutefois productives 
d'interl!ts dans les conditions prevues par la loi fran~taise des dommages de guerre, qu'a pa¥,ir du 
x•r janvier 1925. 

Article xo. 

Seront seules admises les demandes des ressortissants britanniques vises a !'article 2, gui auront 
ete deja deposees entre les mains des autorites franl(aises competentes ou des autorites bntanniques 
competentes dans les delais prescrits par les lois ou reglements de l'une ou de !'autre des Parties 
contractantes. 

Les demandes d'indemnite des ressortissants britanniques vises a !'article 2, qui ont ete portees 
directement devant leurs autorites, seront transmises dans un delai de six mois a partir de la publi
cation officielle du present accord au Gouvemement fran~tais qui les soumettra aux organismes 
d'evaluation prevus par la legislation fran~taise. 

Les Fran(/ais ayant subi des dommages de guerre dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord ou dans l'Etat Libre d'Irlande auront un delai de six mois a partir, de la 
publication officielle du present. accord pour faire parvenir leurs demandes d'indemnite aux 
autorites britanniques par l'entremise de l'Ambassade de France a Londres. 

En foi de quoi les soussignes dument autorises a cet effet, ont signe le present accord et y ont 
appose leurs sceaux. 

Fait a Paris, le 2 aout 1929. 

Pour le Gouvernement de la Republique ·tranfaise: 

(Signe) A. BRIAND. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Grande-Bretagne 
et d'lrlande du Nord: 

(Signe) TYRRELL OF AvoN. 

Pour le Gouvernement de l'Etat Libre d'Irlande: 

(Signe) P. 1\fc GILLIGAN. 
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Artick 8 . 

. The settlement of. the C?mpensation shall be ~f~ected in France for the benefit of the British 
nati<?nals referred to m article 2 under the conditions and according to the terms of payment 
applicable to French war sufferers . 

. ~eciprocally the settlement of ~ompen~tion shall be effected in the United Kingdom of Great 
:sHtam and Northern Ireland and m the Insh Free State for the benefit of the French nationals 
referred to in article 3 under the same conditions and according to the terms of payment applicable 
to British war sufferers. 

Article 9· 

The compensation to be paid by the French Government shall not, however bear interest under 
the conilitions provided for by the French war damage law, except as from th; tst January, 1925. 

Artick 10. 

The claims of the British subjects referred to in article 2 shall only be receivable if they have 
been already lodged with the competent French authorities or with the competent British authorities 
within the limits of time prescribed by the laws or regulations of one or other of the Contracting 
Parties. 

Claims for compensation on the part of the British subjects referred to in article 2, which have 
been addressed directly to their authorities, shall be forwarded within a period of six months from 
the official publication of the present agreement to the French Government, which shall submit 
them to the organisations for assessment provided for by French legislation. 

The French nationals who have suffered war damage in the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland or in the Irish Free State shall be allowed a period of six months from the 
official publication of the present agreement to place their claims for compensation in the hands 
of the British authorities through the French Embassy in London. 

In faith whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present 
agreement and have affixed thereto their seals. 

Done at Paris, the 2nd August, 1929· 

For the G()'l)ernmmt of the French Republic: 

(Signed) A. BRIAND. 

For the G()'l)ernment of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland : 

(Signed) TYRRELL OF AVON. 

For the G()'l)ernme11l of the Irish Free State: 

(Signed) P. McGILLIG.\N. 
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ERRATUM 

Volume XCIV, page 402, titre : 

Au lieu de : « firmado en Lima el 3 de Octubre de 1928 • 
Lire : • finnado en Lima el 3 de ]unio de I929 •. 

Volume XCIV, page 402, title: 
• Instead of : " finnado en Lima el 3 de Octubre de 1928 " 

Read: "firmado en Lima el 3 de Junio de I929 ". 

. . 
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